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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xu 10 : AlA ART 1035 


Onderstaande opgave bcoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de rverkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van \^an der Meulen ('19241, Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenonien van 1 Jannari 1927 af. 


I. A d a t r e ch t ]) o 1 i I i ek. 

B. ter Haar ISzn. Zekerheidstelliiig en credietverband. Kol, Stud. 
18e jaarg.. 1034. 

B. ter Haar Bzn. W’elke eischen >telt toepassing van ongeschrcven 
niaterieel privaatrecht aan orgaiiisatie en procesrecht der inland- 
•'che rechtlianken Indisch rijdschritt van het recht, deel 140 
(1034) 

1-h ter Haar Bzn, He.spreknig regeling van de inheemsche recht.spraak 
in rechtstreek> hestuurd gebied do<rr J. \\'. J. W'ellan. W’. P. 
X. R.. 7 juli 1034. no. 3.V)7 

P. 1.. i£. Happe. \\ aterbeheer en water.schappen Kol. .4111(1.. ]g. 18. 

1034. 

A. Jansen. Bataviasche (irondluuir oj) Ternate, Indisch '['ijdschritt 
van het Recht. 130 (1934). 

h'. AI. Keesing. I'he changing life of native peoples in the I’acific 
area ; a .sketch in cultural dynamics. .\mer. fournal of suci(il. 
Jan. 1034. 

ly. U. Kollewijn. .Advie.s van de comniissie voor de inlandsche h\po- 
theek. Kol. .Stud., jg. 18. 1034. 

Xederhurgh (nir. I. ,\ ). (lost tegen West. Rechtsgeleerd Magazijn 

53(i934). 

tl. J. X'ingerhoets. H.|zn. ( Inwettige occupatie in de Abtlukken. Kol, 
Tijdschrift 23 (1934), 
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II. Iiiheemsch recht. 

A. Induiicsii’ in hct aUjcinccn. 

E. A B(.>erenbeker. Hei adatrecht der Iiidone.sier.- in de juri>pru- 
dentie. 192-1 — 1934. I’andoent;. l'>35 (vervdl” van Eiithoven en 
\'an der IMeulen). 

C. F. de Bruyn Kcjps. L it de recht.spraktijk van een B. B. anihtenaar. 
Kol. Tijdbchr. 23 (l'>34) (over tanggoeny; iiienanggoeng. ge- 
tuigeneed. inheemsche rechtspraak i . 

I. Ph. Dm vendak. Resprekiiig van Ivoiihaar. ..\ ader>chap". Ti](Bchr. 

Bat. Gen., dl. 74. 1934.' 

R. A. Kern. ..Adatrecht”. in Enzydo])aedie de.' Elam. Erganzungs- 
band, 1934. 

Sara Kohn. Die Eheschlies'iing iin Koran Proefschrift. Leiden. 
1934. 

E. iM. Loeb. Die soziale < trgani'ation Indone^ien^ und ( )zeaniens. 
Anthropos. Sept. -Dec . 1933. 

J. H. Ronhaar Het vaderschaj) bij de prinitieven. 1934. 


B . Xcdcrhi lid sell- Indie. 


Adatvonnissen van : 


24 

December 1931. 

Minangkabau. T. l-K) 

201 

17 

-Maart 1932. 

Minangkabau. T. 140 

260 

25 

April 1932. 

Minangkabau. T. 140 

192 

4 Juli 1932. 

Minangkabau. 1'. 140 

LM 

7 Juli 1932. 

Minangkabau. 1'. 140 

2(>0 

6 

Augustus 1932. 

Minangkabau. 1'. 140 

287 

20 Augustus 1932. 

Minangkabau. 140 

273 

27 

Octoljer 1932. 

Minangkabau. 1. 140 

264 

27 

October 1932. 

Minangkabau. T. 1-10 

264 

8 

December l’(32. 

Minangkabau. 4'. 140 

227 

19 

December 1932. 

Minangkabau. T. l-K) 

240 

2 

Feliruari 1933. 

Minangkabau. 1'. 1 40 

287 

23 

Februari LG3. 

Minangkabau. 4'. 1 40 

2o4 

2 

Maart 1933. 

.Minangkabau. 4'. 1-R) 

257 

10 

Maart 1933, 

■Minangkabau. 4'. 140 

215 

\(> 

iMaart 1933. 

Minangkabau. 4'. 140 

273 

3 

April 1933. 

Minangkabau. 4'. 140 

237 

23 

Mei 1933. 

Minangkabau. 4 . 140 

245 

1 

Juni 1933. 

Minangkabau. 4'. 140 

270 

21 

Juni 1933. 

iMinangkabau. 4'. 140 

242 

() 

Juli 1933. 

^linangkabau. 1'. 140 

238 

1 

Augustus 1933. 

Minangkabau. 1 140 

217 

10 

Augustus 1933. 

Minangkabau. 4' 140 

257 

7 

September 1933. 

Minangkabau. 1' 140 

2f)4 

28 September 1933. 

Minangkabau. 4'. 140 

262 

28 Se])teml)er 1933. 

Minangkabau. 4'. 140 

22(. 

5 

October 1933. 

-Minangkabau. 4'. 140 

251 
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9 ( October 1933. Minan^kabaii, T. 140: 283 

9 ( Ictober 1933, .Minaiiffkabau. T. 140 : 202 

10 (Ictuber 1933. Alinaniukahau. T. 140 : 205 

12 Octobei' 1933, IMinangkahau. T. 140 : 270 

23 November 1933. }ilinangkabaii. T. 140: 242 

27 November 1933, Alinangkabau. T. 140: 234 

30 November l‘-)33. Minangkaliaii, T. 140: 199 

11 December 1933, A[inangkal)au. T. 140: 218 

21 ]3eceniber 1933, Minangkabaii. T. 140 : 247 

8 Alaart 1934. -Minangkabau. 4' 140 : 281 

17 Alei 1934, Alinangkabau. 'f. 140 : 291 

C. T. Bertling, Koffiejilukrechten ( l)e\verkiiigbrecht ) der bevolking 

van (Jost Java. Kol, Tijdschr.. 23 (1934). 

N. S. Blom. Lobbe gegevens over her grondbezit van enkele families 
van de Soehoe Soepandjang ( iiegeri Piaiiggoe), Tndisch Tijd- 
bchrift van her Recht. 140 (1934). 

J. G. Detiger. Een tournee in het binnenland van W'aroppen. Kol. 
Tijdbchr.. jg. 24. 1935. 

D. Duursma over grondtran.bacties in Minangkabau, Indisch Tijd- 

schrift van het Recht, 140 (1934). 

D. Duurbina. Een bijzondei'e wijze van grondoverdracht in Minang- 
kabau. mengarek (memangkek) gonibak. Indisch Tijdschrift van 
het Recht. UO (1934). 

D. lAuursma. Ue invloed van overstrooming. grondverzakking en 

aardverschuiving op het adatgrondenrecht in de onderafdeelin- 
gen Solok. Alahan pandjang en Moeara lalioeh. Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 140 ( 1934). 

H. Th. Fischer. Eenige oiimerkingen naar aanleiding van Friederic) 's 
studie over de standen bij de Boegineezen en Makassaren In- 
dische Gids 1934. 

H. I'll. Fischer, hlnkele beschonwingen over het zoogenaamde paren- 
tale verwantschaiisstelsel in Ned. Indie. Kol. 'fiidschrift. 23 
(1934). 

H. Guvt. Kera|)atan adat, Indisch Tijdbclirift van het Recht. 140 
(1934). 

B. ter Flaar Bzn. Inheemsche verhandelingen over minangkabausch 
iidatrecht. Indisch Tijdschrift van het Recht, 140 (19,34). 

E. F. V. d. Kam. Afkomst. volksordening en adatbestuur der Roti- 

neezen, Kol. Tijdschrift, j,g. 23. 1934. 

Knottenbelt. Woonrecht, Indisch 'rijdschr. van het recht, 140 ( 1934). 
.\. C. Kru>t. De Rijstbouw in Balantak ( Gostarm van Celebes). 

d'ijdschr. Bat. Gen., dl. L.NXIX (1934). 
lOde landraadnuminer. Alinangkabaunummer. Indi.sch lijdschrift van 
het Recht, 140 (1934). 

N. W, Lesquillier Het adatdelictenrecht in de magische wereldbe- 
schomving. Proefschrift Leiden. 1934, 

.\ AI. van Liere. De zelfl)ebtuursrechtbpraak in de Karolanden. Kol. 
4'ijdschri ft, 23 (PHD. 
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Li. \\ . l.uclier. n Mcrkwaarilit^t- Tahoevt-r^chuiviny. i )(isi. cn Wt-'t. 
-Vpril ULH, ( Xaar aanleidiiii!; van Friedcricy's ..Staiiden" , very. 
Literaluurnpyave no 17. hlz 3) 

17. 31. Loel) Patrilineal and inatrilineal nryaiiizatinn in .Sumatra' the 
ISatak and the Minanykahau. Anicr. \nthri )pc)l( ) 0 '\ . Ian -AIrt. 

l'J33. 

F 31. Loel). .'^uiriatra. hi^torx and iieople W'ccnen. l'*34. 

C. .\. 31ees De kruniek van Koetai I ’ructXchrift l.eiflen. l‘>35. 
Alinanykabau-nummer : zie landraadnunimer. 

F. D. 17. vail O.-'.-’enliruygcn. Het oecdiuinii'ch-niayi^ch element in 
toliasche venvantschapiiverhnudingen. Mededeelingen Kon .\kad. 
V. \\ eten^ch., <11. SO. ■'ene Ik no. 3. I'li5 
(Jverzicht van de nog voor het 3Iinangkalian>che adatrecht helang 
hehbende yeiiublicecrde be'-li^.-'ingen. tndiiche TiicFchrift van 
het Rccht. 140 i !')34). 

Pembela adat alam minanykabau X( arekat i </< dat ) </( alam ) ii. ( inang- 
kabau). 1034. 

F. Slump. De zendniy o]) We^t Xienw Duinee i verbod'teekeu' i . 

Tijclschrift voor zending-wcten^chapiien. 7S il034). 

P. 3 . van Stein Callenteb. De in^criptie van .Suekaboemi. 3Ietle- 
deelinyen der Koninklijke .\kadeniie van weten.'chaiiiien. dee! 78. 
Serie B. n<.). 4 I 1034 i 

33. F Stutterheim. Een vrij overzetveer te 33'ana,giri 1 31 X i in 
003 .3 D TipKchrift Bat (len. 74 (1034i 
J. 33’. J. 33'el!an. Fen fee>tmaal in Palemhang |■lnl^treek^ (AH’) Knl. 
'rijiKchrift 23 i t034). 

I', A. K van 33 otulen Sociale .''trnctunrtv pen in de groote (host. 
I’roei.schrilt Feiilen. 1033. 


C. I nrutosa cu <lc PhiHppijne». 

F. 31. en .31 Kee-iny 'I'aminy l’hilip])ine headhunters. I.onden. 1034 


D. \ oordcu z'dii Boruco cu Malcisch srhicrciloiid . 


ITT. 


/’iirtit(/ccs( li I ni'iir. 


F. Lrcldcd dcr I jams cu i[a<hiyuskar. 


Eigen v o 1 k s r e c h t van C h i n e e z e n on v e r d e r e 
u i t h c c m s c h e o o s t c r 1 i n g e n. 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 18; JUXI 1934. 


Oiulerstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van ludonesie (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
ourechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesieis worden \erme!d voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van \’an der Meulen (1924). Adatvonnissen o\er recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 at. 


I. A d a t r e c h t pel i t i ek. 

Aanslag op het Donieinbeginsel. Algemeen Landbouwweekblad v. 
X. Indie. 1932. p. 1083. 

Advies van de Commissie voor de Inlandsche Hypotheek. De Rijks- 
eenheid no. 13. Dec. 1933. 

Atoeran tentang kehakiinan Boemipociora (Rapat) daerah- jang 
takloek langsoeng kepada Gouverneinent. (Besl. Res. Palemb 
28/12-'33. Xo. 959). Soeloeh Marga. Dec. 1933. p. 146. 

(Mr. P. A. F.) llloni. Besjireking Dr. I. .A. Xederburgh. Hoofdstuk- 
ken over Adatrecht. Kol. \\ cekblad 1933. p. 458. 

Dr. J. F. .A. AI. Buffart. Het domeinbeginsel in de agrarische wet- 
geving van Xed. Indie. De Rijkseenheid, Juli 1932. no. 40. 

Air. A. van Doorninck. Grondrechten aan niet-inheemschen. Algein. 
Landl)Oiuv\veekblad v. Xed. -Indie no. 35. Febr. 1934; no. 37. 
AIrt 1934. ( lok in brochure-vorm. 

(I’rof. Air.) B ter Haar Bzn. Buitenlandsche belangstelling voor 
Adatrecht. Ind. Tiiilschr. v. h. Recht. 139 (1934). p. 321. 

Dr. H. G. Hecting. Bespreking Raden Air. Soepomo. Het adatpri- 
vaatrecht van West-Java. De hid. Gids 1934, p. 183. 

Ht. Be.sprcking Xederlnirgh. Hoi'fdstukken over Adatrecht. De Ind. 
(bids 1933, p. (>68, 

Hvpntheek o]i Inkuidsch grondliezit. De Riikseenheid, no. 19. 7 Febr. 
1934. 

Air. Dr. J. J. W. Klein. Bijdrage tot de studie van het intergentiel 
privaatrecht. A'ermogensrecht, Proefschrift, Leiden 1933. 

-A. J. Koeiis. Inlandsche Hypotheek. De Ind. Gids, 1933, p. 1098. 
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I’riif Mr. R. I) Kiillcwijn i k-t njj ArlicuN'A crrenL'i tncu- 
]'ia>sen recht. Ind TiiiKchr v. h. Rocht. p 1'*. 

Dr (Mr.) I. -V Xcdor'iupi;!! lut' iiadcr-- cimtrciil ,. 1 1 ■ 'f d.^tukkiii 

ever .kdatfirchi '. Kul \\ Lx-klilad.. llkkk ji 4/4. 

(Mr.) I A. Xedcrhiirijh .Adat- tetjea we.'tcr.-ch rcolrL ' 1. Ia'*, 1>!/ 

477 — 193 

Pcn^adilaii l)ucnrl] in.-tfra. ( Kaiiatvcnirdcaini; I’alcmliaiiL — Mak 
vertalint;’ ). Sceloch Alartja Dec 19.U 

Reyeliag Inheeia.'.che Recht>i)raak Mahkaaiaii \ erurdleniiic; Raaiw . 
lav. C.'rt. 2-2-'34, iiu. 10 i Extra-bij voea;>cl an 

Reeclini; Inheeai^che Recht^praak Keraiiatan \ eia irileiiinc: Ikaer 
Mahakaai en l’a>ir. Zuic!-( in-t liciau-c |a\, C rt 2(i-2-’,M. an i 
( P'xtra-hiivoeii'el ao 14' 

T I .'koeriawinata Ikea k"rte ^ameavattiati \an dc \i'Mraaain'te l>e- 
pahagen betre-rtcade het .Agrari?ch Recht Pcajncluch Dec. 32. 
Alaart '33 

(Pr(tf. Air.) G. J. X(')l.-.t) Trenitc. De iaheeiascbe landh'iawknluai-'a- 
tie en het diameinrocht. De Rijkseenheifl. Juli 1932. an 42 

H. y. A’injterhoets H _Dn. ( lawctti^e occiipatic in fie Mnlukken Kn; 
Tijdbchrift, Maart 1934. 


II. laheeni'ch recht. 

A. Iiid(>ih'sic in het aUieiuccn 

Adatrecht dcr Christea-Inlanders iverzanield uit Prnf. .Mr. C. tan 
\’(jllenhi')vea. Het .\datrecht v. Xed Indie). Tijd'chr. vnnr 
zendine^weten'cha]). 78 il934). 

C. T. B. (Air. C. T. Bertlintj). 25 laar adatarlieidi. Knl 'I'iid'chr 2,1 
(1934). biz. 210- -213. ' 

(Prof.) J. C. V. i’herfle). Bebprekia,” van ].). van Hudnopea I.abberton. 
Dictionnaire (zie hiemader). Tijd,->chr. .\ardr. Gen. 1934. biz. 427 

(Prof. Air.) B. ter Ilaar Bza. Besjirekintt .Soekanto, Het t;e\vab in 
Jadoncbie relif^ieub-adairechtelijk bebchouwd. Inil. 'I'ijfDchr. v. h 
Recht, 139 (19.U). a, 333. 

Dr. D. van Hinloopea Labberton Dictionnaire de teiano de droit 
coutumier indoaesien (avec b cartes). I'ito-ave van de Kon. .\ka- 
deniie van Weteaediainpea te .Xaisterdaia. 1934. | Xankondiitiap 
in Xieuwe Rott. Grt,. ( )ehtendl)lad 8 Maart 1934; zie ook 1 . (.'. 
V. E(erde)j, 

Rene Alaunier. ( 'orneiis van X'ollenlanen, 1874 — 19,1,1 (zie hier- 
oiifler) 

Air. k. 1). E. van ( Is'.enbnpei.tea. F’rof Mr Gornelis van X iillenhoven 
als ontdekker van het adatrecht. Bijdr. Kon. Inst. 90 (1933), 
p. HI— XLI. 

C. van X ollenhovea. La decouterte da <Iroit imlonesien d'raduit p. 
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X. Pernnt. Notice ^itr I'auteur p. Rene iXIaunier (zie boven). 

1933. 

C. van X'ollenhoven. Necrologies sur le professeur — . Grotius. 

Annuaire international ponr 1934. biz. 340 — 343. 

I. J. W’ellan. Regeling- van de inheenische rechtspraak in recht- 
.streeks bestuurrt gebied enz.. toegelicht naar otticieele bescheiclen. 
Tweede, geheel herziene druk (Wageningen. 1934). 


B. Xcd tvlaiidsch-l ndic . 

Adatrcchtbundel NXX\ 11. Bali en I.oniliok. 's-Gravenhage. 1934. 
.Xdatvonnissen van : 

10 Augu,''tus 1930. West-Java. T. 139: 186 ( Procesorcle) 

11 September 1931. Zuid-Ce!ebes. T. 139: 344. (Huwelijksrecht). 
(Strafrecht). 

26 (October 1931. Zuid-Celebes. 1'. 139: 305. (Huwelijksrecht). 

11 Mei 1932. Zuid-Celebes. T. 139: 314. (Tijdsverloop, Erfrecht). 

5 Juli 1932. Zuid-Celebes. T. 139: .309. (Huwelijksrecht), 

21 September 1932. Bataklanden. T. 139: 268. ((jrondenrecht), 

28 .September 1932. Middel-Java. T. 139: 224. (Grondenrecht). 

6 Gctober 1932. West-Java. T. 139: 174. (Huw. goed. recht). 

10 (.)ctober 1932. Xliddel-Java. T. 139: 245. (Wakaf). 

24 (October 1932. West-Java. T. 139: 180. iWedew. dorpsh.). 

5 November 1932. West-Java. T. 139: 170. ( Proce.sorde). 

10 November 1932. \X'est-Java. T. 1.39: 167. (X'oogdij). 

18 November 1932. Maleisch (.lebied. T. 139: 302. (Toepasselijk 
recht). 

20 November 1932. (bost-fava. T. 1,39: 250. (Huw. goed. recht). 
23 December 19.32. Alaleisch Gebied. T 139: 300. (X'erdeeling 
rechtsmacht). 

23 December 19,32 Maleisch Gebied. T, 139 : 297. (Forum privile- 
giatum) 

2,3 December 19,32, Bataklanden. 1. 1,>9: 25(j. (Huwelijksrecht). 

3 Februari 1933, Hiddel-Java. T. 1.39: 232. (Grondenrecht). 

30 Xlaart 1933. Batakla’ulen. T 139: 27a. (( irondenrecht). 

12 April 193,3. Bataklanden. T. 139: 2()1 (Huwelijksrecht). 

25 .\iiril 1933, Middel-Java. T 1,39: .341. (Term : djoeal). (Straf- 
reclit ). 

4 klei 1933. Bataklanden, 'k. 1.39; 273. (Grondenrecht). 

22 klei 19 . 3,3 West-Java. T. 139: 178. ((irondenrecht). 

24 klei 193,3. Oost-lava, T. 1.39: 252. (Huw. goed. recht). 

1 [uni 193,3. Bataklanden, T 1.39 : 258. (Huwelijksrecht). 

29 Juni 193,3. Bataklau.den. T. 139: 288 (W-rjaring Sbl. 1832 
no. 41 ). 

30 Juni 1933. .Middel-Java. 4' 1.39: 233. ((.irondenrecht). 
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17 Juli 1933 West-Java. T. 139: 1;P3. (('Imndenrecht'). 

26 full 1933. \\'est-Iava. T, 139; 19S. i Groiidciirecht'. 

27 Juli 1933. Batakianden. T, 139:278. i (drnndienrecht i 

31 juli 1933. B;itaklanden. T. 13‘^: 27iJ lOuw. occupatiei. 

10 Augustus 1933. Batakianden. Y. 139: 293 1 1 ’mcc': inle >. 

17 Augustus 1933. l\Iiddel-Jata. Y 139 . 34') i \'erz. krankzui- 
nige) ( .8trafrecht). 

22 Augustus 1933. IMiddel-Java. T. 139- 212 1 1 lr( iiiilenredit ) 

24 Augustus 1933. Wc't-Java. 'f. 139: 163 lUii'.v, ucciipatiei 

2 September 1933. Middcl-Java. T. 139: 209. i .^clienkini; i 

11 September 1933. West-Java. T. 139; 19.^. 0 Irnudenrecht). 

13 Sejttember 1933. INIiddel-Java. T. 1,19; 235. iHuurkiMipi. 

14 September 1933. We>:-Java. T 139: 192 i Gri indeiirecht i, 

19 September 193.1. Aliddel-Java. F. 139: 217. 'Toc'ch. boerle!- 
bestandd. i. 

21 September 1933. Batakianden. 'F. 139: 276. (Grei’idenreeht i. 

21 September 1933. Ternate. T. 139: 316. dmergeiuiel rcchti. 

3 October 1933 Bataldanden. 'F. 139; 285. f Intcrgentiel rechli. 

5 October 1933. Aliddel-Java. T 1,19: 220 iBenadeeling schuld- 

ei sellers), 

11 6)ctober 1933. Aliddel-Java. 'J'. 139: 237. lA'crluvingsge'Chenki 

12 October 1933, Batakianden. 1'. 139: 2<i3. ( Huweliiksrecht ). 

12 October 1933, Batakianden, T. 139: 2''J.1. (Greniienrecht) 

14 October 1933, Afiddel-Java. 'I' 139, 2).)4 (lirfrechti. 

7 Xrit’eml'er 19,13. Aliddel-Java. 139: 239. iLlronflenrecht i. 

12 Xovember 1933. Batakianden. 1' 139: 280. ( Grondenrecht) 

16 Xovember 1933. Batakianden. T 139:287 i Intergentiel recht o 

18 Xovember 1933. Bataldanden. T. 139: 255. ( Huwelijksrecht ). 

30 Xovemljer 1933. Alidde’-Iava. T. 139: 242. |f )nw. occupatie). 

3 December 1933. West-Java, T. 139; 201 (Art. 134 lid 2. 1. S i 
-Aflatvonnisen van radon van kerta’s, in .Adatrechtbunded X.X.W'II. 
19,34; 

14 Aug. 1915 en 28 fuli 1916 (dooi-Blag ). Kluetigkoeng. bl/. 497, 
498. 

19 luni 1919 (giaaiden- on schuMenrechl, panenian). 'Fjakranegara. 
biz. 529. 

14 Xov. 1919 (familie- en erfrechtl. Karangasem, biz. 501, 

23 Jan 1920 fgceolgen vi')i')rhu\ve!i|k>che conceptie t.a.v. den staat 
V h. in huweliik goburen kiiifli. Tjakranegara. biz. 531. 

8 Alaart 1920 en 31 Alei 1922 (erfrecht; .sekalia rubani, Karanga- 
sem, biz. 502. 

8 Febr. 1921 (griaidenrecht ; hot Wdord \an den pedanda), d'j.a- 
kranegara. biz 533. 

30 Alaart 1921 (erfrecht). Karangasem, biz, 501, 

9 fuli 1921 (grondoiirecht : verdwenen panden'). I'jakranegara, 
i.lz. 5,34. 

22 Juli 1921 (rechten van do we luwe). 'Fjakranegara. biz. 5,34. 

18 ( )ct. 1921 (erfrecht. grondenrecht). Karangasem, biz 507. 



LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECIIT. 


5 


25 Xov 1921 ('^rnn'Ienrecht, oogstdeel voor perbekel). Karanga- 
sem. biz. 507. 

27 Dec. 1921 ( recht van perbekel op nalatenschap v. zoonloos over- 
ledenei, Karangaseni, biz. 511. 

7 Febr. 1922 lerfrecht en paoeman). Karangasem. biz. 514. 

4 April 1922 (’grun'icnrecht. .'ichuklenrecht. rechtspleging). Ka- 
rangasem, lilz. 517. 

20 iXlei 1922 (desaclienstpHchtige sawah?). Karangasem, biz. 517. 
17 Juli 1922 ( desadienstplichtige sawahs), Karangasem. biz. 520. 

7 -4ug. 1922 (ontneming aan een ..jaje" van zijn ambtsveld), 
Karangasem, biz. 522. 

25 Sept. 1922 (grondenreclit ; laba bandjar). Tabanan. biz. 419. 

30 Sept. 1922 (overspel: huwelijk ni. vrouw v. lageren adel ; 

htnvelijksaanzoek'). Bangli. biz. 523. 

24 Oct. 1929 lerfrecht i.v.m. overgave aan de goden van persoon 
en bezittingen). Karangasem, biz. 412. 

22 Oct. 1932 (desareiniging ; sebel), Tabanan, biz. 3S8. 
--\.datvonnissen van de rechtbank van Sasaksche hoofden en oudsten 
te iMataram. ( Adatrechtb. XXX\'II). lOed) : 

1 December 1919 fgrondpacht van gewezen slaven). biz. 499. 

19 Jan. en 22 X’ov. 1920 (aanspraken van wettige dochter tegen 
onwetti.gen zoon). biz. 535. 

• -Kwig-awig voor een adat-desa (1932). Bezorgd door dr. R. Goris. 
Adatrechtb. XXX\TI, 1934. biz. 397. 

B. I’ertanja'aii teiitang adat. Bhawanagara. Januari 1934. 

J. B. Bespreking J. C. \'ergou\ven, Het Rechtsleven der Toba- 
Bataks. Kol. Tijdschrift. 1934, p. 109. 
j. van Baal Godsdienst en samenleving in Xederlandsch-Zuid-Xieuw- 
Guinea. I’roetschritt, Leiden, 1934. 

C. C. Berg. Xog een paar oitmerkingen over het woord ..kabayan". 

Biidragen Kon. Tiistituut. dl. 90 (1933). ]t. 003. 
Beschikking^recht van de bandjar in Tabanan (1922 — 1923). .Adat- 
rcchtln XXX\XI. 1934. biz 417, 

.\. Bikker. Iten en ander over het ontstaan der districten in de onder- 
afd. Boven-Binoeang on I’itoe-Oeloena-.Saloe (Alamasa). Tijd- 
•schrift Bat. Gen 72 (1933). 

(Mr. I\ .\. F.) Blom. Bespreking Dr. \'. E. Korn, Het Adatrecht 
van Rjali, 2e herzicne druk. 1932. K<il. Meckblad. 1933, p. 450. 
iMr. Drs, F. F. Blom. < (nderkeniiing en beoetening van het Adat- 
recht van Xederiandsch-Indie. De Ind fjids 1934 
F. A. ].’>oerenbeker. De^a-ailats. papier en werkelijkheid. Kol. Tijd- 
schrift 22 (1933). (I. 5()1. 

Dr. F. Gamerlingh. Fenige mededeelingeii heir het ringgeld in Koe- 
rintji. Ind. (Bids. 76 (1934), hlz. 3S."'. 

Dr. T., 51. Coster-A'ijsman. Het woord kabayan en de oude vrouw. 
Bijdr. Kon. Inst. 90 (1933). 

H. 17 Damste. Hindoerechtsboeken en jieswara s, en het adatrecht 
der Baliers (1922). .Mlatrechtb. XXXVH, 1934, biz. 490. 
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Dans en delict in Djembrana (v66r 1880). Adatrechtb. XXX\ II, 
1934, biz. 552. 

Djiantik (I Goesti Alade). Brahniaansche wenschen op het punt van 
adatdelicten oji \\'est-L(mil)uk iMalei'-ch: 1921) Adatrechtli 
XXXX'II. 1934. biz. 564. 

H. T. Eggink. lets over kinder speleii in MandailingE 4 iid.--chri ft 
Bat. Gen. 72 (1933). 

H. Th. F. Bespreking J. C. \’ergi)nwen, Het Recht.-Ieven der Tnha- 
Bataks. De Inti. Gid.s 1933. p. 1142, 

Dr. \\’. K. H. Feuilletaii de Brinn. De njueli-beweging in de Zuirler- 
eii (doster-Atdeeling van Borneo. Eoloniaal riid'-chrift. januari 

1934. 

Gemeentediensten. .8oel<)eh Afarga I. ijiili 1931). p. 

H. Geiirtjens. IJj) zoek naar oermeiischen. 1934. 

Dr. R. Goris. Zie onder Awig-awig. 

Ht. Bespreking van A J. van Zanen. N’oorwaarilen vomv inaat.schap- 
pelijke ontwikkeling in het centrale F>atak!and. Ind. Gid'- .''(i 
(1934), biz. 568 

(Prof. Air.) B. ter Haar Bzn. Schijnhandeiingen tot verkrijging van 
zekerheid op grond. Ind. Tijd'cbr. v. h IG-cht. 139 (1934). p. 14a. 

(Prof, Air.) B. ter Haar Bzn. Bespreking J, C. \ ergoinven. Het 
Rechtslevcn der Toba-Bataks. IikI. Tijdschr, v. h, Rccht, 139 
(19,14), p. .130. 

(Prof. Air.) B. ter Haar Bzn. Het beschikking.srecht in de juris- 
prutlentie. Kol. Tijdschritt. Alaart en Alei 1934 (jg. 2.3). 

Ida Ilagoes Hadipta. Adat en adatrecht van riesa Boeoengan (Ala- 
Ici.sch; 1933). .Adatrechtb. XXXA’II, 1934, biz, 442—171. 

Dr. B. J. Haga. Zie onder Ze]fbestuursven.irdening, 

A. A\’. de Haze AA'inkelnian. Eeii A'olksverhaal over de Alarga .8eml)i- 
ring bij de Karo-Bataks. Kol. Tijdschritt 22 (1933), ()35. 

Dr. F. AV. F. Hunger jr. Over eigen en geadopteerde kinderen o)> 
Zuid-Bali. Kol. Tijdsclir. 23 (1934). biz. 216-— 236. 

Huwelijk. geboorte, tweelingen, eerste levensniaanden [op Bali | . 
(1912—1922). .Adatrechtb. XXXATl, 1934, biz, 421—433. 

H. K. [acobs. Gegevens uit Gianjar (19.30 — 1933). Dagboek-uiitrek- 
sek Adatrechtb XXXAHl, .34.8— .383, 

FI. J. Jansen. let.s over de Gbristen-.Anibonsche wereld. Alet op- 
nierkingen van Dr. H Kraenier. 1 )e ( tpwekker, Jan. 1934. 

-A. J. K. Bespreking Dr. A'. E. Korn. De dor])sre])ubliek ..rngaiian 
Pagringsingan", De Ind. Gids, 193.3, p. 665. 

Ifla Bagoes Karang. Peniandangan .Adat di ..Desa f’eclawa ". ( Boele- 
leng). Bhawan.agara. Xovemljer 1933. 

.A. Knottenbelt, \'er])andin,g en Zekerhei<Ktelling iti den ( )ost-i’rean- 
ger. Dissertatie. Batavia. 1934. 

Dr. AA E. Korn. Afkoni.st. stain- en klassciiindeeling der Baber.-. 
(1921). .Adatrechtb, XXXA'H. 19,34. biz. ,39-K-.39f. 


’) Speciaal het ,,briiid- en bruidegontspel", biz. 703 vlg. 
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11. KracjtiK'r, Ecnijje (jpinerkin^en bij H. J. Jan.sen. let.s over de 
L'hri^ten-Anilxinvche wereld. Ue Opwekker. Jan, 1934. 

8c Landraadnunimer. Ind. Tijdichr. v. h. Recht, 138, ail. 3, (1933j. 

9e Landraadnunimer. Ind. Tijdbchr. v. li. Recht. 139 (1934), ail. 2. 

Land.^verordening van de vorsten van Karangaseni nopens ..aganiya 
agama” (bloedschande) van het sakajaar 1723 (1801). Adatrechtb. 
X.\X\’II. 1934, biz. 434. 

Lekkerkerker, Respreking Dr. E. Korn, De dorpsrepubliek 
..I'nganan Fagringsingan". Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen., 
1933. p. 947. ■ ‘ ^ 

E. A. Liefrinck. Xoord-Balische desa-nionographieen. Adatrechtb. 
XXXX'ir, 1934, biz. 1—345. 

Id \. Eiefrinck. Grondenrecht van dcsa Djoelah (1889). .\datrcchtb. 
XXXX’II, 19.34, hlz. 346. 

Dr. J. H. A. Logemamt. Zie under Mr. C. van \'ollenhoven. 

Lussc gegevens over Zuid-Bali (1932). Adatrechtb. XXX\’II, 1934. 
biz. .384. 

Dr. Th. H. INE Loze, lets over eenige typische bantainsche instituten, 
Kol. Tijdschrift, Iilaart 1934. 

Dr. Th. H. }.I. Loze, Eenige gegevens betreitende de adat t.a.v. deel- 
bouwovereenkonisten. Kol. Tijdschr. 23 (1934), biz. 267 — 270. 

P. Lucas van der Linden, De adat der Madoereezen. Het Missiewerk. 
1933. p. 109. 

C. C. iM. Oelasan Setva Boemi. Pelita iMarga no. 18. December 1933. 

R. E, P. Maier. Gegevens over West-Bali (1919). Adatrechtb. 
XXXVII, 1934. biz. 554. 

Dlarga ilengan Igaina. Soeloeh Alarga. 15 (Se])teniber 1932), p. 215. 

Alargaraadsbesltiit Boeai Beloengoeh en Rebang Poegoeng. (Lam- 
jjimgs). (\’erbotl van vervreemding etc. van grond aan niet- 
margagenooten). Pelita Marga. Xo. 17, Xov. 1933. 

iMonographie iMarga Kajoe Agoeng Komering Ilir. Soeloeh 5Iarga 
9 . 11. (Maart Mei ’32). jx 128—159. 

Alonographie iMarga Poentang Soekoe Merapi. Soeloeh Marga 6. 
7, 8, (Dec, '31, Jan., Febr. '32). 

Monographic iMarga Proatin (Moesi Oeloe). Soeloeh iMarga. 
iMei 1933. p. (>9. 

(Mr.) I, A. Xederburgh. Bespreking Raden iMr. Soepomo, Hot adat- 
privaatrecht van West-Java. Maandblad (dost en West. 5 Fehr. 
1934 (no. 2). 

(Mr.) R F. Xutosoesanto. Bolaiing Mongondow. Koloniale Studien, 
1933. ]). 401. 

( liUwikkeling van desa- en .soehakhestutir in Zuid-Bali (1907 — 1927). 
.'\datrechth. XXX\ 11, 1934. hlz.. 4/2 — 189. 

Dr. L. (')nvlee fr. Xa hoeri hiipa. Eenige regeleii en zegswijzen 
hetrekking hehhend op het sirih prninien van den Soemhanees 
[met adatrechtelijke gegevens] . Tijdschrift Bat. (4en.. deel 73 
(1933), hlz 476. 

Dr. E. Onvlee ]r Eenige mededeelingen aangaaude mijn arbeid in 
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(le pcriodc 1 lanuari tut aI) Juni | \\ c't-Si icmlia | liid'clir 

ISat. Gen. 74 il934i, hlz lOl — 17u. 

Air. F. D. I'd van l!v'i rckiiit; Radvii .Mr ii| n air r 

Het Adatprivaatrecht van \\Lr:-ja\a. W vt-kh! Prrr. rcc!i;, .X'l't 
ainht vn Rcii-i-tniiic. .^^5. iRPHi. 

I I. C.) \'(an) L)iVL-ni. Hesprekinu Radvr. Air >‘n-p(jni... Het a iat- 
privaatrecht van \\\'t-java. Xrdvr!. luri'tvnhladi 1 )vc. l''.vv 
p. 702. 

AI. Pcddcini 'r--. liaH-che ileelliDUWcnntractvn r;c\v!i/i" ! aH pvveljt der 
huidige crisis. Kokiniak- Ftudicn. iy.v\ p. fHP, 

Perdiandjiaii djoeal licli dciigan hak nKiicIi' C' kLin’ciIi ilirief R 
t b — Aial. verr ) Suc’ueh Alarga < )cr Xnv PivP ip 1,4' 

Petjelcng' in Djenibrana il924i. .\datrcchtli .\.\\\ ii. POM. Id/ 
550. 

Rcsi.lcnts-pcswara vnur Ball cn Lcinlmk ilOlli — Aikitrcchtb 
XXXA'II, 1934. Idz. 403 

S Djawab Pc-rtanjaan tciuang a'lai P.hauaiiacara. Alaart 1934. 

S. A\'. Sinambela. Grondverlnmr in de d.esa. A'/'lk'Cred.ictwezcn. 
December 1933. j). 12>^2. 

Raden Air. Suepoino. Bespreking A. Knottcnbelt ; A'erpanrling en 
zekerheidstelling in den ( )o>t-Preanger. Ind. Pijdschr. v. h 
Recht. 139 (1934;. p. 324. 

Straf- en tuchirecht van de Balische de>avereeniging (]920|. .Adat- 
rechtb. XXXA'II. b!z. 451—549. 

J. Tideman. Het adathuwelijk bij dc Makassaren. Knl. ’I'iiiNclirilt. 
1934. p. 60. 

Tindakan Alarga nentnek nieinboekuekan ( Registratie j .'nerat-M'erat 
keterangan dalain i.ieroesan perniagaan. .Syelcieh Alarga 2. 
(’.AugnstUb 1931 1. j). 35. 

Toepassing van d.c decentralisatiewet up deelen van Bali ( 1921 ). .Adat- 
rechti). XXXA'II. 1934. biz. 5.v. 

A’erordeningen inlandsch jirivaatrecht. A'erzameld nnder tuezicht van 
Prof. Air. C. van A'ollenhijven Zwolle. 3e druk. 19.14 

G. A’issering. Aluntwezen |up Bali| (1911). .Adatrechtb. X.XXA'II. 
1934, biz. 492. 

Air. C. van A'ollenhoven. Dvba'.b en '-oebaks (toelichting bij overzicht'- 
ktiartje van het district Kediri. Tabanan). 1932 .Adatrechtb. 
XXXA'II. 39.3. 

Air. C'. van A'ollenhoven .Staatbreclit overzee (met registers). Leiden 
— Amsterdam. 1934. (Git Kol. 'Liidschrift 192."^ — 1930 bijeeti- 
gebuiuleld, met wijzigingen en bijvoegingen door den .4chr. in 
zijn hande.xeinplaar aangebracht. onder toezicht van Prof Itr, 
J. H. .A. Logemann) 

J. AA'. J. AA'ellan. (,'riwijaya. 12.50 jaren geblen gesticht. TiiiKchr. 
.Aadr. Gen. 1934. biz. 348. 

(Air. H.) AA estra. Bespreking Raden Air. Soejiomo, Het .adatprivaat- 
recht van A\est-Java. De Rijk.seenheid no. (>, Xov. 193.1. 

P. A\ ink. Erfrecht in verband met uvergave aan de guden van 
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])ersoon en bezittingen in Zuid-Bali (1929). Adatrechtb. 
XXXVII, 1934. biz. 407 — 116. 

P. Wirz. Im Lande des Schneckengeldes. Erinnerungen u. Erlebnisse 
einer Forschungsreise ins Innere von Hollandisch-X'euguinea. 
Stuttgart, 1932. 

P. Wirz. The social meaning of the sept-house and the sept-boat in 
Dutch and British Xew-Guinea. Tijdschr. Bat. Gen. 74 (1934), 
biz. 140—148. 

Zelfbestuurverordening nopens de inheemsche rechtspraak in Ka- 
rangasem (1924). 2ilet toelichting van Dr. B. I. Haga. Adat- 
rechtb. XXXVH. 1934. biz. 437. 

A. J. van Zanen. \’oor\vaarden voor maatschappelijke ontwikkeling 
in het centrale Batakland. Dissertatie Leiden, 1934. 


C. Foniiosa eii dc Philipt'ijncn. 


D. Koordcii van Borneo cn MaleiscJi schicrciland. 


E. Portugecsch Timor. 


F. Gcbicd dcr Tjams en Madac/askar. 

E. Cailliet. La foi des ancetres. Essai sur les representations collec- 
tives des vieux IMalgaches. Annales de I'Academie des sciences 
coloniales, tome VI, 1933. biz. 75 — 166. 

G. H. Julien, Pages arabico-madecasses. Premiere Serie. in Annales 
de I'Academie des sciences coloniaux. III (1924); Deuxieme 
Serie. in Annales IV (1933): Histoire de Ramusafutsi et de 
Ramusamare. 

Linton, Ralph. The Tanala, a hill tril)e of Madagascar, Field Museum 
of X'atural History, Chicago, 1933. 


Ill Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 


IV. Godsdienstig recht. 




NOTULEN 


VAN DE BESTUURS- EN ALGEMEENE 
VERGADERINGEN VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE 
TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE 


1933-1934 




BESTUURSVERGADERIXG 
VAN 16 December 1933. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. X. J- Krom (\'oorzitter). 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter) : Dr. W. H. 
Rassers, R. A. Kern. Ch. J. I. M. Welter. Dr. Alb. C. 
Kruyt. Dr. F. W. Stapel en Prof. Dr. C. C. Berg (waar- 
nemend Secretaris). 

De ^"oorzitter opent de vergadering en deelt mede. dat de Heer 
De Roo de la Faille zijn in de vorige vergadering niedegedeelde 
ontslagnanie als Secretaris schriftelijk heeft Ijevestigd. Krachtens het 
reglement is als waarnemend Secretaris opgetreden het jongste lid 
in jaren, Prof. Berg. Deze leest de notulen van de vorige vergade- 
ring, die worden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenonien de Heeren J. Kersten. 
Ir. H. Th. Baldinger. A. W. P. Holwerda en W. J. Xijgh. 

Kennisgeving van veranderd adres was binnengekomen van de 
Heeren F. M. Schnitger, J. Doorenbos. Prof. Mr. Ph. Kleintjes 
en Dr. H. van der Veen. 

Opgezegd werd het lidinaatschap door de Heeren E. W. Alauren- 
brecher, G. Boswinkel. R. Xg. Dr. Poerbatjaraka, R. van Delden. 
W. L. Steinhart en L. C. Heyting. 

De Stoomvaart IMaatschappij ..Xederland" zegde haar donatie op. 

Aan de orde is de verkiezing van een Secretaris. Besloten wordt 
met een definitieve benoeining te wachten tot de jaarlijksche Alge- 
meene Wrgadering in Maart a.s. en tot zoo lang een der Bestimrs- 
leden. liefst in Den Haag woonachtig. met het Secretariaat te belasten. 
Aangewezen wordt Dr. Stapel. die de functie van Secretaris tot 
Alaart op zich wil nemen. Onder instemming der A’ergadering be- 
dankt de A'oorzitter Prof. Berg voor de waarneming en verzoekt 
den nieuwen functionaris den dank van het Bestuur over te brengen 
aan den Heer De Roo de la Faille. 



1 ’'I'i! n i' lie k‘ '] ic v;i!’. L-.l /l' k- i:. 'ii.' k' r k i'! U'ui;-- - 

uityiuc ii\cr ian 1 ’icier'/"! ai V'l'cii, \:u! .Ic van I’’'"! 1 )r 11 I’ 

k'l ilcnl iramlcr. Uit ceil iiiiicki 'iiicn priiM ij iv:i\ c klukt 'lal 'Ic u:tva\c 
Min ilit i’.cci 4U( KJ yiiMcii za! ki 'ten ' i\erce nk' iiii'tic ''an caiii; mi'I 
ziikcn liii !.e' reck' \'cr'e'hcncn ilccleii. /a! aaii ‘a i k ' 'arlc’vcn'ie n lac 
(kiiilcrw i_i' cn Keilcnicn elk ecu 'uk'nlic lan f Ii'ibi '/."r'len nc’.riiav'! 

Xanieii' (Icn cxce'utcur-ic'lamenuiir van wiilcn I’riit Win k’nilcii- 
li! ii-cn i' aan het In'tiiiuit t' icvcZ"nilcn ceii .'p fichc' vc'chreicn caia- 
liigii' tier liiaekerij van den cverlcilcne, waarnit laicr <Ic kikliijihcck 
een opgave van ile^iiieraia i' gedaan 

Ecu d'jor den Heer Huctinii m nianu'e'npr inuc/i inilc-n Wk n 'r.icn- 
buck en Spraakkiui't van het Ti ibekTec'Ch, met vcrz!'ck ti't "pnanie 
in dc Hiidragen. wiTdt ter ber'i 'nleeling aan ilc Ilccrcn I’mi ‘ \'an 
Riir.kel en Bery aanyeb' i(len, 

X’a anipelc bc'preking en het 'chraj'jien van eeniye niet da<leliik 
111 Kidzakelijke pusien van uityaai uunlt dc lieyn.iitiiio vnnr IBU 
vastgesteld. 

Ri iiidvraag : 

Prof. Berg deck nicdc. dai de lleer Jonknian nit W'c't-Indie i' 
teruggekeerd en iloi.ir hem m verbiniliiig ge'teld met Prof. Klcintic' 

Prof. Nan R.onkel lircngt ver'Iag uit over ile aan het In'tiiuut 
aangcboilcn iiortefcuille-N'an l.imluirg I’.rouwer Ecnige gedruktcn 
zullen ill lie hibliutheek worden geplaat't, tenvijl dc hand'chriften 
zulleii worden ondergehracht in de daarop hetrckkiiig hchbende ver- 
zamelingeii. 

Ide Eleer Welter gc'ift ni overweginy iini, gezien dc wle opzcg - 
gingen van hel Iidmaal'cliap en de daardour vermiiiilerdc iiikomsien. 
de donateur' en leden i.er circnlaire op te wekkeii om het lii'lilmit 
troiuv te lilijven en het zooveel mogelijk te 'tenneii llet Bc'tuur gaat 
hiermede akkuord cn verzoekt <len Secretari' zoo.lanige circnlaire 
op te 'tellen en ten 'jioedig'te rond te zenden 


N our de boekerij waren ge.'chenken hinnengekomen van de Ilecren : 
R. A. Kern, Dr. J. Ik Stutterheim. O. L. Plelfrich, H. F. Tillema, 
Prof. G. Gonggrijp, Air. Dr. J. NY. Klein, Dr. R. PI, Haaksma en 
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I ’rot. Dr. R. A. Hoc^ein Djajadininyrat. zoomudc van de Deut^-chc 
Gcsellschaft fiir Xatur- imd \’olkerkunde Ostasiens en van de Direc- 
tie der N.\’. Zeepfabrieken ,.Het Anker", voorheen Gehr. Doldjelnian. 

X’iets meer aan de orde zijnde skiit de \’oorzitter de vergaderiny-. 


BESTUURS\^ERGADERIXG 
\ AN 20 J.A.NUARI 1934. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. X. J. Krom (X'oorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Rcjnkel (Ondervoorzitter) ; R. A. Kern, 
Prof. Dr. C. C. Berg. Dr. \V. H. Rasters, Dr. Alb. C. 
Kruyt en Dr. F. Stapel (Secretaris). Atwezig Prof. 
Dr. J, P. B. de Josselin de Jong, wegens verblijf in Indie. 
Mr. H. D. Riibenkoning wegens ziekte. en de Hecr Ch. J. 
I. M. Welter. 

De \'oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige vergadering voor te lezen ; deze worden vcr- 
volgens goedgekeurd. 

Bericht is binnengekomen van het uverlijden van hct lid G. J. te 
\’eldhuis. en van adresverandering der leden Dr. E. A. Boerenbeker, 
P. Reineke, F. L. M'urfbain. Dr. ilr. E. L. Sarkies. Prof. Dr. G. 
Coedes en Dr. C. van Arendonk. 

Als lid hebben bedankt de Heeren Mr. A. Weynschenk, G. J. 
Honig. K. C. Croes en Dr. H. E. Wolff von Wiilfing. 

De Heer H. D Pierson bracht zijn contributie van f 12 op f 25. 
en werd daarduor onder de donatciirs opgenonien. 

Aan de orde komt de liespreking der voortzctting van het werk 
van Dr. A. J. R. Heinsius. De Secretaris deelt niede, dat de Heer 
Air. J. A. jonkmaii dat werk zoii willen voltooien. doch dat het 
hem niet mogeliik is te weten te komen, in welk stadium het reeds 
gekomen is. 



VI 


!:KS I rL’RSVI'.KGADFRINC,. 


Metle in \url)iiu(l met een behrijveii v:in I’nit. kleintte,'. over <le/,e 
zaak heeft de Secretaris stappen gedaan uni le verkrijgen, dat de 
Regeering den Heer Hein^ius zal opdragen. een vulledig ver.'lag nit 
te lirengen. 

Besproken evordt een schrijven van Prof. Mr. T. .V. Xederhurgh, 
waarin enkele suggesties aan de hand worden gedaan. uni te kunieii 
tot een bezuiniging in de iiitgaven van on? Instituut. A an dit schrijven 
wordt met lielangsteliing kenni^ genuineii. Xader zal worden uver- 
wogen, in hueverre het wenscheliik en mogelijk i' daaraan gevolg 
te geven. 

De Commissie ter herdenking van den 300-jarigen band met 
Curacao heett voor een door haar te houden tentoonstelling de be- 
schikking gevraagd over in de bibliotheek van het Instituut aanwezige 
boeken over genoemd eiland. Besloten worth dit verzoek in te 
willigen. op voorwaarde dat genoemde Commissie de kosten van 
transport betaalt. en buvcndien de lieduelde boeken. vuur den tijd 
dat ze buiten het Instituutsgebouw ziin. zal verzekeren. 

Medegedeeld wordt dat door tusschenkomst van Prof. \'an Asbeck 
een verzameling boeken vour onze bihilotheek is ten geschenke ont- 
vangen uit de nalatenschap van Prof. Mr. C. van A’ollenhoven. 

Met belangstelling is kennis genomen van het door den Heer 
\\ . C. Aluller bewerkte Kegi.ster up deel 1 tut 90 van de Bijdragen. 

De handelsprij.s van dit Register wurdt bepaald op t 2.50. 

Rondvraag : 

De Heer Kern hiedt ter plaatsing in de Bijdragen aan de vertaling 
van Sarga XXIII van het Raniayana, van de hand van Dr. Juynboll. 
Zal te zijner tijd worden opgenomen. 

Prof. Berg biedt een artikeitje aan van Dr. Zieseniss, dat be- 
reids door Z.H.G. en Prof. Krom is beourdeeld en ter plaatsing 
in de Bijdragen wordt aangenoinen. 

De Secretaris deelt mede. lo. dat van de Xed. Handelmaatschappii 
voor 1934 een bijdrage van f 100 is ontvangen ; 

2o. dat de Penningmeester, Air. Rubenkoning, van zijn ernstige 
ziekte herstellende is. maar zijn functie nog niet kan vervullen ; 
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3o. dat de Secretaris der Adatrechtcommissie verzocht heeft, ook 
in het vervolg de Literatuurlijsten dier Commissie in onze Bijdragen 
te mogen insluiten, met dien verstande, dat de kosten daarvan niet 
meer door het Institimt, maar door de Adatrechtcommissie zullen 
worden gedragen. 

Boekgeschenken waren binnengekomen — behalve de boven be- 
sproken schenking uit de nalatenschap van Prof. \'an \*ollenhoven — 
van de Heeren Dr. R. Goris, Dr. H. Kraemer, Pater C. \3"essels S.J.. 
P. de Roo de la Faille, C. H. de Goeje en !Mr. J. Drijv'ers, zoomede 
van de Technische Hoogeschool te Bandoeng, de Rechtshoogeschool 
en de Geneeskundige Hoogeschool te Batavia en van de Bataafsche 
Petroleum Maatschappij. 

Aan de schenkers is dank betiiigd. 

Niets meer aan de orde zijnde. sluit de X'oorzitter de vergadering. 


BEST UURSV ERG A DERING 
\ A.v 17 Februari 1934. 


Aanwezig de Heeren ; Prof. Dr. X. J. Krom (\'oorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel ((jndervoorzitter). R. A. Kern, 
Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. A. Ra.ssers. Dr. Alb. C. Kruyt, 
Mr. H. D. Rubenkoning ( Penningmeester ) en Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris). .Afwezig’ Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong, wegens verblijf in Indie, en de Heer Ch. J. I. M. 
Welter. 

De Voorzitter opent de vergadering, beet in het bijzonder den 
Penningmeester na zijne zware ziekte welkoni en verzoekt den 
Secretaris. de notulen van de vorige Bestuursvergadering voor te 
lezen; deze worden vervolgens ongewijzigd goedgekeurd. 

Als nieuwe Leden worden aangenomen de Heeren Ir. E. P. M. 
foon en Dr. C. M'. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldain. 
Bedankt hebben de Leden W. Westerman. Prof. Dr. Ir. J. Kraus, 
L. G. Eggink, benevens de X.V. Mijnbouwmaatschappij „Aequator'’. 
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lILb I t 'L Kb\ EKUAM.KlNi 


Bericht van veranilert! a<ircs \va> l)imicn,i;ckoiuL‘ii van ik- Hccrcn 
Dr. R. H. Haaksnia, H. van <kr Klirt cn J. H. IlariiiL;. 

( Ivt-recnkoni^tiji; het vcxirstel van tie (. ' iinmis-,ic ir hd .Vdatrccht 
wordt tut li(l clicr Ci'iiinii'sic l)t.‘inicniil <k- IfcL-r Dr .\lli Kriut 

Insekvnien is een schrijvcn van den Heer -\ nnetitiL;. ter aan- 
!)ieding van een artikel vnur de I’liidragen. htmdelende n\er de ke- 
VI liking van Boerne Oni advie^ in handcn ge-^teld van d.e fleeren 
Rassers en Krtiyt. 

Idem van den Heer Dr. J F. Stntterheim. enkele aanvullingen 
lip zijn proefschrift bevattendc. He.-teld in handen \an de Heeren 
Krom en Berg. 

In behandeling komt een herniemvde aanvrage urn financieelen 
stcun door de Commi.ssie Xederland-Curayao. Id3-I — 1934. W'urdt 
besloten te persisteeren bij het in de vergtidering van December ge- 
nomen besluit. 

\ ervolgen.s doet de Pcnningmee.ster ceiiige mededeclingen in ver- 
band met de rekening en verantwoording over 1933. Dour het daleii 
der koeraen is een kapitaalverlies geleden van ruini f 14.500; daaren- 
tegen is o]! de cxjiloitatierekening, t'ergelcken bij ilc begrooting, een 
voordeelig saldo van ruim f a. 000 verkregen. Den Penningniee.ster 
worilt hulde gebracht viior zijn voorzichti.g en wij.s beleid ; aan de 
Heeren Mr. h. D. F van Ossenbru.ggen en 4h. van Erp zal vvorden 
verzocht, zitting te wilkn nenien in de Coniinissie van onderznek 
en verificatie van de rekening van den Penningmeester. 

Het concept-jaarver'^iag. door (len Secretaris vuorgelezen. wnrdt 
vervolgens na een kieine wijziging goedgekenrd. 

IMet het oog oj) de verkiezing van een vijftal nieiuve He.'-ttiursledeti 
diii.r de .Mgenieene W-rgadering in Maart niaakt bet liestmir even 
zuiiveel drietallen ter aanijeveling up. 

Aan de nrde komt het jaint : Mededeelnigen van den Seeretari>. 
Deze bespreekt een aantal binnengekumen Iirieven. uaanmder in .le 
eerste plaat.s een schrijven van <Ie Ikitaafsehe Petroleum Maat.sehappij, 
die voor 1934 nederom f 250 ter liesehikking i-an het Tnstituut stelt, 
wat met groote daiikbaarlieid wordt venionien Het Buitenlandsch 



BEST UURSVEKGAUEKI.XG. 


I-\ 


Lid, I’rof. Clive Day van de Harvart Universit\- zund zijn Les-le 
wenschen votir het Instituut in deze nioeilijke tijden en sloot een 
cheijue van 10 dollar in. lien verrrelijkende tahel van de aantalleu 
Donateiirs en Leden op 1 Januari 1924 en 1 Januari 1934 tniint eeu 
zeer .^terkeii achteruitpanp. Zoo is in die tien jaren het aantal dona- 
tenrs ternygelocipen van 106 tot 40, evaarhij nog komt. dat velen 
het l)edrag Itunner dnnatie verminderden. Deze mededeeling gectt 
aanleiding tot een bespreking van cventueele middelen out hierin ver- 
hetering te hrengen. 

\*erder deelt die Secretaris nog nicde, dat door den dood van dc 
echtgenoote van den assitent De Bakker niein.ve huisbetvaarders voor 
het Instituutsgebouw moestcn wordeu aangestekl. De dour hem hierin 
voorgestelde beschikkingen worelen goedgekeuril. 

Bnekgeschenken waren liinnengekomen van dc Hceren ; I’ater C. 
^^'essels S.J., O, L. Helfrich, Mr. J. Drijver?. Fred Oudschans 
Dentz. Prof. Dr. J, Ph. \’ogel en Ir. .1. C. I.oinan. zoomede van de 
Directie der Xed.-Tnd. .Sponrwegmaatschajipii . 

Aan de schenker.' is de dank van het Besttuir hctuigd. 

Rondvraag ; 

Prof. Van Ronkel hreiigt. inede naniens Prof. Berg, rapport uit 
fiver een tweedal ter advies in hunne handen gestelde hiidragen van 
den Heer Hueting. Wat betrett het Supplement op het vrocger 
opgennmen Toheloreesch Woordenhoek van gcnoemden heer stellen 
de adviseurs voor, dit in de Bijdragen o]i te neineii. d'en aanzieii 
van de Tobeloreesche Spraakknnst zal <!en schrijver wordcn eoor- 
gesteld, in overleg met Prof. \'an Ronkel te treilen in verliand met 
enkele gewenschte herzieningen. 

Prof. Kroni stelt voor. een in het hez.it van het Instituut zijnde 
hlauwalrnk-oudheidkiindige kaart van Bali in hruikleen af te staan 
aan het Instituut-Keru. 

(ieen bezwaar. 

Xadat de \ oorzitter aan Prof. Berg, die voor het laatsi de 
ISestuursvergadering Innvooiu. den dank van het Be^tnur heeft ge- 
hracht voor hetgeen hij in de afgeluopen vier jaar voor het Instituut 
heeft gedaan. rvordt de vergadering gesloten. 



X 


ALGEMEENE VERGAOEKING. 


A L G E :M E E X E V E R G A D E R I X G 

OP Zaterdag 17 Maart 19,U, des XAMinnAGS om 2 itr. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr X*. J. Knnii ( \ imrzitter). 
Prof. Dr. Ph. S. van Runkel (Oiulervuorzitteri. R. A. Kern. 
Dr. H. Rassers. Dr. Alb. C. Krmt. Mr. F. D. E. van 
Ossenbruggcn, A. P. Hohverda. Prof. ^Ir. H. A. Idema 
en Dr. F. W. Stape! (Secretaris). 

De A'oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris. 
het jaarverslag over 1933 voor te lezen. welk verslag geen aanleiding 
geeft tot op- of aanmerkingen. 

Als tweede punt komt aan de orde de rckening en verantwoording 
van den Penningmeester over het afgeloopen jaar. Mr. F, D. E. 
van Ossenbruggen deelt inede. dat ongesteldheid van zijn inedelid. 
den Heer Th. \an Erp. oorzaak is geweest. dat hij de geldelijke 
administratie alleen heeft moeten nazien. Dit onderzoek heeft aan- 
getooncl. dat alles uitstekend in orde was. en hij stelt niitsdien voor 
den jienningmeester acquit en decharge te verleenen. 

Aldus wordt besloten. waania de \'<>orzitter den Heer ran Ossen- 
bruggen dankt voor de genomen nioeite. Den Penningmeester. door 
ziektc niet aanwezig. zal de dank van het Bestuur worden over- 
gebracht. 

Aan de orde komt de verkiezing van een vijftal nieuwe Bestuurs- 
leden. waarbij op verzuek van den Voorzitter de Heeren Idema en 
Holu-erda als stemopnemers fungeeren. Gekozen blijken te zijn de 
Heeren Dr. C. M'. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam. Prof. 
iMr. H. A. Idema. Mr. F D. E. van Ossenbruggen. H. 'F. Daniste 
en Mr. H. D. Rubenkoning. alle welke Heeren van te voren reeds 
bereid waren gevonden een eventueele I)enoeming te aanvaarden. 

De \ oorzitter wijdt vervolgens enkele woorden van waardeering 
aan de aftredende Bestuursleden en bedankt de leden van liet stem- 
bureau. 


In behandeling komt het v(jorsteI. oin aan art. f> van het Rcglement. 
alinea I. toe te voegen de zinsnede; Stiidenten. ingeschreven aan een 
Xederlandsche L niversiteit of Hougeschool kunneu als lid worden 
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benoemd tegen een jaarlijksche bijdrage van f 6. — . De strekking 
van dit artikel wordt door alle aanwezigen toegejuicht en het wordt 
dan ook met aigemeene stemnien aangenonien. 

Xadat bij de gebruikelijke Rondvraag niemand meer iets in bet 
midden had te brengen, sluit de \'^oorzitter de aigemeene vergadering. 
met dank voor de opkomst. 


JAARVERSLAG OVER 1933. 


Zwaar werd het Koninklijk Instituut in het aigeloopen jaar ge- 
troften door het overlijden van Prof. Mr. C. van Vollenhoven, die 
vele jaren lang het Bestuur met zijn groote gaven had gesteund, en 
die herhaaldelijk blijk had gegeven. dat het Instituut hem wel zeer 
na aan het hart lag. In de Bestuursvergadering van 20 Mei heett 
de Voorzitter, Prof. Dr. X. J. Krom, in gevoelvolle woorden her- 
dacht. wat \'an \’ollenhoven voor de wetenschap in het algemeen 
en voor het Koninklijk Instituut in het bijzonder. is geweest. 

Op verzoek van het Bestuur heeft ilr. F. D. E. van Ossenbruggen 
in een artikel in de Bijdragen nader de groote beteekenis van \ an 
\'olIenhoven uiteengezet als ontdekker van het Adatrecht. 

In de Bestuursvergadering van 18 Xovember 1933 legde de Secre- 
taris. de Heer P. de Roo de la Faille, zijn fnnctie neer. Het Bestuur 
heeft hem zijn dank betuigd voor het vele. dat hij als Secretaris 
gedurende circa elf jaar voor het Instituut heeft gedaan. Zijn functie 
werd voorloopig waargenomeu door het jongste Bestuurslid in jaren. 
Prof. Dr. C. C. Berg, terwijl in de vergadering van 16 December 
Dr. F. W Stapel voor den verderen duur van het vereenigingsjaar 
tot Secretaris benoemd werd. In de tusschentijds ontstane vacatures 
is niet voorzien. zoodat op het einde van het jaar het Bestuur bestond 
nit de Heeren Prof. Dr. X. J. Krom (Voorzitter). Prof. Dr. Ph. S. 
van Ronkel (Ondervoorzitter). Mr. H. 1). Rubenkoning (Penning- 
meester). Prof. Dr. C. C. Berg. Dr. W. H. Rassers. Prof. Dr. 
1. P. B. de Josselin de Jong. R. A. Kern, Ch. J. I. M. Welter, 
Dr. Alb. C. Kruyt en Dr. F. M’. Stapel (Secretaris). 

Aan de beurt van aftreding zijn thans de Heeren Prof. Berg. 
Welter en i\Ir. Rubenkoning. terwijl mede moet worden voorzien 
in de vacatures-b’an \'ollenhoven en De Roo de la Faille. 
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De A(ljullct-^L‘cr^.•tari^. ik- Hccr W’, L' .Miilk-r. lilci-f /ich niiiler- 
hchcideii dtMjr zijn toowiuiiny cn hulp\ aardi^lKid. e\cnal- d.c A'- 
.-ihtcnt A. G. de Ikikker. 

Aan den Gumnii-'Sari-; van liet IiL-titunt in Xedici laiid'ch-Indie, 
Dr. F. D. K liii'idi. lihift het lle-tiuir unk nn weder Lirimten dank 
ver^ohiiklijid vonr zijn welwillenddiviil uni de helanyen \ari liet liisli- 
tnut daar te lande te liehartiyeii. 

( )]) 1 Janiiari 19,34 had het In'titmit : 

1 Lie'cheniivronwe ill AI de Kuninguii; 

3 Eereleden (3)^); 

IS Ijiiitenlaiakche Icden i2Ui; 

40 Lerlen-donateiirs 1 4("i ) : 

2/9 Gewnne ledcii en ci'iitrilmeereiide iH'ielHii^^en (.lO'ii: 

1/0 Iiistellingen. met welke. u.a. dneir ruil van uityaven. hetrek- 
kingen rvenlen (inderheiiKlen (ldi7). 

Fit deze cijfer^ hlijkt, dat oeik dit jaar het vfnartdurcn iler cd-i' 
weer vede leden en di'iiateiir-; "cniMipt heeit te l>e<lanken. I’nvendien 
zagen een aantal dnnateurs en contrilnieercnde instellingcn zieh ge- 
noodzaakt, hun liijdragen te verniinderen. Zoovecd te meer moet het 
in deze uni-jtandigheden wurden gewaardeerd. dat een va^te kern het 
Instituut f)uk than^ trouw i^ gehleven, Dit geldt in de eer^te plaat.- 
viinr de MataatAche Petroleum iMaat^chapl)ij. Met hun aller ^teun en 
een zuinig heheer zal het wellicht inogelijk zijn de nioeilijke jaren 
door te konieii. zonder het In.-tituut al te zeer in zijn werkzaaniheden 
te heperken. 

\\ erkzaamheden 

In het algeloojjen jaar zijn ver^cheuen : 

In. Deel 90 der ISijdragen 

2(). Regi^ter o]> ile liijdragen. deel 1 tut 90 ( 1S,>,3 — 1933) \au de 
hand van den .\djunet-Seeertaris, den Deer W. G Muller. 

3u. Ldteratuurnpgaven vnor liet Adatreeht no, 10 en 17. 

4o Het tweede, teveiis laatste. deel van de liare’eA'erhalen, o],- 
geteekend door wijlen Dr. X. .kdriani en uitgegeven door 
Mevrouw 01. .\driani-( iunning 

L itgaven in voorhereuling : 

Het derde deel van het Gorims I tipioinatieum Xeerland. indicum 
IS geheel afgedrukt en zal in den loop van .Maart 1934 veixchijnen 

') Di ciifer-, tii^^ehin Inakjt, (k- aaiit.ilku op 1 J.iuuari D,?.; a;in. 
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De ..Sainenvatting van lietget;n Lij Regeeritig en Staten-Generaal 
is verhandeld met betrekkiiig tot de Staatsinrichting van Xed. -Indie", 
welk werk door Dr. A. J. R. Heinsius zou worden samengesteld, ligt 
sedert een jaar stil. De samensteller. naar Indie teruggekeerd. was 
niet in staat naast zijn ambtswerk. deze tiitgave te voltooien. Ilet 
Bestutir hoopt nu dit werk tc kunnen voortzetten dank zij de bereid- 
verklaring van een hier te lande met verlof vcrtoevend rcchterlijk 
ambtenaar, den Heer iMr. J. A. Jonkmaii. die slechts wacht op een 
vcdledig verslag van den staat, waarin Dr. Heinsius het werk bereids 
heeft gebracht. 

Ouk de uitgave van het Tae'- of Sadan-Toradjaasch ^^'oorden- 
boek, bewerkt door Dr. H. van der \'een, ondervond vertraging. De 
Irewerker kon gedurende zijn verlof niet gereedkomen met dezen 
arbeid. A'erwacht mag worden. dat dit W'oordenboek in den loop 
van 1934 zal verschijnen. 

Aan het besluit om over te gaan tot herdrnk van het Oudjavaansche 
lofdicht Nagarakrtagama wordt. in verband met den stand der geld- 
middelen, voorloopig geen uitvoering gegeven. 

Op het einde van 1933 ontving het Bestiuir tot zijn groote vol- 
d(3ening de copy der Levensbeschrijving van J. Psz. Coen, van de 
hand van Prof. Dr. H. T. Colenbrander. Deze biograiAie zal het 
zesde deel vormen van de Institiuitsuitgave : ..Jan Pieterszoon Coen, 
zijn leven en beclrijf in Indie". Met den tlruk z.al onverwijld worden 
aangevangen. zoodra van de Departementen van Kolonien en Onder- 
wijs bericht is ontvangcn, dat zij ook voor dit deel een tegemoet- 
koming in de kosten beschikbaar stellen. 

De voortdurende achteruitgang van het aantal leden en donateurs 
en de daardoor veroorzaakte vermindering der inkomsten van het 
Instituut maken het zeer gewenscht. dat elk lid zimveel mogelijk 
tracht nieuwe leden te werven. 

Het gebonw van het Instituut bevindt zich. evenals de inventaris 
en de bibliotheek. in bevreiligcnden staat. De boekerij werd. zoo door 
aankoop als geschenken, geleidclijk aangevuld. terwijl van ile leeszaal 
.geregeld werd gebrnik geniaakt. 

De begrooting voor 19.14 sliiit met een soin van f 2819/ ..sQ aan 
inkomsten en nitgaven. 
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B E S T U U R S \ E R G A D E R I X G 

VAX 17 Maakt 1934, 


Aanwezig de Heeren: Prut. Dr. X. J. Krnm (\ ODrzitter). 
Prof. Dr. Ph. S. van Runkel (Ondervoorzitter i. R Kern. 
Dr. W. H. Rassers. Dr. .Alb. C. Kruyt. -Mr. F. D. K. van 
Ossenbruggen. Prof. IMr. H. Idenia en Dr. I- . A. 
Stapel (Secretaris). 

-Als oudste lid in jaren opent Dr. .Alb. C. Kruyt de vergadering 
en verzoekt den Secretaris de notulen vt)or te lezen. Daar niemand 
op- of aanmerkingen heeft. worden deze onveranderd goedgekeurd. 

Tot lid cvordt benoemd de Heer Drs. J. F. E. Einaar; tegen ultimo 
1934 heeft bedankt als lid de Heer W. Ru>s. Bericht van veranderd 
adres was binnengekonien van de Heeren Dr. J, F. Stutterheim. 
W'. Ph. Coolhaas, F. J. Inkiriwang. Dr. C. X’ootebooni en Dr. P. 
Voorhoeve. 

.Aan de orde komt de verkiezing van een A'oorzitter. Ondervoor- 
zitter, Penningmeester en Secretaris. voor welke functies resjrectie- 
velijk worden aangewezen de Heeren Prof. Dr. X. J. Krom, Prof. 
Dr. Ph. S. van Ronkel, Mr. H. 1). Rulienkoning en Dr. F. \V. Stapel. 
Prof. Krom neemt de voorzittershamer ter hand en dankt voor het 
in hem gestelde vcrtrotiweii. 

Binnengekonien is een schrijven van het Departement van Kolo- 
iiien. met de mededeeling. dat wegens de ongimstige financieele 
omstandigheflen geen subsidic kan worden verleend voor de uitgave 
van het 6f\t dee! van Jan T’ieter.szoon Coen. Dit onverwachte besluit 
wekt groote teleur.stelHng. Xa ampele discussie wordt besloten. dat 
slotdeel toch nit te geven. doch daar het Institunt niet over volfloende 
geldmiddelen voor dit jaar beschikt. zal het drukken over twee jaar 
worden verdeeld. 

\'oorlezing wordt gedaan van een schrijven van genoemd Departe- 
ment, ten geleide van een cu])ie-brief van Dr. Heinsius. In de slot- 
alinea van laatstgenoemden brief zegt Dr. Heinsius toe. ten s|x)edigste 
de onder hem berustende bescheiden, alsmede een verslag van het 
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hem indertijd opgedragen werk over de Staatsinrichting van Xeder- 
landsch-Indie, te zulleu opzenden. 

Xaar aanleiding van een verzoek der Heeren B. Shastri en L. 1. 
Graf, om door hen in bewerking zijnde proefschriften in de Bijdragen 
te piibliceeren, worden twee commissie’s van beoordeeling benoemd. 
respect, bestaande uit de Heeren Prof. Krom en Prof, van Ronkel. 
en Prof, van Ronkel en den Heer Kern. 

Bij het volgende punt, mededeelingen van den Secretaris, toont 
deze allereerst een beschreven perkament, dat heeft gediend als etiket 
op een der kisten, waarmede in 1695 de boeken en geschriften van 
Herbert de Jager naar X^ederland zijn gezonden. iMerkwaardig is, 
dat dit stuk vroeger berustte op het Rijks Archief, van daar spoor- 
loos is verdwenen, en thans in een der laden in de Secretariskamer 
van het Instituut werd aangetroffen. Besloten wordt. het den Alge- 
meenen Rijksarchivaris aan te bieden. 

^’olgen eenige mededeelingen over de ziekte van den Heer Mr. 
Rubenkoning, over de toezending door de Kon. Akademie van M'eten- 
schappen van een 5-tal exemplaren van een Adatrechtwoordenboek 
en over de nieuwe huisbewaarders van het Instituut. 

Met het drukken der Soenibawareesche teksten met vertaling van 
wijlen Prof. Jonker, is een aanvang gemaakt. Dr. P. Voorhoeve. 
met verlof hier te lande, zal de drukproeven corrigeeren. 

Rondvraag : 

Prof. \'an Ronkel deelt niede, dat hij overleg met den Heer 
Hueting heeft gepleegd, en dat deze dientengevolge een aantal wijzi- 
gingen zal aanbrengen in zijn Tobeloreesche Spraakkunst. 

De Heer Kern, die de vorige maal geen Bijdrage (4de afl. 1933) 
had ontvangen, wat later is geredresseerd, zegt thans 2 exemplaren 
van het Corpus Diplomaticum te hebben ontvangen. 

Op advies van Prof. Snouck Hurgronje wordt besloten te gele- 
gener tijd in de Bijdragen op te nemen een artikel van den Heer 
H. K. J. Cowan, getiteld IMaling dagang. Hiervan zullen 150 over- 
drukjes worden gemaakt ten behoeve van het onderwijs. 

De Heeren Kruyt en Rassers, in eoniinissie benoemd om advies 
uit te brengen over een aangeboden artikel van den Heer A. Hueting. 
over de hevolking van Boeroe. geven in overweging de a.s. terugkeer 
van Prof. Dr. De Josselin de Jong af te wachten. om Z.H.G. aan 
die commissie te assumeeren. Aldus wordt besloten. 



xvr 


r.rsi ITK^VEKii MiFRIXl, 


Ten ^Intte duet de \'i m nvitter d.e atmeeiKtiiie iiieiii, 'ei line. d,.il 
Mevrnuw de W'eduwe A. M. S. lleere,---\ an d'ri h .^leiiljin t; die ISniMi 
een tiedrag van f 1000 ter l)t^chikkin"’ van het Iii'titimt heeft "e-'teld., 
te volgen duor een gelijk kedrag in het najaar. /'ulk' ter vi i. irt/etting 
van het door widen Prof. Heeres aangevaitgen Porpu' I lijili iniaticiini 
Xeerlando-Indicnni. 

Besloten wordt, Olcvronw Heere^ dcti weigenieenden diank vtni 
het Bestuur te doen geworden. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren; Dr. W C 
Klein, J. A', de Roever. I. van de Wall, Joh. F. Snelleinan, 
W. Dunnchier, Dr. A. J. Bcrnet Kempers en Mr. Chr. R. 
Soumokil, aPmede van het Xederl. Bijbelgenootschap, de Rechts- 
hoogeschool te Batavia, de Geneeskundige Hoogeschoo! te Batavia, 
de Landbouw-Hoogeschool te Wageningen en de Koninklijke .\ka- 
demie van Wctenschappeii, 

Den j-chenker' i^ de dank van het Be.'tmir lietnigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, iluit de X'oorzitter dc vergadcring. 


B 1'. '[' I’ I' K S \’ E R G A D E R I X G 
v.\x 21 Aprji. 1934, 


Voor het eer.st in langen tijd i.s het Be^tiinr in zijn geheel aan- 
wezig, De \ oorzitter ()])ent de vergadering en richt een .-^peciaal 
woord van welkum tot de nieiiw gekozen Be.stnursleden, van wier 
adviezen veel wordt vcrwacht. T )ok Prof, Dr. De To.s^elin de Tong, 
die na een 16 inaantKehe ^tndiereis in Indie voor het eerst weer 
aanwezig is, en Air. Rnbenkoning. die van zijn ziekte is hersteld. 
Worden met name begroet. 

Gelezen worden de notnlen tier Algemeene \'ergaflering van 
17 Alaart, en die van de Bestnursvergadering van denzelfden datum, 
die beide worrlen goedgekenrd. 

Als nieuwe leden worden aangenoinen Air, A. [, d’.Aillv, Air 
X, \\ , Lesquillier, H, L. Barre, F, J. E. van Gelder, en K, R, 
Perretz, Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de 
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lIcL-ixn M i'rawira Atinail’a lii Mr. ( '. T. IJertliiiL;. liciiankt hel)l)C!’i 
al> !iil (le Htcrcn L' A. van Rdiiuindt cn L), 1*'. Ti-;>iny‘. vn al^ 
dunatenr <le X \'. (.'iiltuur ]\Iaatschappii Watoetuelis Poppo. 

Iiit;ek( imt-n is een schrijvcn van den Mini.stcr van (Jnderwijs, 
Kiinsten en A’etvnschappen. waarbij Z.E zich hercid verklaart voor 
het 6de decl van Cnen een .subsidie van f 1000 tc geven. wat met 
vreugde wnrdt vernnmen. De Secretaris doet vervolgens verslag van 
verschillende dnor hem aangewende pogingen, oni een grooter bedrag 
te verkrijgen. hetzij van Kolonien. hetzij van Onderwiis, waarop 
vooralsnog geen succes is behaald. Wei heeft de drukker zich bereid 
verklaard om, indien dit 6de deel van Coen in zijn geheel nog in 
1934 wordt gedrukt, op zijn gedane offerte nog 10 '‘c rednctie te 
verleenen. Xa bespreking wordt besloten nog dit jaar het werk te 
voltooien. 

Behandeld wordt een schrijven van Prof, Dr. J. Gonda. die er 
zijn bevreemding over te kennen geeft. dat een door hem ingezunden 
artikel nog niet werd afgedriikt, terwijl dit wel het geval was met 
een later ingezonden artikel van een anderen auteur. De Secretaris. 
flie volgens art. 11 van het Huishoudeliik Reglement belast is met 
de redactie der Bijdragen. zet uiteen. dat plaatsing in een bepaalde 
aflevering dikwijls afhankelijk is van den omvang van een artikel. 
daar elke aflevering 10 vel m{iet onivatten. In casu was er nog wel 
plaats voor een artikel van 2 vel. maar niet voor een van ± 5 vel. 
De \’oorzitter geeft als zijn meening te kennen dat. afgescheiden 
van het genoemde motief. de Secretaris als Redacteur. c-n in laatste 
instantie het Bestuur. het tijdstip van opneniing van een ingezonden 
Bijdrage bepalen. en dat de auteurs zich daarbij inoeten neerleggen. 

De vergadering gaat hiermede accoord. 

In behandeling konit een vuorstel van den Secretaris. om het 
restant der bibliotheek van wijlen Dr. Rouffaer te liquideeren. daar 
er gelnek aan plaatsruiinte is voor de boekerij van het Instituut. 
Besloten wordt. in uvereenstenimiug met de bedoelingen van den 
legataris. die boeken, welke voor het Instituut van geen belang zijn. 
een zoo nuttig mogelijke bestemming te geven. i\Iet de uitvoering 
wordt de Secretaris belast. 

Xaar aanleiding van een ingekomen schrijven van iMr. J. A. 
Jonkman. die met het oog op de binnenkort te verwachten beeindi- 
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giiig van ziin Eun>j)ev^ch verluf in (ivcrwcging gveft vvn aiidvr 
jurist uit te noodigen het werk uver de Staatsinrichting van Xcd - 
Indie te voltooien, wordt besloten het ailvies te vragen van Pruf. 
Air. Ph, Kleintjes. 

Kennis wordt genomen van een schrijven r an den Algemecncn 
Rijksarchivaris, die in dank de ontvangst erkent van het jrerkanienten 
opschrift der boekenkist van Herbert de Jager, en tevens mededeelt. 
dat De Jager's wetenschappelijke nalatenschap in .Augustus 1695 in 
Amsterdam is aangekomen. 

Binnengekomen is een .schrijven van Dr. H. Th. Fischer, ter aan- 
bieding van een artikel voor de Bijdragen. Dit laatste wordt ter 
beoordeeling aangeboden aan een Commissie. bestaande uit de Heeren 
De Tosselin de Jong. A’an r)ssenbruggen en Passers. 

Gelezen wordt een schrijven van Dr. S. J. Esser te Paloe. waarin 
deze het Bestuur mededeelt. op welke wijze naar zijn nieening in 
Indie nog een aantal leden voor het Instituut zouden kunnen worden 
gewonnen. De Secretaris had voor de ontvangst van dit schrijven 
alreeds stappen gedaan in overeenkomstige richting. Aan Dr. Esser 
zal dank worden betuigd voor zijn inedeleven met het Instituut. 

Behandeld wordt een schrijven van den Regeeringsgedelegeerde 
bij het Rijksmuseum van Ethnografie te Leiden, die voor genoemd 
Museum een volledige serie der Adatrechtbundels verzoekt. Besloten 
wordt dit verzoek in te willigen. 

Rondvraag : 

Prof. A'an Ronkel brengt, niede naniens den Heer Kern, rapport 
uit over een aangeboden artikel van den Heer L. I. Graf, dat tevens 
als proefschrift voor genoemden Heer zal dienen. De Commissie, 
ofschoon overtuigd dat dit werk als dissertatie geslaagd mag heeten, 
acht het niettemin voor de lezers onzer Bijdragen niet geschikt en 
ontraadt ojmeming. AAijwel gelijkluidend is het advies, door Prof. 
Van Ronkel. mede namens Prof. Krom. uitgebracht over het aan- 
geboden geschrift van den Heer B. Ch. Shastri, dat eveneens een 
proefschrift zijn zal. Besloten wordt beide artikelen niet op te nemen. 

Dr. Rassers biedt, namens den Heer Xguyen van Huyen, een 
tweetal boekwerken, van de hand van genoemden Heer, voor de 
bibilotheek aan, wat dankbaar aanvaard wordt. 
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Mr. van Ossenbruggen btelt voor. clvn prijs vour Adatrechtbundel 
X(j. 37 te bepalen up f 6. — . waarniede de vergadering accoord gaat. 

linekge^chenken waren biniiengekunien van de Hecren : Fr, Oml- 
j'chans Dentz, Dr, A. J. Bernet Kvmpers, G. G. P. Heating. Pruf. 
Dr. X’. J. Kruin. Prof. Dr. J. Gonda. H. S. ^I. M'ickevoort Croni- 
melin. Pater C. W'essels S.J.. O. L. Helfrich en J. M". J- M'ellan, 
zoomede van het Grootseminarie der Priesters van het Heilig Hart, 
bet Secretariaat der \'ereeniging ..Indie-Xederland", het Secretariaat 
van het Xieinv-Guinea Comite, de Faculteit der Rechtsgeleerdhcid 
aan de Rechtshoogeschool te Batavia en het Secretariaat van het 
Oostersch Instituut te Leiden. 

.\an de schenkers is de dank van het Kon. Instituut betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de \’ourzitter de vergadering. 




B E S T U U R S E R G A D E R I X G 
VAN- 19 Mei 1934. 


.Vaiiweziii de Hceren: Prof. Dr. X. J. Krom iX’oorzitter), 
Pmf Dr. Ph. S. van l^onkel (Giidervoorzitter), R. A. Kern. 
Dr. \\'. H. Rasscrs, Dr. -\lb. C. Kriiyt, Dr. C. A’. Th. 
Baron van Boetzelaer van Dubbeklain, H. T. Damste. ^Mr. 
F. D. E. van Ossenbruggen en Dr. F. W. Stapel (Secrc- 
taris). Prof. Iclcnia had ijericht van verhindering gezonden. 

(.hnmiddellijk na de opening der vergadering verhelten alle aan- 
wezigen zich van hunne zitplaatsen en herdenkt de \'oorzitter den 
kort na afloop van de vurige vergadering overleden Penningmeester, 
Mr. FI. D. Rubenkoning. FIct is wel typeerend. dat het laatste, wat 
de overledene gedaan heeft. het bijwonen der inaandelijksche Be- 
stuursvergadering van ons Instuiuit is gewecst. Dit was toeval. onge- 
twijfeld. maar het zou een jtnibool hebben kunnen zijn. Want toen 
eenige inaanden geledeii !Mr. Rnl)enkuning, op bevel van zijn medictis, 
ai ziin bijzonderc functies nioest neerleggen, rleed hij dit met uitzon- 
dering van het pcnningnieesterschap van het Instituut. Tegen de jaar- 
vergadcring in IMaart gaf hij te kennen. gaarne voor een herbenoe- 
niing in aannierking te konien. en zoo hoopte bet Bestuur ook de 
koniende jaren <ip zi|n gewaardeerde medewerking te kunnen rekenen. 
Het heeft niet zoo niogen zijn. Mr. Rubenkoning heeft het Instituuts- 
kajtitaal in de moeih|ke crisisjaren met groote wijsheid en voorzichtig- 
heid beheerd en het daardoor voor belangrijke verliezen behoed. A ij 
zitllen Item en ziin arbeid met groote waardeering blijven gedenkcn. 

De notulen der A'ergadering van 21 .\pril worden na lezing goed- 
gekeurd. 

Bcnoem<l witrdt tot nieinv lid de Heer P. L, Holscher. Rcricht van 
veranderd adres is binnengekomen van Dr. \ . E. Korn en de Burma 
Research .Societv. Bedankt heeft als lid Z. Exc. S. de GraafF en do 
Heer .\. C. Korpershoek van der Kooy. 
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Aan de orde komt het opmaken cent-r aanhevL'Iini; inur de vcr- 
kiezing van een Penningmeeiter. Ecnigc nanien ivnrden "cnncnii!. 
cn flc Svcretari^ krijgt opdracht zich re vergewi^'-cn. nf dr gmueindcn 
een eventneele benoeming zuuden aanvaarden. 

In de zaak Heinsius — Joiiknian wordt gewacht np een advies van 
het Departement van Kolonien in zake een geschikt viKirtzetter van 
het werk over de Staat^inrichting van X'ed -Iiulie, Tie fdeer nani'te 
zal een lilijveiid hier te lande gevestigd Indi.-;ch jurist puKen. 

\’olgen fie niededeelingen van den Secrctaris. licze nierkt o]), dat 
hem dezer dagen is gelfleken, dat de Heer Friederic\- niet hecft vol- 
flaan aan fie e'nnflitie van liet r.estuur, om n]) het titelhlail van zijn 
proefschrift te zetten : Overdruk uit fie llijilragen van het Ivon. Tnsti- 
tuut. De A’ergadering betreurt dit. maar meent. dat (lit zonder opzet 
zal zijn nagelaten. 

\ an het laat.ste decl van Coen zijn reed.s 6 vel gezet. Wan den .-Kdat- 
rechtbundel Xo. d” hecft Z. It. do Minister \'an Kolonien 70 e.xeni- 
plaren voor den lande liesteld. 

Rondvratig : 

Dr. Ras ser.s brengt, mede naniens de Heeren \'an Os-enbruggen 
en De Jo.s.selin de Jong, advies uit over een door Dr. Fischer aan- 
geboflen artikel voor de Bijdragen. Men acht (lit sink algcmcen niet 
geschikt voor opneining, als zijnde slecht.s een besprcking van de 
in de Bijdragen verschcnen verhandeling van Dr. If, J l''ricdericv, 
De .^taiiflen bij de Boegineezen en Makassaren. 

Dr. Ras^ers draagt voor aK nicuw lid Dr, (I. W. Locher. die al.s 
zoodanig wordt henoemd. 

Dr. .'Mb C, Kruyt brengt. niede naniens fie Heeren Bassers en De 
Jos.selin de Jong, advies uit over een artikel van den I leer Ilueting 
over de bevolking van het eiland Boeroe. Xa anijiele bespreking wordt 
besloten het artikel ter bescliikking van den schnj\'er te laten 

Boekgeschenken waren liinnengekonicn van de Heeren Mr W. 
Prak. Pater C. M es-els, S.J.. X-guven van Huven. J. Kreenier. Dr 
H. 111. I'mcher. Dr. W. C. Klein. 11. !•'. d'illema. J. (1, (ierritsen. 
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alsmede van de A'ereeniging van Indische \'erlofgangers eii van de 
Koninklijke Xederlandsche Stoomboot Maatschappij . 

Aan de schenkers is dank betnigd. 

Xiets nieer aan de orde zijnde sluit de X'uurzitter de X’ergadering. 


A L G E E E X E \' E R G A D E R I X G 
nr Zaterdag 16 Jr.vi 1934. 


Aanweziy de Heeren : Prrif. Dr. X. I. Kroni (N’uurzitter). 

O 

Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (^Ondervoorzitter). Prof. iMr. 

H. A. Ideina, Dr. \V. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt. ^^Ir. 

F. D. E. van Ossenlxrnggen en Dr. F. Stapel (SecretarF). 

De X'oorzitter opent de \’ergadering en stelt aan de orde het eenige 
]uint van de agenda, nanielijk het verkiezen van een Penningnieester 
in de vacature. ontstaan door het overlijden van ^Ir. H. 1.'). Ruben- 
koning. Bij acclamatie wordt verkxizen Xo. 1 van de door het Bestuur 
opgetnaakte aan1)eveling. Mr. E. E. Menten. clie niet ter vergadering 
aanwezig is. doch zich van te voren reeds bereid had verklaard de 
benocniing te aanvatirdeii. 

Xiets nieer aan de orde zijnde slnit de ^'oorzitter de A’ergadering. 


BEST G U R S \' E R G A D E R I X G 
16 Ji'Ni 1934 


Aanwezig de lleeren Prof. Dr. X. j. Kroni (\ oorz.itter), 
I’rof. Dr. I’ll. S. van Ronkel (t )ndervoorzitter). Prof. Mr. 
11 ,\. Ideina, Dr. W. H. Rasser-. Dr .Ml). G. Kruyt, .Mr. 
b', D. E. van fd'senbrnggeu en Dr. b. W . Siapel ( Secretaris ). 
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De Heeren Prof. Dr. T. P. B. De Josselin de Jong. R. A. 
Kern. Dr. C. W*. Th. Baron van Boetzelaer van Dudbeklani 
eii H. T. Damste hadden bericht van verhindering gezonden 

De A'ourzittcr opeiit tie vergadering eii verznekt tlcn SecretariN, de 
notiilen der vergadering van 19 Mei te lezen : deze tvorden na ceii 
tweetal kleine wijzigingen goedgekeiird. 

Benoeind worden tut leden de Heeren Hr. L. E. Henten en Prof 
f\Ir. H. G. P. Duyfjes. Bericht van veranderd adres \va? binnenge- 
konien van de Heeren Prof. Dr, B. T. C. Schrieke, iMr. G \ i>.';ering 
en Dr. H. H. Jm nboll. 

Overleden i? het lid R. T. Kronio Adinegoro 

Bedankt hebben de Heeren van Dijck en R. I. C. \on Zeppelin 
(Jbermiiller. 

In zake de voortzetting van het werk van Dr, Hein-in^ was liericht 
i.intvangen, dat iMr. W. W. Brouwer. gepen>iuneerd D.-l, rechterliik 
ainbtenaar. bereid was die taak op zich te nemen 

W’ordt gelezen een schrijveii van de firina iMartinus XiihotY. 
waarbij vuor de iiitgave van een W’ourdeiiboek van XederlaiuKch- 
Indische plantennanien, van de hand \an den Heer C. A. Backer, een 
subsidie wordt gevraagd tot een nia.xitnuin van ,1000 gulden, .Vange- 
zien het Instituut in deze tijden zijn eigen uitgaven heeft nioeten 
Ijeperken, kan niet gedacht W(.irden aan steun van een wcrk, dat luiiteii 
het terrein \an het Instituut ligt. 

finder aanbieding v.an een exeniplaar \an het Ne vervolg op bet 
bekende Repertoriuin de Literatuur betreffentle de Xederlandsche 
Ivolonien, heeft de Heer W outer Xijhotl ])ersoonhjk l)ii den .Seere- 
taris aaiigerlrongen op beantwoording van een floor hem reeds in 
19,12 ingediend verzoek oni geltleli|ken steun voor die uitgave Da.arop 
was in dat jaar geantwoord. dat het Bestuur bereid zou zijn de ge- 
dachtenwi.sseling voort te zetten. zootira een <IeeI. door den nienwen 
bewerker sanieiigesteld. zou zijn verschenen. I )it is dus than- het ge- 
vtd. Xa anipele bespreking wordt bcsiotcn <Ien Meer XijholT inefle 
te deelen, dat dit jaar geen geldeii besehikbaar zijn. en d.at het ile- 
stuur vdor een eventueele beshssiug in de toekoiiist, ga.arne zal \er- 
nenien hoe het statit met de niogelijkheid van een reisls vroeger door 
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het Instituutsbestuur bij de firma Nijholf geopperd plan, om een 
afzonderlijk repertorium uit te geven betreffende die takken van 
wetenschap. wier beoefeiiing het Instituut zich tot taak heeft gesteld. 
Circa drie vierde deel van den inhoud van het huidige reiJertoriinn 
beweegt zich buiten het terrein van het Instituut. 

In dit verband wordt door enkele leden de mogelijkheid l)espro- 
ken. dat het Instituut zelf een repertorium zal uitgeven. hetwelk zich 
zou beperken tot de Taal-. Land- en \’olkenkunde en Geschiedenis. 
Dit blijft echter voorloopig toekonistmuziek. 

Binnengekomeii is een schrijven van Prof. Dr. C. C. Berg, ter 
aanbieding van eenige Oudheidkundige Aanteekeningeii van Dr. \\ . 
F. Stutterheim. Opgemerkt wordt. dat het hier niet l^etreft een reek.' 
vervolgartikelen, inaar dat deze, overigens gewaardeerde. Aanteeke- 
ningen op zichzelf staande artikelen zijn, zoodat ze in het vervolg 
aan de beoordeeling van een Commissie uit het Bestuur dienen te 
worden onderworpen. De \'ergadering gaat hiermede accoord. 

Aan de orde komt een brief van het Indisch Genootschap. waarin 
uok voor 193-1 — 1935 verzocht wordt genoegen te nemen met een 
bijdrage van f 600, inplaats van f 1000. Hiermede wordt accoord 
gegaan. waarbij enkele opmerkingen worden gemaakt naar aanleiding 
van de formuleering van het verzoek van het Genootschap. 

Ingekomen is een schrijven van den Heer C. Lekkerkerker, ter aan- 
bieding van een artikel voor de Bijdragen ..De heilige .steenen van 
Koetagede". Tut commissie van beoordeeling worden l)enoenid de 
Heeren Dr. Rassers en Dr. Stapel. 

Wrlgen de mededeelingeii viin den Secretaris. Deze stelt voor een 
zevental leden. bij wie herhaaldelijk vergeefsche pogingen zijn gedaaii 
om een of nicer jaren achterstallige contributie te innen, wegeiis 
wanlietaling af te voeren. De \'ergadering gaat hiermede accoord. 

.\an een tweetal in juni toegetreden nieuwe leden zal slechts de 
halve contributie over het loo[)endc jaar in rekening worden gebracht. 

Rondvraag : 

Mr. \ an ( )ssenbruggen deelt mede. dat blijkens een hem gedane 
offerte de drukkosten in Xed. -Indie thans zeer belangrijk gi'edkoojier 
ziin (.kill in Xedcrland. \ oor bimdels als die van unze Bijdragen of 
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de Adatrechtbundels zou de besparing bij drukken in Indie van 40 tot 
50 procent bedragen. De \'ergaderiiig geeft toe. dat dit een bezuini- 
ging van beteekenis zou zijn. waartegenover echter enkele bezwaren 
staan, als het over- en weerzenden van kupij en drtikproeven en bet 
daarmede gepaard gaande tijdverlies. Besloten wordt in deze zaak 
diligent te blijven. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. Alb. 
L. Kriiyt. J. F. Snelleinan. F. Oudschans Dentz. G. G. I'. Heyting. 
H. F. Tillema. Dr. F. W. Stapel, alsniede van den ..Xieuw-Guinea 
Sttidiekring van het i\Ioiukken-Instituut" en van de ..\'aderlan'.hche 
Club in Nederland". 


Xiets nicer aan de ordc zijndc .''Iiiit de X'oorzitter de N’ergadering. 
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Aanwezig- dc Heeren: Prof, Dr. X, J. Krom ( X'oorzittcr ). 
R. A. Krrn, H. T. I)ain>t(‘. Dr W PI. Ra^'Crs, Dr. .All). C. 
Kriiyt. Prtif. I.lr. j. P ]! de Josschn (le Jong’. Air. P'. D. Ji. 
van ( Js^enbru.ygcn, Dr E. W. Th. Raron \an I’netzelaer 
van Dnbbeldani, Air. E. E. Alentcn ( Peiiningmeester ) en 
Dr. P'. AA' StaiK-1 I Secrcaaris ), Pun'iclit van verhindering 
wa'' binnengekonieii van dc PPeeren Pri.)!. Dr. Ph. S. van 
knnkel en I'n>f. Air 11. A. Idcma. 

Dc A’luirzirtcr opcm oin 2 mir dc ^•crgadt•ring. waarna de iintulen 
dcr Algeineene A'ergadering van 1() Juni, lienevens die van de 
1 ’c'^tmir'-vergadcring van (knzcll’dcii datnni wnrden gelezen en 
gviedgekeurd. 

\'crvolgci> richt de A'niirzittcr een 'peciaal wndrd van welkoin 
lot den nieiiwen Penningnua -ler. .Mr. Alentcn, r-n -'iireeki de hn(i|r 
nit dat hij tut zijn eigen geiiuegen en in het belang van bet In'tituni 
langen tijd tvcrkzaam niugo blijven. 

Tut nieuwe leden wurdeii benuenid de Heeren R P' P'i^^cher en 
S. van (let l’>ij. llencht van veranderd adre-' wa-- binneiigekunien 
van de lleeren PA AI. .'^chnit.gc.'r. Prut Air, II .\. Ideina, Ala^- 
Pr_\ uhuetuinu. Air. Dr^. C. P. lleriling. PA 11 Runiuniit. E \\ . 
Xurtier. Air I \ Innkinaii. f. Keratin. Dr. Ei, Knin-e, Dr (1, \A . 
Eucher. Dr. Pi. A. J luerenbeker. Al A. lluninan, Mr, J. (A ,4iuup, 
Dr. I. PA Stutterheini. 

.\D lid bedankt had lAr. J. Pit. Duyvendak. 

( ielezcn tvunlt een '■ehriiveii van Dr. l-riederie\. dat geeii ;iaii- 
leiding geeft tut nadere bc'-ebunwingen. 

Ingekunien wav een ■'Chrijven van den Heer \A . Arertenv, Pjerlin, 
die een ^ub^idie van 2()IK) R Al \ra:igl \uur een dour lieni in 



xx\'m 


i:i:s 1 rLK"'VEi-:(;Ai)r.Ki \i-. 


Duit'chhuiil i;ii te ^cvcii wcrk nwr llunu'i. I ):i:ir lu-t lii'tuuiu •iin 
financieele rclencn ziin wcrkzaamhcikri hceft iiiiitteii lif|!crkcri, 

kail a.an ^uliS'i.lieerini;' van iht in hvt luiitt-nhu'il uit u- ^wui walk 
niet oedacht worden. 

Xaar aanleidini,'' van ecn inri-ekoon-n 'chniwn wnnlr lic--lnteii, ilai 
her Knn. IiL'-titnut den Xicuw (iuinca Stiidit-kriii” van hci .Mulukkvii- 
Iiiatinint 'inipathie zal ]>etoonen ilour een 'chc-nkiiia;' lan t at* inviii' 

(delezcn wonli ecu schrijvcn van de firnia Snnt^. lictri-ffendc dvii 
druknrii> van de Adatn-chdaindcl'. \ i«>f keniii'iievinL; aan^em mu n 

Hetzelifle ye'chiedt met een 'chrijven van Mr j A fnnknian. 
die zijn terugkeer naar Indie meldde, 

Kitiint ill behandeliny een 'chrijvcu van dcu Jdeer A, Iluetine. 
die het viinrnenien te kenneti .eeefi /iin •■ji-tellen ui’er linerue mil 
te werken, indien er al.'dan kaii' lic-taai d.at het Ik-tuur ze zal 
(i])nenieii in de liijdratten. Wordt hednteii itenneiiiilen beer mede le 
deelen, dat er voor bet LIe^tuur ttceii aanleidin^- l)e^taat op ziiii ;;e- 
nomen be'-li'eint; tern.u' te kumeii. 

Xaar aanleidinif van een iiieekomen 'Chrijven van I’nif. I’ere 
aangaande de reek^ < kulheidkundige Aanteekeniiigen van Dr. W . k'. 
.'^tutterheini wordt vcrtvezen naar liet.eeen in de Wrgaderine van 
16 Jiini onitrcnt die niaterie i^ be^iaald. 

In antwoord op een '-clirijven van het Comitc tot ojirichtint; van 
Cell "Cdenl^ieeki'H vnur 11 M de Koninein-M neder wordt liv'-loieii 
daarvoor f 50 to -.chenken. 

\ an bet ije''tutir van het Indncli t leiioot^cbaj) wa^' een ■'ebi'iivi-n 
Iiinnenttekonien. waarin wordt voortte^tekl d'-n hevtaanden hand 
tn^-wdieii Deiioot^chap eii [ii'titnnt te verhrekeii. Xa atniiele di--en"ie 
wordt lie'-lotin p^-nmnid ile-.tunr tot lie--] 'rekine tut te niHuli”eii 
op oiize a O'ergadering van in Octolier. 

0 ole-eii de niededeehnoen van den .wecruari-, waanm hli|kt. da; 
de tis-’istent 1 )e I’.akker al i nkele ina.anileii ziek is. | );n)l< /ii ,1c anihinc 
van den adjnnct-seeretaris. deii beer \V, I'. Muller, koiiden de werk- 
zaamhcflen on.pestoord floorgaan. I'.r is tiidelijk een heiliende in diiuist 
genoincn. 
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1 )cc! [\’ vail hvt Ciirpii^ 1 lipUiinaticum zal clcze maan<l naar 
den drnkker yaan. 

! )eel \ r van J 1'. Cneii nadevt ziin vi )1ti n liniy. 

l)e 2de aflevenny tier Ikidrayen i-- zeo yoed ads yereed en zal in 
( )ci(il)er verschiineii. 

De Secretaris duet mecied.eeling van een correspoiidentie met een 
niet-lid, a;in wie al eeinye jtiren yeleden up haar verznek een aantal 
hoeken nit de hihhi .theek in liruik'een zijn atgestaan. rlie iiimmer 
leruggeknnien zijn. IleiioeMe daine nieent dat zii ze heeft teriig- 
geztiiidien, niaar ze zijn niet untvangen en het recti herust nog hij 
de administratie. lie-'loten wurdi van het aanlx/d <ki‘ betn/kkcne ti»r 
evcinueele vergt)eding gehniik te niakcn in dien zin. rlat liedoelde 
tverken. eventueel antipiiari'ch, vnor haar lakeniiig ziillen wonlen 
aaiigckocht. 

Roiulvraag ; 

( )p \-erziiek van den Ueer Danmte wurdt lie-kaen den eatalogus 
(ler liuekerij-Rouft'aer ter inzage te zenrlen aan den liiblicithecaris 
van de -Maatschappii der Xederl. I.eiterknnde 

De Tleer \'an ( )sseniirngyen stelt V().ir. r’l'ni. d.lr. F. D. Flolleman 
le I.ciden te liennemeii tot hd van de .Vdatrecht-enninii.s-'ic. kfet 
algenieeiie ''tenmien aangenonien. 

< Ip viiorstel will lie'/ek'’!e hd wurdt lie^l'iien .Vdatrechtlumdel 
nil 0/ te lie-'Chi luu en ak he; deck dat in I'eH vomi- rckening van 
hei ]\iin, Jn-'titunt konit. 

Ikiekyeschenken v.areii hinneiigeki mien \an de Ileeren Dr. 1\ 

I Irand'-tettei-. Dr W. 11 l>■••erhlek. \ 1 van HntTel, \ Knii^hcer. 

Dr Ik I’ll. Chhalira .'dha-'tri. Dr \. W i .eM|uillier, ! )i-. li Th 
Fi'dier. Fdw. !\. Fnihree. Dr. -\lh. C Krn\t. Dr. \k van StDn 
C'a’lent'ek, Di'. S. 1. \ an der W’al. i’ater 1’ J /m. tnuiMcr, Dr. I S. 
Sumer. Ian I’riim, fnh !•'. Snelk-nian. t' 1. [ieifr'ch. aKnie-ie van 
het Xederkuakeh I'lijiielgeniioi'.chap 

Xiete nieer aan de nrdc zijnde. ■'liiit ile k’onrzitler de \ ei-gaderiny. 
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Aainvezig <le Heeren. I’rtif. i)r. X. |. Kruii: i \ Mdr/ittL-r i . 
Prof. Dr. Ph .4, van Ronkel (< )ii<lfr\ onr/iiti-r r R .\. kern. 
H. '1' Dani''te, Dr. \\ . 11. Ra^er'. Dr .VI!) L . krn\t. 
Prof. Dr. J. P. 11. (le Jo>svlin rle Juny. Mr, F, D E. van 
( );>'-enl)ru,^;^(.-n. Prof. Mr 11. .\, Idcnia cu Dr. !•' \\ .^lapvl 
(Secretary-). De Heer JFiron van ISoeizelacr \an DuFIiDilani 
had hericht van vcrhindvriiii; “czondcn, 

Het tjcr^te gedeelte dvr vergadering word: hijgcwo) ini! door lE- 
volgen<le P)e;-tuur^leden van hei Indi'ch < lenoot'L'h.ap : Pnif. Dr. j. H, 
ISoekv, Vlr. \\ . C. Uvucker .Virlreac. J. .F L'. Ka'icU'} n, \\ . P. 
Hillen en J. C. Bedding. 

Dc V’oorzitter opvnt de wrgailering met een 'pecKuil wooial van 
\velk(jm tot de Heeren van her Tndi>ch (.jenoi.it^cha]). Duel dezer 
gecoinliineerde ^■ergadcring■ he^jireking van bet ^ehrijwn van bet 
L (F d.d. 11 September l'kt4. waarin \vor<lt VlJorg■e^telll den band 
met bet Kon. In.^tituut te verbreken. daar de financieele con-'equen- 
tie^ daarvan voor bet I. (1. m ile hnitlige oni^tandigheden te be- 
zwarend zijn. Uin bet >.tandpunt van bet Koii In^tituut uiteeii lc 
zetten geeft de V'oorzitter daarna bet woord aan den Secretan^, 
Dr. F. VV. .Stapel. Deze vangi aan met een historiM'b overzicht van 
de relaties, zooaE die al circa 70 jaar tti'.schen beide lichamen heltben 
bestaan. Daaruit Idijkt. dat ten ^lotte de geheele exploilatie en aan- 
vulling der Roloniale Pibliotbeek ten la^te van bet In-tuunt n ge- 
komen. Het Genootscha]t kreeg. tegen een jatirlijk^ te betalen 'ub-^idie 
van f 1000, bet recbt van vergadering in bet Institnut'geboinv, al^- 
niede voor zijn ledeii gelijke recbten op de liibliotheek aK de ledt n 
van het Instituiit bezitten. Dit wa' voor het Denoot'-cbai) een /ccr 
voordeelige transactie, daar onderboud. ex])loitalie en nitbreiiling der 
bibliotbeek het In^tittiut op meer dan f lOOD /'rr uhuiihl kwamen. 
Rij die overeenkoinst. welkc den len Mei l'>21 inging, ^pralt dan 
ook het rnstitnut-'liestmir de veruachting nit. dat bet < lenootsehap. 
zoodra zijn geldmiddelcn dat zotiden toelaten. in >le eer^te ])l;iat- 
zoii overgaan tot verhooging van de bi|dr;ige \'oor het gel)ruik van 
lokalcn en bibliotbeek. 
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Dit nil niinnur ye.-'Ch'ed : intej^endeel heett het er in 

inontin tDcstemnien (l:tl de laat^tc ilrie iarcn die 1)iidras^‘e al is ^'e^- 
iniiiderd tut f (jC)C> 

Than- j^aat de Sccretari^ over tot 1)e^prekint^' van den brief van 
het Indisch Genout^chap. Ilij l)etout;t. dat de meeninif van het 
Genuotschapsliestiuir, als zoii de Kuloniale Bibliotheek voor zijn leden 
van j^een of weinii; waarde zijn. met het bezoek van de leeszaal in 
tegenspraak i.s. Als genoemd Bestuur schrijft. dat ..op het gehied. 
waarop het Geinjotschap en zijn leden zich liewegen. de boekerij on 
lee-izaal van het Ministerie van Kolonien nog heter en vollediger zijn 
uitgeriist''. inuet dit op een misverstand berusten. Iminer.s de Kolo- 
niale Bibliotheek krijgt alle stukken van den ^'olk^raad. benevens 
vele regeeringspublicaties. X'erder liggeii in de leeszaal alle belangrijke 
Indische couranten en bovendien niet minder dan 297 periodieken. 
een petal dat de Departemeiitsbililiotheek op verre na niet bereikt. 
X'erder kan men van de Itoekerij van het Xlinisterie geeii werken 
mee naar htiis nemen. cn juist dit .geschiedt in mime mate door de 
( lenootschapsleden met werken uit unze hililiotheek. Ten hewijze van 
cell cn ander legt de Secretaris een lijst over met tiisscheii de 40 
cn 50 namen van Genootschapsleden. die min of meer geregeld van 
de bibliotheek gebruik makcn. Xaar verhouding- is dit niet minder 
dan de leden van het Instituut. en dit is ook begrijiielijk. Immer.s 
voor vele leden is de bibliotheek de voornaaniste atiractie van beide 
lichamen. en daar de contributie van het Genootschap helangrijk lager 
is dan die van het Instituut. siireekt het wel van zelf dat die leden. 
wien het vooral oin de bililiotlieek te doeii is, in meerderheid lid 
van het Geiiiiotschap wurden Als dan ook het Genootschap het sub- 
sidie niet meer kan betalen en daardoor gedwongen zou worden den 
band met het Instituut te verlireken, zal het een niet onbelangrijk 
deel zijner leden. die de boekerij niet willen of kunnen niissen, zien 
ovcrgaan naar het Instituut .Bcheiding zou niet alleen een histo- 
rischen btind van meer dan 70 jaar afsnijden, maar ook vele Genoot- 
schapsleden duiteeren. 

In zijn replick \erklaart Prof. Boeke, de \ oorzitter van het I. (.r.. 
;il!ereerst, dat het hem niet hekend was. dat de leden zijner vereeni- 
ging gelijke rechtcn op de boekerij hadden aN die van het Instituut. 
Xiettetnin blijft hij van meening. dat de Departementsbibliotheek 
voor zi|n ledi'ii voldoendi' geeft. Xlaar afgescheiden daarvan kan het 
1. G. in geen gev:i1 het laarlijksch sulisidie meer opbrengen. en 
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daan 'jur iiii let ten ^lottc allc- wijkcn unk .tl \'. ek het 1 (i liet ai~ 
ecu I -naaniienaiiie taak, ik.i ]ir. tiieeri I'ae.il inct iici In-ntiuii li 
iiiijften krekcci. \ cor vele Iclen van het 1. (i. i- d.c liiiiiiiec ccnirihnlie 
van 1 8 toch al te h'-iiy'. ziicdai ni de Mekcin-t ik- eeid'i 'idde'i n van 
het (deiiriottchap non heperkter zuilcn w-aalen 

Dc ricer Ka-telctn zmi naariie de -aniriiw ei'kinn \\i!!iii lic-'len- 
digen en vraapt of lict inet nioocliik i- die Imdirane aa:’. Ix-t fn-iittuu 
in een va'-le verhouduin' te hrengeii tot d.e lukoin'-teii tail hel 
(denootschap. 

De ideer St.apil wij't er op. dat hij veniiin.ler! 'n tan Ik; ■-Uii''id.!e 
de rehitie voor ’net IiKtiun;: nooi'tii ittin -ton kir.iiKn word.cn. vooral 
al.' hot (oeiii.M.ittchap zijn contrihutie naat vermin. Icren, 1 km z. ai'ka 
zeker tal van Icikn vtm liet TiKtitmar n;i;ir liet ik-n.i .t-chap overnaaii. 
out het dan zeer heia!■,,t;nJ’.^e c ■n.trihmievc redid liet t,e\oIe /"ii /ijn, 
dat jirakti'ch het Iiieiittint alie It'K-n /.on ".kkU"; dram n, liet ( kiio. 
'diap de niee'te lu'teii d;er h. u kerij at e'enieteii. Ze! 1 1 'diondi iioopi 
het Iii'tituut huirin it)t voorziditiehti'l 

L-’rof. llocke niceiit. dia: eeri hevtadioendie opi<.-.~Mip Viellich.t 
nio.etdljk i'. Tfet tleiioot'chai' z- it l,v tweeerk-i lid.n-;i;it.-ehapipei' 
kunneii in.'telk-n en Wel -\-ka!en. dde e'lkel .!e leznitien van Iki 
(dciKJOl'chtip liijwonen en 1!. z if hihlicitheekledien. die redlle'l op de 
Itoekerij kriigen. Lk-ze ze-nden .h.n een Iioowj^-tx- coninlaitie mot-ten 
hetalen. en dit mtei-ik-re z.ou ;i;ni het lii'lltiun u-n poedie lamien 

De Heer k’aii < Keenhrn.c'een '.vij't op de wen'che'nkheid., .'.at in 
dat g'eval ile e'l.mrilnitie der z p hihliodii ekkdeti can lici ( u noi it'cha'p 
nict la.ger zal zijn dan die van het Li'iitimr. 

De A'oorzittcr vc■rl^Iaarl. al' nitmaiid nu-er hit v, .urdi ver’.'met 
dat het Iii'titinit'hc'tuur zal af'.vachten. of iiet dtm.i.t'd’ap na Ik: 
hc'prnkeiic aanleidin;.; \indi oin i en nieiiv, \oor^td in n dmcrn. of 
dat het tot hmnlhaving v;in liet reed' g.-dane v- r/oelt tot ai'cheidiing 
zal bc'luiten. 

Prni lloeke vraael n-.g. wal Mj f-enineeh af 'cheid.ing .[e ko-ten 
zonrleii ,/iin. ;ik lu-t (i noot^di;;]. /i]n S i;iarliik'die I iiieeml- oin^nm 
in lict rn'tilU'!' 't’clioiit', /.,i; Irhiveii hniideii Th] ’triie! ten amw oi ir.l. 
dat dit 1 1 ( )! I 7 ' 111 zijn. 
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nieiiwtr Icdcn wiinkii Ijcn'iL-md de Hceren Dr. B. A’roklage, 
\ 1). Alc\rnii\v C’. A D. tir:unl)trg. M L'. l)t‘neven,s 

de .-tiiilent-ltdeu ( ). B. Bcth!u-der en R. Kijktra. Rjericht van 

ve’ anderd adi\'' \\ a> lunnengeki 'iiieii van de lleeren A, . I'h. Cuulhaas, 
klr j. A. Jiinkiran. Pnif. kir |. j. Sdirieke. T)r. j. F. Stutterheim. 
Dr. \ A'. I 1 h(.)nia'-'-en a rhne'nik van <ler Idi)i)p, Fiaif klr. F. D. 
Ffollcnian en Ir. L. Sippel. 

()\erleden xva.' liel lid F. 1* I. X'ester. X'nnr het lidinaati-L'hap 
bedankten <le Ffeercn G. J. \an Dongeii. W. C. Thienie en J. FT. 
l.agei>. .VI- dimateiir liedankte de . A’.X'. Culiuiir klij. Kreinbrong 
cn Toelangan". 

De Secretari^ lee^t vimr een lirief van I’rof. Colenlirandcr. waaruit 
blijkt dat de.ae in zijn <,.'oen-nngave geen bililiiigraphie wenscht op 
tc nenieii Mei; Be.'tmir handliaaft zijn inecning. dat zoodanige l.nblio- 
yraphie bij de uitgave belioort, en ver/oe-ki Dr Stapel. voor het geval 
I’ruf Ci.ilenlirander bij zijn ineening blijtt. de samen''telling op zich 
le neinen. 

k'erder deelt de Secretari' niede. dat de a-'^i'.tent De Bakker in 
zoi.iverre i> her.-'teld. dac liij than- halve <!agen dien>t doct. 

Binncngekomen i^ een ilankbetuiging v;in h.et Coiiiite tor oprichting 
van ten gedenkteektn voor >!. kl. de Koningin-kloeder voor de 
door het Tn^titiun ge^chonken liijdrage. 

Rondvraag : 

De Fleer Kern vraagt, of de bibliotlieek, die veel onvervangbaar.'i 
bevat, vokb'iende verzekerd is en of or inaacregelen zijn genomeii 
tegen brandgevaar. De Secreiaris antwoonlt. dat gebonw en biblio- 
iheek bchoijrliik /ijn ver/ekerd. In het gebonw bevinden zieh enkele 
z g. siiclbln.sschers. A’agegaan zal worden of in deze nog' lets te 
doen is 

De Fleer k an ( >ssenliruggen deelt niede. dat Prof. klr. Fk D. 
llolletnan le 1 .eideii is opgetreden aK Secretaris van de .kdatrecht- 
C' ininiissie. 

Dr Stapel brengt. niede naineiis Dr Rassi-rs. ailvies nit over een 
d.oor den Fleer F .ekkerkerker vc or de Bijdragen aangebuden artikel ; 
Do heilige steenen van Koeta ( ledeh I’e.sloien wordt het artikel ter 
besehikking van den schr'jver te lateii 

Boekgesclieiiken wareii binnengekonien van (le Fdeeren Prof. Dr. 
G. .Stahel. Dr I F', Sieeiiliuis. \bclul (duLlltir. zooniede van de 
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Recht.'-Hui II il tf Ikitavia cn dc L trccht'clK- I i!il"li iL:en-\ crcc- 

niginj^. 

Xiet,' UKer aan dc urdc yiidf. '■luu do \ i'"rzuicr do \ cr^ad.criiiL:. 
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.-Vaiiwcziy alie iSejtiuir'led.en. 

Do A'i)i irzitior ijiiom do voruadcnno: on. wr/i lokt dcii So'crcuin^. 
de ii'jmlen ''loi- ( .fctoilier-VL-r^aderino; to Iczon. Doze wniaR-r. oiiiyo- 
w ij z iy d y uody oltcii rd . 

AR iiiouwc lodon wnrdon lion.i'onid do Dooron A. E < >. L van 
dor Linden. Ch. iNE EE Meo'cr, J. lode', on Elr. EE Bliindeau. alien 
Student-leden 

E'verlc-deii t\a^ her lid A. N'ernieer. Bcdankt hebEon de leden H. H. 
do Click, n. E. E \'i'^o^, J. Elm' --ink. J. B. 1'. Sartunu-', 1’. EE E. 
do Bruyn Prince on de X'E’ .Ruikerfabriok ..Tjciekir". De XEE'. Elij. 
let e.\[)li litaiio V, il, Suikoriiiiilornoniincon 4(_-nianon-Ei ir c zay zich 
yenoodzaakt haar donatio van f lOO teruy to I irony on tot t 50. 

Borichi van vomndonl tnlro' wa^ liinnonyokoinon \an do 1 fooron 
Prof. Dr. C. C. Bory. 'I'jan Tjno Sioni, Dr. X', A\'. Eo-.iiuillior on 
C. J. Cfrader. 

Aan do firdo koim hot --chrijvon \:in hot Bosuinr van hoi fndi-'ch 
(.lonoot^chai^ d.d. 11 .''ojitenilier I'bid Bo^Ioton wordt yonooind 
Bo'-tnur zijn vorzook oin af'-choidiiiy too to staan. \\aannodo dan 
de rechton dor ledon van hot < ionoot^clvi]) oji do Kolonialo Bihliothook 
wrloi'i 11 yaan. evonai-. do aan lu-t < loiioot'.cha; i \orloondo ya^t\riihoid 
voor zijn hiioenkonistoii in on-- yohmiw \'an vorlnuir dor 1ol<alitoit 
Itan yoon -prako zijn, daar aEdan liot lii^titunt voor ziin yolioiiw 
per-^onec'le Itela'tiny zou mooton hetalon. 

Eon inyozoiulon artikol \au D^. I’ E Ernnhoov: ,,lfet lioyriji 
Erorajjoo in don DoiKdioii'-t \an < )o'.t-.'4( loiiiha" \toidt ti r liooordooliny 
in handeii yo^told van do Elooron i )r. knnt on Prof Dr. 1 'o jos'^olin 
do Jony. 
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1 )e Sccrctari-. lircnyt ter taicl 2 cxemplaren van (le Levensbeschrij- 
viiig \aii J 1’. Liien duur J’rui. Dr. H. 'J . Cnlenbrander, het eene 
"vbomlen aD <leel b I van de 1 ie-'chcidvn, het anderc als afzonderliike 
uit^ave. Dc \ ourzitter ^iireekt cr zijn vreui^df nver uit. dat dit tverk 
LdiKlclijk i' voltDoid. De voor den handel wordt beiiaald op 

f la. terwijl dc leden eveneen-' den vollen l)riJ^ zullen moeten betalen. 

\ ervi.ilyen,'- licht de i'enninyinee^ter de ontwerp-bey rooting vuor 
I'dda toe. die door enkele liezihnigingen niet zonder inoeitc ^luitend 
wordt gemaakt. 

\’olgen enkele inededetdingen van den Secretaris. 

De firma Tjeenk Willink hood een exemplaar der \'erspreide 
(de,schriften van Jh'uf. i\[r. C. van A'ollenhoven aan ; I’rof. INIr. 
H. .\. Ideina een exemplaar van zijn jong>te werk ..De Indische 
A\'etbijekeit van Strafrecht. 1848 — I'.kW'. 

De uitgever van het Zeitschrift fhr Eingeltoreuen-Sprachen ver- 
zueht een prospectu,^ van dat tijd^chrift te niogen rondzeiiclcn in onze 
liijilragen. Dit wordt oni de con.^ennenties van de hand gewezen. 

Dan geeft cle Secretari^ enkele nadere inlichtingen over de ver- 
zekering der lioekerij tegen brandgevaar. 

Rondvraag : 

De Heer Kern biedi ter plaat'-ing in de I'ijdrageii een kort artikol 
aan, ..Djandji DalCnn'", Dr. Ra^.-ers ovorhandigt namcns Dr, Juyn- 
boll ..Sarga XX I\' van het Raniayana'’, terwijl Dr. Stapel een artikel 
aanhiedt over het ont.^taan van liet iMcnangkaltansche rijk en zijn 
Adat. 

lloekge^chenken waren hinnengekoincn van de tleeren Dr. 21. 
I’rvohoetoino, I’, de Roo de la Faille, R Kern, Dr. Deni.-^ 2Iulder, 
F. 21. Sehnitger. I’rof. 2Ir. H. A. Tdenia, de F'inna's H. D. Tjeenk 
Willink en J, R. 2\'(}lter-i. 1 hirgenieo^ter en Wethouders van 2Iedan, 
de r)il)liothecari"-en van de t]andeFh< loge^-ehool te Reitterdani, van 
dc Riik.'^nni ver.'-iteii te L’lrecht. van de Rijksnniver'iiteit te T.eiden 
eu van de ( ieineente-l'niver''iteii te -\ni;>ierdam. 

Xiets nicer aan de orde zijnde, '-Inii de X'oorzitier de rergadering. 
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Aaiiwc/i” Ic BlfciAii : Rrn! 1 )r X 1 . \ > u ir/A'.ur ' , 

R. A. Kern. 11. T. Dani.-ie. Hr \1!' V Kri'xu I’mf 1 )r 
J B. B lie Jn--el'.ii lie J. n-. Mr. 1' P B \:u! ( i-^en- 
briigg'en. Mr. E. E Bie-ulen i 1 ’ennine.nee-ler i lu Dr 1- . \\ 
Suipel I Secrelari' ' De Meere-n Bnn. Dr I'b S. ran 
Ronkel. Baron van Bueizelaer van E'uMiclihun. I’ri'f 51r. 
El. Tileiiia er, Pr V\ II. !\a'"er' Ini'liien Eencht v;m 
verhimlering gczi i.rleii. 

Ue X'uurzitler i.pfin de rere'ii!erir;g en wi'/'iLl'.! ili-n .Secrelar'' 
(le ir'liilen der X’oveniEt r-vereaderine le le/e-n. die wnrdien uned- 
gekeurd. 

AP iiieuwe ledfii wen!, n Eeirierv! d.e lleereii I’mi. Dr. P 
Perretion. I'h Vidker^. P Beinkine. Dr A P, .\. d.e Kat Angelire. 
benevciis fie firma Burger-'dijk eii .\ii.rn-an' le Leiden .M^ -ludeni- 
ledcn (le Tfeereii E. .\^:u en .M H. van C ai'pedie 

Het lidm;iat.'e'ha|> werd i.ngtzegd du'ir ‘le Idceren I’r'if. Mr P. J 
X'dPt 'rreiiiu'-, Khniiw Kmi \n M ’’ra'vn-.i Xnnadija. benei'eti' d.. m ir 
den Ineli.'e'lien < •iK.lenieriie'r'b.ini.!. 

Be'riclit \an verandcri) a‘lre^ nri' buiiuaieekdinen \a’i de lleeren 
M. K. J. C'Avan. R. EL T. I’artmM 1 landnjunnii ■. \ Pirlv‘. 1 B- 
Th, (i. Til I’igeaud. EL El, .'dchniiger en 1 )r (1 EL Lijiiei'. 

.\an de drdekiirit de va-'t-iellinL; <ler begri “ling \n“r L',i5 Deur 
een aantal liezuinigingen i^ dt/e ^lniten<l geniaaki ini eeii bed.rag 
van f 2,57.57. 5() in inkuni'-leii en nilgaveii Xadar ze d.i n ir d.e vei'- 
gadering' ie guedgekenrd riehl du- Ediorziuer een wnind van dank 
tot den Renninginee'.ter \iii>r de in de/e geii'n ien nmeite 

E I )i irge-teld wordii de laal-te rdinea \an art 5 -van lu t l\egp.i,n.|,; 
“]) de Ixoliiniale I’lbliiiilieek le wii/igen \ an liet in (le/e aliiu-i 
ge.geveii recli! lot intriidnetie ml di’ Ee'/aal \.u' niei-itiKn wiird.t 
nii'.liruik geniaakt. Er lu-eft /ieh /eLA ten ge'vd \ ““rge'Eian. d,al 
iemand perioiliek van de lei ^/aal gebruik niaai-ite en bneke n in leen 
vroeg “ji grntid v.an een hem v.'n'ir elf iaar wrleend.e intrndtie'tie. 

Elet algeineeiie "tiiiinien '.'nrill be-luteii bednelile .alinea te redi-- 
geereii al.-' enlgt: ..De Be-Unii'^le'leii kunnen in bii/.indere genalleii 
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iiict-lcdcn ^‘Dor clp, bLiXia'ik'ii tLniiiiii imri.iliiciic vcrltcnen tot hot 
boznckcn \an dc Icc-'Zaal''. 

\’n(ir ill” wnrdl aaniteniinu'ii ecu ■'Chrijscii van den Heer 

C. ki. de (joeje, aan^aandc eeii Cl)lmlli^sie tut atdiakeniny van de 
ereiis Surinaiiie-1 Srazilie Aan den leider di^r cuiiiniii-'-ie eii den 
”enee>heer der exped.itie is een niemurie medeueg'eveu aang'aaiide de 
t\en-ehen up elhm j”rafi''Cli ”ei)ied. 

Koint aan de urde ecn niemv voorstel van het Indisch (deiiootschap. 
I let wekt eeiiiye verwundering dat dit v. mr-'ie!. gedateerd 15 Xoveiii- 
lier, en dat dus up unze Xovember-verigadering had dienen hehatidekl 
te wurden, eei'st u[) 13 December i-- uiUtaiigen. en ntd tegelijk met 
een schrijven. waarin die late verzeading aan uinsrandigheden worrit 
gewcten. we’k tweede schrijven, gedateerd i>;i 1 December, eveneeii' 
]>as den 13den daarup is ontvangen 

•Het liestuur van hei Inrli'ch (.ieiiuui^chap 'tell ihiins vuor. de 
nude relatie te lateit bestaan, niet dezclfde rechten van het Genoot- 
schap en zijn Icdeii up be/.uek diet lee'zaal en gebniik der lokaliteiten 
vuur zijn bijeenkunisteii. met tenigbrengiiig van het subsitlie tut 
f 200 per jaar. Xa anipele besicreking wea'di dit vt.urstel unaan- 
nenielijk verklaard. Het Ik-'tuur van het Kun. Tn.'tittiut is bereid 
het gcnucinde stibsidie. dat thaiis i li'OO bedrtiagt. rnaar gedurende 
de latU'te drie jaren telkeii-- vuur eeii iaar is teruggebracht op f 00 '), 
definiiief rip lantstgenoeind lied.nig vast te 'tellen. inaar inoeiit in 
lut lielang van het In-iimm idet verder te kiinnen garni 

Aan het I’lestuiir van liet Inddsdi ( ienue't'chai za! verzuelit wtirdeti 
liieruji te aniwoiirden vdii'ir uiize Jannari-\ ergadering. 

rngeltuineii x ei-n --chnjien van ['’rut Dr. G. G. Herg. waarin 
Z. H. (d. vraagt uf liij ouk in het vervulg mag rekenen oi) een stihsidie 
van f 7.5 per jaar vuur ziin lavaaiischen a'si-.ient. Dit verzuek wordt 
ingewilligd. 

\ (ilgen de mededeelingen van den Secrettiri'. I)e/e breiigt aller- 
eerst ver'lag nit van dour hem met den ihreeteur dir drukkenj Sniits 
gehuiulen he'i, irekingen uver hcr/iening \au die tarieveii vuor lirt 
drnkken van uii/e riiidragen en de \daireehtbundels. Deze ]ies])re- 
kingeii hebbeii tut het geweiisehte resultaat geli'id. zoudat up <lc post 
dnikkusien belangriik kun wunlen be/iiinigd 

\drder deelt de .'decretari- itiede dat hij uj) het JVpanenient van 
< Inderwii- be'prekiiigeii lieel't gehunden over een mugelijlte vermeer- 
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ileriii” \ an lu-l -'iili'ulic vinr hci iii[t .[(.el \a’i l. 'a-". 1 1 1. 1 ri-'iiilaa; 

iiioet wiirden ai^ewacht. ina.ij' dc ^forcUiri- liccit ui'cdc la Hip 'la; 
aan diih tekort nj) dczf iiit,i;avo ahhaii- un ileclc.- /al w'liialcii t'a-pa- 
moet ^-ekiJiiicP. 

< >j) Vddiptcl \'an dcii SaarL-tan-- Hunll aKii'ip <hc kiKr 

'A'elke de pehcelt- L'lcsi-aeric vnui' lialf pcld Iil-I’Ir'! aar.pa'chLiit. i>‘ik 
ynnr hct (ide dccl niaar dt-n halvi-n I'rii' it (Imci licialL-!; 

Rundvraay' : 

Dr. Kriut brciii;!. iriC-ik- namcnn L’n.f de Jn'-ald' <!c J'Uip. a'lv.e-- 

iiit over hat iiiiiaznndc'i art'.kcl van D'. 1’. J Land ,.11 ai Lapriii 

IMerapoe in dan ( Ljdxlien^t van • lcl^t-Sllaudla'' NX'urdt Le'lutan dit 
artikel ta zijiiar tijd in da I’.ijdra.uai! "p ta Hainan, 

lii)ak,a;tpchankan waran l)iiinaii,"ak. ancn \an dc llaaran JL .\'ai. 
Dr. J. C. Erin.i^-aard. INIr. W. E A'an IMa'taiiLruek. Dr. 1', C, \\ iadar. 
I'rijf, Mr J. Zaylainaker Jzn., 'la I'inna H. D. Tjaank W’illink an 
Zunn. al.'inade van liet 1 !<iiifd.ci'niiie v !i ( jnaran-tpiid? te llaiavi-i 

Xieti niear aan da nrda ziin da. 'luii d.c X'l.tnrzitiar da var^adannp. 
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'I'lil dcza Lijaaiikoin'.t, dia tan dual had dan adjunat- 
-acratari-;. dan Hear X\’ L. .Muller, ta hnldit^an ter palapaii- 
haid van zijn ()5'ian w-rjaardaif. waran uiipain indiprl alia 
lkxtiiui>ledan an tal van ■ lud-BaHtnurHledaii. \an\vaziy 
waran da ITcartn I’mf !)r X. | Knnn ( Xhinr/iitar i. 
T\ .-X. Darn. Iha^f. ! )r t ( , Barj^, !*, da Knn da la kadla, 
JJ. r. Daui-ta. Dr. X\ Tli Banin \an Bnal/.alaar ‘\an 
Dulihaldain. Dr XII) (.'. Kru\l, Dr. XX'. 11 Ka'-nars. I’rnf. 
Dr J. 1’ ]’>. da Jo-.'-alin da j'liip, Mr. IL 1), L. v:ui ' I'-'an- 
hriiypam. IMr. E E. Xlantaii ( Baiininyniaa'-tar i an Dr. !•'. XXL 
Slapal ( Sacralaris ). Barialu \an \ rrliindarinp was liiiiiu ii- 
yi’knnicn \an da uud-1 iastunrsU-dan Zijna Lxcallamia 
-X. \\'. E, Idaidmri^. I’nif. J D. van Earda, I’mf Xlr. I 'h. 
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Kleinrjcs. I’rnf ])r. K. Aiartiu en dc ileer < ). L Helfrich. 

1 )e J k'cr Ch. J. 1. M. Welter wa-’ tlnur eeii mi^verstand 
iiiet aanwezis'. l)c lle-'iuurdeden Prof, Dr. L’h. S, van 
Ronkel cn Piaif, Mr. 11 .\ hk-tna wareii int hun Iced- 

wezen t’crhinderd 

1 )t' Directie der drnkkerii vonrheen 11. 1,. Sniit-' ha<l 
een \)rachtitt'e kldenic-nniand .itezunden. 

Fe iinijeveer half dne wirdt de Heer fMuller met Mevrotnv ett 
hun zoi.iii? dour den Secretari^-. die Mevrntnv een ruiker rixide anjers 
had aanit'ehnden, hinneni^eleid Xadat alien gezeten waren, nam Prof 
Ivnjin het \vo(.)rd (Uti den Heer Muller gclttk te \ven>e'hen cn te 
hnldis'-en S|ireker herinnerde er aa.n. dat de jtrhilari.s in 1901 aan 
het In^:ituut werd verlu.inden ah heanthie. eiii een hocheiden --alari'. 
llct \va^ Prnf Siianjaanl. die den Heer fMuller ontdekt had ah 
heainlite hij de hilili'ithcek van de lndi''ehc In.'-telilnt;' 1e Delft eit 
hem, knrt na de (iiihetfinit dier Tii'it-llinL;-. wi.'-r uver te halen zich 
aan het Instituiit te verhind.en. nnk al tjint; hii daar aanvankeliik in 
>alari'' oj) achtertiit. Prnf. Krnni 'prak het verimieden uit, dat de 
Heer IMuller deze >tap nunit zal hehhen hetretird; met het In'tituut^- 
he-'liinr i,'< dit zeker niet het ,t;evai. l\eed^ het jaarver^kt" ever 1901 
niaakt nieldiiie van ..de de^kundlu■e hulp van den nverij^en heamhte 
W C. iMuller" hij het erdenen van de hihlintheek. Sedert tvordt 
herhaaldelijk met Inf cn waardeennt;' over den Heer iMuller en zijn 
werk .!4e-'prnken. d'oen op het einde van IPUS de Heer H. P. Ronttaer 
ontslao- vroeg ah atliunct-secretari^. werd den Heer iMulIer de 
per.soonlijkc titcl van adjunct-'-ecretari.-' verleend. In deze fune'tie. 
welke hij (In'! reeih nieer dan 25 jaar vervult. heett de jttinlaris nuk 
j'teeih tot voile tevredenheid van het Ilevtuur /ijn tank verricht. ( >ok 
door ziin talrijke puhlie'aiie< op Iiihliograiihi^eli gehied heett hij bhjk 
gegeven van zijn groote kenni-^ en werkknicht. Het i.s dan ouk voor 
het Ik'stuur een groote voldoening. dat H, M de Koninoln hem 
wel heeft willen heiioeineit tot Ridder in de ( )rde van ( Iranje-Xa^sau 
( )nder het uit-^iirekcn van de he.-'te wenschen voor den Heer iMuller 
en de zijnen uverhandi.gi '■preker hem de ver^ier-^elen van de hem 
verleende onder-'Cheiding ahmede een lam]>. die, naar d.e \'oorzitter 
hoopt. nog vele iarcii haar lieht in den huize Muller zal doen schijnen. 

I .nid api)lau'' vai: ile aanwezigen verkondigde hun in>temming met 
de woortleii van den \ oorzitter. 

Deze geefi vervolgeim het \\oord aan den Secretari^. die, ah de 
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nicer liircclc itic, icw eke' '.ic . .x-fi; ccnici nx;."- 

kiccrcti'ic cn hiirtchikc viM.rik-!' ;■ c-;x-tck[. < 'i I nc.c m x- ncr 

ran ziin tirni.rc kenni' cir r'ninne tc nii-iicn iritcr'c” 

\ cr\'i ijxc!!' 'ja'ak ilc llccr .Mikk-:'. 'k i.-'ina li' /in; ( n. 
cn /I'l'ii', /!;n clank w: ck- lit in ccnracbic ii'.i Xc i.ic c'’’ 

was (Ian hij \crilicni;c Iln ikinkl /'H! 'iiccc' vne ir ct r i:i-c' .a;i’ c 
Li'un-tiLic I ''.iixtaiKlicncdc’’ cii (Ir’i 'icun \cci \c!cn. w aa;/ re k' " lie n c' 
name wii'lcn den heer (I 1’ Kn-art’acr n'leint l>i7e dan /a. \ 
hem ell de /iiiieii c cireerxeiehik Miuen. 

Xndat alle aan,\vc/.ir;en de tamilie Midler '.cer-i em’h;'-; 1 a. Men L:e'n,k- 
"ewensclit, Ideef men urMer het jicnoi van eui k'.'nje knee ''- e eniw.'; 
tii'l x'e/eilii;' hijeen. 
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Aanwezii^ le I leereii ; I ‘rc ct I )r X. j k’rom i \’( n cr/itter i , 
]^r, r*li S. \an !\()iikel i< indervcnr/irter t, K \ Ixeni, 
H. T. Jdani'te. 1 )r. W, If. Ra"er', Dr \]1'. J\n:w. 
I’rnf. .Mr, H. ,\ hlemti. I’rcif, Dr. I. I’, li (le hi^-elin de 
Ji'iiiu. f'k D. F van < >e'enhrui;r;en. Dr. \\‘. Th 

Jlarnii van I’xielrekier \an I'uhheldam (ii Dr. I-'. W’ Manel 
( .''(■cretarD ), De renninumeoster. kfr 1'. T, kfeiueii, had 
herie'ht \an verhinderin;^ pe/c nden, 

Xa iiiieniii” del' wruadirme wcrdeii de nniuien \ail ile [•eeemher- 
leryadermr;. henewn-' (in- '.;in de inuteiixewi nn hiieinkiimet ii]i 
) Jamian. e.ele/cn eii xciedijtkeiirfl 

In aaneluilin;.; liii (lie iKitnIen doct dt \'i >( ci /itter eeiiii;e meile 
(leelintjen lA'er eeii i dKlt r/oek. da! Iv-t ^n(|l^(•ll Dem " a-ehai i hij /ijn 
ledeii in'telt nver de waarde, die x[i aaii lit! vehrii'k (cn/er hihl i( ctheek 
liechteii I'.er~l na at’Iodic (laarvaii i-’ een nieim ircccinie! i.in hei 
I’.e-'Uliir \:m iic.t Ceni „ li-tdian le ' erwaehlee,. 

lOt ilieiiwe ieckn wcinlen henoeiiid (le ! leeia ii Mr I-' [| Ket]/, e- 

'namii. .Mr J h < iniiem I Th j \\ dlterlieel .Miilhr, I’ | C.iidhan 
J ( hieivtiel. -Mr. .\I, kciietimii 1 iti'i iv, ai'dla cj' ' 
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Hcricht \aii MT.'nulc'al ailrc" wa-’ li'niR-nj^cki iniun van ile TTvereii 
kivii-ira. Dr. 1, DuMrcnix k kriinnn cn her Java-In>tiiuut, 

( >vvrk‘ik-n wan liet lid katcr Iknvt ii-. < >. 1*. 

Ik’dankl hclilivn de Hewn 1 )r K. 'Haak'-nia. d\. 1 h. llri^-aardt. 
klr, E. I. '111. van dvr ili.un van Sluchtcrcii. \\ Kern en Mevrnuw 
( 1 . 1 irainliery;. 

Ak dnnatenr bed.ankten klr. E \ lienevens liet Adnii- 

ni-’iratiekant' ii ir S E kaniondi rn J. 1 k iUcinan. 

De Xcderlanikche Handeknaat'-chajVjlj zai;' zich uenoddzaakt liaar 
(liinatie te venninderen van f lOt) up i ovi. 

(jelezen wurdt eeii schrijven van den Mini'-ter I'an ( 'nderwij', 
Kninteu en l\'eien'-cliai)jie!). waarldj Z. 1'.. zich hereid verklaart het 
tucyekende .'-ulnidie vuur deel \’I van Cueii te verhoo.Q'en en te 
lirenyen up i E^CK), ].E' Secretari' had alreeak den dank van het 
Iknnmr aan 7. E. iietuipa! 

llchandeld wurdi een ^chrijven van Erut. Er C. C Eerg, aan- 
uaande de (.)udheidknndd”e Aameekeniiiuen van Ur. W, 1'. Stutter- 
hcini. Laat>t,uen()e!ntle wemclu ziin >erie <k A, te heeindi^eii met 
no. 50, en verz.oekt de andere teruu te zen.kn. In verhand hierniede 
verzuekt de ver^aderini; aan I’nn' Kruni en Dr. ka^ein uni advic' 
over (le akniist ter ilaat-'in” aaniiehuden lunnnier-. 40 t ni 50 te willen 
uithreng'cn. 

In aan.'-luiting l.iij het \urige ageiula-j'unt legi I’ruf. Kruin een 
anikel over van de hand van den TTeer Ealestin, ..Aantcekeningen 
up de -\.riuna-\\’i\vaha". Tut Euinnii.'sie van heoordeeline wcirden 
lienuenal de 1 leeren I’rui. Kruin en ]\. ,\. Kern, 

( lele/.en wurden twee hrieveii, re.'-pectieveliik xan den adiunct- 
■'ecretari>. den Tleer W" (' .Xitider. en van dien,-- zoun, den Heer 
i. i\l, C, Muller, die heiden him aruute erkeiuehiklieid lietnigen vuur 
de up o lanuai'i aaii <k’n ;iiliiinct-'i-crelari'- licreide h.nldipinp 

I'ervuleen-' liianm ile \ uur/.Uter in lie''prekin,e; de up te niaken 
flnetalieii ter vervullmp van de in Maart a-'. upenkunieiKle platit^en 
ni het l’i('''iuur. I'.r wurden x'likele nann''! rtenueind en de Seereiari'' 
/al hii di- ln'truldxeiien in il .nnei-reii, u! zij een evenlueele henueniinp 
willen riannenien. 

.\an de urde kuiiieii de inede<k’elinr;eii \an den SiereiaiM. IkEalve 
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cnkcle zakcn ^■an hiii-'liunilcliikcii riani ilm-t ikvi- r.'i I'a i ki 
fcn hem ”C(laan ver/ork iMiiKU' I'l, \mhri 'eh- 
\\ eenen. din tuezenilini^ van <le hxiiaireehthunilc’' .e ''ml \ d. 
I'ulilicatie'. 1 )ii wunli tde^e-taan. 

]!ij (le rdn(lvraa ;4 !irene;t de I leer N an < >"ei!hnieet n ’ dM 
j-lirake (k ddnr het In-.mmu tr lietalen heki'iine; dj, edeiki 
(lodde hand. In aanMuitiiiQ* hh dJc he']irekin<; zeet ile .Sferi- 
eem naar het J leiianeniciu van l-'inancieii te ziiik-n eaan 

^^()ekt(e.^chenken waren innnene;ekdinen \aii c'.e lliere': 1 );- 
Ivruyt, J'^'h. F. Snelleman. Fr I! ( ickef'. Dr. 1. I-'. F 
klr C. T. lierthny. 

Xiets meer aan dc urde z’inile. -luic 'if \'i m . rzitter ile ver 
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hoorende tot liet Alavasiratatwa 


ail een aantal mocilijke 
-Javaansche litteratuiir 
klari:ii;en kuniion m.i. 
I'aar aanvaai'd worden. 
ir.'io'e'.iik te ziin Daar- 


a!-? afkortiny van den 
niet unnmgelijk, doch 
Idcende mate rekening. 
rafgaat. Wanneer men 
fultaat Qrikanthanatha. 
s voorkomt, zrnnvel in 
tteratimr. Zoo ivordt 
geiK'eind in het Qiva- 
ajuirana, Jnana'^aniliita. 
enoemd onder dc acht 
\nanta. Siiksma, Qiva- 
itlid en (^ikhandin, en 
dat in rangorde onder 
vid>:”i en maya-). 
ispatitatwa. een werk. 
lhaiita liehoort, en dal 
iinncn uitgeven. wordt 

_ ^^noemd, en wel als he- 

(verbasterd uit Alayacirastattva) ; 


H 


Zie dcze Bijdrageii, deel 88. p. 461 sqq. 

-) Mrgendratantra, Kashmir Series of Texts and Studies, vol. L, I. 4. 4: 
I, 13, lo3 : Ciiwoll, Sarvadareanasamgraha, p. 12; Bhandarkar, \'aisnavism, 
.Saitisin and Minor Religious Systems, p. 125. 

Dl. 92. 
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2 \ i:i;KLARiM. VAX ri.'.Aisr.x i\ iii'i u irai wakw a. 

hct wurJt vr (jiwler hct SaiLlciw auitw :i ^ciihiat^t. ili'ch IiM\cn ina_\,i 'i. 
Crikaiitha is vulyeiit 'lien tekst e!e vnrin \an (^'iwa. waariu Ir.j 
Jlhatara Kama vcrbraiiil hceit. 

Abhinavaynpta, een vcnnaanl Ka>;niir'ch -.c'nnncr nit I'.c b Me — 
lldc ceuw van onze tiJilrLkeiiin". jilaat-l bet in /an 'I anira'ara. 
ahnika 8-1, in het viilyatattva. diis under bet Sadianix at;itt\ a en bet 
Icvaratattva ; Icvara i-' bier de pcf'i ii mbike ( ii id \ tin ht.t tbei.'ine 
k'ulgens het klrgendratantra. I, l.k 144: Tantraluka b. fihmka u. v 
149: ahn. 9, v. 187 icumm.) en 225 icuiniu i. lieeft Vjdkantbanatha 
de heerschapjjij over het rntnaiatti'a uf /■ri;/'rr.'-,.':Ti//.'d;. terwij! ile 
bierboven reeds genotnule Ananta de heer'chapinj heett over de 
iuCiya, die boven d^e prakrn enz. staat, Hier heldien wij d.us een 
andere opvatting over (^rlkantha. 

Bhatta Xarayanakantha, de auteur van den cummentaar up het 
Tilrgendratantra. noemt (^rlkanthanatha in de inangala-jtruphen. die 
hij aan zijn tverk laac vuurafgaan. dengene. die den meii'chen de 
heilige leer van het Cui\asiddhanta heeft underwezen, terwijl hij in 
vers 4 Raniakantha. den leeraar van zijn eigen leenneester \'id_\a- 
kanthabhatta, met (^rikanthanatha vergelijkt. duordat hii het vuur- 
stelt. als zou Crikanthanatha in de ge<laante van Raniakantha up 
aarde zijn neergedaakl cm zijn gunst te bewijzen aan hen. die het 
goede doen. 

Leeraar van het Kasjniirsche Civaisnie in het bijzondcr — en 
wel de eerste der loeraren — wurdt kribaiithanathti gcnuenid in de 
eerste der twee Sanskrit stro])hen. mis^cliien \an recenten datum, 
niisschien echter uuk uit een tinder werk aangehaald. die up (leii 
achterkant van het titelblad van het \ ijnana-Bhairava en van 
den Stavaciiitfimani van Bhatta Xartnana’') jiriiken. 

Dat ten slotte de t'iguur van Crikantha(natha) meer was dan 
luuter een dugniatiscbe abstractie blijkt uit Rajataranginl. \’I, 186. 
waar gespruken wurdt van een Crikanditimatha. dat dour kuning 
Ksemagupta. den eclitgenuut van kuningin Diddfi. die geregeerd 

6 De viil.eonle \;iii <le iirsdiillende aspecteii \an de Iloi.este Ketditeit u 
in liet \\ riiaspatitalwa ab Milet: I’arainaeiwatatwa, Sa'i;n;iwatat\\ a, giivatina- 
tatwa ((.iwatatwa, Mavasiratatwa : de npvattiimen \ er^cliilleii ) : in bet 
(.aiva^lddhanta ■ kiia-gakti, nada, bindu, .Sadakina (Sadaeii ;itaft\ a), Igvara- 
tattva. guddhavidya. Zie vender het ..Versla,” van het zevende C. mures van liet 
t)i)stersch (jcnmitschap in Xederland", p .t2 sipj 

-) Kaslnnir Series of Texts and Studies, vol. XVTl, p, 74. 

Kashmir Series of Texts and Studies, vols XXIII— XLVI I (8 deelenV 
“) Kashmir Series of Texts and Studies, vol. VIII. 

Kashmir Series of Texts and Studies, vol. X. 
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heeft van 958 tot 1003 A.D.. in de Varahaksetra, het gebied van 
\’arahamCila = Baramula. gesticht zou zijn; voorts nit Rajatarangim, 
3354, waar Kalhana een tempel en een matha vermeldt, die 
aan Qrikantha gewijd waren, en die gesticht zouden zijn door 
Mahkha, den minister van buitenlandsche zaken (sanidJii-z'igraliika) 
van koning Jayasimha (1128 — 1163 A.D.) en auteur van het gedicht 
(Jrikanthacarita. 

Uit dit alles blijkt, dat Qrlkantha als vorm van Civa althans in 
Kasjmir een zekere vereering heeft genoten. 

A'aria Xo. X\', W’irataparwa 8, 2. 

Xaar de meening van Dr. Gonda is het woord pmsamdna ont- 
staan ten gevolge van een verwisseling van de eerste twee letter- 
grepen van het oorspronkelijke woord, en zou er dus in den beginne 
sapraniana gestaan hebben. Hoewel deze oplossing van de moeilijk- 
heid niet bepaald onmogelijk lijkt, doet het feit. dat aan het woord 
in kwestie onmiddellijk voorafgaat het woord zcighiia. ..hindernis". 
ons toch eer denken aan pra(;aiiiaiia, ..kalmeering”, ..vernietiging". 
Met zcigJnia samen zou dit opleveren hetzij zz'ighna-pragaiiiaiia. ..kal- 
nieering resp. vernietiging van hindernissen”, hetzij zcighnapragaiiiaiia. 
j.niet-kalmeering resp. niet-vernietiging van hindernissen". Deze laat- 
ste lezing. geopperd door Prof. Berg, zou weliswaar de moeilijkheid 
uit den weg ruimen, die de zin yataiiyan tan painuJiara zaigJiiia- 
pra(oiuana nog zou bieden, daar zij zou leiden tot de vertaling: 
..opdat het (kastawiinira n.l.) niet veroorzake liet niet-vernietigen 
der hindernissen", te herleiden tot de positieve vertaling: , .opdat 
het de vernietiging der hindernissen veroorzake”. doch is m.i. toch 
niet absoluut bevredigend. 

Schrijver dezes zou de oplossing der moeilijkheid liever zoeken 
in het schrappen van tan, dat dan als een misplaatste toevoeging 
onder invloed van het voorafgaande -yan van yatanyan te beschou- 
wen zou zijn; ta en ya toch verschillen betrekkelijk weinig in het 
javaansch-Balische schrift. 

Het schra^jpen van tan kan m.i. worden verdedigd, omdat een 
ander geval, dat ta>i na yatanyan bepaald moet worden geschrapt. 
zich voordoet in een passage van het Oud-Javaansche \A rhaspatitatwa. 
In deze passage verzoekt Wrhaspati Alaheijwara n.l. om nader onder- 
richt te worden over een bepaald aspect van de cetana, de Hoogste 
Realiteit, yatanyan tan atcguha ziruh rdnak Bhafara'^), , .opdat de 


.Aldus in alle vier de handschriften, die ter beschikking staan. 
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kciinis van U\v zulhi nict Diiwrikhaar waiinccr iiK'n Idit. ..nii-t , 

zi.u laten staan, zou niirii klaarbliikcliik lai/in kr!iL;(.ii 

kl.i. Iichueft '.'(/a.'; j nict m " nl.-akcrnkcrwii/c met a;;; "ccmii- 
binecrd te zijn “e\vee>t. znoak nicii WfllK'iit /"U Iviaiiu-n ik-nkcii 
( k/a /'li- ! 1 . want tiuk na uulin en yai! knim yi:., 'iluna mhii-'i 

\'aria Xu, XX\'I. W’lratajiarwa <4 

De vcranderiny- van liet fratiluita van I'cn tck,'i in rr-j'iIuirUl. 
die Dr, ( kjiida vnurjtdt, kan indvrdaad wcl wurdvii aan\aan_I, dneh 
er is niettemin een andere oplossint;' dcr inneiHikheid., die wellicht 
iet^ waar,^chiinliJker \\ anneer. zonal" Idcr, ei.:i Saiwknt woord. 
vn een Otid-Javaansch wtiorJ naa^'C elkaar vi n rkoinen. is het k>ud- 
Javaaiische wuurd vcclal een vertaiiny. of ini"'chien lic\er; een 
nadere toelichtinCT, van het Sanskrit woord: dit feit i." zo.,) algeineen 
bekend, dat het we! yeen nader betoc.iy vereischt Xu heeft [’■ratihata 
natuurlijk niets te inaken met htuirCt. doch wel i" dat het yeval met 
het van een a-privativuni voorziene apmtihata . ..(mweerstaanbaar'k 
en het komt mij vour. dat men alle kans heeft het bij liet yoede 
eind te heijben, wanneer men Itet vernie'edeii nit. dat elit oorspron- 
kclij'k in den tekst yestaan heeft. In dat yeval zciutlen n.l. de woorden 
uiaugkin apratihata als een yeheel yeschreven zijn yewcest. en 
zou een afschrijver met tiiivokloende begrip van de lieteekenis der 
woorden ze niet op de juiste wijze van elkaar ondcrscheideii hebbeii 
dotir een jiaten achter het woord inauiiL'iii te plaat'en. De oof'pron- 
kelijke tekst z(,>u dan yehiid heblieii: inaiuikiit tipratilmta Iitiiu'Ci 
priibliCiS‘Z^'Lii'ii SiiiKi .irjiiiiii, ..meet en meet' verbreidde zich, onweer- 
staanbaar, de ylans van Arjuna”. 

I en slotte noy een kleine ()])nierkiny naar atinleidiny van Gonda's 
..Bijdrayen tut de < lud-Javaaii.sche Tx-xicoyraphie" Zi.ai het woord 
dyaya uit Lalon Arany, p 145, een epitheton van iMpu llharada, 
niet .yemakkelijker te \erklaren zijn als een verbasteriny van het 
Sanskrit itpudhyCiyn, ..leeraar <lat allereerst tot ptulliyavti verkort 
zou kunnen zijn yeworden. en dat vcrvolyeii" de letteryreeii jia- 
kan hebben verloren. d<iordat men in pa- het javaansche ]>raefix 
is yaan zien ' D;it d ycmakkelijk voor dh in de plaats kan zijn ye- 
komeii. behueft wel nanwclijks natler toegelicht te worden. 

) IvaiUttN an,i, resp III, 29 ett X[\ . ,>0, vnleeits ( )u(lja\ aaiisch- 

Xederlandsche Woordeiihjst, s.v. hihaia. 

-) Zie deze P.ijdraiien. deed 90. p. 160. 



DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN, 


DOOR 

R. A. KERX. 


I. I n 1 e i d i 11 g. 

De Indonesische talen maken s.Iechts een heperkt gebruik van den 
klcmtoon. zoowel voor woordcn als voor zinsdeelen. In 't woord 
untlireekt de klenitoon niet gehcel en al, dock hij gaat niet met stem- 
verheffing gepaard. lettergrepen met en zonder klemtoon worden op 
nagenoeg gelijke toonhoogte uitgesproken. A’andaar 't ver^chijnsel dat 
Europeanen die huii jeugd in Indie hebben doorgebracht in een om- 
geving waar zij veel InlamEche talen lioorden siireken. in 't leggen 
van den klemtoon in 't Xederlandsch onzeker zijn. Ook als iniddel 
om de bizondere aandacht o]) een onderdeel van den zin te vestigen 
(/t rede-accent) komt niet in de eerste plaats 't leggen van nadruk 
in aanmerking. Iilen bcreikt een en ander door aan 't tvoord of ziii'-- 
deel een. meestal eenlettergrepig. woordje toe te voegen. gewoonllik 
door 't daarachter te jilaatsen. 't kotnt ook voor dat de partikel 
voorafgaat. Dit vermijden van een zwaar toon-accent, 't naar vnren 
brengen van een woonl of zinscleel door t<ievoeging van jiartikel-- is 
in harmonie met 't fijn gevoe! voor rythme dat geheel 't leven van 
den Indonesier beheerscht en zich ook nilspreekt in zijn taal. 

Deze hnlpwooriljes (Mai. - lah, jav. - ta enz f worden veelal na- 
drukwijzers genoeind : de naarn is alleen in zoover juist dat zij 't 
zelfdc beoogen en bereiken als elders 't leggen van nadruk. (Inch in 
wezen zijn zij aanwijzende woordcn. Tminers, zij wijzen op 't rededeel 
waar zij bijgevoegd ziin. vestigen datiro]). meer dan op de overige 
deelen van den zin. de aandacht en brengen z.oodoende de bewogeii- 
heid te weeg die van de nienschelijke rede ona f scheidelijk is. 

In de bier gescbetste fimctie zijn zij zelfstandige partikels ; 't kan 
ook zijn dat zij met andere woordcn die men dan grondwoc'rden kan 
noenien. in inniger verbinding treden. aan deze grondwoorden nieuwe 
beteekenissen toevoerende. Een van de belangrijkste dier partikels 
zal in de volgende bladzijden behandeld worden. 
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DE PARTIKEL PA IN DF. INIKiNESISl ElE 'I'AI.FN. 


II. D c a a n \v ij z c n (1 e p a r t i k c 1 pti . 

Partikels met aainvijzemle kracht bezitteii de Iuil(inc--i--ehe talen in 
oTooten getale. clocli zlj hebben met alien tjelijke waanlc Zij knmeii in 
zuoverrc nvereen dat zij oj) iet.s wijzen. daarnp de aandacht vc'tipen : 
zij zijn dus alien lokaliseerend. maar behalve dat. heeft elke haar eitt'en 
Ijeteekenis. ^^'at /'</ betreft. is die iniperfectief en duratief. er wurdn 
mee uitgedrukt dat de handeling of wat ’t zij nog niet haar be>lag 
gekregen heeft, nog met is afgesloten : t eindjuint is nog met bereikt. 
‘tgeen verhaald wordt is nog aan den gang. De toevoeging van pii 
heeft voor t gesproken woord dezelfde mtwerking als de point d 
orgue in notenschrift. (ilmtrent "t stadium waarin t mcegedeclde zich 
bevindt, wordt overigens niets gezegd. 

De partikel pa heeft dus. als andere soortgelijke partikels. een 
tweeledige functie. waarvan de eene of de andere meer naar voren 
kan konien, daarin handelen de verschillende talen niet geheel gelijk : 
maar ook binnen 't raam van een taal is een genuanceerd gebruik te 
constateeren. 

Hier komt nrig iets bij. In ..de Fidjitaal" is erop gewezen dat 
partikels die een meervoud of collectief te kennen geven in de 
Austronesische talen, a fortiori in de Indonesische. tevens een plaats 
uitdrukken Dit geldt b.v. van de achtervoegsels i en an. ‘t geldt 
ook van pa. 't plaats-uitdrukkende ligt in 't aanwijzende besloten. 

Bepalen wij ons voorloopig tot de lokatieve beteekenis van pa. — 
't Is een regel in de Indonesische talen dat woorden die een plaats 
aanwijzen ( voorzetsels van plaats) tevens de richting ..naar" en ..van" 
die plaats kiinnen aangeven. In 't Bare'e is i aanwijzende partikel 
voor filaats- en tijdaanwijzende woorden. in de |)riestcrtaal ook ..in": 
in INIak. en Boeg. aanw. vnw. en jiers. vnw. .le pers.. ook ,.te, op", 
dit laatste evenzoo in Allg.. Bat. en Oud-Jav. : i is ..naar" in 't 
werkwoordelijk achtervoegsel van ‘t le transitief in vele talen, ook 
wel ..van faf)”, bv. Jav. en Mai, in ’t ()ud-Jav nog dikwijK een 
schcidbaar achtervoegsel ' ) . 't Xaverwante a i-^ in 't d'l mtemb. : naar, te, 
van : Min. Kab. Mak. Boeg. ri - idem : < ).-Jav. ri - naar. te. wegens : 
't Sund. omlerscheidt ili - te. van ti - van I Bug, from i.doeh dit laatsti' 
kan ook ,.te" beteekenen : tihciila - voor. van voren. lipculiiia - des 
nachts : in 't dialect van Pandeglang bezigt men steecp li waar de 


1) G. IV 29Z. 
-) V. G. I\- 281. 
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toonaanyevende taal cli bezigt^). — Tag. Bis. sa is; naar, te, van. 
iMet pa is 't niet anders. \’oorbeelden van 't gebruik van pa in de 
beteekenis ..naar" leveren in de eerste plaats de Filippijnsche talen. 
Hierbij valt rekening te houden met de algeineene eigenaardigheid 
dat men ..gaan naar” alleen door 't voorzetsel iiitdrukt. daarmee althans 
kail volstaan. R.v. Bis. pasugbo ako - ik ga naar Cebu. Tag. parito 
- naar hier. In 't Bataksche paharahon - in den slal drijven (v. kar- 
boinven ) is pa ook ..naar". iNIin. Kab. mampahajainkav. padi - de padi 
door kippen laten opetcn. is lett. de padi aan dc kippen geven. 
luampaladangkan pisang - pisang op een ladang planten. lett. pisang 
naar de ladang brengcn ( om die te planten)-). In de Snnd. spreek- 
wijze: kcho iiiiilili pa kaiidangaii - de btiffel keert naar de kraal terug. 
d.w.z. ,,tot zijn oude liefde terugkeeren”. is pa in de beteekenis ..naar” 
bewaard ; in modern-Snnd. : iiutudiiig kakk ka kaudaug. \’an pa in 
de beteekenis ..van (af)" ken ik geen voorbeelden. 

Hier volgen thans eenige voorlieelden dat pa imperfectief-dura- 
tieve nadrukpartikel is : in dit geval staat 't achter 't wounl of 't 
zinsdeel ivaarop 't betrekking heeft. Ev. Ibg. ya pa lai jiiioh iia si 
kud - ik geef 't alleen aan hem. nl. X. X.'B ; Tag. sino pa": - wie nog 
meer? binata pa - toen ik nog een jonkman was; Iiindi pa - nog niet. 
Uitdrukkingen die ..nog niet” beteekenen. worden in een groot aanta! 
talen met pa samengesteld. -- Bik. iiagininiisa pa - de mis is nog 
aan den gang^,) : an inasithay Iialiarapakoii sisilotaii pa - wie onge- 
hoorzaam is. zal geslagen en bestraft worden ■*). Hier wijst pa nj) 
toekomstige gebeurtenissen ; ook dit gebruik is zeer algemeen en vloeit 
uit haar imperfecticve karakter voort. — ’t Bis. gebruikt pa ook in 
den Conjunctief, wat geen verklaring behoeft ; linldt-a pa ako - dat 
gij steeds op mij verliamwt ’I. B.M.; poonlong pa - toe, laat 't even 
zien ! ; olat pa - wacht even ! (d.w.z. maak nog geen einde aan 't 
wachten, ga door met waehten), I itiigoza-pa i niojiiiigkul - zelfs een 
plantenlnis kan worden gevonden; a pa iiiobajag - terwijl 't nog 

B Maianhi! ill karia. Dialect .s^nenda Bantcn, bekroniid antwuonl np ecu 
pnisvraat; \aii 'l Bataviaascli Cenont'-diaii. aK iiiami'-cript vvdert tien jaar in 
zi|u IiiUlidthoek tieriisteiule. 't Ware gewcii;.cht <lat t ( lencHitschiip tot pnlilicatie 
van (lit ae^chrilt, altlians wat de jaedeeltcii betreft waar 't Bantemch van de 
.‘.taiulaardtaal afwiikt. laereinii 

-) /. L. I'iin dcr Tuani. Minan!;kabau,--cho spraakkuii'^t p. 134 — Den Ilaan 
ISW, 

•’) Ihuiai in-RiHlritiiu'''-. Dicciniiano Ibauag-F.spaiiol ^.v. pa. — Manila lba4. 

s ) r. .l/ini'n.f lit' Li.<:haa. Vocabidarin dc la lengua Bikol s.v. pa. — Manila 
18ii5 

■’) J. f. dc la Liwaniacian . Dicei(.inario Bisa\a-Espauol, s v. - — Manila Ibba. 
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licht i.- id is hier als locatief vrmrxt-tMl up to vtition i ‘ i ; liaro'o: 
idiiihisidiisi fii - ilug' lamclijk flink ( Sprk llf'i: and rii'diiu 

pa - nog vele maleii'i: iMak. ;/j iddkdpintjUiiiuui pd - cer't k'j 
(It* ilordo keer : ibdn-hc rciddhi pa dHihitiinl-aiui - 'locht-- do LTodon 
kuiinen on'- dooden " i ; ixa-pa-tu 'dd-^'dd]: n tjdi'i'i'd.rid pdr.ix: rwrpd 
kurdd-kiintd kchokd pa ndi'dUciydiiiji - dtin 7;il liij hor-tL-llon van /ijn 
ziokto, waniieor men horn do witto kuiUd-kiiri.ii Iilwoin td- ntodiciin 
ti lediient I . In dozen zin wordt pd in iwoecrloi nunncoerinE oolirinkt ; 
iydpd-fit i^ tut iniperf, : kuudd .... pd goeft 't siili'itintiof '':fd.:d 
een zachten naclruk. iyapd dunc kdi'dcih/ - doze VDr't mi. In 't 
iMalagasi i> do gewdiie Ijoteekeni- van ra i= pdi: niaar. iloch. /'. 
fd ludiiaidi - reel d'ich bitter’’): doch men ze.gt oiok : iddHdtrdn.i dk.i 
fa hdiiutiiiiiii dlii ii’-liv h!d)hiii dinin' ni in riiidiidra kn dwi - ik houp 
dat gij mij de volgende week weer een liezoiok zu!t brengen''!; do 
M.ille nadnik valt r.]) nidiididcna dho - ik In Hip. fd heeit zich van 't 
vomratgaande zinsdeol lo^,gemaakt en wordt zelfstandig vi.iegwi h ird 
dat don volgenden hijzin opent, de vorhoitiling tot wat voorafgaat. 
bepaalt cle lleteekeni^: dat. ontdat. want, daamm. niaar''j. Do niid.o 
Iieteekenis van fd i' mag duidelijk in ziitiien als doze : i: i’.dzd fd 
hdiidchd ic‘i - hij zeg't -dat hij zal gaan’’i. Ititdkit i’dd id ii’aniht ni 
tcninao - than.s zie ik dat gij waarlieid ge>proken hebt'd. In 't I’are’e 
i> pdi [= pd -p /J vorbimlend voegwourd .,cn" niaar wordt ook 
tegenstellend gebruikt'i. De algeineen regel dat pd achter ‘t woord 
of 't zinsdocd geplaat't wrdt waaroj) do nadnik moot vallon. wordt 
sonis verbroken doi.ir de ontkenning die de jiartikel gaarne tot zich 
trekt ; ook 't onderwcr]i in con actiovon zin. voora! als 't ooii voor- 
naaniwoord i-,. kail dit doen. bv. Aftik. tdjdiuisud. iiutkkdpd a'lipcrdihii 
iidi - wacht maar. ik zal t wol bo\on brengon Hior tvordt mot go- 
zcgd : ik zal t bo\en brtngvn. mot zwaren nadiruk op ..ik ", dit zou 
een andoro constnictie voreiHchon. niaar pd wiist op ’t took-oimtige. 

ll . Dunnidncr. Siiraakkiiim \.an hot Hi ilaaiio-Mc ' h.oh . nit w ^oh. in Fliidraai-ii 
Kon Iiotituut fll S.t, Xn. oj) \ d -L-liilloiKU- iilaat-.. n 

-) \ .Idruun, I'.iroo W oc ink iibc lok v I pa. waar ainoaooki nd dat liot 
W'lr.rd (i.a in do \\ (.^t-Tllradja-■Ill■ tak ii. in 't Xa'd uiu^rh, [I'lriMh in Man- 
dar^cli Miwrk'iint -- ...Sprk ' uil ziyooii \ Xiir.iakkuiot dir IkiriV- 

tua! iWrh J!ata\ (ion I.XX) — [iandnono I'kll 

■o tk 7. Mdltlic.n dtaka-.^aarM-lio Cliro^tnniatiilo- iip ill -- I ion 1 l.iao ISS.l 
') ( ) c. II 2d 

’) / h u har(!.\'oii. iMalaga-iO -En,£>!i>h Dictiniiary hv fd — .\ntan.anari\ o 18 X,t. 
'') Midzdc, Graniniairo nialgaoho p 171 — l^■lri■^ l')2d 
') -Idnani, .Siiraakkuiist p. 2(14. 
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cn ..bnven brengen” hel)ben (in den Xederlandschen zin) l^eiden 
een zachten nadruk. In 't algemeen legt /’n een zwi'A/p;; nadrnk, Zware 
narlruk waaruit een tegeiibtelling geboren wordt, zou een andere 
ordening van den zin verei^chen. bv. met een betr. vnw 't Bug. 
gebruikt ra op dczelfde wiize. 

Xaa;-t pa ^taat pai. .samenge.-'teld nit de gelijkwaardige locatief- 
partikeb pa i. een pleonaitij^che. sterkere vorni van pa. in Sang. 
..daar". De beteekenis kan ook zijn ..naar". lett. ..naar te". op dezeltde 
wiize i,-!. in Tag. pasa - geconstrueerd (sa = bv. pas'ubahay - naar 
hui.'' gaan. waarvoer men ook vindt iiiapasabahay, vgl. Bug. parisali- 
zai'iu/ - naar buiten. Eenig'^zins afwijkend is iMinang Kabau.-'ch dat 
pai (pc. pi] als predicaat.swoord en hulpwerkwoord in de beteekenis 
,.gaan" liezigi, bv. pal badialait - (jp weg gaan: zca' doi ka pai pai 
iiutiuli - ik ga baden^). 

\'()r)rbeelden van 't gebruik van pai als nadrukwijzer : Tbg. sikb pai 
[pa v] iiniai - gij moet ook gaan (\Vb. s.v.): II. uuuujan kayo pai kct 
.lakaito iiiapaii - eet gijlieden eerst en gaat dan nit-). Bare e verbin- 
dend voegw. pai - werd reeds geiioemd : 't is ook nadrukwijzer: 
iiakoii pai aiiauja hij heeft ook de kinderen meegenomen ( b. s.v. i. 
In 't ^laleisch schijnt pai alleen samen met hcliiiii voor te koinen : 
bcliiiupai - nog nooit. ‘t Tonteml)oan heeft pc', een emphatische nit- 
spraak van pc. en dit weder nit pai"). cm bine' zco' mba.'ic . tchipc c 
lalaiiia - de rijst is nog klein. zij heeft nog maar drie blaadjes (\\h. 
s.v. 1 pc'): Toml). pc: ientope tojo - er wurde nog een weinig 
geacht ) . 

-Met pai is te vergeliiken ai O oj> dezelfde wijze is samen- 

gesteld en 't zelfdo beteekent daar a evenals pa aanwijzende partikel 
is: T(intenil). ( Alatana'i I ai - herwaarls, waarvan mai. nit iiiiiai. 
..knnien", dock ook vaak met ..gaan" te vertalen. Ilig. 11. iimai - 
komen, gaan. Tjani. mai. Bug. mai - herwaarts, derwaarts, komai 
- alhier, en 't eveneens gelijkwaardige ari u; -p ri) waarvan Bis. 
itmari. Bontok itinali. Bikol marc. B M. maai. Sang mahi. Bar. ma i. 
Mai. mari. Bat mari. rontenib. Makela'i heeft a i nit iiri Daar de 
hamzah in t Toiitemb. wel eens nitvalt. is t mogebjk dat 1 ontemb. 
-Matana'i ai ook op ari teruggaal. \’gl. voor den overgang van pai in 


' ) <!. Toodi o c 

“) C (/'td, \ ocabul.'irio /’(f.v. — ?ihuula 18 bS 

'■) V. Adruvii en M. L Adrlani-Giinnhu] , Hoofd^tiikken nit de spraakkunst 
van liet 'ronteinl)oan''ch ]) al, la — T^vi' Haa.u 

') (/'. K. Xloiiaiiii. llijdraue Alfuerschc taal. p. Ol. — Rotterdam 1800. 
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pc L-n pc' : Iby. II iiii(/iil - i;an”. kniii^t, 1 imu’ni!i Uiiiic - i ■] .\\ aart--. 1 i- 
aiuic - naar ; cunic/c - Tb. gaaii haltrn, Tuntciiib. l\Iak paan 0, 

t Gajb'.^ch heeit pc cn pcJt. 't laat>tL‘ ffii einiihaii'diF lat-'] iraa!-. Oir 
voor grof Jriorgaat, bv ii:i. pc I'ct.i zci) - i .nk flit i' t-vc:./. i. > : i//' 
I'ckas - hcL'dsc pc hcsiiti - than-- ;^ijn er zclf' iing .AL-rblni'cIcn xan: 
hitc pc arc. sodtin pc an: - er was een trap, cr waren pilareii'i 
Atiehsch bezigt pi: liji’ sue r'lipniih/ p' zacusiarnc - niet ecu f.ak: 
ten strijfle; djihpi tapin' - hli i'' nok al ecu Karic. ( )' .k in 
nnngen ab in 't (Oajb'.sch : aticii' ra' ja' pi ta ti::,!a‘j. tcitinjiri p /■ ; 
kciiiidnp/ tdki - ‘t Volk hebben zii ver^trikt fie tiungkoi.k znn gcfopi" i 
Dit geliruik zeer verbreid; 't Mdka^^aar^ch gebrmkt op (k-zelf^k- 
wijze . .pi ... . pi. vaker . ... pa ... pa : ::.d'tdciiicai:cd ,. c'nrt' p’ ...a'- 
kdldlhttuid bdnii’i pi iva'kdarpd'na c allckka pi - ten tweede I'eMae-k. 
te zijn. ten deiale mrieilig te zijii. ten vierfle liang te zijn A .\lle hier 
van pa. pai. pc. pi gegeven vof.irbeelden vindt men tcrug in 't Liatak^ch 
waar de partikel pc luidt’’). 

t Gorontaloo'ich. de Toniinische talen eii 't Ralantak'ch i ' >, i-t 
iMiflden-SelelfC' I hebben pn''). In cer-tgcnoeindie taal heeft ile a 
neiging in o over te gaan doch in ile Toniinibche uilen i^ iht niet 't 
geval. hier heeft men du^ zeker met een amlercn klinker te doen 

In 't iNIak. en Bug. kan pa met een volgenden klinker worrlen 
samengetrokken. zoodat a uitvalt : pa a' = pa', pa — i = pi. In 
verband met 't eigenaardig en veelvuldig gehruik dat in deze talen 
van t aanw. en jicr^. vnw. de pers i gemaakt xvordt. kan pi vaak uit 
pa -p i verklaard worden Ditch er zijn gevallen dat dit niet gaat. 
men heeft fluf ecu bijvorm pi aan te nemen : voor zoover bekend 
zijn dlak. en Bug. teven> de ecnige talen die over twee vornien he- 
^chikken. leeii duidelijk onderscheid is er in <leze talen tU'schen pa en 
pi niet : Alak. haiuvpi - maar b nacht.s ; katiiuiapi andja - hiialdieii aldus 
gesfhiedt. dan .... eiiz . waarop onmiddellijk volgl : ni kiin ukirauiipi - 


'i C, F\' 272 en .s./iai.ee .-i — Toiiii.;r,|..i:iii-,u.-VMl, il v.i.nk;i 

Ix't'k ^ \' dii'h' — I.C'i'UMi 

■) (f. ./. / Ifiidcu. (lajOscIi v — 1‘H17 

”) // / Piiiiis-tr, Hik'aiai ijrinu ^iki. in- lki«lr,ik;fn K-iu In-i S4 p 5/7 

576 

M Mak clircstf'jnathie- j) 250. 

■O^Zic- (Ic iiitv-.c'n^c J»D-^pri‘kinL: iii) dr' 1 uuk — 'J'l.Ikisdiv ^praakkiiiis; 
[). 3/0 V V. — Anistk-rfiam 1S67. 

A Encxclr.paedie van XerlerL-Imlie" s.v. Ci, ,n mtainvelie tali n lAflriaiiii en 
Barce W'h. s\. 1 , pn, 

•) IMatthes neemt gecn afzr.nclcrlijk pi aan. 
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ik lu-1) 't n()f4 nict ^^e^chreven inaar over t algemeen schijnt men 
voor Futurum en Conditionalis aaii f'i de voorkeur te geven. 't Punt 
verdient nader onderzi )ek. ‘t llug. heeft nog pc in de l)eteekeni^ ; waar ? 
vgl. Sang, pat - daar. Bug. r kan ook aan i elders beantwoorden en 
po - daar. daarginds. l)v. na Jiizca po - ! - 't zijn er twee. daargincF 
inal.). ri Scurid jazca po-i ri azca - daarginds. beneden. in S. IGal.). 

Er bestaan dus bijvormen van pzt - die in de plaats van of. wat 
Alak. en Bug. Ijeireft. naast pa gebruikt worden. op dezelfde wijze. 
Bovendien beschikken eenige talen over 't pleona^tische pai. 

III. De partikel pa en de vorming van n a a m w o o r d e n. 

\\’anneer pa voor een naamwoord geplaatst wordt. vervult 't een 
functie welke met die van de zelfstandige partikel overeenkomt. 
dezelfde aamvijzende kracht doet zich gelden. De vormende waarde 
is niet dezelfde als die van 't achtervoegsel -an dat 't begrip lokaliseert : 
pa toch wijst op iets zonder nieer, dat is nit de voorbeelden van 't 
gebruik als zelfstandige partikel voldoende dnideliik geworden. Xu 
is een wijzen altijd met een plaats of. wat in dit geval 't zelfde is. 
een persoon verbonden en in zooverre ook lokaliseerend. In ruimeren 
zin behooren dan ook pa- en -an bijeen en dat dit ook voor ‘t In- 
donesisch taalgevoel zoo is. blijkt hieruit dat de regel volgens welke 
een lokatief-formatief tevens een meervoud kan aangeven. ook voor 
pa geldt. \’an 't gebruik van pa als meervoud ziillen later voorbeelden 
gegeven worden. Xiettemin konit 't ver.schil tusschen beiden : ’t aan 
een plaats gebondene van -an. 't iinperfectieve. duratieve van pa. in 
de afleidingen telkens naar voren. 

Wlorplaatsing van pa wil zeggen dat 't volgende zinsdeel ermee 
verbonden wordt. dat de beteekcnis van pa invloed oefcnt op wat er 
na volgt. Die verbinding kan los of hecht zijn. ’t laatste wanneer pa 
tot een voorvoegsel en deel van een nieuw woord geworden i'^. Docb 
dat behocft niet noodwcndig zoo te zijn. Pa kan geheel vrij staan en 
toeb ..voorzetsel' (niet: onze ])re]')ositie ) zijn. onidat t t volgende 
woord aangriipt. bv. Tag. pa itinian nio amj kiilay naiii/ /idep - niaak 
de kleur van t water zeer zwart"). docb: itinian nii> iiiiii Inhoij naiuj 
daiu'if - niaak de kleur van 't kleeding>tuk zwart " ) : pa hanipas'in mo 


Chrestomathie- p 25S. 

-) L. Illttoinficid , TagaUig Tc.xt.-. p. iiOS. — Illimiis 1917. 
D O.c. p. 251. 
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siya - liij WDi'de harder rie^las^cn ilnur u') ( 't verl)aal prefix /'iii in 
deze yevallen piu/ - luideiii. l)e hand met 'c v.ilpeiide wonril i'^ 
nauwer dan wanneer pa aK zelf^tamliue partikel achter m Lreplaat'i 
( zie vorig- hunfdstuk > want 't hegrip van 't hepaahle wi"'rdi inrler- 
gaat een verandering. terwijl de achtergevi legde parnkel alleen een 
accent legt. De zelfde Id'-'C hand hestaat hii pj inui - zeer vrin-g, \- 
aija - vroeg ( luaih/a -vroeg i " i In 't Tjain \indt men : i/rj/i - >chiel:ik 
pii draJi - zeer schielijk : jcii - geeindigd. pa iai< - gned. en wel ge- 
eindigd ’’ ). 

A an een voorzetsel in den zin van unze prep'-'itie kan men 'preken 
in 't reeds besprokeii geval : Tag. JJi' aki' y pa MaaJa - ik ga naar 
AI, Doch wanneer men vodr pa 't actief veiTaal-prefix griar 
plaatjen : Jag. napasabiiliay - hij ging naar huis. dan i' pa een ileel 
van t we.ord gewnrden. welk^ heteckeni' intU"chen img ge\nelil 
wurdt: ware pasahihay een edit gw., dan zuu ii..a,j - gehruikt ziin. 
Zoo i.jok liat. pah-ji: Pahiilii - lier en der. paliitlu - ^trl leinopwtitirt' 
l.irengen. zonder actief-prefi.x * ). 

De verhinding van pa- en gw i^ inniger in Jav. pauhilax’i - ,le 
tocht naar Alalayu. pa)'au(j<nilaiap - de op.'tand van R.. piiL'ui’ii'i/iia - 
in de wiiku K. en vele an lere vodrheelden in de I’araraton ' i ; Iner 
is de .samen.stelling gelieel Milj.'tantief .gew(.,rden. (dp een liin .'taan 
Xieuw-Jav. vunnen al> : pailjatisan - d geeii zich le Dj, heeft afge- 
speeld. d.i. als hi'tori.'cli feit. de verdeelin.g van Alatarain in 1755 te 
Djati'ari. de \ ei hlij fplaat' van den Soe'nehoenan, waarvan pandaiil' 
M aar tezclfilei tijcl AlangkoeljMenii vertoefile, de T'sgia'che tegen- 
hanger i'. Xaar anaingie i' gevormd ; palHiia - de Ia^■,-C■l^m. nnrld- 
v;in 1741 — '43. pa- drnkt hicr de hi't<>ri'die geheuneni' nil h.ie aan 
de aangewezen jier'onii i>f plaai' lerli-mden i', znii \er'ehijnt pa- in 
een nieuwe functie Men wcet dat in <le Tndone.'i'ch.e talen plaat<. 
tijd en wijze op dezelfde wij/.e kuiinen wonlen iiitgedrukt. h v. fav 
iki - deze. dit. hier; saik! - mi; Ting kii-lii - alhier. - ih’ans. 

kiiwa - aldii'. hui kuzaa-ro - lii]) datirheen. la/lii'iia Piizaa-rn - aldaar 
gekonien zijnde. enz. AA’anneer wij dit zeggen. is zulks echter niet 
meer -Ian een a1,'tractie. in 't taalhew uslzim liggeii plaat'. tijd. wij/e, 
ongc'cheiden doorecii. (ink kan np plaat'. t.jd en uii/.e /un’ Is 


Oc \). 305. 


-} Oc 1). 301 

■d /r .-lynwnicr. ( jraiiiinaire tie la laimue (_ ha„ie [, 4n. — ,s 
D }uapa- of P,,,',,- worrit in 't hataksch slterh uendn, eerd 
) I araraton ed Krom. \ trliaridelin.eeii l!at. (im I\I[ 
Haag 1920. 


'il 

t((t /h 




Den 
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'l V()(ir\ I )ey^t.■l mut 'i ”\v. van ccn werkwoord .^anienyesiL-ld dan zal 
i^ewoonlijk de wijze wnrdvii iiiijjednikt, plaats en tijd zijn meer bij 
"aincn^lcllin” met een .'•iili^tantiet te zoeken. nitiar eeii zelfde term 
k;in liid-'bejialint;. ] ilaat'aanwijzint; en wijze van g'eschieden zijii, Zon 
i'' 't yenueinde piiiihihiiii - de tucht naar M,. maar uuk wordt tlaarmee 
de tijd Ijejiaald waarin de ticht jdaats had, terwijl ten slotte ook op 
de jilaat' van tteijeiiren jtewezcn wurdt; van pujjatisiin, paijina 
kan men 't zelfde zeeafen. er i'. alleeii dit verschil dat in; pdiiuthijii 
al.N pkiat^aanwijziny p,; == ..naar” i-i. in: padjatisuri ,.te'', beteekenissen 
die beiden aan pa toekomen. 

Pd- heeft nutf tijdaanwijzende beteekenis in Sund. pdkuihis - de 
ananasiijd, purC'ini.d’c/ - de regentijd. pchariitjina - Chineesch Xieuw- 
iaar e.d.. liar, poitdja - regentijcl {po = /’nj’h 

In de tot duj'Ver genoenidc gevallen stonden vocirvoegsel en volg- 
W(.)ord nog min of nicer naast elkaar. \\ ij konien nu tut pa- als 
prefix, in den gebruikelijken zin van dit woord. n.l. waar 't met 't 
vulgende tvoord tesamen een nieiiw woord vomit waarin de betee- 
keni.s van 't gw, nog wel terug te vinden is niaar ‘t voorvoegsel is als 
ferment erin gevloeid. De kracht van pa- is nu een object, zaak of 
p-ersoun. dat blijft gelijk. aan te wijzen waarin 't in 't gw. gelegen 
begrip is belichaanid, vastgelegd. verdicht. of dat als eigenschap ver- 
t(,ont wat 't gw. zegt. Dit behoeft nog geen lichamelijk object te zijn 
maar wel is in 't algenieen te zeggen dat de pa- vorm coiicreter is 
dan 't gw., b.v. Sund. sidakah - liefdegave, pasidekah - de in een 
bepaald geval gegeven lieftlegave. In 't bizuiider geldt dit als 't gw. 
reeds een naamwo(.irtl is. 

.-Mvoreiis nu vt)urbeelden te geven. zij crop gewezen dat in be- 
paalde gevallen the beneden nader ter sprake konien, tuschen pa- en 
't gw. een gutturale triller ( pa'-) of een prenasaleering van den 
beginconsonant van t gw. {pa*-) geschoven wordt; er zijn dus drie 
jirefixen : pa- pa -, pj*- te onderscheiden ' ) . De beteekenis van deze 
klankverschijnselen zal bi| 't werkwoord uitvoerig bcsproken worden : 
voorloopig wonle met de opmerkiug volstaan dat lieiden. ieder op zijn 
eigen wijze. een verhoogde acliviteit van t subject of den agens 
uildrukken. 

De drie vormen pa-, pa -. pa*- konien min of nicer volledig. min 


Spraakkunst p. 157. 

2) 't F.arc'c inaakt nog omlcrscheiil tiisscheii iirenasaleering of onvolkonien 
nasak'cring cn volkoincn n,i>alccriiig. oiidcr t laatstc tc icrstaau dat dc 
beginconsonant tan 't gw. in dcii geprenasaleerden klank wordt opgeleot. 
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of nieer onderscheidcii. voor in de Filiinnjiibche talen, 'i Mak. en 
Bug., 't Bataksch, Alaleisch. Gajo'sch. iNIadoereesch ; pu - onthreckt 
in Bare'e. Dayaksch, Jav., Siind.. Men. Kah. In 'i i!ol. Along . Imewd 
een Filippijnsche taal. zijn pa- en pa -, hicr po- eii po,j - luidende. 
geanialganieerd : voor een klinker wordt altijd put/-, voiir een niede- 
klinker altijd po- gebrinki’ ). Dit is een voorlieeld van overgang van 
een grammatisch in een fonetibch underscheid. een geval dat in de 
Indonesische talen niet op zichzelf staat. ’t Sub-Filippijnschc Tontein- 
boan ( Alatana'i-dialect ) mist pa°-. op ’t eerste gezie'ht bevreenidem! 
dewijl 't naverwante Tombiilu ‘t wel bezit in den vorin paha-. De vcr- 
klaring schijnt deze : de vertegenwoordiger van den typischen klank 
der r-g-Ji klankwet is in Tont. de hamzah, in Tb h ; aan Tomb, paha - 
zou Tont. *pa'a- beantwoorden. De hamzah kan wegvallen-) : is dit 
hier geschied, dan ontstond *paa- en daar \ Tont. geen lange klinkers 
heeft en evenmin de opeenvolging van twee gelijke klinkers zonder 
hiaat gedoogt, moest "^pua- tot pa- worden. De plaats van 't voorvoeg-'e! 
in de derde en vierde lettergreep van achteren (de grondwoorden 
zijn meestal tweelettergrepig) was aan zulk een klankverandering 
bevorderlijk. Tomb, palm- correspondeert met Bis. paga-, de gewone 
vorm in de talen der Filippijnen is echter pa'-, b.v. Tag. Bik. pag-. 
Hiermee stemt fonetisch pa'- (actief ina’-). de vorm dien 't prefix 
in t Alakela i dialect heeft. overeen. Men kan hieruit besluiten dat 
’t Alatana'i dialect eenmaal pa- en pa'- (als *pa'a- of *pu'-) onder- 
scheiden heeft en thans pa- en *pa' - in pa- zijn samengevallen. Inder- 
daad dekt Tont. (Matana’ij pa- Filippijnsch pa- en pa°- volkomen. 

-Mlereerst volgen hier eenige voorheelden van ’t gcbruik van pa- 
bij naamwoorden. b.v. lag. pantsa - de iemand opgelegde straf, v. 
tlui'a - straf-’): paiibaya - aan een bepaald persoon gegeven vergun- 
ning ^ pabaya ) ; Tjam patau - vorst, v. tan - mensch, waarmee te 
vergehjken Jav. pamong, in samenstellingen van beiiaalde lieden van 
allerlei slag gezegd, en Bug. La Patau - een der namen van den 
Schepper van wien ’t menschdom afstamt. ,.de Heer", ook wel van 
vorsten gezegd ■') : Mak. kasskaiyaiuj - hulde. pakas.shaiwiig - huklc- 
bewijs : Bug. .s-aro - loon, pa.uiro - 1 in een bepaald geval gegeven loon : 

k> ir. Dmuicbwr. .Spraakkunst \aii het P.olaaug Mongond. Avsdi, in: Eiidra- 
.gen Koii. Inst. dl. 85 p. 354. 

-) A. .-Idniini en M. .Idr'umi-Cunnhui . Hoofdstukken nit de .spraakkun.st van 
het Tontemboansch p. 31, 32. — Den Haag 1908. 

•') C. Lendoyro, The Tagalog language p. 368 — Manila 1909. 

y Paubdya is niet onregelniatig, zie Bloomfield o.c. p. 300. \'gl. M. G. X 273. 

In ’t woordenboek s.v. tan’ geplaatst. 
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Ua\’. pah 'uiuit = liinuit ~ VDnrnenien’ ) ; paicuhimj - een bep. les 
(lie men iemand yeeft. v. i^uLuitj - (jnelerwijs in "t algenieen ; paiMrta - 
een l)e|>aaMe tiidiiig, paitsitr, \ in een ])ej)aal(l geval al' usm- l zie 
\\ 1). ) betaalde: pihljur = uJiar. znnder omlerscheid ; Snnd. panaijara 

- een bepaalde ..nagara” ; Min. Kab. pakajii - htiut lienoodigd 
al.> buuwniateriaal De atdeiding heeft sums een zeer speciale betee- 
keni-- gekregen, 1).\. I'a", paltibas - tooneelvertooning- ( venm ledelijk 
in de npcn liichti, van labas - wat biiiten is: patulini - mes. v. taltiu - 
vlijm. i\Ien kan uit deze vourheeklcn zien hoe een fonnatief, in dit 
geval pd-. door telken.-, in verbinding met een zelfde gw. op te treden. 
ele neiging vertoont eigen leven te verliezen, men kan zelfs verschil- 
lende graden van dit proces aan verschillende woorden in een zelfde 
laal waaruemen, als boven in 't Tag. 't Reeds genoemde Sund. 
pasidckaJi is door de beteekenis die pci bezit van sidckali onderschei- 
den. men zou 't prefi.x ktinnen weglaten zonder onjnist te zijn. zich 
alleen minder .scherp nitdrnkken. Doch : puhadjat - 'tgeen iemand als 
zijn deel aan een hadjat bijdraagt. tevens een betuiging van onder- 
hoorigheid, en hadjat - godsdieiistige maaltijd. loopen reeds verder 
uiteen, 't fonnatief is van zijn uitgangspunt af geraakt. daarentegeii 
is in paidiii nauwelijks verschil met idin op te merken : ilin. Kab. 
pakayii is een nietiw woord naast kayii gewordeii enz. 

't Maleisch toont een voorliefde voor den vorm met triller. 't naakte 
prefix komt zelden voor; waar 't behouden schijnt. laat zich meestal 
vaststellen dat dit 't gevolg is van fonetische om.standigheden. R.v. 
pcrbaliasa - spreekwijze. v. bahasa - spraak : pcwarta - in een be- 
paald geval gegeven liericht-) 

Xaast pa- komt ook pa*- voor. It.v. Tag. paiuianak - boreling'^): 
Jav. paiipi/azac == paaazac - iemands daad. verrichting. lett. is pauy- 
fiazac - een daad die door iemand verricht wordt, met gedachte aan 
de actie, paiiazac sub.stantief zonder meer. doch 't spraakgebruik 
maakt geen onder.-'Cheid, naar 't schijnt. Zoo zegt men in Sund. 
paiuihoniiat - daad van cerbetoon. paniibakti of paiii/abakti (de a is 
fonetisch) - hnldeliewijs, *pahonnat. *pabakti zijn mij nimmer voor- 
gekomen : panjuku - .(■»/.’)nteeken (in 't sclirifi) 't Ilataksch heeft 

M .1. Ihvdclami. W-rMich (.incr Grammatik ik-r ^)ajack^chl.'Il SpraL'he p. 51. 

— .\.insterdain 1S5S. 

-) Wat de reads veor 't aehniik \au pc- in plants tan per. betreft. worde 
naar de s[iraakkunsten verwezen. In 't algemecn wordt dit door den begin- 
ceinsonant van 't gw. en t daarin voorkomen van een r bepaald. 

•M D. Gcrth rail iVhk. Spraakleer der Maleische taaR p. 166, — Batavia 189,i 

■*) Lcudoyro o,c. 
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pti*- \vaani;ia>t pa- nict .^chiint Mior Ic kmiicn. h \ ’•i.'/zj/'i; - 

bepaaldeliik ecn door eeii Jatu vcrwckte ^tonn ' i. v. /.'i'/E.7a."'j - 
storm: Aliit Kal). panih^iliirli - wtia-rk-idino | Ncrmocik-Hjk im ecu 
hamltoegoot liestaande] . v. b’lliiah - hanilioc'i. 

In lienaniinyen v;m iitrsoiien of aK zoodanip vooroEstckk-n. wclkc 
met pa- aanvant;cu. doelt 't j)refix op liedeii die in 't kizonikr met 
<le in 'l y\v. genoemde zaak van doeii lieliketi. \\ ler hemep. hedrijf. 
(lageliiksch werk. gewounte, voorkeiir met "t in 't y\v. geleyen keyrip 
in verband staat. Xaast pa- komt pa - en pa''‘- voor. de voorsielliny 
wijkt dan in zooverre van 't zooeven yezeyde at tlat ook 't hanileleii 
van een perso.in wordt uityedrukt waarbii echter. wait pa'^- betreft. 
naar voren komt dat hij yeiioemde zaken placat te verrichteii of /ich 
daarmee unledig huudt in uvereen?tctnminy met de inteii'icve 
beteekenib der inwendiye na.'aleeriny. ‘t \'erschil wordt vaak niet in 
't oug- gehouden. ‘t is niaar hue 't accent valt. W’anneer men met een 
samenyesteld formatief tc doen hceft zouak pa pa'^-. waarin t^vee 
elementen met elkaar zijn vergrueid, die elk nug weer vcr;chillende 
kanten loonen (bij pa kan b v. 't accent oj) 't imperiectieve dan we! 
up 't (Itiratieve valleni. dan kan men niet bcherp analvseeren maar 
iilleen de lievinrliny niaken dat de eiyeiischappen der elementen in de 
bvnthebe zijn weer te vinden. De spraakniakende genieente laat zich 
imnierb bij de vorminy van nieuwe woiirden dour hatir taalyevoel 
leiden zonder te redeneeren. Men kan dus tut zekere hnoyte zeygen 
d.at liv. 'i Mak. woord voor ..jtiyer”: paandaiuj en 't IMaleisclte par- 
hunt yelijkwaardig z.ijn, dock met dat al drukken beide lalen zich niet 
eender nit. 't Mak. zeyt ..jtiyerbman”. 't Mai. ..man die op de jticlii 
yaat". In de Fili])pijnsche talen en in Xuord- (bost-.Selebe.s schiint dit 
yebruik van pa- unbekend te zijn'*) doch ekletb is 't alyemeen. 

t Dayaksch heeft pa- b.v. palaiik - visscher. waaraan niet te zien 
is of ’t prefix pa- of /’n*- is, daar de nasati! vdifr I iiitvali en zoo is 
ook niet uit te maken in Iioeverre pa- aan een under pa - betintwoordt. 
ikiar de vcwinen met triller in 't Daytiksch onilireken : amlere voiir- 
lieelden : piJiap — - drinker (van), paa'ail schilder, ook atlriijiiut. 
Doch: paiit/ijapil yw. ijapit, de naaste in nmy, lett. de klemmer: ye- 
woonlijk een hooyen yratid uitdrukkende. patiaia/a. v. iemand die 


^ ) V. (1 T uuk lie ]i. 186 

-J J L. Z’ai! der loom, AIinangkabausch-Maleisch-Xederlaiirlseh wo.irden- 
boek 3.V. I’uliidli. — Den Haa.g 1891. 

**) lay piiitau is tie iiaain \. e riistsin.rt. die z.\ a. ,.de troeuerd’ ziai kuinien 
beteekenen. 
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yaanic, "'ectt, "w. Dc vonn wairdt uok als attribuut 

^ebruikt, b.v, pamlhiiii- v. iemand die ^aanie verdeelt. weet te ver- 
fleelen, en vrijgevig. 

( )pmerkelijk is dat pa''^- in 't Dayaksch collectieven vormt, b.v. 
painbiidjaiit/ - de gezanienlijke jungelingschap. dc jongedcchteren- 
^chaar, een beteekenis die elders u.a. aan pa- ipa--. pa’^-'} — an toe- 
kunit. Daar in Day. pit- de beteekeiiissen van pa- en pa- an vereenigd 
zijn en van 't suffi.x slechts enkele resten aamvezig zijn. is 't zeer wel 
inogelijk dat -an is afgevallen. 

Voorbeelden : Bar. pandjanta - aanraker = hand. v. djanut gw. v. 
aaiirakenD. zeer veelvuldig in Mak. en Bug., ^lak. padjonga - her- 
tenjager, Bug. padarc' - tuinder, pabarnga - iemand die feesten af- 
loopt, V. baniga - vergaderzaal waar ook de feesten plegen gehouden 
te worden. IMak. Bug. pangnln - aanvoerder. hoofd, gw. uln. ook : God, 
althans in 't Alak., Bug. panilit innsu’ = pangidu niiisu' - krijgsoverste. 
par obi' - man die oproepingen duet (La Galigo), ook v. samengestelde 
uitdrukkingen : Bug. paihai ota- otang - sirihdoosdraagster. 

't Javaansche heett pa- en pa*-: padang - rijstkoker. v. dang. gw. 
V. rijst gaar stooinen, padagang - zaakgelastigde. factoor v. e. koop- 
man. palakit = panglakit - bode, pangrcbab - vioolspeler (betrekking, 
rol in 't orkest). In 't ^lad. staan pa- en pa*- volkomen gelijk, men 
zegt padjhnzagl en pandjhinag! - verkooper, pasarc en panjarc - 
zoeker, zonder onderscheid in beteekenis. 't Soend. heeft meestal 
pa*-: panjaiaah - boerenarbeider voor de sawah. pangcdjo - rijst- 
kookster, pabclali - roeier (bnet schepriem ), v. zaclah. met consonant- 
verandering, pagaiac - workman “ dieiistplichtige. patjikrak - kwik- 
staart, vgl. Jav. tjikrak-fjikrak - v. vreugde huppelen en springen : 
Bal. padanda - priester, v. danda - staf. 

't Bataksch bezigt bij 't eene gw. pa°-, bij een ander pa*- zonder 
verscbil, b.v. parbonijaga - bandeldrijver, panakko - steler (gw. 
takko). pannodat - opiumschuiver, pangordang - zaaier. v. ordang - 
pootstok, panakit - wonnen in den darm (lett. ziekmakers). In ver- 
binding met transitieve liegripiien vindt men meer pa*-. In 't Bataksch 
heett deze vorm een sterk verbaal karakter (wanneer 't gw. een 
werkwoordeliik bcgrip is): panundati - die zegt dat iets niet door- 
gaat, de verhinderaar, v. gw. sundat met suffix van t eerste transitief. 
paniogo ind ho di hcpcng inaini - dan zijt ge een ons geld onrecht- 
matig achterhouder. dan helb ge ons geld onrechtmatig achtergehou- 

1) .V. Adriani. Spraakkiinst der Bare’e-taal, Verb, Bat. Gen. LXX p. 83. 

DI. 92. 2 



IS 


nr. I'AKTiKi'.r. i’.\ i.x ni' i.xiix. 


lien ; ro aid pdiujuln rail id i - gezegdc voi^i kuani aK ^chcidsrLchtcr ' i. 
< )veral t-lders i.-- paiun I: iiihi '■trict wcrcldhik nf yopK- 

dieii^tig' huofd'). 

In t Liajo ^ch kianicii allc ilnc prcfixcn vi"ir. ''I'l'ciniidr n'l ,;,d 
ucz'Liiz'onu . zij wurdfii met onderscheidcii. l).v. pcl'diul''. pukundi' . 
perkundo - een vraagal [pd- = i. v. A’zn.’j',. - navraag : rrr.'.na/i/d)- - 
kwaaebpreker, v uiuigdr. gw. v. spu-ken ; pdudsci - lataaial. v. nd.-or 
- laf ; penenah = pcutciiah - overbrenger v. In n ■il'cliappen. I'M^tillun 
d'amuur. v. tCiiah - opdracht. 

t ]\Ialeisch heeft ook de drie pret'i.xen doorerngehaalil. b v pCrkipd 
kluizenaar , pdiuikiit - lafaard''j ; pii'djiidi = pciuliudi - dobbelaar : 
pcdiiduk - bewoner, inwouer: pcstiruh = pdi’ in.ntk -^ ) - bnde ; prid- 
lutng = pertennng ~ peucuung - waarzegger, 

t Atjehsch heeft enkele voorbeeldeu van ra*- •pc]i’'-\. b.v. peu- 
ngapet - de samenbrengster van brtiid en ipruidegt'in. brtiicKiuiter. 
bruidegom?jonker, eig. inkleimners of flankeerdcr^. v. i.’/'A - , van 
weerszijdenj geklenid. inge^loten. 

t -^linangkabausch heeft pa*-: pandjiut' - verkooper, paiiav.qih - 
huilebalk, bij uitzondering pa-: pabtint - jager. paadja - leeraar. Daar 
pa - niet bestaat en de na^aaI x'oor eenige Cll•n^u^a^te^ uitt'alt. 
is t moeilijk uit te makeii of pa- oor^pronkeliik dan wel iiit pa'-- 
of pa*- gereduceerd is. Mogelijk is pabiini uit *pa'biini cf Mai 
ontstaan; paadja staat voor *paitgadja. 

I'.venaK in t Hatakbch heeft de vunn een verbaal karakter. l^^en 
kail niet zeggen . pabttrii paiuhii iiiautia.bii - lagers kunnen gned 
.--chieten, duch wel : nraiig nan tun pahunt baiuii - die man is een 
grout liefhebber van jageu, du.-. alleen als predicaatswuurd ‘ ) , Dii 
blijkt verder uit t gebruik van de transitief-sutti.xen, b.v. uzaa'nib 
pzdai ikaii ana bini ifiang - htj houdt ervan met de vruuw \'aii een 


•* ) d. 1 link o c. ]). 187. 

-) panundo,, I win ,uw. pndow g , .nruwlniatn; 1), i.otwkxin-, is 1 slanpk, ,,,, 
\eel.s!aper (,\Ial. pa -) t IJataksch is liitr in i n ermislunnime met dr I'llijn 
injnsche takn waar de triller een iiKervoiid kan tiiidrukken : 2 slaper. np/.el- 
teliik. de tnller zeet in dit ,<ie\al dar 't subject meeuerkt. .mk dit is cf de 
Fiiippijiische taleii. bv. pai-mni„:n hahjan - lemand die Imitcn slaapt \di ha!„auK 
die des naclits np den akker in de Inods blijft \crnaeliten, v. d nc p Pd 
■■) In dit petal maakt de prcinsaleeriiic de betiekcnis dunlebik intensief 
doch 't C.aiOdch laat ze aebterwepe — Hat panalait - alles \\at trees aaniaa-U 
correspondeert daarentegen met den Intensief van 't trausitief werkw door 
+ gw. gevormd, wat „vrees wckken. bang inaken" zot, beteekenen. 

■i) Go'th z'a'}i IVijck o.c. p. 167. 

'0 d. Toorn. Spraakkunst p. 5. 
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aiuler weg te loopen i hij ib ieniand die enz.) ; aZ'ja'itjd paiitjiri'-i 
pari lid - hij is gewuun den kookjxit van eeii ander te bevuilen Ct 
met de vrouw van zijn kennis aan te leggen). Deze vormen komen, 
volgeiis van der Toorn, hoogst zelden voor. 

't Bare'e heeft nog een samenstelling die nit po- (= *pa-) + den 
actieven vorm van 't werkwoord bestaat. met de speciale beteekenis : 
..iemand die iets Z'oor can under doct", b.v. potnahiisn - iemand die 
voor anderen ivascht. pomcoko - iemand die voor een ander opstaat, 
poinantjari - iemand die voor anderen palmwijn tapt^). Daar noch 
in 't actief-prefix, noch in den persoonsaanwijzer po de beteekenis 
,,voor een ander" ligt, moet hier aan een differentiatie die speciaal 
't Bare'e eigen is, gedacht rvorden. In 't Bug. (ook in 't j\Iak.) kan 
men haast van elk beroep pa- gebruiken. 't verrichten van iets als 
beroep, m.a.w. 't ..toekang” zijn, en 't werken voor anderen staan 
niet ver van elkaar af. Terloops zij opgemerkt dat de zucht tot 
differentiatie in 't Bare'e buitengewoon ontwikkeld is. misschien moet 
hier gezegd worden dat zij door Adriani's werkzaamheid klaarder 
dan elders aan den dag treedt. doch zij bestaat ongetwijfeld : men 
zie slechts wat in de spraakkunst over de soms zeer uiteenloopende 
beteekenissen van onvolkomen contra volkomen nasaleering te vinden 
is, b.v. v. giv. kasi - knijper. schaar, v. e. krab. mongkasi - stekende 
pijn doen. inongasi - dreigen'’), terwijl b.v. in Sund.. Bat. (paiialiiit 
== pangafahiif. de tweede a is fonetisch), Gaj. Tag. e.a, onvolkomen 
cn volkomen genasaleerd. zonder onderscheid, naast elkaar voor- 
komen. 

In deze beteekenis van ..die zich bezighondt met" gebruikt, wordt 
de pa-vonn veelal door een woord dat ..mensch" beteekent. vooraf- 
gegaan. b.v. in iMal. en lilin. Kab.. maar ook elders. Hier ligt m.i. ook 
de verklaring van dit gebruik. Iinmers door pa wordt 't in 't gw. ge- 
legen begrip op een object geprojecteerd. Is 't gw. substantief, zooals 
bij de in de eerste plaats genoemde gevallen (boven biz. 14). dan is de 
/>ii-vorm daarvan 't zelfde, maar binnen engere grenzen teruggebracht ; 
doch hij kan ook — en dat is vooral 't geval als 't gw. een werk- 
woordelijk begrip is. — naar 't object verwijzen waarvoor 't met 
behulp van pa- gezegde geldt. Wordt 't object uitdriikkelijk genocmd, 
dan is de pa-vorm bepalend attribum en volgt diis 't bepaalde object. 
pa- krijgt in dit geval 't karakter van een verbindingslid dat zonder de 


1) Adriani o.c. § 70, 76, 103. 
-) T.a.p. p. 133 en elders. 
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iluidehjkheid le '■chaden kan wcgblijvcu. unidat de vcrhiniding \ai! 
't liejiaaldc tot 't liepak-nde reed-' va-'t-taat iloor po.^itK- : or is dan 
ook geen onderscheid tiisschcn b.v. Soend kuiLi pahurii - jachtpaard. 
ell : kuda adu - renpaard i eig. kamppaard i \'aii meii-'chen gezegd, 
kail 't woord ..niensch" wegvallen maar op leillekeiirige objecteii 
toegepa^t. meet men de namen daarvan uitdrukken oni niet onver- 
jtaanbaar te zijn. A'oorbeclden : Tag. aiuj dad ii,i piikiihk - de terug- 
tveg, ,,der Weg zuruck“M. Alak. djaraiiij paerke' - draagpaard. Eat 
taiidu pahud - meldteeken - i . Jav. diizdit pasaksi - getuigeiigeld. wei 
te oiiderscheiden van pasaksi - geiuigenis. zoiuler pa. laoJt tukit - 
gekochte vruchten ( koopvruchten ) . in tegenstelling met vruchten uit 
eigen ttiin, Alin. Kab. pariud pataiia' - kookpot. kar! palnidjaii - 
regendag. Sumb. udjara pakaliti - rijpaard. v. kaliri - rijden. 

\\ anneer dus een pa-vorm van een monsch gebruikt wordt, kan 
hij determinatief en zelfstandig of. als men wil. adjectief en substan- 
tief zijn: Alai, pcnakiit - lafaard. orang penakut - een lat. vreesachtig 
mensch 't Attribuut kan weer een .sanienge^telde uitdrukkmg ziin. in 
B. AT: siiiibif tnaja'-pa utoigum koii toia' polabu' kn lolir.ipusi’ - 
want dan zal fik) eerst visch gaan vragen om daarmee te verniengen 
de groente^). is polabu' geen echte instrumentaal maar staat aan 't 
hoofd van t bepalcnde attribuut. lett. vermeng-niet-groente-visch. 

Zoo zou men ook andere van adjectieven afgeleide /'u-vormen ktin- 
nen verklaren. Jav. patiiiggi - dorpshootd. zou dan zijn taoitg patinggi 
waarbij icong is we,ggelaten. Doch er i^- nog een andere verklaring 
mogelijk. De aanwijzing van iets met een eigenschapswoord, heeft 
zonder meer relatieve waarde. Sund. gede ijcu - deze is grooter; de 
nadrukkelijke aanwijzing van iets als ,.h(jog" kan dus inhouden de 
betuiging van een hoogen graad dicr ei.genschai) ; du.-, zou patinggi ziin 
..zeer hoog” eu van een persoon : een zeer ho<ige: in ’t Alak. is pa- 
tii'.ggi inderdaad: zeer hoog. In den grond bewerkt pa- bier 'tzclfde 
als bij substantieven. A gl. Jav. panggede - een aanzienlijke, Sund. 
pangagung - de hooge hecren, en 't gebruik in Sund.. Alad.. Bat. om 
met pang een .superkuiet uit te drukken ; panggedena - de grootste. 
t Alin. Kab. heeft met eenige afwijkmg in beteekenis . paltibd i voor 
*/’(/* hiboj - medelijdend van aard, v. Iiibb - begaan met ’t lot v. anderen ; 

111 talen die a!le worirdeii met verbinding.sklankcn aaneenrijizcn. zooals 
in de Filippiinsche .nebriiikelijk. komt pn niet aan de fiinrtie \aii \erbindinc'- 
klank toe. 

-) J. JVanicck. Tolia-Cataksch-Dcut.sclie.-AVGrterinK'h sy h„a — Rat-u-in 

19U6. 'aicuia 

Rijdratten Kon Inst 8? biz .i38 
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panjantun - goedhartig, v. santim - aan lets gehecht. 't Sund. gebruikt 
dezen vorni met reduplicatie als bijwoordelijke uitdrukking; pasosorc 
- laat op den niiddag. in den avondstond : pakokolot - op gevorderden 
leeftijd, als men oud is. 

't Dayaksch vomit met pa^- adjectieven, met intensieve beteekeni^. 
b.v. panibiiiui - troinvlustig, gezegd van iemand die dikwijls tromvt : 
paiiibiisaii - V. iemand die gainv dronken wordt. ook: v, iemand die 
gaarne of alien beschonken maakt; in 't eerste geval heeft men te 
doen met de Intensief van een intransitief, in 't tweede van een 
transitief (Xader bij 't iverkwoord ) : pandagang - v. iemand. die 
gaarne handelt of ; die in ’t handelen bedreven is, ook substantief : 
palaiik - visscher (de nasaal verdwijnt v66r 1')^). 

Wanneer men met grondwoorden van werkwoorden te doen heeft. 
kumien die veelal en als werkwoord en als naamwoord worden opge- 
vat, 'tzelfde geldt van de />(7-afleidingeii \’an ons standpunt bezien 
treedt dus een en 'tzelfde woord nu eens als iverkw.. dan weer als 
naamwoord op. De Soend. zin; ijcii kckcrc bawa kazcida ti dajciih 
tcgcs ditlur kazcida'). luidt. nauwkeurig vertaald : ..deze door mij 
van de stad meegebrachte bedelaar is inderdaad mijn breeder", naar 
Xederlandsch taaleigen : deze liedelaar die door mij van de stad is 
meegebracht cnz. Doch : ijeu a ja tjan baiK'a ti dajculi - kan men 
vertalen: ..hier is van de stad meegebrachte pisang". niaar ook (daar- 
gelaten dat wij ons niet zoo iilegen nit te drnkken ) ; ..hier is pisang, 
een meebreng van de stad" ('(Duitsch; von der Stadt ^ilitgebrachtes'). 
Zoo ook: bavaiig hax^'a - ten huwelijk meegebrachte goederen, van den 
]>ersoon die ze aanbracht blijvende : gcus bnka - reeds geopend : 
maar ook: 't i-- al tijd van open zijn, open tijd (als men 's avonds 
weer mag eten in de ^'astenmaand') : Icit}igi'iiuiia asiip kana biika 
kclck si aiiit'-’) - zijn hand drong in 't geojiende (de opening ) van den 
oksel van N. X. — IMak kniitor soedah tiitup - 't kantoor is al ge- 
sloten; tutup muka - een masker, enz. 

nit soort grondwoorden komt 't naast met onze vcrleden deeb 
tvoorden overeen. 't Is er cchter verre vandaan dat zij alien als zeif- 
standig rededeel zouden kunnen optreden, 't is ook niet in de \’cr- 
schillendc Tndoncsische talen in dezelfde mate 't geval. \'oor de pa- 
vormen geldt m. m. 'tzelfde. 

’’’) HarJcIaiid (i.c. ii. 49 vv. ticj.. Uajacksch-Ueutiches Worterbuch .\m- 
sterdain 1859, 

-) G. J. Giashuis, .Socndaiiesche blotmlezins; p. 148 — I.eidL-n 1881. 

9) Pangeran Kornel uitg Volkslectuur p 5b 
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DE I'ARTIKEl, I'A I\ DE lADON'ESlM HE lALE.N, 


In cle talen die uver een lidwourd be^chikken. znual' de bilippijn- 
■iche, i? 't i^ebruik daarvan een ondubl)elzinnii^e aanwij/in^’' dat men 
een subsiantief v66r zich heeft maar dat -eldt hier allceii al> t wnord 
subject (if object van den zin is; treedt t aK preilicaat'^wnord dp, 
dan mist 't ‘t lidwoord. toch zal men in dit .t^eva! van een suli-tantici 
kunnen spreken. B.v. Tag. ahi-ahi- souvenir, geschenk ; diuj iiuniija 
ala aid )uj iio ax hindi nila ibiiilbii/ay - deze geschenken werden door 
hen niet gegeven' ). doch ; aiuj panyo )i;/ do ay puala ata sa abm luy 
AH nij Marijd - deze zakdoek is een souvenir aan niij van lante 
Alaria-) : ibibiaay ko sa iyd ai’.g parusa (gw. Jiisa.) - ik zal u de straf 
geven ^ ) ; pumanh'tk sya sa bdluiy at dalii nyd any isa iiy yiilok - 
hii ging op naar 't huis met een kapmes bij zich (jeen kapmes was t 
door hem meegenomene ) 

De als naamwoord optredende />c(-vonnen van gTondw(.u.irden die 
een werkwoordelijk begrip inhouden (verleden deelwoorden i zijn in 
twee groepen te verdeelen. Tot de eerste itehooren benamingen van 
objecten waarin de docir 't gw. uitgedrukte handeling of working is 
neergelegd. Dit is 't zelfde als boven ten aanzien van pa- afleiclingen 
van substantieven gezegd werd. Dit object nu kan zoowel direct als 
indirect zijn. dat wat verricht wordt als dat in verliand waarmee ver- 
richt wordt, in 't laat.ste geval in ’t bizonder 't instrument waarmee 
de handeling wordt verricht. b.v, IMal. pctanih - ondcrpand, Jav. 
pakirini - 't gezondene, patnku - koopsom. Xaast pa vindt men nu 
ook pa'-- en pa*- waarmee een aan 't object verbonden werkzaamheid 
van een agens wordt uitgedrukt. \'oor den in.strumentaal is dit de 
gewone vorm. Strikt genomen is dus Jav. patiikii de koopsom zijiider 
meer. paiitikn de door een agens betaalde koopsiim ■’ ) . In 't wb. worden 
Ijeide vormen echter als gelijkwaardig beschouwd 

De tweede categoric gaat nit van 't verleden deelw. als werkwoiirds- 
vorm. Deze kan met pa- worden verbreed De waarde van pa is in 
dit geval een imperfectieve of diiratieve: liij 't werkw. zal dit behtin- 
deld worden De naaktc duratieve. algemeeiier : nailrukkelijke vorm 


') bbinnij U'ld II. c p 72. 

-I <_>.€ p 299. 

") O.c p. 19. 

■t) O.c. p. 38 

'o Jav. I'duucr — de -i 'in Iitlaald Mmr 't aischriit \.in ti n pri n\ rli.iai m 
een rechtszaak : cii pulcnaiiati — de .sum bctaald voor ecu apaiiape ilauiiiah). 
al'-raede (If benamingen can heffinpen, in prnnten petale m 't liind ttesnme 
wrnield, sehnnen ndi naar analnpie can t'tili/hii pecunuile terini n can de kan- 
selarii-taal. 
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konit betrekkelijk aiet veel voor, des te meer in substantief-constructie 
geljracht. 't zy. verbaal-subbtantief. 't Prefix kati ook pa-- of pa*- 
zijn, de triller of prenasaleering voert ook hier een agens in. De 
jirenasaleering is ^vel is waar de Inteifeief maar dit geldt alleen voor 
die talen welke daarnaast een niet- intensieven vorm. dus ina'-. pa" - 
naast pa*- bezitten, en voor zoover ze die gebruiken, en 't 

onderscheid in acht nemen. Waar 't begrip van actie iiitsluitend door 
prenasaleering geinterpoleerd wordt, kan men pa'^- aan pa"- elders 
geliikstellen. B.v. Sund. Vila pisaii putjcpcngiia pamngan^) - vastge- 
hoiiden worden der handen dnurde zeer lang, de handen werden zeer 
lang vastgehouden, na slaat hier op paiiaitgaii. Uit 't samengaaii met 
een tijdsbegrip blijkt 't ^verk\voordelijke karakter van den vorm. Dock, 
pauicpciigna paiuiugan is niet slechts : ..'t vastgehouden worden der 
handen door ecu agciis". maar ..zijn vasthouden der handen". 't be- 
grip wordt actief en na slaat bijgevolg op den persoon. 

De reden dat triller of prenasaleering in dit geval zooveel verder 
tot een actieve l>eteekenis drijft dan bij de woorden van de eerste 
groep is te zoeken in 't feit dat men bij deze laatsten met objecten te 
doen heeft die met welke activiteit ook omgeven, object Idijven. 
terwijl bij de verbale substantieven de werkwoordsvonn 't uitgangs- 
punt is. 't gw. keert als 't ware zijn werkwoordzijde naar voren en 
hierop wordt verder voortge)3r;uwd. 

Er werd zooeven gezegd dat de prenasaleering veelal — dit geldt 
voor westelljke talen — de funclie van den triller heeft overgenomen, 
daar staat dus pa-, zonder a.gens. tegenover pa*-, met agens Waar 
Tontembuan leverde een voorbeeld dat pa- en *pa"- zi_in samenge- 
vallen in pa-, dit prefix wordt tlan op tweeerlei wijze gebruikt - ). Zoo 
heeft ook 't Pjare'e den triller verloren, vandaar poapit - 't koken“), 
van een samenstelling : poiuingii bnadja - t zwemmen als een 
krokodil. 'i Bare'e heeft nog een tweede iiitransitief prefix ina- (pa-) 
( dat in mindere mate intransitief is dan ino- i po- ) ^ ) ; ook hiervan 
kunnen verbale substantieven gemaakt woialen, b.v. pazaawoi Inc i 
■7aciu'ii. iida epe hemo ndakoto - toen IMoeder gisteren aan 't wieden 
was, voelde zij dat zi| niet meer kon, zaa:ai> gw. van wieden; ri 
Mori pclindja niaini - we zijn naar M. gereisd, "t \ctief in'efix pa- 


ri Fangorau Kornel iiitg. Velkslcctiiiir p 4t> 

-) Bo\en p. 14 

is ukjccl v. gckuokt worden, behoort tot dc eerste categoric. 
M .IdriiDu. Spraakkiinst Bare'e-taal p It'O. 
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ten slotte ( voor vormt verbale ?ub?tantieven die in dezelfde 

mate actief zijn als pu-- of pa*- elder-. 1) e. /’i/ten.'ti - t i iver.-teken. 
nl. de rivier, doch hiernaast poz>.'oto - t uver.-tekeii, waarbii niet aan 
cell object wordt gedacht^). Hieruit ?chijnt nii te niakeii d.at t r- 
baal-siibstantief altijd als actief wordt tievocld. [ X'aa-t rn- koiiit 
VI mr, zonder onderscheid. doch gewoonlijk i- dit iiitran-itief eii in- 
tensief van een in cnkele sjevallen bewaard pa- dat overicen- in re- 
is overgegaan] . 

iNIeii vindt 't vcrbaal-substantief ouk zunder pa- gebriiikt. li,\ Sund 
bazaaua Jicsc - 't meegenomen worden cri\ii'. is nioeilijk, 't i- nioeiliik 
mee te nemen-). Doch: inazaaua anak tilii - "iji: nieebrengcn is drie 
kinderen, hij heeft drie kinderen bij zich : men kan 't eerste 't pa-- 
sieve. 't tweede 't actieve verbaal-substantief noemen. de verhntuling 
is de zelfde als liij patjcl'ciif^/ - I'anjc pciuj ■. 't waar-chiinliik-t lijkt 
dat hazaa-mazaa verkorte vornien zijn waarvan pa is afgetalleii. 'i 
Jav. kent 'tzelfile : hnupav.c dck zaiiuii - liij heeft 't gistercn oiuvantren. 
angkatinu hcsitk apa - wanneer venrekt .t;'e''o, alleen schijnt men 
geen onderscheid tusschen actief en pa.-siei verbaal-siib.stantief te 
maken. iiiilissc - zijn schrijven 

\'an 't gebruik dat van den pa- (pa'-, pti'^-i vorm r>p deze wijze 
gemaakt wordt. kiinnen de volgende voorbeelden een overzicht geven. 

Tn de Filippijnsche talen wordt 't verbaal— iilistantief al- regel met 
pa'- g'vurmd. de in.-trumentaal heeft vakcr pa*-, b.v. Tag. tai!,n 
pagha.za - hef Iczen. (anr/) pagpatax - bet doodeii. ( inn / 1 paijiipn - 
het zitten : dit laatste is opmerkelijk dewijl niaupo - zitten. behoon 
tot de woorden die in ’t actief geen triller hebben, waarbij dus een 
agens buiten sprake is, men zoti du- paiipa verwrichten. maar dit i- 
pa— ief : paiipo .cya ;/</ linnagpiik sa It'ipa - hij kwam in zittende 
bonding op den grond terecht*). zie verdcr bij 't werltwoord, be- 
neden Evenzou llis. paghasa. paf/httJuif - het maken, doch paatidoa 
beteekent : ..het te -lapen leggen". corre-iiondeert du- met inaiitoln,/ 
terwijl Tag. pagtolog - het sla])en, verbaal--ub-taiitjef van matobuj 
is = I’i-. pagkatahuj. Doch v. hiilag - ejw van ..vallen i- 't 


M O c v- 172 v.v 

-) Wcl tk nnfKT'*clu'i«kn \a!i siih-,tantu-f • /-</,-.■.///»/ — ’i licin nu’r 

!2cl)rachtc 

•’) A. IJ. J (, ll albccliui, ! )t.‘ wiHird.uk-idiim iii In t 7? -- 

T.ata\ia ISV?. dc-Ajdc. la\aansclu siiraakkiinst ]> 12(t. — keukn 1005 
IH'iiniifichl DC. p 209 

■') MAifmlii, Arte de la Icnjjiia Itisaxa - Hilmavna p Idd — 0 un 
bobong 1894. 



DE PARTIKEL PA l.\ DE IXDOXESISCHE TALEX. 


25 


verbaal-substantief ; Tag. pagkaltiilog - het vallen, conform 

t \ erbaal-substantief toont in 't Tag. een vveelderigen groei. 't 
Kan ook van met pa- samengestelde, richting aangevende woorden, 
die dan als sec. gw. optreden. gevormd worden, b.v. pagparito - het 
herwaarts komen, of van samengestelde iiitdrukkingen : pagtataflo- 
ng-gah'i - de plechtigheid drie dagen na 't overlijden'-). \'erder treedt 
t als bijzin op en kan dan een voegwoord ontberen : pagpanhik - toen 
( hij ) naar boven gin.g. lett. fzijn) naar I)Oven-gaan ; pagfogtog - als 
t slaat, pagnluii - als t regent, pagtapns ko iiitdng gazaa' - als ik dit 
werk beeindigd zal hebben Op die wijze wordt pag- de inleiding tot 
een geheelen zin. niet langer aan 't gw. van een werkrvoord verbonden 
inaar zelfstandig voegwoord geworden. b.v. pag ang akiiig aiiak at 
iiiai lahiiig clalaicaiig taoii - zoodra inijn zoon twaalf jaar oud is'’) ; 
pag hindi sijd piiiiiariiii - bijaldien hij niet komt. In ’t Soendaasch. 
terloops gezegd. vindt men pang als redegevend voegwoord: pang 
bapa bisa sakijcu diadi djclcina tjukupna gc - de reden dat ik in zoo 
gueden docn ben gekomeiT*). eveneens naar analogic van 't verbaal- 
substantief gevormd, pangdatangna kadijcu - de reden dat hij her- 
waarts gekomen is. lett. zijn komen herwaarts is. 't Bare'e doet iets 
(.lergelijks. inaar is redegevend-concliideerend : poracgonja pa! tiaka- 
bcrcnio - door haar deelnemen aan den reizang is zii schor*"). 
( Iverigens kan 't verbaal-substantief ook op tijd of jdaats zien. Tag. 
pagdating nya - wanneer hij komt. 

't Bis. gebruikt veelal pa*- als gelijkwaardig met pa'-'--, pagtorok 
= panorok - het npkomeii ; panionga (v. bonga) - het vrucht- 
dragen, de vruchtdracht ; poinayo - bet dragen v. e. bayo - over- 
kleed ; pannbo - geboorte (lett. het doen leven); Ibg. pangiia - het 
werken. 

Instrumentaal : Tag. panghainpds - zweep, pangtazaag = patiazaag 
- waarmee geroepen wordt ; panggupit - schaar, maar ook : het snijden. 
ang pangangandk - het baren, de baring; B.M. ponali - bruidschat, 
vgl. Sund. panjangtjang - verloving.sgeschenk. 

't B.i\r, vomit instrumentalen met pog - (= *pa^-. vddr medeklin- 


') Over 't (lut)hel-prefi.x juika- ipa°k<i-. pa-ka-) kan hier niet vender .eeluin- 
deld Worden, daar een bcsprekin” van ka vonraf znn nioeten saan 
-) Blnoilifii'Id oc p 2.B, 114. 

■'•) I.cinloyro oc p, ,il4 

Tjarita doeloer lima ed. \ (illoleetiinr p 21 
•”') Adriani. Sprk p. 159. 
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kers f'o-) cii I'D*-, lav. pi'ir'itni - niiililal mn Ic ri'A/'ni'; - 

waarmee men koopt, o.a. geld. i'L':::dra - waarriice ^ewa^'cher,, 

zet‘ 1 ). fviu/iimlol - wat men in fig. /in ak •'turn gekruiki. li\ I'-n 
helofte V. ieinaiKp ). 

In aaiiblniting 1iij wal ree(l> imven iM 2.1 i ii\er t ikirce i- m--- 
genierkt, volgen hier nog eenige vi lorkeeldeu : hr pin ."i/.m .t • 
sik'u - wanneer hceft hij u Ijevok-n. 'kiat op i!en agen-. \o. 
grondwoorden die met k. p. t lieginnen. word.t genruiki. ifn:' 

is weer een voorbeeld dai een grammatisch in cen fonetisch otaier- 
scheid is overgegaan - i De vorm kan 't sui'fix van 't eer~te traii'if.ei 
dragen . paazrut! - het wieden (bewiedeni. gw, i;:. Dn ade- 
betreft verbaal-substanticven van tran^iticve I'egripic-n 

De verljalc substantieven komeii ook m den iiite-nsief '. I'jr. vgi 
przrazro - 't wieden, pt.itjorr - 't krachtig eip-tiigcn, v gw s-or ■ i: 
putiinJa - 't zitten. ponyajii - 't zingen. gw. aiu: van cen 'amen 
stelling : pohotujka ini - 't bladcren |■lp^uimc•n ‘ i 

Heeft 't verbaal-substanticf de beteekenis van een substantief. dan 
kan 't object zocnve! direct als indirect zijn, opinerkelijk !> (hit dan I'.e 
intensieve vorm vereischt i.', b.v. pondiau - naaiwerk, pu.rnizra - 'i 
meegebrachte etcn. 't Indirecte ol)ject h 't in-trument ; pi<r.d\:'\'J: 
\inodo) - knupp'el ( om geklopte boomschors mee te .slaani’'i, ro- 
uomhii - waarmee men water haalt (dc bamboekoker ) . prird'asj - 
waarmee men 't haar wascht : po- kan in dit geval met transitieve 
begrijjpen verlxjnden worden. pa- daarentegen sdmnt als aanwiizc!' 
van objecten niet voor te komen. 

\’(jor verbale 'Ubstantievcn met saniengc.stelde preii.ven : pauifi- 
titbiuu/a - haar naderen. paiiiputaiaahi - het tot Ians gebruiken ed . 
zie men de Spraakkimst. 

INIak. en Bug. gebruiken pa - en pa*- aK gelijkwaardige i.refixen 
zcjowel vo(jr instrumentaal als verbaal-siibsttunief , de laatste beiee- 
kenis gaat over in die van object v;in 't handden of gdieiireii I )e 
lieteekenissen liggen naast elkaar, dock wonkm in aiKlere talen liooi 
toevoeging van -an als men ’l object i^p 't oo- beeft, ondersdiealei i 
zie achtcT. \ oorbeelden : Mak. pa'tjnu' - in/idit. ge/icli! i /mime i 


d Ihiiiiicincr oc. ISinlraacii Koii pot p 
-) .Idriaiii. Spraakbiiiot a ir.i 
■”l Oc !> Ifd. 

■' ) t ) c ]i 15S 
■’) W I) V. l•lihaI•i. 
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het zien, verrekijker ; pa'dc'de' - smidshanier panagahi - het ht)u- 
den, V. gw. tagala' ; Bug. parcngkalinga - het hooren, 't gehour- 
orgaan; Bug. pa'timpa' = puiiiiupu' - luik. — iihuvpu - waarmee 
de gordijnen geopend worden, zeker geschenk; pa'tcuiuic' - het 
beeindigd heblien van het Koranreciet, van 't le. transitief ; Alak. 
painadjiki (gw. hadji') - het goeddoen aan, Bug. pangclori - het 
lieniinnen. liefde, do' - willen. 

Er liestaat in 't (Mak. en Bug. nieer dan een prefix pa : in de woor- 
denhoeken en spraakkunsten worden zij niet onderscheiden. maar uit 
een voorloopige mededeeling van Dr. A. A. Cense te ilakassar, wien 
hiervoor openlijk dank zij gezegd, lilijkl: dit niet juist te zijn. er is 
verschil in uitspraak tusschen pa en pa' (= /’tJ'-,)- Hoe de uitspraak 
in elk hizonder geval i.s, kan van hier niet vastgesteld worden. de 
hier gegeven spellingen zijn dus onzeker. \'olgens ‘t Wb. is Mak. 
pasarc. Bug. pahcre zoowel : het geven. als : het geschonken object: 
't eer.ste is pa'sarc. pa'bcrt'. 't tweede kan pa'sarc. pa'bcrc of pasarc. 
pabcrc zijn. Slechts nader plaatselijk onderzoek kan hier klaarheid 
hrengen. Aanwijzend en causatief pa- kunnen in ‘t Mak. samengaan : 
pa'pagiyo - bestiering ( v. Allah), v. giyo gw. v. bewegen (intrans.). 

Wat 't Javaansch hetreft. werden reeds enkele voorbeelden ge- 
noemd. Tot de eerste categoric behooren Ii.v. pazi'ch - geschenk, v. 
zacli gw. V. geven ; pakoii -last. v. koii gw. v. gelasten, dit is tevens 
een voorbeeld dat pa op een indirect object ziet. want 't directe 
object van kon i.s degene die de last ontvangt. Als voorbeeld van 
instrumentale beteekenis werd patukii - koopsom. genoemd. Doch 
wanneer dit als bijstelling voorkonit. zooals vaak 't geval is. onder- 
scheidt 't zich in niets van andere attributen die door middel van pa- 
inct ’t bepaalde woord vcrbonden zijn (hoven biz. 20). zoo is dnzdt 
patiikii ( jatra patuiiibas) eenvoudig ..koopgeld" De zelfstandig ge- 
bruikte pa-\ovm kan ook als verkorting van de sanienstelling worden 
opgevat en hiervoor is te ineer reden daar 't een algemeene regel is 
in de andere talen 't instrument met pa*- aan te duiden. dat overigens 
ook in ’t Jav. voorkonit, h.v. pauukit. paiiidak - atwecrmiddel. Ook 
van dezen vorm geldt dat zij dikwijls of uitsluitend als hostelling 
voorkonit: adji paiinlak - tooverformulier ter afwering, lading 
paiiiiikitr - scheeniics - ) . \’erhaal-suhstantief : paiigcpiiiig - belege- 
ring, v. kcpiDK/. gw. v. helegeren. paiigcdol - het verkoopen, een 
verkoop, v. {i’)dnl - gw. v. verkoopen. 

') j'adc'ilc' - Sinicl, \()lgeii.s 'l «i) worden heiden hide ilc lut.yesprokeii. 

-) U'albcihiu. Jav. spr.kiinst p. 118 
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't Soeiidaa^ch maakt eeii ruiiii gebruik van 't vcrb:ial-sub?tamief 
en gebruikt de Instrunientaal zelfstandig. t prefix is in t eerstc 
geval iiagenoeg altijd pa*-, in 't tweede altijd. b v, pavaira - het niee- 
nen. meening, pauctingncid - elk voorwerp dat dient mn niee te ~la:'n 
{ tcuiujgcul ) . paini’iiH in beide beteekeni-'en : het knupen. ki » r, iin. 
paiijaiicifjang - verlcvingsge'Chenk. v. * laagtiaiiij gw ..binik-n 
als biistelling : uuiougati paitipit - bedriegelijke praat. prtitnie' uaar- 
mee men iemand tracht op te lichten ’t \ erbaal-^ubstantief kati met 
de transitief-suffixen samengaan : pdi’U'riraii - het geven aan. M\el 
te onderscheiden van den vorm pa - an. die beneden ter sprake koint a 
pangcrsakcun - het icts willen. 

\'an 't iNIadoereesch geldt als boven dat pa- en pa*- dooreen ge- 
bruikt worden. zoowel voor 't instrument als 't verhaal-sulwtantief . 
h.v. padjliuzag! = painl ihuiag! - het verkoopeti : palcpar = panpilar-'' 

- middel tot vertroo^ting. doch van gligrt't.\' - gewikl. v. knnpwaren, 
alleen : paiiggJiard.<; - 't middel flaart(.)e. 

't Min, Kab. heeft in beide beteekenissen pa*-'^ i : 't duratieve vait pa 
dat in deze taal sterk spreekt. komt ook hier nit. h.v paiigaJia - het 
onderrichten, de onderrichting. panggala' - het lachen als gazaiiaaic. 
de gewoonte om te lachen : \ ;m een ^amenge.'telde uitdrukking i,-- 
gevormd : paiiigOliari - het vieren van den derden dag = 't hoiider. 
van 't (ifl’ermaal op den derden dag n:i iemand.-> nverlijden, in naam 
en wezen een treftende overeenkom.-t met 't Tagaalsche gelirnik 
toonende (boven biz. 25 ). Ook van cen gw.-adjectief • paland'a' i;a 
eld' - het langzame van hem is goed'), eig. zijn langzaa>n iet-> doen 
is goed. iMct instrumentale beteekeni' : paiigali - spade, kali g\'- 
V graven, puufjuktta' - waarmee men sdiecrt. -ptc. ;ds attrilaiut ■ 
pLsaii — - seheerme.s. kudo painhao hahaii - een ptiai'd \ oor 'i 
brengen van lasten. Dc instrumentale vorm lpii*-i word!, fiin 
onder.scheidend, ;illeen van 'l seheern/c,'.' gezegd, ile biibehoorende 
zaken : spiegel. zeep. heeten : tjaiuin (.zahiiii} paljiikua-. hier is 
patjukua bepalend altribnut zonder nicer (boven hlz l‘)|: seheei'- 
s]iiegel. n.l een s]>iegel dien men bij 't seheren gehruikt, ah s.iort, 
ni:iar geen instrument. iMiiar deze bijstclling k;in nu ueer zt I f sfimlig 
optreden : tjangkic fa paininiin aha' - d;it kopje is otn er geneesniid- 
delen nit te drinken ; gdild' painiuun kopi - g is een \ ersu.aoering 


1) pa-’’- wordt in 't Atin Kali, m di-zelfdi ee\.allin a's in 't Mai. /so 
bovL-iulicn vbbr Ii. 

-) (/ 'I ooni, Spraakkun^t 8 
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liij dc kut'tic. 't In^-trumem kan ’i tran^itief-^utTix-i dragen. oi)k hier 
blijkt weer 't werkwoordtdijk karakter van den /'j-vonn in 'l 
Min. Kab., b.v. pandiiujiiii - want dient tot verkoeling. ook : 
pandinf/iiikiHt - waarmee men iets atkoelt. "t Zelfde geldt van 't ver- 
baal-Milj^-tantief, altha^^ wat 't 2e tran^. betreft; usali paiiygala' kaii 
itrang bunta - ge behoeft een leeliik mensch niet altijd nit te lachen 
(bet uitlachen van — enz i, ook al.-- verbrcede Iinperatief. waarover 
nader bij 't werkw., op te vattcn. Van 't le transitief geeft de spraak- 
kunbt geen voorbeelden ^ 

't iMaleisch heeft pc-, per-, pc*-, maar deze drie vonnen z.ijn een 
verward geheel, in veel gevallen wordt *pa'- of *pa*- om fonetische 
redenen tot *pa- (pc-) gerednceerd. Bij invoeging van een pepet kan de 
nasaal behoudeii blijven : pcur/cliliat naast pclihat. het zien, gezicht, 
maar dat beperkt zich tot een enkel geval. \'erbale substantieven ; 
pcradii - het slapen, de slaap. gw. uJii: pengadjar - het leeren. ver- 
maning. Instrunienten, vooral attril)utief : kaui pcmhuiigkits - doek 
om iets in te wikkelen. pciiidtir - slaapiniddel'- ) . 

't Bataksch heeft de prefixen pu'- en pa*- zonder onderscheid, 
voor instrument en verbaal-substantief beiden. Zij kunnen van de 
iransilief-suffixen vo(.)rzien worden, als in zoovele talen waarin 't 
verbale karakter naar voren kornt. 't geval is. b.v. Bare'e. i\Iak.. Bug.. 
Suiid.. ]^Iin. Kab. A’erltaal-substantieven : parhabang - het vliegen. par- 
puliung - het draaien. pakkuliug hiding ) - het spreken. pauibuzcat 
- het nenien ; Dair. pcnicrckcii - hei geven. iet.' ; piiiiganiicaiigi fde a 
voor r is fonetisch) - het uithollen. v. gw. nizcang. Instrument: 
panioiiggol - waarmee men breckt. pandiida - .stamper, panialiiti - 
waarmee men inwikkelt. gw. halut, 't ^land. ook pa' : panigoti - mid- 
del (jin wakker te maken. vooral attributief. Ken zelfde vorm kan in 
beide beteekenissen voorkomen : pamunu 1. het dooden. 2. waarmee 
gedood wordt. 

't Bataksch gebruikt dezen vorm ook van indirecte t)bjecten die 
niet 't instrument zijn. b.v. iMand. djadi dibiinu halani nui Jiorbo tola 
parbokkot iii datuk - daarup doodden zij drie biiffels bij het in de 


' Z'. d. 1 cnni dC. p 8 v\ De vorscliilli.-ii(lL- /’a-voniKU ziin liier tesamcn 
behandeld 

-) Tc diuk'i>clKiik'n \an I'Cir.diir. slaapkt)p; dit is Iiitcnsicf van *pa -f gw. — 

..de man die”, doch do instrunicntaal i.s pu A ' gic.. dwz. 't gw. waaraan 

nevens clkaar de substantiveerin.g met pa en de activeering door inwendige 
nasalccrlng zijn toegeoiegd pAanzoo: pclciuiah - 1. ecu zorgeloozc. 2. tiid- 
verdn.if tmiddel), voor 1 valt de prenasaleering uit. 
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ki>t dutn vail D. : piiiiiinoin iii - wat yolacht wunli liij t hc^ravcii 
V. ieniaml ; men kan liier hezwaarhik van cvn ninlilvl 'I'rtkfn ' i Aaii 
't ^lin. Kab. clnct venler 't s^ebruik aK prcilicaat dcMikcn- 
pamurina - water 't wa-'Chmuldel ervau. water ilieiit oin dat af te 
wabschen, en 't verbaal-buhstantief als nadere bepalinp: luikki’n rij-jr 
liiizva piiiianibiii rijarlni - geef op twee realcn ter vermeerdering lan 
mijn realen. 't X’erhaal-^nhbtantiet wordt ook dcterminatief gebruikt : 
hand,' paih/ogiingi, v. lieden die bekwaani zijn in ’t 'i>clen iii< de 
ogun.i. (‘t/uiii/ - bpelers ; paudc paf'saruiii - .Hiraav-bpelerb : p,i - vv 
pa*- worden ook hier als gelijkwaardig liebchnuwd /ud.'ii Wii para:, a 
ini tain - hoedanig is dan de wijze te vennelden die uverwonneii i--.'- i 
is, tenzij men aanneemt dat paboiaa voor *parbo:,v of * painbo:ati 
staat, een passief verbaal-substantiet. 

't Ontbreken van triller of neusklank in vormen als: pasitnnbaho - 
waarmee men tabak koopt, b.v. geld oni labak te koopen. heeft zijn 
parallel in 't werkw. masitiinbalio, waarin inasi- een nieuw. samenge- 
■steld prefix is dat voor mar- in de plaats treedt. In 't Tag worden 
beide cleelen als afzonderlijke prefixen gevoeld en zegt men mags:-. 
daargelaten dat 't gebruik anders is dan in 't Bat, : Bis, heeft masii/ - 
en staat tusschen Tag, en Bat, in. 

In data paiiyiibung - een dooden opwekkende data, ubnnu. gw, v, 
binden, heeft men met een samenstelling te doen : een dam - dooden- 
opwekker, Panading - 't stervemv, gw, tading. is niet passief ( v. d, 
'ITiuk o,c, p, 1S7 sul) b) maar actief, want de beteekenis is: ‘t achter- 
laten, 

't Ciewone prefix voor instrument en verbaal-substantief is in 't 
Gajd'sch *pa*- \pP*-). b.v, pcmb'cr - het lietalen, de betaling. betaal- 
middel. pcncngon - het zien, 't gezicht als zintuig. 't W’oorflcnboek 
fs.v. 5^ pc-) venneldt dat, hoewel zelden. ook per- voorkoint doch 
geeft daarvan geen voorbeelden. 

't Atjehsch heeft voorbeelden van instrumentaal gebruik, b.v, 
pcitngajidi , peunganjoh - .schepriem, v gw, *kajrdi. pcidcuntang - 
■'tamper om olie te per.sen. v, gw. *lcuittdiig-' ). 

’t Dayakseh heeft alleen ’t verbaal-substantief met pa*- : panibdam 
- 't level! : pauiband - 't huwen, 't huwelijk, Paifa is 't gczichtsver- 
mogen : instrumentalen schijnen overigens niet voor te koinen, wel 


• ) i’ d. T link o,c. p. 184, 183. 

2) I', d. Tuuk, o.c. p. 181. 

") Vgl. Sund. minjak lantung, thans een benaining vonr petroleum, doch ook: 
een olie. van paardenvet gemaakt. 
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directs ol'it'Ctcn znnder tuevueging van -an. alb uok in 't Bug. en !Mak. 
VI xirki lint, liDVcn Mz. in: panon/a - 't gegewiie. v. gw. tauja. paijah - 
't gebrachte, v. gw apah ; palinakns - dv tocht. de reis : daar de pre- 
nabak-ering vi’ii'ir een klinker en ! achterwege blijft. heeft men unk in 
de laatbte gevtillen met pa*- le doen^i. Een vorm met pa - a)i is in 
't Dayaksch oiibekeiid. (dveral elder.- knmt hij vimr. weshalve er hier 
iet- oter gezegd zal wiirden. 

't Prefix pa- ipa^-. pa*-) treedt n 1. veelal te-anien met 't achter- 
vnegsel -an uii. 't Sut'fix behoort. naar liekend is, tot de meest ver- 
lireide formatieven. De lieteekenis is algemeen van locatieven aard 
dock 't wurdt zuu veelvuldig gebruikt dat 't niet behoeft te verwon- 
deren dat dit tot divergentie in verschillende richtingen heeft geleid. 
De vele heteekenissen die -an hebben kan. laten zich niettemin tot 
de grondbeteekenis terugbrengen ; behalve locatief is deze ook meer- 
voiid ■ ) . 

‘t Ligt buiten 't bestek dezer verhandeling een onderzoek naar 
oorsprong en ontwikkeling van 't achtervoegsel te ondernenien. Xiet 
alle talen gebruiken 't op dezelfde wijze. Ten ruwe kan een onder- 
scheid gemaakt worden tusschen de Filippijnsche talen eenerzijds, de 
W'estelijke talen anderzijds waarltij ’t Dajaksch dan nog een afzon- 
derlijke plaats inneemt : i\Iak, en Bug. komen in hoofdzaak met de 
Westelijke talen overeen. Locatief in engeren zin wil zeggen : de 
plaats aanwijzende waar een zaak te vinden is of waar zich de door 
't gw. aangeduide handeling afspeelt ; 't suffix legt de plek vast die 
men, abs 't ware, met de hand tasten, met den blik schouwen kan. In 
ruimeren zin is ook een handeling of werking als object gezien, loca- 
tief te noenien, Deze ubjectiveering kan een reeel voorwerp zijn maar 
ook een abstract begrip vormen. Een scherpe scheiding is er tusschen 
lokaliseering en ubjectiveering niet te trekken. de begrippen liggen 
naast elkaar en gaan in elkaar over. Wanneer men b.v. zegt : Stind. 
djalan ka T iihcuvcuui loba pi’iKjkolannana - in den weg naar Tj. zijn 
\eli' liochtcn, d.i, de weg naar Tj. is zeer bochtig. v. pcnp/kol gw. van 
..zich kroinmeii, een liocht inaken". dan denkt men aan 't feit dat er 
krommingen in den weg zijn zomler dadelijk aan de jilaatsen waar 
die zich bevinden, te denken. Doch zegt men: di pinykolan pasar aja 
laiujkal Ijar'nujin - in de bocht van den weg bij de markt staat een 
waringin-boom, dan wordt de aandacht naar een bepaalde plek ge- 


^1 Hardeland, Grainmatik p. .il v.v. 
-) V. G. IV oO.S vv. 
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crokken In de k'dipiiijnschc talcn '.taai ’i mi zno (hit i locaticve \ an 
-ail sterkcr ^preekt : hicr -an znnder nicer <lc plaat--. cen pick aan. 

b.v. Tag. iiixitgai! - klappertuin. hioiiidu - driiiksat i kaii i ‘i In de 
Westelijke talen komt dit ook wel vtxir. niaar 't plaat^eliike i*; dan 
vaak niet zoo scherp Ijegrensd eii bij V()orkeur laat men 'i aanwijzcndc 
prefix pa- ipa~-. pa"^-) en 't locali-teerenile 'infix -an 'aniciigtian, 
cerst dan is 't liegrij) vastgelegd. < )nigekeerd kan li v in lag -an up 
zichzelf Ook rninierc beteekeiii' hebbcn. maar dan gaat daarinee ecu 
verlegging van 't accent gepaard eii bovendien i^ sutfix dan inecr- 
vijudig, b.v. fang) uiumaii - drinkgelag. i ang ) 'lyakan - ge'chreenw 
( V. velen ) - 

In de W'esteliike talen underling is weer dit verschil ilat tegennver 
een afleiding met pa- in de eene taal, in ten andere pa — an staat. 
in. a. w. de tweede sterker objectiveen. wil men. .substantiveert ; dit 
is b.v. in 't iMaleisch 't geval. 

Men kan dus. in 't algemcen gespruken, zeggen dat pa — gw. 
an in de ^^'esteliike talen aan gw. — an in de Filippijnsche talen be- 
antwoordt. b.v. Tag. (amj) lainnan - de plaat' waar geplant m urth. gw 
tanini, met omzetting. i\Ial. pcfanainan. dock; IMal. tanainan is tie han- 
deling ..planten" geuldectiveerd. n.l. wat geplant is. Treetk in de Filgi- 
pijnsche talen een vorm met pa — an op. dan heeft deze de waarde 
van een verlireed locatiet (<.)ver verbreede vonnen nader bij 't werk- 
woord): tusschen verbreede en niet-verbreede vormen bestaat prac- 
lisch geen verschil. b.v. 'bag. pdligiian - badkanier. badkuip, v. liga 
gw. V. baden intr. ; parusalian - de hel, v. ditsa - straf. pdaraldn - 
school, v. anal gw. v. leeren. Bis. palioayan - rustplaats. Tu"chen 'i 
verbreed locatief-passief als 'ubstantief gebruikt met pa - of pa*- 
en 't sub'tantief met locatiet -suffix wordt iiractisch weinig of geen 
verschil gemaakt, naar 't heet. B.v. Tag. hantawin - wachtplaats. 
schildwachthuisje. v. gw. hanlay - waker. en pagbanfayan - iilciu, lett. 
plaats die bewaakt wordt of lets dergelijks, worden door MacKinhi) 
gelijkgesteld-'j, doch Bis. asinan - zoutplaat', plaats waar zout ge- 
vijnden wordt en pangasinan - plaats wttar men zout weghaalt'). is 
niet een en 'tzelfde. In 't B.IM. kunnen pa — tOi-vurmen geheel 't 
karakter v. e. snhstantief hehhen, I) v. pogatu'an - 1, om daarin te 


M J.cndoyro oc p.. 352. 

-) Bhonficld o c. p. § 377. 

’') JV. Ip. Jl . MacKhiliiy, A handboftk and srammar of the Taualttu langiiaiie 
p 143 — Washington 1905. 

W'b. s V. ashtnti en paiirnisiiian. 
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slijpeu (verbrcid, kicatief-])a?>i(;f ). 2. slijpstecn. Al^ tijd^liepaling : 
pogaiuibiiaii - tijd waarin de aii]!bn-za.ng wordt g-ezongcn ^ ) . In 't 
Tontemboan vprmt -an niet ecu plaats iiuemL-nde substantieven. In de 
vertaling kan men wel eens van eeii substantief geijruik maken niaar 
in de taal zelt hebben -an en pa — an ( Filipi>ijn>ch pag — an ) 
steeds 't karakter van werkwoorden : l).v. cu iasa ja faIi'in’'oian hn 
pascr - want hier is de plaats waaruit gimd opwelt-): a niinakacrc 
iiii paindoaii ini poser tuinbal in larcpc' - die een pdaats gevonden 
heeft waar tot op heden goud te halen is-). Eeii enkele niaal is 't 
woord zoo goed als substantief geworden : paapo'an - als Heer be- 
schouwd en gediend, d.i. Boe'nigeesf‘). doch 't loom zijn afkoni^t 
door zijn passieve beteekenis. 

^\'at nu de talen die met -an resp. pa — an wel .siibstantieven vor- 
men betreft, vallen dus twee hoofdgroepen te onderscheiden. de 
plaatsaanwijzende of locaticvc in engeren zin en de objeetieve, waarin 
't formatief bewerkt dat 't in 't gw. uitgedrukte begrip als een object 
gezien wordt (vgl. boven biz. 31 ). Dit kan op nieer dan een wijze 
geschieden en de verscheidenheid van beteekenis van pa — an- 
vormen is dan ook groot. Daar komt nog bij dat de triller of de 
prenasaleering kan worden ingeschoven {pa' — an. pa* — an). 
Theoretisch gesproken wordt hierniee actie toegevoegd. doch in de 
praktijk heeft er tot op zekere hoogtc een gelijkmaking plaats gehad. 
zoodat men b.v. pa — an vindt waar van actie geen sprake is. om- 
gekeerd : pa — an waar die wel aanwezig is. ‘t Maleisch heeft de drie 
vonnen, maar evenals reeds bij de liehandeling van enkelvoiulig pa- 
werd geconstateerd, worden pa — an. pa- — an. en pa* — an door 
elkaar gebruikt I pe- ~ *pa-) ’t llataksch heeft volgens van tier Tuuk 
/>(( ’ — an cn pa* — an. cen onderscheid wordt er tusschen beiden 
niet gemaakt. IMak. en Bug. gebruiken pa — an en pa* — an 
zonder verschil. pa — an komt vernioedelijk niet voor. 't riaju'sch 
maakt van pa — an een spaarzaam gebruik. doch heeft nverigcns 
pt/ — an en pa* — an {*pa- luidt pc-). 

])e talen die den triller niet hebben. beschikken over twee 
formalieven : pa — an. pa* — an. de regel i'^ <lat de tweedo 
vorm dienst doet als er actie in 't >])el is. doch er zijn vele uit- 
zonderingen. 

In de eerste plaats worde hier de groep der localieven hesproken. 


Dunncbier o c.. Eiidr. Kuii Inst. 85 p. 3oit. 

-) Si.Ii-.aaiz i'll .-Idriaiii. tek^tcii I 177. II 294. — I.citlcn 190S 

■>) O.c. I 162, II 277. 

Dl. 92. 
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A’ourbeeldcn : ^Nlal. pctauamau - plaats waar yeplant wurdt. /’i ytjc- 
huiffaii - pols, enkel (plaats waar de gclaiuj gedrapan wurdt), pcrbu- 
djamjan = pciniiil jaii^aii - verblijf dtr cingtduiwdeii. 

Bij 't eerste voorbeeld is zektr actie eii t prefix is pi'-, bij t laat- 
ste is met geen mugeliikheid aaii actie te denken. toch i-- "t prefix pi'i'- 
= pc*-, er wordt diis geen onderscheid gemaakt. Zun i> unk piraiiak- 
iiii - baarnioeder, waar men pc- knn verwaditcn. gelijkluidend met 
pcranakan - baring, 't ter wereld brengen, van de objectieve groep 
en wel met actie gepaard. 

In 't Bataksch heeft de lokaiief altijd een verfiaal karakter, b.v. 
parpodoman - slaapplaats (waar men slaapti. piirabitaii - de plaats 
( lichaamsdeelen ) waarover men kleederen draagt. v. abit - kleeding, 
parditgiian - plaats waar buffels vechteii. parhutan - waar men een 
hiita heeft, pantapuranan - betelbuidel (waaruit betel gebruikt wordt 
of waarin men betel heeft ), dipaiiba pakkailaiuhi - door hem werdrer- 
anderd zijn hengelplaats, d.i. hij ging oj) een andere plaats hengelen. 
V. hail - vischhaak. 't Is diis verklaarbaar dat pa — u/i niet gebruikt 
wordt. In: hitdoii pangaloppannini iiidaluni - de pot in dewelke gi)’ 
rijst kookt, betreft ’t formatief de samengestelde uitdrukking ..rij.st 
koken” maar is 't. evenals iiiii. aan ’t werkw, gehecht, 

't Gajo'sch onderscheidt *pa — an van *pa- — an en *pa* an. 

maar deze beide laatsten niet onderling. b.v. pcdjcrcton - begraaf- 
plaats (lett. gravenplaats ). pcrarakuii - lijkbaar. v. arak gw. v. in 
staatsie begeleiden ; iljabur pcrisapdn - loods waar opium geschoven 
en verkocht wordt; pcninitnidn - ]>lek waar wordt gedrnnken. gw. 
innni Fc — on vormen zijn uit tleii aard der zaak afleidingeii van 
substantieven. 

Mak. pa'tjcndolang - raam waarop men tjendolo’ maakt, painn- 
likang - bewaarplaats, v. holi' gw. v. bewaren. Bug. pa'biilnsiiuiikcng - 
])laats van 't gezicht waar men de kneveLs draagt. v. bulit.\'inni' - 
knevels, pangcinincrrcng - keel. lett. plaats van slikken. v. cnmic' 
gw. v. slikken. IMak. pa'djc’ nckang v. djc'nc' - water, is niet: 
])Iaats waar zich water bevindt. dan zou men pa kunnen verwachtcn. 
maar plaats waar men zich baaiil ; ’t issynoniem met I'ug. a'l jcniincng 
r. tjLiniiic. .gwN y baden Tlier blijkt (evens dat pii en a geliikwaar- 
dige. aanwijzende iwefixen en partikeK zijn. Alisschien is in i\Iak. 
paballakang - (laats waar men een hui.s wil zetten. v. balla’ - huis, 
t jirefix pa, zou ook in cnkele andere samenstellingen met substan- 


\Vb. s.v. djirit en 7e. pc-. 
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lieveii. Tijdbepalend ; ^lak. patauiujaiuj - iiioesson, waarin 't gewa^ 
te velde staat, pa'katfowatuj - oogsttijd, v. katto - aige^nedeii. 

In 't licht van 't bovenstaande kan niet gezegd worden dat in de 
talen fiie den triller than^ mi'v^en doch dieii eeninaal gehad hebben 
de vorm pa — an niet eenmaal pa- — an zou hebben geluid ; wanneer 
er actie in ‘t spel i^, dus l).v. Idj afleidingen van werkwoorden, is dit 
zelfs aannemelijk. Hoe dit zij. de tegenwoordige fonnatieven zijii pa 
— an en pa* — an ; 't eerste geeft. van substantieven afgeleid. loca- 
tieven in rust. 

Zooals steeds met saniengestelde fonnatieven 't geval is. kan 't 
eene of 't andere element overwegen, b.v. Jav. Sund. pagunungan - 
bergland. v. gunitng - berg; Sund. paknburan - doodenakker. v. 
kithiir - graf : de lokaliseering geeft bier een ruimtelijke uitbreiding 
tvelke 't begrijpelijk maakt dat locatief-affixen in de Indonesische talen 
tevens een ineervoud kunnen vonnen. Hierljij sluit de collectieve be- 
leekenis aan; Sund. pakuringan - de staiul der geringe lieden. ( )ver- 
heerscht 't aanwijzende pa- dan treedt veeleer ecu vcrenging in op 
dezelfde wijze als voor 't aan ecu substantief voorgevoegde enkelvou- 
dige pa- geldt (boven biz. 13 v.v). ^'andaa^.• Jav. panggonan - een 
bepaald aangewezen plaats in ’t bizonder. n.l. standjdaats, verblijfplaats ; 
Jav. palanahan - de grond waarop een huis staat. d.i. de bepaald aan- 
gewezen grond. iemantls grond bij uitnemendheid. doch ook in eerst- 
genoeinden zin: ieinands landerijen. Sund. pakarangan - iemands erf. 
't erf waarop hij w<.)ont. v. karang - benaining van een woonerf. Er 
is sointijds tusschen gw. en afleiding geeti waarneembaar verschil. 
b.v. Sund. kalaiig en pakalaiigan - strijdperk. berok en paiigbcrokan - 
gevangenis : de prenasaleering is bier zonder zin. Dit koint meer 
voor: pangodoigan - bijenbooin. v. odeng - soort bij. 

Is 't gw. werkwiiord. dan vindt men in 't Sund. doorgaans pa* — 
an. ook als 't werkw. ongenasaleerd wordt gebruikt b.v. pangkulcinaii 
- slaa])i)laats. v. kitlani - slapen. pangsiraiiian = pasiraniaii - bad- 
kainer, v. sirain - baden. ’t Jav. bezigt in zeion geval pa — an: piisi- 
raiinin, palapan - kluizenarij. v. tapa - lapa doen. \ oorts J:i\'. .Sund. 
punwndokan - plaats waar men overnacht { inonilok ) . Sund. pauioro- 
an - jachtterrein. Jav. painbiirojian v. .-'CC. gw. baron - t gejaa.gde 
wild. of)k : paburonan. dit laatste is eigenlijk: de plaats waar zich t 
wild bevindt. enz. t Zelfde (tnderscheid in; pasepon - eeiizame. ver- 
laten plaats. panepen - plaats waar men zich afzondert. van t adj.: 
sepi - eenzaam. ledig. v. e. plaats: in Sund. Jav. palabuhan - reede. 
haven, beantwoord pa aan pa- elders, vgl. IMal. pcrlabnhan. In stede 
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\ an [.laat-'liapalcnd, kaii do \iinn uuk tiidlicpak-iiii znn |a\ lU- 

I'iiiiaan - ■'injtijd v. >uiki.-rnL-l, v. rC’i.'haini uw \- rict-'iiiidcn ’ i. I'iHU); 
- iHipsttijd van de rii>t. men zmi fjiitu'iu'ii verwachlen. ntu' ni - rij't 
>iiiidcn T^ hier aan ecu i.iuk-r * far^ C riu u ic di.i.ki.n. inal nit'cheidin;,; 
van <k-n rriller?, Siind. pdihnujijalan - 't bepin de'' inaaiiil. v tauinial - 
zichtliaar. 

't Mad 1 iiider'cbeidt fit — Lin van /’ll* — li,’ \ laal'le wurdt pe- 
liruikt ak men een plaat-- aanwij't en daarliij i;elienn ia<, bv piiiio- 
paqiui - kwi'-pedotir. v. tiopn - 'pi'K: pdknin poLiii - ver,s,;aderjilaat'. 
d.i. l)Iaal•^ waar men bijeen .k. v. koinpiii v, vereeiiiyd. paiii/ir- 
rLihlhui - renliaan. v. kcrnip eav. v. rennen. In \ Min. Kab, heliben ai- 
leiiling'en van een Mib>tantief wanneer actie uitge-b iten pii — an. 
pabarahan - rijktniand : van een gw. van een werkw. atgeleifl 

i'' de vorni pa”' — an: panJ iauiiiaran - droogveld, v d'hiniua gw. v. 
..in de zrm flrogen". i.f pa — an: pataninaii - i)ntmiieting>plaat?. v. 
laiini gw. V. cintniuetcn : hiernaa^c ^taat : parara'aii - zetel waarin men 
in >taat^ie rondelraagt. v. ana’ gw. van aldu> runildragen : pa — an. 
zuu er van actie ^prake i^. ^taat diis vimr ’^pa' — i;a-i. Een vunr- 
beeld van tljdsbepaling levert ; patalninaii - duur van den padigruei. 
nok : (:iog.^t pgetijde). v. taliun. 

iMet behulp van pa — an. pa' — an. pa* — a;; bewt■rk^teIligde 
ubjectiveering wijkt ’t ver-t van de zooeveii behandclde Inkaliseering 
in engeren zin af. wanneer zij een ak ubj'ect gezien verbaal-,^ul)stan- 
tief i'. t ver>chil met dii laat^te i.-- dan dat 'c aldu-> gevunnde wonrd 
een 'Chrede nader knnit tot een vol.slagen .-llb,■^lantief . z.onder dit nuch- 
than-^ gclijk te komen want de herkum^t van een werkwuurd blijft 
onnii.-kenliaar. li v iMal. pciuhipi'tan - Ijevinding . pcnihcrian - gift: 
pcthnaaian - liud. aanliod, waartegenover 'i Snnd. zich van 'l 
verbaal-Mil)5.iantief bedient : painangqih. panicrc - schenking. pana- 
Illu': t fijne t er-^chil tu^sclien beiden i^ in vertaling gewminliik niet 
weer te ge\'en \uiirt;>: pert jinlaan - liekc iinmerni^. pci Iiainhadn - 
dieii'tbaarbeid. pt r.selrnian - vijand-cbaii Jav. paiaaihin - een bep. 
\ii(ir\.en(kel. niet in 't algem ; vi mru en<bng. pantiiuipcn — wat 
lemand gedrcumd heeft. la/aih/ patunm - schri fteliike verklanng 
( (jbject ) 


M 1 1 aU>t\'h)ii. W < " trdaiU id 5112 p 8'^ 

-I I)e [)laat^aa!l(hlIdi^g kaii tot \ Lr-diilleniU- uitkomneii k'l.kii Miii. Kab. 
jaraniLin — staatsiezetel. Gaj prrLirnkiiii — liiktiaar. .\[iii K.ili .Vko; — 

rktkl^t. Tag hniaii'n — ri|-.t[)clinolfii eiiz 
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Zooclra echter de handeling niet meer op zichzelf wordt beschouwd 
maar op een buiten gelegeii object, om zoo te zeggen. wordt ge- 
])rojecteerd. kan van min of meer duidelijk omlijnde lokaliseering 
gesproken worden die ten slotte in een ruimtelijk of tiidelijk be- 
gren^d f)l)ject haar volkomen-^te nitdrukking bereikt A1 'tgeen omtrent 
de verhouding van pa — an, pa — an. pa* — an reed? gezegd i^, 
geldt ook hier. \’oor1jeelden van inwendige objecti veering : klak. 
pa' biscyaiif/anri - sclieepvaart, v. sec. gw. biscyang - vaartuig. Oi>k 
hier verbindt 't klak, een element van actie (do<^ir ') aan een snbstan- 
tief. vgl. pa'd jc’ nckang - badplaats. l)oven biz. 34: Bug, padisiaigcng 

- wetenschap ^ ) . klak. pangascngang. ook concreet : de zaak waarin 
de wetenschap zetelt. een formulier. een talisman; pahiitngang anrini 

- 't menschdcjin i de menschcn ) hier; padacngang - 't (/mopp-schap. 
‘t Mai. maakt, als gezegd. voor abstracte begrippen zeer veel van 
dezen vorm gebruik. ‘t Sund kent ze. b.v. pangJiarcpan - hoop, ni'da 
panakscn - ik verzoek uw getuigenis. d.w.z. uw tegenwoordigheid als 
getuige. doch : itzaang panaksi - ‘t geld dat de panghoeloe i.)nt- 
vangt-); pangdcngkian - boosaardigheid. dock gebruikt vaker 
't verbaal-substantief evenals 't Jav.. I>.v. Mai. pcndcngaraii. Sund. 
paiigdcngc Jav. pangntngn - 't gehi.ior, enz. Min. Kab. als Mai. : 
paudangariui . painbiidjangan - bocd iang-^cbziv (ongetronwde jonge 
mank pakuddan - wijze v. te paard zitten i.*pa -), bonding v. 
iemand die te paard zit. ook; wijze van loopen. v. e. paard, pani- 
diiCiran - wijze v. liggen : "t Bataksch als Mai ; parbincgcan . (afwij- 
kend, 't gewcme prefi.x is pa*-) - 't gehuor. pauiotoan - 't weten, de 
kennis. gw. boto. pandaian - de smaak. v. dai. (laj. pcncngcn (en 
pi'ncnqc - 't gehuor, 't hooren). pcntniungon - l toekedeelde lot. de 
fortuin. 

't Projecteeren van 't in 4 gw, gelcgeii begrip op een laiiten ge- 
legen object kan op allerlei wijzen geschieden. hier volgen slecht.s 
enkele voorbeelden : Bal. pogata'an - .slijpsteen, Mak. pann'nsang - 


') \ an ew. hcihi inel fnrinatief par — cna i )e r wi-.-elt in t I'nu; aanhnu- 
(Irnd mot (/. aitliaia in t niiddcn v.an een wonnl Daar de r \an dit prefix imr- 
sproiikelijk vclaar is, de d waarscliiinlijk Iiii.mi.aal. altlians meer \iinr in den 
inond watrdt niteesproken. volet hieruit dat t line tweeerlei r uelnk .eeniaakl 
lieeft — In dezelfde lieteekenis : pamnscnacnn . waarnit weer de geli)kmaknip 
van /'ll”- en pa*- hlijkt. 

-) XI. wanneer een gchnwde vrouw zich lot den panehoeloe wendt oiu te 
laten eemstateeren dat de voorwaardc waaraan do verstooting’ was ..opgelian.een 
in vervullmg is pepaan. 

'■•) (/. Tooni Spraakknnst p 11, 't Wb eceft nandanija. 
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1. water. 2 zeef. v. ri'nsi' - >^\v. v, af”ieti-n , piisiiri::^\iii(; - 

hoddschap: I’lig pdihilyLiihi - Iiijvoeg-'el. v. rai ew. liiivneyeii, Ia\’. 
fiinijiinpiui - k()>t winning. Ieven^lni^l(lel. panihriujiiitrai: - tiiilverdriif . 
datpene wat geliruikt word: oni den lijd tc \erdriiven. teekil attri- 
Imtief hij een niet name geiKjenid nijject: pasuijuluiii - wat tut niuhaal 
V. e. ga?t dient. (Inch: ditiKit pusiti/iili - niithaal-geld : ii’.Ltlia 
pLunilisaii - .^L'hrij ftafel. Een object dat Inj de handeling te pas koint. 
i.-> vaak een nwtrmnent en in dat geval even goed ak- instnimentaal 
te verklaren. Ij.v. piinyir'uuaii - verzendtnjinniel. pLiuiltik,ii! - biittel 
die reeds vui'jr den filoeg gehruikt kan worden. Zi'n nok .^und 
paiuirijcusan - vlakke steen waarop iet> fijngewreven wordt. v. rijcvs 
gw. V. fijnwrijven. fjai pjiujuuihahaii - water waarin en waarmee 
ge^pr.eld wordt iMal. tcntutuugan - inkrnn.sten i maar iXIin. Kab. 
paruntuCuKjan - noodlot. cf. Gaj. pcriintuiip/Hii ) . pcrhumau = pcnihu- 
nidii - 't wild. V. hurn - gw. v. jagen (naar binnen gekeerd : de jacht). 
l\Iin. Kab. pauihad ia'aii - vore. v. badja' - plueg; palit'\ni - iets geziens 
Gjok: uitzicht I G : buiitu pasaiuUiran - kn-'.'-ens om tcgen te letinen. 
Eataksch: paiuiudan - gezegd v. e. rijstblok dat als vijzel gebruikt 
wurdt. gebruikt om in te stampen. v. duda gw. v. 'tampen : Iiudmi 
pangaloppaniimi indahau - de pot in dewelke gij rij.st kookt-i. In 
't Gaj behoudt de vonn evenals in 't Bat, vaak een verliaal karakter ; 
ini roni pcnajdnkii mane - dit is padi die ik gi'teren hel) opgeschuunl, 
hihit pcrinunibnku - de waterkruik waaruit ik pleeg te drinken ( 't 
duratieve van pa komt in 't GajdGch -terk naar voreii), iloch ouk : 
pcndiipiiton - beviiifling. 

t (Jbject kan zelfs iets liijkom.stigs zijn waar de handeling noch 
nice wordt verricht noch up gericlit is. b.v. Mak. panfi(/ontjin(i-,/on- 
tjunjaiuj - de snippers die bij ‘t knippen van een ^tnk afvallen. Mni. 
Kab. pLinijijunticngan - idem: Snnd. paiii/ragad jian - znagsel (Inc. 
zaagmoleii). panjiifjiian - knillen, v. siiyii - --chaaf'd. 

( )ok de afleiding van een su])stantief kan oliiectiveerenil /ijn. de 
vorm is iiit den aard der zaak ilan pa - - an. b.v .Sund Imniiat - ecr- 
betoon, panciharmat - 't zelfde in ecu bepaald ge\al, paiinrmatan - 't 
blijk daarvan, lev, een eerepoort ' ). pa.scdjaan - plan, de zaak ilie men 


M : . a. 'I nnra .Sjiraakkuii'-t p In 

-) r d I link <.c ]K 197. — W'ariK'ck '-Llirntt /mj;-,'//.-/;,'/',/ s; 
b Ja\ en Atad, .eehruikeii in z.h/ii ae\al «el om.' Jav ■Inn, in. ,Ic zeniel \. 
Rt- dat .ccbocrd wordt {djai.i). Afad ;e,/- /od e,/.m — de a.ird.e da- uitue.ar.weii 
i', l)ii 't niakt n tan mi |iiit. luici/ tiu \ eraon 

M (Josttna. .Soeiida^tdie .^rainniatic.a p 71, — Anisterdaiii IS.Xd 
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V. plan is, nainvelijks onderscheiclen van pancdja - het vouniemen. 
Jav. pakitniiataii - plechtigheden tot eerbetooning, ook; eerbiedige 
groete, ook pasalatigan - de tocht naar S. is 't zelfde als 't hooger- 
genoenide paiiuilaju, maar als object gezien’l. 

A'oorafgegaan doLir sa kan 't verl)aal-siibstanticf of pa ipa pa"^-) 
— an- een inaat van afstand, tijd of waarde aanduiden, b.v. Day. sa- 
pamalok - wat in een niaal kan worden omvat, een omvatting fdik) ; 
sapauuDitiiig - een worp ver. oj) steemvorpaf stand, panting gw. v.wev- 
pen"). iMak. sipa’pasarang - de afstand van een marktgang ver ( ong. 
2 u.f. V. pasard") ; Jav. sapangiiunig - de tijd benoodigd voor eenmaal 
betel kauwen : Jav. Sund. sapanjcltik - een roep ver, zoover als 
men iemand beroepen kan. doch tijdmaten in 't Sund. met pa* — an : 
sapanguJudan - de tijdsdimr benoodigd voor ‘t rooken van een 
strootje: in 't iMad, daarentegen is pa* — an de vonn van den af- 
stand: sapanjoldgltgn (ook: sapanioldghcn ) - een afstand zoover dat 
men een roepende stem nog kan hooren, en pa'- geeft den tijd aan : 
sapartanaq - de tijdsduur benoodigd voor 't gaan stoomen van rijst, 
waarmee in 't Jav. pa - overeenkonit : sapadang - tijdsdimr benoodigd 
voor 't gaar stoomen van rijst. Daar deze onderscheiding niet op een 
verschil tusschen de prefixen pa'- en pa*- kan berusten, moet zij 
secimdair zijn en door ‘t spraakgebruik in 't leven geroepen : men vindt 
in 't Mad. zelf> sapanndna - de tijd noodig om eenmaal betel te kan- 
wen, wat een tvanvorm is want incna is genasaleerd v e. gw. pcna. klin. 
Kab. sapatnbaltcan - een steenworp afstands : sapatana' i nit *pa-)- 
tijdsduur, als boven. 't IMal. werjtt weer alles dooreen : sdpctaiiak = 
si'pcrfanak = sapcnaiiak. 't ISataksch lieett pa° — an voor tijd cn 
waarde, dit laatste is iets wat in andere talen niet schijnt voor te 
komen, bovendien wisselt -an in dit geval met 't Tolwoord wordt 
aan 't gw. gehecht : parsadarian - 't geen een dag in duur beslaat : 
bald parsadarijaran of — pandjaran, — parrijari - een varken van 
een reaal waarde. 

De vorm met pa — an [pa' — an. pa* — an) kan ook in de 
M'estelijke talen passieve beteekenis hebbcn en dan wordt hij nieestal 
van een persoon gebruikt die ’l voorwerp van de handeling van 
anderen is. A'oorbeelden : ^lad pa' adjhgran - leerling, lett. aan wien 


') Riiortia, Jav. srainniatica p 231 — Amsterdam 1855. 

-) Hardelaiid o.e p. 54 

'b 't PiUfi. vervanjit reeelmati.u pa doer a: sia pasarcna . doch pcbruikt ook 
’t ,aw. of .ew. -f- amr. .’ictasa' of sctasarcna iiiainc — de tijd benoodisd on] 
rijst gaar te niaken. 
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le> gey e\’en wordt, adjliar - leeren. v. d. leerling. injad ’hari - le^ 
geven aaii ; paiiddluni - leidsman. lett. dien men volgt i Duitsch : hc- 
Tohjt) ; lav. paucii’hiJnin - een honge. vor-'teliike titcl. lett wieii de 
'•eiiihah geliracht weirdt ; aiiitk pasusoii - zuigeling. vgl. iiiusojii: Jav, 
pdtarcii. patarosa:i - raad>man. vraagbaak. SiukI pLitiiuidiiJi en pdiia- 
iijaaii ' }. patariisiiii (’^paihirosaii ontbr. ) . Sund. pL:i::\i]itd)u:aii - waar- 
aaii \vi.)rdt va^tgehnuden ' ) ; panijanhuin - Hcer, de Regent, piri’ililiaii. 
Alin. Kal). pdiinlichaii. IMak paiiiilcydiu/'' ) - uit'-ehi't. lett waartian 
Miitkeizen i.'. waaraan 't gnede demr uitkic/en nntnnincn i^. \gl Ri' 
pindi - uitverki iren, phiiluui - veiAvnrpeii : i’at pdiujuid iddidnsid - de 
Itersoun v;in wien hij den grond in leeu bektvain^). paihikkvdii - de 
bestolene'') ; (Oai. pdiia<j<’ruldii - petekind. v. gen// - naaiti, di<ch dit laat 
zich or.ik al^ ..object van naanigeving" t crkkireii ; dii hiJ'ii pi'riint- 
iiionkii - (oi: hiiiiuoiikii ) - dit de waterkruik wim'un ik pleeg 
te drinken''), 't \’alt op dat 't (kij. naar Filippijn'chen trant 't jirefix 
ontberen kail. Kennierkend voor deze taal o<ik de .'•terk duratieve 
kracht van 't voorvoegjel. liij de behandeling van 't werkwimrd in 
een volgeiid huufdstuk zal dit nader Ijlijken 

In de Filippijiibche talen kan ’t locatief-jia^ief aF Mib>tantiei’ 
optreden. b v. Tag. Si Hxdun any biydyaii ni!a . . . enz. — J. is degenc 
aan wien dour hen gegeveii is, enz.. any piiiaybillidn ko - de i)er>o(.iii 
aan wien doijr inij verkocht is . any pinayibltdn - punt v. verschil. v. 
iba - ander. lett, waarover van meening wordt verschild, anypayba- 
laan - de bedreigde persoon'). < >nk als attribuut : ]l,i\[. sigit-ai-pa 
ill tiibiy payata'an koin pitma - giet even water (op den steen i oni 
daarniee i daarin i te .-'liji.en bet kapnie'''). 

He overeenkom-^t met de boven gegeven vuorbeelden ^pringt in 't 
oog r)(,k de Westelijke. bier .genoemde talen inoeten eenniaa! 't 
Iocntief-pa^'^ief hebben bezeten. Dnch d<'it wil met zeggen dat voor 
't huidige taalliewustzijn de grammati''che waarde nog de/.elfde zou 
zijn. ^\'anneer men voortgaat zulke vornien te niaken. aF in Mad en 


') 'l\ oiKlrrscIii i(K n \aii rdiinii i.idii i.f j\m,ii'n,s uiaii . e.M'unlui \\,i,ir\,i" 

men een hinveli|k''..'mnzi/ek (I'let vcraezi. Id aaaii, oin ^ee ev r.:,, aan- 

zmt k (Ing-ii 'Mil (le hand \aii ecu incisje. 

F Docli: pdinniitiDdidii. ncUdi verl> s'll.-.t. \,i'i 't le ir.uis. iM \ .oili, .uden aan 

•b In 't l;n«. met venanmnu \.iii p„ d,„,r „. \ i/e un-nlah: 

*) .Adatreehiliundel XXX\' 4,t 

'O Loe.atief' de plaat^ wa.ir ieinau<l t;e^ti)len he' it 
'■) W b. \ 7^ pc-. 

‘1 A iidoy 1 1 e. p 14.? 

''I I iiiiincl'icr o,c , f’.iidr. Kun [n^t ist biz. .tf'l. 
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Sund., dan beteekenen zij ..object der handeling". b.v. Alad. pafdblia- 
dhqn ~ wien men zijn berouw betuigt. v. tdbhgf (Ar.j - betuiging van 
romv. te verklaren als ; object v. berouw betuigen. Sund. pauiojokaii - 
dien men l)espot. d.i. object v. spotten; zoo ook ilal. pcrfariiluDi of 
pctaruhaii - object v. ..in bewaring geveii". d.i toe\ertrouwd goed. 

't Suffix -ail kan ook meervoudige beteekeiiis hebben. In dat geval 
heeft men met een pa- (pa--, pa*-) afleiding in 't meervoud te doen 
die van de afleiding met pa- (pa -, pa*) -ait te onder.‘'Cheiden i>. 
B.v Hoi Along, poi/aidaii koii toudok - 't werken aaii de umheining ; 
pouniptdau - 't omhakken (v. boonien). gw. pttpiil: raiiican tiia 
poruiiicaii pita no siiii/p/ai - dat feest. het viereu i i.c. de viertijdl 
zeven dagen ^ ; Jav. palajaiu/aii - postlooper. l)rievenbesteller ; parc- 
jalan - geldwi.^selaar^ter ( realenvrouw ) : paniiiiggalait - wat van 
(lezelfde soort is: Alad. padliguiaran - lampenjongen ; Sund. paiigc- 
honan ( nf)oit ; pangchon) - tuinder. doch: paiijazaah ( m.'oit : paiija- 
zaalian ) - l)oerenarbeider voor de sawah. 't spraakgebruik beslist 
hier: als attril)uut: djCdciua palatjitran - een losbandig menscli. Jav. 
padaJiaran of padaran - kok. is padaliar -p an. doch Sund. padaliaran 

- buik. niaag. lett. etensplaats. i> pa — dahar — an. 

(dok ‘t verbaal-substantief kan in 't meervoud staan : Tag. ( aiig ) 
paghabdlitadii - het bericht geven door velen'). In \ Sund. kan pa* 

— an verbaal-sulistantief van 't le transitief zijn. 't Tag. stelt namen 
van lieroepen met pa' — an sanien. b.v. aiig pagbigasan - de rijsthan- 
delaar 'M. 

A'olledigheidshalve worde hier nog melding gemaakt van een ander 
prefix pa- met cau.satieve kracht. 't Is vooral van Iteteekenis voor de 
winning van causatieve werkuroorden maar cr worilen ook verbale 
.''ubstantieven moe gevormd. b.v. 1 ago ang paakyut ni Hradiui 
na pihio naiig kal’dza ay aug nd.-zii sulok nang bakiiran - de 
kuko.spalni dien J. lict beklimnien is die in den hoek van den 
liof-*). Bob Along, de iilaats waar. de persoon door wien. men 
laat geschieden : popotaba'an - plants of ]iersoon waarheen tnen 
iemand laat uitgaan ‘t .Aanwijzend prefix dat in dit geval 
pag- zou luiden. blijft in Tag. achterwegc. ‘t Bataksch kent instru- 
mentale substantieven die tevens causatief zijn. b.v. paiiiiili (voor 

Piiiiutbicr nc, I’iidr Kmi. Inst 85 p. 345. 

-) ox. p 1U2. 

■‘) \ oor aficicliiigoii iiK't pi'’- <*» bii /'tr - (>» (— "'t’/M In t Bataksch. zie 
t . (/. / uiik o c. p 194. 

M BUhniiPcld oo p 299 

I'^iiinichic, oc. Biidr Kuii. Inst. 8r p 3o7. 
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* ['iirpaiiiitli ) - niiddel om een teruy te d<icn kctTcn, umli - teniL;- 

keeren. naar hui> gaan. wordt in 't Ikit. al-; gw. l)L->chi niw<l : palil’u - 
applicatie van geneesniiddflen ( voor *parpatil'a i v lilhi gw. v. valk’n, 
Jiorbo paiihik ijondaii;/ (voor *parpLiiilak) - een Iniltel waannee men 
niuziekinstrumenten teriiggeeft. iihik gw. v tcrugkeeren. t .Vanwii- 
rend prefix (pa*-) valt weg. vgl. horbo paiiijuiti hiii’ .iitM-hnuj - een. 
))uffel waannee men muziekinstriimenten leent. v. uidhnr gw. v. 
leenen^K Ook in Jav. pidhiij. pcutiit. pcupfct - waar-e'hnwing. n'. cluuj. 
cinut, i)i(jct - zich herinneren. i,-^ pa- causatief prefix, waarnaast t 
aanndjzend prefix achterwege lilijft. idem Sund parcpch - liezwe- 
ringg-midde], left, ivat maakt dat de geesten van ecu onrd zwijgen Doeh 
't iMaka.^.saar^ch handhaaft het, b.v. imja'- zich herinneren. a'panuja' 
of pninga' - indachtig niaken. papainya - wnarvchuwing. 

I\’. 't Actief V e r b aa I - p r e f 1 X ina-. 

't Prefix pa- .^peelc een overwegende rol bij de vorming van werk- 
wourden. Behoudens eenige nader te bc-preken gevallen i.< pa- ti'>i 't 
])a5^ief beperkt. de actieve vonn is ma-. In de Filippijmche groep. 
in dit geval met inbegrip van Mak. en Bug en eenigennate 't Bare'e. 
dragen ook de eigenschapswoorden aP regel dit vuorvoeg'cl. llier 
worden dus eigenschapswoorden met werkwoorden op een lijn ge- 
steld. Ook 't Fidji. .Samoaansch en Maewi bezitten eigenschapswoor- 
den die met ma- gev(.)rmd zijn-) In andere talen gaat de gelijkstelling 
niet zoo ver ; toch kan men in ‘t algemeen zeggen dat in de Tndo- 
ne.sische talen de eigenschapswoorden dicliter bij 't werkwoord dan 
bij 't nomen staan’B. 

De actieve werkwoord^vorm wordt in de groote nieerderlieiil d( r 
Indone^i''Che talen met ma- gevormd. Fen bclangrijke uitzondcring 
maken Jav. en Sund . doch liier i-. 't prefi.x in hi'^tori^che^ tijd afge- 
valleii. De actieve vorm wordt gebruikt aN 'tgeen er gezegd wordt 
aLs van een subject uitgaaiide wordt voorgesteld. de pas^ieve aP de 
handeling op 't object-onderwer|) \aii deu zin toekoim. Actie noch 
duur zijn voorwaardcn voor 't actief. 't laat-te trouwens ook niet 
voor 't pa.^sief ; een actieve vorm kan <Iu'' zeer wel den tne>t;md 
sclietsen waarin zich ’t '•nliject bevindt, hier hgt ook de ''letilel voor 
't gebruik van eigenschai)>woorden in actieten vorm. ZeltP kan een 

') r. d I'nuk <ic. j). IS.i. 

■-') G. Pin 202 . 

'■’) In 't 0.-Ja\-. viiidt men beitk /•idilt = iiuipulih. — i ISali^eti vnniU ook 
adjeclieo ell met iin/- of me-. K. Cal W'li ,s\. ma. 
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under dan 't subject als agens werkzaaiii zijn en dit in den vorni 
uitdrukking vinden. 

Heeft men met een toestand te doen daii is ook een j^iassieve con- 
structie mogelijk, doch dan is er dit verschil met 't actief dat 't onder- 
werp van den zin als dien toestand ondcrgaandc. als daarvan 't 
object zijnde. rvordt voorgesteld. De lijdelijkheid wordt naar voren 
gel)racht. 

at nu 't prefix nut- hetreft. Adriani noemt dit in de Tontem- 
!)nansche spraakkunst, in 't algemeen gesproken. de aanduider van 
't Durativum. — 't Duratieve van iiui- (rvaar aanwezig ) vloeit uit t 
imperfectieve dat de partikel />(? eigen is, voort ; j'a en ook iiia- zegt 
slechts dat iets aan den gang is. imperfect; omtrent den duur wordt 
overigens niets geze. gd, deze kan lang of kort zijn. 

't Prefix wordt tmmiddellijk vdor 't gw. geplaatst. dit is een 
vorm*). Ttisschen lieiden kan nog een gutturalen triller ('") of een 
nasaal ( * ) worden ingeschoven. alzoo ontstaan de drie vormen : ina-. 
Ilia--. Ilia*-, correspondeerende met pa-, pa'-, pa*- bij 't substantief. 
iMen vindt ze in alle Indonesische talen geheel of gedeeltelijk terug. 
niet altijd met dezelfde grammatieale waarde. Zij zijn volledig aan- 
wezig in de meeste Filippijnsche talen, de tweede vorm luidt daar 
mag-. 

Yoor de prena.saleering zijn geen algenieen geldende regels te 
geven : 't is zeer gewoon dat de heginconsonant van 't gw. ingeval 
deze een tenuis is. in de nasaal van haar geslacht wordt opgelost ; 
bij de iiiutae komt dit in mindere mate voor. \'oor hizonderheden 
wordt naar de spraakkunsten verwezen. ’t Rare'e biedt de merkwaar- 
digheid dat onderscheid gemaakt wordt tu.ssclien onvolkomen nasa- 
leering ( jirenasaleeriiig ) en vulkonien nasaleering. b.v. iiiomposi - 
zitigen, uiomosi - tabak rooken, Adriani heeft aan den iiia*-vonu den 
naam ..Intensief" gegeven. een naant welke van pas is wanneer er 
cen nicr-ge]>rena.saleerde vorm neven .staat. Hij heeft er echter aan 
toegevoe.gd dat in een groot aantal Indonesische talen de Intensief de 
gewone vorm van 't actieve werkwoord is-). Wei is waar veronder- 
stelt deze vorm een vroeger bestaan hebbende niet-intensieve vorm 
die dan ook in somniige gevallen is aan te toonen maar met dat al 

P , ■;/<!- kan noii drn.r anrlert- vnorvoe.esels !^ev(il,!>cl wnrden. Hier kan alicen 
't enkelvoiidi.t; prefix besjinikcn worden; aan ecu behandeliug der sanien- 
Rfstelde prefixen (iinika- e.d. ) zou een onderzoek naar de andere saiuenstellende 
dcelen, zonals hier vnnr iini- ondernonicn wordt. \ooraf dieiien te gaan 

-) .-Idriain, ])e iiiten.sieve of acti\ iteit.svornien in eenipe t.ak’n van Indo- 
iie.sie, in . A'ersl en Meded. Kon .Xkad IV 9 biz. 319 v.v. 
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kan ill die talen voor 't huidige nict nicer van InteiP'ief gesprnken 
worden. De Filippiin^che talen behonren tut de groep welke ecu 
afzonderlijke Inteiisief liczit 

De verhouding' tti^^chen nui-, nui laat /.ieh ak- \i4gt mil* 

.--chrij veil : 

iihi- lAiriiit actieve, intran.-.itieve werkw i uirden die ecu gelieuren 
ceil werking tiitdriikken. als van 't .-uliject uitgaaiide vnorge^teld I'f 
ddor 'tzelve verricht niaar zmider dat 't zulks bepaalil gewild heefi : 
'taan, zitteii, vallen, gliiden, eiiz ^\’aar eigcri'chap'Wiirirdeii 'i]i de- 
zelfde wijze gevornid wnrden zooaK in de talen der Filippiineii eii vele 
talen van Selebe-', zal men ze tot de werkwodrileii nioeten rekeiieii 
De triller voegt aan den wn-vonii de beteekeni' toe dat er eeii wil 
ij' die op 'tgeen er gebenrt gericlit i,-. Konit deze van 't subject, dan 
treedt dit op met inzetting van zijn udl. be\vu>i. willen- eii weteii' 
Dit optreden ij niet aan per>onen gebunden. uok wat wij leveiilooze 
vuunverpen noenien. kuiinen als agens worden gedacht 't Fffect kan 
zijn dat 't iverkwourd intransitief blijit of. floor overdraging der 
handeling op een object. tran>itief wordt Xiet altijrl 'taat naa^t een 
iiur-vorm een met uia- ■. er zijn een nienigte van handelingeii die men 
niet onachtzaam of er zich nanwelijks van bewu^t. verrichten kan : 
in zoo'n geval ontbreekt ma- Doch iimgekeerd is elke handeling ( s. 
v. v. ) die zonder meflowerking van den wil. — lets ander'- dan tegen 
den wil — . geschieilen kan. in eene waar die wil wtl medcwerkt. 
oni te zetten. 

De Inteiisief lieeft de beteekenis : ..met opzct. met kraeht. 
ijver en inspamiing verrichten wat de o'jr'pronkeliike sunn aan- 
fluiilt"'). waaromler te begnj])en i" dat de iiwpanning zich over 
gertiinien tijd en meerdere objecteii uitstrekt waardoor cle beteeke- 
^i.^,'.en : ..lets doen aK gewoonte”. ..aN bernej) uitoefenen" e d. oiit- 
staan. Hier ligt tevens ’t begin van verstijving. van conventioneel wor- 
flen van den vorm. 't .\antal talen waarin dezen vorm de naani ..In- 
tensief" ten \-oIle toekonit. is nict grout: geniakslialve wordt liij ook 
biiiten dat gebied ..Inteiisief" genoeind. 

\’oorbeeIden in 't d'agalug-); 


M .Idi'hiiii, he iiiten-ief e iif a<'ti\ iteit'\ ornieil in efiiiee lakn \.iii I ndi iiu'sie, 
\ ersl en Mefled. Kuii. .\kad 4 l.\ p .i21. 

-) Oiitieenrl a.an L. Blo.nnjicUl. Tasjaleg texts, .i din. — l'ri);uia 1117. — 
II . /;. II . M (ic k nihiy , \ IriiKlIiiink and praniinar nf the Tfiealoe lanmia.ee — 
Washin.ntiin IKl.s — C. Lciuluyni. 'I'lie Tanalny lanmiaee- — Ntainla 
— N'l.trg's Tapalog.Enelise-li and iMi.ylislvTa.pali I )icti'ai.ir\ . — M.uiila IHM. 
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iihituldij - skipen ; niaul'i) - zitten ; mathuiig - staan ; mahulog - 
vallen ; iikikltu - zien, d i. iir "t gezicht hehijen ; maJiuja - liggen ; ma- 
(lulus of iihinihis - glijden ; lualigazd - venlwalen; indlhili - breken 
( iiilraii^. ) ; iinihudl - vallen. tuimelen ; uuiluhod - ongewild of onbe- 
wust knielen (in de knieen vallen): geknield ziiu; nuihuluk - la.itten, 
iiuujtidog - veel slapen. ouk: van velen; gaan slapen, upzettelijk 
'la])en ( ..intcntionallv'', INlcKinlay); ludtjupo - zitten v. velen. laten 
zitten; -duigtindig - uprijzen. gaan staan. veel staan. overeind zetten 
(in deze beteekenis ook ; inagpdtindig ) : uiaghidog - laten vallen. 
ook : zich laten vallen: iihigbiia! - vellen; inagluhod - veel knielen. 
knielen v. velen, laten knielen ; iiidgkita - vele dingen zien. nauw- 
lettend zien, met accent-verschuiving : inagkitd - elkaar zien; magbali 
- breken (.trails.): uiagtipon - bijeen komen. vergaderen (intrans.): 
iiiaglabds - labds - naar binnen ('buiten) gaan. vele malen ; clit laatste 
ligt in de herhaling, intrans.. dtich; iitagldbds - naar buiten brengen ; 
uuigtangis - weenen v. velen. bovenniatig weenen. 

\’an substantieven gevonnd is de beteekenis ; ..dat voorwerp dra- 
gen, gebriiiken, daarin handelen. zich als zoodanig gebaren". b.v, 
iiiagsahKddl - een broek dragen : iiiugsibdt - een speer dragen; iiiag- 
higds - rijst verkoopen : inagkastild - zich als een Spanjaard gedragen. 
A'oorts : luaglakdd - schielijk loopen. v. lakad - gang: luagJakoit - 
blad maken, als een boom, intrans. : in blaren doen. b.v. eetwaren, 
trails. — \’an adjectieven: iiiahiki - groot. iihiijhiki - grooter worden 
(intrans.), vernieerderen (trans. ). 

iiuiiiidoiig - een ander vaak helpen. doch : nutgtidoitg - een ander 
veel helpen: nuinhdsik - veel rijst zaaien. door velen tesamen zaaien 
( landbouwwerkzaamhcid ), doch: iiuighasik - rijst zaaien: iihiiigiipo ~ 
ondeugend, boosaardiglijk gaan zitten ( waar men dat niet behourde 
te doenj ; iihuiliiili of uhingliidi - v. roof leven. plunderen. ook in 
gunstigen zin ; iidiigliiihi'tli kdini luiiig isda' sa kdgdiiiifdn nang ddda - 
wij vangen visch dour middel van netten : iiiaiiiigay - rijkelijk geven, 
uid(/bi(id\' - geven: indugaiu - verscheuren. gulzig eten, gw. kdin. — 
De intensieve vorni wordt voorls gebruikt oni aan te geven; iets 
gewouii zijn te doen, iets als beroep uitoefenen, b.v. iiidiiiilhisd - ge- 
woon zijn. v. luluisa - gewoon : uutuggduidt - \ beroep v. dokter tiit- 
oefenen. v. gdiiiid - iiicd ii ij ii : luiuddinbdt -xi^schenmci'l ncx(ldinbat). 
als middel v. bestaan. Akin biildklak - Itloem. komt iiiaiiiiildklak - 
bloeien, doch LSikol heeft indbnrak en iiiagbitrak. Alen zou 't verschil 
lusschen deze beiden benaderend kunnen weergeven met ..bloemen 
dragen " en ,, bloeien ". doch volgens "t A\ b. worden zij aan elkaar 
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gelijk yc^lL'ld. N’uiir Tat^iiloy wunit allcen dc iiUcii'.icvc \’iinu \er- 
nield. \'erder : van liira - ^])eeksel. fluim. nuinlura - .spiiwvii. al> uitin^ 
van afkeer; nuuujanak - l)arcn. akijd intciiMef : nuinnso - elk ecn 
dollar (V. piso): iininipulcat - 1 reaal I'cr stuk tsiktipiit). \’an 
adjectieven: maputi - wit. inaiiiHti - -.nel of .^terk verhleeken 
(intrans.), dock: maf/piiti - wit maken. witten itraiK). pii;;ntti - 
verhleeken. 

Uit deze voorbeelden blijkt dat uia - en /ra;*- beiilen nieervoiid 
kunnen zijn. ^^'at Ha;*- betreft. behoeft dit geen verklaring. een 
intensief gaat gemakkelijk in een ineervoiid over, inaar 't i? niet zoo 
licht in te zien waaroni 't ook bij nia - 't geval is. De nieervou- 
dige beteekenis vloeit niet rechtstreeks uit de andere beteekeni.'sen 
die Hu; - toebrengen kan. voort dock staat daarnevens. Alen schijnt 
te moeten aannemen dat de ontladiiig van energie door rlen triller 
onmiddellijk de voorstelling van een nieervi.tud wekken kan. 't Spreekt 
echter vanzelf dat dit geen overweging is die de s]>raakmakende ge- 
meente laat gelden. \ oor haar is uur- thans een middel om een meer- 
voudig werkwoord te vormen. meervoiid van subject, van object of 
van handeling. dat is oni \ even, want in "t algenieen geldt de regel 
dat een ineervoud-formatief voor alle drie geldt. 

Zoo schijnt ook 't verniogen van nia'- om intransitieven transitief 
te maken. hieruit te verklaren dat ’t subject met toepassing van ziin 
energie ageerend, de handeling op een object (jverbrengt. Men zal in 
dit geval. in vertaling. som.s van een transitief. sonis van een catisatief 
werkwoord gebruik maken : nochthans heeft men niet met een 
eigenlijk gezegd causatief te doen. 't Echte causatief wordt in rle 
Indonesische talen. voor zoover zij 't formatief nog bezitten. met 
behulp van 't prefix pa- gevormd : wel te onderscheiden van aanwij- 
zend pit- en 't zelfde dat ook causatieve nomina vomit I boven 
biz. 41). 't Wil zeggen dat 't onderwerp van den zin. in 't actief. 
d.e oorzaak is dat cen ander iets verricht. men heeft dus met /avc 
subjecten te doen. een dat veroorzaakt en een dat doet. Ihj een woord 
als iiniiihuhxj echter. dat wij met ..laten vallen" weergeven. is slechts 
een subject, n.l de man die laat valleii, 't begrip laat zich niet in 
tweeen deelen. ( )f men dus den ma - vorm vertaalt met een transitief 
werkwoord; iiuighual - vellen, of met een causatief: iiiagitiilog - laten 
vallen, de grammatische waarde is in beide gevallen dezelfdc. Dit 
neeint niet weg dat t verschil in beteekenis ttisschen trans. iita'^- en 
't echte causatief gering kan zijn. In de voorbeelden vindt men: 
magtindig - o.a. overeind zetten, waarnaast magpatiiidig - maken dat 
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lets ovL-reiml yaat ^taan. Zulke woorden kunneii licht vuur elkaar in 
(le plaats treden. 

A1 kail nil iiur- aan een gw. verschillende beteekenissen geven, 
't is er verre vandaan dat deze alien bij elk gw. voorhaiiden zijn. Alet 
upzet zijn boven \-oorbeelden gegeven van nieer dan een beleekenis 
bij een zelfde gw. : intrans., trans.. reflexief enz.. doch veelal zal men 
slechls een enkele vinden. Over de reflexieve beteekenis van ina"- 
wordt later afzonderlijk gehandeld. 

't A'erschil tusschen i!ui~- en ina*- is kortgezegd dit : de triller is 
de stuwing die voortdrijft en 't begrip op anderen overbrengt. de 
prenasaleering zet de grenzen uit en gaat in de diepte. Doch vermits 
iiia~- een meervond kan aangeven. anderzijds de Intensief ook een 
suort meervond is en er voorts bij de inspanning die van een agens 
uitgaat slechts van een gradueel verschil sprake kan zijn. is de grens 
tusschen iiia'- cn iiui*- niet scherp te trekken. In de beteekenis; ..iets 
dragen. gebruiken". vindt men iiia' - en iiia*-: iihigki-a = iiuinyh^'a - 
een dolk dragen, 't laatste ook: een dolk op zichzelf gebruiken. Een 
zeker aantal werkwoorden, MacKinlay noenit een zestigtal. wordt 
in Tag. altijd in den Intensief gebruikt. 

In 't Bisaya dient de Intensief tot vorming van 't meervond der 
werkwoorden, b.v. igiiibiihtilmt ako ni J. sing kalo - J. maakt een 
muts voor mij : iginl^apitniuliat kaini ni J. sing manga kalo - J. maakt 
mutsen voor ons'^). 

\\’at 't Tontemlioan lietreft. i^ in hoofdstuk III betoogd dat 't 
uominaal-prefix pa - is verdwenen en de beteekenissen welke in de 
verwante talen aan dit forniatief toekomen, op pa- zijn overgegaan. 
Uit den aard der zaak geldt dit ook van den actieven vorm, Tontemb. 
ma- is dus gelijk aan ina- + nia'^- in verwante talen ; b.v. mato'or - 
staan, opstaan, oprichten ; maiick - zien, uitkijken; masi'inpo' - af- 
breken, trans. en intrans.. zie de voorbeelden in 't Wb. s.v. scinpo' : 
niarc'mha - omvallen, laten onivallen, akit niarc'inba (= ntmc'mba) 
in tjajn - ik doe den boom onivallen-"). Uit dit laatste voorbeeld blijkt 
tevens dat ma- en -iim- in elkaars plaats kunnen treden. In 't Tagalog 
is dat geheel anders, Wioreerst be.staat er verschil in granimatische 
waarde ; niaar verder doet -inn- ook dienst wanneer mag- verschil- 
lende beteekenissen hebben kan, oni een dier beteekenissen als 't 


P -L Mcntrida, .\rtc de la Icngiia Bisaya-Hiligayna p 63. — Tambobong 
1894. — De intensieve vorra is tevens verbreed ; voor de verbreede vormen 
zie men beneden. 

Tontemb. wb. s.v. re'mha. 
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ware liver te iieuien. 13e (inr^jiruiikehike lieleekeiii-’ \aii -'in - wiii'iU 
hieriloor verdiii'-tenl. Men lieziyt 1> v. -ii:r- in lran'itie\en /in naa^t 
nuu/- reflexief, li.v. kituhunot - leinand krahlien. ir<iijL\i:. r' - /ich 
krabhen. De Inteiijieven deell Adriani naar de beleekeni' in de 
volgende gmepen in: 1 lnten.-.iteit iler handeling, 2 Znekeii naar, 
uitgaan op, jagen naar, 3. Xamen van 'peien, 4 ( Mler- en gniK- 
(lien^tige plechtigheden, 5, ( )p verkeerdc wij/e doen, ergerni'Wekkend 
Eij een aantal >tammcn i.^ de intensieve vijrni de uit.-'lnitend of Inina 
uitsluitend geliruikte In de gevalien 3 en 4 heef: lag i;,i; -, bw 
imitjhcshol - ,,bave-bair’ ^pelen, iiuianusii - de mi- celebreeren. 

In 't Ilare'e h- eft de triller bei-taan niaar is verdwenen ' i zondai, 
aX in 't TonteinlMian, allecn 't ceiivoudig prefi.x over i> dat nu niede 
dit -r triller vertcgenwourdigt, Daarnaast Ite-taat de Inteii'ief 
M'erkwoorden die .geluid of beweging niaken aaniluiden, heliben d.imr- 
gaans den intensieveii vurni, 

't Bolaang-iMungonduw'sch bezit ile prefi.xen in.o- (= nui-i en 
uiocj- {= nia--) bezigt 't eerste veior ecu inedeklinker, 't tweede 
v66r een klinker, Dit i.s een voorbeeld dat een g^amnlati^ch in een 
fonetisch underscheid is overgegaan, 't Inten'ieve karakter van den 
z g, Tntensief is weinig scherji-i 

't Batak'-ch bezit de drie prefixen : 't tweede luidt, regelniatig, 
mar-. — .1/c/- wordt aK in de Filipjnjn.^che talen gebriiikt : muththu - 
vallen, uuitalhak - in^lorlen, iiialilk'ik - breken linirans, i, ook vomit 
't adjectieven: 't verschi! tns.^cheii ma ' - en ina*- is weggevallen, b,v, 
Tob, mai'ijuJis = Maiul, niaiu/ijadis - let^ verkoojien : T, mar.'.ali - 
iets leenen wat in waarde teruggegeveu kan worden aX geld, koren 
enz,, dock: T, inani/iiid jam (gw, indjain) - iets leenen wat men zoo 
als 't i.s, kan teriiggeven. ,-\an 'b. marsali beantwoordi M man lolaati 
(gw. .udancD \ marhutti = makkiitti - iets op 'i Itoofd dragon, dock: 
maiidjudjitiifi ( eenige vorm ) - idem: T marlatii = M. iiuuitatd - 
lacken : mamhuat - neinen ; marma.'iak ( gw. iiui.uik ) - iets gaan niaken : 
luaiidahii - latcn vallen. wegwer]ien. dock: mardahiidahii - tifivkenen 
waaidiij men de soninien met steenljes of koutjes welke lieeii en 
weer geworpen worden. nierkt ; marhun - zick ile liandeii wa-'scheii: 
mamiiliiiiii/ ( gw. piiliiuiu) - zick ineen rolleii : manituduuuj ( gw. 
tundjaiKj) - sck(ip])cn. siooten ( intrans, ) -p. 

' ) Spraakkniwt p UiO 

-) Zie iut\iieri|_; . Dunne^ner o c, in- Eiidra.uen Knn Iiist (il 8,s p. ,i,i2 \ v 

•b De Miurbeelden zpii ontleeiid aan de '■praakkunst \aii r. d 1 mik ii. 9,\ 95, 
109 v.v . aan ziin w.iordeiitioek en dat van /, Wanunh iT.itia Ilataksdr 
Deutsches A’urterbuch. Eatatia 19001 
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\"aii een Intensief kan dus in 't Bataksch niet langer ge'^iiroken 
wurden ; in de plaats van de scheiding in intensief en niet-intensief 
treedt iets anders : vour transitieve begrippen gebruikt men bij voor- 
keur Ilia*-, vuur intransitieve iiia 

In 't Tjam konit voor : ino'rai (o’ = i'j - komen, gaan, waarnaast 
iiio'iigai, V. e. gw. ai. waarvan mai uit *iimai in dc zelfde beteekenis. 
Overigens vindt men vaak ino'iiy naast nw', door Aymonier als een 
foutieve schrijfwijze beschoiiwd, ’t is echter duidelijk dat men bier 
met Ilia*- heeft te doen, b.v. mo'ngan'ik naast mo' aiiok - baren’^), 
vgl. Pamp. iiianganak - idem. 

’t iMakassaarsch en 't Boegineesch hebben een prefix mar- be- 
zeten. wat blijkt uit vormen als Mak. paraiigka' van aiigka' : aresa'- 
resa’ - bij laag water schelpen zoeken op ’t strand, van csa' - laag 
water'*); Bug. marciigkalinga - hooren. van gw. ciigkalinga''^) . naar 
de huidige uitspraak ina'^). ’t Prefix iiia- dat deze talen ook be- 
zitten, wordt eveneens iiia’- uitgesproken (Mak. ina'loiiipo. Bug. 
Ilia' rad ja - groot), een contaminatie-verschijnsel ; ina- en iiia'- vallen 
dus samen in iiia'. \’andaar 't verschijnsel dat een zelfde vorm in- 
transitief en transitief kan zijn. b.v. Bug. langi' iiia'nitu{iig ) ko 
no' - Hemel, stort in!; rirutiing-i padenringe - de gordijnen werden 
neergelaten ; met weglating van 't prefix : iMak. bangnny - opstaan, 
oprichten. \’oorts nog: a'baiigiing - opstaan. oprichten : ainbanguitg - 
ideiir, ina'iiiangung - naar 't schijnt alleen : oprichten. en wellicht nog 
andere vormen. 't W'b. verwaarloost vaak 't prefix, maar geeft 't 
dan wel in de vt)orbeel<len. zoo die gegeven worden en den actieven 
Vorm hebben. lie onv(.ilkomenheid van 't Mak.-Bug. schrift inaakt 
dat men omtrent den juisten vorm van 't prefix in onzekerheid ver- 
keeren kan. Men vergelijke hierinee Tontemb. ma-. A’olgens Alatthes 
is men nog verder gegaan en spreekt ma' uit voor een genasaleerden 
consonant, in den Intensief. dus i\Iak. ma'iij'omba - eerbiedig groeten, 
V. somba, Bug. iiia'ng'inrcng - leenen, v. iiirciig. ’t \Vb. geeft echter 
ook op iiiaiigolotaaug. v. oio. zonder hamza. 't Passief luidt pa-. — 
X'olgens een andere wijze van transcriptie wordt, in plaats van de 
hamza. de aanvangsmedeklinker van ’t gw, verdubbeld, b.v. iMak. 

^) Aymonier o c. p. 40. 

-) B. B. .Matthi’S. Makassaarsch-Hollandsch woordenboek- s.v. resa' dat als 
(sfciindair) gw. beschouwd wordt. Voor de gchjkwaardighcid van a cn ma. 
zie Bijdrageii Kon. Inst. dl. 89 p. 117 v.v. 

3) Dcridfdc, Boegineesch-Hollandsch Woordenboek met Supplement s.v. 

Volgens de spelling van Matthes mi ; hier is 't stelsel van Adriani ge- 
volgd, de ’ vertegenwoordigt de hamzah. 

Dl. 92. 
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iiiakknta' iiiiiiij i .Matthe> lua' kutinuiih/ ) ‘ i, naar 't >t:hijnt ilimr a>-'i- 
milatie uit Huiiufkitid'udiuj (int'-taan. alhucwt-l dt- aativani^-JCdiiMiiiani 
zich in (le h.)niudt-ne na^aal pleeyt dj) te Id-.-t-n t !:dl:L\i' . ii,d thfdkl-'d' ) . 
men zdu dn^ niet met eeii r.id - vurm dneh met eeii ii'd*- vurin te 
doen hehlien. \ imr de huven^enoemde V(i(ir!ieelilen ,t;aat dn echter 
niet dp. Een en andcr verdieiit iiader jilaat-eliik diiderzdck 

Wat (le prena>aleeriiiy van den z l; Inten'iei lietreti, kdinen preiia- 
saleeriny en upl()S^ind in de nas-aal liij een zelfden niedeklinker Vdiir 
zunder waarneembaar imtlerjcheid in heteekeni?. X'erder wijrden wd - 
en nut*- alb gelijkwaardig dunreen gebruikt : 't dnderbcheu! tUbbc'hen 
iniensief en niet-intenbicf i.-- (Jiib uitgewibcht en er ib ddk geen midde! 
om te bepalen, tenzij r bewaard i.b. wanneer nut'- aan Filippiiiibe'h 
Ilia- en wanneer aan iiia^- beantwoordt. Dus is Alak. ttia'ngcrdtuj = 
a'ligcrang = iigcrang = titd'crdiig - brengen. v. gw craug: i::u'sd>'d 
= d sarc = ansarc - geven. gw. sair: tiia'kaiui = a'kdiui = atigkdihi 
= a ugaiui - bjireken. zeggen, gw. kuiid enz. 

t Javaanse'h m(.)et eeninaal 't prefix iiutr- ui mara- (vgl Tdinb 
iiuiJid-. Bis. tiiaga-) liebben gekend zncials blijkt uit; iitcrJuJoJi uf 
iiiardJdjoh - alb gabt kennen. een bezuek brengen: ttu’rJdtcihi df 
inaradatctig - ergeiis als vreemdeling aankf.>nicn of zie'h vestigen e a. 
Doch reeds in t O.-Jav. is t aantal prefixen tot twee teruggebracht : 
via- en iiia*-. Alle beteekenissen die in de Filippijnsche talen de werk- 
woorden met iiiag- vertoeiiien. konien ook toe aan de Oud-Tavaansche 
werkwoiirden met nia- of ((-)"). Dit is dus mm. aK in Tnntemb en 
Bare'e Ma*- heeft gecn inteiisief karakter ; 't eenige verschil met 
Ilia- is dat 't Vdoral traiisitief is"). Fen zelfde tendeiuie werd reeils 
gecdiistaieerd vo(.ir ’t Batakscli en bestaat nog in andere westeHike 
talen. Daar iiui- intraiisitief is, ,le toevoeging van een triller een werk- 
woord traiisitief inaakt niaar ook intraiisitief kan laten, de iiiteiibief 
met aiiders eldet dan die transitie\'e res]), intraiisitieve Ijeteekenis ver- 
sterken, is t duidelijk dat de Inteiisief geen transitief-niakeiid ver- 
niugeii heeft. Fducli, wanneer men transitieve begripfien Iiij voorkeur 
in den Inteiisief gebruikt en intraiisitieve niet, dan erlangt de Inteii- 
sief geleidelijk een nieuwe tormatieve funetie, n 1. van traiisiticf- 
vornier te zijn. Dat dit echter niet altijd zoo behoeft te wezen bewiist 
t Hare e. De transitieven heblien bier iiui- (uit *iiia lua*- is in- 


In ecu bockjc door de Ijandsclrukkerti in 1925 nit.itcirevcn 
\’ G. \'IH 2(J2. 

“I V. G Vlir 208, 
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transitief, intensiet van iiia-^ I. En ook waar de geschetste teiideiitie 
bestaat, heeft zij zich niet tot een regel ontwikkeld. 

In ’t Xiemv-Javaan^ch en ‘t SoeiKlaasch is iiui- afgevallen, in de 
laatste taal is 't prefix in verscheidene woorden bewaard. b.v. iiiarit- 
daJi - zich aanhoudend bewcgen, niet stilzittcn (Coolsma, W'uorden- 
boek s.v. marocihili). men zegt 't ook van 'smenschen innerlijk: in 
lieroering konieii, in 02:)stand komen. vgl. O.-Jav. nindah ; luaiiiuti)! - 
naani v. e. vugel die 't geluid ..tin. tin" inaakt enz. Xa wegvallen van 't 
prefix blijven twee vormen over waarvan de eene vormelijk aan 't gw. 
gelijk is. de andere een geprenasaleerd gw. is dan wel 't gw. waarvan 
de aanvangsmedeklinker door de nasaal van zijn geslacht is vervangen. 
In 't Siind. wordt bij prenasaleering in bepaaldegevallen a ingevoegd'). 
zoodat een nieuwe lettergreep uga ontstaat. De grondwoordelijke 
vorm is meestal intransitief : Icuuipang - gaan. Tomb. *nialiala- 
mpang '^), cloch : itndjuk - eerbiedig aanbieden. temp - iets aanbrengen. 
plaatsen. 

't Madoereesch heeft een categoric van werkwoorden die met een 
nasaal of prenasaleering aanvangen zooals in 't Jav. Daarnevens staan 
werkwoorden die den grondwoordelijken vorm hebben : togJiii - toe- 
zicht houden, de wacht houden; oUc - krijgen; zij zijn minder talrijk 
dan in 't Jav. Ook hier is ina- afgevallen. 't prefix is in enkele ge- 
vallen bewaard; nndanipa - loopen. gaan; iiiafainoj - ieniand een 
bezoek brengen, waarvoor 't Jav. den archaischen vorm incrdajoh 
bewaard heeft, uia- blijkt hier aan unr- elders te beantwoorden 

't Causatief-prefix luidt in de talen van de Filippijnen en van 
.Selebes in actief en passief onveranderlijk pa-, b.v. Tag. uiagpagitpd . 
ipagpagupit, gw. gupit, zich 't haar laten knij)[)en. In "t iNIadoereesch 
wordt ’t actief oj) de wijzc van 't aanwijzend prefix genasaleerd : nia-. 
b.v. epanganar, uianganar. iemand een ander laten dreigen te slaan. 
gw. aiuir; cpangondhgngc, iiiangoiidligugc - een ander een verorde- 
ning laten uitvaardigen aan, gw. ondhgng. Een verdere afwijking is 
't gebruik van 't causatief met genasaleerd gw. \'an elders is dit nit 
't Bolaang-^longondowsch bekend ■’). doch de regel is dat 't gw. 
onveranderd blijft. Dat wil dus voor de talen welke een Tntensief 
hebben, zeggen dat zij 't causatief alleen van den niet-Intensief vor- 

' ) Bare'c spraakkuiist biz. 174. 

-) lets (lergelijk.s in 't Batakscli. zan dcr Tuuk o.c. p. 96 v.v. 

■■*) piiJialainpiDUiiui - waar men op gaat, Xiciiann o.c. p X\ III. 

•*) H. X. Kiliaan. Madoereesche spraakkimst. — ■ Batavia 1897. — IK’eidfde 
Madoereesch-X'ederlandsch Woordenboek. — Leiden 1904. 

D Dunudner. Biidragen Kon. Inst. dl. 85 p. 361. 
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nit-'ii. \\ aar de IiUeii>ief yccii /el f>tandn;'^' plaat> nieer nmeeiiu, zunal^ 
ill iNIak. eii Bug-., heeft dus 't feit dat lieze laleii iiietteniin 't cau-^atief 
allcen men niet-gena>aleer(! i;\v. vcrinen. i^eeii lietetken.i' ineer. I'.veii- 
min dat 't Alad. unigekeerd te werk gaat. 

AIcu vindt in 't Mad. imk i:ui- — niet-geiKi'-aleerd t;\v met faetitieve 
heteekeni^. (dogen'chijnlijk heeft men hier met 'i/ellde cau-aiief- 
prefix tc duen : tnch dit niet 't ge\;d ImmeP'. Alad .'Pu'pe.'P - wit 
maken. is vurnielijk en naar de heteekeiiis = dag. i:u:tipitir. - 

iemand laten vallen. zich laten vtillen. vgl. Tag riUujIiuUni . iihdan- 
djhany - verlengen ; uut'ino'.n - drenkeii; nuisossa - moeite verunr- 
zaken : marosak - iets met upzet heschadigeii. vgl. i'ag. iihujsi}\i. Daar 
inapbt'c gelijk staat met uibt'c. deii genasaleerden vorm waarvan ma 
is afgevallen, ~ er bestaat geen verschil tu.sschen intensicf en niet- 
inteiisief — , marosak = {c)>irdsak. terwijl cansatief en intensicf niet 
in elkanders verlengde liggen. en vourt.s : matjcUciuj dubbele betee- 
kenis heeft: 1. iets zwart maken. 2. ihicjr een ander laten zwart 
maken, alleen de tweetle heteekeiiis nit 't catisatief-prefi.x te verklaren 
is. tie eerste de faetitieve is. als een der beteekeiiissen van ma' - 
bekend. blijkt dat 't Mad, 't prefix ma- fd.i. ma'-i waar 't faetitieve 
beteekenis heeft, heeft bewaard, 't op een lijn stellende met 't cau- 
satief-prefix. 't Onder.^eheid in beteekenis tusschen beiden wortlt niet 
langer in 't oog gehouden : voor 't hiiidige taalgevoel heeft men slechts 
met een formati.s te doeii, vandaar : matoron - iets of iemand doen 
tieerdaleii (pa-), iets omlaag brengen Una'-): matjaruir/ - iemand 
of iets laten konicn, iets te voorschijn brengen enz. ‘t A’erschil is 
ten naastenbij bewaard in: macitoiii - drenken mia maniiumm - 
iemand laten drinken (pa-}. 

In 't Alaleisch zijn ver.scheidenc namen van boiimen en andere 
planten met mcr- samengesteld. Hocwel de funktie van 't prefix hier 
nog opheldering behneft. is 't toch niet iwijfelachtig dat men met 
d vonrvoegsel imr- te doen heeft. in aanmerking genomen dat in 
't Bis may- dezelfde fnnktie ver\ult. Xaa.-^t ma*- en ma - moet 
ook imi- bestaan hebben. lAuch reeds in de inschriften van hri AA i- 
djaya (d8.i — 686 n. Chr.J komt ma- niet voor, wel mar- dat met ma*- 
Iiromi.scue gebruikt wordt'). Dit is ’t zelfde standpunt waarop 't 
Bataksch nu staat. 

WTt ’t Alinangkabansch betreft kan op marapalam = ampalam - 
een mangga-soort. gewezen worden ; marapi - vuur voortbrengen ; de 


1) Bijdragen Kon, Inst. dl. 88 p. 508 vv. 
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spraakkunst noemt iiiadidicJi als nevcnvorin van mandidich - schui- 
men, zieden (biz. 61), 

Zoowel ^laleisch a!s ^linang Kabausch nioeten dus eenmaal de 
Ijrefixen ina- en inar- hebbcn gekend. 

't Da\'aksch vormt met uia*- actieve. vooral transitieve werk- 
woorden. De sporen van )ua- zijn nog talrijk, b.v. ii!a)iis - zoet, gw. 
anis; inalinus - glad, g.w. limts. Daar n/n*- v66r klinkers ook door 
in wordt vervangen {iiiifor - naaien, gw. itor) en o.a. v66r I den 
nasaal verliest, is aan den vorm niet te zien dat men in deze voor- 
beelden met 't prafix iiia- en niet met ina*- te doen heeft. maar 
dat volgt uit de beteekenis. A’oorts vindt men inasabi naast basabi - 
groeten, melden. Tag. iitagsahi; matula = niaiialio, gw. taJw. aan 
gestorvenen te eten geven. Zeer talrijk zijn de vuorbeelden dat gc- 
prenasaleerde of genasaleerde en niet-genasaleerde vorm gelijkwaardig 
zijn : masaltan = inaiisahan - bewaren ; niasiking = inansiking = 
luanjiking - spuiten in een straal (intrans.) \'an nia-- is geen spoor: 
ina- vertegenwoordigt ina- en ina'-'^). 

Er is tot dusver steeds over ina- als actief-verbaal prefix zijnde, 
gesproken. De actiei'e beteekenis van iiia- (ina'^-. ina*-) is zonder 
meer duidelijk wanneer subject en agens dezelfde zijn of. zoo er 
al geen agens aanwezig is. ’t gebeurende nocbtbans als van 't onder- 
werp als subject uitgaande wordt voorgesteld (..zij slapeii’’ e.d.). 
Maar er is in den aanvang van dit boofdstiik reeds op gewezcn 
dat in de Indonesische talen subject en agens zeer wel gescbeiden 
kunnen zijn en 't werkwoord daarbii niettemin actief kan worden 
geconstrneerd. 't Spreekt vanzelf dat 't onderwerp wel in ecu minder 
actieve positie wordt teruggedrongen ; een toestand. een gewaar- 
wording. maar met dat a! is de voorstelling niet passief. Dat blijkt 
reed.s bieruit dat in verscbillende talen daarnaast ook een passieve 
constructie mogelijk is. kenbaar aan den nominalen vorm van 't 
prefi.x (f’a-). waarbij 't onderwerp van den zin inderdaad object 'S, 
Deze vorm komt beneden bij de bebandeling van ’t passief ter sprake. 

De Filip])ijnsche talen gaan in 't gcliruik van cleze ([uasi-passieve 

Een vorm al.s mahihaf - juichen. kan door a^sinllI;uie ont.staan ziin: 
inanfilahap > nialhihap > nudaliap. — Wat iiiilor betreft kan ook aan bet 
prefix-infix - uiii- gedacht warrden dat 't Dayaksch eenmaal heeft bezeton 
{kniiuiH - eten) dock men moot dan aanneincn dat 't actieve werkwoord van 
grondwoorden die met een klinker beginnen steeds met - uni- is gevormd 
terwijl u wcgvalt, of liexer: dat \an deze laatstc soort de - um- vorm is bo- 
waard en nui-- formatief is der met een niedeklinker beginnende grondwoorden. 
een stelling waarvan de juistheid nog bewezen moet worden. 
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vcirnien 't verst, zij gebruiken ze met oinschreten agetis. b.v. Tag. 
I'.di'.itH I’.va aiiij paf/oihi - de schiklpaci wen! dour heni aangetrofFen. 
lett. de schildpad had (maakte door, ervoen dat hij duur hem ideii 
aap) werd aaiigetroften ’ ). Aan dezeii vorni is altijd de gcdachtc 
aan iets onverwachts. jilot-elings. acci<le!itee!^ verbonilen Do ge- 
dachte gaat echter niet verder dan 't accident nice tc dcelcn : in den 
zin : iiahdiic' atuj sanad uana kalun' - de tak van ilen liooin is ge- 
brokon ( ge^pletcn i, i-^ er ongctwijfeld een agcns van buitcn 't onder- 
werp konicnde. werkzaam geweest doch hij blijft buitcn bc'choinving. 
De vourstelling is dus intransitiet. bliernaast staat : iuil\iIi\nio tiDujkod 
( iMcKinlay ]>. 198) - de stuk brak. waarbtj de handcling als van den 
stok uitgaande, wurdt voorgesteld. Er kan ouk hier niet van <len stok 
als agens gesproken wordcn. 't is echter voldoende dat 't onderwerp 
van den zin 't uitgangspunt van 't geen er gelieurt is oni een actieven 
werkwoordsvorm te <Ioen geliruiken De actieve vorni kan dus. wan- 
neer er van den agens niet gesjiroken wordt. beteekenen : 1 lireekt. 
brak; 2 is gebrnken lintrans.i. 

't Tonteniboan gebruikt de ina- vurin ouk met onischreven agens. 
b.v. iiutciua'era inako cm hilc - nadat zij 't liuis hadden afgeniaakt. 
d.i. nadat 't huis in dien staat was kuinen te verkeeren. si zcazci 
iiiiiscra'kii - 't varkensvleesch kan door-inij-gegeten-worden ' i . Zcmder 
agens-vernielding wordt onderscheid geniaakt tusschen intransitiet 
en transitief : intrausitieve begrippen worden met maka- sanienge- 
stcld. b.v. iiiakakotai - (de man) ligt flaarneder. W'h. s.v kofai^): liii 
in wezen transitieve begripiien, intransitiet gedacht, inatikt men weer 
onderscheid tusschen den na.akten vorni, een tocstand aangevende : 
zccugkaiuj gespleten, met spjeten, en den vorm met ma-, die vol-actief 
is: Diazcciif/ktuifj - Iiarsten. splijtcn (intrans.; '). Xaar men weet dragen 
de adjectieven in 't Tonteinh. evenniin een prefix. 

t Ratak.sch drukt den agens in den vorni uit. b.v. iiiarsopif - be- 


M oc p. It) Xci" ecu i)aar \(Hirl)celden linidi nyd nhidiilr't sc 

lupd - hii koii 't niet op den vasten wal brenyen ('t kon met door lieni op dcu 
va.steii wal eehracht worden): ud kita luh'i aim iia r.a Kn<lo - /ii /.ipen ee.i 
Kristiis(I)eeld) teen KrisUi'lieeld kwain door lien eezieii te wordeio: niiif'd- 
ga.ru'ialuin kayd nainj hira/- — en ziilt bestralt worden met liiden i'.loomfield P. 
20 , 22 

') .S'praakkunst p. ,S7. 

■’’) mako bevat de elcmenteii ma t n ka Dit sainenpesteld jirefix nioet hier 
onbesiiruken hliiven daar een onderznek naar de [lartdrel ha voor.if zoti dieneii 
te ,eaaii. 

-<) Om Isiveii \erklaarde redeiieii is iiuizaciuikaiaj v«k transitief. 
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sneden zijn, iiiartobus - losgekocht zijn^), waarin dus ina op ‘t sub- 
ject, de triller op den buitengelegen agens slaat: iiia + r, wel te 
onderscheiden van mar-, 't gewone geval dat subject en agens samen- 
vallen. 

t Bolaang-^vlongunduwsch geeft de aanwezigheid van een buiten- 
agens met i weer, 't bekende passief-prefix dat in ’t Bob iMong. 
als zoodanig geen dienst doet'), b.v. [;ho = ina] iiioipintiid - komen 
te struikelen ; moikarit - vastgehaakt raken : iwitala'kii - dat is door 
mij in zijn foutieven toestand gebracht; noiganibatdon in bantong - 
de koe-antiloop kwam neergesmeten te worden^). De beteekenis is 
altijd accidenteel. De zelfde vorni is in 't Bontoksch bekend : niaisu- 
bliak - ik ben veranderd, ik koni veranderd te zijn, gw. siibli^). 

Wat 't Bare'e betreft. omschrijft Adriani dit gebruik van iiia- als 
,,de gevolgen der in 't gw, uitgedrukte handeling ondergaan hebbende 
en thans in een nieuwen toestand verkeerende die daarvan 't gevolg 
is". — Die toestand wordt geheel van uit 't subject gezien : agens of 
oorzaak zijn niet in de voorstelling begrepen. b.v, iiudaka - open. 
inaposo - in stukken, mabira - gespleten. Hiernaast vindt men ma- 
vol-actief, intransitief. cf Tag. e.a. : inaposo - openspringen. waar- 
inee 't feit dat adjectieven in 't Bare'e 't prefix nia- kunnen hebben, 
correspondeert. 

In 't Javaansch en Soendaasch vindt men feitelijk ‘tzelfcle, al.^ men 
in aanmerking neemt dat ma- is afgevallen. b.v. Jav. bclah - 1 gesple- 
ten, 2 splijten, intrans. A\'anneer echter in 't Jav. gezegd wordt dat 
een onderwerp-subject zich in zekeren toestand bevindt, dan wordt 
onderscheid gemaakt of die toestand uit 't subject zelf voortkomt dan 
wel dat 't daarin verkeert — - de voorstelling is nog altijd acticf — • 
onidat een agens van buiten gewerkt heeft: in 't eerste geval wordt 
geprenasaleerd, b.v. nglugur - 1. uitgestrekt neerliggen zooals een 
buffel doet. foindat hij is gaan liggen)'’). mbcngkclcng - 1. zich als 
een klomp vertoonenile, 2. zich tot een klonip vonnen ; nglckcr - 1. 
gekronkeld liggende. 2. zich kronkclen. enz. : in 't tweede geval niet: 
sinoL'k - gescheurd, iloor uilwendige oorzaak: genasaleerd zegt dit 
iets van een subject-agens en i,-> traiisitief : njiizock - iets scheuren. 

') (/. I'uuk o.c, p. 11(1. 

-') Ihinncbicr pa^.siin heeft aaimemelijk: gemaakt dat 't i> afge\ alien, 

") Meer vuorbeelden bij Ihuiiu’hicr, Bijdr. Kon. Inst. dl. 85 p. 401. 

h C. ir. Scidt'iuuhl, The language sjjoken by the Bontoc Igornt p. 95, 76 
• — Chicago 1909. 

Zou ook : ,,zich aldu.s gaan uitstrekken" kimiicTi beteekenen : 't Wb. ver- 
nieldt alleeu de anderc beteekenis. 
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c\Aiiz(i(i: nihcldh - iets .‘■pliiten. ^len nniler-'cheiilt op dt-zc wijze in- 
traositicf cn tran^itief gebniik van eeii tran>!tief he,t,'Tip. Dat ilc vurm 
ihe voiir ecu toe.'tand ^ebriiikt wordt. onk vnor een v. il-actieve 
beurteni' dient. liehneft na 't bovenstaande uitlec; nicer. 

't Siind. ijaat ecu stap verder en na-aleert onk tran-itieve l)eerip- 
pen. intransitief ,oe1)ru!kt, b.v. pcundcut - jj;e'lotcn. <liclu. dichtc;c- 
vallen, mcundcitt - idriii. panto mciDidcnf - dc deur i' dieht. waar- 
naa^t lucundciit tran^. - iet-' 'luiten ; inuka - oeopenil. i ipcn-'taande. 
iet.s npenen. Daar prcna^alccrini; in Snnd. en Jav. 't niiddel bij uit- 
ncmendheid tot vonning van actieve begrippen niag men uit de 
neiging daartoe bij woorden die een toe^tand aangeven. be>Iuiten dat 
..in een toe^tand verkeeren" al> actief wordt gevoeld. 

In ’t ^lentawai'sch wijrdt 't verkeeren in een toe.'tand met ina- 
aangegeven. b.v. inalabo - verbrand ; lualailai - gebroken : nhi- is nok 
prefix van adjectieven. In vol-actieve beteekenis bezigt men nnt*-. 
veelal transitief ^ 

't Bali'sch beschikt nog over 't prefix iiia- of nic-. maar laat 't in 
geval van prena.saleering weg: deze heeft in dezelfde om>tanfliglicden 
als in 't Jav. plaats, b.v. nolc- niisvortnd. v. folc - dwerg : mjurangka - 
gebouwd abs een kri-.geve^t ( itrangka }. doch ; vachcnaJiang - in orde 
gebracht. opgeflikt waarnaast : nu'nath )anii - in orde brcngcn"). 
\’gl. nicsarc - slapen. inakisid - verhuizen. 

In 't Soemba'sch is ina- actief deelworird - jirefix in tlien zin dat 
't ook een ,.in een toestand verkeeren" uitdrnkf^). Eigenaardig is dat, 
evenals in ‘t Bimaasch. een geprenasaleerde vnrm als intransitief. 
de naakte vorm als transitief optreedt. jnist nmgekeerd als in 't 
Jav,, b.v. uihem - breken intr.. hcra - brekcn trans, '*). Ma- en ma*- 
kunnen beiden als intrans, jircfix optretlen. b.v nialiuni - ^l;i])cn, 
inanggdtahii - dwars doorbreken, intrans. 'b. (dp zichzelf is 't niets 
bizonders dat van een intransitief begrip een intensief gemaakt wonlt: 
alleen de omstandigheid dat 't transitief liegrip nict genasaleerd 
wordt. wijst o]) een anderen ontwikkeIing^gang dan de westelijke 
talen over 't algemeen vertoonen. 


*) .\ .Idnaiu. .spr.'iakkuesiim; 'tchet^ \aii (Ic taai Her Mcnnuv.'ti't'il.uKlcp., 
ill Tiiidr K<'ii dl 84 p. 48. 

S’) K. R. W'b s.v. ma 2 
K. R. Wb, ,s.v hcnnii. 

*) L. ())rjcc. Kciiisrc Sociiiba^c'he vcrtelliiiai n p. T,X\’. — T.ciilfii I02.s. 

■■') Oc. p. XVtI. 

'■) O.c. p. LXVI, 
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Tcgenover de actief-prefixen urn-, imr-, uia*- staan als naam- 
woordelijke vormeii in ’t passief pa-, pa'-, pa*-. Doch terwijl in 't 
actief t gebruik van ma onontbeerlijk is^). kunnen de passieven met 
en zonder pa- geconstrueerd worden. In 't eerste geval spreekt van 
der 1 link in zijn Bataksche spraakknnst van den verbreeeden vorm. 
Alen kan Odk van den vorm met pa- iiitgaan en dien zonder ‘t prefix 
den \erkorten vorm noemen. 

Ahorens nu 't gebruik van pa- in 't passief te bespreken. dient eerst 
iets over de passieven te worden gezegd. 

V. Passieven. 

De talen der Filippijnsche groep. met inbegrip der talen van 
Xoord-Selebes, doch zonder die van Midden- en Zuid-Selebes be- 
zitten drie passieven waarin agens en patiens betrokken zijn: i- + 
gw., gw. ^ -an. gw. F- -cu : *t passief met -in-, welk infix ook als 
perfectief teeken optreedt. kan als vierde hieraan worden toegevoegd. 
‘t Object, als onderwerp. is boofdzaak in den zin : hiermee gebeurt 
iets, doch l)ij 't noemen van datgene wat zich aan dil object als 
jjatiens voltrekt. is de gedachte aan de ourzaak van dat alles aan- 
wezig, m,a,w, de gebeurtenis wordt niet los van den agens gedacht, 
maar deze maakt zich bemerkbaar, echter in de verscbillende gevallen 
niet in dezelfde mate. In 't i- passief komt de agens 't meest naar 
voren. bij -an domineert de omstandigheid dat ‘t onderwerp de plaafs 
is waaraan of waarop de handeling voltrokken wordt, bij -cn wordt 
de aandacht nog eens naar 't object dat toch reeds uitgangspunt 
van den zin is, gericht, 

’t Dayaksch sliiit zich bij de Filip]iijnscbe talen aan doch bier 
hebben de vormen veel geleden. Van 't passief op -an worden door 
Hardeland eenige voorbeelden gegevcn, I).v. pagar Hit bahali sclata 
azai hazaoi - de umheining is dicht. wilde zwijnen kunnen er be- 
zwaarlijk doorheen krnipen ; in plants van .<;clatc kan ook salcfaa 
(nit: sclat -f- an -j- c) gesteld worden"), 't Suffix -cn (= *cn) komt 
slechts in enkele wut)rden voor ter aanduiding van een excessief •’). 
Overigens wordt alleen i- gebruikt en dit prefi.x valt gemakkelijk af ’). 

B In de talen die iiia niet hebbeni (Jav . Suiid . Mad.) is 't in histori^ehon 
ti)d al'aevallen. 

-) Ilardchiiid . Pajack^cli-Deutscbe.s Wdrterhuch .e v. .Stdat. — idem, 

Grammatik der Dajackschen Spracbe p. 64 v.v. 

•'*) Hlii di’lLiitd. Grammatik p. 66. 

■*) HardL’Iaiid. o.c. p. 43. 
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't Alalagasi shut zich b:j cle P'ilijniijii^che talcn aan. 

Er bestaat in de Filippijiische talen en uok nog daarbuiten een 
reeks aanwiizende partikels : j. / of e. it of i', r. lEeiiaE dat met 
kiinkervariaties in andere woorden. bv ^elmd aange\end.e. t ge\al 
is. is 1/ de hoofdvorm en ziiti de anderen Imdornien ' i Alkn iredieii 
als lidworird np. In 't Toiiiteinli luidt "t liilwocrd i van d^ui Noinnia- 
tief) a, in Ti'mlmhi ii. wat opnierkeliik i' daar lieiile taleii nauw \er- 
want ziin : Tag., Tiikol hebbeii ti:i ! tit — x erbm-Hng'klank i. 

Bui. i\Iong.. Ihg. i enz 't Liihvourd -laat op 't volgeivle woord. ile 
verbinding wordt door den honion_\ men na'aa! \an tlen aiiuang'- 
consonant van 't vulgendc wuord gevormd of heeft zich in een klank 
vaslgezet. b.v. Tag. lui. 

In Tontemb. is a jirepo.sitie van plaat-. ook weer iliiidend op; \\ai 
volgt : an ilozaar - in ’t bosch-); / i< aanwiizend in de na irukkehjke 
Yormen van 't pers. vnw. iakii enz, en vcrder kopj lelwoi ird oni de 
deelen van 't onderwerp imderling of van 't in-cdicaat underling aan 
elkaar te schakelen'T, ook hier treedt wec-r een vcrbinfling'klank o]'> 
De meest vni.irki Jinende beteekeni'^en zijn hiennee wel aangegeve'.i. 
zij zijn alien tot de aanwijzcnfle beteekeni- teriig te brcngeii. 

't Is m.i. flitzelfde / dat in 't /-pa"ief optreedt en dan wij't o]i 
den agens. of liever : op de aainvezigheid van een agens. Deze be- 
hoeft niet een persooii te ziin inaar wel verbitidt zieh daaraan, als 
regel, de voorstelling van een persoon ; zoo b v. in den Instrumesitaal. 
De uitdrukkingen : passief van den agens. subiectief pas'ief. ])er- 
soonlijk passiet dekken elkaar tiit op zekere hoogte. De talen I'er 
Filippijnen gebruiken -cn alleen in ‘t I'lituruni. -in- is tot 't Pcrfec- 
tuni be];erkt. -an hoiidt zich met de plants op, 't oorsjironkebil-; 
karakter van 't /- passicf iiioge daardoor niet nicer zoo dnideliik 
spreken, dock in 't Tonteniboaii is 't agcns-k.arakter van dit ]>a'sief 
dnidelijk bewaard. Er kan hier nog op sa - een, gewezen worden. 
In s(}mmige Filippijiische t;den is sa als prejiositie van plants in 
gebniik <d' als locntief I) v in Tag : .Magiml. heeft sii. dodi .o' is 

’) De iianieii aeef ik M>nr lieter De hedueline iiiit dat n hi l.inernker 
dan de anderen zmi iniiemen nueli nuder zmi /.i|n m.iar uel ile iiiaiii, de leaeer 
als 't ware, 't aleenuene heuri]) waarran de klnd<i rverand.i i ineen de lerhi.sno 
derni.eeii ziin t Is eehter Ix'kind — men deiike a.an de a.niwn/inde loiiriviain- 
vvoordcn — . dat de onder-elieidineen \aak doiT elk lar ueli.'.[ien znn. 

-) Ook in 't Ml” ' iiii-iiii- hinneii 
•b \Vb. s.v. i. 

■*) De oeer.^any \an heteekeiiis wonlt aardm ei iH'istreerd aan dit .Sund 
eiMirbeeki: diclcina I'tiralik t hii'tiiiti) sitimalinn siiiniahit^i - de liedeii enieen naar 
hin.s (hielden zich eereedi ieder naar (ml zini eieen wonini;. 
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pcrsoonlijk lidwoord. A’ergelijking met Bug. ]Mak. i dat daar per- 
soonlijk lidw. is, doet zien dat 't persoonlijke aan den i- klank 
verbonden is. een zijdelingsch bewijs dat i in ‘t i-passief aan een 
persoon. d.i. agens, doet denken^). 

Xaast de bovengenoemde reeks kan men een andere van (hi Ira) 
stellen : hiervan komt ra {da) o.a. in de Forinosaansche talen en 't 
Malagasi als honorifiek voorvoegsel vuor ; bovendieii in Bisaya ra 
en ri gewoon aanwijzend: dird. ara. yara (/ + ara) - ginds. 
dirt. an. yari {i + «;-/') - hier'-). In de westelijke talen is een 
lidwuord niet gebruikelijk. maar da {da) komt in ‘t ilal. als pre- 
positie van plaats voor in daliitlii - vroeger. eerst, Mak. Bug. riyolo: 
Alai.. Bat., Alin. Kab.. Sund. di- idem. Evenals boven i- is di- passief 
l)refix, t.w. in de hier genoemde talen. bovendien gebruikt Bat. als 
zoodanig ook da-. Alin. Kab. dialectisch dii- '^). Aan Alai, di- beant- 
tvoordt O.-Tav., Bug., Alak. ri-. voorzetsel van plaats, in ‘t Bug. 
ook passiet-aanwijzer. Hiernaast staat Bug. ro (in ‘t Bug. beant- 
woordt 0 vaak aan u in verwante talen) dat aanwijzend is en liefst 
voor zaken die zich op een atstand bevinden gebruikt wordt. maar 
de onderscheiding wordt niet altijd vastgehouden : iya-ro - die daar 
gindsch. 

AVat de talen die een passief met di- (ri-) bezitten betreft. is de 
band van dit prefix met den agens omniskenbaar. zeer duidelijk komt 
dit in 't Sund. uit, b.v. iiii iiialing disitsiil hcntcu kastisid - men 
zette den dief achterna maar hij werd niet achterhaald. ’t Sund. 
heeft geen vervoegde vormen ; waar dit wel 't geval is. gaat 't oor- 
sprnnkelijk karakter van 't di- passief niet verloren maar de di- vorm 
verhoudt zich tot den vervoegden als onbepaald-persoonlijk tot be- 
paald-persoonlijk, dit komt "t beste uit in 't Bug. dat de drie personen 
vervnegt. Blijft hier een agens huiten spel dan wordt een under prefix 
gebruikt t>f dient de naakte vorm van 't werkwoord. 

AA'aar nu de reeksen van a en ra zoovele jiunten van overeenkomst 
vertonnen dat men ze als gelijkwaardig Iteschouwen kan. is 't agens- 
karakter van 't di- passief al weder een zijdelingsch bewijs van de 
geliike geaardheid van i- in die talen welke een passief met i- vormen. 
Alet dit persoonlijke karakter van / hangt m.i. ’t hekende verschijnsel 
samen dat de aanwijzende voi'rnaamwoorden met /-klank op den 
len ])ersoon slaan, Alai. iiii. Jav. ikd, Allg. iti. enz. 

't italas- licclt a-, hier neemt diis de algemeene vonn de plaats van de 
hizcindero in: zoo iets blijft altijd mogeliik. Ook i- komt voor. 

-) Mhitrida o.c. p, 47. 

d. Toont. Spraakkunst p. 171 
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I)c lucatieVL- preiiu.-itic a \vii^t nji wat vul^i cn p!:!at--t ■:!! m 'icii 
Locatief eii i? pewounliik dunr ecu xcrlnnihnFi-'k'a.iiI^ ilaariiicc \Fr- 
liiinden ak huedanii,' de hi >nii in_\ me na-aa! c'liireeih ihuvi,'.’. hi/ 5>^i 
— 't Suffix ^■an 't liicatief-j'a"ief iuidt vnniit hier eee'i 

verhiiidini; met wat viile;t. inteeendeei wuriit dii- terii'i/'niM 
versperd en ii als t ware tett^eii 't vi m irafeaaiiile imh'!/! aaiieidrukt, 
de klank i-t unk iiiet van den liepdnklank \an 'i \i.'een!e W'^rd 
afhankelijk maar altijd d.i de klank lui \\a;..r\an de klinker pe k " i 
is. Dimr de npsluiting van a wurdt de partikei aan t ew peki'L’ht 
cn untstaat een nieiiw hepnp 't ( )hject waar dii li'Catie t-pa-'iei up 
ziet. is 't onderwerp van den zin. men ze.ut d.us niet ; ..er werdn 
geschreven aan hem", maar: ..hii wunit gc'chreven aan" 

Op dezelfde wijze is ’t jiassief-suifi.x -e-; te I'nuicden in e — i; : i. 
m 't Tontemb.. g-elijk gezegd. als lidwnord van den Xhiininatief mits 
geen persoon zijnde. in gebruik. duidt o]i ‘t nbject dat de handelimr 
ondergaat. Dit object kan wel een persiurn ziin maar wat bij deze 
situatie 't meeste gewicht in de schaal legt. is 't rihiect-zijn der han- 
deling, 't passict zijn: zaak of iier-oon gaat hier achter .'chuil. He 
patiens wordt tlus als cihject voorgesteld zooals zich aan den atteii' 
fie voorstelling van een subject en persoon hecht. 

De weiteljike talen hebhen .-lechts een pa.-sief-aanwiizer. meestni 
(//-'■), (loch door toeviieging van be|)aalde suffixeii aan 't gw van 't 
werkwoord, kan 't daarin gelegen hegrip. in aefirf c;; f'lissirr. met 
een hepaald object in verhand worden gehracht. nl door -i met 't 
in den locatief staanfle object (Mai.. Gaj , Hat.. Min Kab , Jav . 
Alad., Mak . Bug . Bar.), door (Alai. -kmi. Alin Kab Bat 

-Jwu. Suiifl. -kcitii. Jav. -like, aki'ii. Alad i/p/nb'-) met eeo ander 
object, fills Alai. nu'i’iiUs. iiieniiHsi. nicini!!<kini : liiiiiiis-. dlfulis’. 
difidiskau. 

A (lor / als zel f standige jcirtikel geldt tds \'oor de jirej’ioitie a dat t 
op t onmulflellijk volgendc skiat en tet'cns de ''Chakel vormt met t 
voorafgaandc woord. i.c 't werkwoonl met 't locatief object verbindt. 
\\ anneer iiu cchter de zm jia^^ief gecoimtrueerd wordt. m t ta'rband 
verhroken. want is de volgorde in den vop/m onderw eri i-prerlieaat 
aK m de we.stelijke talen, dan komt hii pri'-'ic'-e constniclie t objeci 
voor t jiredicaatswoord te statin; is zij. onieekci rd, pivd.icaat-ondev- 
werp, als gewoon is in de geheele I'ilippijimche gi'oep. Altiltigti'i in- 


() I'.r ]> hier wider alhen ^[irtiKe '.an pa'.^Ie\e^ watiriii itn .leeiiv ojilrccfit 
-’) KortlieiiMialve wurilt lerder -ken ile t\|iiselie vorni. eesi hrevi n 
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begrepen. dan zal 't onclerwerp geheel achteraan in den zin komen 
te staan. door de andere zinsdeelen van 't predicaatswoord gescheiden. 
t Gebruik van i al? locatief-snffix in 't passiet is derhalve pas 
inogeiijk als dc partikel haar zellstandig bestaan heeft ingeboet en 
met 't gw. tot een nieuwen vorni is samengegroeld. \'oor a cn c, nog 
zelfstandige partikels zijnde, geschiedt de afsluiting, naar wii bovcn 
zageu. duor iniddel van >i ; in de zelfde omstandigheden zou i in 
inoeten worden. Deze vurni vindt men in 't Bali'sch in passicf en 
actief. Er i? tweeeerlei mogelijkbcid : 't acticf heeft een suffix -i 
gehad en dit is door den passieven vorin verdrongen, of na i volgde 
in 't actief een verbindingsklank met 't volgende in den locatief 
staande woord wat dan zou dateeren nit een tijd toen i nog zelf- 
standige partikel was. iMen moet dan echter tevens aanneraen dat 
de verbindingsklanken in een klank gelijk zijn gemaakt. Dit is op 
zichzelf geen onmogelijke veronderstelling want Tag, Bis ang. Bikol 
an toonen 'tzelfde. 

In 't O.-Jav. is i in ’t actief gebruikelijk maar nog als locatief- 
partikel te herkennen ^ ) ; daarliij sluit aan dat 't in 't passiet niet 
voorkomt'), maar daar -an locatief is (met -in- als passief-aanwij- 
zer). — 't Alaleisch van de inschriften van Qrl Widjaya heeft reeds 
in actief en passief -i. 

De westelijke talen hebben dus een locatief werkw.. dat in ‘t actief 
den actieven vorm van 't werkw. heeft. schematisch : nar — i of ina * — /, 
en in ‘t passief den passieven: <// — /; de Filippijnsche talen zonder 
l^Iidden- en Zuid-Selebes hebben wel een locatief passief maar geen 
locatief actief : in 't actief wordt 'tzelfde bereikt door een object met 
behulp van een propositie (a. i. sa enz.) in den locatief te plaatsen, 

iNIet -kan staat de zaak tot op zekere hoogte 'tzelfde. Kciin is in 
't Stind. nog als zelfstandige panikel in gebruik, b.v. (men vindt deze 
zaken) ka Djainpaiui kcun - naar de Djampangs toe, in de richting 
van 't Djampangsche ; hiilan ijcn ka parauiniia keiin - naar 't einde 
van deze maand henen. ecu van de laatste dagen dezer maand. Men 
diem te oiiderscheiden : kadijcu kcun - herwaarts been, kom hier, en : 
kadijcitkciin - breng 't hier. Kcun trekt dus een richtlijn door naar een 
bepaald punt van plaats of tijd. in deze zelfstandige positie is 't altijd 
sluitstuk. De zelfde onzekerheid bestaat hier als bij Bal. suffix -in, 
m.a.w. kcun kan in 't actief teruggaan op *keu -j- verbindingsklank, 

B V. G. VIII 238. 

-) Wei in den Imperatief, maar hier doet zich de moeilijkheid van de volgorde 
niet gevoelen. 
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(kill wcl (1l- actiLAe vunn van 't '•iitnx w ^clijk aaii dc |)^cl)o^itie 
*kt'ii en (Ian zmi ki’itn van 't ]>a>-'.ief naar 't acticf zijn (iwruvi^aan. 
\ iior 'i laatste jileit 't feit waarop van dt-r ruuk hvt-ft "fwvzeii dat 
in 't AlRiengsch 't aanhecht^el -ki- of -.'-i; of -A'/ i'. v.at hi; dan in 
verhand brengt met jav. -aki’ en de Mai. prepioitie A'j- naar ‘ i. Sund.. 
iMin. Kali. iJcin. vgl. Hat. Jid~i. Daar kan nn nog aan toegevoegd 
\vor(.len dat 't iMidden-Maleisch -ka en -kr heeft'H. .Mi. lengich en 
iMidden-AIalei-'ich gehruiken dezelfde vormen in actief en pa-''-ief. 
war bewijst dat zij suttixen zijn geworden evenaH 

Hier staat tegenover (lat in 't Gaj. de prepositie An';;. ki)i. Aad; luidt, 
wat op 't oor;jpr( mkelijk geliruik van ecu verbinding>klank wij.'t, vgl. 
0 (-ik iMal. akait. 

Hoe dit zij. than.'- gebruiken alle talen dezelfde suffixen in acticf 
en passief : de beteekenis van ka. ki. kc als schakelvormende partikek' 
.='taat tvel vast, 't kdud-Jav heeft -i)Av«, X.-Jav. -aka X'g.. akni Kr. 
Daar de Kr. vorm 't be'taan van een zelf'.taiulige partikel *An’ vimr- 
onrlerstelt waarvan *ki (vf *kc een nevcnvurni zou zijn. moet de Xg 
vorm in 't Oud-Jav. bekend zijn gewee.st als volks- of guuwtaal. De 
a in 't Jav. suffix blijft oiuerklaard. 't Mad. heeft in alle taalsoorten 
- ai/lii. 't Bar. heeft -ka niaar daar deze taal (len slotcon.sonant afwerpt. 
kan dit uit -*kaii zijn (.ntstaan. Zij heeft iKjg een van ka onder.schei- 
den suffix aka '^} en de. naar ik ineen. eenige eigenaardigheid 't suffix 
ka dubhel te kunnen gebruiken (-kaka). op twee verschillende objec- 
ten .'■laaiule. Saniengaan der suffixen van le en 2e transitief ( -/ en 
-ken) komt ineer voor: behalve in 't Bar. in iMak., Bug. en Sund. 
b.v. Alak. -halleiyani/ - iets ahs medieijn toedicnen aan. gw. ha!li\ 
Sund. nguhamnkt’iiii - idem. gw. nhar. Bug. ozeuiii/ iiakahokoiu/ivaiu/ 
- 't geld dat als leeftocht op de rei.s incegegeven werd aan: Bar. uu/'ii 
haiila natineurika tan ma.eala - met vicr buffels heeft hij den schuldige 
van de doodstraf lo.sgekocht. 

.\ndere dialecten van 't Lanipoeng.sch hebben den gesh.iten vorm 
(Paminggir. Keruj -kon): evenzoo Mah, l)at.. i\lin. Kab., .'sund.’’). 


') Bricicii bctreffciKle hot Lamponescli. Tijdschr F.at. Goii XIX .Kl 

■-) ;■ (/. I'uuk. 'I'obasche spraakkunst p. 135. 

■'*) O. L. Ihifrich. Bijdragcn t(jt de kennis van het Mlddvn-Maleiscli (Besv- 
mahsch en .Serawajsch dialect) s.v. kn. in: X'erhandelmuen Bat. Gen. f.III: 
kc is ook prepn.sitie cf. Mai. ka. 

G Zie hiervo(.ir : Spraakknnst hlz. 293 v.v. 

■"’) In de door v. Ophucsen meegedeelde ..T.ampongsche dwergherti erhalen" 
iBijdr. Kon. Inst. 6 II 109 v.v.) wordt -ken geschreven. doeh er bhikt niet uit 
welke streek deze verhalen aikomstig zijn; mogeliik is dit kCin. 
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L)c reeks van ka. kc. ki {kc). kii (ku). laat zich met de reeksen 
van a cn ra vertjelijken. De kracht van ka blijkt nog duidelijk uit 't 
Sund. -kcun, 't trekt als 't ware een verbindingslijn tusschen wat voor- 
atging en wat volgt. Er worilt een richting ingeslagen en in zooverre 
een richtlijn op een plaats uitkonit. zich daar althaiis been beweegt. is 
ka nok lokaliseerend te noemen. Waar nu een echte locatief-partikel 
als a behalve ,.ter plaatse” ook ..naar” en ..vanaf" de plaats kan 
beteekenen. kan men zich voorstellen dat 't verschil tusschen ka en 
een locatief-partikel wel eens wordt uitgewischt : 't grondverschil : 
a plaats. ka richting blijft niettemin onderkenbaar. Zoo is dan ook 
-ken als verbaal-suffix van -i onderscheiden. 

Daar -ken (in 't actiet) 't onmiddellijk volgende aan 't vooraf- 
gaande werkw. koppelt. wordt tusschen dit object en ‘t werkw. een 
band gelegd die ten aanzien der overige objecten ontbreekt. een 
object wordt boven anderen nauw aan 't werkw. verbonden. In be- 
ginsel kan dit met alle objecten geschieden. wat de uiteenloopende 
betcekenissen van werkwoorden op -ken verklaart. Beneden zullen 
daar voorbeelden van worden gegeven. Dit naar voren gebrachte 
object wordt in passieve constructie ‘t onderwerp. Hier tretfen de 
passieve vorni van 't werkw. op -ken en ’t -en pas.sief elkaar'^j. 
immers -en wijst ook op 't object-onderwerp inaar doet dit om de 
waarde van 't object tegenover ’t subject in 't licht le stellen. -ken 
daarentegen onderscheidt een object van andere objecten. Ook in de 
Filippijnsche talen kan elk object naaste object zijn maar dit konit 
wat de niet in den locatief staande objecten betreft alleen in 't passief 
aan den dag. in welk geval dit naaste object onderwerp is. In ’t actief 
mist men zoo iets als -ken: immers 't ligament (Tag. ng. Bis. nga, 
Bikol na. II. ng en a. Bontok is. ad. cnz.) bindt alle deelen van ’t 
predicaat of van 't onderwerp aaneen zonder voorkeur. 

(dp dezelfde wijze laten zich 't locatief-passief suffix -an der Filip- 
pijnsche talen en in een passieven vorm van een westelijke taal 
vergelijken. doch 't ver.^chil blijft dat deze laatsten in alle gevallen 't 
prefix d'l (ri) behoeven. dit is de eigenlijke passief-aanwijzer en -/ 
en -ken zijn toevoegingen die een wijziging in beteekenis teweeg 
brengen. De agens speelt dus in de (b'-passieven een grooter rol. hij 
staat steeds op den voorgrond. Dc'ch di- geeft slechts in 't algemeen 
aan dat er een agens is. wie als zoodanig optreeclt. moet nader wor- 
den nitgedrukt. Daartoe dienen in de eerste plaats de pers. vnw. : 

Vgl. de Coujunctief van 't werkw. op -ake in 't Tav. ; tiilinia — *tutiseii 
-f- a. actief : iiiili.i-ake. 
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zij kunnen in cle plaats van di- treden waankinr ile zj;‘. verNue^de 
vormen untstaan. De vervoe»de vnrinen zijn tot de talen met di- 
passieven l)eperkt, in de Filippijii'-che yrnep in entteren zin kninen zij 
niet vuor’). De hehoefte om ’t jiers. vinv. in den zin naar \ uren te 
brenj^en bestaat in de Filippijnsche talen niet minder dan elders, in t 
algemeen kan 't vnw. 't bejiaalde wnord vnorafgaan en vulgen. t>nt- 
kenningen : Tag. Iiiiidi'- niet: de vetatief : Tag. Iikzmij: u\dii'- er i' 
niet. bijwourden van plaats en tijd. woorden a!> Tag hak\'i' - 't mncht 
eens gebeuren, bakit - waarom. e.d. trckken als zij aan 't werkwotird 
vuurafgaan 't vnw. tot zich'). B.v. Tag. aiig nuinga kaindj ko = ang 
liking iihinga kainaj - mijn handen“ ) ; Iiiiidi nda ibinibigay - werclen niet 
door hen gegeven"*); hiddg mu ako ng tularan - mijn voorbeeld worde 
door u niet nagevolgd^). Evenzoo in Tontemb. mangckii pinadck - 
ik ben gaan kijken Men kan dit verklaren uit de algemeene neiging 
der Indonesische talen om 't meer belangrijke in een zin aan 't 
minder belangrijke te laten voorafgaan. Maar dat i? nog geen ver- 
voeging. \'ervanging van een passief jirefix door een vnw.: Mai. 
kutidis. kiiutidis enz.. i> pas denkbaar wanneer ditulis als werkw. 
wordt gevoeld. En 't feit dat de Filippijnsche groep niet vervoegt. 
bewijst dus dat de passieven daar nog in sterkere mate naaniwoord 
zijn gebleven dan in de di-talen 't geval is. of. van de andere zijde 
gezien. in de westelijke talen is de ontwikkeling van 't verbum tot 
een van ‘t nomen onderscheiden woordsoort verder vuortgeschreden 
dan in de Filippijnsche groep. 

Waarom nu sommige talen alleen de le pers. vervoegen (Bat. 
Gaj.). andere de le en 2e pers. (Mai. Jat’. ). weer andere de ?> 
per.sonen ( Mak., Rug.. Bar. ) is niocilijk te zeggen. Er is een voort- 
schrijding van le tot .^e per.soon. Wanneer men iets van 't onbe- 
1 aald“])ersoonlijke di- wil onderscheiden. kan men zich vuorstellen dat 
de spreker dat eerst met zichzelf wil doen. eerst daarna wordt de 
toegesprokene van de overige buitenwereld onderscheiden en pas in 

't Tjamoru dat \erviicgde \nrmen herft. rekeii ik i.p de dnor Joiikcr 
ultccn.m’zotte grondcii niet tot dv Filiiipiiiisclic group <J. Kali. Hut Tjamoro 
van Guam cn Saipan, niut opmerkingun van Prof Mr. Dr. J G. G Jniikur. 
\'oorrede X, XI — den Haag 1917). — Con.struvtius als: Iiii loopt. du man: ik 
zif hem. den jongen. die in soinmi.ge talen voorkomen. zijn van uen anduru 
ordu un vallen hier buiten, De Melanesische talen bliivun bnit.cn buschouwing. 

-) Bloomfii’Id o.c. p. 185. 

■”) Lendnyro o.c. p. 51. 50. 

*) Bloomfield o.c. p. 72. 

5) o.c. p. 74. 

Tontemb. spraakkunst p 209 noot. 
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de laatste plaats voelt men behoefte in 'tgeeii buiten beiden ligt, iets 
naar voren te brengen. Doch ik geef deze verklaring dadelijk voor beter. 

De westelijke talen toonen de sporen eenmaal dezelfde passieven 
bezeten te heblten als de Filippijnsche groep. Daarvan Week reeds bij 
de behandeling van ‘t nw., maar veel talrijker zijn de verschijnseleii bij 
’t werkw. In 't Sund. is -an 't locatief-suffix in actief en passief : dihc- 
djaaii. ngahcdjaan - berichten aan ; dit is moeilijk anders te verklaren 
dan uit een vroeger bestaan hebbcnd passief op -an dat in de di- 
passieven is geschoven en zoo zijn weg naar 't actief gevunden heeft. 
't Is een algemeen verschijnsel in de westelijke talen dat de transi- 
tief-suffixen een vorm voor actief en passief hebben, de opene : 

-kc, -ki, of de geslotene: -in. -*ken. W’ij vernieldden reeds dat 't 
O. Jav. 't locatief-passief met -in- an vormt^), -in- is passiefteeken, 
't Xieuw-Jav. heeft di-'). Aangezien di- grammatisch verwant is 
met i (boven biz. 58 v.v.) en niet uit -in- kan voortkomen, moet 't dit 
hebben verdrongen. In de Babad Tanah Djawi ed. Aleinsma kampen 
beiden, als 't ware, om den voorrang, een strijd die in 't voordeel 
van di- is beslecht. Xu is de Babad Mataramsch werk uit de 18e 
eeuw, men moet dus aannemen dat di- in Midden-Java overheerschend 
was en -in- de standaardtaal van oostelijker streken vertegenwoor- 
digde. lets dergelijks als akc versus akcn (boven biz. 62). 

In 't Bataksch is wat men in de Jav. spraakkunst 't oud-passief 
noemt. nog naast 't passief met di- in gebruik. \’an 't locatief werkw. 
gebezigd luidt 't suffi.x -an conform O. Jav. en Filippijnsche talen: j';- 
nanggidan - v. e. .fanygnl I'soort haartooi ) voorzien. Ook koiiit -an 
V(jur in den Cunjunctief : iya inanuk i dihoyasan akpang do i hinacn - 
wat betreft die kip, zij worde in een appang (.soort korf) gedaan'*), 
't iMad. gebruikt -a en -an beiden als locatief-suftixen. beiden kun- 
nen ook meervoud zijn'*). Dezelfde taal heeft als passief-prefix f- 
(= scherpe i) maar gebruikt 't als di- in de zustertalen : cpdkol. 
etangasc, ctjopagaghl. In 't Bug. komt / naast ri voor: iratjung ~ 
riratjnng - vergiftigd. 't Gaj. heeft altijd 

M'at 't -in- ]tassief betreft. dit is in ’t Bataksch nog levend. ge- 
woonlijk is 't infix door omzetting tot een prefi.x ni- geworden. In 
't Jav. ligt dit formatief nauwelijks in 't verleden, in Bug. en Mak. 

5) In 't actief vindt men bij woorclen die op een klinker uitgaan naast -i 
't meer gebruikelijke ani {an -j- i), V. G. VIII 238. 

*) Hoewel men di- zou verwachten, V. G. \'I 86. 

I’, d. Tuuk o.c. p. 172. 

■*) Zie voor bizonderheden ; Kiliaan o.c. II § 164 v.v., 172, 184. 

Kiliaan o.c. I 16. 

DI. 92. 


5 



i)E rARiiKEi. PA IN nr. im)um;j-i.si iir i'ai.i'n. 


fid 


is -i)t- in een aamal weionk-n bewaanl. (Inch dc hctcekeni> wonlt niet 
mecr l)e^cft cn <lc eniice .-'anicniit'^teldc wnnrdcn hclihcn vaak hun 
|la.-'^icve lietcekeni.-' vc-rlnren, h.v. lUii;. Mak, I'ninr.ipdnij ™ toinpaiia 
- vnoruvcr liggeii ; Bug. binaJja Mak. b'ihixd’ - rniidfladderen. ner- 
gens Your goed gaan zittcii'i. Bug. Inanrc - 'lui'', Ictt. wat gegcieu 
wordt"). In 't iNIak i.-^ ni-. dnnr oiuzctting uit 't inii.N (.ntstaau. 'r 
gewnnc passief-jircfix, terwijl 't naverwantc Bug. r/ hccft. Men kan 
hierniL-e vergelijken dat Mai. <//- hc-eft en dc inschriften van (,'rT 
\\ idjaya ni-. in Zuid-Mandailing wa.irdt Rat. di- dnnr ni- over- 
woekerd ■* ) . 

Wat 't -cn passief dcr Filippijnsche grncp aangaat. naar hekend is 
't in de niceste talen t<Jt 't Futuruiu beperkt uiict in ’t TontemI)uan) : 
in de westelijke talen konit 't voor in 't Gerundivuni In 't Jav. als 
imperatief met object: keroken djarankit of djarankii kcrokc>i - ros- 
kam mijn paard ! I'niijn paard is inoetende geroskamri worden). In 't 
Sund. is 't gebruik ruinicr : ijcit kaputciin - hier is ( goed ) dat versteld 
moet worden, pakccun - kunnende gebruikt worden. dnliarcitn - oni 
gegeten te worden. te eten. Een voorbeeld van een lijdsbepaling als 
onderwerp is: hnlan alaenn - de niaand waarin (Xom.j ( 't kind) 
..gehaald" moet worden, d.i. gewonntn. de maand der gehonrte ; dit 
gebruik l)ij een tijdsbepaling is ook waar -c;/ in voile fleur staat, 
zeldzaam. Conditionalis : hititnc/inah tara inudaiiij diciiiuj nuinusa bisi 
(iculciihcnn - de zwartaap gebruikt nocjil 't middagmaal samcn met 
de meiischen, hij mocht ecus verfoeid worden + ). 

\’o(.jr 't gebruik van -i’n als Conjunctief of ( )ptatief en als Futiiruni 
of Conditionalis in 't ( ). Jav.. z.ie G \'1JI 230. 

In 't Maleisdi moet -cn klankwetteliik -an worden. geliikluidend 
met 't locatief-.utTi.K. F.r zijn gevallen aan te wijzen dat -an zeker 
voor -Cn -.taat, h.v. djitwalan - te kn<.)p. Sund. djiticalcun •. anak yan- 
tiingan - galgebrok. lett. inoetende geliangen worden. 

’t Bataksch heeft -on (= -*Cn) in 't (jernndivum. h.v. dahanon - 
't nog te kokene. 

Bizondere opmerking verdienen Mak en Bug. en 't Gaj. 't Makas- 
saarsche ei|uivalent van -cn is -uni/. aF tierundivum in gebruik, b v. 
parckamj sainzeuru’ - stuk goed waarvan ecu liroek geiuaakt kan 

Vel. Tonteinb. icaja'. naar Mak. .spellinc; laayii' , i/w. v. gaan. 

') \ <)i.gcn^ t \vb. s V. aurc .‘.pec. ...gektMikte . (Inch 't wordt ook van anderc 
spijzen gczegd. bv G. K. Xiemann. Gesebiedenis v. Tanette p. .34 — Deii Haag 
1883. — • Boe.g Chrestomathie- I 14. 

•*1 -can dcr Tiiiik o.c. p. 174. 

■*) I-ntung kasarung ed. Plevte, in: Verb. Bat. Gen. LX 183. 
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worden, pare" - gw. v. niaken ; tcna inraiir/anna - zij is niet te leen. 
inraiiff gw. v. leenen. Alaar l)Ovendieii is t suffix van 't 2de 

transitief geworden, dus actief cu passief. in gebruik geheel overeen- 
koniende met — kcii elders, b.v. djakkuhDiij - iets opvatteii. v, 
djakkala' - idem; antaUaiiguin/ - lateu zinken, v. tidhuuj - zinkeii; 
-sungkeyang - openen voor. v. a'sungke - openen. enz. 

In 't Bug. i.-. de zaak ingewikkelder. Klankwettelijk zou -cn -eng 
moeten worden, men vindt echter -ang en -eng als suff'ixen van t 
2e transitief = i\Iak. -ang. 't \'crschil tusschen -ang en eng is dat 
't eerste gebruikt wordt als 't gw. op een klinker uitgaat. 't laatste 
na hamzah en neusklank, dus: pan — *-eii wordt pauzeang; tizei' -t- 
*-en = tizeireng: tuning — *-ln = turungeng. Daar Bug. -ang aan 
Filippijnsch -an beantwoordt, 't locatief-sultix echter -i is als in Mai. 
Jav. enz..blijkt dat hier een graminatische verscheidenheid in een fone- 
tische onderscheiding- is overgegaan. In 't Sang, zijn en *-en 

eveneens vermengxM ). Er is in 't Bug. nog een derde geval ino- 
gelijk. Gaat ‘t gw. op een klinker uit dan kan of -ang worden aan- 
gehecht of 't achtervoegsel wordt met de laatste lettergreep van ‘t 
gw. samengetrokken, gepaard met rekking van tlen einilklinker. b.v. 
V. taiaa-. tazedang en tazeang: v. sa'bi: sa'biyang cn sa'blng. De rek- 
king is uit de pepet van 't achtervitegsel te verklaren, de uitspraak 
sa'blng is dus ouder rlan sa'biyang. 't Makassaarsch kent 'tzelfde ver- 
schijnsel in mindere mate. 

In 't Gajo-sch luidt 't suti’ix van 't 2e transitief -bn ; o i.s uit a 
ontstaan. In de laatste lettergreep van een woord. ook wanneer deze 
een achtervoegsel i.s. kan geen ]x‘pet staan, deze gaat in a over en 
verder in b. b.v. buh)f iMal. biiiat Sund. biileiid - rond : djangd jiingon 
of djiDigdjungbn - hoogvereerde, een titel van den Profeet; dit is 
uit *d jitngdjiingan ontstaan en dit gaat weer op *d]ungd]ungen 
terug. 't oude Gerundivum ; djungdjung is in 't Gaj. niet gw. van 
een werkw. meer. doch vgl. iMal. mendjiindjung - op 't huofd nemen, 
d jundjtingan. eerenaam v. d. l’rr)feet. eveneens uit *d jiindjiingen. 
Sund. )igad jiingd jiing - o])belTen. vorhetten, enz. 't Gajo’sche suffix 
van 't 2e transitief is dus 't zelfde als 't passief-suffix -en der Filip- 
pijnsche talen cti Mak. -ang. Evenals dit laatste wordt 't op de zelfde 
wii'ze als -ken in de verwante talen gebruikt -ff 

't Dajaksch dat een verbleekt beeld van ’t Filippijnsche systeem te 
zien geeft ( boven biz. 57) gebruikt -an ook als locatief-suftix in 't 

I) .\cta Orieiitalia IX 26. 

-) G . /, //iiJi’K, Gajosch-Xe'lerlandbch woordenboek s v. — Batavia 1907. 
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acliet ; de ermee saniengestelde werkwiHinbvi irnien koiiien aan cau- 
satici en nabij cn schijnen zelf^ met de eclue cau^atleven dimr clkaar 
gebriiikt te worden, b.v. iiutJiantis - drup])elen, iiuiluiiiiiSiDi - 1)edrui>- 
])c!en; iituiicscr - duiken, intrans . luanascnDi - underdnnuieleii ( ,.be- 
duiken” ) ; iiiahifiitffun - laten zinken. lett ..te zinken geven aan" ^ 
niaiupi!lcti')ii_i. 't Da\ak''Ch t(x)nt een venlere toenaderint; tm de we^- 
teliike talen in 't geliriiik van dcngan - met. 't Dient n 1. om een 
werkw. met een object te verljiiiden in den train van -ken. l).v kiL'futn 
hi hasapa dcfi(/a)iijkit - hij .Scheldt vreeselijk op niij ; ukn nhtiniH 
dcngan rear — ik koop vour geld. 

De Filippijnbclie passief-attixen blijken dus ouk in de westelijke 
talcn voor te komen. soms als zeltstandige atti.xen een functie ver- 
vullende die met de Filippijnsche overeenkomst vertiiont. b.v. Jav. 
Bat. passief met -in- -an. 't gebrnik van -cn in 't Gerundiviim. soms 
van hun basis losgemaakt en vermengd met den passief-aanwijzer 
en de tran.'-itief-sutti.xen. aan de westelijkc talen eigen; dit is 't geval 
als !- dienst doet als di-. of -an als -cn als -ken. 

Omtrent 't gebruik der transitief-Mtffixen valt nug 't volgende op 
te merken. 't Suffix van 't le transitiet soms -an. in 't Sund altijd 
-an. maakt 't in den Locativus-Ablativus staande zinsdeel tot 't directe 
object van ’t tverkw. waarmee 't is samcngesteld. van uit Inrlnnesisch 
standpunt bezien even goed direct als 't lijdend vourwerp en niet 
minder direct dan 't object dat door -ken met 't werkw. in betrekking 
is gebracht. 

Bij 't le transitiet is geen verscheidenheid \an object mogeliik, de 
locatieve functie vomit een scherpe begrenzing van 't terrein. 

Bij 't 2e traiisitief is dat anders. Wdj willen bier voor een taal de 
verschillende bepalingen nagaan die al zoo 't object van den vorm op 
-*ken kunnen zijn : wat de andere talen betreft. kan dan met een 
korte vermelding worden volstaan. \’oor de talen die *-en gebruiken 
(Alak.. Bug., (jaj ) geblt m. m. ’tzelfde. Zoo’ii object wordt door 
-ken direct object, onverschillig of (lit nu is wat wij direct object 
(lijdend voorwerj)) plegen te noemen of een indirect object W'anneer 
bier en verder van directe en indirecte objecten gesproken zal W(.irden. 
is dat in Xederlandscben zin op te vatten ; biertegen behoeft geen 
bezwaar te bestaan mits in ’t uog gehouden wordt dat voor hen die 
de talen als bun moedertaal spreken, 't onderscheid ijdel is. 

In ’t Sund. is keun, naar reeds werd opgemerkt, nog als zelfstan- 
dige partikel in gebrnik. Alen zoti dus de vraag kunnen stellen of 
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-kcttn (’t achtervoegsel) forniatief of koppelwoord is. Zoo dit laatste 
’t geval ware, zou elke door -keini aan ’t predicaatswoord verbondeii 
bepaling ook in Indonesischen zin indirect zijn en zou dus b.v. 
ngahcdjakcnn - iets berichten. juister met: ..berichten ter zake van" 
omschreven zijn. Historisch bezien zou zulk een vertaling niet onjuist 
zijn inaar zij zou niet ljeantwi.)orden aan de huidige ^\•aarde van den 
vorin op -kciin. Dit kan hieruit blijken dat. ondanks - kciin. 't lijdend 
voorwerp nog wel eens door een voorzetsel wordt voorafgegaan : 
eta d jet etna iijaiii peiirkcuii ka kuriiiff - die man koint naar mij toe. 
iets wat men niet zou zeggen indien -keiin als schakel werd ge\-oeld. 
Er kan dus niets op tegen zijn uicitlikcitn met: ..iets koopen" te ver- 
talen, andere beteekenissen daargelaten. 

Een transitief werkw. kan ook zonder -kcun een lijdend voorwerp 
bij zich hebben : aicidi bcas - rijst koopen. Voegt men nu -kciui toe. 
dan is 't verband tusschen predicaatswoord en object hechter. dit laat- 
ste geniet meer de aandacht. dat is wat van de oude schakeling is 
overgebleven. Terloops worde opgemerkt dat in 't zooevengenoemde 
njainpcurkcun ka kuring door middel van ka precies 't zelfde geschiedt 
als lang geleden met kcun ^). er wordt eenvoudig op de oude lasck 
een nieuwe aangebracht. Doch over 't algemeen wordt de kracht van 
■keun nog duidelijk gevoeld. Komt een lijdend voorwerp met een 
nadere bepaling samen en wil men deze laatste tot naaste object van 
-kcun maken. dan nwet 't lijdend voorwerp van een voorzetsel worden 
voorzien, b.v. Xata nieidikcun duzait lima piduh ntpijali kana sapi - X. 
heeft voor f 50. — een koe gekocht. In 't algemeen zal alleen 't object 
waarheen kcun wijst. geen prepositie dragen. .\ndere voorbeelden 
van indirecte objecten. als object van -kcun ojitredende : nanjakcun - 
informeeren naar: nguharkcun - medicineeren met. iets als medieijn 
aanwenden : ngouiongkcun - praten over: ngadukcun sazeah - proce- 
deeren over een sawah ; nganiitkcun - verlof vragen voor. Theore- 
tisch kan 't jiredicaatswoord met elk object buiten 't locatieve. door 
middel van -ken verbnnden worden. 't Spraakgebruik doet een keuze 
die in verschillende talen ver.scbiilend uitvalt. Daar nu -kc)i tot een 
deel van 't woord waarmee "t is samengesteld. geworden is, daarinee 
een nieuw woord vormende. verandert zijn toevoeging de beteekenis 
van 't gw. en kan men, hoewel minder nauwkeurig. van een betee- 
kenis van ’t suffix, los van de oorspronkelijke beteekenis der partikel 
gewagen. De modificatie nu welke de beteekenis van 't eenvoudig 

If In 't Oud-Jav. komt 't verbimlend karakter van -aken nog duidelijk nil. 
\k G. VIII 248 % V. 
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werkw. i^d.i. 't werkw. zuiider suffix) dunr ile tucviiegiiig van 't suffix 
undiergaat. is afhankelijk van deii aard van 't object dat met 't pre- 
dicaatswoord verbonden wordt. 't I-' duidclijk dat ecu lijdend voor- 
werp anders nmet inwerken dan ecu indirect olpect : in 't eer^te geval 
tvordt de aanilacht op ’t (abject verzwaanl. in 't tweede laat 'le tot 
stanil gtbrachte verbinding zich om'chrijven al^ : ..in verband met, 
ten opzichte van, ten aanzicn van, ter zake \an, aangaaii'le, door 
middel van, met betrekking tot, ointreiit, met". \\'ordt 't eeinaaud.ig 
werkw. van een direct object, de vorni met -/.vim. in tegen'telHng 
daarinede. van een indirect oliject gebruikt. dan bewerkt ver- 

.''Chuiving \an object, b.v. naoii iiit discbitt - wat wordt vernicld : 
Xatit d!sb’’Htl:cu>i die'ema hade - onitrent X, ( Xom. ) wordt vermcld 
dat hij een g(ae'l mensch is. X. wiardt een goed meit'ch genoemd 
Ten ^lotte dieiit -kcuii tot 't vonuen van wat men causatieve werk- 
W'.iurden plecgt te noenieii. Roorda heeft reeils in den len ilruk zijner 
Javaansche grammatica op (le (iiijuistheid dezer benaniing gewezen. 
Enkele punten die Ijoven reefis liesproken werden. mogen hicr om 
't verband nog eens in herinnering worden gebracht. Bii de bespreking 
(ler prefixen tna-, iinr--. iiui*- in de Filipjiijnsche talen bleek ilat laa- 
intrans. is, mu'- intrans. of tran^.-factitief. iiia*- min of nicer inten- 
sief. In de westelijke talen is iiia*- niet intensief. wel veelal transitief ; 
dit ligt echter niet in den inton-'icf, maar daar ina- en iiur-. behalve 
in ‘t Batak'ch. niet underscheideu worden. intraiisitief en transitief 
dub vormelijk gelijk wareii. kan dit eruae nieegewerkt hebben dat 
uia*- exponent van 't tran,>.itief werd. In 't Sund zijn de genasaleerde 
vormen fd.z. wat elders Intensief beet, iiia- afgcvallen zijndej die 
traiEb. en intrans. zijn talrijk. b.v. tjai nuilil: - 't water wendt, maakt 
een keer, vaalik saiaah - de sawah V(jor de tweede niaal omspitten 
enz. 't Komt echter voor dat niet-gcnasaleerde tot genasaleerden vorni 
staat als intraii', tot iraiib,. b.v. (jeday - bewegeii. inlr., nyadcdaii - 
bewegeii, trail', of dat 't transitief altijd -kcun draagt. b.\-. rayray - 
vallen. iiyarayniykcitii - laten vallen, *iiyarayray oinbr., \gl. Ibnitok 
nuiyayyuy - v.allen. Tag, inahuloy - id., iiiayluiloy - l.ateii \ alien. Ts 
nu z((o'n -kciiii dragend transitief in 't Xeslerlaiulsch met een causa- 
tief weer te geven, (Ian kan -kciiii met zeker reclit in zim'n ,/,-ra! 
causatief aehtervoegsel w((r(len genoemd, b \-, nyiyCl - daiisen, in/f- 
yclkciin - laten dansen, Recht in ’t reine is 't ook dan nog niet want 
de ware verhouding is die van intrans. t((t trnns-factiti(.'f en nyiyel- 
kcun is ook naar de beteekenis geen zniver causatief. want causa en 
ageiis zijn niet ge.seheiden t iMiddel oiii eelito causatieven te vormen 
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(pa-) moeten de westelijke talen, met uitzondering van 't Bataksch, 
voor ’t huidige derven. Xiet-intensieve transitieven, d.z. dus de werk- 
woorden die den vorm van 't gw. hebben, want de triller ontbreekt 
en Ilia- valt af, kunnen wel -keiiii aannemen. maar nooit in causatieve 
Ijeteekenis cim de eenvoudige reden dat een transitief niet nog eens 
transitief gemaakt kan worden. Dat de causatieve werking niet in 
-kcitn zit, blijkt ook nog bier nit dat tal van werkwoorden met den 
neusklank pseudu-causatieve beteekenis bebben. zonder dat -kcun 
wordt toegevoegd, b.v. ngoncng - geel maken. vgl. Tag. inagputi - wit 
maken : ngahiidaiig = ngahiidangkcnn opricbten. waarnaast ngahn- 
dang, intrans., opstaan, op gaan staan ; ngadjadi - voortbrengen 
(trans.), worden (intr.'i. enz. 

't lav. biedt met 't Sund. slecbts kleine verscbillen ; -akc kan ook 

♦ 

Liitdrukken ,.ten behoeve van", een beteekenis waarvoor 't Sund. den 
verbreeden vorm (beneden biz. 76 v.v.) gebruikt. \'erder staat naast 
een werkw. met den neusklank dat transitief is. geen intransitief. b.v. 
Sund. iigcHpcit! - zicb ballen, v. d. vuist. in de vuist houden. Jav. 
ngcpcl alleen 't laatste. Xaast een werkw. met den neusklank van 
iiitransiticvc beteekenis, wordt 't trans. -factitieve van 't achtervoegsel 
voorzien, b.v. iigaso - uitrusten. ngasokakc - laten uitrusten. itgadcg - 
staan, iigadcgakL' - opricbten. Er is dus een verder gaande ( secun- 
daire) scbeiding tusscben intransitief en transitief. 

Ook in 't Jav. kan toevoeging van -akc Itij transitieven verscbui- 
ving van object bewerken, b.v. dalainic diiinig ing iccdi - de weg 
wordt met zand opgeboogd. iccdi ora bctjik diitnigakc ing dalan - 
zand is niet goed om er den weg mee o]i te hoogen^). Dit was 
evenzoo in 't O. Jav., It.v. K. kiiinon .1. - K. bevcelt .\. (.\cc ). 
maar: kitiiionakcn - beveelt iets. verordent ten opzicbte van-). 

't Mad. vomit op dezelfde wijze als ’t Jav. met -aghi o.a. jiseudo- 
causatieven. maar bezit ook nog ‘t oude. causatief-prefix pa-, actief 
ina-; 't verschil is bewaard in: uiangabhhcr - een vogel, b.v. bem los- 
latende, doen wegvliegen. docb : ngabbhcrragi - een duif, b.v. die 
men vastboudt, met de vleugels doen klappen’’'). Over vermenging 
van aanwijzend pa en cans, pa- is boven gesproken. biz. 51 v.v. 

In IMin. Kab. cn iMal. onderscbeidt 't acbtervocgsel i-kan) zicb 
niet van de zustertalen ; 't kan o]i een direct en een indirect object 
zien. dit laatste : over, met betrekking tot. ten beboeve van, wegens, 

Roorda ' ii. 144. 

D G, Mil 248 v.v. 

■b KiHaan o c. II p. 21. 
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met, door middel van. ten aanzien van. enz. : 't vomit ook z.y; cau- 
satieveii. Toevoeging van -kan bij verschuiving van object, wat du> 
wil zeggen dat 't werkw. bij direct object zander . liij indirect object 
met achtervocgsel gebriiikt wordt. konit voor : b v. kfin. Kab. nut- 
lantai ritinali djo papan - een hui-^ vlocren met planken . imiliUiUiikan 
papjn ka ntmah - van planken ( naaste object i een \ Ioer niaken in 
een huis. In 't klaleisch i^ dit verloopen. b.v. meml’aieu - meenenien : 
inemhaieakan surat kapada snoriDUj - iemand een l>riet meegeven : 
't naabte object van 't cverkw. is in dit geval ...'aorang". niaar nit 
de con^tructie blijkt dat men dit niet nicer gevoelt. Bij direct (ibjcct 
is -kail veel in gebruik. 

In 't Bataksch heeft -Jioii minder vaak z.g. causatieve beteekeni'. 
deze taal iieschikt nog over 't echte causatief-prefix pa- : 't aan- 
wijzend prefix (ina-. ina~-, blijft in 'i actief hiervoor achter- 

wege^). In bepaalde gevallen wordt -lion wel in 't actief maar niet 
in ’t passief gebruikt. ’t omgekeerde komt niet voor. Dit kan samen- 
hangen met de omstandigheid dat de verbreeding met pa- ( waarover 
in 't volgende hoofdstuk) tot ‘t passief beperkt i.s, klen kan 't zicli 
ook zoo voorstellen dat in ’t actief na de vermelding van 't werkw. 
‘t object nog nioet genoemd worden. vandaar de verbinding door 
middel van -lion : in 't passief geldt die overweging niet. 't object 
is dan onderwerp van den zin en ‘t verband met 't predicaat zonder 
meer duidelijk. lets dergelijks doet zich voor bij met 't causatief- 
prefix pa- gevormde werkwoorden. b.v. painuppnn - drenken, laten 
drinken. nipainuui - wordt gedrenkt. Daarentegen : painiippon. iets 
aan iemand te drinken geven, nipaiinippon. In 't eerste geval heeft 
men met een subject-causa en een nadcr te noemen agens to doeii, 
op dit laatste wijst -hnii: fik) laat diet paanl ) flrinken ; in 't jia.ssief 
is die agens onderwerp. object van den zin. en geldt wat zooeven 
over ’t weglaten van -linn in 't passief gezegd i> In 't tweede geval 
staat de zaak anders. Hicr is een subject-causa maar geeii object 
fals men wil: tweede subject) agens. 't object dat men op 't oog 
heeft. is nevcn-objcct : (ik) maak dat (iets) gedroiiken wordt i door 
't paard). Bij jiassicvc constructie van den zin blijft een object dat 
niet tcvens onderwerp is. n.l. ’t verdrongen object ( 't jciard) alsnog 
met 't prcdicaatswoord te verbiiKlen. 't 'rontemboan oiiilerscheidt 
beide gevallen met pa- en papa-, b.v. inapafiili - doen aangaan. ge- 
la.sten aan te doen, maar: papafidin i T jniuhanqan at'i am bale i 

^) Ook bij de iiaanuvnorden saan aainv. /></- rn cans, niet samcn hii\cr 
biz. 42, 
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Sera Toro si Tctvii IVa'tang - K. liet vuur (Xom.) halen door 
T. W. in 't huis van kannibaal 

Als elders kan -lion met direct en indirect object verbinden. b.v. 
didjounirhon lua ulosna - door hem werd zijn kleed te drogen gelegd ; 
niakkabakkon - wegvliegen met ; manotorhon - met iets dansen. naar 
een bep. niuziekwijze dansen : inandaotton - iets als geneesmiddel 
(daoit) fop iets) appliceeren ; luanuhorhon - koopen met; inandja- 
dihon - iets doen worden : inamtruk - ergens in kruipen. nianurukkon 
- iets ergens inschuiven-). 

In pabarahon - in den stal drijven fv. karboiuven'), is pa richting- 
gevende prepositie, te vergelijken met Tag. Bis. pa Manila - naar M.. 
boven biz. 7. Doch terwijl pu Manila zonder meer als predicant 
optreedt, is dat in 't Bataksch niet ’t geval ; hier treedt de uitdrukking 
als sec. gvv. op en wordt er met 't suffix -hon een transitief-facti- 
tief werkwoord van gevormd. waarbij ’t prefix tna-- of nia*- weer 
achterwege blijft. 't Passief laat -)wn weg: nipabara. 't Sund. dat 
een soortgelijke constructie heeft. kan dat niet: dikaistalkcun. 't 
actief wordt hier vermeden. Men vindt ook: padiniiiiahon - de fondi 
in huis brengen. 't Is niet noodig met van der Tuuk te vermoeden 
dat de prepositie di hier ter onderscheiding van paniina(hon) met 
andere beteekenis gebezigd is. ‘t Tag. construeert juist zoo: inapa- 
sabahay-. laat i.c. nog een actief-prefix voorafgaan. doch dit is onge- 
woon ; de gewone constructie is ook in Tag. en Bis. zonder ina-. 

De prepositie kan ook weer genasaleerd worden. van der Tuuk 
noenit niafuack = patuack(hon) - naar de rivier brengen (biz. 131 1, 
feitelijk met dubbele prepositie Zoo ook in 't Dayaksch : manasik - 
naar de zee (fasik) gaan. in Mak. ma’ parasangang - naar een land 
gaan. Bug. nia’tan-azvugi - naar Bone gaan. in de La Galigo ook pa’ 
b.v. pa'tcngai - naar de Middenwereld zenden. pa'tana - aan land 
gaan. van den nevenvorm pa’tana of pu'tana vindt men ook a putana. 
A'gl. Min. Kab. mangkakandangkan cn iiiangakaudangkan - naar de 
schuur brengen. 

Er is boven (biz. 49) op gewezen dat Mak. en Bug. ecu 
grooten rijkdom van vormen vertoonen omdat le. t actief-prefix 
ina’- en a'- luidt. 2e hiernaast gelijkwaardige intensieven staan. ilie 
wederom onvolkonien en volkomen prenasaleering kunnen hebben. 
3e. ’t prefix kan afvallen. waarbij dan nog komt dat iiui- nia- en 


B Tontenib. .spraakkmist ji. 91. 
d. Tuuk o.c. p. 129, 132, 104. 
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Ilia--: a'- a- en a'- representeert : een zelfde vnrtii dus intraiisitief 
en transitief kan zijn. 

De toevoeging van -o>ig (-I’l'g) heeft in deze taleii 't zelfile eifcct 
als elders -kcii. Aan een intransitief wcrkwoord ti legevi >egd. vcrhiiiilt 
't (lit met een indirect object, b.v. Mak. lari - hard weglniipeii. 
lariyatitj - wegkropen met. schaken. \'oorts. sitro - ieinanil bevelen. 
ma sitrocuHj - bevelen geven (jintrent ; ter zake van: - getuigen 

-sa'biyang - getuigen omtrent; gw. iikiri'. nnukiri' - schriiven. - 
ukinnig - schrijven voor ; Bug. sompC' - zeilen. varen. souiri'n\'i},i - 
zeilen met (b.v. goederen), d.i. die. varende. met zich voercn. ook • 
varen om (een persoon, ten einde die te ontmoeteni, ook : laten varen ; 
toba' - zich bekeeren, tohakciig - zich bekeeren van. zijn vorig gedrng 
verwenschen ; tuiiipn' - zich verzetten. tumparcng - zich verzetten 
tegen ; iiia'clo' - willen, uia’clorcug - willen ten opzichte van iemand, 
beminnen ; lao - gaan. laowang - gaan met. c.iok : gaan o[) zeker tiid.stip. 

Heeft men met een transitief werkw. te d(jen. n.l, werkw.n die 
zander suifix reeds trans. zijn. dan kan Toevoeging van -aiig 't effect 
hebben dat de band tusschen werkw. en dir. object wordt versterkt. 
b.v. ]\Iak. a pa iinballi - wat hebt gij gekocht?, lauioro' nnhaUiyaiuj-i - 
hebt gij ze goedkoop gekocht in 't tweede geval verwijlt de 
gedachte langer bij 't ol)ject. \'aak is er tusschen beide vormen naii- 
welijks verschil. b.v. Mak. tacna pi nangcntng pakcyang tangkasa' 
pasassa keboka - de waschman heeft 't schoone goed nog niet ge- 
bracht'): iyaiitaini andjn lutcmugaiigi tnzaang ami - breng dit aan 
den hear X’.X.®). 

In de tweede plants kan -ang ter onderscheiding dienen door 't on 
een indirect object te laten slaan terwiji daarnaast de werkwoord-- 
vorm zander suffix gebruikt wordt als men 't lijdend voorwerp no 
't oog heeft. Doch in dit geval behoeft 't indirecte object niet, zooaN 
elders, naastc object te worden. ffhn dit duidelijk te makrn, is een 
kleine uitweiding noodzakelijk. 

De zinsbouw is hi Mak. en Bug. zeer sdcjiel zoodat mcerdere 
c(jnstructies mogelijk zijn. Doch aK regcl kan men stellen dat in een 
bevestigenden zin wanneer niet o]i een zinsdeel bizondere nadruk 
gelegd wordt (b.v ..bij is 't die ziet” c.d.i. 't pnalicaat voorgaat. 
"t onderwerp volgt. in een actieven zin ’t subject, in een p.issieven 
't object. Is er. in een actieven zin, een object, dan volgt dit d;ideliik 

1) Makassaarsdie saincnsprakui [> 2n — bata\ia I.ss.i 

2) O.c. p. 6. 

D O.c. p 8. 
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iia 't predicaatswoord ; is er, in een passieven zin, een tweede object, 
dan wordt dit tusschen predicaatswoord en naaste object ingeschoven 
of krijgt een plaats nog nicer naar voren. 't naaste object komt dus 
achteraan. dit vurmt ‘t onderwerp. \'an deze volgorde wordt in een, 
zeer veel voorkoniend, geval afgeweken, n.l. wanneer, om bij den 
passieven zin te blijven. een object door een enclitisch pers. vnw. 
wordt aangednid. ^^'ant dit hecht zich onmiddelijk aan 't predicaats- 
woord^). Hierop volgt 't tweede object en ten slotte. zoo aanwezig, de 
nadere omschrijving van 't eerste object. Xu kan de enclitica elk 
object aanduiden en hiervan liangt ‘t dus af welke object- 
omschrijving aan 't einde van den zin komt te staan en daar- 
mee als onderwerp en naaste object nioet worden beschouwd. Wil 
men de laatste conclusie niet trekken. dan moet men zeggen dat de 
verschillende objecten gelijkwaardig naast elkaar staan. B.v. iMak. 
sarcyanga' mac pasapn - geef mij den handdoek, (a'- indir. object). 
sarcya)igi tukang padjai' - geef ze aan de naaister (/ - dir. object) -). 
Ter toelichting kunnen nog de volgende voorbeelden dienen : Bug. 
itathai'~i asoia - zij brachten de padi. lett. werd door hen gebracht 
zij. de padi: natkcirciig-i pitzi'uniia - zij brachten haar (de padi) voor 
him meesteres. lett. werd door hen gebracht ze voor him meesteres. 
Daar een nadere omschrijving van / (de padi) achterwege blijft, 
sluit pinvanna den zin en is niet uit te maken of i dan wel pinvanmi 
als hoofdobject moet worden beschouwd. .Vo’ n rai'c rkci)int'L'dc ri 
to ma'cgac - zij daalden af naar 't door 't voik gemaakte vlot. riioi)}- 
rii’edc is hier attributief gebruikt. ’t object is 't lijdend voorwerp; 
doch : nazainnisciig-i ana" puzi'aiuia rai' batozi’a - voor de prinses 
maakten zij een groot vlot. Hier is 't duidelijk daar een nadere om- 
schrijving van i gegeven wordt, dat 't lijdend voorwerp le object is, 
't suffix dient om 't tweede object in de handeling te betrekken, 
waarbij uit 't zinsverband moet worden opgemaakt oj) welke wijze 
dat geschiedt (i.c. ..voor” de prinses). — Pada lao maiicinti zaoro- 
zaanc (1) ma'sappa' akchurcng holaua ana' piizoauna (2) kuzaactopa 
iiasapparciig-toni alcna aholaholang - allc mannen gingen been om 
materialen voor ccn huis dcr prinses te zoeken, cvenzoo zochten zij 
voor zichzelf een plaats om bun huizen op te bouwen'*). Uit (1) 
blijkt dat 't onderwerp, i.c. in 't actief. 't predicaat volgt, uit (2) dat 

Er kunnen verschillende kleine woordjcs zooals : sa - ereis, are - wellicht, 
Mak tnna Bug. to - ouk, bovendien. tusschen predicaatswoord en enclitica 
gesclnnen wurden. doch dat kan hier buiten beschouwing blijven. 

-) Mak. sainenspraken p. S. 6. 

Boegineesche Chrestomatie I p 5. — Makassar 18b4. 
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in een actieven zin de volgorde is: prcdicaat'wnnrd, dir. olij . iiiihr 
object, uit (3j dat alhoewel Siippd>\-i’ij - zoeken vonr, in rmder^chei- 
ding van iiM'sappa' - (iets) zoeken. wordt gebezigtl. er nicitemin eccn 
verschuiving van oliject plants grijpt cf. boven zdiiir'is?i!d. 

De tnevoeging van -(/;;</ bij een transitief werkw bcteekein nice-t.al 
dat een tweede object in 't geding wonlt gebracht ; de virh'iudnig 
waarin dit tot 't werkw. treedt. zal op ver^chllle^de uiizen ini'cteii 
wnrden vertaald. vooral in 't Bug. i> zii vaak ..ten belli ie\e van", 
in 't algemeen kan men het met 't gebruik van -k^i: cld.et' ver- 
gelijken. B.v. i\Iak. a'pala' - i iets ) vragen. siyiiru iii!rdL:k’\!ihh' - 
hoeveel vraagt gij ervoor. Bug. zdcrC'iu/ - geven met i b v. de zueep). 
ook : iets geven; siiroidang - iemand gelasten ter zake van. iet^ 
(iemand) gelasten; halukciif/ - verkoopen vutir I'zekeren prijsi; 
kapurctig - sluiten met. tot sluitiug bezigen ; ctti-' - iets tot grcns 
stellen. -cttekkcug of -cttcrrciig - v. d. tijd gezegd. c.''ori.) r; kkiihi-i 
- de ervoor gestelde dag. Meer voorbeeklen zijn boven gcgeveii e'.i 
komen beneden bij den verbreeden vorm ter sprake. 

Ten slotte kan -ang. evenals -kcii. quasi-causatieve beteekenis 
hebben. b.v. IMak. mtgitraiig en ma'nuguraug - doen vallen. v. tiuiuyu' 
vallen. Bug. ntjadjiyang - doen worden. ter wereld brengc-n (v. lieidc 
ouders gezegdj. v. djadji - worden. geboren worden 

Ook Gaj. -on komt in gebruik geheel met -ken overeen. b v. niunnf. 
njitnoton - besnijden; terhangon - wegvliegen met: (nie\nioton - 
een gelofte doen voor, in verband met : halikou - omkeeren ( trans. i ; 
nictauh. ntatili - vallen. naiihoii - laien vallen: anakon - een gissing 
doen omtrent ; iiinulion aniae - bij heett zijn vader gedorub 

\ I- ’t \'crbrccd ])assit;f. 

Xaast de korte of enkelvfnidi.ge staan in de b'ilii>idjiNche talen 
dc met behulp van pa verbreedv passieven : men vindt dns. scbema- 
tisch. + gw., ipa- + gw.: gw. — - -an. pa- — gw. ' ; gw. -- 

-en. pa- -f ,gw. T- -en: -in-, pina- (linitlo. pinaluUn. dc verbreeding 
kan ook pa^ - of pa*- zijn. 

't Gebruik der verbreede vormeii is geeii-zins cniistant en idecgt 
zich niet o\er alle vormen uit te strekken 't Ti mtemb- >,ni m.aakt er 
veel gebruik van. Om deze reden en om 't loorirelTebike materiaal 
dat in de werken der Adriaui’s en van Schwarz U' vinden is. zal 
aan deze taal 't gebruik van pa worrlen tocgclicht . Wi) mecnen 

B J. Alh. T. Schzeai-::. T,.ntemboan-,cIie Tck-.ten. Witdlnm ui .V.inteekf- 
ningen, 3 d. fmet medewerking van X. Adrian!) — Leiden leo;. .V. .Idriani 
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dat niet Leter te kunnen doen dan enkelvoudige en verbreede pas- 
sieven naast elkaar te stellen. voor nicer voorbeelden naar de teksten 
zelf venvijzende. 

Eiikclvondiiic Z'on:’Lii. 

Fassii'f incl i- : ipuiiipuihi a csa foiipa - hij stnpte haar in een 
kist ; icjiia tcka'an sc kuko' - zij inaakten vour de kippen een plants 
oni op stok te gaan ; ch! pisozc iilii icina'iia tiiiiibalan - voor dat mes 
maakte hij een handvat ; iiio’ cii scni’. Undo- inai tu'tii - daar is 
vleesch, haal er rijst bij ; cm pcna ro'na ipatjitjckn - een pen waar- 
mee door niij kan geschreven worden ; sapct ndo'on cn itji'itlozo iakii - 
uni welke redeii zoudt gijliedeii mij volgeii? 

Passicf met -cn: tipu'iina-o - hij plukte ze ; tazeoienmni - wij 
zullen 't verrichten, matazivi - arbeiden intr. ; an dangka ja serc- 
scren - naar boven moeten zij nitkijken, de plaatsbepaling is hier 
onderwerp, in ’t Tuntemboan zeldzaani'*) ; iditcn - voor waar gehon- 
den, V. ulit - waar, 't is waar; teronena-o mange - hij vloog op haar 
af ; niatcron - hard loopen, intr. 

Passicf met -an : ambisa eng kitre’ sizeoan - waar is de pot waarin 
zal gekookt worden?; sia mengat in tjnre' indoana in tjanena - hij 
keek in den pot waaruit hij zijn eten zoude nenien. \'erschuiving van 
object is bij 't -an passief zeldzaam; een voorbeeld is; zeaerana-o 
csa riipia - hij betaalde er f 1. — voor-). 

Passicf met -in- : laid nialcrcna (= inalcrcna) - een hut door hem 
gereedgeniaakt : tiniilicrakc’- mai - zij waren er aangegaan ; int 
pangilckan c tozc iscra nicn i R. - 't verzoek dier liedeii werd door 
R. toegestaan, lett. met betrekking tot 't verzoek . . . werd ..ja" gezegd. 

j'^erbreede z-ormcn. 

Passicf met ipa-: sa ko zvo ra’ilja ipasizf.'okii - indien ik niet voor 
u kookte (I 181) : ipakiia - genaanid, v.e. direct-object-onderwerp 
gezegd: cn aipanuzcii ’era - wat zij gezegd liebben, gw. nuzcu' ; zvara’ 
ipanguma - vogelkreten voor ’t bewerken van den tuin, mangunta, 
intensieve vorm v. gw. luna beteekent ; 't land bebouwen, intr. 
(I 131). 

Passicf met pa — cn: ra'itja ipazae'ena niatazcoi - hij stood nooit 
toe dat zij werkte, lett. te haren aanzien werd niet gegeven . . ., doch; 
mazi'c'c ro'kctcn - kippenvoer geven. inaro’kct - pikken (I 169) ; 

en M. L. Adriani-Guiadng, Hoofdstukken uit de spraakkunst van het Tontem- 
boansch — den Haag 1908. 

P Men kan „aii dangka" ook als bijwoordelijke bepaling opvatten om de 
prepositie en dan is 't onderwerp ongenoemd en onbepaald C.er"). 

-) Tontemb. Teksten I 108. 
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em pazi'etoigeii-oka-uiai i Tjotnl'ania - daar 't dunr dc Coinpagnie 
in tvveeen werd gedeeld (I 146): papcU'incra waja ja Ico'ko' ft 
ufterfeest pcH'i) waarbij zij haneii otfercn : ko i>idoiuuiii paragcst’H - 
wij nemen u om aan te offeren, niaraf/cs - offeren. 't limlerwerp ..ko" 
is direct object ten aanzien van ..indun", indirect van ..parage.->en" 
(ten behoeve van j ; ina'an kazook ra’itja zoaihi iv pailckcna-mai - 
zelfs geen miiis kreeg hij te zien 1 1 188; : lo’or rc'c paa.<u)i si rano 
iasa - deze rivier is toch inooi om daar water te halen, );iadsu - 
water halen uit een rivier, intrans.. ..de plaats waar” - si raiw iasa. 
is onderwerp (I 152) : patiitinceii eni bengi - worde des nachts steeds 
gesloten, de tijdsbepaling is onderwerp^). 

Passief met pa — an: too sa ko paomperancra in tjakancn - en 
wanneer zij eten voor u klaar zetten (I 105) : paiocan-angc kancn - 
geef haar eten; aiiibisa in paangeanii - waar gaat gij been?, naast : 
anibisa cn angeanu - waarheen gij gaat. zonder cmderscheid - 1 , De 
vorm met pa — an is vaak geheel en al substantiet en beteekent 
dan ..de plaats waar" cf. Sund. en Jav. 

Passief met piiia- : sUtu-oha pinalinga i Sangkiozo - toen ?. dit 
hoorde (I 187) ; a si zoale pinailckangkti sr pira-pini JJ'uzoh' - in 
't huis waar ik de onder.scheiden Prinse.-'Sen heb gezien (I 92): 
sama rc'c, c pojo'ku. eng kita pinaalianii-n mui sera' - dat goed. 
kleinzoon. dat gij ons vleesch brengt ( I 75). 

Uit deze voorbeelden Ijlijkt dat er geen verschil is ten aanzien 
van de objecten die als onderwerp kiinnen optreden : met of zonder 
pa- kunnen dirccte en indirecte olpecten of nadere Itepalingen onder- 
werp zijn. In de T()ntemboan^che spraakkunst word: gezegd dat pa- 
de duratieve beteekenis aanl)rengt (biz 85) en daarvan wonlen dan 
op verschillende plaatsen voorbeelden gegeven'*). Uvenwel is pa - niet 
altijd duratief. de verljreede vorm wordt herhaaldeliik van niet- 
dnratieve handelingen gebruikt of wanneer 't handelingen ])etreft die 
men zich duratief kan voorstellen. dan dient 't ])rcfi.x toch niet om 
de handeling als zoodanig te kenmerken. De algemeene beteekenis 
die pa - ook bier weer hceft, is de aanwijzeude; door 't gebrnik van 
pa - verwijlt de gedachte iets langer bij 'tgeen er met den patiens 
gebeurt. de wijze van sjtreken is dus iets nadrukkelijker. Ur wordt 
op 't gebeurende meer de aandacht geve,stig<l. dit w(jrdt als 't ware 
onderstreept en — wat daarvan niet te scheiden is — (;ok ’i onder- 

.Spraakkunst p. 222 
-) Teksten I 64 r, 14 en II v o. 

2) Kortheidshalve worde daariiaar vcrwezen, Spraakkunst p. 215, 222, 228 233 
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werp komt meer naar voren. 't Effect van 't gebruiken van pa - is 
met 't leggen van nadruk in ‘t Xederlandsch te vergelijken, 't ver- 
breede passief is dus een nadrnkkelijk passief. 

Door 't geliruik van ’t in wezen iinperfectieve pa wordt 't duratieve 
karakter van den vorm. dat daarvan een iiitvloeisel is. versterkt. Dat 
is een der wijzen waarop de verbreeding zich kenbaar maakt. Een 
andere. niet minder l)elangrijke, is dat de verbreede vorm meer ge- 
bruikt wordt wanneer 't ontlerwerp een indirect dan wanneer 't een 
direct object is. Bij transitieven is ‘t directe object ’t naaste object, 
komt daarvoor een ander in de plaats. dan ziet men den verbreeden 
vorm verschijnen. Er kan hier echter slecht.s zeer in 't algemeen 
gesproken worden. In 't Tontemboan is ‘t gebruik van pa - voor den 
Duratief zeer ontwikkeld, in vele talen bespeurt men daar niets van. 
Daarentegen wordt voor de Instriimentaal de enkelvoudige vorm ge- 
brtiikt ; vaker is dan ekler.s juist de verbreede vorm vereischte. zoo b.v. 
in Sang.. B.iM. en Ibg^). Wordt pa- gebezigd in een zin waarin 't 
onderwerp verzwegen is. dan krijgt het ‘t karakter van een verwijzing 
naar wat vroeger gezegd is. Dikwijls is er tiisschen enkelvoudigen 
en verbreeden vorm nauwelijks of geen verschil. b.v. in deze passage: 
Tontemb. ipit:npitna-n am ba!cna. Pailckai-o i Toja'aiig sc asuiia ja 
ipapit)iipHU-o ail tcmpa - ... hij sloot lien op in zijn hnis. De Jongen 
zag dat zijn honden werden opgesloten in een vierkant hok-). 

In de talen die den trillor hebben. luidt de verbreeding pa'-, 't 
lietreft hier toch gevallen waarin een agens werkzaam is. iMen vindt 
ook pa*-, 't verdient de aandacht dat in de Filippijnsche talen met 
inbegrip van 't TuntemlK)an de Intensief uitsluitend in den verlirec- 
den vorm \'oorkonit. 

In 't Dayaksch vindt men 't volgcndc : iiitapa - ( wordt) beschadigd. 
V. gw. papa; Inakait - is gestolen, v. gw. takau. 't Is tegen ’t genie 
van de Indonesische talen dat een passieve vorm geprenasaleerd (jge- 
nasaleerd) zou worden ; altijd heeft 't passief den vorm van 't naam- 
woord ; blijkbaar is imapa uit ipamapa en iiiakati uit ipaiiakau ver- 
kort. i\[en heeft dus met (verbreede) intensicve vormen te doen waar- 
van pa - is uitgevallen. 't Dayaksch duet 'tzelfde met de causatieve 
werkwoorden, b.v. v. kdliili - behouden. inaiiipakdliih - genezen. pas- 
sief impakdliili wvv ipampakiilah. ook hier is aanwijzend pa - uitge- 
stooten. ’t Alalagasi doet evenzoo, b.v. v. gw. am pi - genoeg. passief 

^) -V. Adriaiii. Sangireesche spraakkunst p 95. — /. .1/. I'aiisto dc Cnez'as. 
Arte de la lengua Ybaiuig p. 15.b Manila 1854. — Diiiincbicr o c.. Bijclragen 85 
1). 538 

-) Teksten I 111. 
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LUhDilpi Vdur apauaiiipi, actief inatuiiiipi - ; met causaticf- 

prefix: jiuuiipilara - laten vertclleti. passiei iiinpildca VHir opaDipthica. 
De Intensief heeft overiyciis in 't Malaya.-i yeen intcii>ieve i)etee- 
keiiis, evenmin als in ’t Dayaksch. een nitzoiiileriny is v. zep/; yw. v. 
..blaan”, iiunncli - met allc niacht op iets inyaan. iloch : - rijst 

stampen \). 

Wat nu de niet-intensieven lietreft. vindt men in 't Tay. tusschen 
enkelvoudigen en verlireeden vorm 't duideliikst onderscheid gemaakt 
bij ’t f-passiet. De verbreede vorm doet dienst om een duratiei aan te 
geven en voorts om, wanneer 't onderwerp een indirect object is. nit 
te drukken dat de handeling ..ten behoeve van" dat object geschiedt : 
niet voor een Instrumentaal. Voorbeelden : ang bago ncj Icyi ay ipinay- 
tazaag ni Hzaaii - de nieuwe wet werd door Jan omgeroepen ; si>w 
ang ipinaglitluto mo': - voor wien kookt gij?"): hindi ko ha ipinag- 
utos sa iyo ng gaic'in mo ito": - heb ik u niet last gegeven dit te 
doen ? '*). In 't laatste voorbeeld bewerkt pag- verschuiving van r)l)ject : 
normaal zou iyo onderwerp zijn. Hebben de werkwoordsvormen met 
-um- en mag- verschillende beteekenis. b.v. bumili - koopen. magbili - 
verkoopen, dan loopt in ‘t passief de scheidingslijn tusschen /- en : 
ibili - gekocht, ipagbili - verkocht. De verbreeding erlangt hier een 
nieuwe functie'*). — Pinag- is onderscheiden van -i>i- in: pi>iagisipnya- 
hij smeedde plannen. doch : inisip nya - hij dacht erover : overigens 
schijnt tiisschen beiden geen verschil te worden gemaakt’O ^'olgens 
Lendoyro is 't gebruik van -in- of pinag-. -in (= *cn) pag -in ,, op- 
tional"''). — Pag -an wordt veel gebruikt, 't is nadrukkelijker dan 
-an. b.v. pagbalikan mo ako - keer terug tot mij ! ; pagharian mo m/ 
inalmte ang piilo ng ito - regecr rechtvaardig over dat eiland'). De 
veriireeding is geliefd wanneer 't onderwerp een plants in engeren 
zin is. een plek, waarmee niet gezegd is dat -an alleen niet op een 
begrensde plants zou kimnen slaan : dinamiihdn >iyd ang damuhan - 
hij sneed gras op de weide noch dat bij pag -an de handeling niet 

>) /. Riihard.iou. MalaKasv-Eniilish Dictiimarv vc/v — Xntananarivo 
188S. 

-) De VLTl)ri.'tdinf; ib tclitcr in dit eeval iiict iioodzakelijk, iinnitTS ouk bij 
niet-verbreeden vorm kan ecu indirect (.bjcct onderwerp zijn, b v. tkaza ang 
ifininikii Jitu — ik ben hier voor u gebleven, .][a, Kintav o c, p l.iO 
Bloomfield o c. p. 249 

■*) Lendoyro o.c. p, la7. — M.in. .eeldt 't zelfde van -an en fag -an. 
Bloomfield o.c. p. 246. 

®) Lendoyro o.c. p. 157. 

D Bloomfield o c. p. 254 v.v. 

®) O.c. p. 251. 
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in tien perhocju zou kunnen zijn “'elukalibeerd ; si Miycl any pijhiykii- 
kunaii nya - hij krijgt (geld) van doch er is zeker een neiging 

pay -an te gebruiken als 't een jdaats betreft. 't lokaliseerende wordt 
erdoor verbterkt, b.v. bayaraii (hem) wordt hetaald. paybabayaran - 
te . . . . wordt betaald : alayaan. { X. X.) wordt hewaakt. payalayaan - 
gezegd van de plaats welke bewaakt wordt; any Iiitnan - de kookpan, 
any paylutiian - de keuken-). 

In 't Iloko wordt de verbreede vonn van 't /- passief met 't ach- 
tervoegsel -an gevormd, dus : isayaJannak - veeg voor mij !, vgl. Tag. 
ipayzaalis nio akb : truuwens pa en an zijn beiden plaatsaanduidende 
partikels. Doch in 't -cn (= *i:n) en -an passief wordt met pay- 
verbreed : iti iiwdy payptitudcnko - de rotan wordt door mij gesne- 
den ; daitoy baldy itdy nagsuroan [verkort uit : pinaysiiroan] ti padi - 
in dit huis gaf de priester les'*). 

In 't Tombulii'sch luidt't prefix paJia- d.i. pa'- -r a. 't gebruik komt 
met Tontemboan pa- overeen. \'an alle passieven komen verbreede 
vormen voor die duratief zijn. b.v. ipaliakaja- worde gebruikt als mid- 
del om te verwerven. tevens voorbeeld van instrumentaal gebruik : 
paliasuafcn - wordt aanhoudend getroffen ; pahataaran - (gezegd v. 
d. pers.) aan wien beloofd wordt; pinahah'i - ('gezegd van) wat ge- 
boden wordt, gw. aid : ipalianira - op hen werd spimg gewc.irpen, 't 
onderwerp is hier 't indirecte object, n.l. de personen"). Wat -cn 
passieven betreft. komen in de door Xiemann meegedeclde teksten, 
als ik wel zie. alleen directe objecten als onderwerp voor. 't Onder- 
scheid tusschen enkelvoudigen en verbreeden vonn is sonis verdwe- 
nen ; scrocn en pahascrocn - wordt vermaand, worden o[) dezelfde 
wijze gebruikt. Bij -an in. m. 't zelfde"). 

In 't Bob iMong. vindt men den verbreeden vorm bij instrumentaal 
gebruik en bij verschuiving van object, veelal als bijstelling: pongko' 
polibu kon diiiiia is in 't Bob i\Iong. weggevallen) - koperdraad 
waarmee de wereld wordt omsi«nnen ; potaliiiinu kony kaanonnin - 
kuoji er je voedsel niec : aindon nodait ini ponoja' - al op is de 
toespijs die men bij 't gcwone voedsel gebruikt; toja' polabn ko 
lolinipusi' - visch om daarmee de grocnte te vermengen ; ponabany iiia 
tiibiy in sinibujuny - met water v. e. jonge kokosnoot (onderwerp) 

Bloomfield a c. p. 254 v.v. 

-) F.ciidoyro o.c. p 157. 

C. Lopes. Coniparison of Tagalog and Iloko p. 100. — Hamburg 1928. 

-*) O.c. p. 94, 96. 

■’) Xiemann o c. p. XIX. XXII, XXV, XXXIII, X\ II. 

**) Xiemann o.c. p. IX, XX. 

Dl. 92. 
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WDrdt bet ilaii iiatgemaakt. Ui>ch men vindt unk: I'nhipiKj tua piuiii- 
kiitaii konif kiiaiUDi - !>]) (lie (ilfer^’tellat^e werdt t eteii iiecrye/.et. 
\\ aarnaa^-t : hi'ii taiox^'oii in tiihula tun ukaian hit pakLiinii - voor die 
beeklen wordeii kleeren iieergcleyd ' I. I’lnohnl'iit - waarniee mee- 
pakt, buiLikitt - is ingepakt-). 

Een Imperatief met vcrlireeding, bij wijze van nadrukkeliikeii Ini- 
peralief kiiiiu in verscheidene talen vnur. lU/veii werd reed' t lag. 
genuemd ; evenz (.)0 in Bat. Bar., Bob Mimg. e.a hen traai voorheeld 
levert 't Bob Along, in een reek' verliod'hepalingen, abs 't ui'g'ttijd i- 
in acht te nemen") 

In 't Bataksch kan de verbreediog ouk niecrvoudige beteekenis 
hebben ; men vindt ouk bier pa - en pa’^- naa't elkaar. li.v. dipap- 
pi'akkon - werden terneder gelegd : dipainbatii - dour hem werden 
(die vruchten in zijn buidel) gedaan ; AI. Jiparsurdiii - dour hem werd 
aan alien (Xonij toegeschoven ; dipandap - door hern werden (gemelde 
personen) gehaald, waarbij van der Tank aanteekent ibiz. 178) dat 
't gelijk is aan dialapi (-/ hier nieervoud) Daarnaa't komt de Inteii- 
sief in waarlijk-intensieve beteekenis viaor : dipakkilada - door hem 
werd zeer gevoeld, inakkilala - voelcn : AI. dipaiuuiipu! .. . si .1 - 
door hem werd vaak i.ip .A. losgehuiiwen. gw, tainpid. 

De twee beteekenissen van 't sutti.x -i (locatief. nieervoud) worden 
sums onderscheiden dour vuur den b.icatief den verbreeden vorm te 
gebruiken. in meervoudigen zin den korten. Dit is wel in overeeii- 
stemming met de gew(.ine functie van pa, welke imnicrs 't object naar 
voreii brengt, b.v. ditakkvi - (lour hem tvorden (gemelde dingen) 
gestolen, dtpanakkoi - ieinand wur<lt door hem bestolen. of : op een 
plants (.Xom.) wurdt door hem gestuleii, Alen zegt echter : dipanur- 
tori - (op die mat, Xb.im.) wurdt dour hem gedanst. ditortori - (ron- 
d(jm (^lien buffel, Xoni.j wurdt dour hem gedanst; hier client de 
verbreeding dus tot onderscheiding van object. 

In de beteekenis ..ten behoeve van" heeft 't tweede iraiisitief gewoun- 
hjk den verbreeden vorm, b.v. dipamjuhdion - vuur iemand wordt veld - 
arljeid \erricht . t kan echter uok ..(le ti)d waarcjp t(>t iinderwerp 
hebben; d i pauiihorhon - dour hem wordt ten behoeve van (gezegden 
per.sooii) (_Xoni.) gekocht, gw. Iitliur. hen verbreede vorm met instrn- 
mentale beteekenis; hupungolUion djolo rijantanii on - dat door niij 
deze, onze .Spaansche matten ter kooping (v. e. vronw) gebezigd 


B Lhinnchicr o.c., Bijdragtn Kon. Inctituut 85 p 338 359 596 
2) O.c p. 341 
B O c. p 342 
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worden. Dikwijls 't ecn k\ve>tie van ^praakgebruik of men den 
enkclvuudigen of verbreeden vonn bezigt^j. 

't Pasbief met -in- kan in 't Bataksch de beteekenis hebben van .,de 
gedaante hebbende van 'tgeen ’t siibstantief waarvan 't gevormd is, 
voorstelt, n.l. zonder 't te zijn. Dezelfde constructie knmt in de 
Fiiijipijnsche talen voor : 't Bataksch verschilt door 't gebruik van 
den verbreeden vorm, b.v. piminljolnui - menschenbeeld : piiiarliorhn 

- in de gedaante v. e. buffel ( van ’t dak v. e. huis gezegd ) : Tag, bata - 
kind, biihitii - jonkman, jonge dochter ; aina - vader. inaauia (met 
reduplicatie) - stiefvader : Bis. hinukidnon - Ijuvenlandsch, dorpsch. 
in spreken en doen. bukid - berg: II. aginsasakit (met reduplicatie) 

- doen alsof men ziek ware"). 

De westelijke talen kennen ook verbreede vormen maar er Itestaat 
verschil met de Filippijnsche groep. Immers. in talen van Alidden- en 
Zuid-Selebes ( alle ? ) en de westelijke met uitzondering van 't Bataksch 
dat zich ten deze hij de Filippijnsche talen aansluit. komt de verbree- 
ding in actief cn passief voor. De beteekenis is gelijk ; 't leggen van 
nadruk en wat daaruit voortvloeit. Een tweede onderscheid is dat 
't onderwerp van een passieven zin waarin 't werkwoord in den 
korten vorm, zonder verbreeding en zonder suttix, gebruikt wordt. 
dtis di- -r gw. of daarmee overeenkomende, vervoegde vorm. altijtl 
't dircctc object is, terwijl in de Filippijnsche groep, naar wij zagen, 
dat onderwerp even goed direct als indirect object kan zijn. W'il men 
dus in de westelijke talen c.a. een indirect object onderwerp maken. 
dan nioct verbreeding worden toegepast. 't Omgekeerde is echter 
niet waar, een verbreede vorm kan zeer wel op een direct object 
slaan en is dan door grooter nadrukkelijkheid van den korten vorm 
onderscheiden. 

Alhoewel, als gezegil, de verbreede vormen ook in 't actief voor- 
komen — de verbreeding ziet dan op 't lijdend voorwerp of nadere 
bepaling — worden zij toch vooral in 't passief gebruikt, 't verband 
met 't objcct-onderwerp is dan (tok ,s]irekender. 

't iMakassaarsch maakt van de verbreeding een mini gebruik. zrxi- 
wel bij 't eenvoudig werkw. aK bij eerstc en tweede tranxitief. ITierbij 
is te onderscheiden tusseheii toevoeging aan intransiiieven en aan 
transitieven ; de eerste komt later ter sprtdtc. De verbreeding liiidt 
volgens de spraakkunst pa-, de uitspraak moet vroeger pa - geweest 


I) V d. Tuuk o.c. p. 175 v.v. 

-) O.c. p. 174: MiiL-Kinlay o c. p. 112, Mnitridn oc p. 55: 11. JV. U'illiaiiis, 
Grainniatisclic Skizzc der Ilocano Sprache p. 21. — Mimchcn 1904 
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zijii (.n (In i> wet-r uii par- ont-t.iau dal in i iikclc \i(riiicn Mmr 
klinktrs hcwaard i>. l).v. n''pdian,ik\i' . ”\v. a-ujk-i! Xaa'-t p^:- i> fJ*- 
in "t'hruik. ztnider iiiider>clifid in hciffkcii!', ' n iiilijk virall men 
hij een hepaald i;\\ of .-'teed' pa- of .'teed' 

Heeft men met tran^itieven te doen, dan liewerkt pii- een vet- 
.'chuiving van ohject ( )ok -aiuj kan dit. naar w.j /ayen. (Imven 
hlz. 74 v.v. ). maar Iiehoeft dit niet te doeii. I'.eii lueede wr'eliil i' dat 
na een pti- vorm t encliti^ch pri.mijmen achterweye kliift. wanneer 
beiden op 't zelfde zicn, Imlerdaad znn <.le fnnetie.' van prefi.K /'a- 
en 't enclitisch pronomen Iieiden aanwij/end. dit komt. wat 't laatste 
betreft, vooral nit liij -/ Met deze voorbchoudien kan men zeyyen 
dat iMak. en ouk Rug. twee niiddelen liezitien: 4 .;- cn -iiiu/ om ecu 
indirect object aan een werkw. te verbinden en bijgevolg kiinnen 
pu- “T gw. en gw. — -ain/ i.ip dezelfde wijze gebruikt worden 
’t Spraakgebruik maakt vaak utiderscheid 

't Schijnt niet voor te komen dat de vcrlireede vorm met pii- 
van een enkelvoudig werkw. al.-; nadrukkelijke vorm zonder meet 
optreedt, ''v'oorbeelden : iia kitpaballi ri tedouj uikMiuj kitpildka - 
( indien j ik met 't door niij weggeworpen geld I Xoni. i biiftels hail 
gekocht, hdlliyaiuj - 't zelfde. uok: ten behoeve van: d'kitllcdja' 
mange iiitballiyang - kunt ge dat voor niij 1 Xiim j koopen, waar- 
naast : ina)tyeya' si'iig ri pasaraka ainpaiiuiUiya)ig-i apaapa - ik moet 
naar de pasar om 't een cn ander (Xom.i voor haar te koi'ipenM. 
Pauiuno - diioden met, bunoieang - ’tzelfde en dooden op ( zeker 
ttjdstii)). Doch : anihoyCing - iet-i zueken, ong. = ainhoya, iiia'pa- 
huyang - iet» zoeken voor, aiiipaboyai - zueken naar lets (-/) op een 
liepaalde plaat.-> { pa- ) ; pupalakkaiuj - iet' vragen voor fiemand), iet' 
vragen op ( zeker tijdstij)). aiinc allozaa badjiki n!papalakka)ig pare- 
kaiig hini - deze dag is goed om daarop zaaijiadi te vragen: angkanai 
- spreken tot, ampakanai - tot iemand siireken over lets (naastc 
object ). ainpapalaki - aan iemand iet.s ( naa'te object vragen) ; ma'kodi 
nipahallaki - (v e. huis) slecht om daarin te wunen, doch: amballaki 
rjf aiiiaUaki - ..behuizen . Imi^ve-aing verleencn aan, iemand her- 
bergen, v. I’ulhi - huis: ampulalierang - ergens over ( naa^te ohject) 
iets openbaren, laherang - iet.s upenliaren : apanin nipakiyokang - 
waarmee, waarom. waartoe wordt geroepen. Piuiiui tii kitgappdng-i 
pahallc karaenga - wanneer ik niet voor den vorst medieijn vind : 
i duidt op karaenga, daaroni is dit dir. object geworden. er heeft 


') Mak. sarnenspraken p. ir>, 19. 
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dus verschuiving plaats gehad. Vlak daarop wordt gezegd:^) ka- 
raenga ta kupanggapang todoug paballc - en als ik ook voor den 
vorst de medicijn niet vind, de toevoeging van pang bewerkt 'wederom 
verschuiving zoodat 't lijdend voorwerp (paballc') eerste object vordt. 
Dat zuu 't ook zijn bij 't eenvoudig werkw. anggappa iaiiggappa 
djc'iic' - water krijgen), 't verschil is ecbter dat nit paiiggapdng 
duidelijk spreekt dat 't werkw. met twee objecten verbonden is. 

‘t Kan voorkomen dat naast een verbreeden vorni de niet-ver- 
breede ontbreekt, in zoon geval is aan de verbreeding geen bizondere 
beteekenis toe te kennen. b.v. sibatu iiapanianlangi sazciya sibatn 
inakkc .... siagdng tau antiiupanga aiupaiuatangi - een voor de matro- 
zen om in te verblijven (er is sprake van batten), de andere voor 
mij en de passagiers - een vorni *-aiitaiigi of *-inantaiigi ontbreekt. 
Dock ook wanneer de niet-verbreede vorm van ‘t eerste transitief 
aanwezig is, konit 't voor dat de verbreede daar in gebruik is. zonder 
verschil tenzij om den nadruk of differcntieering. b.v. nabi ki'pata- 
galliya - de profeet aan wien wij ons vasthouden. waarnaast: apa 
kiipanagalU - waaraan zal ik mij vasthouden. d.i. wat krijg, ik tot 
pand; ikau kupamangci - ik ga tot ft. 

\’an een duratieve beteekenis van den verbreeden vorm ontbreekt 
elk spoor. 

In 't Boegineesch is de toestand nog ingewikkelder, want bier 
wordt nog van een tweede prefi.x (a') op dezelfde wijze als van pa- 
gebruik geniaakt. )\'at dit prefi.x a'- betreft. dat ook reeds bij 't 
naamw. ter sprake kwam, in spraakknnst en woordenboek luidt 't a 
maar 't is niet twijfelachtig dat de (oudere?) uitspraak a' is, getuige 
riarcngkalinga - wordt geboord. gw. ciigkaliiiga enz. \'oorheelden : 
nia'painula - een begin maken met. docb : tau iiia'inula iiia'tarasn - 
de persoon die 't eerst gescbolden beeft; ripabokongi akajtrc)ig - 
toespijs werd (hem) tot leeftocbt gegeven, dock: ribokongi La Bat jo - 
aan B (Xom.) werd leeftocbt gegeven; alan'i iyac naiirc. uiutizvircng-i 
ana' puzMiinim iia luiizcakcdda dc’ hung iiiaka Hpatizairc(ng) ko 
baiinaini tjc'dc' naiirc - neeni dczc rijst. breng ze voor mij aan nw 
prills en zeg erbij, ik breng niets anders voor u dan een weinig rijst 
(Xom.)''): -pangclorcng - van ieniand (naaste object) iets vcrlan- 
gen. In alle deze gevallen liewerkt pa- verscbuiving van object. 


') Mak. Chrestomatliie- p. 26. — den Haag 1883. 
-) Mak. samenspraken p. 27. 

Chrestomatliie I 10. 
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Enkele voorbeelilcn oni te docn zien dat a- dczdide funcrie al.- fii- 
heeft: i!iii:^'itsiiro fk^'i iii - laat (die yucderen) lirengeil. lett. g'Cef i:ij 
llietreffende die fjnederen, iiaa^te nhject) la^t ze te lireiigen; sninuia 
- alien mime wie ik l)evree,'- 1 lien: nwitiHwiiii - (ile dai; 
waarnpj pcjilaiit : — al’iwisa - kundij^ ter zake van. eetiip werk 
yewdeni ziin: furivLtpaiiz^’iUnj - de liedcn waarvaii wnrdt \erteld ; 
zcC'iiiiaiii/ liz^xiiit juikCiu/ - "areii waannee ik iiaai. ,l;a\’ iijin . zeldzanni 
geval van den inteiisieveii vorni Inj a: C'sso ri\\zratcttinuu'ihi - de dag 
waarop wordt (ipgericht. met can>aal-pretix pa: to v.zoar jiiiiiii - de 
perboon vuor wien ik ernaar verlang : naixa uzoar inuiitvij’ - hii i' t 
bii wien ik be.'chnttin" zoek : nzoatiulc-tjulci - ik ."iieel ennee. dnch 
actief : uui'tjulc. tjuh'hoi. In 't actief n.l. wnrdt a- niot gebruikt. INI i. 
is dit prefix a- identiek met ’t Incatievc demcn-trativum. Dit nii>t 
't imperfectieve van pc/- maar kan in 't Bug in d.e plaat.- daar\an 
treden. wiji in deze taal evenaB in 't Mak diiratieve beteekenis aan 
pa- vreemd is. 

In 't Maleisch luidt de verbreeding regelmatig pt'r- ( 1. zij koint 
bij eenvuudig' 'werkw. en de twee transitieven vutir. Wat 't eerste 
betreft. kan de verbrecde vnrm 't zelfdc iibject als de korte hebben, 
wat tiit den aard der zaak alieen bij tran-itieve werkwonrden kan 
voorkomen, maar 't kan iiiik zijn dat pt'r- verschuiving van nhjeet 
dient of 't middcl is een oliject aan eeii intraii'ltief bcgrip te koji- 
Itelen. 't Actief-prefix luidt altijd iitoiu- inia*-) diis : aioiiipLr- — 
uicnipcr- — gw. — tvcntpcr- — gw. — -kan. pa.'bjef dipcr — (/i 
\kan) N'oorbeelden : jnaka dipcrhuzoat pula olch I'i'ndahara halainiitf/ 
- de B. liouwde vervolgeiis een gehoorzaal. iiuanhiizoat - idcin \ docli: 
tcuipat jaiKj haik akan dipcrhiiat nctjori - een guede plants oin daarop 
een stad te bouwen : ditjoha scrta dipcnnain-niainnja - hij beproefde 
hem en sjieelde ermee: uiaka pciujliuhi Siiiaapurapiin dipcr.zalui olch 
InKiiiiila - aan den ix-nghulu van S. (Xom.) werden dour den vorbt 
wi.bselkleederen gegeven. docli : disalin - ( lets ) wordt verwibbeld ' 
\’olgen.s Gerth van A\'ijk kan, wanneer enkelvoudige en verbreede 
vorm naast elkaar bebtaan, de laatste duratief /ijn, b v incinpcrikuf - 
onaf.gebroken volgen : uicnipcrthuha - voortdnrend ■'dieppeii') 

De verbreede vnrmen van le en 2e transitief blaan .\tccd.z np 't 
directe object. ( )bieeiverbehuiving, komt hierbij met \oor. 't .Vadrnk- 
kelijke der terbrceding gloeit nog n;i in 't min of meer pleelitstatige 

M nikiihi' 11(111,1 'I null nl \'rilk-lfeliiiir ]i S. ,il, .^ 1 , fiO 

-) Oc ji ,■',1 ze.vt ■ liii.iiv liriiki-M, nici iiojiaiiiiiiiv ,.ia' als dnaji 1 — pit 

lb wat \aag De .ereniitfmn cditer in ik- aaitewn omrlieeMen liuralict. 
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clat om den verbreeden vorm is blijven hangen ; tucinpcrhijasi = 
iiuvigliijasi - versieren, iemand staatsiekleeren aantrekken; iiiciiipcr- 
hidiipi = iiiciigJiidupi ~ 't leven schenkcn aati; iiiciiipcrsciiibahkaji = 
incujciiibalikaii - eerhiedig mededeelen : inciiipcrL'darkaii = mciigcdar- 
kiDi - rond laten gaan (b.v. den beker aan een feestmaal). 

Ken Yoorijeeld van een verbreeden. intensieven vorm in 't Alaleisch 
geeft van der Tuuk: painiiid jainkan aku gunting - leen een schaar 
voor mij^). *iiiciupcrpind jainkan ontbr. 

't !Minang-Kabansch biedt allerlei nierkwaardigs. De verbreeding 
luidt pa-, daar de triller ontbreekt. Gedeeltelijk vindt men 'tzelfde al? 
in ’t i\Ialeisch. de korte en verbreede vormen van de transitieven 
ivorden door elkaar gebruikt : inanibatci = iiiainpabaic'i - herstellen ; 
niahantikan = iiuunpaJiantikan - doen ophouden. Maar ‘t komt ook 
voor dat men verschillende beteekenissen die 't transitief op -kan kan 
hebben met behulp van pa onderscheidt b.v. inalarikan - wegloopen 
met, luauipalarikan - hard laten loopen. Dan wel -kan ziet op een di- 
rect. pa-kan op een indirect object, b.v. inanibisic'kan -iets in-, toeilui- 
steren, luainpahisic’kan - over (iemand of iets. naaste object) fluiste- 
ren. Bij 't eer.^te transitief 'tzelfde, b.v. nianaktii’i - vrees of ontzag 
hebben voor, inainpatakiii'i - bang maken. vrees aanjagen. Mai, 
uicnakuti. Er zijn ook voorbeelden van meervoudige beteekenis van 
pa-, naar 't schijnt alleen in't tweede transitief : inainpalic'kan - met zijn 
velen naar iets zien, niainpatikainkan - met velen steken ; niainpagato' 
- knabbelen, heeft een speciale beteekenis gekregen naast inanggatd' - 
van de huid ontdoen met de tandem De verbreeding is nadrukkelijk- 
heid in; dilic' tjintjin dc tukang nan inainbiic' dahitliinid bakatd^ 
liikang nan manipabui:' Juhnlunjd - de ring werd door de werklieden, 
de vroegere makers, bezien. de lieden die hem vrueger gemaakt had- 
den, zeiden. enz. : in 't eerste deel van den zin gaat 't om liedeii die 
keken. in 't tweede om lieden die Jien ring gemaakt hadden-). 

Tn 't Bare'e komen ook verbreede vormen voor, zij kunnen 't best 
besproken worden als de bijvormen van pa-, in 't volgend hoofdstuk 
aan de orde zijn. 

Jav., .^und. en i\lad, kennen verbree<le vormen of de sporeii daar- 
van. X’ormelijk onderscheiden zij zich van de reeds behandclde talen 
dat in 't actief de verbreeding zelf wordt genasaleerd, dus b.v. Snnd. 
dipanggantungkenn. actief nianggantungkeun. de verbreeding kan pa- 
en pa*- zijn. 

d. Tuuk. Tiibaschc spraakkunsl p. 170. 

-) V. d. Toorn. Spraakkunst p. I.i2 v.v 
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In 't Oiul-Jav. schijnt pj- allcen sanieii met -jkC')! vuor te konien, 
gezegd van eeii indirect object, b.v. pinatapCikcn - voor hem (Xom.) 
wordt tapas iiitgeoefend. pinarabyakcn - tot vrouw genonien, gc- 
huwd'). In 't X’ieuw-Jav. zcgt men uok in 't actief naa-^t 

ntjvahckakc , korie cn verbreede vonn zijn niet onder.'cheiilcn ; naa.-'t 
mhijokakc - \VL‘gleioj)en met, weg laten loopcn, ^-taat geen korte vorni. 

't Sund, lieefi den niet-inten^leve^, verlmee<leii vorni in eon paar 
ge\-alleii Ijcwaard ; (eta abdi ) dipalitruli kis lunik - i over dien man. 
Xom. ) heb ik iniichtingen ingewonnen bij 't dorp,-'ho(_)id- j , \'. e. nnbe- 
kend gw. liinih: hajunidjuyotcli dipiiriiciiskcuu bcuhctiuyihi - dt-nhiian 
(X’fMn.j werd de nek omgedraaid i, = dipardrus. niaar ; diriji'Ui 
van iets dat fijngewreven of vermalen wordt. 

De inten:^ieve. verljreede vorni. altiid te.-anien met -kcuu. i? no,g 
in dagelijkich gebruik m geval van obicctver>chuiving in een betee 
kenii, wanneer n.I. 't object dat naaste object wordt. datgene i> ..ten 
opzichte waarvan” de handeling geschiedt: gewoonlijk i.< dit ..ten 
behoeve van" maar 't kan ook ..ten nadeele van" of noch 't een 
nuch 't ander zijn. Hierbij treedt een onregelmatigheid op: liegint 
't gw. met een klinker. dan luidt pa*- regelmatig pang-, z(jo ook vbdr 
de ineeste consonanten. Wordt echter de aanvangcon.-;onant in de 
prenasaleering opgelost, de minderheid der gevallen. dan luidt 't pre- 
fix toch pang-, men zegt diis dipangiiu'iilikcun in plants van dtpa- 
uieiilikcun en of er oplos.'-ing plants heeft wordt door den onverbreeden 
vorm uitgeniaakt : men zegt dus dipangnicidikcttn onidat men zegt: 
mcidikiitn, en dipanghantmikcnn omdat men zegt mjahantnnkcun enz. 
Pang i^ dus van zijn llasi^ k-.^gemaakt on eon formatief geworden 
om de beteekeni.s ..ten opzichte van" too te voegen. de ver.schuiving 
van object wordt echter in ‘t oog gehouden : knring dipangd jnwal- 
kcini iinah - voor niij (Xom.) wordt mijn hui^ r'erkocht : ,ci’ anit 
dipangd jinaltkeun - ten opzichte van X.X". (Xom.) wordt overspe! 
gepleegd : inanglinn palkcitn - hard wegl(»opcn ton opzichte van. 

In 't Ivladoeree.sch heeft de verlircoding zich gehaixlhaafd in enkele 
gevallen waar zij gediend heeft om eon oliject aan eon inlransitief 


) ^ ^ Itl -31 \ \ l>ij (lu be^prekme \.'m den Tin met -iu- 

(1901). \ (j \ III 121 wnrdr m/.ced ilnt bli unrkw.mrdcn np -((/.cn omr- 
tficmn.e \an /’ll- (.-n dan invocffiiia \an -in- jilaat^ tx; ft . dit laat^t^■ o rt.'dt di.,ir 
wat latir (19(),t) .‘.ub ..IUt sufli.x dkcn" !>cze,!td wordt, d.it nl ..nit-ni"'' werku 
op -aken X prcfi.x /’ll- tertooii), tcrwnl daar \ . i. Tbreiikn wordt-n \ai! 

] axhievc vonnen /'oiifk-r I'd- 

-) K. Mciiu-if S,i.ara hiuli prau-int. l’.iii,t;i.ran Knni<.I ed. \ nlkdcctuur p. 3S. 
■b A. II. Mukaiiiad Musii, iJuiigcng-duiittciiu pieuiUeungeuu no 33 



DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN. 


89 


werkw. te verbinden, b.v. malangngoj - wegzwenimen met, waarvoor 
men ook cniangngojjaglii zegt. vgl. Bug. mngcyang ; iiiaiijdrot - met 
iets zich verwijderen, passief cpaiijdrot. verbreede Intensief, naast 
njdroltagJii. 't Komt ook voor dat pa- en -aghi tesamen gebruikl 
worden znoals m.m. in O.-Jav. en Sund. Kiliaan vermeldt dat dit 
geschiedt in de l)eteekenis ..ten nadeele van" 't naaste object ge- 
worden indirect object, b.v. inabcrkaqaghi - ieniand ontwijken door 
hard te lo<')pen, vgl. Sund. iiiangluinpatkciin : mangahhhcrraghi - voor 
iemand wegvliegen. gw. ahbhcr: ’t eerste is niet-intensief. 't tweede 
intensief, doch in de beteekenis is geen onderscheid ^ ) . Wanneer iets 
..ten behoeve van" zulk een object geschiedt. bezigt men in 't passief 
doorgaans den vorm met een nasaal achter 't prefix c- : nncllcjaghi - 
voor ... ( Xom. ) wordt gekocht. 't Is dtiidelijk dat pa- hier is uit- 
gevallen (^cpaiiicllcjaglii). Kiliaan geeft cngabblicrraghi als verkor- 
ten vorm, naast c paugabbhcrraghi in gebrtiik. Lit dit alles blijkt dat de 
omschrijving ..voor iemand (object) iets doen" (Kiliaan II 28) rtii- 
mer gesteld moet worden, n 1. ..met hetrekking tot" in gunstigen of 
ongunstigen zin, cf. Sund. (Dverigens kan in t Mad. ook de niet- 
verbreede vorm op t indirecte object in verband waarmede de han- 
deling geschiedt. slaan. b.v. ciuigJigllagJu (voor ’^apaiiiighgllaglu) =■ 
cbhighgUaghi - voor... (Xom.) wordt straatroof gepleegd-), cf. 
Jav. -akc \ in t Sund. is dit hoogst zeldzaani t geval. Ten slotte 
komen ook verbreede en niet-verbreede tweede transitieven naast 
elkaar voor; matakoqagbi. cpatakoqaglu = nakoqagJii. clakoqaghi - 
iemand bang maken"). 

S(jmmige transitieven t)p -c komen steeds in den verbreedcn vorm 
voor. b.v. iiiaglittringc - braden in'*). In inaradjqi of iiiaradjqqgii - 
iets nog grooter maken : iiiasarac of iiiasaraqaii - iets nog moeihjker 
maken. gewoon iets moeilijk te maken''). is t suffix meervoud, vgl. 
■Sund. ngaijcdcan - grooter worden, grooter maken: de verbreeding 
versterkt dit nog''). Men kan hiermee vergelijken t gebruik van pa- 
tesamen met 't prefix a - ( gelijkstaande met Mai. bar-). Alsdan 
beteekent de verbreeding ..van nature gewoon of ervan houden met 

*) Kilhuiii (I c. IT § 186. 

■-) Kiliaan o c. II § 196. 

■') Kiliaan o c. II § 186 

*) Kiliaan fee II § 185 Iliertoe bchtK>ren oi)k : niahaunia. jua.akiiji - ecu 
echtgenout(e) gevtii aan. aldaar Aannierking 2. 

•’) Kiliaan o.c. II § 184. 

'') Men zal 'tzelfdc mocten aannenien vi')or ta- in Min. Kab. niainpadalanikan 
langer, dieper maken. naast: inaiuhdaiiikan - lang, dicp maken. duch .la\. 
ndjcrokakc - dieper maken. 
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wat duor 't gw. wordt aangeduid op de ecu "f an.lcrc uijzc tc due:! 
te hebben, b v. iif-ntdindj - gewomi gastcn to "i’.iva:ii;c!i ; - d - 

een rii'tveld hebben. v. icmatid die aK t w.arc een aareci" " t-n la-t- 
landbnnwer i-'. blijken-' de i n.n'tandielu id dai .''in v.nkr ""0 eci 
riijtveld heeft of gehad. heefl ; jpa',';'.' - 't bri.lb .iiu be.!; a ! lUlMe 
feneii v. ge-lacht op ge-'Iacht : ' - ml /an aai'd nal I'c-land 

tegen ver!nneieni>'en. .^poclig moe. v K's.' ' - n!'"-. i.','' ;.' ..a; 
lekkerbek /ijn’i. De grondbeteekeni' \an in .ieze mei'kv. .aa’'. !ige 
vormeii i.^ de diiratieve. 

't iMeest komt hieraan 't Sunib. naliii. Ii\ - bm ba;, r.r.r:- 

kati - hij plecgt te i)ijten-i. 

In 't Gaj. wordt de verbreeding met pi'- ' uii "e'- . al'inei’i t o.aar- 
niee door elkaar gebruikte pti- ,'peciaa! gcliruikt on; ecu dimatief aan 
te geven. b.v. ipitumpit iiidc unukP .'.'.a/k' - <!e moed.er Iv' 'd Iriar doo.le 
kind al maar op den .-choot ; 't gaat niet 'amen met een aciief-prefi\'‘ '. 

In 't Atieh?ch ten >!ritte vindt men een cnkel maa! d.en vcrlireeden 
vorm abs nadrukkelijker. lev ilii' - overlianiligen. /’•'■'i /: ' - 'ih'i,;. iei' 
stc-rker; labo - verven. pcuhibn - verven. met verf bc'nieren of be- 
itrijken. 

In een vorlg houtd^tuk i' gezegd dat er gw n zijn die 't karakter 
van om. vtrleden deelwuord heblieii en zonder geleding ab naamw 
en ab werkwoord knnnen optreden \'an 't gebruik al,' naamw. znn 
toen voorlieelden gegeven. ook in den verbreeden \-orm Thaii' mag 
iet' o\er 't gebruik van deze met pd- verbreede t'onnen al< werkw 
worden gezegd. 

In ’t Dayak'Ch treden zij ab jircdicaat'Woor.I op. Zij ziin kleurloo', 
zeggen niet' omtreiit ageii' en jiatiei!', er i' alleeii een nbjeet tv.aaraan 
iet' overkomt, b.v. palckak bara h'luia - uit de h.an 1 gegleden, ge- 
vallen ; padiiizdiif - onopzettelijk uitgetrokken. bv omdat men er 
met den voet tegen 'tiet. doeh : iiuljiridiif - op/etieb|k intgeirokken, 
ook al wordt de ageii' niet nader aangeduid’) t roevallige i' niet 
aan pit- eigen maar een 'ceundaire beteekeiii' die nil de tegeii'lelling 
met 't /-p,'i";ef dat altijd een ageii' wrondet 'tell , geboren i' I )i* 
aecidenteele i' zoo/eer op den voorgrond gekomen ;|,it de \i rinelding 
\an een ageii' nog volgeii kan : pdilirtt i/tw piis.i - ie xoet i' bij 

ongeliik door de kat ge'chraiml. 

’ I Kiliiiiiii lie It |) 4'. \ .\ . 

'-) I.. Oiith'i’, Siii’iiili.i'clu' \ t-rtellinm 11 [i 1 -- I.riil.n lei,' 

•I) (, .1 ] //.(/.•(/. I j.ijo 'I h - X oU i ] « 1 .1 n iki'l;. n k ' V /'e .te - (i;ita> ia I'tll/’ 

*) 1 1 ardcbittii o.e p 27 
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't geliruikt dezen vorni als modaal bijw. 't Is bekend dat 

al> men in de Indi 'iiesische talen lets wil zeggen van de wijze 
waard]) eeii bepaalde liandeling ge^chiedt 't wnord dat ziilks uitrlrukt 
niet als bijwiHird neveiis 't werkw. kan worden gesteld. Men flient 
dan of 'i werkw. in sub^tanlief-CDnstructie naar 't nnderwerp uver 
te breiigeii en de nadere liepaling lilijft alsdan als predicatit over, dan 
wel deze laat'te wurdt in denzelfden vorin gegoten als 't werkw. 
waar zij bijstaat, zndd.at er twee gebetirtenissen in verband met t 
nnderwerp wnrden meegedeeld : de Xederl. zin ..hij Inopt hard" zal 
dus knnien te Iniden ..zijn lou]>en is hard" of ..hij le'iopt, (hij) gaat 
hard". Is nu de zin pa'siei geconstrueerd dan heeft tins, als de 
tweede \\eg gekozen wurdt, ook de biistelling den vorm van 't pas- 
sief. In 't Tag, ziin Ixade passieven nietteniin vormelijk niet gelijk 
oindat 't predicaatswiH ird nog van de aandniding van agens, patiens 
of plaats voorzien wordi -ni = -*cii. -in-, -am en deze hij de bij- 
stelling niet herhaabl wurdt. Ivlen zou deze laatste naannvnordelijk 
passief kunnen noenien : naar 't schijnt staat dit altijd in den verbree- 
den vorm. Uit naamwoordelijk passief nu heeft geheel 't karakter van 
een meidaal bijw. gekregen dat zelfs niet meer aan den vorm waarin 
t predicaatswi'K ird staat. gebonden is en Itij een actief staan kan; 
b.v. ijazaiii mo lu/ patil'o' - doe ‘t zitteiule ; makapaiu-iaiigahdyo sya ng 
patayo' - hij kan in 'taande hotiding ]>aardrijden ; pataoh - met t 
gezicht op lien grond hggende. paano - hoe.', v. aiio - wat 

t Soendaasch gebruikt dezen vorm als predicaatswoord en als 
bij woordelijke uitdrukking; hij is kleurloos, vermeldt iets als accident, 
niaar 't passieve karakter is verbleekt of venlwenen. b.v. tljuragaii 
istcri pakcpiik - mevrouw heeft "t druk met toebereidselen : kulitm 
patiakiip mantoi - de schelp had zich al eerder gesloten. was al eerder 
dichtgegaan, fiewounlijk is de beteekeiiis meervoudig ; kahikai pabitzai.'z 
- de droge blaren warrelen door elkaar ; saitngiia paburasit - de hut 
is m elkaar gestort : I'c.lad pabunsat - de legerscharen geiaakten 
verstrooid ; pahiii - bij ongeluk verwisseld, verkeerd : bnitkzui padjcit- 
djeut - haar baren waren verward. in dc war: padangkrang - zij- 
waarts uitstaande en dan naar boveii omgebogen, v. buftelhorens. 
\Na.ar\oor men evengoeil madangkrang zegt. Als modaal bijw. ; 
iigoinong pal’i'iilif - dubbelzinnig sjtreken, pabciilif - oni iets gewon- 
den. De vorm komt ook voor in t Hug.; padiiini tiidang - getweeen 
gezeten zijn en in t (laj. Hr is wellicht geeu taal buiten t iontemb. 
w.aar pa- in zoo sterke mate een duratief karakter heeft als in t Gaj.. 
dat komt ook hier uit, b.v. peropa - voorover op den buik liggende. 
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pulintang - al niaar dwars [up den weg] liggende’i. \ gl. lag 
pahalang - dwars. op dwarsche wijze. pataob - vooruver up <len huik 
liggende, niet duratief'). t I’a-.-iLAe karaktcr i:- nict hewaard: 
puscsiik - hii ^tnnd niaar: p'.i- i-- gulijkw aardig niL-t gi - i ' p ^:- k 

\'II 1! h' V II r in c n 

Er bestaan van pa- de volgundv ncr cini inner. : pc-, n- ni pc-, pa- 
of po-. genasaleerd : me-, uii- nf i;ic-. nf irc-. 

Pc- konit weinig vuur. 't is met zekerheid in Innteiiib.. luiiil'.. 
.Sang., Bis. (mo- of ii'n-) aan te wijzen: verder kan 't in 't prefix met 
anderen klinker steken in talen die de jiepet verlnren hebben. De 
I'erdotting van a tot e. zonals in 't ^lai . biijft natuurlijk buiten be- 
schouwing. 

In t Toniemboan worden de funktie.'i van i::c- ilnnr .\driani al.' 
t'olgt onderscheiden " ) : 

1, Iiitcutioiialis: wenschen. willen. tip 't jmnt zijn of vm irnenieiis 
zijn te verrichten. gaan rloen wat 't gw. aamUiidt. b.v. mcai - willen 
konien, v. plan zijn te komen. 

2 Er wordt mee uitgedrukt dat 't onderwerp een kleerlingstuk. 
gereedschap, wajien of versiersel draagt of bij zich heeft, als hiiisdier 
fokt of opvoedt, als verblijfplaats liewoont, b.v. mckarai - een baadje 
dragen : mcsimbcl - als regenscherm gebruiken : mcicatci - varkens 
fokken: mctoxc - ecu vrouw hebben. huwen [/nte - niensch | : micro' - 
ong - in een dorp wonen. Ter vergelijking : niakarai - iemand kleeden ; 
matoic - ontkienien ; nuiro'ong - tot dorj) worden. 

,k De betrekking aangevende die er tnsschen twee partijen under- 
ling be-'taat. b.v. kami si II'. inciljc - \\ . en ik zijn vriemlinnen : in 
dior sc xaalian tnccinpu - vroeger noeniden de ])riesteres-.en elkaar 
..empu" ; kami i meumaug - ik en vader, wij en vader. 

4. Een handeling welke door twee partijen. cle een aan den ander, 
worrit verricht. b.v. incta'up - een ander ontnioeten (nuita'up - tegen- 
hrnulen). doch ook wederkeerig : lucroro' sc scale ami - onze huizen 
''taan tegenover elkaar (maroro’ - trelTen. raken) 

5, Tezamen met 't achtervoegsel -an vomit me- den u ederkeengen 
vorni der werkwoorden. Hierbij kan preiiasaleering optredeii. Iiv. 
mempangkitran - elkander slaan. 

Alle deze vornien zijn actief. In 't pa^sief wordt pc- alleeii in ilen 

B fhi::en ne. s\. j>e - 1". 

-) Lendnyro o c, p Mp). 

■b .Spraakkuiibt p 156 v.v 
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Adhortatief gebruikt. li.v. pczcii'uiu-iitii cm bale - laat ons trachteu 
't huis te verkoopen : pcfokalciita - laat uns samen worsteleii. 

In 't ruwe kan men de laatste drie categorieen afscheiden en tot 
een groep waarin sprake is van wederkeerigheid samenvoegen. Tot 
de andere groep : intentionalis en tot gebruik geworden daad, be- 
hoort Bis. mo- (Bis. o. u = *c), als fiitiirum. a<lhortatief en ,,adat'' 
in gebruik, b.v. tnmazcag ka slay tao nya mohatur sining abobot - 
roep ieniand om dit mandje te dragen ; mosimba kitd - laten wij naar 
de kerk gaan ! ’j ; dill ako madlam molanydy-) - ik kan niet zwem- 
men [versta de kunst niet]. — \A’at Tomhulu betreft is 't gebruik 
van me niet diiidelijk. 't Komt met nasaleering als intensief en door- 
gaans verdublaeling van 't genasaleerde gw. voor. ’t geeft dan een 
voortdurende of herhaalde werking te kennen®). Aan de door 
Xiemann gegeven voorbeelden kunnen nog worden toegevoegd. aan 
de door hem uitgegeven teksten ontleend ; mengero' - aardbeving, 
cro' gw. V. beven, Tontemb. mangero' : menero - zoeken. Tontemb. 
masero - rondslenteren ; (si) mcrentek - smid, Tontemb. (si) maren- 
tek. 't Samengestelde meki- kan volgens Xiemann met miki- en inaki- 
verwisseld worden^). Zooveel kan wel worden gezegd dat Tomli. 
me - tot de groep der niet-wederkeerigen behoort. 

In 't Sang, valt in de eerste plaats een prefix me*- op te merken 
dat gelijk is aan iiui*- ; ’t hangt van den beginklank van ’t gw. af, 
welk van beiden men gebruiken inoet. Dit is weer een voorbeekl 
dat een grammatisch onderscheid in een dat fonetisch is, is over- 
gegaan. 

Afgescheiden hiervan is cr een prefix me- met ecu eigen, vor- 
mende waarde, 't maakt n.l. wederkeerige werkwoorden en behoort 
dus tot dezelfde groep als de categoriethi ,3 tot 5 in Tontemb. De 
vorming geschiedt op twee wijzen : begint 't gw. met een klinker 
dan wordt eerst ’t verbaal-substantief gerediipliceerd en vervolgens 
me- voorgevoegd : mepapanyala - elkander halen, v. ala-, in andere 
gevallen wordt 't geredupliceerde gw. door me- voorafgegaan : me- 
bazeoleng - elkaar trekken. v. bolcuy'->). W'aarom de wederkeerigheid 
aan den pepetklank wordt verbonden, blijft onverklaard, maar de 
vorm spreekt duidelijk. 


Mentrida o c. p. 139. 

■) dc la Encarnacion o c. s v. Jangoy. 
XicnuDui o.c. p. 51. 

Xieniiaun o.c p. 49 
•’) Adriani, Sane;, spraakkunst p. 99. 
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't Ts hier de heste plaats op ecu wcdfrkecriycii vonii u- wij/L-n die 
van Ilia- wonlt afj^'eleid. In vcrhindiii” met eeii -.uli^tantul dat een 
familiel)etrekkiny ot aiidere verhoudiny tm men'-ehcii nitdrukl, zoo- 
als ..vader", ..vriend" ed. ])eteekfnt ile vonn : tot elkaar in die \er- 
houdiny ?taan, 't complement moel men er /ich hi] denkeii ; luj ^chiint 
tot de Filippijnsche talen beperkt te ziin. lev. I'ae; aii,/ ,. iUh:sa:aa - 
een gehuwd paar, asazaa - echtt^enoot. echl,t;enoi itc : n’aiia.iui - vader 
cn kind: mayitui )ii LoIokj - L, en haar HKjeder. lett de ca^ll^- 
poiitie ..moeder tot kind" van LF ) : II. aaapada - zii zijn i,frootvader 
en kleinkind, enz. ; Bug iyo niarav.a' - gij en nw kinderen \'gl. 
Tontemb. me- .^nb 3. dat zich duidelijker nitilrukt. Aleii zal hier ten 
aanzien van pa- aan de beteekenis ..naar" mitetin denken die 't ook 
hebben kan. A'gl. Sund. kuring indiing ka .-Lahu Diniai. of : 
knnng ka Amhn Djinei indung - ik en Ambit Djtnvi ^taan 
tot elkaar in de verhouding ..kind tot moeder". Ambit Djitwi 
is mijn moeder, Ma'- vomit ook zitiver-reciproqtte eti reflc.xieve 
werkwoorden, b.v. Bis iiagabiilig - zit stri)<leti met elkaar. 
doch bininubitlig - hij strijdt-). In 't Tag. daarentegen i> iiij'- 
reflexief ; dit behoeft op zichzelt niet te verwiitideren want in de 
Indonesische talen kan refiexief en reciprixpie floor 'tzelfde forma- 
tief worden uitgedrukt eveti als in loten van andere taalfamilie.s. 
maar vreemder i.s dat hiernaast -urn- gebntikt wordt als de handeling 
op een ander overgaat. b.v. maggamot - zich citreeren, giimaiiiot - 
een ander ctireereti. "t Ibanag doet weer atider^ : magiisip - zich 
scheren. mangitsip - ecti ander schcreti ; iiiaddamd - elkatuler tiit- 
schelden, maiiaiiid - cen atider uitscheldetrB : hier is du,-. nud- 
reflexief en reciitrotjue tegenover iiui*- traiisitief. 

Er bestaat nog een atidere wijze om weflerkeerigc werkwoorflen 
te vornien. met behttlp van ’t prefi.x pa-, 't Sunrl. maakt eeti nitge- 
breid gebruik van dezen vorm. \’d6r gw.n van werkwoorden ge- 
plaatst zonder verdere geleding vormt ’t een actief werkwoord waar- 
van de beteekenis is dat partijen, meestal twee, soms mecr, zich vati 
nit verschillende punteti oj) dezelfde wijze tot een ontnioetingspunt 
begevende. elkaar tretten dan wel van nit ecu raakputit zich tiaar 
verschillende kanten op dezelfde wijze verw ijderen, b.v. kuring pa- 
tepuiig djcuiig Kalla di d jaiiihatan - ik en K. ontmoetten elkaar 

MacKinlay o.c. p. 19-1. 

-) Mentrida o c. p. 94 

■b de Cne-eas nc p. 104. 
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rip <k‘ liruy: hier wiirdt voDnmdcrsteld dat jiartijen van verschillen- 
(k-n kani ^pkunien zijn en up de liruy- op elkander stooten; padiulcit 
- elkaar zien. n 1. de lilikken ontnioeieii elkaar : papiyah - van elkaar 
,L;aan. ieder naar een anderen kaiit. De beieekeiiis kan ouk de vuort- 
zetiiii” zijn der .-^iiuatie die d.oor 't banienkumeii i;- ontstaan. b.v. 
patnid'Ji - op elkaar yelegen. In ‘t Siiiid. wordt deze vorm onder- 
^cheiden van een anderen wederkeeriyen. met s'lHi - de een den 
ander. cf. t)nd-Jav. : sUHiscpak - elkaar schoppen. elkaar schoppen 
toedienen. 

't Rataksch yebrnikt den pit-vorm juist als 't Sund.. ook hier 
vomit pa- actieve, reciproque werkwoorden. van der Tunk noemt als 
eerste beteekeni.-^ ..zich in denzelfden tue^tand bevinden". \’an een 
toestand behoeft echter geen sprake te zijn zooals 't door hem ge- 
geven voorbeeld padjuppa - elkaar ontnioeten. bewijst ; in 't Sund. 
is zelfs 't momentane regel. 

In beide talen kan \ gw. na pa- worden herhaald. in dit geval 
geen gw. V e. werkw.. b.v. Sund. pa-cuntcuny-cunlcung. gw. cun- 
tcitng - spiegel. Deze vorm drukt nit dat partijen. zich ieder op 
haar eigen plaats bevindende. elkaars spiegel zijn. Geheel ‘tzelfde is 
Bat. padao-dao - ..op een verschillende plaats zich verwijderd be- 
vinden. van twee vrienden", d.i. ver v. elkaar zijn. Sund. padjauJi- 
djauli: pahuta-liiita - ieder respectievelijk zich in zijn Iiuta bevinden, 
v. lieden die elkander in den bluede bestaan. In 't Sund. kan deze 
vorm de betcekenis aannemcn van ..met elkaar wedijveren ter zake 
van wat 't gw. beteekent, vooral wanncer dit een adjectief of tijd- 
of plaatsbepalend woord is. b.v. pagantjaug-gantjang - om 't snelst 
lets doen. lett. ieder op eigen lerrein blijvende. ten opzichte van den 
ander vlug zijn; paJicida-hcula - elkaar vudr trachlen te koinen, 
kampen wie de voorste zal zijn; pagintiig-giraiig tampuin - als 't 
ware wedstrijd houden wiens badplaats ’t meest stroomopwaarts ( en 
dus op de beste plaats) zal zijn. z.v.a. elkaar den loef trachten af 
te steken. Hiervan is pa- -f- herhaald gw. in de beteekenis ..herhaling 
van pa- -j- ,gw.", in beide talen vnorkomende, te onderscheiden, b.v. 
.Sund. piring patnmpang-tuinpang - de borden staan oji elkaar, v. e. 
stapel gezegd : Rat. padjitppa-djuppa - elkander gedurig of meer- 
nialen ontmoeteiD). In de speciale beteekenis van ..wedstrijd houden" 
bestaat de vorm, met genasaleerd prefix, ook in 't Atjehsch : mitplcung 
piciutg - om ’t hardst loopen ; uicutarc-tarc' - om 't hardst trekken-). 

’) a. (/. Tituk o.c. p. 127. 

-) Min. Kab. inaiiipadiaiiahkan - ver v elkander doen zijn, inoet gevormd zijn 
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(>()k in 't .Mentawai'sch \<)rnit ilc WL'clcrkci-rij^p \nrn!. 

l).v. pac/iihik - V. elkaar '.cheidcii. pahthd - met elkaar \echten; w aar- 
mee 't cau^atief werkw. met pa- parallel luopt. Ij.n' pak'oiii - te eieii 
^^even, duen eten, v, koin gw. v eten ; pasaki - ilnen konpeii, ver- 
koopen, v. saki gw. e. ki.mpen. ( )p te merken \alt dat 't ;ian\\ . prefix 
(ilia--. Ilia*-) dat in 't actief der causatieve werkw. in de k'llipipijn- 
sche talen nnoit omhreekt, in Mak. en I’>ug wel wurdt geltniikt niaar 
vaak weggelaten. liier niet v<M.)rkumt. 

In ’t Zuid-Oosten van den Archipel be.'itaat de werlerkeerige VDrni 
met pa- in verschillende talen. in tie eer^te plaat> in 't .knnikaVch 
en dan zoowel aan Sund. pa- ak silili- beantwoorrlende. b v. paitai luj) 
- elkaar zien : patdkilii - met elkaar vui^t vechten : papria - naa't 
elkaar zijn, v. para - naast. a-'d zijde vatt : iiialiuni papara - naa>t 
elkaar slapen : patoii-angu - met elkaar trouwen. ook: elkaars echt- 
genootfe) zijn, v. ton aiigu - echtgenoot i e i ; pand jand jii ng ) - met 
elkaar een afspraak maken. v. ndjandji - belufte en bij een ver- 
bum met bepaling: da palidiiibar iiiata - hun oogen untmoetten 
elkander. paluipa la kalnuibut - uit elkaars sirihzak eteoM. 't Sumb. 
heeft een actief-prefix ma- doch gebruikt 't in dit geval niet. 't Cau- 
satief werkw. loopt weder parallel : palakii - laten gaan. v. lakn - 
gaan, iigdiidi - brengen, paiigaiidi - doen brengen-) 

In ’t Endeh'sch dient pa- om reciproque werkwoorden te vormen 
terwijl overigens alle prefixen in tlie taal verdwenen zijn; 't Sawu'sch 
heeft pc- ( uit pa l behouden ter vonning van causatief en weder- 
keerig werkwoord'A. ’t I,ettisch bezit een prefix zaa dat eveneens 
causatieve en reciproque werkwoorden V(jrmt. ’t heeft <jok alle andere 
prefixen ingeboct. Lettisch re beantwoordt in den regel aan .\ustrnn. 
ii’ of b*}. maar elders (biz. 27) wordt gezegd : ..Evenwel blijven er 
altijd gevallen over, waarbij de oorzaak, waarom de taal hier eene p 
in plaats van eene ti' vertoont (ook uuigckccrd, onderstreeping aan- 
.gebracht K.) geheel duister is. 't Komt dus voor dat Letti'sch te — 
Austron. /> : dat is hier, gegeven de fimctie van laa. waar.schijnliik 
't geval. Uit dit alles blijkt dat talen die 't aanw. prefix uia- vcrloren 


A. pailjaiiaJt - vlt van elkaar, en t ^Iin tvab heeft dns deii reciprt 'ijiieii voriu 
gekend maar heeft dien verloren, want *padjmuUt is niet in Rebrmk Zie \uor 
ineer \oorbeelden. Spraakkunst p. 134. 

*) Oni’lcc u.c. p. XLIX v.v. 

-) Onvlcc o c. p XIA'IIL 

2) Encyclupaedie X. I.- s v. Endchnccsch en Saiaocnccsch (Jonkcr). 

J. C. G. Jonkcr, Lettineesche Taalstudien p 37. in: \'erhandelineen Batav. 
Gen. LX IX, Bandocnp: 1932. 
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liL-bhen niaar 't cau^atief prefix behuiiden. pa nok in recii)ru(pic lie- 
tcekenis t^ebruiken, dal de lalen die wel over eeii actief aanw. prefix 
Ijese'hikken. dit nietteniin bij 't ree'ipro(pie iiiet gebruiken eii dat ook 
niet doen in elen actieven vdrni van 't causatief ( wat 't Balakse'h 
betreft i^ daar in deze verhandeliiig herhaaldelijk op gewezen). er 
bestaat du.-- een band msschen 't causatief-prefix pa- en de reci- 
pruque beteekenis, dnch welke ? 

De sleutel biedt 't iMalaga>i. Hier vindi men inifaucso - elkaar 
hoonen. t'X() - boon, luancso - hrxrnen trans : mifauipicra - aan elkaar 
vergunning vragen been te mogen gaan, era - toestemming, micra - 
vergunning vrageiD ). i\Ilg i beantwoordt aan Indon. i. zoo in micra. 
en P-) ; m.i. is mifa ontstaan nit -J- *pa. Wanneer men nu in 
aanmerking neemt dat in Tonteinb. en Sang, me- aamvijzer van 
't reciproqtie is, dan wordt de Mlg. vorm mifa - duidelijk, 't \\’eder- 
keerige hiervan rust in mi-, de talen die pa- als prefix van 't reciproqnc 
gebruiken, hebben aie- laten vallen. gelijk zij met 't aanw. prefix 
altijd doen v66r 't cans, prefix en hebben de catis. en wederkeerige 
beteekenis in pa- saniengedrongen. De samengestelde vorm ’^mepa - 
zegt dus lett. ,,over en weer. van elkaar. veroorzaken dat de ander 
doet wat ‘t gw. zegt. Tontemb. en Sang, gebruiken dien omweg niet 
en zeggen rechrstreeks ..elkaar lets aandoen". 

D e p r e f i X e n pi- i pe- 1 en pit- i po- ) . 

't Bug. be.schikt over de prefixen pe- en po-. die door elkaar ge- 
bruikt worden, maar po komt meet voor ; c en o zijn in t Hug. 
otivaste klanken. zij kunnen met / en it wisselen en beantwoorden 
vatik aan i en u in verwante talen. 'rus-.chen pa- eenerzijds, pe- en 
po- anderzijds bestaat ver.'chil : wordt pa- nicest bij transitieve be- 
grippen gebruikt. pe- en pi'- komen wjoral in verbinding met 
intransitieven voor; bewerkt pa- dus object-verschuiving. pc- en po- 
maken ’t mogelijk een (indirect) oliject aan een intransitief te ver- 
liinden; anders gezegxl : zij hebben t vermogen een intransitief 
werkw. transitief te maken. \'oorbeelden ; ma (/an - arbeiden, een 
feest geven. ma' pa/aii' - arbeiden in verband met. iets verriebten. 
toripegau - de man voor wien een feest gegeven wordt: ma pagan 
= ma'pegau’ - iets verriebten: cchter : -rappa - iets rooven, -pa- 
rappa' - iemand (naaste object) van iets berooven ; -palele - rond- 
gaan met. iets rondventen. cf. i\Iak. 

B /. Richardson. Malagasy - English Dictionary XXII — .'Liitananarivo 1885 

-) G. ferrand. Essai de phonetiqiie coinparce dn inalais et des dialectes nial- 
gaches p. 149 vv — Parijs 1909. 

Dl. 92. 
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IV-ze \i_>niieu kuiincn ne'k \an 'i ccr-tc cn tWL-cilc traii-'itici i:c\ i irni'l 
wuixlen. l).v. -('otjditkcu'j of -poydiircvii - ict' \ crnchten. ~ poyaii : 
-fuzcddiliii/ - over iet" ict.-- zcyyeii. i/c i.U! i/c/.'' piudd'liinyii piiuiidiij! 

- heeit ti niii iiicts nicer le zeyyen.' ' i -p il'Dinui - imitrciu ict- kenni.-^ 
ycvcii aaii, pubirittai parohii'idu makiinrdiku - cecf kenn:> van mnn 
tocht naar iG) aan niiiii echteenoute : -p:ld:;;,n - u-t-- Ini iciiian.l 
t'crandercii, ten vtrandering bij iemand bewerken. /d/ i/c pdld'uiuiiKi 
pakaycUiud PaVuiuc’c - wij ziillcn welhcht bij 1’. beucrkcii dat zij 
niet langer vertournd zii. De persoon liij wie i' dir. nbject van -i. 
door pc- wurdt datgene wat bij haar bewerkt wordt. dir. object. 

In plaats van ina'pc - wordt wel een-i me- gebrinkt, b v. metan - 
bang zijn vuor. vreezen. waarvoor men ook -pntdn' zegt en nui tan 
ut atdu' ri: ctau' wordt als gw. beschuinvd - ) . dc vorni wordt du^ 
niet nieer verstaan. Hij toont onregehnatigheden. (.)p dezelfde wijze: 
ma'tjdi' - boos zijn. iiictidi' - boos zijn over. = -potja;''^). d/dowa - 
stelen, passief riycnau - wat gestolen worrit, i' duister : 't gw i- 
vgl. Day., Pamp.. Ibg. takaii. men zou hier nui’tdu of iid’ihiu 
verwachten ■* ). A'an gw. ban' - geur. i> afgeleid uia'bdu' - riiiken 
intran.s., uicmaii' - ruiken trans. met een anders bij prcnasaleering 
in 't Bug. niet voorkomende oplossing van h in den liomonymen 
nasaal. vgl. Bar. inawait - met een lucht eraan. iiicinaii - geur krij- 
gen”')- ^'erder is inenmlcng - diep'd. iiidaii ( s.v. dam - iets ver- 
zoeken. De eigenlijke fiinktie van 't voorvoeg^el i< aan deze uiteen- 
loopende beteekenissen niet meer te bepalen. 

Evenals 't aanwijzenile prefix heeft ook ‘i causatief-prefix pa-, 
pc- en po- als nevenvormen. l)it ver'-chijnsd doet zidi ook in andere 
talen voor, er is een jtaraiellisme tus.'-chen aanwijzende en caii.--atieve 
]»refi-xen. De beteekeni-- van deze causatieve prefixen pc- en pa- is 
niet volslagen causatief, waaronder hier verstaan wrirdt dat ecu suli- 
ject, de oorzaak, maakt dat een tweedc subject, de vcrrichter. iets 
doet f of iets door dezen gedaan wordt). maar factitief. Dit is de regel 
maar er krnnen uitznnderingcn vonr. Ii.v. -pcsazcdli - ter ziide stelK-n. 
V. sczcali - een zijrle, ter ziide: -pedet jenyi - goed veroor/aken aan. 
tevreden .stellen : -pesazee - laten komen : theoreti-di moet men zidi 
voorstellen dat bij dit laatste er slechts een subject is dat laatdvomen, 

I) Buey samciisprakeii p. 22 — dcii Haay iPll. 

-) Wb bv : idau'. in plaats van atjii, zuu juist. nyt-ii dui reycl 

■b W'h. s\. Ijin 
\Vb. s.v. cnan. 

■d Wb. s V. bail' cn Chunt' — Bar. \vb. s.v. ■zcaii. 

\\ ]> s \ riii'iilcitd. t tiw Is ilalctid ni laU'na, Jalain. 



HE P\RTIKF.r. PA I\ DE IN'DO\E=;iSCIIE TALEN". 


99 


terwijl iiicn Ihj *'piisiic^L aaii iwec ^iibjectcn te lii^nkcn znu liebben : 
(le lastgever en de man die ki)mt. Er is reeds meer op oewezeii. l)ii 
de bespreking van cans, pa- en factitief iiia'- in de talen der Filip- 
pijnen dat Ijeide begrijipen licht in elkaar vloeien : zoo is 't nok bier 
zeer de vraag of de spraakniakende gemeente 't verschil voor oogen 
heeft tenieer waar -^pasaioc ontbreekt. Men vindt ook iiaast elkaar : 
pclctinrcnija scUckku - breng voor mij miin groeten over, v lettii’ - 
komen, maar evengoed : palcttukcug of palctturcng. 

Po- factitief heeft vooral dc beteekenis: beschoinven als. aannemen 
als. b.v -poicaioiuc of -pohainc - tot zijn echtgenoote neinen, een 
vrotiw huwcn, met een vroinv getroinvd zijn: itapopiiiaa’iiuiC'ug - als 
Heer beschouwd, tot Heer aangenomen : -poJctjcng - goed achten. 
napoiiuuircbalc - als 't ware tot voedsel van de visschen gcmaalct. 
dienende tot voedsel van de visschen (i.c. niatrozcn die verdrinken). 
iiiaun'-balc is bier als gw op te vatten : napopakcbbi radjdtuuipac - 
v.e. object: maken dat hij door de kris (ten doode) gekitteld wnrdt : 
— popaioahi - maken dat iemand tot weduwe wcirdt gemaakt, gezegd 
van een paleis dat men verlaat. De dubbel-vorm popa- wordt dui,ir 
Matthes niet vermeld maar koint in de LaGaligo herhaaldelijk voor, 
hij is factitief-passief { facere-fueril en in. in. ook in de talen der 
Fillippijnen en ‘t Tontemboan ipapa-) bckendD. 

't Makassaarsch volstaat met een bijvonn van aaint’. en cans, 
prefix, nl, pi-. Aanw. pi- wordt onder alle cunstandigheden gebruikt 
en onderscheidt zich iiiet van pLi- : 't koint voor in verbinding met 
transitieven en intraiisitieven en dient tot verscluiiving van object 
( bij tran.sitieven ) of verbinding van een object aan 't werkw. 
(bij intransitievenf, b.v, -pirau - jamineren om of bij, -pigaii’ 
Ijiig. -pcgau' (niidjiiuga') iiipisuliiig-iiigast'iigini - aan ele wichelaars 
(Xom ) werden nieuwe kleeren gegeveii: nipilarl ri F. - P was van 
haar weggegaan, -lari zou 't zelfde kunnen beteekenen, maar wordt 
alleen in de beteekenis ,.luupen iwcir" gebruikt ; in dit laatste geval geeft 
pi- geen verschuiving maar is 't een iniddel tot nuanceering. ( 'ok 
pa — i kan 't zelfde beteekenen als gw. /. waarvan bown een 
voorbeeld werd gegeven. 

Geheel 't zelfile met pa- : -pasaya - te doeii liebben met. lets 
betreuren : apa nitpanumcra - waaroin weent gij tiumcra - gw. v, 
weenen; -pacuipo - zitten bii. iemand een bezoek brengen, cinpo - 
gw. van zitten. \'oor pa- in verbinding met transitieven, zie boven. 

Deze dubbehorn; k.-ui 't best in wrgeliiking met rc.ka- licspreken wordcn, 
wat liier niet kan .sroscbieden oindat 't prefix ka- niet beliandeld is. 



lUU OF. PARTIKEF I'A i\ !>!: 1 \r.l'\ 

Pi- cau'. : -pitagaUa' = patugiind' - (loon vasthnnik n ; -piiiwduij 
(if -piuvaiuj = -pahtramj - uitlecii<.-n ; phluiuikiiki sai aiidjo hatn - 
leg (laar tlie steenen eeiib oji. tan IPha uipaihauikakiya n .Ilia taiiia 
]:aloiiipoiaaii(j - Ceii nicn^ch nj) wien A gn n iiheid gelegd liecfi i honi 
gC'Chonken heeft), a'doiigko' - zitten. cnz. 

\ uoral waiineer 't jirefix met anderen ^aiiiLii L;aat. i- xiiii- iiiel 
nit te niaken of men met 't aanw. dan wcl met t caii' prefix te 
doen heeft. b.v. apa- . . . bintjana la nupitahaiyatun ana'ku - met welke 
rampen zal mijn kind getruffen wurdenA. v, taba gw. v. treffen. 
raken, waar pi- als objectverschuivend of al~ ..iet-^ lateti neerkomen 
op" verklaard kan worden. 

In 't iNIak. is 't zeer gebruikelijk aanw eti cau~ prefix te laten 
samengaan, als papa-, vaker papi-. b.v anipapitjiniki - aan iemand 
iets laten zien : bilaiu/ iiapapantainai - een getal waarbij men een 
ander optelt, pa)ifaiiia - laten binnongaan v, gw. antania: djaraiuja-- 
kupapitiinikamj - de paarden die ik laat kijken. d.w.z. laat gezien 
worden. 

't Bare’e heeft drie aanwijzende prefixen: mo- ipo-\, me- (pe-U 
nut- { pa-) ; mo- is intransitief, me- is ook intraiisitief dnch ’t intran- 
sitief karakter is niet zoo sterk aB dat van mo- ( men zou 't intransi- 
tief met expansie kunnen noemeni. ma- is transitief - ) . De n-klank 
heeft de neiging in o over te gaan“) : er bestaan intransitieven met 
ma*-, er moeten du.s ook intransitieven met ma- hebben bestaan. 
Wanneer thans ma- transitief cn mo- intransitief is, berust dit op 
latere differentieering. in oor-prong is 't een en 't zelfde prefix. 
Adjectieven komen met ma- en mo- voor, bv modenggo - krom. 
majoa - reclif*'). Hiervan is te onderscheiden een prefix po-. actieve 
vorm mo-, welks vocaal met ii in verwante talen overeenkomt. m.a.w. 
1110- beantwoordt aan mu- elders of ma- elder.^ en ten deele ook in 
Bar. Er zijn meer verwante talen die a in o laten overgaan (Bob 
i\Iong., Mori). 

In ’t Bare'c duet zich 't zelfde verschijnsel voor als reeds voor 
Mak. cn Bug. bleek, en ook clder^ 't geval is, n ! dat met de tian- 

Clircstumathic’- p 33. 

-') Adrianl, Spraakkiiii.st p l*k). !()(». 172. 

Oc p. 54. 58. 

~ lb iiitraribiticf inaar ook tranbiiici, tzij \Atii tieii trails. Itcyrip af^c- 
leid: iiumukci - plagen, sarren. 'tzij v.e. intran>. be.erip, b v. iitoiiaaiiaka - .stelcn. 
ino-aiujka - zich upheffen, \Vb. s\. auaka; mondomn - een wichelgebruik 
waarbii latje^ bijeengeiKiineii worden. idiib bijeeimeiiicn ), mornmu - biieen ziin. 
Alb trails, werkw n, waarvan mmutamika en mondomn iiitciisieven ziin. innet 
een hepothetische .grundvorni met ma° - worden aanyenonien. 
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wijzende prefixeii gelijkluidende causatieve of factitieve parallel 
loopen; naast den verbreeden vorm inainpa- — gw. (I) staat inainpa- 
+ gw. (II) waarin pa- causatief prefix is; zoo is er ook tweeerlei 
iiiainpc- en tweeerlei uiampo- 
inainpLi - i iiuniipa*-) , 

De op l)!z. 188 van de Spraakkunst van iiuiiiipa- I gegeven voor- 
beelden staan alien in den Intensief. cf. de Filippijnsche talen. 
behoudens dat 't Bar. met de westelijke talen overeenkomt ten aan- 
zicn van t gebruik van den verbreeden vorm ook in 't actief. b.v. 
inandiii - baden, intr., maiitpandiii uc - in water baden, gw. riii; 
viatnpanginii koiitbuno - uit een drinkbakje v. tcoA'a-blad (naaste 
object) (iets) drinken: manipanjomba - eer bewijzen aan. In 't eerste 
geval dient de verbreeding tot verbinding van een object aan een 
intransitief, wat meer in 't bizonder 't terrein van po- en pc- is ; 
overigens tot verschuiving van object. 

Causatief : iiiainpasiisu - zoogen. enz.. zie Spraakkunst p. 208 v.v. 

iiiainpc- ^). 

Wat pc- betreft. maakt Adriani de opnierking. door vergeliiking 
met verwante talen gestaafd. dat dit uit pi- ontstaan moet zijn (biz. 
170). 't Gebruik van me- wordt in de Spraakkunst in negen groepen 
verdeeld. daarvan heeft de eerste groe]) de lieteekenis ..gaan doen. 
trachten te doen wat 't gw. aanduidt". Er wordt nog gezegd dat de 
..strevende" beteekenis van inc- over 't geheele gebied der Toradja'sche 
talen verbreid is (biz. 172). b.v. iiicicofc - gaan oversteken : dit 
toont overeenkonist met de Tontemboansche Intentionalis : iticgau - 
willen bedriegen-). Xu kan Bar. c ook een oiulere pei>et vertegen- 
wuordigen ■’ ). 't is dus mogelijk dat twee prefixen: mi- en me- in 
me- zijn samengeloopen. Er worden ook eenige adjeetieven met me- 
gevormd’'). 

De verbreeding met pe- stelt in staat een object aan een intransitief 
te verbinden, cf, Bug. po- en pe-. b.v. bemo iiapceli jakit - hij kijkt 
niet meer naar me om, merli - omkijkeii. \\'I). s.v. eli : mamperapi - 
iets vragen, lett. vragen om. Een voorbeeld van nadere verbreeding 
van pa*- bij verschuiving van ol)ject is: i Ihtmpaja iiapamperapi 
duaneja - aan D. (Xom.) heeft hij een vaartuig gevraagd, Wb s.v. rapi. 

X^aast mampe- vindt men me-, dat een eigen beteekenis heeft 

Spraakkunst p. 180 \ .v. 

-) Toiiteinboansche spraakkunst p. 156 v.v. 

•'h Spraakkunst p. 54 \ .v. 

■*) O.c. p. lo5. 
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( iniran^. iiKt expaii'ie. zie buvcn biz. b^di iiiaar iii -'niuini'ic yc- 
vallen vulkniiicn "c'lijkwaanhi; aan cii a!-' vcrkurti \urui bcM'lnuuil 
ini)et ivordeii van i::K:i:ipc-, b\. i:: ii - .'tclvn. Doch: 

iiicz^\:zco - wivtlcii, 't uukruiil Ihincii ikn -rciiil ai'nijdcn. ana'/'i - 
'Z^vzco - let-- wieden, v I'likruid zuiwrvi!. in dm nexad uHal - 

vurder in de richtiny xaii ecu traiiriuci ilan ..'a - 

In de tweede Jiroep der de eedaclue i an 

..beprueven. een^ d' en aan die beleekeni-- lue'i. Ibj iiadicr i iiid.er- 
zoek. ook in andere talen van Selebc> die nu nm; niet ti iei;ankeliik 
zijn, zal dit pc- mogelijk met Tcutcinl), fc- incleiuiek blijken te zijn. 

In de derde groep. mainpc- vuniien van adiectiex eii, heeft men 
met 't factirieve pc- te doen, b v. ziuazipcszzcii - verkleinc-n. ziairpc- 
luatc - doodeu, nuifc ^ec. gw. 

iimiiipo- -). 

De prefixen pc- eii po- tnunen reel o\'ereenke"n't maar wtirdcn 
toch onderscheiden. Aanw. verbindt xxedereiin nbjecten aan 

intransitieve werkwoorden eii niaakt ze zuiMlnende nn transiticvcn : 
nui*- in dit geval intran> . dit geli.lt d.'k vni.ir hm’'- in 't reed,' 
besproken utaiupc-. H.v. / Kcsl niant potiiutpii kaiukii sc'i - K. bezit 
deze kokospalm ,v. tiiinpii - eigenaar, lett. i' eigenaar in verband 
met ’A: inampotunda - zitten op: sc'i zcca pi.tlui n'o^spu. aiic inthofo 
inainpuapu - bier i' rij't. .ga koken, ak ge in staat zijt ri’ te koken : 
v.uuuposia svf'ii - v.e. touwtie v, snk\t - vezek gedraaid elk een 
streng nemen, lett. van iet-; ( naa^te object) iet' at'cheurcn. tnanfiia 
- lets af'chenren, scheiiren ( tran.' i Hier dient pn dus ver'cluiiving 
V object: sc'i kiua'a. koini da niavapot'da - hier is rii't, die nioet 
gij met elkaar deelen. dooh : iii<>tila - elk een deel hebben. In den 
laat'ten zin kan pn- ook ab nieervuud worilen opgevat, cvenaK : 
sondn hot! nnunpiipaodi djolc - vele apen 'liellen op de mai' toe 
om er elk zijn deel van te rooveii : ‘t jav. ]ilaat't in dit geval padtt 
vdi'ir <len wcrkwoordsvorm. 

r)ok pa- kan niecrvoud zijn, maar colleciiel : hhnu pal'ciii jnatt - 
een uantal ineii'chen aanvoeren ' ) : /nopajnsa- kiira - cle kookpot 
vertoont talrijke lekken. of: een aantal kookjjotten zim lek'i. 

\'an meer beteekenis i' p,,- ab factitic f-].ri fi\ Zoo beteekem 

’) .Siiraakkuii't g J80 
-I Spraakkiiiist p 177. 

") (Ui a. intctkf 11111*2 In'",! Iifii f ] <•]> p 1 /X (K-r Sjiraakkuii-i 
■^ ) Spraakkuu't j? 188 . 

•'’) ^praakkunst p. V^) v.v. 
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iiiainpo- ,,gebruiken als, hebben tot", b.v. mauiporuntjo - tot echt- 
genoote hebbeu, nemen (cf. Bug.) ; he nupodjo mampoenu - (ik geef 
je kralen) je wilt ze niet dragen. 

Er kan zonwel con gebruiken in orn.st als bij geljrck aan betor 
bedoeld zijii; vu(jrbeeld van 't laatste: uiampubanua l■'alldcpc - ten 
hut bij wijze van huis bewoneii. 

Factitiei is manipo- uok in de beteekenis ..beschouwen als, erken- 
nen als. hebben tot” v. e. gw. siibstantief . b.v. iiiauiponiokolc - tot 
vorst hebben. of met adj. ..houden voor", beschouwen als. b.v. 
nianipohangkc - voor grout houden. belangrijk achten, vgl. iiiainpc^ 
hangkc - vergrooten; pc is hier krachtiger factitief dan po-; inainpc- 
kana - rechts laten liggen. 

Mo- en pc- worden tot tiwinpc- tezanien gevoegd. de beteekenis is 
..zich voordoende als", ,,doen als", b.v. luoinpcicatu - zich als ecu 
Steen voordoen. v. iemand die oin niets geeft. Feitelijk 'tzelfde is 
uic'zoatu - als een steen zijn. eeii verkorte vorm, de nuanceering in 
beteekenis tusschen beiden schijat secuiidair. Doch inczcatii - steenen 
zoeken is me- — zcatu. Bis. magbafo - steenen halen : anders : Tag. 
maghato - steenigen. Bar. mazcafit - hard maken. harden. Mompe- 
tiggasi - doen als een spookaap (nggasi): mouipctumpu - zich als 
eigenaar voordoen. voor zich opeischen. niompetompri. Olori'sch 
spreken, eig. zich als iMorier voordoen. — Pc- heeft hier factitieve 
Iteteekenis niaar de handeling (s. v. w) blijft niettemin tut 't subject 
beperkt : wordt zij op een object overgebracht, dan dient inampo-. 

De aamvijzende prefi.xen po- en pc- en de gelii’kluidcnde, factitieve 
kuniien weer met 't causatief-prefi.x saniengaan, men krijgt dan de 
samengestelde prefixen: maiiipiipc-. iiiuiiipapo-. mampopa- (dulibel 
causatief). De aanwijzende prefixen der werkwoorden in den cau^a- 
tieven vorm worden steeds herhaakl ; iiuunpapoJciiggo - kroiii maken. 
V. modciiggo - krom. enz. 

^^'at "t ^lori'sch hetreft. stelt 't tot du.sver verschenen gedeelte der 
spraakkunst in staat 't volgende vast te stellen'): 

mo- bestaat niet meer (biz. 1(^6); de transitieven worden onder- 
scheiden in die met bepaald en met onhepaald object: de eersten 
hebben in 7 mccrz'oud me-, zoo mogelijk me*-, de tweede mo- |zon 
mogelijk .Ms regcl worden Hm-vornien alleen van tran.sitieve 

begrippen geniaakt, b v. ipo'inu - drunk daarvan (niet: iets) : nak: 

') Zic \i)or dit allos uitvoerijj de Spraakkuivst p 208 v.v. 

-) .S'. /. Esser, Klank- eu vormlecr van het Morisch (Eerste gedeelte). — 
Leiden 1926. 
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ari oiigkuc iito'ala conti atuu - ik wil nift zao'ii : dat) 

boschvarken nemen. 

nit gebruik van ('o- {uio-) is; in dcii grnnd 'tzclido al' Rug 
iiict (lit (indcr^chcid dat 't in 't I’nig. aN regc! liij intraii:?itie\cii ge- 
liruikt wordt in 't iXInr. in 't avtivf iia'alcLTt i //’(>-, tcruij! t 

Rug. dat niet d((Ct iiUdpo- uf -po-). ducli in 't Mi.ir. k' itnt imk 
niompoihikkii - .-'tvlen = n:oihik/.^i vour. — X'uiirt.' k;in fo- 
cvenal- in Rar.. vnur pa- i :ihi- i in verwantc taleii 'taan, b v I’.jipitr:- 
pari - zicli lizijvcrvn. Rug. aui'pcrripcrr! . ■,uoputc - wit. lUig r.hipiiu- 
vgl. Rar. iiuibitjLi. In 't Mur. i' i' vimral tut a cnt.-iaan i biz. i 
De verhouding waarin de preti.xcn pc- ipi-j en po- {f'-t-) tut elkaii- 
der staan wordt uit 't Bare'e ten tut dtisvcr uit 't Mur.) nug niet 
dtiidelijk. \'oortgezette .'ttidie van de talen van iMid'Ien-Seleliej kan 
wellicht hier licht brengen. 

t Suncl. kent een nevenvijrin van pa-. n.I. pi- en niaakt daarvan een 
ruiin gebruik; ook hier zijn een aanw, en een factitief prefix te under- 
-scheiden. — t .\ainv. prefix heeft bepaaklelijk de functie (jiu ubjecten 
aaii een intran>itief Itegrip te verljindcii ; in 't acticf wiirdt t gena- 
^aleerd. du.'> ; JipKjazcc. iiiigazcc - iets verrichten. vgl. Mak -pic/ait' : 
niisirik - aiguiist ti.iunen ten aanzien van; iinomcouj - praten over; 
uiiicani - brutaal optreden jegen<. 

t Factitieve pi- wordt of; ineer dtin een wijze gebruikt. b.v. tiiintpa - 
zich 't voorkunicn geven van. zich voordoen al.': inilcgcg-Ichc - zich 
aR een vrome voordoen (.-^ec. gw. Icgcg-lcbc) : v.e telw. ; niiduwa - zich 
in tweeen -^plit.sen, in tweeen uiteengaan, vgl. Rar inumpc-. Tran.sitief : 
..iieschotiwen ah. bejegenen aK", Bar. iiiaiiipu-. b.v. luihapa -aR vadcr 
Ije-'Chouwen. aR vadcr eeren — Dit i.-> (jp twee wijzen up te vatten : 
1 . zijn vader geven wat de'' vader.' i,-. ; 2 . zich legen-' een amler ge- 
dragen aR ware hij (.>nze vader; de laatste heteekenis i' de gewune 
inaar niet de eenige \). ’t K een kwe-^tie van spraakgebruik welke 
zijde meet- naar voren komt. b.v. ilipiiiunihi of (/ipiiniinnitii - tut 
-'clK.iunzoun ( schi.iondochter ) genoinen. wordt altiid in den eersten 
zin gebruikt. van den eigen ‘■chounzoon (-'Choundochteri. I )eze ''Cha- 
keering van beteekenis muet uel uud zijn. .getuige api - wiii/en-). tn 
vertoont (xik Rar. nuiinpo- t boven biz lO.R. ’t .Sund wreenigt dus 
in pi- functies die in T!ar. over pc- en pa- verdeeld ziiii, 

Aanw. en factitief pi- kunnen elkander naderen. I..v dainali 

R 111 t \vb C«()/o/i</ wordt alU-cn dfzi- hrtctkriii' \i.rnul(i 
-) \b G. \ in 227 . 
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iii-aiiiisatcli ten kenging dipisobat siiniazeonten diniiisuh - die mensch 
is iemand met wien men niet bevriend kan zijn (of : vriendschap 
sluiten), nog minder kan men vijand met hem zijn (of : vijandig jegens 
hem handelen'): njobat - bevriend zii’ii. vriendschap sluiten. inisobat 
- be\Tiend zijii met. — Dit is nagenoeg 'tzelfde als ,.als vriend 
beschouwen", zoo ook ; uu dipisati'u - jegens wien men vijandig is, 
of : die als vijand lieschouwd wordt. enz. 

t Bataksch bezit geen nevenvorm van pa- maar 't causatief-pretix zelf 
kan ni.ik factitieve werking hebben. b.v. pad jod jorgok - gebuikt of bol 
zich voordi 'cn, als voile kalebassen. v. d jorgok - plomp, bol eruitziende-). 

(Jok 't Alin. Kab. kent pa- in tactitieven zin. b.v. niainpabini - tot 
vrouw nemen ; inampakitdo - als paard gebruiken. v. e. pisangstam 
door kinderen bij 't spel : iiiaiiipapitih - te gelde maken : niainpa- 
hinatang - voor ..beest" uitmaken. vgl. Bar. po-. \'an adjectieven : 
inainpatinggi - verhoogen. iiiainpadalaiii - dieper maken, Bar. pc-, wel 
te onderscheiden van uiaiupa-dalainkaii - dieper maken. verbreede vorm 
van inaiidalainkan - diep maken. waarin pa- meervoudige beteekenis 
heeft. \'an tchvoorden : uiampatigo - in drieen verdeelen. Zuiver 
causatief : niauipatarun - naar Inhten laten komen, d.i. laten dalen. 

't Alaleisch heeft 't factitieve prefix met 't aanw, gelijkgemaakt 
tot per-, alhoewel er bij een cans, of factitief voorvoegsel geen plaats 
i.-- voor den triller. Overigens komt 't geliruik met elders overeen. 
b.v. incuipcnstcri - tot vnjuw nemen. huwen (v. il. man): jang 
dipcrtuiean - die als Heer heschouwd. geeerd wordt; incinperknda 
leinbu - een rund (bij wijze van behulp of als spel) als paard gebrui- 
ken. ook, zonder Iciiibu. iemand behandelen als ware hij een paard, d.i. 
afbeulen : nicmpcrtudiing dattn pisaiig - een pisangblad als beschutting 
voor 't hoofd gebruiken: incinpcrsuiitiiig - ietsals x»;;/n;(7 - oorsieraad. 
liezigen (in ernst) : mcitipcrhanjak - vermeerderen (alweer te onder- 
scheiden van: uicnipcrbaniakkau. uicmbanjakkan). \’an zuiver causa- 
tief per- schijnt geen voorbeeld te vinden. 

Tn 't -\tjehsch is peu- of pa- — hoe 't ])refix hiidt. hangt van 
fonetische omstandigheden af — zelden zuiver causatief. b.v. pitpoh - 
maken dat een ander slaat, vaker factitief: peu'ch - neerleggen. v. 
eh - liggen ; peiidja' - in bcwc.ging zetten, v. dja' - gaan. 

Tot slot worde nog op een eigenaardig gebruik van pa- gewezen. 
De Filippijnsche talen vormen met behulp van pa- uitdrukkingen 


I’-aiv^eran Kornel ccl. \ ^llk^I^.•ctuur p 70 
2) r d I'liiik o c p 128 — Er wordt bij vcrmeld dat deze vorm altijd Kf- 
I eduplict'crd wurdt en van nicer dan ecu subject gebczi.pd wordt. 
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al': ..la" ..iK'cii" c!. Ii \ la- i/-/-; a; /vu/r. 

aho-i iiiiijpa Jesus - ik zeiilc nict ..iluixel". ik /ci'lc ..Je/iis iiirclix 
]:ui -I, napah'nidi - ihiii zculc ..necn ' i['rofi.\ in tran.'itic\a‘ii 

/in: iiapauiiii si Pedri> su iyo : - waarin heett 1 ’ i; vcrz'iL-ht toe tu 
^teniiiK-n ; luipiiazsa sipu su dhiu - hij \crz"i.li: iiia me !l-1';i1c! 1 met 
hem te hehbeii ' ) Ano o'lk I’amp. : pu:::.:,, - ..mneJ.er zeeiieii. peJu- 
- ze-aeit ,.ik weat 't niet". Hi-' pjjiii - ..neeii zei:e<n. tnz 
Hoewel deze V(_)rmen met in alien lieele duideliik zijn, i' t t"eh zeker 
dat pa- hier factitief is. vifl. Siind ilipiuui’.tiu/ - tMinlt aK rn'eilt'- 
liehandeld, tmk wel ; wurrlt ..niHcder" ^ennemd i trail' i. Men kaii 
hiermee vergelijken : Siimb. poJtutuj - met ..hue " de hunden ruepen. 
paianiig - "t geluid ..wue" niaken-i. Tran>itiei i' uuk: Min. kah. si 
auu paamj baki'Ji iintinj tua - X.X. zegt altijd. aug tegen nude heden. 
met weglating \an 't aanw. preti.x als in de we.'telijke talen gehrui- 
keliik"j; Atj. pcukali - iemand met ..kah" toespreken ; Tjam pda!')’i-/ - 
met ..aung" - Heer ! aanspreken '^ ). 

’t Gebruik van pa- als factitief naa^t "t znivere cau'atief i' du' zeer 
verbreid en oud 

Rijvormen van pa- tut vurming van 
n a a m tv u i) r d e n. 

De hierboven besjiruken bijvurnien van pa-: pi- (pe-i en pii- { po-'\ 
doen ook tot vorming van naannvuurden dien.'t De fnnktie die zij 
daarbij vervullen is. zi.ioals niet andet' te venvachten tva'. in "t 
algemeen aan tie hij de werkwi 'urden gecuii'tateerde geliik. IMen vindt 
(lus pi- (pc-) ook I)ij ‘t naannviiurd in aanw en ctiu--. zin aangewend : 
"t gebrnik van pu- ipo-) i^ niter't l)e|‘erkt. 

Tn de ..Riidragen tut de 'praakknii't vtin hei < Mi.b lavaaii'ch" tvurdt 
aan t voorvueg-'e! pi- een huutd'tnk gewijd. waarin gezegd wurdt 
dat 't in de cer.^te plaat> substantieven \ormt en de huufilbeteekenis 
factitief is'’). Wat naamw uurden in heileiKlaag'-che talen belreft. 

^ ) i.endnyrn r> c. ]i .tO* 

-) Oiiz'Ii'C u.c ji. LI 

•b In 't 5iili,stantiei pml'-n in 1 / h'nni. .'Spr.uikkiiii't g Si - inn.iiiii dir 
ecwuuii den L.ik". V nirinlere tot iiiindrrel \ /irlizrlt tr eOiruikt n. iriiiand 
die gewoon i' te doen zooaK een iiersoon die den zieeen iiiae. k.iii i znii d it 
men met 't aanwiizend prefix te doen heeit . ,.de man die", doch ook d.it de 
Iieraoon met den deelwoorcKvorni Inn/- i' w eeeeiateii I i' aaneiduid, al-, in mt 
sehillende talen \oorkoinende 

6 /; . lyiiif'iiier en .1 tidatnn. I )ictionn.iirc ( ain-Fraii> ai-. s\ lui en hhinn. 
— Farij.s ld()6 

=) G \-rn 224 v.v. 
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vinclt men de factilieve heteekeni^ in liar., h.v. pi'jiiiua mbajo - 
bierpatroon dat yelijkt (..p hamboebladeren {jama mho jo), d.i. zidi 
V'Kirddet aN ’ ). in Jav, en Sund. : pitutur - vernianing, vgl, O.-Jav. 
liitiir - denken, indachtig : Snnd. pihiifang. Jav. pinUnig of potang - 
in-chnld, dit i^ teveiib cen voorbeeld van gebjkstelling van pi- cn pa-. 
't Snnd. i)czit ver^cheidene lienamingen van tocbtellen om dieren te 
vangen flie met pi- zijn baniengesteld. 1).v. pitapak - strik v. touw, 
om vogelb te vangen ( zoover mij bekend altijd op den grond gelegd), 
mi.sschien te verklaren als ..rvat zich als tapak - .-~poor. indruk v. d. 
poot, voordoet”; piluioang - vangkuil. fig. kuil dien men iemand 
graaft, v. luzoang - kuil. ong. pseudo-kiiil. men pleegt zulk een kuil 
met zoden als anderszins at te dekken. pigclwcg - tijgerval. bestaande 
nit drie boomstammen om een tijger al.s hij gaat rukken aan ge- 
plaatst lokaas, daaronder te verpletteren. v. gcbocy gw. v. slaan. 
\'an paiiggung gw. v. al wat zich boven de omgeving verheft. koepel. 
uitkijktoren. ook : benaming van de beide pisangstammen v66r den 
dalang waarin de wajangfiguren gepriemd worden. pipaiigguitg - de 
aldiis opgestelde jioppen-). 

Xaast Sund. niiiiiduug - als moeder eeren. ook; zijn eigen moeder 
hoogelijk eeren, staat als naamwoord : piiiiduiig - zeer gehecht aan 
ziin moeder. piked jo - rijstlievend, v. iemand die voor niets zijn rijst 
fniiddagmaal ) wil verliezen. pld jnragan - gezegd v. iemand die alles 
dadelijk bij zijn meester gaat aanbrengen. In 't Min. Kal.r vindt men 
'tzelfde met pa - : itraiig pakiidb - iemand die dikwijls te paard is. 
of die een liefhebber is van paarden ; uraiig paliiiiaii - een lief- 
hebber v. sinaasappelen iliiiiati). iemand die veel gebrnik maakt van 
liiiuiii''6 om zich te reinigen’’). 

In dezelfde talen, een cnkel maal in t Bug., zijn voorbeelden van 
met aanw. pi- ( pc-) samengestelde naamwoorden te vinden. In Bar. 
heben de naamwoordelijke vormen met pc- dezelfde beteekenis als 
(le |^o- (= *pa-) vormen'*), zij zijn verbale substantieven. b.v. ana 
pcajivija iiicaja - wat zijn gehoorzaamheid betreft. hij is gehoorzaam, 
V. aja gw. V aannemen, rckening honden met; pc- is hier niet anders 
dan de naamwoordelijke vorm waarvan d.e genasaleerdc iirefix tot 
vorniing van intransitieve werkwoorden is; iidati hujit pezoazeoku - 
boven op den berg is het dat ik wied. v. zcaico gw. v. wieden. Jav. 


Rar. siiraakkunst p 

2) 'rrlwaiui-^a B" P M. — Ratavia l'>21. 
•’) c. d I'ooni, .Spl-aakkun^t p 7. 

0 Spraakkunst p 168. 
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ft! Suncl. iiiaken dezelfde sourt afleidiny van adjvcticM-'n, Iia'. Ja\. 
V. kitkidi - stevig, piknkuh = fakitkiili - stcvighciil. inaar met faC' 
titief pi: iiiiddel tnt instandhoudiiig. Suml, unk: veri irdeiiing. in- 
zettiiig ; Siind. pinikiin - treiiilracht. v. ruknn - cendi achtig , i ikir 
heeft in dit geval pu- i= *pa-) : fiidoujijo - krcinhciil 

\'erder kan pi- speciali^cerendc bcteekeni' hciiheii Mil ”vldt "nk 
van pa- ( zie hoveii l)lz. 13 vv. i. nivn vindt Iieide prefixm duAreen 
gelirnikt, pi- is iets nicer ..ad hi'inincni' . Im- la\ p la’aaiui i niet 
in 't ^^'b. ) = pazciihnuj - cen licpaaldc , nderriehtim;. - 

ijnderwiis; pituduh hi Aijciuj Scla ikii - de ik’nr K. .\ S i aan den 
ionkman) gegeven aanwijzing. v tiiduii - aanuiizing; pujuna - mu 
van iets, niittig gebriiik dat men v. iet.- maakt. vgl Sund auna - v. 
nut, nuttig : piala - een liepaald kwaad dat men een ander aandnet. 
maar als substantiveering ; het kwaad. Sund, piataksucd - bep. vneir- 
nemen. met 't oog op een bep. geval. v. uiaksocJ .\r. - voornemen ; 
pitiilung - helpende daad. uitredding iiit iemand.s nioeilijkheden. v, 
tithing: piundjuk - 'i geen men eerbiedig zegt rif te zeggen heeft, 
V. itndjnk - eerbiedig zeggen, eig. omhoog heffcn * i 

't iMin. Kab. toont cnkele voorbeelden van <leze vnrniing. te op- 
nierkelijker wijl zij hij ’t werkw. ontbreken. b.v. Min Kab. pisiintCih - 
la.st. bevel, v. suniah : daar de bela^te 't directe nbject is en ’t ge- 
geven bevel indirect object, heeft men hier tevens een voorbeeld 
van met pi- .samengaande objectver'.chuiving, van 't werkw. wel be- 
kend. In 't .Sund. is piutH.i - zendmg, opdracht. v, utiis gw. v, zenden 
met een opdracht. doch ook : de gezondene, hier heeft dus weer 
vermenging van pi- cn pa- plaats gehad. In 't Mai. beiden pcsiirali. 

't Prefix pi- kan met -an een sameiige^teld affi.x vornien In geval 
van aanw. pi- is er tus.schen pi — an en pa — an i boven biz. 31 v.v i, 
welke vormen naast elkaar in 't .Sund en Jav voorkomen, geen 
waarneembaar verschil. b.v. .Sund. pit/iittiingan ~ paditnitngan - ge- 
bergte : Jav. pitakonnn — patakonan - vraagbank: .Sund pilainl'iiran 
= padesaan - 't ])latte land. 

P)ij factitief pi- staat de zaak ander--. 't Suml heeft pi — an met 
factitieve beteekenis. hier is vcrwisseling met pa- met mogeliik, oind.'it 
deze taal pa- niet factitief gebruikt, b.v pi.sahiikan - niiddel. left 
plaats tot gordel dienendc : pianakan - lituirmoeder. lett. ])laats voor 
't kind: piihnan - alle familicleden of anderen die men als ..ibu" 

‘) Deze sameiotelliii.Keii dieiieii up liaar beiiri weer als a\e Miur de \ermin!; 
van wt-rkw I lordpn • niifuhifiii cn/ 
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pleegt aaii tc .bprrkcn. viiDral taiite's, d.z. dc pseudo-, .ibvi'"s. de als 
be>chi.)u\vden ' ) eii zuo voori:? v. andere faniilie-betrekkingen. 

Alen l)ezigt pi — an wijders ter beiioeniing van allerlei geheiine 
iiiiddelen die 't dr)or 't gw. beteekeiide moeten veroorzaken. b.v. doa 
pilciujkctan - een gebed dat inaakt dat iemaud vastkleeft {Jengket ) 
d.w.z. zijn werk niet kan verrichten : djainpc pipahokan - dj. die 
niaakt dat 't iemand diii.ster voor de oogen (pahok) wordt. waardoor 
hij dengenen die de dj. uitsprak, niet nieer zien kan enz. 't ilin. Kab. 
vertoont ook pi- doch zonder suffix, diis niet geobjectiveerd, b.v. 
pit and ltd' - tdoverfonnnle om anderen inachteloos tegenover zich 
te niaken. v. tundud’ gw. v. zich schikken naar de tegenpartij. Op 
een lljn staat Jav. paugapcsaii - niiddel oin de werking v. iets te 
verzwakken, v. apes - zwak. De nasaleering gaat tegen de schreet 
en doet vermoeden dat 't factitieve van pa- hier niet gevoeld en 
't prefix met aanw. pa- gelijkgesteld wordt. 

Fit- ( po-) tot vorming van naainwoorden is in ’t Tonteinb. bekend. 
In deze taal komt po- voor ter vorming van namen van instrumenten, 
b.v. poka'kal - de stamper waarmede men op de punt of op de eene 
zijde van iets drukt, ka'kal gw. v. akltis stampen, drtikken. Poka'ka! 
is in beteekenis gelijk aan kaka'kal. in ’t Tontemb. instrnmentaal. 
Xu zijn: ..middel tot". ..dienende tot". ,,wat gebruikt wordt als" 
verwante l)egrippen. In deze factitieve beteekenis is po- in 't Bar. 
hij 't werkw. in gebruik (hoven biz. 101 v.v.i, een voorbecld van een 
factitief naamw. in Bar. is potoko - wat abs stok gebezigd wordt-'). 
V. toko - stok. staf. vgl. Bug. -potekkdiig - als staf bezigen, als steun 
gebruiken. alken werkur '). Met factitief po- samengestekle naam- 
wooialen koinen in 't Bug. een eiikel maal voor, b.v. poiiaiing, gezegd 
van niet-gewone blaren. i.c. blaren v.e. wonderboom. poioad jozoardiig 
- wat voor iemand zooveel als een krijgsmacbt is. zijn volgelingen. 

\*ergeliikt men de bijvormen van pa- met den hoofdvorm, dan 
kan van pc- gezegd worden dat t een eigen terrein heeft. at 
pi- (pc-') en pu- (po-) aangaat. is een sebeiding te inaken tusschen 
aanw. pa- eenerzijds. aanw. pi- cn pu- amlerzijds; tusschen cans, pa- 
en cans, pi- en pu- in die talen welke over de bijvormen beschikken. 

De grens ttisschen aanw. pa- en pi- -r pu- is allenninst scherp : 
over 't algenieen ziet pa- meer op een direct, zien pi- en pu- meet o]i 


Figciilaiutan - puls. \. [icuhiiiii - armband; men ze,el vaker : pigculang. 
\selke vorni mij onverklaarbaar is. 

-) .Spraakknnst p 158 

■*) Xift in 't B’t) , komt bij herhalin" in de La Galigo voor. 
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indirectc ubiectcii; i^ /’u- alyL-iiiccULT. p:- mccr \ crhizundcrciKl -- 
Caus. pa- ^.taat tut <lc beide andercn al;- znucr caii'atict tut faciitici. 
W’aar de bijvornK-n unlbrekcn. kaii pa- mik lactniei zijii 

De bepaliiig der verhuiiding tu>5.cheii p:~ uii pa- wacht up iiicuwe 
gegeveos. 

IX. 't \' <1 o r V u eg e 1 ba-. 

't A’ourvoeg.'-el ba- ilicnt tot vurniing van eigciibchap'W uurden vii 
werkwuurdeii : 't konit als Icvend furmaticf xuur in 't Day, Min. 
Kab., iMal. [bar-), Gaj. {her-}. Sund. ( gewestelijk i . Sa^akbch iba-. 
bi'r-j, Uar. en vuurt;- in anilerc taleii van Middcn-Svlebcs waaruni- 
trent nog weinig bekend eu die hieroin onboproken blijvcn. 

In een zeer grout aantal talen is 't prefi.x of een bijvunn in be- 
waard gebleven sanienstellingen aanwezig, zoo in de talen van java. 
Selebes. de Filippijnen. Malagasi. Fidji, Sam.. .Maori 0. 't mriet een- 
tnaal tot de wijdstverbreide formatieven hebben behoord 

.\ls voor pa- en nui- kan men drie vornicn onderscheiden : 1. 't 
enkelvoudig prefi.x ba-. 2. jirefi.x — triller (ba'-). 3. prefi.x — prena- 
saleering van 't volgende gw. (ba*-). Bovendicn zijn er bijvurinen (lie 
beneden ter sprake komeii. Deze vc.irmen zijn nergeiis volleilig in 
de le\'ende taal aanwezig : ba - valt uit in allc talen die geen triller 
bezitteii : Da}'.. iMin. Kab.. Sund.; in 't Sasaksch bestaat er tusschen 
be- en bar- alleen een fonetisch verschil. Mai. en Gaj. hebben 
(bar-) duch inissen ba-. De intensieve vorm is rijk vertegenwuordigtl 
in de talen waar 't prefi.x versteend is; wat de talen met levend 
Jirefi.x betreft. vindt men hem in 't Bar. duch niet ver^chillend van 
den niet-Intcn^ie^ ; (lit iii te opmerkelijker wijl 't Bar. jiii-t edn der 
talen is waar de Intensief ’t duidelijkst .spreekt. 

De /’(i-talen — hierondcr te ver^taan de talen waar 't jirefix 
luig levend is — maken van (lit furmatief niet alien in dezelfde 
mate gebruik. 't ver^t gaat 't Dayaksch. In 't algemeen geldt dat ba- 
iets zegt van een >ubjeet; nuemt men vurmen die iet.s van een ubject 
zcggen jiassief en van een subject actief. dan liehuori ba- aaii de 
aetieve zijde. llierbij valt in 't nog te huudeii, evenals dal \uur ma- 
t geval was, dat 't in de Indunesische talen niet nuodzakeliik is dat, 
vuor 't geval er een agens werkzaam is, deze en 't .subject een en 
dezelfde jiersoon zijn ; zijn zij verscheiden dan ontstaan vormen van 
(juasi-jjassieve beteekenis, welke men in ’t Nederlandsch met een ver- 


1) Tn 't Fidji als Xu of /ill-. Sam pii-. pn-, Mvm. pit-, po-. pa-,Y G IV ,i01 v v. 
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k'dcn clcclw. zal ucerycvpii niaar van Imloiicsi^ch .stanJpunt in nict 
niindere niatv acticl zijn dan de rv^t. 

Uit de ninstandis^dieid dat 't ])refix altijd ba~ of altijd />n'- (bi'r-) 
luidt. vli ieit vender vourt dat ba- en ba - in een vonn tesamen vloeien, 
'tzij ba- 'tzii (></ *-, en dat dus eenzelfde prefix statische en dynamische 
l)eteekenib heliben kan, ja zelfs een daarmee saniengesteld gvr. op dii 
verschil lieriistende uiteenlooiiende beteekenissen hebben kan. 

\’o(irbeelden mogen dit nader toelichten. 

Til 't Day client ba- in de ecrste plaats ter vorniing van eigen- 
vchapswoorden ; 't duidt op een kenmerk waarvan ‘t voorbeeld aan 
de zichtbare natuur is ontleend, eigenschappen van klenr. vonn e.d. ; 
bapiitih - wit; baba/jop - dik. gezwollen; balajii - verwelkt; dan wcl 
zichtbare eigenaardigheden of waarneeinbare wezenstrekken : babanyis 
- cr boos uitziende; bahuiibak - zwak, lui : bakctcp - getromv. Zulke 
karaktcr-eigenschappen krijgen van zelf een nieer verbaal karaktcr 
wanneer de beoordeeling berust op 't blijk geven daarvan. Intiis- 
schen moet er op gewezen worden dat niet elk adjectief van ba- 
wordt voorzien ; id o!o tinggi - hij is een voornaam man; bisit id - 
hij is gierig. 

't Individu wordt ook gekarakteriseerd door den toestand te noemen 
waarin hi| zich bevindt, datgene war met hem gaande is of wat men 
met hem heeft zien gebeuren. naar wat hij diiiet of gedaan heeft : 
batiroli - slapen: babcloin - levend; balirngkang - omvallen: bababat - 
een gordel dragen : baboliau - wcgloopen ; ihuljazaap - tegenspreken 
intrans.; basiiigkap - zich \asthouden. W’anneer ba- met een gw. dat 
een gebeuren of handeliiig uitdrukt, verbunden wordt, kan men niet 
meev van een cigenschapswoord sprcken inaar heeft met een intran- 
sitiet werkw. te doen. Alsdan kan. als gezegd, de agens buiten ’t 
subject liggen : btisaloli - ver.steend. di.ror den bliksem gedood : baJti- 
iihutg - verwond. Ba- -r een substantief kan ook beteekenen : ..die zaak 
bezittende". ab kenmerking van dengenen wien 't aangaat, maar 
representeert ba- /’u -. dan wordt een element van actie in verband 
met cle zaak ingevoerd en ontstaat een verbaal begrip. li.v. bangkop 
(V aiigkap - baardtang. de ii van i prefix valt uit) 1. een baardtang 
bezitten. 2. een baardtang gel)ruiken. 't llehoeft geen betoog dat de 
s[iraakmakende gemeente niet aldus schematiseert ; vour haar staat 
de zaak zoo dat zij met een prefix tweeerlei bereikt. 

t Bezitten van iets kan ook met den verbreeden vorm bara- worden 
uitgedrukt. Hardeland zegt hiervan : ..Bara heisst ..haben . Es wird 
gewohniich verktirzt zum Pnifix ba-. In manchen Redeweisen. wo 
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clas ..haben” ciUM'hieilciier hervi irychubtu iiinl ikis \v:i- man hat cnt- 
schiedcn al.-' ( Object folijen. nicht a<ljt‘ctivi'cli init I'lWii \'cr'chmi il/t-u 
^tehen .-'oll, gebraucht man aber hara nnd iiicbt /’a . b.v. gcuodnbjk 
(ik'tt hara Jtiiuia - ik hcl) een bui.s. ztidtn ; dkii haliunta ')■ i\ira is dus 
predicaatswoord met de beteekeni^ : ..bezitteii. bebben". De l-'dippijn- 
^che talen bebben in dezelfde beteekenis mat. 't Snnd. Itezit een wourd 
hahai dat lieteekent ; 1. een bezit-teeken aan een boom aanbreiigen ' i. 
I'Ll — gw. hiii . 2 zulk een bezitsteeken, hcii met reduplie'atie. dus Sund. 
I'Lii = Filipp, nidi = Day. ham. Bekend is verder flat de Filippijnsclie 
talen ma- gebruiken als Day. ha. i is dus gelijk te stellen met ra : m 
is dezelfde partikel als Mai. Rat. da. in 't Day. beantwoonlt snmtiids 
r aan iMal. d. b.v. i\Ial. dungiiii. Day niiujun - een booniseurt : Mai. 
(jading. Day. garing - ivoor; de gelijkwaardigheid der reeksen van 
ri enz. en van a. i enz werdt bier opnicuw bevestigd 

Andere vormen van ha- met plaatsaanwijzende woorden ziin nog : 
Sund. badijeu - bier; haditu - daar. vgl. Satn. po-fca. I'o-iTi'a. po-ot\\i 
- waar?'‘). 

\’an ’t bovenstaande dient een ander gebruik van bara- onder- 
scheiden te worden. b.v. haratangis - alien weenen : biilicn ikati bara- 
akai - waarom jammer jij? van akai - weel W'b s.v. : baratazaou - 
vele hoopen vormen; ra is bier meervoud, als aanwijzende partikel 
bezit ra tweeledige beteekenis; locatief en meervoud'). 

Wanneer de ba-vonii de beteekenis van een werkw. heeft, is hij 
met een intran.sitieven ;;;n-vorm gelijk te stellen, b.v. kdliih inanjaiigin 
(gw. .mil gen) ala hadikir t union olo inasi - laten wii op Dayakscbe 
wijze zingen. niet ..dikir" aF de Maleiers (W'b. s.v. hadikir). \’an een 
zeltde gw. gebezigd staat ha- gewoonbjk tot ina*- aF intraiisitiei tot 
transitief : hadagang - bandel drijven, inandagang - iets verhandelen. 
Afwijkend: badjiial = niandjual - iets verkoopen. vgl. Mai. hcrdjn- 
zaa! - koopman zijn, handelen in. 


If Hanichind o c. p. 29. 

-} *t 1 eeken bestaat gcwoonlijk iiit lang ,i;ras roiul flcn btam uebonden Men 
\erzekert zicli <laardo<jr de \riichten. — ’t Feselnedt imk run 't aangrenzende 
land ter heboiiwiag voor zich te rcberveeren 

D Onk Mai. add heeft aF be^tanddeel da: (lit bliikt nit Tjani incda - er is, 
er zijn. 

F \'. G. IX 303. 

■') Een geheel ander prefix is hara- in de beteekenis' ..wie. gleich. als, fast 
als {Ilin dclaiid o c, p. ol). Itit hara is tzclfde als Sund. - baraiui in baranj- 
I'lTZca - 't een (jf ander nicenemen. Mak. haramj - wcilieht, Itug bara - en 
haranij - idem, ook ' haranc/anre - 't een en ander dat men eet. Mao xeharCikai - 
voedsel tot zich nemen fV. G. W 301). 
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In 't D;u . hceft t'a- dok iid^ de betcekeiiis ..nnyevccr", van ciders 
nici vernicld, b.v. bayanlamj - uiiyeveer een gantiuiij. zuu gezieii 
lijkt 't cell gamang niaar wellicht untbreekt cr war aan^j. Eij de 
behaadeling van causatief (factitief ) pi- bleek reeds dat dit in tweeer- 
lei richting kun wordeii aangewend ( boven biz. 104). 't \ erschijnsel is 
volstrckt niet tot pi- be^xirkt en doet zich ook bier voor. \\ anneer 't 
accent ( in de gedachte ) op 't grondwoordelijk begrip valt. dan spreekt 
de werkeliikheid : baijantiing - een g. vormende waarbij de g. in haar 
ware gedaante wordt gezien ; valt 't up 't forinatief. dan wurdt een 
vuurstclling opgeroepcn die van de werkelijkheid underscheiden is, 't 
ziet emit al.-^of maar de werkelijkheid is intiisschen iets anders. men 
uj)j)crt de gelijkstelling van de maat die men vuur zich ziet met een 
guntaiig. Want, ten slntte, vorinen alle verbaal-prefi.xen en ouk 't 
infi.K -Hill- gelijkenissen, 't begrip ligt in 't gw. 

\"andaar beteekent baratiis - 1. ongeveer, ten naastenbij honderd. 
2. bij de honderd, honderdgewijze : met herhaling: rcyac hakipikiping 

- de prijs bedraagt vele kiping's ; paraic bale paid e pan - hij heeft vele 
rijstschuren (rijst bij schuren) ; deze laatste vorm komt ook in andere 
talen voor, b.v. i\Ial. bcrlaksalaksa - bij tienduizenden, bcrkapal-kapa! 

- bij scheepsladingen : iNIin. Kab. baratuih-mtiiih - bij honderden, 
babidaii-bidaii - maanden lang; Stind. alleen v. hoeveelheden, baloba- 
loba - zeer velen ; barebii-rcbii - bij duizenden. Dit is 't eenige geval 
dat ha- algenieen Sund. Icvend prefi.x is. Precies 'tzelfde is iiiaiigrcbii- 
I'l'bii, ook hier leiden ba- {ba -) als verbaal-prefix en intransitief iiia- 
{Hia*-) tot 'tzelfde. 

In 't INIaleisch is 't voorvoegsel bijna uitsluitend verbaal-prefi.x on 
luidt dan terecht, met triller. ber - ; in de zeldzame gevallen dat 't 
eigenschapswoorden of woorden die 't verkeeren in een toestand 
uitdrukken. vomit, gebruikt men ook bar-, een nivelleeringsver- 
schijnsel dat wellicht nit de zeldzaamheid van de laatste toepassing 
te verklaren is, ^■ourbeelden : bcrgiinditl - kaal : bcrbariiig - liggen, 
nisten ; bcrlaiii/ir - zich 't hoofd reinigen. bcrobaldah zaania iiiukaiija 

- hij verbleekte, enz, Een bloot bezit wordt door bar- niet vaak nit- 
gedrukt : benidja - een vorst hebben, bcraiiak - 1. een kinrl hebben 
{*/ai-j, 2 baron, intrans. {*ba'-). — Bar- on intrans. iiia*- kunnen 
dooreen gebruikt worden, b.v. bcrdnidi = uicudjiidi - dobbelen ; 
bcramu-kajit — iiicraiiiu-kaiii - bout verzamelen. raiiiii-kajii is hier als 
samengesteld gw. up te vatten. 

Ber- is zoo geheel en al verbaal-prefix geworden dat t met ber- 


t) Hardeland o c. p. 27, 
Dl. 92. 
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n;c:\ I in: ii w crkw in iri'l ilinir iiii'iilcl - i'*- !1 'm l tn i: 'iIiaa'I \ t,':'! n iiiili ii 

KAii lAiiril^,': e:i /' >' m1. ic:ii1a t-'i tc’’. UNiimiU'l < m K hicrii: 'a- 

ilraiit;: 'r >'ich al- cm wcrkw i:ict .. ..-i'la fix ' <: ■ 

.'v.Ti/xf'i,';' - wcmcii ii\cr: • . -'i "i ilimiim iMt Inni 

lici'MiMii, .'.■a; ■ • . r'' :: i '! ■ : ■< ‘.i " ■ 

a, )■ - I - lie I’l. \M'iri awilc iler. nrii.- a.u; I'u a Ic i' ii' air im. . "• 

- raei u accki: ii.^clca-! Zclf- kaa f\a-, /i.a.k-r 

r.'.ccr trari'iiic! z ni • 'a _ (i.,cr:, Ixi::. iclr!,, vr:Tiah:i.-'' 1 >c ii‘- 

-cti'ancii van KriNvii'raxa liviiin.-n rcat-niiativ .’I'.'i:' ‘.'r- -nlrint ii 

'lit vvval. kii wiw Mill I’lt 'I iiiilcrir-, /in! i lam. ti. niu'.'-n 

/nin ac^aan 

't -Minai\i;-Kai)ai!.'c]i ii'niu in h""!il/aak 'i /(.■Ifilc al- 'i Ma- 

k-i-ch. W anneer 't a'v met eeii khnker I'tenn, itn'lt 'i nreiix -"nitii'i- 
l\tr- luaur ilc r kail ""k ilan \\ eulihj ven. t-eii ai'aniniati-clt i inafr-chenl 
l)c-taat er tu-'chen ‘\i- t-n. '■ iv- i.f niet nicer: kniin ' i-n 

enkel maal vimr: barit.iairo — "enaanii! 

t Prefix kan -anienuaan met 't -uiYix \an 't twecle tiain-itiei. al- 
in 't klalench, Imvenilien met P.at \an 't ecintc tran-itief Mi 

vi,iirkcur ,.ter lie-|'rckiii” van een N'liurwerj.i 'lat jia>'ief tei^eiiiiver 
lie haiiileline" -taat ' i. il \v z. in e'ctalien dat -uliject tn aecn- yc- 
-cheiden zijn, lev. l\i pii:'(ik\:,i - tj'i'nd wrirdt in een lietir- Iie- 

waard ; suriiz^.’’.! I’Otukiiri fidtt dw ihht ^'ni'iu'i - ziin limek werd met 
cell leelijke venvi'-eld 

In verliindinj; met telwiiorden i- 't eelifuik in 't Min. Kali, niinier : 
laiudjiullt - met zijn zevincn i nf iiuo anderc .ttetallen i 'i. v,t;l Ala' 
I'crcnipcJ . I )j)nierkintt verdient nn;.;': xf .lirin l\!t!;id - A. i- 

met zijn drieen. ouder> en kindereii. n I. .\mm met vrninv en kind. 
Ilf .Amin met 2 kinderen'’). vt;! [''tlipii iiniifjudl’ 

Ihi- duirlt al even zcldeil al- in 't Afal een ei.yen-cha]) uf ine-iand 
aan : een v n irlieeld van iweeerlei eeliruik i- : k'adunih - Mneden. be- 
lilned ( h(i - I, ihnt hadaralt puiu'h - lemand v. eikle "elniurte M’a-i. 
Xoiirt-,: hf.hdricuij - li^ecn, -kq.en : /'i/.w'Aa - zudi kanmieii : hdku- 

kiid' - kraaien : pduiid'odn si Aim aliiii i;itdriu.i< - 't verzuck van 
X .\. i-i noj,'- met m”e\villir;d. \'i urlieeld.en van -eliik-telline van 
(hd'-\ en intran-itief uid'"-\ Ihitdliid' kd ddrA ivdhdrdui kd Umi' - 

ij Hih'.nai Hsud /.i.-i//' I'.ilu \ ■ 'Ik-In Miiir p .til — l*i24 

-I O.c, 1' 

■'■I (>c p 5 

■^1 a. d 7 iiii (!. .'-praakku^^t ti. 105 . luki 

■">) Oc p 100. 

'■') Oc p lO.t 



DK I’AKIIKCL PA IX DE IXDuNEslSCHE lALF.X. 


115 


aan land eiercn lesigen cn in zee broeden (raad^el); iimba' badabiia 
di puntdi = uinba' Hhindabna' di pauta: - de yvilveii Imlderen tej^cn 
de kuj't^i. 

Ill 'i (laj. wii-^clt i:ic- of die "elijkwaardig zijii, mci hi'r--). 

\'iMirbeelden ; iiiuiiiiibh - land bezittend: iiicsaiu/ba - hard wei^luopen ; 
bcrpail - achterkleinkinderen hebbeiide = miipiitt: bcrdcmid. - 't ge- 
lind ..detnni " makende == i,:iidCd mu. Uij beide p'refixen konit 't zecr 
vecl YiKir dat subject en aliens verschillend zijn: unibli - oekncht: 
bcrhi-hih - l;■e^p!eten 

In 't Sasak-'ch schijnen beide prelixen i^eheel vcnnenyil te zijn. 
\ an !\i- be.-'iaan twee vunnen : be- en her-, de laat'te vi’)-'’)r klinkers. 
praniaiaiische betcekenis heeft dit versclnl dus niet ; iua- ( lui'-} wnrdt 
in den Inteiisief jjebruikt waarbij iiia- afvalt. cf. Jav. 11. v, bcli'inbuli - 
op den scliouder draj^en. inaar : iijiiUKh' - oji den rut;- drairen. De 
vormen zijn in niet mindere mate trans. dan <lie met an’*-"). 

‘t Madoereesch beschikt over een prefix a- dat dezelfde functie 
heeft als elders ba-. In ’t Day. zijn ba- cn lui- twee naverwame 
prefixen; in de andere f>c/-talen zijn sporen van lid- nog ruinischoois 
aanwezig maar als formatief is 't verloren gegaan. In 't i\lad. heeft 
't omgekeertle plaats : hier is ba- verdweiicn, ha-, naar moderne uit- 
.spraak a-, heeft zich gehandhaafd. 't Prefix be.slaat ongeveer 'tzelfde 
terrein als *ba- i ber-) in 't Mai. \'c)orl)ee!den : at jobor - geschoren 
( IMal. hcrtjiikur) ; atotop - gesloten ( vgl. Min. Kab. basuzaa - afgeslo- 
ten), ayh'uidhi'iiuj - in den toestaiul van o]» den rug gedragen wurden 
verkeeren : lujlunitong - zich ophangen ( vgl. iMal. bcrdjcinttr - zich 
in de zon koesteren ) ; atcllor - cieren leggen (Mai. bcrtclor i \ 
anu'uipi - droomen (iMal. bcntiiinpi) : akalainbhi - een Imis aan- 
treken of aanhebben (vgl. Min. Kab. babadjii - een huis aanhebben, 
gewoonlijk dragen') : abi'in/kd - wonen, v. bciu/ko - huis (vgl. Alai. 
bcntiiiah) ; adihalgii - loopen (Mai. bcrJialan - op weg zijn. loopen) ; 

uaii i!i'‘ I (lorii wii^t I'p de verschilleiide licteckeii’h van ’’m in enkde 
woorden, h.\ . 'niL-ul'uii ko!'i - !e\en can Je upbrcne.^t van een knffietuin, in den 
tuin aan t wxrk zi;ii. bakidi - 't cernchteii \. koeli-werk ah iniddel v liestaan 
hebben. zulk werk ccrriditen. piiili Ihuhiriciia. yeld khukt, hdli hadtu-iciia 
dalani piirdiio, 't .Held raininelt in zipi bciir^. — Men lieell hier steecb met 
't zelfde prefix te dt>en, maar een c\ erkzaainheiel kan van knrteren nf langeren 
duur zijn, als gewnne of eenmaligc cc erkzaamheid worden coorgesteld Dit 
IS oe>k in andere talen 't geval en or zim \ erschillende midjelen die gevallen. 
zoo noodig, iiiteen te houden. de eeiie gemeenschap toont daaraan meer behuefte 
dan de andere. 

-) //(IJi’ll o c. s.v. IIU’-l. 

■h R. C. i’. d. Bor, Xederl -Sasaksche weiordciiliist. b'erhandelingeii Batav. 
Gen. lA'I, ,^e stiik. 
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al'uz^a - vnichtiiniycikl I Mai. bci hnz.dh > . - ^chiiwil /ijii. v. t! 

man I Mai. Ih'rb'ii: i : ndlhii/iuDia - hani.k-1 'lrij\t.'i! i.Mal ,"i'/ lami.-i/,; i ; 
LircuitJhjl- - heraaiklagcii 1 Suial rd!\ pn-i '■d,\::.r‘d - nkmi ) ' i 
De ii- V(.irni kan met -ddlii ti)t ctn iran-'iliel \\ ci kw . « aal LA'inaakt 
wurden eii .-taat dan vi>lki.nien .t;iL-hik met ikii L;ei a.cna'a.cL-r' k)i 
vijrm : iisi'i'o - jicla.'ten. List j;even. t!Si‘i'"Zd.::!Z:. i ' ; - 

iemand lets gelasten. vgi Mai hci'Uiiidjii'hdi. - ^ = ird'dih! id:’Zi:)i - 
rekken. trans. “ i. 

't Llare'e lieweegt zich up 't tcrrcin van am i!cn uaiiiDwr- 
gcstokleii vlcugcl \an 't IMalei'Lh. 'l i' altijil t lavn.'chap'V i n n'k 
ISelialw !\'- koiiien aK liijN'iniieii 'v-. “i" xirnr lu ile/c 

kunneii dan weer mt-l anik-re partikel.' t"t dulilic'lfiirnuitiLwn w^iakn 
^aniengestcld *). L)e ba- cnz. vnruK-n zijn zevr \aak suLsianiivi. d u / 
dat iemand uf iet; naar zijn eigenscb-aj) ni kennierk gennemd v\ur)!t. 
vgl. de Xederl. eigennamen dc W itte, ilc Lange enz l)e I'ilippijiische 
talen cloen 'tzelfde met den ;;.'ii-vorni. Kr werd reeiU lipuemerkt dai 
er Tiisschen Intensief en niet-Intensief geen ver>chil i'. 

ba- en ba^^- vormen zijn alleen sub'tantiet en i!an nieesta! in nn- 
gunstigen zin : baiuniii - huilebalk. baiuiiiiu - ilnnker. — i\[et bo- 
i)f bii- samenge'telde eigen.'Chaii'Wixirden ziin snni-< znnder meet in 
gebruik : bokiki - C'O.gont'teking. v. kiki gw. v. bijien. steken. maar 
meestal sec. gw. b.v. incbuiijaiiija nicboiiijainja - splijten, )i(jaiiria - 
niondopeiiing. dit is ecu ge.specialiseerd gebruik want in Indun 
tiyanga- ligt 't begrip ..gapemle". — Iht- en bu*- vnrnien adjectieveii : 
burcki - schor, heesch. v. rckc gw v. knarseii, dus : aL knar.-^ende ; 
IntHijkcrc - praatgraag, v. kcrc gw. v. kraken, du> : als krakeiide. 
't Accent valt dus op den schijn en niet 't wezen, vgl. Day. ba- 
ongeveer. — Bi- en be- viirmen substantieven en adjectieven: bcre.^c 
- liliksem. v. resc, wat 't trelTen van den lihksein uitdrukt. bingko- 
lungi - omgebogen, v. vi.s.schen bij welke men den staart in den bek 
steekt, V. knlit - rotanlijn. 

\'ele dezer vormen treilen aL secundaire grondwoordm op. bv 
iiiohaut joe - met de arnicn sHngeren bi| 't loopen, v. baiitiiu' v. sar 

1) Aehuz^'an. bii (luizendea. vul. Siiiul hiircbn-rcl'u t-uz 't kk-t rvniulitie wiirdt 
in plaats van door he^halill,^ aL elders, in 't Mad duor -an uitgedrukt. 

-) (ji-rth 1 ' ll'ijk <i.cp 136 

•b Kiluuin tic II 41 V V. — Bizondere nimierkinu: verdieut t yebriiik van a- 
bij den ( 'omparatiet, bv. aradjaqan. .grooter. vsl Sund. acdcan. De stellende 
trap heeft geen vonrvoe.gsel. ’t Mad gebriiikt dat niet bij adjectieven radjq. 
griiot. \\ list dit etf )p ekit ‘iia-, eventiiee*! twik ^ba-, vree.ger wel \ o< tvi legsel van 
't eigenschapswuord wareiir; zie Kiliaan o.c p. 44 Aanmerking. 

■t) Zie hienner uit\ neriger, Spraakkunst p 234 v.v. 
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gw. V. bchoiiinielen, bliiigeren ; uichuHti - uitbpruilcn, buliti - spruit. 
uitlo(jper : mobujiirit - met kleiiie oogjes kijken. jitru mata - de ougen 
vallen toe: hieruit blijkt wel dat in ’t Bar. alle verbaal karakter aan 
ba- moet worden ontzegd. De gang van zaken doet meer aan die dcr 
Filippijnsche talen denken, want 't Bar. vormt ook adjectieven met 
mo-, me- en in de talen der Filippijnen. ook Mak. en Bug. is dit vaste 
regel (nil/-, a-). Fn-vnrmen zijn hier alleen als overblijfselen uit t 
verleden aanwezig; deze zijn voldoende in aanta! oni te besluiten dat 
't prefix ook hier diende nm eigenschapswoorden te vormen. Tnten- 
.--ieve en niet-intensieve vormen wisselen af en verder komt uit deze 
versteende vormen de geheele schaal van hi- voor den dag: ba-. be-, 
hi- eu be-, bit- en bo- waaraan troinvcm in 't Bar. alleen de .bej'et 
ontbreekt lloofd- en biivurmen zijn gelijkwaardig. 

\\'at 't Sundaa.'-ch betreft. toont 't West. Sund, waar 'l prefix 
nog levend is, toenadering tot 't Maleische standpunt in zeiuverre 
't hier een verbaal karakter heeft: babadjit - cen baadje aanhebben, 
hagazee - werken, IMaar in de taal der Preanger is 't, als relict, vooral 
eigenschapswoord, Dit geldt ook van ’t Jav. en komt nog duidelijker 
uit in ‘i Otid-Jav, 

\'oorbeelden : (de ?>(/-vormen wrirden alien als sec, ,gw.n be- 
schouwd ) Bis, hallho - elke z:iak die cen kroniming of verdraaiing 
vertoont, Bik, nuiliko - buchtig v. e, weg of rivier : Bis, baliog - 
halssieraad, Bik, Hog - vourzijde v, d. hals ; Bis, bali.ikad - zich 
wenden, omkeeren, Bik, liskad. gw. v. uitglijden : Bis balobo - be- 
drog, Bik. malobo - verrader : Bis. baloko - zich oiirollen. v. e. slang, 
Bik. uiagloko - zich neerzetten. v e. vogel of ander diet, met vouwen 
en uitrekken der pooten : Bis. hanolod - naar buiten gaan, b.v. uit 
een huis als een ander er binnentreerlt. waarnaast : ginatolod akd nia 
- hii heeft mij een stoot gegeven. v. nuigtolod trails, s.v. tolod. F)e 
beteekenis v. banolod is <lus ,.dc wijk nemen". His. bangkoht - 't 
zachte bout onmiddellijk under de schors, 't gw. komt in His, nier 
voor, Mak. bav.gkuh' - booinbast die zoo diep in een glcuf zit d:it 
die er niet uit te sniiden is zonder dat de paal of balk beschadigd 
wordt, kidb - schil, huid : lloko balinggi = linggi - zich heftig been 
en weer bewegen: l ag. bahtsimi - plant { .liiamirta eoeeiilii.d) 
waarvan de zaden verdooveiide uitwerking hebbeu, waarnaast magla- 
.iiiig - zich bedrinken : de iiaam beduidt dn.s : van verdooveiide stoffeii 
voorzieii ’ ) : bagabag - zich ongerust niakeii. vgl. Sund, gebeg - Op- 


F Hli'oiiij ic!d ciC Index s \- lasliu/- 
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^chrlkke^ Merkwaardii; is II. - aiplt-rs Ip m in n dan analcren 

helihen irezc,!;'!, i.'.l’ - ik hch niii NL-r^i-t. ik ikiphi dat nien 

b)t niii sprak, vpl. 'finuenili - hu'in.-!!, vl; 1. l)a_\ ■ in dc 

ketcckcni-' ,.i )ni;L-vc(.-r'' (.-n 't daar i ijWL-nicrku- ' ink ^p. i "a- - 
kdinpii aK iircfix in dc k lin i)iin--v:l'i lalcn vn"V. li v !1’.~ - 

klak 'dididds. I'.-aluim < nuiiava 1.. i’ ,r', . I’,-.- ■ ■ 

= fav i'd'jii.tti)' en d ra, Mai. cn a - I aln- 

phvllum. spcctakile W’llld.. v c nnlickcnii i;\v r.'~ ./a. - 

ecn piftin zccvi'clije. l;\v. nnhckcn'l. llik - cm p-an'i '.u t 

ivaarnicc men in zee vi'clii. uw. nnl'ckciidi. ini-.-chKn ' - Hue ' na - 
zwaar. drukkciid , llik ''c.k'a.a; - erLicP." aankntnen nf (.r\ar.d;aan I'cv- 
trekken, vgl. Ma! /.'.a.r — Mak. llupa ’ ."'•■.ala’n.a. — i\Ia! ■ 

MIct. Zdaholi'i - ecn 'uort zc-evi'ch : Mak - ''p. a-ik-. ic'Aniccp'. 

voi.irt, /ii/p pw V vi.nrk’icaan. '[.U'-eertn : Mak './cpc.; - cen hcht- 
iilainve vi.sfel: Mak ■':r-ih:'r:i Mm Ka'a 'aa- ,;.v a/ a }lak 'aa'’;/c;M ; 
en nicJir/kudi'. Hat Kiriiou. Tnii-aw I'l'kn.r.t - ;';aa!v 

Rnxl) (nf een anderc -pec. i : IrMnn : dv..:' IMin. Kak dVa- 

I:'AU\mg. liat. Dair. hunnkuuvr.g Min' zaj-V-a/ cn at, as; Mai 
:':C tuikiiudiuj - Pandamn atrcicarpus (.IriiY i |■'f au'lerc 'pcc '. M:i’ 
I'ijazddk. .Stind. H.'/i/ranAa Jav .'.-aa; a/m./A’ - legtiaan 

' ).-Jav kin;gkizdi.i - Inaschhaan. X -Jav. ia'ati - lecliik. i iiia.an/icnliik 
\a nedaante : hadazdaini - scliikh>ad. vpd. P.is. lazdasuj-lazddihi - rniidi- 
varen np ni.csl geduk zniulcr d''C'l, dU' : dc mndd' iklicrendc X . 
hiih - nmccvallcn. blijkcns k\il\in(buh-) : hisj i ia - zmidcr nicer, Mai. 
Ih'rsalhAlid - eenvoudi,!! wee; lets dneii. AN /c/ra’’/ - cen plant, tcruc;- 
naat op lij’i - knnl zou men hier cen voorkeeld helikcn van /mp- X'mir- 
beelden van dc ])cj et ’ Tonteinl), zcCviganru! - cen koi iiH'Oi irt, Tk 
Tond kith iK/ingi iTond kiiH -- Th. Am//" - -chil, ka^ti : Tontcink 
zdciiliiaii. zddiitiMiui - nia.ac'. Sund liizcaiig - cu-n , Sund d,\/, - 
niuatkziar vonr ”oc(lcn raad, knkki”'. vei. I\uliiii'n,i =-* - 

iK.iopinocdic; ; Jav. >\'niiui - rein, hcldi r — I)iii<lcliik i- nnk snrM 
I’uiujkchn’.a - .sirih^tcn”d. nnk cen tnkje of uitlo ipcr zoinlcr dc kkaren. 
I'pd -Ylal. kclittuj - in 't midden oinpwkopcn zoozil- rotan. liar /m/a - 
rotanlijn. 

I it dc/c Iij-i die Izakclijkcrwij-, wal kmp i- nitecvallcn, kan 

klijkcn dat /’>(/- cn zijn kiivornien in uitccnio' ipemlc tzilcn nvcral in 

M i’.iv / wiso'lt mil (I cn r cn k.in ami Ja\ ,1 In .iiilu . . mi-.Iih, la , 

tuhi’.i.h'n, twintm. Til-- hniiu iilanrlziirlc ~ Mai (.k.-oj Ma,l thijiu p|s 

l^'il ja- p'u-i 

" * ( h:fl-J.r aLiiik; 'ii-\j'.ii‘rh'p v < nifdi n! n > >, 

- Iapixi! I'-'Ja 
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lionte mengeling dnoreen gebruikt worden en dit i'; nog slechts een 
deel van de gevallen die zich voordoen. maar zij is voldoende om 
te duen zien dat ha en al zijn bijvornien gelijkwaarJig ziin, 

Als regel geldt in de Indonesische taleii dat aauwiizende wourdeii 
en partike's in Ijevestigenden en vragenden zin gebruikt weirden. B.v. 
bevestigend: INJak. apa ua iiiya' knstiru - dies heb ik ( iemand ) gelast^) : 
apa iia tu iiia'lonipozca kamina cro'na - en nti dewiil de groote Heer 
't zrio verlangt -) ; apa aitiic - deze ( met tiadriik ) : apa-pa-iyu - hoeveel 
te nicer (minder): apa - wat ? : Bug. apa - dewijl, zoodat, vui'i jadj’tn 
tc'iuanrc ti'IIuiigcsso tcUninpcuni apa man laartakalcku ic pada itcU > 
iti'a raJjaHa - zocxiat gij drie dagen en ilrie nachten niet gegetcn hebt 
Innj aclitervolgendej en dat alhoewcl niijii lichaani nog niet zw 
groot is als een ecndenei'’’): O. Jav. apa - wat? omdat : wiiapa - wat.' 
eenigszins ; apaii - want, Sund. upau. kapan - immers ; X.-Jav. ora- 
apa apa - niemendal, IMal. tijada iiiau/apa - 't Iteeft niets te bed.uiden, 
't doet er niet toe; Tontemb. sapa - wat?. sapaka - wat betreft, aan- 
gaande. — In 't Bug. is a^ia. cf. Mak apa. vraagwoord ,,wat"?, be- 
vestigend; ayaiia iyaro antiiga - die v.irst iiu ; aga-pa pai:ii:ii<j - des 
te nieer. hoeveel te nicer; aga-aga - "t een en aiider ; agagaiig - 
iemands have en goed : Tontemb. ana - iets onliepaakls, dinges, d'ag. 
Bis. wat? Sund. naa - bezit en betr. vnw.. Bug. inTiug anu - zeker 
vorst. aiiiiku - 't mijne. ook betr. vnw. — Mak siyapa - hoeveel .' 
zooveel. siyapitini sallonuii a'liiantang rhtakka - al den tijd dat gij 
bij niij geweest /.ijt ); siyapa-siyapa - verseliei<!ene. ecu groot aan- 
tal ; pisiyapa - hoeveel keeren? meermaleii. iia pisiyiipa-arc-nii iiitc'ha' 
ri pagorraka - de zeeroover gal hem meermalen een houw’), Bug, 
siyaga - hoeveel? ver--eheidene. Jav. pira - hoeveel? pa-aiig-piraitg - 
een gronre nienigte. — Bug. prkazaa - boedanig?, u'' pakniaa - niei 
veel te beduidcn hebbende. — i\lal. hagaiiiiaiia - hoe?, .zC'hagaitiiaiia - 
zooals : Suiid. kituuiha - hoe, boedanig?, kiiiiialia gadrna laic - naar 
de grootte is, — Alak. kcrc - welke? waar' beve^tigviul ; waar, daar. 
aldaar. kcrc scng utac - waar zij oiik maar wareii''i; Sund. luana - 
idem, maiiana kuringtcJi auihck - vaudaar dat ik boos beii, maaa 
Iiinip kii gii.itiii'i - dat ik leef. komt do.or <len Heer. — 'i'ontemb. 

Matthrs. Ithikass: arson- 1 lirc.stoniathie-, bl? .tUO 
" ) ( ) c p 301, 

•’) MiitrhiS. Kixfciiicc'-rhc 0 1 41 — lUiUivia 1010 

) Wrhaal v Makktu'U’'u:iu<i 1 32. — Tlata^ia l‘*25 
■') I Mainlji! p. 2^> — Maka'■^a^ 1880, 

*') Makas''a.Tr''ciic Clirc'-tomathic- p 88, 
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zcisa - wclke?, z^'isa - waar, welkc?. C-uJo iiidiu/L kazi'isj - ic 
eeniger tijtP). — Sund. saha - wie?. siilij-saJia - alwie, i:uhil salui nn 
nulling lijau ti sija - 't zal wcl duor niemand aiidcr? dan dij<ir j'ln 
gCbtolen zijn. In 't Bataksch zijn de vraagwounlcn : iih.i - wat.', dilui - 
welk gedeelte v. lets?, tolia - hoe. hoedanig?. ului en IiuzUii'-i van 
cen demunstratieven stani uitgegaan i 

In Tag Ri.-- is ba- vraagpartikel doch in Alak lUig 't nadrnk- 
kelijk bevestigend. ( )p een vraag ; B de niarkt druk hezueht ' - - /r.l 
men antsvoorden : hi snz^iira’-Jji - ivel ^telhg. die i' gned he/' icin' 

( Alak. W'b. s V. ) . In Bar. is hi of he aanspraakwi mrd van de kracht van 
ons ..zeg" (\Ah s.v. 4 bn) W'ij zagen dat de aanwiizende partiki 1 
/!« in 't vraagwnord wederkeert en teveii'' dat zij fnnnatief i' \\'a;ir 
nu ba eveneens aanwijzcnd en vragend i" en 't tormaiief l\i aan ra 
versvant. mag worden aangenoinen dat de aan\vijzen<Ie partike! 
en 't prefix een en 'tzelfde zijn. 

Xoemt men de vortnen die in een subject hun uitgangspunt heb- 
ben, actief en die iets van een object zeggen passief. dan behnort 
ba- met iiia- aan den actieven kant. 

De scheidslijn ttisschen ba- en lua- is niet zoo gemakkeliik te trek- 
ken. In een deel der ba- talen is dit prefix de grenzen van ‘t eigen- 
schapswoord te buiten gegaan on in de extreme iiui- talen a!s <le 
Filippijnsche heett uta- zich ten koste van ba- uitgebreid. In begin^el 
is 't verschil dit : ba- volstaat met ’t wijzen op een eigen.schaji, deze 
tevens aan een subject liindende. nia- drukt een ..zijn'' tiit znnder 
zich overigens oj) te hotideii met een liegin of cen einde. iiui- vloeit. 
krachtens ’t imperfectieve dat 't essentiecle van pa i"’ ^\’aniieer dus 
..wit" in 't Da\'. bapulili is en in 't Tag. iiuipiiti. dan zeggen lieide 
talen niet jirecies 'tzelfde. Day. is ..heeft de eigenschaji wit". Tag. ze.gt 
..wit zijnde". Alaar aangezien elk van lieiden -lechts eni vnnii ge- 
bruikt nm ..wit" uit te drukken kan men. niet streng redeneerende. 
Day. baputih = Tag. niaputi stellen 

Adriani heeft den weg gewezeii voor de verklaring van 't feit dat 
't actief verbaal-jirefix uia- d i. de genaxaleerde \i.nu can pa-, is. 
In zijn artikel ..De intensieve of activiteitsvonuen in ecniee talen 
van Indonesie"D zegt hij dat in 't algenieen 't Ikue'e zich bii de 

B .“spraakkunst ]> 2,S.S w — .bhhun tcekciit liurhii .laii o r, inz knnit 
mereen met Mai luana 

-) iiJia = Inuaa. waarvan mujnizaii. in welkcn toestatirl lorkeeren? wat <luen?. 
<'. d. Tuiik dcp 232, 94. 

■b z- d T uuk (IC p. 23.S. 232. 94 

h \ ersl. cn Meded Kmi. Akad aid Leut-rkimde. 1\' d p 31d 
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vorming van den Intensief tot 't prenasaleeren van den stam ( = gw.) 
bepaalt, dus mantudju v. tndjii. — In andere talen lost de aanvangs- 
consonant van 't gw. zich veelal. volgens weinig vaste regels, die van 
taal tot taal verschil toonen. in de nasaal van zijn geslacht op. Bar. 
iiiantiina. i\Ial. iiiciia>dina - aannemen. enz. 

In levendigen stijl gebrniken de Rare'e sprekenrle Toradja's bij 
wijze van tusschcnwerpsels wcrkwoordstainmen Igw.n) die beweging, 
geluid of krachtsinspamiing aanduiden : van aldns gebruikte werk- 
woordstaninien wordt steeds de beginner geprenasaleerd ^). — Pre- 
nasaleering is dus een emphatische wijze van spreken die 't gespro- 
kene activeert ; in pah - paf ! 

Welnu ! ’t verbaal-suffix ma- is niet anders dan zulk een empha- 
tisch uitgesproken pa. 't is dus lupa waarbij de tenuis in haar homo- 
nyme nasaal is opgelost. De uitweiidige prenasaleering is dus in 
letterlijken zin de ademtocht die over den vonn vaart en dien tot 
leven wekt. De inwendige prenasaleering zooals men die o.a. uit 
't verbaal-substantief kent (Jav. panukii, v. tuku enz.) is van denzelf- 
den aard. Hier blijft 't woord vonnelijk en in feite naamwoord maar 
de nasaleering brengt een innerlijke beroering die ‘t onbeweeglijke 
aan 't begrip ontneemt. De uitwendige nasaleering echter verbreekt 
de grenzen. 't begrip vloeit naar buiten en wordt actief. De z.g. inten- 
sieve werkwoordsvonn is dus niets anders dan een prenasaleering 
in de tweede macht. iMal. inciiulis is ontstaaii uit *iupa -r iitulis. -Alle 
deze honionyme nasalen die zich als prenasaleering voordoen. zijn 
producten van assimilatie. de oorspronkelijke klank is ng. algemeen 
v66r klinkers (Allg. Gaj. Min. Kab. uit.gezonderd) en in eenige talen 
v66r sommige medeklinkers bewaard en ook kennelijk aan vormen 
als Sund. ngadengc, Bat. niangarijor. 

De dreuning van den na.saal deelt zich aan de klanken die volgen 
mede, zij is 't middel om van 't begrip dat door die klanken wordt 
uitgedrukt, een sterker beelil te wekken. De cmphase der prenasalee- 
ring bewerkt ook : activeering van 't begrip, ontstaan van een werkw. 
uit 't naamwoord. Intensivecring en activeering breken o;) dezelfde 
wijze uit. 


1) O.cp. 332. 

Leiden, April 1933. 




VERTALING VAN SARGA XXII EN XXIII VAN HEX 
CUDJAVAANSCHE RAMA YANA, 

DOOR 

Dr. H H. JUVXBOLL. 


Sarga XXIP). 

IJaariip tuL-n Uacainuka ingelicht were! ointrcut den dnod van den 
['atih. werj zijn genioed hoe langer hue hevreesder en beefde hij 
zunder uidiouden. Zeer verschrikt stond hij hij de hoofdpourt der 
hurcht en zijn gelaat was iileek. Snel sprak hij (1): 

gij rCiksasa'sl Wckt toch niijii jongeren 1)roeder en maakt hem 
wakker ! Kumhhakarnna handelt verkeerd, dat hij zoo vast slaapt. 
Hij \erlustigt zich voortdurend en denkt niet na. ah een huffel. 
Oniliuld door (luisterni,-, i.s hij onl>ezorgd en zeer verMind" (2). 

Zoo sprak Daqaniuka Zij stonden alien op. Zij kwanien en .sloegen 
op trommen en andoren hliczen op hazuinen en tritonhoorns. Anderen 
sloegen op bekkens. konivurmige muziekinstnimenten. rctjaiiy's'-) en 
feestnuiziektrr)inmen. zacht en luidklinkend. Die werdeii door hen 
ge.--lagen. bulderend, tegelijk. gezanienlijk luidklinkend (o'). 

Het sanientreffen van het geluid der trumineu was geducht als de 
donder. Het handgeklapgeluid van de bekkens was als de donder- 
^lag. Evenwel werd er niets van gehoord door hem. dien zij trachtten 
te wekken. Integendeel werden de handen van hen. die de bekkens 
met groot geraas ^luegen. vermoeid (4). 

Zij, die hem trachtten te wekken. werden ongerust ; hij, dien zij 
wilden wekken, snurkte. .Mien vertoonden hunne listen; somniigen 
beten hem. Er waren er, die hem staken met hunne harde nagels. 
(loch die braken af. bir waren er. die hem met een mes staken, dock 
(lit boog krom en (dreigde) ten^lotte uiteen te vallen (5). 

D ,Sar(;a XXi i.s \(,Ttaal(.l in (kcl ^M), p ,t()l — 328 (k*zer R]]dra,e(.ai De eer>le 
\erzen \an dezen sarea ziiii naaK dnnr mi) vertaald iii )>e volar, deel \ I. 

-) (^ver de beteekenis van dit en andere hier vermelde mnzickin.strumcnten 
ver.aelijke men liet re.qi^ter in ilr. J. Kumst (met inedewerking van Dr. R. 
(Torib). Hiiuloe-Javaun>ehe nniziek-iubtrumenten, j-pcciaal die \au Oost-Tava. 
l'>27 
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I'lr waren helden. die snell( lopende paarilen lieixdii!. Zii irachuen 
hem te wckken diaor alien up zijii Iichaani te trappcn. met /acht Zelf' 
lieten zij 500 olifanten uj) hem trappcn llii metude, dat men hem 
liefkuosdc hii het tra])]!en en het \va' Item aant;ena.irii i<u 

Er waren wagen't, zuu itruut aK hcreen. die men up hem !iel 
trappcn Elet wa> aEut hnnne widen hem vuurtdureii'l zaehtj'm 
.'•treelden. Het pelnid van de Imlderende truinmen kiun.k hem a*' zaehi 
pckweel Hue lanper hue hitler WU' zijn ee-mirk. ilun.dere i ! en 
daverend I 7) 

De middeleii, die in allerlei .'uurten werdeu aaneeweiiii v. aren ten 
einde. Die waren niet de uurzaak, dat liij untwatikie. dueh d.u wa' 
tuevallig. Het terugkomen tut ziin hewu-tziin. dat wa' de uurzaak. 
dat hij ontwaakte. \ ervolgeii' itreek hij uver zijne uueeii en werd 
wakker. Snel ■iprak hij (8)- 

is de reden ervaii. waaruin ik gewekt wurd Daarup ant- 
woordden zij alien verheugd en eerhiedig : ,,l)it i^ het he\el van den 
vorst. dat wij gelast wurden op te vulgen. Bij <le kuin-t van den vtjand 
is de uude patUi gesneuveld (9)" 

Dit waren de woorden van de troepen. die hem gcla.'tteii, hinnen te 
treden Daarop waschte hij zijn gelaat, versierde zich, vcrkleedde zich, 
tooide zich met hluemen en hlankette zich. X'ervtilgens werd hem aU 
ontbijt rijst gebracht Ihj het ontwaken Dnizemle. tienduizen le. hun- 
derddtiizende rijst.stoommandjes at hij ineen.s geheel up dOi 

Gekookte spijzen. het vlee^ch van icetuven en uHfanten was gereed 
gezet en opgestapeld. Tienttillen manden vul at hij ineeii' in een 
oogenblik. Huevele kruiken met dranken er unk waren. hij drunk 
ze alle uit in een uugenblik. want hij wa^ vree-elijk dur.-tig 1 1 1 ). 

Xa untbeten te heliben. gnig hij vervulgen^ naar hinnen en ging hii 
in het palei.-, zitten. Bij zijn binnentreden vund hii zn'n umleren 
hrueder bekummerd en nadenkend. Zijn geiaat wa^ Meek en hij 
zuchtte en had hartklup])nigen en hi) wa'^ bang, ah teekeii t^tn ziin 
gruute vrees. Hij sprak zacht en langzaam (12): 

..Alijn jungere hruud.er! ( iruut nwe verlihndmg. dat gii zuu 
wwt -laapt. W'eet gij dan niet. dat uw \iiand, gekuinen m met de apeii. 
zijne trueiien. in gruuten getale ? (1.1) 

..\ eleii zipi duur hem gediuuil uji het '■kagveld. Mitraghn.i eit 
Kumbha zijn de eer^ten van hen en verder Dhfinirak-a. Wdnljiak":). 
Akampana en Braghasa (14i 

..Dit zijn de cersten van (le geMieiivelde helden Zii waia-n \ruege!' 
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hcklen, uitniuiuend in kracht cu nnk de unde patih i> reeds oebiicii- 
reld, machteloos (15). 

..Slechts ,tji| 2 uk miin besediernier zijn. iuiigere breeder 1 eii gij 
zult al mve vijand.cn verdelgen. AJaak den lagen Rama in eens 
at en Laksmana en SugrTwa mogen (door u) sink gewreven 
worden ! (lb). 

..Ixiat ik bij deze gelegenheid uwe lielde jegens u\v nnderen l)roeder 
zien ! .\ls uwe vijanden verdelgd en weggevaagd zijn. zal uwe dap- 
];erheid l)lijken up het slagveld en zal uw roem zich verspreiden in 
lie drie werelden (17) 

..Hlijkbaar zal Dacaratha's zuon underduen. want het is van umK 
uw aard, te zegevieren. Zells de niachtige goden zijn u onderdanig 
en de drie werelden hebben ontzag en eerbied vuur u" (18). 

Xadat Rawana gesproken had. antwoordde zijn jongere breeder 
snel : ..Ik weet niet. wat ik zal zeggen tot u. Ik ben verlegen. wat ik 
zal doen ( 19). 

..A'ele juiste woorden hebt gij vroeger gesproken. Zeer moeilijk wa.s 
het. die te gehourzamen. De lessen aan u waren verspild. want onbe- 
sui.sdheitl en overnioed beheerschten (u) (20). 

..En het duel van mijne woorden was heilzaam. het welzijn van al 
uwe verwanten. \'elcn toch van de heklen zijn gesneuveld Het is 
verkeerd. u daarover te kwellen (21). 

..A’rueger toen gij aangespoord werdt tot het goede. toen gij beraad- 
slaagdet. waart gij verblind. Allen, die u aanniaanden. werden be- 
knord. Zij. die aanspoorden tot beleid. werden bespot (22). 

..In plaats van hunne woorden ter harte te nemen. verwierpt gij 
alle woorden van hen. die u waarschuwden. Uw hoogmoed was zoo 
groot als een potvisch. die zich lievond in uw oor (23). 

..Uw jongere broeder vermaande u vroeger; op alle gevaren werd 
u gewezen. doch gij gaaft geen gehoor aan die woorden. Ook uw 
griiolvader trachtte u te vermanen (24). 

..\ oorbeelden werden u voor oogen gehouden. doch zij werden toch 
niet door u ter harte genoincn. Ue nectar der woorden strooiude 
tevergeefs; in uw hart verscholen zij zich (25). 

..Ue oude is niet in staat. zich oin te wenden en de brave zal niet 
geeerbiedigd worden. Hi) zal de leerboeken niet kennen : dat is 
ongerijnnl en niet te begrijpen )2()). 

..Hij is inimers het toppunt der waarheid. de wenschen der wereld 
worden geprezen. Xiet anders dan de grootvader jegens de moeder. 
verdient hij volkonien gehoorzaanid te worden ( 27). 
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gfhci irzaiiint met uwe cmler^ eii helit ”eeii aanhanki liiklu i<l 
veer hen, die ^eeerhiediyd helieereti te uerihn. Alle \s eeia Vii di,r 
(hvazen werdeii (deer u) t;e\el”d,, dech liei 'inakeu \an du- \ riu'lu 
hiervan i' nu "ekenien i2Si, 

Inweteiid verzinkt l,t;i|i in de zee. d.at i' d;e enbe'Lii' lh.ei' i, h'-eed. 
en diep. L we veertdurende hetreerte i- aK d.e iie'wn, ira e'eeie 
hartbtucht l-i te veraehjken met de ^r, Kite t;elven i 

..L'we vreiiitile i.-' hevia aN de lirandme ; uw /e! i /nelmee inherit 
ie aK de klippen. Uw teern i-' aN de '.'.and niet 'lernrJae n . uwe 
vcrlilindine ale eeii denkere ureete uelk (.dp. 

..Ale een haai in den etrijd zijn nwe rtiwe weeialeii . irv niji! i' aN 
een veialelgende vi'ch. Uw aft;nnet ie aK een wrewle d.elfijn in ..'/..n'l; i 
met ci)en<teeperden hek : nwe ininachtine; i' a!' een vereiimte 
,'Ian,y (,U). 

,,Uwe heftigheid ie ale een gc>pleten vaartiue : nwe kenni' i' aA 
tie verrutte en vergane kiel daarvan. Uwe aanhankelijkheid i' aK de 
gebroken en geknakte mast daarvan: uw mhorst i> aK het kajictte en 
gescheitrde zeil daarvan (32). 

,.Uw trouw is ale het. doer <lcn storm nieegeeiee]>tt rcer daarvtm : 
uwe verdiensten zijn al.s de verd.wenen lading daarvan. l'we geliefde 
is gescheiden, deerni.swaardig. daar in het hellevuur gevalleii i3,h. 

..Al uwe inakker.e zijn gewelddadig. zij verwoesten de wereld. Kr ie 
niets, waarin gij hen onderrie'ht : blijkbaar zttlt gij naar de hel gewerd 
worden (34) 

...M uwe wenschen wt>rden door ti gevulgd : uwe vaandeU brengen 
de wereld in opschudding. \ oorteeken.e bcetrijdt gij s'ccrtdurend. 
gemeen en de schuld gevende aan cn.sehuldigen (35). 

..Geleerden worden beejxjt door de slcchten : goud ie bun doel. 
waarin zij slagen. Zij zijn er afkeerig van, goede lieden te zicn, nia:ir 
houden van hen, die zich elecht gedragen (36), 

,.De goetlen buigen zich nederig, waarom zij hen Ime langer hoe 
nicer minachten. .Als zij echter weer.etaan en beetreden worden, raken 
zij in verlegenheid en worden hoe langer hoe woceter (37) 

..Hoewel gij het elechte inziet. hebt gij er lust in en verlundert 
gij het niet. Uw inlior.et is nu eeninaal zoo en nu zal de vrucht hiervan 
komen (38). 

..Wees er niet bekoimnerd over, dat gij zult sterven, want gij zijt 
er de ware oorzaak van. Uotjr de verblindheid van uw geinoed is het. 
dat u dit overkomt : de zes verkeerde hartstochten zijn in opschudding 
in uw hart (39), 
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t^ij bezeten zijt dour verblindiiig en trots, zoudcn zelfs 
\'Liksa’s. as lira's eii fiodeii, ook zij zoiiden zeker omkunien floor dieii 
trots, als die hevit;' lirandt" (40). 

Zoo waren de woorden van ziin jongeren broeder Kumbhakarnna. 
hem verwijtende. Rawana sprak vertoornd : ..Ha! Fuel! Schelm. die 
zich gerechtigd acht. alles wat in zijn gemoed is iiit te spreken zonder 
zich te bedwingen. Gij zoekt. gij vindt schonns zonder dat gij verhin- 
derd wordt en zonder onderricbt te worden in lieleid. Als gij echter 
dnrft. laat ik n dan woedend aanvallen of laat ik door u vertoornde 
aangevallen worden (41). 

..Wat baat bet. voortdurend te vermanen ? Ik word er door gestoord 
zonder duel. \\'at zou bet nut zijn voor een held, ont voortdurend 
langdradig. zwaar op de hand en welbespraakt te spreken .' Slecht.s 
kracht wordt vertoond door een held, geen niassa van woorden. Gij 
echter vermaant met ach ! en o! Inderdaad zijt gij iemand. die diep 
slaapt en geeuwt” (42). 

Zoo waren de woorden van zijn ouderen Itroeder. De jongere 
broeder .stond standvastig op en greep naar zijne wapens. Hij 
schreeuwde gedrukt en hief een leeuwengebrul aan. waardoor het 
luchtruim geheel vcrvuld werd en vol en bedckt. Zij stoven verschrikt 
uiteen en alle goden raakten in op.schudding en verwarring. God Kala 
was uitgeput en bevreesd. krooi) ineen. dook weg en was ver- 
schrikt (43). 

De geheele wereld waiikelde. beducht oj) het oogenblik. dat Kum- 
bhakarnna zich op weg begat. De aarde schudde. beefde en trilde 
en zakte ineen. alsof zij verdelgd zou worden. De Hiniawan beefde 
en de Stimeru trilde en voortdurend daverde de oceaan. De wereld 
schrikte en was ontsteld en de iiiii/a's waren oji hunne hoede. be- 
ducht voor de toekomst (44). 

Xadat hij een verguld harnas had aangetrokken. welks glans rood 
straalde. wertl het helder licht. als een braiidende berg, zoo geducht 
was hij. oin te zien. 13c oogen van alien, die hem zagen. werden 
verblind cii zij sloten hunnen ougen en sloegen ze neder. De Zonne- 
god tleed under in glans. verbleekte en was beschaamd en hield op te 
stralen (45). 

Wat geduchtheid betreft was hij als god I(;wara. zich vertoonende 
in de gedaante van Mahahhairawa. Wat grootte en hoogte betreft 
was hij als de Aleru. niet anders. De zon bij den wereldondergang. 
hevig heet. daarop geleken zijne oogen. Als de Doodsgod was zijn 
gelaat. zeer scherp. wreed. met puntige .slagtanden (46). 
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/ijnc iicU-''<::Ucn waiAu i '' \ni',i/i nil li.inkfr in ilu-p ai-- 

cell s^na cn zijnc aiicninaliiiL; 'iii'iic aK cim hiiiw iiiil hI ecu -.iiini!- 
vlaay. 1 )e li, Miiieii lirakcii I'l lirake'i at, weri'ea \eniRiiI tii Melcn, 

I imvcryomeleii en luinnc uikkeii wcrilcit aicenikl t a “c'lriikcii Al!e 
leeuwcn. die in het kreuaelhnut ware:!. \li'uei’. w e;e e': lie d.ieren 
zoehten hiiiine tiiexluchl in huleii i 47 i 

-AL' teeken- ervaii. dai hit /mi 'ncnxelei: nji liet ^lae'ielil. xenmiii- 
den zich xi.iirteckeiw. die d,en dinni \ ei'i n a/aki i. Mi'i-de wiilker 
hoven in het iiit'jian'el. een i iiii ij h' iii.leiiike reneii xeiii ii'i,ei, \ lei 'ch 
ell iiiHewanden Kraaien kni'teii ver'chrikkeiiik. n iiidvliee;eiide I'l 
xale metenreii xielen ned; r. \'i “ ii'ldiiren, I tri'.ie /iiii i me in •■'ini 
Iinkeranii lieei'de (4S,, 

Duch luj wa' met xeruaa'i! cii uiiver-liiiiril. lelkeii.- aN hii d.ie 
voortcekeiij za.e. die iiiet> g|led^ vm irspcldeii IJhc kmuer hue \er- 
nietclcr trad hij vi-eruit. d.e apeii. die hem ■ a er'teljiteil. leueninet 
gaande. Alle alien mii.-linecrden hem en iiek'iininien hem. zmidat z-ijn 
lichaam dijur hen hedek: werd. evenal.' een herg. waartegen de xvnl 
ken zich verzanielen en hem >nel bedekken i 4' 1 1 . 

Toen xverd Kuinbhakarnna iiverstelpi diuir de apeii. die niigewnn- 
den vielen op den berg. Zij gooiden. >lnegeti. 'tieteii. wierpeii werp- 
.iichijven op .>teenen en .^taal. trachteiide met hunne vui'ten en handeii 
op zijn neus te ?laan. Zij ran>eldeti en '•loegen, vielen aan en jichopteii, 
?>tieten met de knieen. duwden en trokkeii. Zij zoehten allerlei hulp- 
niiddelen. beten en >taken met hunne nageApiisen. ziine oogen uit- 
stekende. 

Evenwel deerden zij hem niet. dnch daar braken de ^teenen en 
werden de bergen verlirijzekl en de j.tokken vergruizeld. (dnmiddelliik 
daarop viel Kumbhakarnna op zijn fieurt aan: weergaloo^ vele apeii 
at hij op. Zijne beide handen ■^makteii heurteling' neer op hunne 
dijen en knieen en zij werden gehroken. o]ienge''Cheurd en verhriizeld. 
Ifunne ingewanden werden uitgerukt : de nek der apen werd ge- 
hroken en het hlned van andereii ■'jiatte er nil en werd dour hem 
opgeslorpt. 

Er waren er, die geknepen werden, onliewegehik, gedrukt, ge- 
knakt, met een knnt'- geelagen \’elen werden geApiet'i. aditerover- 
liggend, liun tong’ uiti'tekende en de tong van anderen werd afge- 
houwen, geslagen en jilat gedrukt. Anderen werden vertrapt en er 
waren apen, wier staart gegrepen werd: zij ^])artelden en trokken, 
krachteloos, trachtende te >partelen. gckleni<l : de huid van hun iitaart 
werd geschaatd, afgestroopt en out veld. 
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II'A- lanycr hoc Liycr werd (k- u ui.’-'thciil \ai[ Kuiiilihakarnna ; hij 
\\a' \ L-rt' Kiiaiil, > an arzadiyil van hvt vcr'-lindcii dvr apen. Bij iedcr. 
die ^■| H iruitU'ad, nani zijii hoiiyer tue: zijii ljuik werd nict gevuld 
dij' ir de apeii, hoLVek liund.Lrdduizende eii liciiduizende er uuk 
warcii) zi] werdeii in een ougenMik verminderd. Talrijk was huniie 
\ ermindfring, doch zijn hunger verminderdc niet ; aB het vuiir van 
ik-n 1 ). . .li-'g' -d, z(i() ged.ncht wa^ her vuiir in zijn Luik ; al wie cr 
iiinntnging werd znndcr nverschnt tot asch verteerd (30). 

I-n'cnaK gud Kfda alle wezciis verslindt tijdens het einde van een 
w e-re'IdMjdj.erk, dame'iidc uj) e-e-n kerkhuf. venkdgend. henurrst met 
hli ed eii henAcnen. daarnie<!e tvas hij te- vergelijken, belaagd wur- 
d.e-nde : alsuf hij zich met een brahniaueiifiioer onnveinden hack waren 
de ingewaud.en. Dat is de versicring van iMahakala, ten tijde 
dial hij d.e w ereld \erzainelt eii haar verniclt. met hem was 
iduml 'haharnna tc vergelijkcn, met lilued besiiieerd eii alle apen ver- 
shnd.ende. 

\ erschrikkelijk als de Berggod was hij om te zien ; geducht was 
zijn nntiil door het bloed van alle apen, dat rood was als een mineraal. 
spattende en de berggrotten vullende. De apen waren niet in staat, 
hem te zien: vooruittredcnile werd bun gemoed verduisterd door 
vrees en vervaard en verschrikt stoven zij weg, de aartle niet ziende ; 
mecnendc flat de aarde verduisterd was. vluclutcn zij, terwijl zij 
traL'htten. zich te verschuilen in het kreupelhout, 

lir waren er, die huniie t<.)evluclu zochten op de toppcii der bergen. 
gruitcn upzoekende tot beschenning van him leven, weshalve zij 
trachtteii zich te verbergen in spelonken en afgronden. Anderen 
kluinmen in groote buomeii. katoeiiboomen, bruudboomeu. iihnijjya's. 
L'C’l'iili's en ficussen. daarin kloinmen zij. De boomen waarup zij 
zaten, schiuklen, trillende, alsof zij afkeerig ervan waren. dat zij tut 
beschenning strekten van de apen, omdat zij laag en genieen waren, 
vluchtende in den .strijd, 

schuddende en sidclerende : hiinne zitplaats was niet vast. De 
boomen, waarop zij gevhicht waren. trildcn Zij sprongen, zittende. 
zich klenimende aan de takken. Anderen waren bang, overal waar- 
heen zij gingen. sidderden zij en waren zij bevreesd. lir waren er, 
(he klommen op (U t';;-palmen. zich veilig achlende, him lichaam in 
i/;v»-vezels wikkeleiiele. (doch) (kiurbourd werden door die vezels. 
krachtelous. Ach ! zij vluchtten en daalden naar beneden (51). 

De apen ritseklen en werden untredderd ; daar beneden (klonk) 
him geluid, terwijl zij himne toevliicht zochten op den Suwela : langen 
Dl. 92. 9 
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rijd waren zij xx-rnienyd. \ve“\Hc<leniR, vcruanl. liL-ilruLid. xcrdrieiii,'. 
niet lanycr beschaanid. kruipciuk-. xcriraia d..iiir luiiiric 

inakker? : tcnt;fvultje van hia ^cdranu ni/ dc IkUui". ilaaldcn /;j sikI 
at naar de zee, hoe langer hoe nicer in o|i.-chiiddine; \lnch’.ien zij 
naar den dam. (dezanieiilijk nae;ezct waren zii onaieehroken njiee- 
stapeld, drinuende, gc^tooteii eii pelmr^t W' >rd,end.e. .Viakreii ilaar 
aan den kant van dcii dam \erIoren hiinne he/innin”’ eii MeV-n in zee, 
deerniswaardig zweinincnde. De toeichouwer-- konden nauwdiik' 
hunne tranen liedwingeii. ziende dat zij ee.-toottii werikn en neer- 
gesineten Het tva> dnideliik. dat zij wegge'Iineeril warden lh ge- 
heukt iloor den .'.troom en verplettcrd : de randen \an hunne hillen 
werden gehogeii en geknakt. 

Het was also! de apen geeii \\■ecr^tand nicer zcmdcn hiedeii . zii 
zochten hunne tuevkicht op deii Alahendra. trachtenile zich ru?tig 
te vestigen in grotten, niet eienkende aan de tiigci>. want zij waren 
verblind door vrces. Andcrcn waren er, die zich verbcirgcn in bainh' le 
Jocri. In op,schudding zochten zij den weg. inaar x’onden dieii met. 
gewond als zij werden door de dorons van de bamb<je dccri. Ach 1 
Wat verlangden zij te levcn, ln.^ewel hot smart veruurzaakt aan lie<len, 
dien er te zeer naar verlangen. Dat ziende. wa> .\nggada buitenge- 
woon beschaanid. ziende hrie de apen uverwomien werden ak varkens, 
naar zijne ineeiiing. Zijn geiiioed wa> >tandva.'tig, di.ich liij was alleeii, 
verlaten. uitstckend, afwerend. zich verzettende tegen de groute 
schande. weshalve hij hen verniaande : ..Waardeert de woorden der 
heilige schriften en houdt ii aan de keimis der ware helden in den 
strijd, gij apen, alien! (52). 

,.Er is echter een offer op het sla.gveld, dat is ile wetenschap der 
helden, wanneer zij krachtig zijn, der helden, die .staiidvastig zijn. 
die stand houden in den strijd, strevende naar het toppunt van goed- 
heid; zij beschotiwen zich niet als gchcel alleen, als zij onhedekt 
staan en alleen gelateii worden. .,Xiet snel ceii ander inen.-'ch is het 
doel van den geest, die in een oogenhlik verdwiim". Zoo denkt hij, 
woedend strijdeiide op het slagveld Zoo moet ook gij (deiiken), 
apen ! 

.,Wat is het nut en het doel van dit leven. als men niet prijst 
en niet geprczen wordt op het slagveld. Dat is te heschnuwen als 
een offeroven van de helden. Zoo i.s de vijand te vcrgelijkcn met 
het vuur en zoo zijn de hlinkende wapens te hcschouwen als de vlam. 
Zoo is oiize heldhaftigheid te heschouwen als do groote en kleine 
offerlepel ervan en als het offer het leven van het lichaam, dat de 



\ i:RTAr.i.\i; van sarga xxir e.\ xxiii ogdiavaansgue RaiiaYAiiA. 131 


vijf Ijenuodigdheden bij het offer inogen strekken, dat is onze kennis 
van de heerlijke vijf -wapens^j. 

ooral als de vijanden zoiider overschot ged<jud worden door 
(Ills op het slagvcid, dan is ons oft'er hlijkbaar. Het i^ werkelijk jam- 
mer, dat gij insjjanning verricht : slechts de gedachten van hem, die 
holder voortdurend denkt aan god Mahawira Bhadrecwara, het 
gebed stil herhalend op het slagveld, de vronwen van de ofterplaats 
zijn 011 .^ brandhout, de lijken der vijanden een volmaakt en volkomen 
offer van blued en hersenen. 

,,\\ at untbreekt er aaan lofprijzingen in den strijd, want volledig 
loegerust met yoga is uw gebroni, luv gehinnik en luv geschreeuw, 
dat is uwe lufprijzing van het luide leenwengebrul op het slagveld, 
dat den heinel vreugde schenkt, waardoor inv partij genot smaakt 
dour inv macht, tengevolge van uwe heldhaftigheid, standvastigheid 
en heldenmoecl en ook roem, waarnaar gij streeft te verwerven door 
groote heklen, wordt gij op aarde geprezen" (53). 

Zoo waren de woorden van Anggada. die hen gelastte om den 
strijd weder te hervatten. Het gemoed der apen was verheugd en 
zij stonden op, alsof zlj aangevuurd werden. Zij waren niet be- 
vreesd om te sterven, doch woedend strijdende. traden zij weder naar 
voren, daverend, in groote menigte, evenals de zee, wanner de vloed 
opkomt (54). 

Zij bromden, hinnikten en schreeuwden luid, als de donder. zoo 
vreeselijk was hun geluid, toeii zij juichten. Hun gemoed was ver- 
heugd en zij traden alien vooruit, kletterend, toen zij den zin van 
de heilige geschriften -) hoorden. Zij verlangden te sneuvelen. .,Het 
kan niet anders”, zoo spraken zij alien. Hunne lichaamsharen waren 
rossig, gekruld en glanzend en het hoofdbaar van alle apen wap- 
perde (55). 

Alle helden wachtten en zij stonden op in grooten getale cn de 
apen maakten zich gereed. ten getale van honderd, vele honderd- 
duizenden en tienduizenden rangschikten zich als de zee. Het 
Xoorden en het Oosten waren vol en ook het Westen en het Zuidcn 
waren gevuld door de wachtende apen. Kortom. zij waren alien 
gewapend met stokken, die zij hanteerden. van uitgerukte niaiigga- 
boomeii (56). 

Nadat zij boomen gegrepen hatlden. waren hunne wapens zeer 


De beide laatste strophen van dit vers zijn vertaald door Dr. Poerba- 
tjaraka in T. I. T. L. Vk, LXXII. p. 171. 

-) In plaats \an ^astra Iictu, zooals in den tekst staat, lees ik ; (JslraJictit. 
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aaiiilriii^^euik-, ^tukkcn li'jin '_r.ipc!a!c. .';ie ki apr-^ /’j iraka'. a!!'”, 
vuuruit. uver^teliicn'k alkn 'kiaiak Za r-; wa-rp' ' 

nict bergen : de ^:rlrntrn kr.cttcrikn i..' v. nktc;’. '5" 

Xiet gx-.lei-rd weril hii, dia ^ .tci-. \,erii. ^■au aak- kru-'a a..:,- 
gevalleti. liicr cn ilaar ■ ])^. Pcrucii ■ ri vkiiskc '’A-e;a n 

werden yc'pk-ten c’.i allc' w.at im hem kwam wcrdi N'L-rkr'j/ekI i 
werd tot a'Ch ; dc 'toi wa' VL;•^ch^ikc!i!k c!i dwana I Ic, zo Z.ai Iki 
luchtrnim vcrditi'tiri! \vcr.I. 1 )e aardc tt’.Idc cii ilrL-uinlc c.' er mc! 
L-tn a^chreg'en. tocii Ihj u'. cl■^tclpt \vcrd i (jiJ ' 

Geducht was de wind, de stursn wot.d(!e eti hei leyer -ohreei’.wilt. 
verward doureen. De plaais van het 'lagvcM tvas onzichtliaar wi (.;• 
hcerschte overal eene ra.-tlare ilui.'tcrni.-. Kuinlihakanina wa- ^•cr- 
toornd en woe.'t en kwaadiaarilio- ak cen <li)!le olitk'mt Zn wi rdeii 
vertrapt, platgednikt en vertre.len. Zij 'chreouwden. i)ii /even (.i! I'ii 
vier tegelijk (61 ). 

-Xndere ape-n werden verslonilen of pedrnkt en ir waren er die 
g-eklenid werden en liun koji werd \erpk-Uerd i.ii \erhrii/eM lii 
vermorzeld en hnnnc oogen jitiilik-n uU, [dat p^.■d^^il^l, .Vnik-'-ei; 
werden in <le liiclit ge'-lingenl en '■iRrxtn, getrol'i'eii di. n a.- den wiiv! 
nit zijne neu--galen. \ ekn werden opge'lurpl. in een- afnemaakl, 
getroffen door het ged.roogde snot. al-''f hi-t een r'.l'sieen was ' ( G i 
De apeii werden verdiled en gekauuil; er wareii er, d.ie telkeii' 
werden gebeten cn hapten eii 'taken, doeh zii det-rden lu-ni niet eii 
onoj'huudelijk .'lierveii zij ; hun huid werd afecschaafd en lie! ]os. 
Dun liloed stroomdc en ekiealel aii'leren wertU-n Iileele en <r v.ru'e!’ 
er. (he he<lekt werden door groote 'teeiien (ii ge'loiiten dour de 
teenen van zijne voeten fii.D 

De apen waren lierree'd en iiiel in starit oin den strijd te hervatteii, 
versL'hrikt en ontzet. ziende dat ieder \an huniie niakkers, die vooruit- 
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trad, en er Eevn was. die levend teruykeerde. Rij was naar 

humic nieeniny ueeii rj/k.aix.;, (loch de vernieltiKde KakR i in levcndcn 
lijve. Daarmn unkcii 211 weder terui^. wejigedruiigen eii vcrslagen 
cn wa' er iiieniand. die tegen-taiKd bo"d ifj 4 ). 

Toen het a|ienleger vluchtte eii aanhoiidciifl verdelgd werd. toen 
"I rak W i’hhmana tot den zegevierenden telg van Raghu : ,,Laat d.e 
loi-'t op 2ijne hoede zijn in niet lijdelijk toezien, want deze is 
werkclijk ge". aarlijk. Idlijk'iaar zuilc-n de npen door hem verdelgd 
wordcii, waiiiieer gij hierliij lijdeliik loeziet ((> 5 ). 

..Deze !^^lk^\!sa Kuinhliakarnn.a is vcrmaard aK overwinnaar van 
lie drie werelden (jod lialra is verslagen en 00k Baruna. 3 \’aicra- 
wana eu Vania. Zijn kracht i" geduchi als cen ouweers"t(jrm hii den 
werelji .nilergang. .\lles wat doeir hem ouivergerukt wordt. wordt 
vernield Daaroni nioet hij afgemaakt W'.irden" (66). 

Toen vnrst Rama zoo toegespiaaken werd. heval hij den apenvorst 
vnoruit te treden. Sno-rlwa hegeerde roem te verwervcn in den strijd. 
Toen hij mi Iievolen werd. werd hii hce latiger hoe verheugder ( 67 ). 

Tlij rukte cen 1 )ooni nit. zoo groor mogeliik. zoodat zijne afmeting 
honderd el hediojeg: geweklig was zijne h.-eedte en zijne lengte; als 
diamant was zijne hardheid. huitengewoon haiol (681. 

Een sh'ngerplant. de Gnetir.n ilnein(:)n. van cen vadem omwikkelde 
hem en omkronkelde hem. strekie zich in de lengie nit en omwond 
zijne takken. (doch) liij werd gelno.iken en nitcerukt en iiilgett' )kken 
(Ic’or hem: de 1'oschdiiivel. die er inzat. \erhleektc en ver.'Chrikte ((' 9 ). 

Tlii zwaaide een stuk hour (.inh.oog, vreesclijk van voorkonien. 
evenals de 1 ’'(/,! -vi iV'-t 'kaksaka. De takken van zijne wortels waren 
(al"i ziin tong en ziine verticale zware wortels waren als zijn 
hreede hek ( 70 ) . 

/im liarde Inud. gekni'Us 1 ci g(.’liroken. was te heschonwen als 
.lime sclinlilien. uitermale h.ard en "terk Ret van de aarde van zijne 
wortels oiidwarrelende stof. dat was als zijn vergiftige atlem (71 !. 

( inmiddelliik daaroj) vie! de a'penvorsi hem aan en "tiet den 
rJ/xSi,‘sj Ixiind il'.altaruna. met vers(,'h.illen(l vam den .leer gruwelijken 
(iarnda. die een neersmakt oji den hergwd'st i/2'. 

kill Tndra /on men den apenvorst kunnen vergehjken : zoo was 
d(. !) -om. waarmede hii hen trot. aK de /'i.'.'n;. Kumbhakarnna was 


’) 1 )cze vertaling \an uJxirxiiiht steunt op eiiio pkiat". gecitecrJ ia \ an der 
'I'mik's Kawi-P.il Wdb I. 2"(t .'.'(i/. w.aar lut ^^((rdl weergegw (.n dc'ir 

/.'[//. Of, '(i/a; ikf" Kilkli'Uikii). 
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onwankelbaar als de ^lerii. staiidva'-tii:. stevig. onlicwcyelijk eii on- 
verlet (73). 

Doch hii was ongedecrd. tncn hij gctruffcii word l-h onwrikliaar. 
SugrTwa stiet hem snel wederom met ecii hniini. l)uiten,t;ewi ion vonr- 
treffelijk en volmaakt van hardheid. doch hij drong niet d mr, maar 
brak, stompte af en ward afgeweerd i74i. 

De apenvorst werd hoe langer hoe vertoornder en kwaadaardiger 
Ziine oogen rolden en waren rood en zijne wenkljrauw en iroii'leii 
zich. Hij gromde, grinveliik, sperde zijn hek open en ging op eeii 
been staan en zijne .dagtanden flikkerdeii en blik'emden \oon- 
clurend (75j. 

Zijn lange en groote staart trilrle. Ue hoomen. die hij naderde. 
vielen . . . Door hem gegrep-eii vielen zij en veleii werden atgeknot. 
Rechts en links stieten zijne haiiden afwi.'sclend (7b) 

Doch hij, die gestooten werd. was onwankelbaar en weerde hem 
af, hoe langer hoe glanzender, zeer vreeselijk en zeer gruweliik. even- 
aks vuur. dat hoog en hevig vlamt Alias wat tot hem kwam wenl 
vernietigd. zonder overschot cn verdelgd (77i. 

Omdat hij zwak werd. raakte hij in verwarring. toen hij gestooten 
en geworpen werd. Riistig wierp hij een scherpe Ians. Zijn stok teas 
zeer ingelegd met goud en zoo hard aU duizend. lienduizend. 
honderdduizende stuks ijzer (78). 

Zijne tandcn waren vreeswekkend en hard als echte-) diamant, 
helder glanzend. tuen hij ze mnddraaide. Zijne slagtanden waren aks 
die van god Ktila, toen hij zich vermaakte met te dansen en met 
opengesperden bek de wereld te verslinden (79). 

Hoe langer hoe verbazender straalde de werpspies, die hij draaide 
De glans van zijn [lant.'^er was helder. voornlureiid verlicht en aK 
de IMeru was zijn glans. als die verlicht wordt door de twaalfhonderd 
zonnen hij het einde van een wereldtiidperk (80). 

Hij trad ontstuiniig vooruit en woest wierji hj e(.n werpspies ; de 
zijde van den ajjenvorst was het. waarop hij mikte. Jiiina had de 
werp.spies den dapperen apenvorst hereikt ; toen was Hanunian op 
zijne hoede en vloug o]) hem toe (811. 

Hij greep de werjispies zeer .snel. die ruisehte; ten gevolge van 


0 Kahamhciui wurdt in Sarga \'I. l.)8 doer ]’n,f Kern vertaald met 
geslutcn . Aiiihcn<j beteekent ..belemmerd". In het .Vieiuv- (,av is (/»//' 
..omringd . .\I deze bcteckenissen pa.ssen hier niet. 

-) De vertaliiiR van /<ni nmvn door ..edit" is in merecnstemniiiig 
Aichele in Zeitschr f EiiiReborencn-.Spr.adien. Band XXI. p. 250 


.ai- 

met 
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zijne grootte werd hij op den school genomen en opgenomen. Hij 
ging de lucht in, terwijl hij hem boog en hem midden doorbrak met 
zijn knie (82). 

Alle apen juichten en verbaasd schreeuwdcn zij. ..Ach'." zeiden 
zij. .,\vat is Miiruti dapper in den strijd!" En het daverde in het 
luchtruim, dat gevuld was met voortrettelijkc sidJha’s, die hem luid- 
keels toe juichten (83). 

God Indra was bij het zien daarvan zeer voldaan. Alien prezen 
hem, zeggende : ..Bravo I Bewonderingswaardig!" Want vroeger was 
hij overwonnen en languit uitgestrekt. getroft’en door een werpspies ; 
daarom was hij verheugd in zijn hart (84). 

Het gejuich van de geheele wereld was luid. De heldhaftige 
raksasa Kumbhakarnna was beschaanid en uitgejomvd wordende, 
was hij verbitterd en vertoornd, zooclat hij een grooten berg 
afbrak (85). 

Snel wierp hij dien op den apenvorst : hij werd verpletterd en 
bezwijnid viel hij achterover. Hij wist niet. dat men met hem wegliep 
en dat hij opgenomen werd door den voortreft'elijken rCiksasa-xorst 
Kumbhakarnna (86). 

Toen zij zagen, dat Sugriwa opgenomen werd. vluchtten de apen 
en raakten zij alien in opschudding. Hunne handelwijze was mis- 
moedig, bekommerd en vernederd. omdat hun heer geheel overwon- 
nen was. Het hart van Marut's zoon was onverschrokken, terwijl 
hij Kumbhakarnna vervolgde. die terugweek. Hij geleek op Rudra's 
flikkerend vuur : zijn geest was vreeselijk, geducht en kwaad- 
aardig (87). 

Sugriwa ontwaakte intu^schen en snel kwam hij bij en kwam hij 
tot bewustzijn. Hij deed alsof hij een oogenlilik ge^lapen had en 
helder van bewustzijn sprong hij op. Xiet te vergeefs vloog hij op 
en beet in den vcrvaarlijken neus van Kiimlihakarnna. Hij greep zijn 
oor met zijn hand; scherp, hard, pumig en wreed waren zijne 
nagels (88). 

De apenvorst ging \%'eg. zijn neiis medevoerende. Kumbhakarnna 
was lieschaamd, dat hij vcrminkt was. zonder neus en zonder oor- 
schelp was hii als ver.-^uft en krankzinnig van toorn. besehaamd om 
te vluchten. verminkt. slagende. ..Tlet is heter, dat ik sterf , zeide 
hij. wocdend strijdende. (dnmiddellijk daarnp hegon hij weder de 
apen te verslinden. wier bloed ten cinde was (89). 
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:i r a Will. 

..llhjkliaar zal ccn cimlc ucniaakt wur’lc:! ';an Ik: aov:iicL:vr. :il' 
men hem Ia:u heexian. lien r.;k';i'a knmhlKik.irne.a. \\>, m n.".'' a'' 
die van W a(la\vfimi;ka m 1 )u k de r^'Ien. .In ha m. , ; e' . ' <;i 
ath^emaakt wimler, d.M.r .;e;i Z".. 'orak W -.i •'m.ni'-n 

d.cernia kee^terendie iinei*'' *le :i.i:''.e <1 i 

Kaj^hu'- tek ell I .ak'm.'ina -t.'r'leit . .. leenhkkkeiak .i-' n j. 'ek t^n 

intl aanleyviende. l-:ik'-eja;vi vea^ ik eer-te. .’lie e..n re' • /ki’n 

jl'Ianzend.en pijl af-'rh.nit Zk': j'a.nt'er wei'.! \eniKik eii / ei'n'loi 
kni.m verhrijzeM, d.'i.r eeii nnl r;etr"!teu Ih'e lanetr h.n'. m. '.i':: d " 
^t^ec■!l de rcU', \ Tinttreden'le. niet hexree'.l 'an le ';:r i’ 

Ray hid' \ 1 1. .rtrei'felijke leli; WU' yei'ii't. zietide dat Irj n.'Li km.^er 
yepant.'erd wai Znn nnl Aini.yha. znn \aii 'lU'I' verir. .nvrd w;io..n 
schuut hij af. Deze had Kara, 'i'ricara cn llU'a!i;i yed,... idi in h.et 
wouJ. Dit \va^ zijn jchietwapcn teyen hem. terwijl hij te’keii' ce- 
heten wercl ( 3 ). 

Het dikke yedeelte van ziine hei.ie kuiren wer. 1 d. >. .r'ch. .t .-m Z iiMlat 
zij braken. Zijne knietn waren het. waarniede hij liep; ten 'liit:-.. lien 
hij met ecn pliimpeiid yeluid, teruij! hij zijn yev. eldiye kiiet' zward-ie, 
■\velks ijzer schittenle. een vaileni zwaar. Jui't \\a' hij v. " iniemen'. 
er mede te >laan, toeii hij ye'ch'iteii werd in zijn ekrel i4i 

Hij werd yetroffen in zijne rechterzijile, doch de linkerzhd.e v. a' 
er nny. Hij yreep een yrnot >nik hnut. d.at hij al,' kimt' yehruikte. 
(doch) teveryeef.'. (wanti hij wenl ver'ohalkt eii wedcn-im m znn 
linkerkant hejchotcn. Zond.er haiid.en wa' van zi]n hchaam inderdaad 
alleen zijn hootil over (5i. 

(jedrtikt omdat hij verniinkt wa', werd hii hoe lanycr line \ r- 
toornder. Hij look zijne ooyen niet. nmian zii 'Vliitterdrn aK 'U'aiend 
t'ltur Zijne yruwehjke. 'cherpe 'laytanden tdikkei den, n a-n /ii ;il'ee- 
houwen werden eii hij sehaterde aK een '’/;ae/, . n' 

vervaarlijk (O) 

1 oen z])n mini openye']>i‘rd wa', wi'rd Ini ne'i'hi'Leii en wr'id /im 
iiiond yevuld Zijn mond wa' \ol, i/.'i..dat) hii iiii l I, mi jnMten, dimdi 
hedekt wa'. lorn Inj w eder he'choleii 'ivenl, werd liii ;!ti;em;iak!. 
(iloordat) telkeiis yeniikt werd o]> den rn/Hio.i llii nii'le niet. dock 
])lantte zich in zijn hart, dat yetrorhn werd l7i 

De pijl 'tak daar in zijn horst en het hloe 1 j , /ij,., 

cn stroomde cr nit. Lit zijne noyen en nit zijn mond yirKie /ijn Moe I 
trillend en er wxi' ook hloed, diat nit /ijne o .reu o] .I » irr.dde d'oeii 
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viol hij up lien ,tiruii<l, julilerend. als eeii bergtop. clie duor den blikseni 
petrutten is. De apen werden s;eklemd en platgedrukt als ecu rii'st- 
huup. bcliekt. ilicht upeen en duizeiiden kwameii uni. omdat hij I'li 
hen viel (Si 

1 )e i;i iden-chaar in her hiclitrnim juichte eu schreeuwfle. Hari. 
Ilara. 3’ania, Ikiruna, Dhana'la en Xirrti. De rsi's prezen b.eni. 
verlieupd en vuMarni lnj liel zien x'an bet ■''leiuxlen \'an hem. ih'e 
u] I'-ehluiihne \ eU .. ir/aakte, De -\anlt;u(liu beetde en wa-' eieiie.ms 
lerhenpil en iie zee was iiiterniate verblijd. aKut zii danste. Dare 
.Ljuhen daneMen en speeld.en. bekuurlijk ,i;nlvende als de hand van 
een I’erlieuaileii j'retinaker i9). 

\ en uluen-' nadai de verniaarde Kumbhakarna ^eduud wai' duur 
lvai;liii's tel.e. weende Dacannika. hevisi van streek en be'.recsd. Tueii 
'tunden zijiie zcnien up. die Indrajit vulsiden. en hervatten den strij'!. 
Tricirah was de oudste ; daarup volgde Xarantaka en dan was er 
nuo- Trikai'a (10). 

Dewatantaka was de vierde van hen ; zij waren alien “Tuote helden 
en junu. Zij hadden twee vnuoilen. raksasa's die hen bewaakten in 
tleii strijd. standhiiiidend up bet slag'vel'l. Zij waren hekend under 
den naain IMattaka. unidat zij uitgelaten waren in den strijd en 
tegelijk schreeuwdeii. Zij waren dax.inken en verzadigd in den 'triid 
en vrueieer hadden zij alle rijandieii nverwunneii ( 111 . 

Ihj het vuuruittreden van Dacaiuina's zuiien werd het apenleger 
veialelgd en verdrcingen. Teiteniuet getrcden duur de vorsten. vielen 
zij uversteliit. umdat zij verniueiil waren. Anggad.a stoiid up en 
hicld een vuortrelrelijke knuts in de hand, terwijl zijn hart kuukte 
Xarfmtaka werd duur hern aangevalleii. met do vuist geslagen. ver- 
nietigd en afgemaakt (12) 

Tricirah en de sterke d'rik.aca trachtten den strijd te hervatten. 
\ertuunrl en driftii;: met him jungeren brueder Dewatantaka kwa- 
nieii zij hem tegelijk uver\ alien. Zij trachtten .Xnggadti te unisingelen. 
duch hij untsnapte. bedreven. dajip.er en handig. llij ver''tund de 
kmi'l \'an. zich te vciw ijderen en vluug w eg ; hev'g ge-'lagen wurdende, 
luuk hn zijne uugen met il3) 

De (ui]! Xila en .VnggadaT zuun hielpeii '-nel ^Vnggada. vuuruil- 
tredend.e. h.en hergtup werd uinhuuggehuud.en aD een van unds he- 
pruetd. unfeilbaar wapen. ’bricirah. sch.iut eene unafgebrukeii niemgte 
vuurtrett'elijke ]njlen af. Zij vccrden geknakt. atgestomiit en ver- 
pletlerd, als zij den haixlen berg oiitmuetteii (14i 

De i]zeren knuj-, \an Dewatantaka whitterile. tuen hij er wreed 
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mede sloeg. Hij beukte zijne dijeii on ribh-an : ziiii hals werd siicl 
getrotten zoiider dat hij het voelde, Pawaiia's khaii was in verlegcn- 
heid, onidat hij getrokken en gekweUl word dcnr heni, Met de knnk- 
kels geslagen, werd !iij ten slutte afgeniaakt ; met de \ui't gCNlagen. 
wenschte hij niet te stcrven. gemartekl wunlende il5i 

Ook zijn vo.rjgd Matta sneuvekle (innr (ie haia! van tjarRbha. kraeli- 
telon?, door een knnts getniften. F.n Saniaraniatta werd d(i"r Xda 
tijngewrevcn met een gnantcn berg. Tricirali -treeiMe \aH,rt'lurend 
naar roem, zijn krtiita die schitterde zwaaieiiclc. Ilii weril lAa-rwunnen 
door Anila s zoom die hem hicuw met ziin zwaard en hem ten val 
bracht (,16). 

De krachtige Atikaya liieef achter. vooraan : ziin 'trii l duurilc 
king. Duizend paarden trokkeii ziju wagen. aU bergeii. zom ivoniler- 
baarlijk gruot. Dc apen kermdcn, iijngenialen en platged.rukt door de 
radereii van den wagen. die hen .'tiel vervnlgile. Somniigen werden 
vertrapt of geheten door de paarden. die trappelden en zich in het 
stof wentelden. trachtende te trekken (17). 

De jnnge Lak'inana had medelijden met dc apen. die gekweld en 
woedend aangevallen werden en vergolden werden. Hii trail op den 
krachtigen Atikaya toe. beiden even sterk in het lioogschieten. Dunne 
pijlen suisden en zij raakten elkaar aan en troffeii .samen. Schitterend 
lioden zij tegenstand in het luchtruim ; geen van hen deertlc. al bran- 
dend (18). 

Daar was de Saura en *\Iahendra’s schicht. de Icika en Pawaka's 
pijl. Dat waren hunne pijlen en hunne schieltnigen ontninetteii elkaar 
zonder dat er een was. die verwondde. Toen herinnerde de jeugflige 
Lakasmana zich Brahmd'.s ],ijl Cfirawijaya. Deze doodtk- Atlk.aya. die 
niet werkelijk sterk was. omdat hij .snenvelde ilQ). 

Xa den dijod van zijne zonen. die opgetrokken wtiren en toen ook 
him e-oogd overwonnen was. liesefte ook Dacanana. dat hii over- 
wonnen was en dat zijn dood zeker was. ( tnverschillig over de over- 
winning. was zijn hart afgestom]it en wemsclite niets anders dan te 
sterven. Irr was geen ander kind \an hem nicer, alleen Indrajit blcef 
over als laatste (20). 

..Laat mijn einde zijn. vader. dat ik sterf. iiidieii de vijand overwint 
Ik zou m staat zijn. um duizend Rama's te weerstaan. Hij zal door 
mij vermetigd. verdelgd en afgemaakt wordeii. Xadat hij afgemaakt 
IS. zal ik gaan. om de a])en. zijne stamvrieiiden te verslaan. Hei ! 
Door mij aangeraakt. zou hij verdelgd worden. al ware hij een berg, 
laat staan een onrein mensch (21). 
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Als vermagerde herteii en hazen zijn zij in de bosschen, doende 
alsof zij ascese verrichten, doch hunne ascese is niet echt : slecht, 
schandelijk en krenkend leggen zij de gelofte van den reiger af ; 
i^'ikii's als een verrot ei. van buiten wit. (doch') van binnen slijmerig 
en >tinkend. Daarmede is Rama te vergelijken. die geloften over- 
weegt. (doch) steeds dnodt, weshalve hij gedood ninet wnrden'’ (22). 

Zoo sprak Indrajit, een leemvengebrul aanhettende en zeer dap- 
per en fel stond hij op. Zijn vader was niet langer bedroefd, ziende 
hoe gruwelijk hij was, als een leeuw. Snel ging hij op weg. ihttrek- 
kende naar het slagveld, na geofferd te hebben en na als gunstbewijs 
een gruoten wagen ontvangen te hebben en een verbijsterenden pijl. 
een geschenk van de godheid aan hem (23). 

Toen hij ten strijde truk, ging god Rawi onder en werd het duister 
en somber. De tien hemelstreken werden alle donker. Indrajit prees 
overmoedig. Hij zag. terwijl er niemand was, die hem zag. Hij wendde 
de tooverkracht aan van het onzichtbaar makende tooverformulier. 
Hij beschoot de apen met den verbijsterenden pijl. (waardoor) zij 
sliepen en in slaap vielen (,24j. 

Toen het apenleger rustig sliep. lachte Indrajit zeer luid. Hij 
was niet ongerust, om de snurkenden te dooden ; verraderlijk was 
zijne handelwijze en tegeu alle recht. Honderden, tienduizenden, hon- 
derdduizenden apen stierven d(.>or zijne hand, daar hij hen oiuiphou- 
delijk beschoot. W‘r van hem verwijderd was Raghu's voortreffelijkc 
telg : er was geen aap meer levend (25). 

De vuornaamste en vermaarde apen waren dicht hij Raghu’s telg. 
Zij waren nog wel levend. maar hunne oogen waren slaperig onder 
den invloed van het slaapformulier. Zelfs de voortrettelijke telg van 
Raghu werd niet gespaard door den verblindenden i)ij!. A akerig en 
slaap hebhende praatte hii in zijn slaa]). terwijl hij nederlag met zijn 
jongeren Itroeder (26). 

Xadat de vorst getrotten was door den verblindenden pijl. vluchttc 
hii, die zich onzichtbaar gemaakt had. terng nit vrees, dat hij bemerkt 
zou worden door ziin vader (oom) AViblhsana en dat deze hem zou 
vergelden. Hij was niet onder den invloed gckomen van het slaa]i- 
fornmlier. niet vermoeid, met over de burst gekrui.ste armen. zijne 
oogen wrijvende. Zijne otigen waren voortdureiid stralend en hij was 
klaar wakker, op zijne hocde. beleidvol en hekwaam (27). 

Het tooverformulier, Dipasahjata genaamd, dat overwon het slaap- 


',) A'oor /iHTei/.f, zooals in den U-kst staat. leze men: wiiwiis. 
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Rii L,R’’!''Mxn hiiiMcrj. \ erhraiiilileii /A\ i!l '■Ui'l \ari Rliwaiui. ilu- ilanult 
fi; /j'lak-r iiNxr'cla': tut a^cli wmp! llct k'^cr \aii iJacanaixi \va? ver- 
wniTkr.l ci! \ci4iaa''l, /ieiiik- <lat lic ix>i'k-iitic iu hraiiJ Rtuiiil, liuirajit 
\x-rlilexktc ; .iiinlar liii ;aii' siicl vcr^i iLleii weial, werd hij Ijleck. dat 
zicmk i35). 

Tucu trilxkcn uvcc lirxe.le’.x uit. KnniMia un Xikiiniliha, licn strijil 
hciA anciKk- M- cx-ii knj.cron jin: warcn hunne cn^xn. vcr-chrik- 
kclijk roijil, lifcial til r'lii'l. liiriiicr-- Kir.iikhakarnna had iit-n tat /.aaii : 
l>iiiteiii<f\vaau t M a-- liiiii jicliaani. al-^ ftni kcrg. In alk- listen van 
lift '!at;\t-id \va' tr van aiakhcr niciiiand.. ilic ht-n kail \\ L-er-'ttian i.kii, 

kr wtii't-n \'i 'I irtrt-iYfliikt' rlhsiiSA^. lxanH)ai)a tii Akani[i:i'ui i;f- 
naaniil, ervaren, en rrajanyyha. W'ininhitacwa. tk' vennaank' en m 'k 
Dhwajak^a Zij lie'chcrni leii Xikuniliha en Kiuiiuha. vcrLiiigend tlai 
alk- alien zi'iidcii ' 'iid.crdi -en. want zij hadtleu vrneger ovenvt'iitien 
in den strijd en hun ^trevtn wa-i, oin woedmd te striideii en te tivcr- 
tvinnen (37). 

llii het wnedeml -itriiilen van (lie zeven tcgelijk, wenschten zij te 
-sneinclen, rjich'sidnsh's tn >iandih( .udend. Hun tiandringen vurig 
ak het diHid-vuur. het aiietikger verhraniieiKle tii veiak-lgende. Tedere 
held \'an het aneiileger. die hen naderde. werd weggeduwd en de 
yuede IjeM’aker^ ti’erden teruygedreven. Zij werden mede tinyeruiit 
en kwanien in beweging. gc>che!den ak i.le zee, die eht en opheudt. 
vol te zijn (33l. 

l-’rin-. Rfiiiia I'cval ^nel. "in hen. die achtert "Igden. te ver^laan 
j'.r \va^ geen ander dan .Angga'la. die ^ralld\a,'•tig wa^ in het atweren 
ell aitijd tegeiistand h"" !. va't in zijn tnnr>v. iniuw jegen,-' Raghuk 
M .iivtretTelijkeii telg en grenzcnliKis lietderijk. Hij gaf niet "in den 
d"!)d v;in zijn vader, onidtit dez.e (ineerlijk en onrein van gedrag' 
wa- (34) 

< )"k iixi'- heiii de heer-'Chtqijiij van een knionprin-i ge'chmiken en 
urdiende hii /ich te \erinaktn a’-- een vnr-.t. Dat wa.t de rtdeii, dat 
hii \erlaiigde naar het ^lagteM ak een niinnaar. die de liefde kent. 
Steeds hewaarde hij de eeri'liehting in zijn hart, \(!"rgesield als een 
grmite teiniiel. Raghuk \ ""rtrelYelijke telg was liet, in het hinnenste 
gevestigde. tDiirtdnrend \ ereerde juweel (40). 

lleeh.t Mas de ti ew'jding vtui Angga(.la. terwijl hij Akanipaua, 
dat rniid, ainiaakte d'ceii Mcrd. Medenmi Kanipana gegrepeu 
cn "11 een hank- steenj'kiat neerge'inakt. \ erv’tilgeiis M erd I'ra- 
itinggliti d""r hem met een mes in zijne linker/ijde gestoken, 
znodat liij zich ver.slikte, Hij skieg op zijn gelaat : zijn iieus werd 
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iiigeJrukt cii ziine wcrilcii jilatgcilruki. /'"iilat /'j uii- 

>l>attcn 1 41 1 . 

Tncu L|rca]) h:i lie liaiiicr \;m l)in\aj,ik'a l :\ 4c/i- \ic!. i^iti'i ■:! 1 1 ; 
(l()(jr zi]n lianier. Hij lirukte met ziiiie kmeen I'H liel innMtii van 
ziin ru"’ en zi)n hal- weril i -in^ekiraa’.il eii i^eliia^keii. Ik- krae!uit;e eii 
stcvige Dwiwiilha. wien^ li.ir'l niet ring \\a'. /\saa'4e /ijn kmit^ 
aiwcrend nnihong W ik ihitak'a. uji Tak'uka geinkvale m lelhn'l. 
■itreeil woeilcild. ilnch weial \ erlirii/ek 1. ge-'ia”eil ■ ii'i k r.' !e i 42 i 

De aap IMauicla ilraaide zijn kunt-, ri'iiii en. 'treed 'tripllii't]- inedii 
Idij werd in hct naiiw geliracht, (k'"r<!at hij iiocbe >te:> weial il,„.r 
Kumbha, bijiia Miciuelde hij. getrniteu ec-n .'iieer. 111! v.U' /eir 

zwak nji het 'lagveld. . steed' wcrd hij in hct nanw gcbrae'ht, I’ka'cling 
trad hij vAoruu, zijn kn^t' zwaaiendc; hii \va' immer' 'terk. al Iced 
hij pijn 1 43), 

Anggada wa' liezwaard. zieiide dat zijn umhi Main'ia hulpcliHis 
\va> Een bergtnp hielil hij in de hzMjgtc. al'"t hij met ecu bal 'peeld.e. 

( invcrmoeid. .-\nggada mikte ni) het gelaat van Kumbha, tenvijl hij 
hem tvierp, Zekcr zuu Itij gC'ncuveM zijn, vcrplcttcril und.er dei; 
berg, ah hij niet had weten te vergeldeii (44). 

Duch hij kende het wapen. Pratipa genaamd. eeii atwerenden pijl. 
De berg werd tcruggekaat^t en teruggewurpcn, (Inch Anggada was 
sterk in het vergelden. Zijne hand werd vermueid dimr hct nnuphnu- 
delijke terugwerpen van zijn werptuig, De berg keerde voi'rtdurend 
terug. al'of hij rnndwandelde en zich vcrlu'tigde (45). 

De apenv(jrst was lieschaamd. ziendc dat ziin stiefznnn. PifiH'' zoom 
tcruggedreven werd. Imniers z.ou hij Kumbha in ecus afgemaakt 
hebben met zijn vuist. Zijn nudere liroeder Xikumblia hervatte den 
strijd, gcflucht, een strijdhanier dragende. J'awana'.s zuon was ver- 
baasd ; als een adelaar greep hij zijn knot', doch die werd geknakt (4b), 

Ah een leeuw lieet hij in den hals van Anikumbha, die geliik een 
ohfaiit was. O ! Zeer niee(_loogenl(_ios werd hi] geilood demr .Samlranah 
zoon ! Pij (leu dood \aii de beide hmeders wareii huinie dienaren 
bedroefd, (duch) zij werden nieege'leeiit en sneuvelden, Hunne 'nuode 
en booze aanvoerders werden niede luidruchtig achter (Inch 

sneuvclden niet nicile (47). 

Dairamuka werd alleen gelaten ; deerniswaardig bleef hii alleen 
achter. \\ aarschijnlijk zon de dood eindeliik tot hem komeii Pii den 
dood van de getn.mwe helden Iiegon hij na te denken. De be/etenheid 
van zijn gemoed verzwakte en weenende kwam hij tot bezinning (d.'^). 

,,Ach! A\ at i.s het duel \an de vreugde?'’ dacht hij. ,,\\'at is hct 
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nut van iiiacht en verwaandheid ? Het is smakeloos. a!s men het 
proeft. Inderdaad zijn de overheerschende zinnelijke genietingeii ten 
slutte vergif. De dood is de grens van het leven. Wie ontkonit 
daaraan?" (^49 j. 

ZdO en vervolgens waren de treurige woorden, in zijn hart geim- 
proviseerd. \ oor het eerst werd hij getroffen door leed en vermin- 
derde zijne gewelddadigheid en werd hij hedroefd. Daarop maande 
zijn zoon liem aan, onvervaard te zijn in zijn gemoed en dat hij zijn 
niannenmoed op het slagveld zou toonen (50). 

Xa zijn gemoed opgebeurd te hebben. sprak Indrajit een toover- 
sprcuk uit, zwijgend. Hij was niet bevreesd te sterven, maar luid- 
ruchtig streefde hij naar heldhaftigheid. Hij trok uit, den strijd her- 
vattende, opdat de vijand zou vernietigd worden en ineens verdelgd 
worden. \’erslagen te worden en te overwinnen, afwisselend, heen en 
weer, zoo handelde hij (51j. 

Bij het uittrekken van den geeerden en beroemden Indrajit met 
zijn leger vergezelden hem zijne voortreffelijke vrouwen, waarvan 
hij niet gescheiden was ; vrouwen van hemelsche schoonheid waren 
zijne echtgenooten. onvergelijkelijk, dochters van Apsarasen, zeer 
goddelijk en navolgeiiswaardig (52). 

Zeven waren zij. alien zusters. trouw van hart en standvastig. 
Haar gemoed was doordrongen van den dood ; zij waren trouw en 
niet aarzelend. inderdaad van edele geboorte en zuiver van inborst. 
Zu zouden terugkeercn naar Indra's wereld en weder gelukkige 
Apsarasen worden (53). 

Allen waren zeer dapper en heldhattig, het leger, dat wederom 
vooruittrok. De olifanten, wagens en wagennienners waren stand- 
vastig in hunne slagorde, ervaren en bedreven. \'oortdurend waren 
zij nauwgezet ; om te eten op het slagveld. was steeds hun doel. Hun 
lichaam was van litteekens voorzien. hun baard was donker en hunne 
voeten scharrelden (54). 

In den strijd van het leger geleken zij op eene versperring. waren 
zij ingesloten en draaiden zij rond. Zij beukten op het achterste deel 
van den rug en vormden tie achterhoede. Het apenleger was onver- 
schrokken ; toegeschreeuwd en bedreigd wordende, streden zij woe- 
dend. Zij werden overweldigd. overstelpt en door slingers getroffen, 
doch zij sloegen terug en staken (,55). 

Een troep was met schilden gewapend en kwam. al stekcnde. want 
zij waren bedreven, doch zij werden in de pan gehakt. Hunne sie- 
raden waren met goud getooid en zij straalden en flikkerden hier 
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tvn hen. '!k 1 -,-,^;, >chi''l._;' eee. ai lei '■ ! waver., ir 1 a: rrri,. aiai’.a; 
verriAeAl waivn . zi] -h • nat i s ee'.\ '.ii.e'. ! '.'a.'‘t,n ler.'r.v'. N'avi- 
uure'.m en AhiLaen a.anhA-a.ii '.ri. y.\\ .'le r;e^ ■■ et .,[r ii.'l 

v.erden lurl tneue'chreeliw i!, de ai >. 1 ! n'Uv-Al' \'.evd[. n \’er- 


U'vL’.i 


IIK I 


ward wiei'i'in zij niei werji'chiixen : in \'Mle.,tde kai. 
w eriiNchijven ^euapenden. al tfeiu,, 

Rusti:.; eii Aiihew e.aehjk liwld liet k'aer \;m Iiiilrani ^i.r: 1 , 'la.ar 
liij ^iand\'’AtiA \\a- Ilij \'.a' ' iiiAedaikhe, da: de x'i.-inil \i;Al.AeLii i r 
%i.r'ielyd zi>ii v.erden e’l lih irad WAiriiii. I’ldu' i al.-mara 'v.i' /ini 
teyen-iandei', 'Lre\eiid.e naar reein. Ikid.eu w na ii /i| l'ed.i\\t,n in 
de v,ai>eiKn. er'.arui in Ik: 1 n'chieun, warm en k'.iudi 1 1 ,i 1 1 

Het eei-'t .-dinet prii> l.ak-mana j.ijieu al. llij luid a'- A'hieuniL; 
dell, nil watii be '■laaiii leii I >ari:ii i-ira ! )e tm aa rki .arlit er\an v.a^, 
dat hel veld .laa-u ;n ii li.ad. da: lie: '.ir.aiAk'aa m et ii 

zee Met li-'eer \aii Indfrijii wr/i.nk d.i.irin en krai 'ilee » a lalr. .nl.,(,'n 
zij alien (id ), 

De vuur].ij!. wainuedt !in afweenie, .■-ehineiaie. -iraakl" m Iikte 
veeiadureiid., 1 )e/,e ini veiairk.lt^. h,.- v.al.T, /ahmIih ha unraakte en 
vluchtle. ver-diriKid en anlvaleml Xadiai lu I water ei, w:a, keeiaie 
hel \ mil teiiiA 1 a j .•l^. atw ezivtiieid \an linAineii Iv'.;-. Iwi met '■laiab 
hnmlen eii keenle term; if/Jl. 


M (^nluiii i- (le n.iani \,ai nn waian, ilnli h, t a met I . 1 a ml \,iu vaIU 
D In plaats \an /a /'ava e'araaavaa k-ze iiku iii <le e.litie . .„i,n a:.'a\an 
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\\ ederom school Indrajit en verscheideiie fpijlen) kwamen er uit, 
al dwarrelend. De l)efaanide Asnrastra deed zwaarden en knotsen 
te voorschijn komen, hijlen. knotsen, drietanden. dicht opeen, ver- 
gezeld van .vuur. De iverptuigen verdwenen. vennengd met steenen 
en stof, dat warrelde en fonkte (63 ). 

Wat was het middel, oin dien te overwinnen? De Alahecwara-pijl 
was een lieschermmiddel, een pijl, die alles verslond wat tot wapen 
diende en afgeschoten werd. Dit was het schietwerktuig van den 
jongeling Lak.sniana, waarmede liij overwon. .Vile wapens van In- 
draj'it verdwenen. werden gehroken en vlogen weg (64). 

llij werd inishandeld, daar hij vennueid werd en onthnt>t, oindat 
hij voortdnrend beschoten werd. ,.Ik word tdanw" dacht hii, die 
vroeger gewelddadigW en sterk was. r,)p den olifant. den wagen 
en den wagenmenner van Indrajit werd geinikt. Zij werden alien 
verdelgd en vernietigd, zonder overschot. Hij alleen werd ge- 
mist (65 j. 

Alleen bleven verscheidene banden over, die alle trachtlen vooruit 
te gaan. Hij had geen wagen en geen wagenmenner meer, toch 
trachtte hij slechts woedend te strijden. Daarop werd hij beschoten 
met een Indra-pijl en een Rudra-pijl. Deze brak den hals van 
Daqawadana's zoon (66). 

Ook zijne zeven gemalinnen stierven alien. De gelofte van hinve- 
lijkstrouw werd zoo door haar vervuld. De wijzen prezen hem, ver- 
heugd bij het zien van zijn dood. Blanketsel en een bloemregen vielen 
voortdnrend, zich verspreidend (67). 

Bij den dood van Indrajit klonk het laid ..heil! heil!" in het lucht- 
ruim. Zij prezen den edelen Laksmana, die in staat was, den hinder- 
])aal uit den weg te ruimen. Het hart der goden was verheugd, ver- 
langend te prijzen, zeer druk en blijde. Zij strooiden geurige en 
welriekende reukwerken uit het luchtruiin (68). 

Daqawadana was zeer treurig. omdat zijne toevlucht ten einde was. 
Xa den dood van zijne zonen en zijn leger was hij evenals een boom, 
die onttakt is, W'el was zijn romji er nog, doch het was moeielijk, 
om te blijven leven. Zeker zou hij vallen, oingehakt door den eigenaar 
van den boom (69). 

Het was niet te verinijden, dat hij ten strijde zou trekken en met 
vrucht woedend zou strijden. Zeker en stellig was ten slotte zijn 
tlood en dat hij in den strijd zou sneuvelen. Ten slotte hield hij op. 


) Bali kart ontbreekt in de Oudjav. woordenboeken. 
Dl. 92. 
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treurig te zii'ii, kwam hij tot bewiu-tzijn cn \\a' ziin gcmne{l dii- 
overtrefbaar. W'ederom wa^ hij upgcwekt cti iiict bc\rt,-e>'l. ihit hij 
zou sterven, (dcch) zeer verhciigd .7Ui. 

Hij trad den Qiwatempel binnen, waar dc gndcn aantreroti'cii 
worden, om te offeren. De gcweldige i-n vcr>chrikkelijkc I’arainaenrii 
werd door hem aangeroepen. Hij giiiL; nit, I’m ziino I'puachiing te 
inakeii in het gebouw, waar de vi.iutretteh.ike llrahmanen gereed 
slondeii. Hii =tund op, unheil afwereiid en geluk ^ n.jr.'pelleiid m a-- 
het beloup van zijn verhaal (.71,). 

lilaasinitruinenten, ^chclptrunipeiicu <.n gla-'in^trumentcii wccr- 
klonken daar, vreugde veroorzakcnde, Fee-^tInuziektrunl!nels accom- 
pagneerden hen, alsof het een geschenk wai van hen, die tegehjk 
speelden, Daqasya was verheugd in zijn hart, omdat de Brahmancn 
,,zege! zege!" riepen. Hij strooide geschenken uit, zeer eerbiedig 
jegens hen alien (72), 

Het leger wachtte langzaain op het uittrekken van v(,>r?t Daijawa- 
dana, De werktuigen voor het slagveld waren gereed gczet, Hij trok 
zijne oorlogskleeding aan, zijn helm was van guild en juweclen. Zijn 
glans schitterde rood, zuiver als zijn hart (73), 

Daarop besteeg hij een grooten, met goud versierden wagen, als 
de top van den berg Sumeru, van goud gemaakt, Zijne paarden waren 
als paarlen en smaragden, om te zien, en him lichaam was groen 
Toen stond hij oji zijn wagen, gelijk de zon (74), 

Ziin leger was zwaar, glanzend, alien in gouden pant'ei> .gehuld, 
Zij umgaven en zij volgden hem, hangendc dicht hij zijn wagen, De 
haren van hunne schilden waren roode cCuiuira's met lo.sse tanden, 
evcnals een wolk, wanneer zij pas getruffen is door den glan,^ van 
■god Aruna (75), 

Hunne gouden pantsers glansden en hegonnen te flikkeren, Hunne 
slaginstrumenten bulderden luidruchtig tut in het luchtruim, De 
banieren waren als een regenhoog; dc wimpel.-' zagen er uit ah een 
regenboog, ,\ls een vcrgittige regen waren hunne i^cherpe en heete 
pijlen (76), 

Zij kwamen voorovervalleiifle, met open mond, klagende en 
krijschende, Ook het leger van Raghu’s vuorlrettelijken tel.g trad 
vooruit, al dansende, l>eiden waren even grimmig hij hunne ont- 
moeting en heiden beiikten heldhattig, Het was alsof de grond zou 
scheuren, door hen betreden, die onatgebroken stormden (77), 

Het stof dwarrelde, zoodat het slagveld donker en duister werd. 
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Men koii zijne tegenstanders niet zien, maar was dooreengemengd, 
verward en vermengd. (Jveral traden de palih's vooruit, terwijl zij 
alien zonder onderscheid vervolgden leder, dien zij tegenkwanien, 
was l)eklagenswaardig ; zij trokken him dolk en trokken dien 
nil (78). 

..Ik hen een aap", spraken de apen toi hmine niakkers in het apen- 
leger. ,,Ik ben X.X., een raksasa : mijn streven is. om te lieschermen’’, 
zeiden anderen. .,Ach! M’at toch? leder, die gegrepen wordt en on- 
achtzaani is. sterft. Ik wensch niet te leven. De dood i.s het lot van 
de geheele wereld" (79). 

Zij snaterden en kermden; soniniigen liadden een open moml. 
weerdeii af en stieten oniver. Er waren andere raksasa’ s, wier hals 
oinwonden werd met hun staart. Hun kaak werd gestooten ; de slag- 
tanden van velen. die beten, warden gegrepen. Zij werden meege- 
sleept en geknepen en hun hoot'd werd geklemd, getroffen door een 
hamer (80). 

Allen, die gewond waren, sneuvelden : hun hloed stroomde gru- 
welijk. Dit nu wischte het stof weg, dat ophield te dwarrelen; de 
duisternis verdween en het werd helder. De reuzen straalden : de 
raksasa's. waarop geniikt werd, sneuvelden hij duizenden en werden 
verdelgd. beschoten door Raghu’s telg (81). 

Daijanana was op zijne hoede, ziende dat zijn leger bevig bestookt 
werd. Zijn wagen knarste snel en hij ging vooruit. doch werd terug- 
gedreven ; als een voorteeken, dat hij ten slotte zou overwonnen 
Worden in den strijd, stak er een storm op, vergezeld van kraaien 
en duisternis (82). 

Doch de reuzenkoning Daqasya schrikte niet en was niet mis- 
moedig, maar hij streed woedend. Hij beval zijn leger zich in te 
spannen. Daarop trad hij, die M’irupak.sa heette. naar voren. Hij 
was up een olifant gezeten en droeg een scherpe, geduchte werp- 
.spies, die hij draaide. Sugriwa trad hem tegemoet in den strijd en 
hij .-'iieuvelde in eens, krachteloos. toeu hij gestagen werd (83). 

Dhumraksa trad verbitterd naar voren. trachteiide den strijd le 
hervatten. Sugriwa doodde hem door hem te werpen met een Steen, 
zoodat hij ineenzakte en verpletterd werd. IMahodara juichte en trad 
woedend strijdend naar voren. rocm willende verwerven. Hij werd 
met de vuist geslagen door Anggada in den strijd en zijn hoofd werd 
verpletterd, gebroken en verbrijzeld (84). 

Xa den dood van de drie patih's, W irupaksa. Dhumraksa en 
Mahodara, werd het hoe langer hoe duidelijker en blijkbaar en on- 
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vermijclelijk, clat de dood uvcr Daca>\'a zi'ii hcer^chc:l 
Zijne wuesthcid vertoomlc zich vullcili;;. tuen hii under 
zwakke apen amok niaakte. X'olmaakt eii \a't \\a^ ziii 
en hij g^evockle. dat hij nict zoii wijkcn. op Riidra 
woestheid (85). 


in den strij<l. 
ver>cheidene 
1 lleldennii led 
p;eii|kende in 






ENKELE OUDHEIDKUNDIGE OPMERKINGEN OVER HET 
TANTRISME OP JAVA. 


DOOR 

F. M. SCHXITGER. 


1. 

Een bitddhisfisch bccld van Airlangga? 

Enkele jaren geleden vond Dr. W. F. Stmterheim in de desa 
Koetri op Bali een groep oude beelden. De interessantste daarvan 
waren een Durga (waarschijnlijk een bijzettingsbeeld van Airlangga's 
moecler INIahendradatta) en een Amoghapa<;a '). Het laatste beeld 
meende de geleerde schrijver te inoeten beschouwen als dat van Air- 
langga. of als dat van diens vacler Udayana, of als dat van Airlangga's 
opvolger. Xa eenig wikken en wegen. Week hij aan den laatsten 
pretendent de voorkeur te schenken'-). 

Wij wagen het in alle bescheidenheid de juistheid dezer opvatting 
te betwijfelen. Imniers, wat weten we van het geloof der beide 
laatste vorsten? A'rijwel niets. Airlangga daarentegen wordt met den 
naam Lokcczvara tot koning gewiid®), en van dezen god is Amogha- 
paca een verschijningsvorm. Een groote merkwaardigheid is. dat 
het Balische beeld een vlammenden slang als attribuut voert. Dit 
hangt wellicht samen met een passage uit Airlangga's beroemde in- 
scriptie te Calcutta. Daarin wordt o.a. gezegd. dat de koning zijn 
vijandcn bestreed ..gelijk een vlammende slang" A. 

( )mstreeks 1250 en 1370 bloeide op Java en Sumatra, respectie- 
velijk oiider W’isnnwardhana en Adityawarman. een Amoghapilya- 
cnltns. waarin demonische godheden een voorname plaats innamen. 
Tjandi Djago. de bijzettingstempel van den eersten vorst. bevatte 
beelden van den dnivelschen Hayagriwa en een met dolk en schedel 
uitgernsten god. die Aksobhva in den kroon draagt. Aan Adityawar- 
man wijdde Tr. J. L. Moens een van zijn fraaie stndie's. waarin hij 
den bloeddorstig-religienzen aard van dezen monarch nitvoerig be- 
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schreef “). Ook Adityawarman noemt zich een incarnatie van Lokeq- 
wara 

Amoghapaca nu heeft o.a. eigenschappen van Indra '). Is het tnc- 
val, dat zijn drie vorstelijke vereerders him naam met flien laatsten 
god verbinden? Of hebben we bier met de gewone Indra-vergelijking 
van vorsten te docn? Hoe het zij, de overeenkomst is te aardig oin. 
niet even te vermelden. De moeder van Airlangga beet Mabendra- 
dattil, terwijl de iMenangkaliamvsche potentaat Kulicadharawainca. 
Indra’s geslacht, het zijne noemt''). Kort na -\irlangga'> brniloft 
werd de hoofdstad, ,,waar zoolang een vroobikheiil heerscbte al.' in 
Indra's rijk’'. in asch gelegd®*). De tweede strophe van de L'alcutta- 
inscriptie bevat een hiilde aan Triwikrama (dus een demoni'cheii 
godlj. .,voor wien Indra — er is eenige reden om aan te ncnien. dat 
dit Airlangga zelf is — . zoo groot door ontelbare heldendaden. zich 
altijd in vereering buigt”^"j, terwijl men op de Sumatraansche 
inscriptie leest over ,,zijn doorluchtige majesteit Udayadityawarman. 
geweldig van macht, een Indra onder de koningen" Tenslotte 
vergelijkt de Xagarakrtagama (41:2) Wisnuwardhana's necf Xara- 
singhamiirti met Indra. Of de naam van Airlangga's vader Udayana 
samenhangt met de tallooze udayana-stukken, waar de Sumatraan 
zijn naam inee smukt'-), Idijve buiten beschoitwing. 

Onwillekeurig dringt zich de vraag op: was Airlangga 66k een 
aanbidder van demonische godbeden? .A. priori lijkt dit. in verband 
met de andere .Amoghapacja-koningen. niet onwaarschijnlijk. Bedenkt 
men voorts.dat zijn moeder zich als de incarnatie van een demonische 
godin beschouwde en liijzelf Triwikrama vereerde, dan stijgt de kans. 
Ten (lerde zou men hij een krijgszuchtig vorst als hii cigenliik niet 
anders verwachten ; de vlammende slang van het Bali^che beeld kan 
dit misschien nog eens ondcr>treepen. VKonings Wismi-beeld van 
Belahan heeft weliswaar de vreedzame gedaante, doch zit op een 
ongewoon strijdlustigen garnda. Onze veronderstelling zou natunriiik 
aan waar.schijnlijkheid winnen. indien we onder .Airlanggak voor- 
ouders reeds demonenaanhidder.s koiiden aanwijzen 

Bezien wij b.v. ile gegevens lietreffende zijn overgroot vader f.oka- 
jiala. Dcze ciwaitisch-wisnmti.sche koning had als wi]-jiriester cim 
lereerder van ^\ airocana '■’) ; de koningin heet ilus elders terecht ..die 
partij der buddhisten toegedaan". zij is ..gelijk aan een zwa.an. die 
bekoorlijk is door t verbhjf in 't reine meer Manasa" ' *), I’rofessor 
Kein, de vertaler. kon niet over voidoende tantrische teksten be- 
schikken om in <leze wourden een lienaming te le/.en van Jilyakali. 
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I)e tantra’s zeggen n.l. .,.\s the swan lives in the celestial lake called 
INIanasa, so she lives in the minds (manasa) of her devotees" 

A’indt deze mededeeling wellicht van andere zijde bevestiging? 
Lokapala's wijdingsnaam was o.a. Bhuwanecwara De vrouw van 
dien god behoort in Xepal tot de z.g. negen Burgas'^') en bezit bij 
de tantristen twee demonische openbaringsvormen. Alen hoore : 
..Thou art Durga. seated on a lion, holding in thy eight hands various 
kinds of dreadful weapons, and destroying the enemies of the im- 
mortals". Ten tweede : ,.I remember again and again the dark prime- 
val Devi swayed with passion, her beauteous face heated and moist 
with the sweat of amorous play, bearing a necklace of berries, and 
clad with leaves" Een Durga op een leeuw lijkt voor een Javaan- 
sche vorstin wat vreemd. Liever wijzen we haar ..the dark Devi" toe, 
te meer omdat deze in de commentaren Matangini heet, de:;clfdc 
dciiionischc godin die Adityazeannan op cijn Anioghapaga-inscriptie 
aanroept. 

Men zal, dunkt ons. moeilijk kunnen betwijfelen, dat hier bepaalde 
verbanden aan het lieht komen. Welke deze precies zijn. is niet te 
zeggen. In elk geval heeft W’isnuwardhana geen splinternieuwen cul- 
tus ingesteld. maar een, die reeds eeuwen geleden had bestaan. Over 
de Indische -\moghapa(;a-vereering is uiterst weinig bekend. Wan- 
neer we echter zien.dat in een bepaaklen tijd Amoghapaga-sutra's in 
het Chineesch worden vertaald. mogen we daaruit met eenige zeker- 
heid concludeeren. dat A. toen te ^riwijaya (de geliefde pied-a-terre 
der Chin, huddhisten) bekend was en mogelijk vereering genoot. Deze 
periode valt tusschen 587 en 907'-®). Het is goed dit in ’t oog te 
houclen bij een studie van den oorsprong van dezen cultus in den 
Archipel. 

Laten we eindigen met twee kleine opmerkingen. W'aarom noemde 
Airlangga zich Bhatara Gurn?-‘j. Omdat de tantra's grootendeels 

berusten up tie vereering van ..the supreme Guru he who is 

beautiful like camphor, the jasmine-flower, or the autumnal moon, 
with his two hands granting blessing and dispelling fear .... bright 
like the rising sun", een vereering. die tenslotte zoo buitensporig 
wordt. dat Guru een plants in gaat nemen boven alle godeii""). 

C)p de Lawan-iiiscriptie nit Airlangga's tijd"'’) worden in regcl 3. 
10 en 11 de paheamahabhuta aangeroepen. in regel 5 de mahabhuta. 
\\ ie zijn deze wezens ? \'olgens de tantra’s ether, vuur, lucht, water 
en aarde, de vijf tattwa's. Brahma. W'isnu. Rudra. Igana en Sada- 
(^iwa, vormend een trtion voor Dewl"'). 
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2 . 

Oz't’r AdityazcLinJhui. 

Adityawarman stamt nit het geslacht van Kuliqadhara. d.i. Iiidra. 
Kulica is een ander woord voor wajra. Op Java vindcn we Indra met 
den wajra aan den Ciwa-tempel te Prambanan afgebeeld De ciwaiti- 
sche naam Kulicadhara is diis een equivalent van den buildhi^ti^ehen 
\\’ajradhara. en wie de tantrische. in casu Javaansche neio^iiye' tot 
syncretisme kent, zal een verwantschap tusschen beide gndcn niet 
ongeriimd achten. klen hoeft dus slechts aan te toonen. dat deze ver- 
onderstelling niet alleen voor den naam. maar ook voor het wezen 
geldt. 

Xu beschouwt .A.dit\awarman. de zoon van Kulicadhara. zich aK 
een incarnatie van Gaganagahja. die tot spiritueelen vader Akyibhya 
heeft'-"). iNIerkwaardig genoeg is bij bepaalde tantrische secten 
\\'ajradhara een epitheu.m van Aksobhya'-'’) : de Ralische Xagabayu- 
•sutra en Buddhakalpa noemen W'ajradhara a!s een van de vier 
bodhisattva's, die dien dhyani-buddha dienend onigeven'M. !Mocht 
men in onze redeneering eenige waarschijnlijkheid vinden. dan wordt 
de gissing. dat de bekende Aksobhya van Barabudur, het heiligdom 
der wajradhara's, niet in de hoofdstupa gestaan zou hebben. nn- 
houdbaar. 

Aditx’awarmans zoon heet Anangga'-^). Dit is een naam van Kama 
en Alanjughosa Kan dit verwondering baren ? .Adityawarman zelf 
hield zich. zooals Aloens reeds aantoonde voor eon incarnatie van 
dien eersten god. richtte in 1343 het beroemde AlahjuqrT-becld van 
Djago op, en harl. zooals gezegd, .Aksoblna tot geestdijken vader 
Het spreekt bijna vanzelf. dat ook de god -\nangga Aksnblixa in de 
haartooi draagt. 

3. 

Het Cakrucakni-beelil zvn Siii</a.s\tri. 

Zooals men weet. bevindt zich onder de .Singasari.'-che beclden te 
Leiden een vierarmige. dansende god. die in de voorhanden .schedel 
en dolk, in de achlerhanden drietand en trom houdt. Het is Cakra- 
cakra, een bloeddurstigc bhairawa. wiens naam elders nog niet werd 
aangetroffen. Reeds de ecr.ste beschrijvers lielibeii aan dezen demon 
een buddhistisch karakter toe.gekend, en in de laatste studie van 
Aloens-'^j is deze theorie nog ecus naar voreii geschoven b’.r schijnt 
dus weinig twijfel dienaangaande te zijn. 
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\\ ie de geloofibrieven van dit beeld echter nader beschouwt, 
vraagt zich af, waar het overtiiigend bewij’s dezer hypothese eigenlijk 
op steunt. Iinmers, stylistisch is er aan dit beeld niets te bekennen 
wat zelfs maar naar buddhisme zweemt. Toen wij te Leiden het 
.'ttik bekend. viel onzen blik op een knopje. dat elke oorring bekroont : 
bij nader onderzoek bleek dit een lingga te zijn''-), zooals vaak op 
den rozenkrans wordt aangetroffen. X'ti bestaan inderdaad liuddhis- 
tische lingga’s. inaar op Java zijn ze nog niet gevonden. 

Bedenkt men bovendien. dat de Cakracakra in den ztiiver (Jiwai- 
tischen torentempel gestaan heeft, en in diezelfde gedaante met 
Ganeca een Parwatl^^) en een ..Guhye<j\vari”-bee]d “‘‘j te Singasari 
flankeert, dan kan er weinig twijfel bestaan dat het beeld niet 
buddhistisch. maar r/n'fc'r ghcditisch is'*'^). 

Over de dateering ervan laat zich weinig zeggen, ilet de Parwati 
en ..Guhyegwarl'’ staat het in een naiiw verband. en men zou gaarne 
aannemen, dat deze stukken uit denzelfden tijd stamden. Hier is 
natuurlijk geen bewijs voor. maar in elk geval zal een onderzoek 
naar de laatste beelden de dateering van het eerste makkelijker 
maken. 

De ..Guhyeqwarl" dankt haar naam aan Dr. Bosch. Maar G. is 
een biiddhistische godin. en het Singasarische beeld is pur sang 
t;i\vaitisch. M'e zullen het dus. in afwachting van beter, Durga 
nocmen. W'elnu, dit beeld werd in 1332 opgericht en kan dus een 
portretbeeld zijn van Tribhtuvanottungadewl. Ayam \\’uruk's ener- 
gieke niocder. 

Het Parwatl-beeld shut zich door den vorm van het potje. waar 
de lotusstengel uit te voorschiin schiet, bij het Singasarische Trna- 
windu-beeUl aan. dat uit 1351 .'^tamt"'’): en door den kala-kop op 
de l)uikplaat bii de Panataran-raksa.sa's van 1347 Op deze 
grc.!nden ziin wii er niet heel zeker van. <.lat het Cakracakra-beeld 
van den torentempel uit Krtanagara's tijd stamt. De letters van de 
achterplaat hoeven niet naar Djago te wijzen. duch kunnen dat even 
goed naar Trnawindu doen. Men zou misschien geneigd zijn het 
beeld aan rribhuwana's echtgenoot Krtazaardhaiia toe te wijzen. 

Pdiiven wii echter bii <le feiten. Xatunrlijk zou het even een ver- 
rassing zijn om Tribhuwana in dcuwiiischc gestalte te zien uitge- 
beeld, terwiil de naam Bhuwaneovara van haar zoon aan Airlangga s 
bhairawa(?) voorvader herinnert. Bovendien heet zij in zang 2 van 
de Nagarakrtagama Tribhuwanawijaya. hetgeen een andcre schrijf- 
wijze is voor I'raHokytrzaiiaya. <len naam van een. ook op Java ver- 
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eerden, bucldhistischen demon. Een nieuw^gierige gaat ini zoeken of 
het in deze buurt niet meer naar satan riekt. 

\"ooreer3t is er Krtawardhana's epithenjii Cakregwara ) . Een 
cakreqwara is de leider van een tantrische cakra-ritus. waar bloe<l. 
wijn en vrouwen een belangrijke rol in vervullen. iMoens heeft daar 
in ander verband over geschreven. cn er op gewezen, dat Krtanagara 
in deze practijken ver gevorderd wai"'). Cakre<;\vara zou dus een 
passende echtgenoot voor Durga. alias Trihhuwana zijn geweest. 

\'olgens de Xagarakrtagatiia ( zang 3) bestiiurde Cakrei^wara gelijk 
Ratnasambhawa het land. Met deze inededeeling klopt oogen.schijnlijk 
niet 's konings benaniing Cakradhara. die toekonit aan JJ'au'ocanj"'' i . 
Toch hoeft men dit niet ongerijmd te vindcn : de Aksobhya-vorst 
Krtanagara noemt zich immers eveneens een incarnatie van If'uiro- 
d/na-"'®). 

M’anneer men zich bij deze voorstelling van zaken aansluit, blijkt 
wel hoe nauw de godsdiensten van Krtanagara en Krtawardhana 
samenhangen. hoe de verschillen meer de nuance dan het wezen 
raken, hoe het psychologisch onmogelijk is het beroemde Cakracakra- 
beeld aan een van beiden toe te .schrijven. Ook al mocht dit later 
gebeuren, dan zal daarmee geenszins ontkend kunnen worden. dat 
beide koningen in hetzelfde beeld him diepste godsdienstige gevoelens 
bevredigd vondetT*®'). Dat juist Akfolthya en Ratnasambhawa zulk 
een gewichtige plaats in gaan nemen. schijnt niet toevallig. A’nlgen.s 
de Sanghyang Kamahaj'anikan ontsproten ze nit Awalokitccwara. 
den populairsten bodhisattwa oji Java'^D. 

\'olgens de meening van Ir. iMoens zou ile Cakracakra gecn portret- 
beeld. maar een dharmapfda. een hewaker van 's konings ..portret" 
in lingga-gedaante zijn^-). Deze opvatting is in vele ()])zichten aan- 
lokkeliik: toch zouden we op een andcre mogeliikheid willen wiizeii, 
overigens evenzeer hypothe.se. 

Ileeft er in den torentempel een lingga gestaan ? .Vfgaande op de 
klciiii’ iMidden-Javaansche heiligdommen. de vele, rijk bewerkte 
lingga’s, die op ( tost-Java gevonden zijn, en het feit, dat de lingga- 
cultus daar stellig een gnjote rol vervulde i. zou men de vraag 
bevestigend beantwoorden. Daar tegeiiover staat. dat in geen enkele 
groote dJost-Javaansche tem])el lingga's .staan : zouden deze er heusch 
alle uit weggehaald zijn? Het is mogelijk, maar niet bewezen. 

Daarmee vervalt vanzelf de vraag of som-^ lingga's mcf bcelden 
in de cella hebbcn gestaan. ( )]) iMiddetoJava blijkt van een dergelijke 
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gewoonte niet. Kan men zich mx b.v. in de kleine kamer van tjaiidi 
Kidal, voor liet vrij kleine beeld van Anusapati een forschen lingga 
denkcn? Zou dat esthetisch vel bevredigd hebben? 

Dit in aanmerking genomen, achten we het wat onwaarschijnlijk 
fzekerheid is er niet I, dat de Cakracakra als dharmapfila heeft ge- 
fungeerd. De meest bevredigende oplossing lijkt. dat het wel 
degeliik een doodenbeeld was. en als eenige in de cella stond. Wii 
men deze gissing veiAverpen. dan is er nog een middenweg. In Ziiid- 
Tndie lieten vele knningen zich als dhanuapala vereeixwigen . De 
Cakracakra zou dan een doodenbeeld vooi'stellen als bewaker van 
het (jodcuhccld in lingga-vorm. 


4 . 

Ecu tantriscli portrctbecld ■ 

In deel 89 van deze Bijdragen (biz. 251 en 252 met foto) 
schreven wij over een \\'isntx-beeld van Singasari. Dr. Bernet 
Kempers wees ons sedert op een interessante bijzonderheid, n.l. drie 
lingga’s : aan de voeten, voor het middel. en in den kroon van het 
beeld. Hij vond o.a. daarin aanleiding van een fxtca-wisiiuitische 
figuur te spreken'‘®J. Plenige twijfel aan die meening lijkt gewettigd. 

De mystieke leer der tantra's zegt, dat het menschelijk lichaam 
drie esoterische centra van bewustzijn heeft. elk vertegenwoordigd 
door een lingga'^'). De benedenste, Swayambhfi. bevindt zich vlak 
onder de genitalien. de tweede, Bana. in het harf*^). de derde. Itara, 
tusschen de wenkbrauwen. 

Mocht er tusschen deze en de Singasarische lingga’s verband be- 
staan. dan heeft de Javaansche beeldhouwer ze waarschijnlijk nit 
csthetische overwcgingen anders geplaatst dan de voorschriften 
zcidcn. ( hiniogclijk kon hij er ecu tusschen de wenkbrauwen plaat- 
sen : midden op de bor>t zou .slechts een zecr kleine passen : op de 
derde plants dito. De vrome vci'eerder had natuurlijk behoefte aan 
ecu duidelijke uitbeelding. want door concenti'atie moest hij zich 
vereenigen met de cakti in elken lingga. om ten slotte in den hoogsten 
(ij) te gaan in I’aramaciwa zelf, Hij ..pierces the three lingga s . 
xianschouwt de dewl ..who shines therein in the fulness of her lustre , 
gaat met haar omhoog. ..lustmus like lightning and fine like the 
lotus fibre ”, on ..goes to the flame-like Shiva . die ..sudden produces 
the bliss of liberation". 

( )f wii deze beteekeni'- aan de lingga -- 


van het Singasarische 
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W’isuu-beeld mogeii ti-)ekcnncn. Miifi ct-ii open vraay, W’il men haar 
hevestigend beantwoorden, dan diem van de kwalificatie ..i'iicii- 
wisnu'itisch" te worden atgezien. daar ile lingga’-- in dat geva! niet> 
met Ciwa te maken zoiiden heben. al^ zijnde genieengoed van alle 
tantrische becten. 

Den Haag, Maart 1933. 


XOTEX. 


Oudheden van Bali, b! 126 — 134 en plaat 27 . 29 en 30. Het Diirga-beeld 
lip plaat 28 zou een portret van kr' Wiia\amahade\vi kunne-n ziin. daar deze 
naam in de tantra's herhaldehjk aU epitheton van Durga geldt. Zic b.v, .V\alon. 
Hvmns to the goddess, bl. 147. 

2) Bl. 192. 

Prof. Krora, H. J. Gesch bl. 243. 

■*) Prof. Kern, 3'erspr. Geschr. \'II. bl. 95. 

•’) T. Bat. Gen, 64. 

Krom, bl. 413. 

”) Moens, bl. 538. 

D Krom. bl. 413. 

Kern, bl. 93. 

Kern, bl. 92: ook Lokapala kent dien demonischen god. Kern. bl. 22. 
^1) Kern. bl. 172 
^-) B. v. Kern, bl. 175. 

13) Kern, bl. 22 
11) Kern, bl. 92. 

i'’l Avalon, Hymns to the goddess, bl. 57. 

I'b Kern. bl. 21 A\am W'uruk noemt zich in een van ziin inscriptie's Cnd- 
dhabhuwanegwara. iPararaton. 1" ed. bl. 121). 

1”) Levi, Le Xepal I, bl. 377. 

1^) Avalon, bl. 37. 

1®) Moens, bl. 561. 

-‘b Zie Eitel, Handbook of Chinese Buddhism, onder .\mnghapaca. 

-ij Krom, bl. 270 en 296. 

-1) .-kvalon. Principles of Tantra II, bl. 54 — 131. Guru kan ook demonisch 
zijn: ..the servants in his hon.se are bhaira\as and l)haira\E'' (hi (> 2 ). 

-3) Vnlgens Krom, bl 270. Pe inscriptie zelf vindt men m W-rh. Bat. Gen. fiO. 
bl. 247. \'gl bl. 162. regel 3 vo, bl 171, regel 15 en Gnris in zijn dis^crtatlc 
op bl. 07, 98 en 149. 

'b Avalon, bl. 365 en 390. 

-•') Moens, bl. 5()8 

Bhattachar\a, .Sadhanamala TI (1928), hi TX 
-') Dr. Bo.sch in Med. Kon. Ak v. W afd letterk deel P.k -.erie b no 1 
bl. 56. 

-'') Krom, bl. 415. 

-•') Foiicher, Ic. bond. II. bl. 46 

3'b Bl. 560. \'gl. Kern. Verspr Ge-.chr. \'I, hi. 272 

31) Bl. 551 
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■*-,) Op plaat 52 van de Singasari-inonographie is het rechter exemplaar met 
eenige moeite te zieii. 

Zie plaat 74 van de S mouographie en eeii beschrijving bij Krom, Ini. 
t. d. H. J. kunst II, bl. 87. 

Foto's en beschrijving in Rapp. Oudh. Dienst 1929. 

Plaat 79 v. d. S. monographie. 

Het denionenbeeld v. Djago (Krom, H. J. K. II, bl. 130) lateu we buiten 
beschouwing, aangezien niets bewijst, dat dit beeld uit 1268 stamt. 

Krom, H. J. Gesch., bl. 384. 

^‘) Bl. 532. Vgl, Avalon, Shakti and Shakta (1929), bl. 573. 

Xiet genoeg kan de nadruk er op gelegd worden, hoe door en door demonisch- 
tantrisch deze tijd was. Tegenover de kleinste bijzonderhedeii moeten wij wan- 
trouwend staan. Twee voorbeelden. 

Bekend is uit die dageii het keurkorps der Bhaeankari’s (Krom, bl. 324). Dit 
woord zal waarschijnlijk iit \erband staan met Bhayankara, den naam van een 
Zuid-Indischen bhairawa (,\valon, Mahanirwanatantra, bl. 120) 

Krtanagara's hofkapelaan Bhaskara (een naam van Surya), die zoo trouw- 
hartig aan Qiwagni offerde (Krom, bl. 330), droeg den titel gankadhara, d. i. 
drager van de schelp. Men zij tegenover dit heerschap wat gereserveerd, want 
ganka is in de tantra's een euphemisme voor offerschaal, die gemaakt is uit een 
me-nschelijken schedel (Avalon, bl. 254). 

“*^) Bhattacharya, bl. IX. 

®®) Krom, bl. 344, 

^®) Ratnasambhawa’s demonische gedaante vindt men bij Bhattacharya, Bud- 
dhist Iconography, plaat XX\T d afgebeeld en op bl. 115 beschreven. Dansend 
op een lijk, een \-an bloed rookenden halven schedel in de hand, met opgerichten 
phallus, is de gelijkenis met Cakre^wara onmiskenbaar. De Balische Buddha- 
kalpa (Bosch, l.c bl. 50) geeft R. als embleem den schcdclitap. 

"‘t) Reeds in Indie moet deze ongewoon nauwe relatie tusscheu beide 
dhvani-buddha's hebben bestaan. \'gl. Bhattacharva. bl. 114 en 115. 

«) Bl. 551. 

^^) \'gl. Krom, bl. 400. 

■‘■‘I .A.ravanmuthaii. South Indian Ponraits, bl. 28, 0ns vermoeden, dat oud- 
tijds Singasari de beelden van een d\nastisch pantheon bevatte (Bijdr. Kon. Inst. 
89, bl. 252), wordt door het voorkomen van dezelfde gewoonte in Zuid-Indie 
versterkt. „.At Madura”, beet het op bl. 5. „we have a hall in which statues 
of live generations of the X'ayaka kings of that place are ranged in the order 
of succession. Fimilar galleries of statues are to be found in other temples". 
\'olgt een reeks voorbeelden. 

‘^■’) Hier moet nog gewezen worden op een misverstand. n.l. de opvatting van 
de wajra als specifiek buddhistisch. Zoo schrijft Dr. Stutterheim over de wajra- 
\ormige knots van Krtana.gara’s portretbeeld in Harihara-Ardhanaregwari- 
gedaante (T. Bat. Gen. 72. bl, 72(>) : ..Deze wajra is eigenlijk het eenig uit- 
gesproken buddhistische aan het beeld” Slip of the pen. Er is geeii sprake van, 
dat de wajra specifiek buddhistisch zou zijn, en het door Dr. S. beschreven 
beeld vertoont evenmin buddhistische sporen als de Cakracakra met den wajra- 
vorinigen drietand. Deze laatste komt ook voor bij den Xandigwara van den 
torentempel, en bij andere giwaitische beelden 

■t'h Zie stellin.g 5 van zijn proefschrift. 

'*') Avalon, The Serpent Power (1931), bl. 459, 460 en elders. Uit dit boek 
leert men menige bijzonderheid, die voor de studie van de Sanghyaiig Kama- 
hajauikan van belang kan zijn. Zoo verkondigt dit laatste geschrift, dat in het 
menschelijk lichaam een wajra rechtop staat. Dit moet rechtstreeks uit giwai- 
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tische broniifii geput zijn. daar deze e\cnecns die niivattin.g liiildigeii lA\al"n, 
bl. 320, 340, 354, 357, enz.). Plaatst de S. H. K. dcii lichaainluozcii Rhatara 
Buddha in het stupa-ht.ofd, de ^'iwauische gcschriitcn denken zich Icwara c\en- 
eciis 111 liet hoofd (.Avalon, bl 433, 434 cn 478', dat in dit gwal de H'i' van dvn 
lingga is en den naam niralamba-puri, ..house without support" draaet. De drie 
eoncentrische eirkels der hoogste wijsheid. lewara. Hir.un auarblia eii W'irat 
(tcekening cn bcschrijving bij Avaliiii. The (larlaml Letters. I'Di. h! h i dmn 
aan het bovendeel van Barabudur denken. 

X.l. in de Anahatadotus Aldaar grocit ook dc henielseb.c boom, die met 
alleen alle weiischen vcrvult. maar tot verlossing iinoksai Icidt .-Vvakiii. 'I he 
Serpent Power, bl. 369. 


Xawoord. 

Na Dr. Stutterheim van niijn vermoeden betrettende Airlangga's 
portretbeeld op de hoogte te hebben gesteld. schreef deze geleerdt 
mij up 12 Sept. 1933 uit Jogja, dat hij onathankelijk van mij tot 
dezelfde conclusie gekomen was. 

Inmiddels is in afl. 2 van het T. B. G. 1933 een belangwekkende 
controverse over Krtanagara’s portretbeeld te Berlijn ont.staan. die 
een geschikte aanleiding vomit oni nog enkele details van dit bceld 
te bespreken. 

De Heer van Erp vestigde mijn aandacht op de insnoering van 
het voetstuk, die up INlidden-Java niet voorkonit. k’eniiocdelijk i.s 
deze dtis voor Oost-Java keiinierkend; ik wijs nog op het portretbeeld 
van Aniisapati en het bdioone godenpaar van Poendjoel ( Kroni, 
Ini. Ill, pi. 94j. Telkens is de versiering anders : nu eens een parel- 
rand, dan weer een aaneengesloten bloeinsnoer of losse, rozet-achtige 
ornamentjes. IMogelijk heeit men er buitenlandschen (Indischen?) 
invloed in te zien, want ook andere landen kennen deze ontwikkeling, 
b.v. China, ^'gl. Ftihrmann’s boek, pi. 50. 

A1 zijn ook de niakaraC als oor-v'ersiering uit Indie afkunistig, 
toch hebben zij op Java vermoedelijk een bijzondere beteekenis ge- 
kregen. Oorsieraden .‘'pelen in de Javaansche verhalen ecu geheini- 
zinnige rol (vgl. Kats. Wajang Poerwa. bl. 261;: in de eoil'fure van 
Krtanagara .syniboliseeren ze mugelijk t/c /'I'/t/e riinsIiLiften. \'gl 
Passers, Pandji Roman, lil. 283 en 57, waar het land Daha dooi een 
olifant vertegenwoordigd wordt. 

\\ ie de beeldeii van Aniisapati en Krtanagara uit eigen aanschou- 
wing kent, weet, dat ze in grootte en uitvoering zeer dicht bij elkaar 
staan. Daarnaast ontwikkelt zich een groep doodenbeelden van grooter 
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formaat, die o.a. door de statue’s van Wisnuwardhana en Krtarajasa 
worden vertegenwoordigd, terwij'l een derde groep van kleinere 
beelden (b.v. die in AI. v. B. Kunsten, lie j'rg.. bl. 51 gereproduceerd ; 
{^iwa-beeld te Berlijn) den stralenkrans als kenmerk draagt. 

Deze drie, niet altijd scherp gescheiden groepen van een kunst- 
richting groeien naast — en niet na — elkaar op en oefenen weder- 
keerig invloed op elkaar uit ; waarschij’nlijk zijn zij' plaatselijke 
variatie’s van een school, die, via den Wisnu van Belahan, uit de 
Midden-Javaansche is gegroeid en te Soekoeh en Tjeta eindigt. 

Een eigenaardige Indonesische nuance toonen het Jav. godinne- 
beeld van foto O, D. 7228 en de Balische ruiterbeeldjes van foto'.s 
9319 en 9320, Deze staan iinmers op een lijn met de Battaksche 
ruiterfiguurtjes, dooden voorstellend, die naar het zielenland rijden. 

Het beeld in het iM. v, B, K. draagt een hngga in de hand, en 
wijst dus naar Zuid-Indie, waar men de gestorvenen eveneens een 
gouden lingga in de linker hand meegaf. \'gl. Thurston, Ethn. notes 
in S, I,, p, 139; cf, p, 137; lingga op het hoot'd, evenals in 
Kamboja,,,, en Java, zooals in 4 tverd aangetoond, 

Dat juist de linker hand gekozen werd, houdt misschien verband 
met de meditatie der attributen, waarbij men met de rechter beneden 
hand begint, en in gedachten een cirkel om het godenhoofd beschrijft. 
In de Javaansche geschriften worden de vier toestanden, waarin 
de jiwatman verkeeren kan, en de daarmee evemvijdig loopende 
trappen van dhytina aan de armen van een god gelijk gesteld, n,l, ; de 
staat van wakker zijn, de staat van drooinen. de vaste slaap waarin 
geen droomen meer voorkomen, en die mystieke vierde staat (turlya). 
waarin men met den paramatman vereenigd, en toch niet zonder 
bewustzijn is. \'gl. Speyer in Bijdr. 1908, bl. 410. 

In de linker hand werd de geloovige veriest in den lingga van 
zijn opperheer. Toch was dit blijkhaar niet overal het geval, daar, 
zooals wij zagen, de lingga ook wel op het hoot'd werd geplaatst. Hen 
krijgt eerder den indruk dat de geloovige in dke hand zijn laatste 
status aanschouwen kon. zoowel in de rechter beneden hand met den 
opgehcven lingga-wijsvinger ( Harihara van Simping) of akaqa- 
duim ((Jiwa van Kidal) als ook in de beide bovenhanden, die ,,het 
binnenste van het hart" vasthouden. Vgl. Bijdr. 72, bl. 403. 

Ligt het woord ..turiya" soms opgesloten in ..Turyantapada , den 
naam v. d. plaats waar iVIpu Palot. Ken Aroks groote leermeester, 
vandaan kwam? Zie Par. H ed. bl. 42. 




SUPPLEMENT OP HEX TOBELOREESCH 
WOORDENBOEK. 

i L'itgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Xederlandsch-Indie. 1908). 

DOOR 

A HUETIXG. 


A. 

adati \o) gewoonte (Alaleisch 

adc-ade (ho) hiade-ade, met ot bij vergelijking spreken. 
dhaiia {0} lange zware Ians oni schildpadden te steken. 
dlidiia {o ) ina kobi — de losse punt, met een touw aan den steel 
bevestigd van een kleinere soort van deze Ians om varkens te 
steken. 

ache {0 ode lua) wilde zwijnennest in het bosch. 
aiki i^h' ) ho hidat'aiki^ er nog bij uitnenien. 

0 bddjii h'aiki — het baadje uittrekken. Men zegt dit ook van 
alle andere kleedingstukken. 

0 goyirimanga ina ngdngaike : kurketrekker. 
ah' {ha) touw of icts dergelijks opschieten in ringen. 

Ilia gale, een in ringvorm gegroeide of in elkaar gestoken rottan. 
aiiiiri (/) duf, van gekookte spijzen. 

ao (ha) ho ina gagao, altijd met zich niedenemen, steeds gebruiken. 
gagao {o-iiia) iets dat men altijd meeneemt of bij zich heeft, 
gereedschap, wapens, e.d. 

am Ilia galila (o) beter : \ersiering bestaande uit kleine aan elkaar 
gehechte maansikkeltjes (de maan in 't kleinste stadium). 
aro-aro (o) alleen ringen van palmhaar, niet van ander materiaal. 
aril (o') lepel die men gebruikt om de rijst te roeren bij het koken. 
ant Ilia gagao (_n) het handvat van die lepel. 

B. 

babadta (o) rijst in bamboekokers gekookt. 

bakdha (o) ook wat in 't Maleisch bakasaiig genoemd wordt, een 
soort mengsel van garnalen, vischingewanden, enz. zeer omvel- 
Dl. 92 11 



SrPPLEMEXl OP IIEP IoIU'LuKEE.M 11 \\ OOKDCNPoEK. 


162 


riekend 't gcen echtcr ceii dcr ingrcilipiUpn liij dc ri|>ttalcl 
gebruikt. 

I'Lilatjit {o) beter : ongebleckt katoen. 
baliiari (o) verbasterd iiit ..bohverk". 

Parabafi { o) ho bPirakPiti (beter). zegeninacht hcbben. nict zcycn ziiii. 
bata-bata (/) gevlekt. ge^tijipcld ule i.pgegcvcn licteekciiis : ..be'chiiii- 
meld" is fuutief ). 

I’l'bcoto (u) dit is niet alleen de reuzen>chclii, inaar men liennpim 
zou alle schelpsoorten die een gekarteldcii rand hebbcii. 
bobu (i;iu) wijfje van dieren o :naidjango ii;j !‘oku: vrcaiwelijk 
hert enz. 

bblit-hcht 101 kannen met ooren, kroezen, 

bilv'ti (o) een soort slingerplam. met rooden steel, en eetbare bladeren 
in het ..Ambonsche” genaamd sajocr bajain lucraja. 
biki (o) het vaste gesteeiite in den l;odeni. niet enkele steenen. maar 
bepaaldelijk de vaste bodem in liergachtige streken, 
bikihao {i — i }ia) lauw. 
biiiiada (iiuiiga) het voorhoofd. 

bokbiiodongo {ho) iemand met iets bedreigen om hem bang te maken 
samengesteld nit boki. kat en luodougo. bang zijn. 
bordtoua onnoodig, niet noodig, b.v. borotoiia no ngaiionokatia, het 
is niet noodig dat gij niet meer hoopt. Het woord wordt gebruikt 
zonder eenig exponent. 

bula (o) ook: taak. deel, ho hibitla. elk zijn taak tnedeclen. 
bnrdkifi (ho) spelend plagen, iemand aan tafel aanstnoten. aan het 
kleed trekken, e.d. tanielijk onschuldig. 

D. 

dada (o') eerste beteekenis ..halve hollen” en daarvan afgeleid als 
naam voor koekjes die dien vorm hebben. 
dadaini (o — ina) niet alleen in de beteekenis van rnokhckje, niaar 
ouk Avel voor andere v()or%ver])en be.stemd oin ipts (j[) te leggen. 
diidji (o) dit stukje bamboe wordt alleen gebruikt als de haak vast- 
zit, men doet er dan een steen aan en laat het langs het tuuw 
naar beneden glijden om den haak los te bonzen. 
ddhukn (o') ouk: knoop in een toiuv en ho tdhiikii — knoujien leggen. 
diijit (o) ha dajii niet: lets up die wijze voorlbewegen, maar: een 
bepaalde prauw voortroeien. 
ddpa (ho ina) niet vertellen, maar verstellen. 
dedele (ina-ndnga) verzenen. 
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dck’i’dniaiiyii ijiiu) de bijvulling. {ho tckcdliuinya, bijvulleiij. 
ilcrciiii i u) ^toppel. daarvan afgeleid de beteekenis : land dat voor 
de tweede niaal bezaaid wordt. 

diuHO {nia) het schijnt dat deze vorm alleen placenta beduidt, en 
het in alle andere gevallen dodiauo moet zijn. 
dibddnyunu (/ na) pijn gevoelen, in barensnood zijn: ho — iemand 
enibtig plagen, verdriet aandoen. 

dihi'niya (hot overdenken, overpeinzen ; ho nia — dit voor zichzelf. 
of civer een bepaalde zaak doen; iiui — overdenking. overpein 
zing. ( i\Ial. fiiiibang). 
dtkahiika [o) een huutsoort, zeer :^lecht. 

diliki (iiiaj 0 hidaloko iiui — of o roto iita ■ — kan ook zijn. en 
wel voornamelijk, de windhoos die met een langen zak naar 
beneden hangt. 

diloiigo (!) ook gezegd wanneer rivierwater met geweld het zand 
op zij tverkt, en doorbreekt naar zee; ho — bloedstorten ; dc 
ngoniid mi ]o ddongo, dan zullen wij ook moorden, bloedstorten. 
dingoto (o) zending. brief. (Zie hidiiigoto). 

dioniki {ho) iemand in iets bijstaan. met iemand tezamen een werk 
verrichten. ook ho — met iemand in diens huis maaltijden ; 
ho Ilia — iemands gereedschap of iets anders gebruiken. zonder 
het echter mee te nemen of zich toe te eigenen. 
djdha (0) niet de bamboe. maar de rijst die er in gekoukt wordt. 
djdnga (ho) bijlichteii bij 't een of ander dat men b.v. op den grond 
zoekt. 

dodai {o) 0 — Ilia lukit-lukiiku, diep bord ; o — ma hohchelaika. 
plat bord. 

dodana (o) bruidschat (hohoiio). 
dodoolc (o) sagomeel in droge bamboe gebakken. 
dolddku (hot achterklap gebruiken. waardoor het een of ander. b.v. 
een vrijerij. mishikt. 

domdata (o) ook: wolken die boven het land of boven de bergen 
opstijgende. zich als opkomende damp voordocn. 
donga (o hidaloko ina) ook het punt waar twee tegen elkaar in 
waaiende winden elkaar ontmoeten. een kaap of zoo. waar dus 
ook een soort kentering ontstaat. 
ddfiiinii (ho) met iets op iets of tegen iets werpen. 
ditdiiinungii (niu) de tanden of tandjes of lijst waarmede iets vast- 
gehouden wordt. b.v. : een steen in een ring. 
dututuku (o) het dijbeen. 
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E. 

i’luDia Oio) de huid of hct btrkleedsel in recpcn van icts aftrckkcn, 
zooals men dat duet met de dtinue hamhue um te hinden, vooral 
bij het opleggen van dakbedekking. 
i'ka ( 0 ) een gekatiwde sirih-pruim. 

i'kc (o) grootvader, oudje. oud vadcrtje. oiul m.oedertie. ook wel 
eens gehoord cki, maar wellicht is dit meet Galelasch. 
euioiio (hd) van iets een walg. afgriizen heliben. van iet? vies zijn. 

G. 

i/ulii [Ilia) het is zout ; / gahi-yalti, het is gezoutcn. 
gahiki (o') een soort kever die de jonge bladeren en takken van den 
mangaboom doorknaagt. 

gakiirit (ho) bijlichten op den weg door het omhoog gehouden licht. 
ga/.a (i) gezegd van in de schaduw gegroeide bamboc die niet duur- 
zaain is om te gebruiken. 

Ilia gaga/.a, dergelijke bainboe. 

gale (iiia) een als ring in elkaar gestoken stuk rottan of ijzertlraad. 
gall (ho lua ) dit beteekent niet: iets licrhalcn maar: het nict meer 
doen ; to nta galioka, ik doe het niet nicer, maar: ho higaHoH. 
het (iets) herhalen. ook: higiili hangoli. met dezelfde bcteekeni^ 
gapaho io) een houtsuort welks liout. voor zoover het de brtiine jiit 
betreft, heel bruikbaar is. 

gaiicno (iiaiiga) nevens de billon bedoelt men hier ook wel de heup 
en het heupbeen mede; o — ina donga, het heupgewricht. 
gegcto (ho) ook: belasteren, bepraten. 

goha kira-kira (ho) dit beteekent niet: zkh aan uicts storen. maar: 

zich aan iets wel storen. zich schikken naar goeden raad 
gobc (Ilia) ook: de aar, o pine iiui — , de rijstaar. 
gbgcle (ha), ho higbgelc is niet: ophitsen tot vechten enz , maar: 

door een geschrift of teekening ieniand hoonen of treiteren. 
gogirinidnga (nia) tiok : o — nia ngangaiki. knrkeutrekker. 
gogoli (o), o ho ina fiba of o — Jw iiia hinoa, zich armriiigen 
aandoen. 

gohmniitu (ho), o gogahiiiniitii, ook: priem (gereedschap). 
gofoaka ina paka (o) een kliniplant met sterk ingesneden blad, een 
aftreksel daartan Hordt gedronken tegcn rug- en lendenpijn. 
De rug zou daardoor even recht worden als deze plant zich 
tegen de boomen opricht ! ! ! 
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giibubiilit (P) de opgegeven beteekenis is foutief. \\’erkelijke betee- 
kenis : borrelen, opborrelen. waar iets wegzinkt, of een stok in 
een slijkcrigen waterbodem gestoken wordt; uia — de opbor- 
reling. 

gumd (o) ook : o gitiiid ha tuko. een vischhaak biiigen. en o — c 
dttko nwl. een vischhaak. 

fiiiiuiiii (o) o — ha hiafa. touiadraaicn is foutief. dit moet zijn 
0 koddhu ha hiata. 

guiihuru [o) niet ; o — ina daki, niaar o — ina dadka, honing door 
die beestjes bereid. 


H. 


habardka ihu) overal maar zijn behoefte doen (grof). 
hdbi {mu} 0 pea ma — , niet: bet achterste gcdccltc van den schedel. 
maar: de kap van den schedel. 

hagdga (;) niet: i na hagdga, maar: i iia hdga, door zulk een scherpen 
gear getroffen worden. 
haga-hutu (o) donkere niaan. 

hahdiigo (ho) iets ophakken, afhakken. de overhangende takken van 
een lioom afslaan. 

hdhoko {ho) de geesten der dooden oproepen. een der belangrijkste 
Heidensche feesten. 

hujanga (ho) de beteekenis is verkeerd opgegeven, het beteekent : 
zich tegen over ietnand over iets schamen. b.v. udko to mi 
hajangua ugoni hekata oha to ni gohara: indien ik me niet 
schaamde tegenover je vronw. zou ik je een pak slaag geven. 
hahtdnga (u) een der vele soorten van aardvruchten ('Convolvulus 
batatus ) hooggeel van kleur. 

hahiani (o) broek: o — papa, een korte broek. zwembrock. 
hclciini (ha) uittrekken. in deze beteekenis een hohono. 
hema ma dodopdrouo (o) kwartel. (Maleisch pocjoch). 
hern ( 1 1 nok ho dehi’i'o. er tegen op klimmen. 

hcldiia {Ilia) de lat die aan 't eind over de spanten (litdraka) ge- 
boiiden wordt oin die op bun plaats te houden. en de dakbedek- 
king (kdtu) te steunen. 

hcioaiia (ha) de opgegeven beteekenis is font, die behoort bij chana. 
maar : ; hcti'aiia, het scheurt in. het splintert, zooals b.v. een stuk 
bout dat men behakken wil. en dat onder die bewerking in- 
scheurt. 
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hialia (ho) ,,zich chvingen tut lets, zichzelf tut ict"- furceerL'ii : 
ho Ilia hialia. 

hidainc (ho) iets ergens op duen ru^te^. l>.v. lict tupeind \'aii een 
balk of zoo op iets anders. niet vuur gued. niaar 'lecht-- tijdelijk. 
hide (ho) iets van widens of voornemens zijn. b v. run hidi'dha zoo 
oam. hij was van plan weg te loopen ; zoo huiooka o fan zoo dun. 
hij was voornemens een hui^ te maken. 
hide (ilia) foutief opgegeven, het beteekent ; dc banibue die aan de 
Stengel waar de palmbloem afgesneden wurdt upgehangen uin 
het saj) (jp te vangen. 

hidete (o) ouk o — ina naiiru. de bovenliixan \an het zeil. 
hidiiic/otp iho). — of ina — , het gezondene. dat wat tuege'-tnurd 
wordt, zending". is tout, dit is ..diiujofo" . zie daar. 
hidoko [ho) ..zie toko", moet zijn: zie oko iho iiui) 
higcli (Ilia) ( beter higili) ook o demo nut — , verkeerd gebruikte 
taal. foutief spreken. 

hika likit (ho) iemancl vernederen. sniaad aandoen. 
hi!a (ho) sagomeel aanroeren ; o — . sagc) \hdhono). 
hiliba (ho) ook: veinzen. zich anders voordoen dan men is. het ge- 
laat verstellen. 

hiloa (ho) beleefclheid l)etoonen. eerbied betuigen. bij een l.)ezoek 
of wel bij het ontnioeten van ieniand. 
hingotaka (ho) uitgeleide doen aan ieinand. 
hioani (ho) ook: met iets wegloopen. iets duen wcgloopen 
hidnoko (ho) dit woord komt van onoko tij inloopen van water in 
een vat, zie daar. 

hibpitru (ho) ook, wellicht beter: nitspuwen. 

hidru (ho) ook: de prauw door roeien voorbewegen. in tegcnstelling 
van zeilen. 

hipbngoHO (ho) verlochenen. zich opzettelijk tloof houden voor iets: 

ho — mangalc manga diri manga hininga. zichzelf verlochenen. 
hirapii (ho) stotteren. 

hiri (i na ) o hininga jo hiri. niet: .zpijt heh/um. intiar hartepiin heb-- 
ben door wrok of nijd. 

hirono (ho ma) inenschen verzanielen oin gezamenlids iets te doeii. 
een huis dekken. een tuin beplanten. enz : o — ma ditlu. degene 
van wie de oprocjting uitgaat. 
hitcko (o) steenkool (verbasterd Hnllandsch) 

hbdo (i mo) gezegd van Ixmmen die niet in rijen recht tegenover 
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elkaar, maar kruiselings, z.g.n. in verband staan, b.v. aan weers- 
kanten van een weg. 

hogoto (ho) in t bijzonder: onder bet gaan inkepingen in de boonien 
hakken, oin den weg terug te vinden. en ook : bij timmerwerk 
floor den baas in bet bout gemaakte teekens om aan te duiden 
loaar de knecbten bakken moeten. 
hohouidiiti {i na ) asnnatbiscbe boest bebben. 
hbkoto (o) niet vuist, vuist is: o bokoto, ho — . den vuist ballen. 
hbkiiimi (ha) bepaaldelijk bij bet uitgieten van een bamboe watervat. 
de band voor de opening bouden, opdat bet vocbt niet te scbielijk 
er nit zal loopen. 

honioa (ilia) ook: o rochc iiia hoiiwa, do deelen des licbaams. 
hdpa (ina) ook: iets dat iets anders nauw omslnit, o giaina via ■ — , 
handscboen. ook vingerboed. 

hiihii (ilia) niet o — via vgohaka, niaar o — via ngahoko. tepel. 
hiipiitu (ho) 0 pine i — . niet, de rijst komt uit den grond. maar: 

de aar komt uit den balm. 
hupiitii (o) beter o hiihitpitiit. 

hiircrn (ho) afscbudclen, bet stof van iets. Ij.v. van den stoel. van 
een kleedingstuk. etc. 

hiiroiio (ha) ook: o igono ha — , bet kiemgat van een jonge kokos- 
noot doorltnren o;u bet vruebtwater er uit te kunnen drinken. 
hitrnkii (ha) ook: o iiaiioka ha — . viscb (bijzonder een soort haring'), 
twee stuks met de koppen door de anderen bun staarten steken. 
zoodat er een ring C)ntstaat, van welke men een aantal tusseben 
bamlioelatten inklenit. oni de viscb to rooken. 

0 nauoko o — vioi. twee stuks gerookte vischjes. 
hiintkii (i) gezegd als bii bet splijten van bout een kwast er uit 
vliegt. zoodat er een gat (if een bolte in 't bout ontstaat. 

I. 

igono (o') tie cocospabn (cocos nucifera) : o — via hohoko. de cocos- 
iK loi. cnz. 

i/.aka (ha) ook: ho via — . met elkaar buwen. 

i/.c (ha) o ;k : ho via hi/.e. zichzelf verbougeu. zicb boven anderen 
trachten te verbeft'en. zicbzelf op ecu boogte stellen. 
ino (Ihi) I'ok : v.gino 1 / va) bier zijn : ja dodoa ni iigiiio, waarom 
ziit gij bier? 
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J- 

jdl uitroep als men lets t^ezamenliik duet, iet-' z\\;uir> ujilieurt. een 
prauw voortduwt, om dc krachtaanwendin^^ tee^elii'k te duen 
plaats hebben : het beteekent dan uii. zi»ia!> blijkt uit . kii dc joua. 
niet meet zoo terstond. niet dadelijk. niet dii ^la” 

K. 

kajajaba (O) moet zijn: kafajLita. 

kalioHl een uitroep. of toeroep. niet al te. niet al te zeer. niati^ id' 
voorzichtig aan ! b.e. kalivli o nyohakd ico uri. laat het kind met 
al te hard huilen ! Tegen jonge lui die naar een tee-t uaan : 
kalioU hi' I maak het niet al te bunt! 

kdmo-kainoro (p). meer de wolken die uit zee opkonieii. \oural des 
morgens. 

Kaiiaba (o) een kanipong in t lubelosche. aldus geheeten naar; 

kanaba (o') een huisvorni waarbij de kaji gehroken is. biina op de 
wijze zooals men een ..koeki.iek i.ip het dak maakt. de tempel 
(haht) die vroeger in het dorp Kanaba stond. had dicn eigen- 
aardigen vorm. 

karaniata (o) ook : o bcrcra tiia — . een niooi gebotuv of onk iets 
anders dat tot een sieraad van het dorp is. 

kidhik! (i na) foutief opgegeven, het komt van gidliiki. zuur, en 
beteekent dus ; het zuur hebben. het moeiliik hebben. 

kipu kopu (o) de kleedermot. 

kofo jaba (o) een plant (Boehnieria) Mai. rainelt, volgens den naam, 
Amltonsche kofo, hier ingevoerd, maar men weet de vezel niet 
te gebruiken. 

kokuimditkii (o) een houtsoort die heel .slecht hout levert. 

kordngo (i) het borrelen van de ingewanden. 

korii nia buriiiifit (o) de afgelegde .-^chil van de krab, die men dikwiiis 
op het strand vindt. vandaar ijok o — een soort koekies van 
rijstmeel en suiker die men in dien vorm liakt cn bij fec^telijke 
gelegenheden eet en ook ho mu — , het ].resenteeren van die 
koekjes aan de gasten op l>ruiloftsfeesten. om daarvoor eenige 
tergoeding in geld te ontvangen. 

kiiaha (o) waarschijnlijk zal men wel het volk ak kuiculiu benoemen. 
cn de uitgeoefende macht als km'iha. analoog \ Malci.sche 
kazcasa en kuasa. 

kiida (o) ho iiia . ..iets over iets been hangende transporteeren. 
enz. . is foutief, Dit noemt men ho titda. 
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kiiiubchc (o) niatras. Dit i=. wel de naam voor een bepaald soort 
matras. maar het wordt ook gebruikt als algemeene naam voor 
matrassen. 

kuniuruku (i) ho lua — . niet : iets scheef doen liggen, maar; op zijn 
zijde gaan liggen. ha — . iets over doen hellen. t kokuuiurukii, 
rollen van een vaartuig. beurtelings links en rechts overhalen. 

L. 

lako lih'tiiga) ook: o Jja ina — de mazen van het werpnet; o ngocrc 
Ilia — , de ruiten van een sarong. 

lapaiiga (/) niet; lagen van iets oj) elkaar leggen of kleven, maar: 
iets ligt in lagen of kleeft op elkaar; ha — , ook: in lagen op 
elkaar leggen. 

Icicc (o') ho hilclcCj liet gezamenlijk met den inzetter of voorzanger. 
voortzetten t an den aangevangen zang. 

lio {ho) ho higilio. tegen denzelfden prijs overnemen. o pine genanga 
to ni — . ik neem die rijst voor denzelfden prijs van je over. 
ai rio zoo gilio. hi] keert tot zijn plaats teriig. 

Ikoolii (ho) ook: opspelen, mopperen over iets. 

lobi {/) ook in het Tobeloreesch heeft lobi de algemeene beteekenis 
van zoolk, dtis niet alleen in het Ternataansch. 

log! (ina) een dwarshout in de pramv, waarop de dwarsligger. de 
..diadoko” rust. 

lolibd (o) 0 — Ilia njazoa. geveinsden. lieden die zich anders voordoen 
dan ze zijn. 

loloto (lua) de lijst om iets. uitgezaa.gd zooals rond het huis langs 
de kap. 

lopaka ('/') gezegd van rythmisch been en weer slaan of golven van 
het water, zooals door hevige schitdding 

liic/ii (ho) verlamd zijn; volgens anderen een toestand waarbij het 
lichaam niet meer in rechten stand gehracht kan worden. dus 
iemand die met een gebogen rng voorover loopt. alleen dus een 
vcrlamming van de rugspieren. 

A 

/.aunn (ho) ook gehoeird /.aiingii. iiia iigangaungn . het t i.''chtuig. het 
vischnet. 

ibhihi (ho iiia) ha /.ohihi. iets bepissen. ho hi/.bhihi. iets urineeren. 

kbkbii (ha) niet; drooge waar uitstorfen, maar: stuk voor stuk uit- 
pakken. 
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/.o/.okiitii (o') ZOO noemt men allt '^oorten viiilni-'Schippers, ouk lilik- 
ken die men er voor gebniikt. du# niet uitsluitend die \ve!kc 
bestaan iiit palmbladscheeden. 

M. 

uiali (ho) bitter zijn. d.w.z. zich mocdiij ijevoelen. £;educht znn in 
den strijd. 

imniLU'o. ka nianaro, menia;maal : t'oiki ka iiuniaro. ik ben menipmiaal 
gegaan. 

iiiata (ia) ho liimufa-iiiata. ook : niet'^ overslaan. alles er ecu beurt 
mede geven. 

inombngcrc (o) een -oi.irt wilde kalmus met 'terken ireur 
inorbini (ho) aandurven. niet vreezen voor iets. 
inudiikuru (o) groot «tuk bout, aan den haard ge'egd r.m bet vuur 
aan te hoiiden. 


N, 


nagonanga, o — iwga, al wie. 

naino-hdpu (o') ook naani voor dcii ])aradiisvugel. al? men die als 
hoofdtooisel gebruikt. 

ngatoaro (o') een soort haring, die in groritc scholen gevangen wordt. 

en dan door rooken verduiirzaamd. 
ngcleke (o-ma) dit zijn niet de staken die gekruist wnrden. niaar 
juist de kruising van die staken. 
ngim-ngina (via) niet sinal. maar dun. 

ngodituiii (ho) ook: ho via ngodu. ngodumbka, gepakt en gezakt zijn. 
volledig toegerust. 

ngbhaka (o) ook: o gbta via — . een kwast die inwendig in bet bout 
zit : o goto i tongjohaka . bet bout heeft inwenrlig een k\va?t. 
ngbhu (ho via) iets om den anderen in twee rijen in bet verband 
plaat.sen ; i via — , aldus geplant of geplaatst zijn, 
ngongbkcrc (o). drinknaj). van h'bkcrc. drinken. hohoiio van o udn- 
udovio. 

nipa-nipa (o) liij. ineer Ijejiaald de groote gr.aafwes]), die in de buizen 
modderne?ten maakt. bestaande nit afzonderlijke cclicn. waarin 
een ei gelegd wordt. en dat vender gevuld wordt met door een 
steek verdonfde rupsen 

Hoiigu (o) hriutskonl. men hoort ook novgn. en bet i^ wel niogelijl-: 
dat nongii foutief is. 
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jiiDic (I- ha) hangen. aan icts hangen, zooals een bel, of zooals eeii 
kleedingstuk aaii een dwarshout. 

Huniinc (nia) lisjes nm lets aan op te hangen. 

O. 

da (i-ja) goed : o )ijazaa nta da, goed mensch ; o gdta tiia da, goed 
hnut : 0 h.imnga uia da, goed gezind ; ma — , hct goede. ook : 
het guede ervan, i — . het is goed ; ka i — dika, het is maar goed ; 
i dahi. het is nog- goed. 

oaha (/') nok : ndnga Uingi i — , heesch zijn, de stem verliezen. 
obiri \hu} bespuwen ; ho hiobiri. met iets bespuwen. 
oga)ui fu) cocosnooten melk. nict het eerste, maar het tweede en 
derde uitwringsel : it inouio ja — , met die melk toebereide spijs; 
ho Ilia — . met die melk spijzcn toebereiden. 
dhaka {ha) dit is bepaaldelijk de ingredienten van den sirihpruim 
kanzccii tot ze goed vermengd zijn. 
dhana (ho) dit is niet itadcrcn. maar bepaald tegen iets aanbonzen 
of stooten. 

uho {ho Ilia) ook: ho liiddko, staan. en ho nia hiddko. gewoonlijk 
gezegd : ho iiia hiddkoiiku, overeind staan in een nette bonding 
met de hielen aaneengedrukt. 

dkiitii ill') ook scheppen met trvee handen of met iets anders dan 
hout of palmhaarscheeden : o — iitoi, een schepje. 
dnoko (/) inloopen van water in een bamitoevat dat men met het 
niteinde onder water drnkt. of in den neus van de praiiw, als 
die door zwaar stampen water schept. 

P. 

pdgcii {ha} ook: ho ludgtdi. iets ergens afplukken of afbreken. 
pdha (i) ook: ma habdha. de rest, het overschietende. 
pahdgi {iiia) ook: i — , het is vierkant, of vierkantig; i popahdgi, 
het vierkante, of het vierkantige ; o hahagi. een vierkant of vier- 
kantig liehakte balk of stijl. 
pdka (ha), ha paka is: gooieii. en ha paka, begooien. 
pdkoro {ha} ook: iets met een mes af.schillen. bamboe. b.v. (geen 
vruchten); ho ma iniet pakoro) hdikoro, voor zich of met een 
bepaald doel iets liehakken of bedisselen. 
pdli (ha) ook, iets in opgaandc rijen omwinden, zoe'als men een soort 
rijstzakjes maakt, o habali geheeten. 
pdiigdfa (oj breeuwsel voor de prauwen (baro). 
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pa ['ago i o') kurt liaadje. zuiulcr nuniwcn. 

pcrckc i f) vuil zijn. zijii; ha — . \uil (ji iiinr'ii; iiiakL-n 

pijiingii (o) een hoi, door ecu dicr. ecu nui'kii-rat of ecu kroko<!i! 
b.v. gegravcn. 

pigiri [ina) ook : iianga iiru raa — . de ron ic rand d.cr lippcii 
pilatii (ha), niet : o pilatu, datgene waarmcdc men kleint. dit licet o 
hobilatu. o pilatu. luizenkani. hetcr : o wulii o pih'nu. du'-gc- 
noemd, <imdat het allcmaal lo,-— c pennctjc' ziiii. diic dofir ccn 
klemmctje hij clkaar gehoiulen worden 
pokuro (o) een boomiuort. welk' l)a^t. in aftrek-cl gedrunkcn zware 
dt benterie verwekt. 

polc-polc [o] niet: de groota. niaar : dc kliiiia vi.-charcn.l 
pduia (ha) verbieden iet^ te zeg.gen. b\, zaa — j’akuuua ;o liiiigalni. 
hij verbood het te kennen te geven : to ih — ii'akuitiia no loii^o 
ucnanga. ik verbied U dit te zeggen (het uitspreken gaat altijd 
vergezeld van een kleine afwerende handlieweging'l 
ponii (ho iiui) ook; ho iiia hiboiiuika. zich tut ieniand overbui.geii. 
popilakt (o') naald, ook > o — tiia lako. het oog van den naald. 
pdtjogili (o) een soort water^lang. 

pud jo (i) het scheuren van een zak zoodat de inhoud er uit Inopt : 

bo hipiidjo, derg-elijk scheuren veroorzaken. 
piika (ha) iets huigen. weer lenig niaken, een stijt been b.v. 
purudjongo (t) gezegd van drooge waar, rijst (.d zoo, flie uit een 
scheur van een zak loopt. 


R. 

raba (o) een houtsoort, veel gelijkende op ijzerhuut, niaar veel lichter, 
en niet .geschikt voor liuitenwerk. 

rauic (ho), ho hiramc. ook: ’t een feestelijk aanzien geven. het druk 
inaken. 

Rent (o) het eiland Todorc. 

rihiki (i ina') hard, van hout of andcrc dingen, ,ge!ijk beteekend ou- 
.geveer met togozoini. 

ruche (o) ook: o — ina houioa, deelen des licliaaiii';, Icdeniaten. 

roranga. (ha) ook ; de takken van de boonien tifhakken 

1010 (itui) de bepaalde tijd voor iets; nut roro zoant/r tunihli. gedti- 
rende fvoor) zeven dagen. (Ternat.) 

rifdga (ho ina) elkaar eensklaps ontmoeten. 

rudnge (ja) drie, alleen geze.gil voor menschen ; o n jazoa ja — , drie 
personen ; ja ruangedka, zij drieen. 
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ntata (ja) vier, voor personen. als boven ..drie" . 

ntba (/ill) omgooien. ook: ho iiia riibaiha, gaan liggen. 

ntgi (o). ho — , verlies lljdeii; ho hirugi, verlies doen lijden. 


T. 

tabi [ho) ook i — ^ het raakt met de randen of met de uiteinden aan 
elkaar. 

tahoho (i") dit wordt van allerlei dingen gezegd, niet alleen van het 
elkaar zwart maken op doodenfeesten, ook i tabo-taboho. geheel 
op dcze wijze gevlekt of gevlamd zijn. 
tadjiri [ho) iemand valschelijk van lets beschnldigen, belastcren. 
tadiihu (o) schadmv van boomen, ook; beschaduwing ; o hokolati 
marai ho ddtomo o taduhbka, cacaoboomen moet men in de 
schadmv planten; ja ■ — het wordt er door beschadmvd. 
taditkii (o) horen, ook; o tatadukii, stootwerktuig. 
tai (ha) beter geschreven tae. dit wordt toch ook wel van allerlei 
ander soort laster gezegd. niet alleen van overtredingen op 
sexueel gebied. 

taga (ha) lets dat vallen wil met een stut steunen. 
h'lhuku (ha) ook; o dahitku. dusdanige knoop in een touw. 
taiutera (o) een, een eindweegs uit den vasten wal liggend rif of 
zandbank. waardoor tusschen dat rif of die bank en den vasten 
wal een soort meer gevormd wordt. zooals dat achter het eiland 
Meti het geval is. 

lahitcra {o — nia doto) een kaapje van het eiland !Meti, de verst in 
zee uitstekende. en aldus genaamd naar de daaraan aansluitende 
taint era. 

taitil {ha) iets beslissen, lets uitmaken. iets vaststellen. 
takiiJiu {{) nanga ngunungu i — . neusbloeding hebben ; o kiloana ho 
hidakioiii, neerdroppelend water in een bamboe opvangen. 
ta/.oko {ho) het vunr aanwaaieren ; o dada/.oko, de vuuraanwaaier. 
taiiii/x {ho Ilia) gaan zitten. 

tana (ha) dit beteekent meer beitaaldelijk. elkaar het eten voorhotiden. 
tapa (o) 0 — Ilia kai, niet; de dekschalen van den schildpad, maar 
bepaald ; het schildpad (IMaleisch karct) en o — ina kiditi, dek- 
schilden. 

tarono {ho) geen outlasting hebben, hardlijvig zijn. 

tarono {ho ina) het haar lang laten groeien (misschien hetzelfde als ; 

ha tarnnii. 
t a taka (o) hamer. 
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taidatc ccn liuntjnurt luci .^ocJ hunt, u a. j^cliriiik: mhi cr prauwcii 
\-an te maken, 

tcgo (ho) ouk : ho uui tajuri'/.c. up dc teencii paaii staaii 
tchchoto ij) hct is te klcin. te naiiw oni er in te laden uf in te dueii 
wat men wenscht. 

tckclo (ho) ho tcki'lciikii . iet^ tusscheii dc \\i|d \an elkaar ejezette 
beenen eip den ureiiid leygen. nattiurliik een nieii'ch. d.U'. u nitind. 
doudeii ; kiakLi iii ja tokt'lt'uku~: waar hcL jiilliii ue.lnud,- 
ti'iigo {}io ina) uuk : o ngoiirl ta dciigo dik'd, ik niaak die jiraiiw maar 
alleen : het w oord wordt ook in alle pcrMjneii gcbruikt ' ;j'/ v.ui 
dcngo, wij allccn (exclus.j: ho no; dciujo. wij alleen (inelii-'.i, 
}ii ii’.a dingo, gijlieden alleen. 

ten (i no) ook: ho derl, een pot te vitur, op de steenen. zetten. 
tero if) ook: ha tero. tretten. de gelijke maat volgen bij het maken 
van het een of ander. 

titeru (ho) dit moet zijn rifitni. het heett met titoru niets tiit'taainle. 
wel met i feturii. 

ti ook exponent hezittelijk voornw. 2e per.s. meervoud. ti iigini ida. 
fiat (i) nia dial, ook, de -ZdaLirheid in een of andere zaak : to iiuni to iiui 
hioriki via diai, ik wil het juiste. dc waarheid weteii. 
tide {ha) opbeuren. optillen, in de hoogte brengen lals zriodanig een 
holwko) ma didide, ook: de schommel. 
tiha (ha) ook: ho na diha. voor iemand afgooien ; ho diha. beguuien. 
bestrooien. 

tiki (ha) ook: i — , ergens niet onder ktinnen kruipen omdat het te 
laag, te dicht bij den grond is. zoodat men zich er aan stoot. 
tiliki {>na) i — , ontbloot zijn van de glans-penis. 
tiino (o) foutief, moet zijn tiuni. 
timoda (o) i na ■ — , het doet aangenaani aan. 
tingidu (ma) alleen gezegd van bananenbladeren. 
tino (ho ma) ook: o didino. smeersel 

tinn (i) wordt ook gezegd van verteerd, versletcn of afge^leten door 
andere oorzaken. door gebrtiik l).v. ; o itkit ma ditto, ook: aan- 
gebrand hunt ; o diidii ma ditto , aange.stoken sigaret. 
tidniki (ho) ho ma hididniki. ook we! gezegd van eigen goed. dat 
men afscheirlt om het alleen voor zielt te genieten. 
tipo (o) de bamboe waarin men de palmwijn (o dalukii) in naar hnis 
draagt. 

tjahaja (o) ook: glans, schoonheid. 

tyara (o) een vischsoort, als „meliimu”. maar rood van kleiir. 
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tjopit {ho) overgankelijk : djopu, lets bespuiten, of met lets spuiten, 
dus : ha djdpii. 

toba, de sluitklank accomodeert zich aan de beginklank van bet woord 
waarvoor dit voorvoegsel geplaatst wordt. 
toboko {i) bepaaldelijk : doorbranden. 
foddhiki (i na) als toestandwoord : diefachtig zijn. 
toko mi (i) gezegd als de riviermond verstopt is, en bet water daar- 
door niet naar zee kan afvloeien. 

Toloa (o) Todore. 

tdma (ha) ook : ho ina Ibma, zicbzelf dooden. 

toiujdko)io {/) draagkracht, laadvennogen hebben, van een prauw : 
to ngohi ahi iigotiri i — , niijn prauw heeft groote draagkracbt, 
groot laadvennogen. 

todlenge (i) ook: o haeke iiia doblengc, een kaal hoofd. 
tdpi(o) mat van nipa-bladeren om allerlei.niaar vooral rijst op te droogen. 
totango (ho) meer bepaald, de lijn over mikjes in bet diepe water 
laten zakken, en zeli daarbij op bet drooge blijven. 
totara (i) ook: bet is door en door geschoten, doorboord, doorzichtig. 
totoiiio (i) ook: Ilia dotoiiio. bet voltallige. bet voile getal. 
tubalcngc (ho) ook: met een stokje lets van zicb afkeeren. ina diiba- 
lengc, bet stokje of hetgeen waar men mede peutert. 
tiibo (/) ma doditbo ook: bet werktuig om iets omboog te steken. 
tiidili (ho) pikken, zooals eeii vogel dat zijn veeren doet, ook gezegd 
wanneer een vogel iemand pikt. 

tuhaka (i) oprijzen. opstijgen. werken. zooals palmwijn door gisting. 
iuhithu (ha) iets wat beleend is, een pand dus. inlossen; ina diidCthuhii. 
de som waarmede men iets inlost, de betaling die men biervoor 
doen moet. 

tiiko-tuko (o zocka ha) deze spelling is goed. bet moet dus niet tnku 
zijn, zooals in bet artikel verondersteld wordt. 

Iidit (ho) ho hidithi. ook; iets ergens in bet voorbijgaan aanreiken. 
tiuniiiugi (ho) niet zoozeer iemand opsluiten. meer: iemand aan- 
bouden. langdurig beletten voort te gaan. 
finnittu (ha) wijsvinger is: iiia duduintitit, 't zelfde als iiia dudungutii. 

(Zie tungutii (ho), 
fiii'iiba (I) dit moet zijn turdbaha. 

turn (ha) ook: nateekenen, navolgen. copieeren ; ho hidiini. ook ach- 
terna komen, nazenden : ho ina take turn, moet zijn ho iiia tiki turn, 
tuniru (ha) ook ha totuniru, bet een op de plaats van bet andere 
brengen, aan bet verplaatsen blijven. 



176 


SUPPLEMENT OP HET TOBKLOEEESCII WOORDEXPOEK. 


tutaiiia (o) niet alleen ; ecu vourwerp van hlik ni zink vcr\ aardiL'il, 
ook het niatcriaal wordt aklus yenocnid. 
tutukutia (n) beter ; tiitukana, ho tHkoHd, ceii liju trekkcn. 

U. 

iihama {o pine Dta) fouticf opgegeven. inoet zijn. dc verganc rijstaren. 
likii (o) branden, verbrandcii. met ha itkii, maar jo nku : ahi giaiiui 
jo uku. mijn hand is gebrand. 
nle iho) ook; i ua ule. met iemand zijn spcl driiven, 
iiroto (0) ook: ho ina hiuroto, werken. zich zeer inspannen. 
iili (Jioj ook: ho higiiti. nntslaan. zoi higtiti, zij ontslaan Item ; ;/m 
giiti, ontslagen ; iiia ittiihana iiui guti, de ontslagen octocsaii. 
utumii (ho) ook; o utitiiiit, winst, ani utuimi okia uioi':. hoeveel heb 
je gewonnen ? 

VV. 

zoadja (o) ,,iets van staal voorzien”, niet ho zoadja. maar: o zoodia ho 
noa, staal er in doen. 

li’dkoindinu (o) beter zodkoiniiinii. en bet woord komt dan van iitiiiini 
= minnuru, de bladnerf waarvan bet net geinaakt is. 
zoaloko (o) voor imp moet „beker” gelezen worden. 
lodngo (Jw) voor ..menscbenleven” zegt men ook nyango, o iijauzoii 
manga iigiuigo, manga ngdiigo uia dekana. zoo lang zij leven. 
zodpo (f) men zegt dit vooral van bout dat van vucht dtiortrokken 
en daardoor rot geworden is. 
zaedono (/) voldoende, genoegzaam. 
zi'eleke (o) ook : ho hi iets over elkander kruisen. 
zi’etjara [ho) ergens leven maken, tronimelen, zonder dat men weet 
waar ; kiaka jo zeetjara, waar zijn ze aan het leven maken ? 
zaoe (i) met velen zijn van nienschen, niet ha. maar i na zooc. 
zadhaina (ho), ho ngohama, niet causatief, iemand doen ingaan enz.. 

maar betrekken. betredeii, binnendringen, binnengaan 
zoomaha (o) ook; nanga ngomuha, de keel. 

zadra (ha) ook ; i zoom, het is lo.sgelaten, het staat niet meer strak. 
zudro (i) niet bepaald zinken, maar: vol water loopen. 
zz’dzi'omo (i) gezegd van bananen en sago, als de bloem te voorsebijn 
wil komen. 

zouzoo (ho) blazen, iiKjet zijn zouzoii. 

zouzouiingii (lua) paarsch, purperkleurig (men onderscheidt kleuren 
niet bij zonder scherp). 



EENIGE RECENTE VONDSTEN IN HET RIJKSMUSEUM 
VAN ETHNOGRAFIE. 

DOOR 

Dr. J. F. STUTTERHEIM. 


In mijn Leidsch proefschrift . De teekeningen van Javaansche 
(Judheclen in het Rijksmuseuni van Ethhografie (^Dec. ’33) waar ik 
in hoofdstuk I (Dieng) en hoofdstuk III (Baraboedoer) de teeke- 
ningen betreffende deze oudheden van de hand van Cornelius 
liesprak, bevinden zich eenige zinsneden die een correctie behoeven. 

Reeds in den aanvang fp. 13) merkte ik op dat teekening nn. 1 ; 
..Kaart van een gedeelte van het district Kedoe en aangrenzende 
ilistricten". niet aanwezig was niaar waarvan ik veronderstelde dat 
zij nog wel eens aan het licht zou konien. Deze verwachting n.l. 
dat er nog wel lets van wat verloren gewaand was. uit het iMuseum 
zou kunnen opduiken. heeft zich nu bewaarheid, zij het dan niet 
ten aanzien van bovengenoemde kaart. 

Reeds kort na zijn verschijning was bovengeuoemd proefschrift 
dus in zekeren zin weer verouderd en we! door het feit dat de 
Heer Daniste, die thans tijdelijk werkzaam is in het Ethnografisch 
Museum het geluk nmcht heljlien ergcns in een verborgen hoekje 
van het iMuseum cnkele niappcn en portefeuilles van vrij klein 
formaat te ontdekken. niappen die hij nader onderzoek veel hevatten 
van wat men reeds verloren gewaand had. 

Op pag. 15 van hovengenoemd geschrift schreef ik o.a. : Helaas 
zijn de verschillende verslagen van Cornelius opnamen thans uit 
het Aluseum verdwenen : dit nu is gelukkig niet het geval. iinmers 
en het verslag van den Dieng alsmede dat van foegoe en het verslag 
van Baraboedoer ziin thans wederom terecht. zoodat ook datgene 
wat ik schreef op pag. 31 niet meer juist i-. Daar staat n.l.: ..Hoe 
Rcinwardt aan deze teekeningen kwam (n.l. die van Baraboedoer) 
hebbcn we reeds hoven vermeld. doch hier ter plaatse dienen we te 
wijzen op het feit dat intusschen het handschrift is verloren gegaan . 
Het handsc hrift is dus niet verloren gegaan hetgeen natuurlijk niet 
Dl. 02 12 
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wegneenit dat de Heer van Erp hij het ^^chrijven van zijn lltniu- 
kundige Beschrijving van Barahowloer nict van dit hand'chrift 
gebruik heeft kunnen maken. (Inch van een copie van het afschrift 
in het bezit van het Bataviaa^ch Gcmiotschap M 

Het handschrift heeft weer dezelfdc lirced^prakige aanhef die 
we kennen van het verslag van den Dieng-). het Inidt : 

..Beschrijving van de zeer nierkwaardige RnineN bii den Inlantler 
bekend onder de benaming van Borrn Bnednor viuirge'teM in de 
hoogste Indiaansche Architecture waar in een gmot getal van kleine 
heilige Hindustanse Tempels met verschillende Beelden aan een ge- 
schakeld aks een heilige plaats welke jemg.st is (inttlckt gewurden in 
de environs van het dorp Bfvnii Segorra geleegen in de jirovincie 
de Cadoe aan de Xoorder Limieten van het di.strict Bagallan iinitrent 
36 Engelsche iMij’Ien afstand in 't Suicl W’e.sten van de Residentie 
in de Cadoe de Magallaan genaamd". 

Onder dit geschreven opschrift staat verder : ..(Deze beschrijving 
is slechts tot weinig over de helft gebragt : zijnde er van de twaalf 
aanlagen van het gebouw niet nicer dan zeven beschreven')". 

De tekst bestaat uit 136 bladzijden van een sierlijk schrift in inkt 
hetwelk in .'tijl en spelling zich even groote vrijheden veroorkjoft 
als in Cornelius' vcrslag van den Dieng. 

In de portefeuilles (klein) D (Xed. O. Indie) komt voor het verslag 
van Cornelius over den Dieng. dat eveneeiis verloren gewaand was. 
maar met deze kleine portefeuilles weer terecht gekomen is. en welk 
verslag is uitgegeven door Prof. Krom in Bijdragen 75 : Eerste 
Opname -). 

Eveneens een minder uitvoerig verslag van den ..kegel" op 
Toegoe’*) welk geschreven verslag echter bijna geheel verbleekt is 
en daardoor vrijwel onleesbaar. 

Het is misschien dien.stig tcvens te dezer plaatse te wijzcn op het 
feit dat we in de portefeuille DUE o.a. een zestal teekeningen aan- 
treffen in pfitlood van Hindoe-Javaansche oudheden die langen tijd 
te Dordrecht vertoefd hebben en onlangs door Prof. \'an Eerde 
naar Amsterdam zijn gebracht. De teekeningen dezer beelden be- 
hooren bij een brief van F. Lebret. Dordrecht dd. 6 funi 1869 (Reg. 
ontvangen br. no. 61) hetgeen duidelijk verwijst naar de beelden uit 
Dordrecht bovenvermeld. 


B Vgl. pag. 51 Teek. Jav. Oudh. 

-) \'gl- Eerste Opname. Bijdr. Kon Inst 75 (1910) pag 384 sem 
•b ^'gl. pag. 36 Teek. Jav Oudh. 
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De teekeningen zijn zeer fraaie potloodteekeningen, licht en scha- 
(Imvwerking zijn bijzonder harmonisch aangegeven en doen denken 
aan het verk \an de gebr. Bik. 

\’erner bevinden zich in het mapje nog eenige veel minder ge- 
slaagde afbeeldingen, steendrukken en potloodteekeningen van enkele 
beelden, thans thuis honrende in het Ethnografisch iMuseum. waar- 
under een Brahma, Xandicwara. Ganeca. X’andi^j en Bhairawa-j. 
alle welbekend en door mij in het boven genoemde geschrift be- 
sproken. Deze teekeningen van een onbekend kunstenaar zijn. zooals 
gezegd, veel minder geslaagd en doen denken aan de teekeningen 
nos. 110 — 116 nit de groote portefeuilles ^). 

Xog verscheidene andere dociinieuten zijn mede teruggevonden 
waarvan de hijznnderheden hier achterwege kiinnen blijven, doch die 
wel doen blijken hoezeer het noodig is dat het Ethnografisch iXIuseum 
zijn nauwe behuizing verlaat en elders een ruimer verblijf betrekt. 
hetgeen niet zal nalaten de uitgebreide verzamelingen beter tot haar 
recht te doen komen. 


Bij deze teekening staat als bijschrift: Simile collaref?') habet Xandi apiid 
Moor. Hindu Pantheon Tab. 84 n. 3. 

-) \'gL ook hier het bijschrift : Indicum idoluni ex insula Java inissum a 
Xob. Elout. Hodie in hortis Instituti Reg. Berg. Amst. \'idetur Mahadeva vd 
Moor. Hindu Pantheon p, 98 aut ejus avatara Bhairava Moor p. 179. 

•h \'gL mijn Teek. Jav. Oudh., pag. Ill — 115. 




OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN, 


DOOR 

Dr. W. F. STUTTERHEIM. 
(Met 6 platen). 


XXXIX '). 

Dc cgu. Githyc^iK'arl van Singhasari. 

Het schijnt, dat het terrain rondom de schamele resten van het 
eenmaal aan oudheden zoo rijke Singhasari nog vol verrassingen 
steekt, die op ongeregelde tijden en op ongeregelde wijze hun ver- 
Ijorgenheid prijsgeven oni het aantal raadsels. dat dit terrein nog- 
steeds oplevert, te vermeerderen. De laatste belangrijke vondst is 
wel die van het in honderd en meer stukken gebroken. doch door den 
Oudheidktindigen Dienst weder samengestelde, op lijken zittende 
vronwenbeekl. geflankeerd door een Bhairawa- en een Ganeqa-fignur 
en aan de achterzijde voorzien van een inscriptie. iMen vindt dit beeld 
uitvoerig liesproken en afgebeeld in het Oudheidkundig \'erslag '). 

Bosch, die ter plaatse een poging waagde tot determinatie van het 
beeld. kwam tot de conclusie, dat het een biiddhistische Durga-figimr 
inoest zijn. een zoogenaanide Guhyeqwarl. welker nitbeelding tot de 
nnica behoort. Als bewijsplaatsen haalt hij een beschrijving nit het 
Brhatswayanibhtipiirana aan en een tweede uit een Nepaleesch hand- 
schrift. gepubliceerd door Sylvain Levi. 

De eerste beschrijving zegt van deze godin. dat zij met het gelaat 
naar het Noorden gewend is, in omhelzing met Wireqwara staande 
op een lijk, met drie oogen, het otfermes en de schedelschaal in de 
handen, in de gedaante van (^iwaqakti. het lichaam getooid met de 
vijf mudra's, de kroon voorzien van de vijf Buddha's, doortrokken 
van de essentie van de negen dansen, de rossige haren stijl omhoog. 


1) Zie deze Bijdragen, dl. 85, 1929, bl. 479: dl. 86. 1930, hi. 302 en 557: dl. 89, 
1932, bl. 97 en 261 ; dl. 90, 1933, bl. 267. 

-) O. 1928, p. 27 vlgg., plaat 11 vlgg. 

Dl. 92. 
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naakt. iiincik-r \an allc raih.ii;ata vnnr do C^aiwa-' C^iwaruia, 
viior (k- Wai-'iiawak — Wai^nawi, nikpt ilc i’>r.iliinana ^ lirahniain, 
miicdcr (lor \orI(i,'''int; vinr kiwaioton. \\ i'nuR-u-ii on I’lrahinaniston, 
ja, \o(3r alio ypxloii dor ^'uloii. L)o iwootlo l)0>chrij\ ino; \oTtolt. dat y.\] 
^-afFraanklourii;’ met netjeii aaiiuezichteii. in oik aaiii^ozioiu ilrie 
(logon, mot achttion arnion, hot oor.-'to jiaar mot liindii on patra. hot 
twoede mot trommol on Itnot". hot dordo niot zwaard on --ohild, hot 
viorde met pijl on jiij'lkokor, hot vijtklo met wcrp'chiif on knot?, lict 
zomIo mot ulifam>haak on ?, hot zovendo mot wajra on ]>aoa. hot 
aoht^to mot drietand on ^tamper, hot nogondo mot wara- on ahhaya- 
mudra : haar kk-od liont. haar hak-iioor nit •'chodoU lio'-taando. haar 
lichaam in eon vlammondo.-'. 'ttiando ('[i den rug van eon loeiiw in do 
houding pratyrdidha. 

In zijn beredeneering wij.'t Bosch er te recht cip. dat do hoofd- 
figiiur helaas zeer verniinkt is. zuozeor zellV. dat liot niet nKigehjk 
is na te gaan. of enkelo der belangnjkste. in do genuenide tok>ten 
t)pgogeven attributen er wel aan voorkdinen. Zoo hlijtt hij in hot 
onzekere. of cle figuur wel naakt was. of zij de Dhyanibuddha's in 
den haartooi clrocg en ecu derde <jog ])ezat, 

^'oo^loopig moet ik er op wijzen. dat het opgetrokken rechterbeen 
der figuur duidelijk een stuk kleed vertitont. zoodat wij inogcn aan- 
nenien. dat onze figuur althans niet aan den eisch van naaktheid 
voldeed. Bovendien lijkt het mij echter mogelijk om nicer te weten 
te knmen omtrent het u(.)rspronkelijk aanzien van deze gudin. ( )m 
doze redon wijd ik haar dan ook deze aanteekening. 

In het tijdschrift ..Xe<lcrlandsch-Indie Oud en Xieuw” puhliceerdo 
de heer Schnitger een iieeld iiit het Leidsche museum, voorzien van 
een buitengewoon dnidelijke afbeelding. duidelijker dan die. welke 
de catalogus van hedoeld iniiseutn vorschaft * ). Het bedoelde beeld 
staat in den catalogus vornield als een Bhrkuti. yakti van .-Xmogha- 
piiya'J. Schnitger noenit het echter een BhairawT. 

Een ieder, die de afbeelding van deze figuur legt naast die van de 
nverhlij f>elen van het .Singhasarische heeld, wordt getroffen door do 
ah.solute gelijkenis van die dcelen. welke aan dit laatste heeld herken- 
haar zijn. mot do ovoreenkonijitige van hot Leidsche heeld. Plaatsen 
wij de attributen dor heidc figuren overzichtelijk ondor olkaar. dan 
krijgen wij het volgende : 


1) Xed -Indie Oud cn X'ieiiw. 19.12. p 257 vlgg. 

-) Jllylllh^U. Cataldgu.s, deol V, pa.g. 36, plaat \’, figuur 1. 
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Leiden, paarsgewijs van boven naar beneden en van links naar 
rvehts : 


tricula 

— 

paqa 

angkuca 

— 

dhanu 

khadga 

— 

lijk 

qaru 

— 

kapiila. 

Singliasdri. idem: 

(angkuca) 

— 

paca 

khadga 

— 

dhanu 

cant 

— 

lijk 

tricfila -) 

— 

kapala. 


Bedenken wij daarbij, dat door den geschonden toestand van het 
Singhasarische beeld ook een onderlinge verwisseling der attri- 
buten aan een zijde mogelijk nioet worden geacht. dan krijgen wij 
prceics Jc::clfdc attributen voor bcidc figurcii. Daar voorts de zitwijze 
en de opstelling op een lijkenveld in beide gevallen geheel dezelfde 
is, terwijl de restanten van den haartooi van het Singhasarische beeld 
zich niet verzetten tegen het veronderstellen van een zelfden haartooi 
als het Leidsche beeld vertoont. blijft er niet veel anders over dan 
tot de identiteit der beide beelden te besluiten. 

Na dit eenmaal aangenomen te hebben dienen wij nogmaals de 
hierboven gegeven beschrijvingen na te lezen. Daarbij zien wij dan 
echter. dat er slechts enkele zaken zijn. die zonder meer op onze 
beelden betrekking hebben — en dan nog betrekkelijk alleen staan 
— , terwijl andere zaken sterk afwijken. \'an een derde oog bij het 
Leidsche beeld geen spoor — de oneffenheid op het voorhoofd laat 
zich als een overblijfsel der bekende daemonische huidplooien ver- 
klaren — : de bekleeding der figuur is geheel als gebruikelijk ; van 
de vij f Dhyanibuddha’s in den haartooi is niets te zien ; dit voor zoover 
de door Bosch twijfelachtig geachte zaken betreft. Van de in het 
Rrhatswa\anibhupurana opgesomde eigenaardigheden vinden wij 
niet ; de omhelzing van Wlre^wara. het stnaii op een lljk, het derde 
oog, de vijf mudra’s, de vijf Buddha’s en de naaktheid. \’an de in 


1) Van deze angkuca is de steelknop zichtbaar. 

-) Misschien heeft deze trigula los tegen het achterstuk gestaan, waardoor 
voor de vierde hand een ander attribmit vrijkomt : Bosch vermoedt, een mes. 
De hand zelf is geheel verdwenen, alsook het grootste stuk van den bijbehoo- 
renden arm. 
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hct Xciialce-'che hand^chnft vcrniclile /akcii trettcii wii lUi'l aaii . 
de iicgeii aanyc^ichtcii. hct dcrdc dc aL'htticn anncii cn hct .■'taaii 
op den Icetiw iii dc prat\ ahdha-lt'Jtidiii^'. ccii .''t'hicthi ludiiiL;. zooal^ 
men weet. 

Alles hijecnt^ernanicn. tjcdorif ik dan imk met. dat cr oncdc redenen 
gevonden kiinnen wordcii mn unze gudm met ecu Unddlii.-ti'chc 
Guhyct'warl tc identificeeren. daar allc r.uddhi'ti'chc kciinicrken 
ininiers afwezig hh|ken te zijn W ij docn. iiaar ik niccii. dan ook hct 
heste haar tajorloopiy' vncir cen tantri--chc 1 )urga-\ ariant tc hniidcn, 
in hct midden latcndc. wclkcn hiizondcrcn V(prin z\\ daarhij \crtcgcii- 
\v< n irdigt. 

Ten ^luttc wil ik nog op ecu ^anienloup van omstan>Iiglieilen wijzcii. 
die mogelijkerwijze voi>r dc kiinsthi^turibche plaatsing van hct IjccM 
van heteekenib zou kunnen wurden cn die in de litteratuur een blijvend 
plaatsje zou kunnen veroveren. Schnitger zegt nanielijk. dat het Leid- 
sche beeld uit den tijd van Krtanagara inoet zijn. terwijl Bo.scli hij 
zijn bespreking van het Singhasarische Itecld spreekt van den hli.ieitijd 
van Singhasari cn het in verljand wil hrengen met den btijl dcr hcel- 
den van den torentenipel. Zien wij echter, dat dc inscriptie t)p de 
achterzijde het jaar 1254 (^'aka = 1332 A.D. vcrmcldt. dan wurdt 
plaatsing van het beeld van Singhasari in den tijd van Krtanagara 
oninogelijk en die van het andere beeld in denzelfden tijd onwaar- 
schijnlijk, Ook verschaft ons deze inscriptie geen aanwijzing, dat wij 
hier een Buddhistisch beeld voor ons hehben. Wei wijst Bosch er te 
recht op. dat het er in voorkomende Bhatarl een gewone hijnaam 
voor Tara is, doch tlaar zou ik tegenover willen plaatbCn. dat in 
de Ond-Jiivaanschc inaatschappij — en daar hebhen wij hier toch 
mede te maken — dit woord de zeer gehruikelijke titulatuur voor cen 
vorstin is. Al.i. slaat het ..tatkrda kapratiftan piiduka bhatarl enz." 
zonder eenigen twijfcl t>]> de hijzetting ecner vorstin in hedoeld jaar 
(1332 A.D.). Later hooj) ik o]) deze hijzetting uitvueriger tcrug te 
komen ^). 


L Xamtlijk in ecu artikcl. waariii ik ook dc Bhairawa-fi.ffuur van on.s Sing- 
hasari.schc beckl ter .sprake hoop tc hrengen in vcrbaiid met de oterige Singhasa- 
rische Bhairawa's, van welke de thans tc i.eiden staande n.in m. door Moens 
ten onrechte in den toreiitempel gelocaliseerd is. Ik hoop daarbij tevens aan te 
toonen, dat men uiterst voorzichti.g nioet zijn met het ,, Buddhistisch" verklaren 
\an tantribchc figuren uit den Majapahit-tijd, het.geen zchs nog meer geldt 
voor den tijd tan Krtanagara 




Ki- 2 

SteeiH-n ki^t hij het Hrataii-iiieer (liali). 


I\^t„ Hod. 
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XL. 

Mcgalithica op Bali. 

Reeds enkele malen heeft Bali ons verrast door de vondst van 
voorwerpen uit een praehindu'istischen tijd. welke bleken van belang 
te zijn voor de studie der praehistorie van den Archipel. ^len denke 
slechts aan de zgn. sarcuphagen, o.a. van Tegal-Lalang, den gietvorni 
van de bronzen trom van Pejeng en andere zaken. \'oor zoover mij 
bekend is. viel tot nog toe de aandacht niet op enkele andere voor- 
werpen. welke gedeeltelijk een survival uit die periode kunnen be- 
teekenen, gedeeltelijk werkelijke overblijfselen van een megalithische 
cultuur kunnen zijn. 

Tot de kenmerken van een dergelijke cultuur Ijehooren ondcr 
anderen de van Xias en elders bekende steenen zetels. welke dicnen 
om de vooroudergeesten te bevatten, die hij bepaalde plechtige 
gelegenheden uit hun voorouderhemel nederdalen. Xu trot het mij. 
dat in een zeer bepaald deel van Bali — om nauwkeurig te wezen ; de 
omgeving van Gelgel — voor de erfmuren. op hoeken van wegen en 
elders, uit groote platte riviersteenen samengestelde zetels voorkoinen. 
Soms vindt men ze tot een grooter complex vereenigd. plaats liie- 
dende aan verschillende personen, soms slechts in weinige exem- 
plaren aan weerszijden van een erfpoort opgesteld. Xavraag bracht 
mij aan het licht, dat van deze zetels geen ander gebruik gemaakt 
werd dan om er op te zitten ; vrouwen mogen dit echter niet doen. 
Deze zetels bestaan uit een liggenden cn een staanden steen ; zoi >als 
men weet, is de liggende steen in de megalithische culturen de plaats 
voor een vrouwelijke voorouderziel. de staande die voor een man- 
neliike. Het spreekt vanzelf, dat thans van dergelijke opvattingeu in 
bedoelde streek niet meer gesproken kan worden. doch het lii’kt mij 
niet uitgesloten, dat zich ecu oud gebruik heeft gehandhaafd. zii 
het dan ook met ecu gewijzigde toepassing ^). 

Zouden wij in deze zetels uit het Gelgelsche sporcn van een Balisch 
megalithicum mogen veronderstellen, de overige door mij bedoeltle 
voorwerpen schijnen mij inderdaad oz'crblijfsclcu uit die periode te 
zijn, hetzij uit den tijd, dat elders op Bali het Hinduisme reeds zege- 
vierde, hetzij uit den tijd daarvoor. Ik bedoel de vierkante of lang- 


Ik vraas mij af. of de bekende Siir\a-zetels der Ikdische tcni]iels, onbekeml 
ran het oiide Java, niet eveneens een adaptatie aan het Hinduisme kunnen ziin 
van de megalithische voorouderzetel.', ; het feit, dat men niet zelden op dergelijke 
zetels heilige steenen aantreft, zoij hiervoor kunnen pleiten. 
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werpige steenen bakken. lets ineer dan een halven meter diep cii 
lets nieer dan een meter lang — de maten verschillen vuortdnrend — ; 
paarsgewijs bij elkaar liggende komen zij voor aan de oevers van bet 
Bratan-meer. Zij worden zoowel in de kottietuinen hmig op de 
hellingen der dat meer omgevende bergen als vlak aan den never, ja. 
zelfs oncler den waterspiegel gevonden. Enkele diii')r mij opgenonien 
exemplaren bevatten losse steenen en Itrokkcn r(jtsstecn zmider nicer 
Opmerkelijk is echter. dat zij in ongelijke paren worden ge\onden 
en dat er nergens deksels zijn te vinden ; zij vertoi men dan uuk 
geen ter opname der deksels dienenden specialcn rand, klet mate- 
riaal, waaruit zij zijn vervaardigd. is. voor zoover betreft de door 
mij onderzochte exemplaren. een zeer grove breccie. Huewel de 
gedachte aan sarcophagen of ten minste aan kisten voor de opname 
van beenderen voor de hand ligt. durf ik hierin toch niet be.-Iissen. 
Hun voorkomen in grooten getale in niet door menschen bewoonde 
gedeelten in de omgeving van het meer maakt het onwaarschijnlijk. 
dat zij uit later tijd stammen. Wei worden enkele lage en kleine 
exemplaren thans gebezigd als trog voor de zwijnen’j. 

XLI. 

Ecu dtiicendjarig auibt hi dc Vorstcuhuidschc krutoiis/ 

Zij, die de groote Baraboedoer-monographie doornemen op de 
dans- en muziekuitvoeringen in en buiten de kratons uit dien tijd. 
zooals deze zijn afgebeeld op de reliefs van Java's grootste oudheid. 
zmllen een oogenblik met bevreemding hebben stilgestaan bij de 
iieschrljving van een brahmaan. die blijkbaar iets met dergelijke uit- 
voeringen te maken had. Zij lezen daar: ..Steeds zijn eenige vrouwcn 
aanwezig. waarschijnlijk andere danseressen. die de handschelletjes 
hanteeren. en dikwijls treedt een man in brahmanendracht oji. die 
met de handen de maat schijnt aan te geven : een enkelen keer lieeft 
ook die laatste de schelletjes in handen"-). Hierbij wordt gedueld 
op een gezelschap. dat klaarblijkelijk tot een dansscdne hehoort. noch- 
tans den eigenlijken dans niet uitocfent. En opvallend daarin is de 
figtuu \an <len man ..in hrahinaiieiidracht '. of hii nu niet dan \vel 
tot de hoogste kaste hehoort. ^\■at inoeten wij wel van dozen heilig- 

') De bewoiicrs van de .streek verhinden aan deze voorueriieii de i^edaelUe 
aan inen.schenoffers. hetj-eeii zou k-iiiiiu'ii wi.izen ..p het ecnniaal vo.irk.nnen \an 
hcciKicrcJi 111 cnkclc \aii die \«H»r\\erjR‘ii. 

-) Krom. Barabiulur, I, Tekst, pay. JiMj. 
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man, blijkens zijn baard of knevel meer in een kluizenarij dan bij 
een dansscene thuis hoorende, denken ? 

Gaan wy de passages na. die iiberhaupt dansscenes uitbeelden. 
dan zien wij, dat 0 52, 0 72, 0149, Ib 19, IBa45 en IBa300 geen 
l^rahmaan vertoonen, IBb 1 en IBb 51 slechts ondnidelijk een dergelijk 
persoon laten zien, dock BII44, IBa233a. IBa318, IBb43, la 95 
cn III 65 wel onzen Ijrahmaan ten tooneele voeren. Blijkbaar was 
hij dns niet onontbeerlijk en waren er dansen. waarbij ziin aanwezig- 
heid niet vereischt was. Ter aanvulling kan nog gewezen worden 
op het relief van tjandi Lara Djonggrang, hoofdtempel Xo. \*rid. 
waar onder het gezelschap van muzikanten zich eveneens een man 
met een knevel bevindt, die kennelijk iets met den nitgevoerden dans 
heeft uit te staan ^). 

\'oor zoover mij bekend is, werd nog niminer een poging gewaagd 
de ons eenigszins bevreemdende tegenwoordigheid van onzen brahmaan 
bij een zoo wereldsch genoegen als een danspartij te verklaren, wes- 
halve ik in de ondervolgende regelen ztilk een poging wil wagen, 

Te dien einde dienen wij ons goed te realiseeren, waardoor deze 
brahmaan zich van anderen onderscheidt : met andere woorden : in 
welk opzicht de relie fvoorstellingen ons een houvast kunnen geven 
en de kenmerkende eigenaardigheden van zijn functie kunnen ver- 
raden. Dat het een ,,hrahmaan" is, kan voornamelijk worden afgeleid 
uit het feit, dat hij in de meeste gevallen een kitcz-cl cn cm baanl. 
in sommige gevallen enkel een knevel bezit. Dit laatste mag misschien 
geen doorslaggevend bewijs zijn, het eerste is het ongetwijfeld. \’oorts 
blijkt hij door positie en houding en andere kenmerken acticf dccl 
tc hchhcn aan den gang van den dans. Hij gaat niet geheel op in 
zijn eigen hezigheid, zooals de muzikanten dat gewnonlijk op tie 
reliefs doen, doch duidelijk gelden zijn hewegingen en handelingen 
den dans, zooals die door de danseres(sen) wordt uitgevoerd. Dan 
blijkt hij op verschillende reliefs tc f:i)igcn of tc rccitccrcn. hetgeen 
duidelijk wordt hij aandachtige beschouwiug van zijn nn)nd en ver- 
gelijking daarvan met dien van andere, zwijgende figuren. Ten slotte 
k'laft hij in dc handen of hanteert hij de handschelletjes. 

Waar ter wereld vinden wij nu een iiersoon, die deze vier ge- 
noemde bezigheden in zich vereenigt ? Het antwoord luidt : in de 
kraton te Soerakarta. Daar bevinden zich enkele personen, gemeenlijk 
tjantang haloeng genoenid, naar een s)ieciaal attribuut, waarop ik 


') Ranialcsendcn und Runuircliefs etc., I, p. 15i B, p. 20. 
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btraks terugkom. en die l)ij den dans der scrinipi's rh_\ thiniscli met 
de handen klappen en op hepaalde oogenlilikken. gcregeld door de 
gamelan. een maatgeschreeuw aanhetYcn under het beziipyen dicr 
serimpi's. Door deze handelingen voldoen zij reeds aan drie der vier 
hierboven opgesomde kwaliteitcn. De vicrde. het dragen van een 
baard. komt bij een andere gelegenheid ter sprake. wanneer zij, van 
nature geen baard he1)l)ende, een val-chen Iiaard plegen aan te doen. 

Het is duidelijk, dat er een zeer groote kans bestaat. dat wij hier 
de vervullers voor ons hebben van hetzehkle anibt. dat nieer dan 
duizend jaren geleden aan de hoven der Hindoe-Javaansche Mbrsten 
bestond en dat wellicht nog veel ouder is. Dit laatste zal ons. als 
tvij eenmaal nader met deze interessante lieden kennis geniaakt zulleii 
hebben, duidelijk tvorden. 

I, .Soerakarta. — Door de dankijaar aanvaarde hulp van Pange- 
ran Aria Koesoemajoeda en Pangeran AriaHadiwidjaja kreeg ik reeds 
in 1932 de beschikking over eenige nauwkeurige mededeelingen om- 
trent aard en bezigheden dezer tjantang baloeng, welke ik hier in 
extenso laat volgen. 

W'a ch t d i e n s t. — De tjantang baloeng hebben wekelijks. be- 
houdens op feestdagen. drie keeren dienst te verrichten. Des 
W'oensrlags en des Zaterdags moeten zij aanwezig zijn in de sasana 
andrawina, de dans- en dinerzaal ten Zuiden van de sasana sewaka. 
de groote pendapa: des Zaterdags 'savonds in de talangpaten. eertijds 
de wacht van de pradjoerit talangpati. den ten W'esten van de hootd- 
toegangspoort gelegen ingang tot de kralonp. 

D i e n s t b ij s e r i ni p i - d a n s. — W'orden er voorts in de kraton 
serinipi-dansen gegeven, dan is him voornaamste werk het rlnth- 
niisch klappen met de handen en op hepaalde intervallen een maat- 
geschreeuw aanhefFen onder het bezingen van de serimpi's, Bij een 
bMaja-voorstelling doen zij geen dienst. 

Dienst bij grcbeg s. Bij de grelieg s moeten zi| aaiuvezig 
zijn voor 0 ]) de jilaats. waar de gameian in de bangsal angoejt- 
angoen op de sitinggil is opgesteld. om den noodigen eerbied te 
lietuigen liij het zich teriigtrekken van den Soesoehoenan naar de 
kedaton. Zij vueren dan onder dc melodic ..oendoev-oendoer 
kadjongan" den gadjah-ngomhe-dans uit, welke als volgt wordt om- 
.schreven; ,.Bij den zoogenaamden gadjah-ngombe (,,den drinkenden 
olifant ) gebriiikt men de dan.slinudingen djengkeng en kalang ki- 

') Zie voor dc alijemeene topofiraphie T. 15. G. dccl LX'III, 1917, p 3U5 \lgg. 
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nantang. Daarbij houdt men de rechter- en de linkerhand uitgestrekt ; 
het lichaam een l)eetje voorovergebogen en als een vogel huppelend 
hoiidt men in de rechterhand een klein glas met jenever. In de 
linkerhand huudt men een viertal tjantang baloeng tusschen de 
vingers geklenul, te zamen kepjak genoenid en vervaardigd uit vier 
door knoopen van elkander gescheiden en aan een touw geregen 
j)latte, langwerpige en bladvormige beenderen. die tusschen de vingers 
Worden gehouden cn een rhythmisch klepperend geluid maken, IMen 
maakt daarbij een tsjilpend geluid. terwijl men bij iederen gongslag 
van de jenever drinkt, die uit een op den grond staande karaf aan- 
gevuld wordt; de dans geschiedt n.l. hurkend. Tegelijkertijd schudt 
men op lachwekkende wijze met het hoofd. De gamelan speelt de 
melodie ..oendoer-oendoer kadjongan" en de dansers heeten badoet. 
ook wel kridastama. De tjantang baloeng zijn wit en gemaakt van 
karbouwbeenderen ter lengte van een vinger en twee vingers breed, 
geregen aan tot koorden gewonden wit garen". 

Een bijzondere taak is voor hen weggelegd bij de greb% moeloed. 
Dan wordt de gamelan sekati. na gedurende de sekaten op het voor- 
plein van de masdjid agoeng geslagen te zijn. weer naar de bewaar- 
plaats op de sitinggil. de bangsal angoen-angoen. teruggebracht. en 
wel op den avond van de grebeg tegen 2 uur 's nachts. Bij de eigen- 
lijke grebeg wordt deze gamelan meegedragen. en begeven zij zich 
van hun plaats. de sewajana op de sitinggiP). achter den stoet der 
goenoengan's en voor de onder het dragen geslagen gamelan. in 
noordelijke richting naar de aloen-aloen. \ lak voor den ingang van 
de masdjid agoeng keeren zij zich om en gaan gezamenlijk met den 
stoet van de gamelan sekati terug. ecrst in oostelijke. dan in zuidelijke 
richting. en wel tot aan de sasana soemewa. vroeger geheeten tratag 
rainbat. Gedurende hun geheelen tocht voercn zij een dans uit. de 
tajoengan. waarbij zij hinkend gaan. bij elken gongslag beurtehngs 
met hun linker- en met hun rechtervoet. \'roeger. een goede dertig 
jaren geleden. moesten zi| bi] hun komst onder aan de trap naar 
de sitinggil een merkwaardigen dans uitvoeren. die beschreven wordt 
als te zijn een nabootsing van het gedrag van een paar hnnden in 
den bronsttijd. Gelukte het hun daarbij den Soesoehoenan aan het 
lachen te brengcn. dan waren zij van een geldelijke belooning ver- 


') Aldu.s iniin zeiiMiian: ik lich (ip seen der door niii biisewoonde .srt'bc- s 
ben elders geden dan tusschen .sdwajana en bangsal angoen-angoen. met den 
nig naar de gamelan gekeerd cn het gelaat naar de stntajana. Op dc foto zief 
men de bangsal angoen-angoen onniiddellijk achter hen. 
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zekercl, Om welvoegHjkheidsrcdcncii — waar-'-chiinhik ten gevnlgc \aii 
het feit. dat vele Europeaiien in het ge\('Ig van den ( 'luuvcrneur. 
toenmaals Resident, de plechtigheul <ler greliegk liijuamen — werd 
ilit gebruik afgeschaft. 

Aantal en t i t e 1 s. — Ddr^prniikehik nioeteii cr slcelu- tuee 
tjantang-balueng's ge\vee>t zijn met den rang van li'erah 'rhan- zmi 
er twee djadjar's aan toegevoegd, znodat de ii>nnaiie na vier i' 
gestegen. Zij nnemen zioli abdi daleni badnet en vornien ile aideeling 
kridastania of kridaa.'-tama. Dc tegenwoordige functiunaris.'en heeten 
iMas Loerah Goenalelewa. i\Ias Loerali Soekalelewa en de iliadiar's 
Ki Soekaastania en Ki G^>enaa^taIna. 

A nt b t s s t empel. ^ — Oorspronkelijk hadden zii ook cen anibts- 
stempel, welk stenipel bij overlijden in den regel werd vernietigrl : 
thans hebben zij geen anil)ts5tenipel nieer. Xaar men zieh nog weet 
te herinneren, moet dit steinped van ovaleit vi.tnn geweest ziin met 
een versierden rand, waarin in het midden de afbeelding van een 
phallus, welke zich in een /larfvormige ') vulva bevindt, een en ander 
omgeven door den naam van den functionaris, den datum en de 
woorden ,,abdi dalem loerah badoet", 

Ainbt, — Deze phallus wijst op een antler ontlerdeel van luin 
ambtshezigheden, Zij waren namelijk vn.ieger de hootden over alle 
puhlieke dansere,''sen (prostituees), derzelver woningen en inkomsteii, 
waarvan zij een gedeelte aks ,''alari.'» ontvingen, Deze inkom^ten 
heetten padjoewehan, (3ok genoten ze de opbrengst van een stnk 
grond, Thans worden zij uit de kratonkas liezokligtl, 

KI ceding, — Getlurvnde den dagelijkschen dieiist ten slotte 
dragen zij een dodot met hooge koGock tan witte kleiir, een kri^ 
van het model wareng in een beschilderde wrangka (''oenggingan 


) k)e hartt oriTi i> iiierkwaardiir. ZcioaK tiivii ttwt, lifctt do liarttorm tan flo 
suikerharten, een bepaalde kleiir in liot kaartspel on hot hokoiulo in bcMimsolior- 
gesnoden teeken van geliefdon, nicts te inakon mot hot inonsoliolijk hart, di.oli 
ih het een terwurdon stmbool van do vulva, tcrwnl dc inil door hot liart d it 
tan don penis is. Hot (loot hoog,t merkttaardi.g aan liior |llot^oI^ 1 o zulk o' li 
stinhool voor zioh te zion in don moo-t naturali'-tischon form: goon spoor tan 
yonidmgga of andoro sttloormgon, doch oen naturahstiboh hart in precics don- 
/olfdeu form als \\i| hot in hovoiigonooindo govalloii koimon. Dit hart is van 
hovett tot henodon opongesnodon Ik liorinnor hior nog tcrloop.s aan don liart- 
torni van tnkelo zoogenaamdo '-chaamplaton m do hindoodat aansolio ktinU if-’c- 
hoohl en bosprokon in T, R, (i, LW I. p 671 tlgg. Wm Kt.ropocohon iutlood 
kail hior goon sprako zijn, daar do hotockonis van hot li.irt in dorgoliiko stiu- 
holoii corsl ill doll laatbtou lijd is oiitdokt on doze tvottiisoh.ip img t'orro 'taii 
torhroid is. 



OUDilEIDKl'NDIGE AAXTEEKEMNGEX. 


191 


poleng) : de djadjar's dragen de gewune bebed, doch dezelfde kris 
en koeloek a!s de loerah's. 

Bij de grebeg moeloed dragen zij een roode dodot (sindoer), de 
bedoelde koeloek. witte pantalon, de genoemde kris. versierd met 
een ontjen (bloemsnoer). een valschen baard en soemping's met 
ontjen's. terwijl bij de andere grebeg's bet bovenlichaam. dat bij de 
grebeg moeloed ontbloot is en met horizontale strepen boreh is 
beschilderd. bedekt blijft met een donker baadje. Voorts hebben zij 
een Ians met ronden knop (waos djebeng) en de reeds genoemde 
kleppers (tjantang baloeng). waaraan zij bun naam ontleenen, be- 
nevens bet jeneverglas en de karatte, gevuld met alcobol. 

Ziedaar wat men mij omtrent deze interessante persoonlijkbeden 
te vertellen wist. 

II. J o g j a k a r t a. - — Alvorens ik nil eenige opmerkingen van alge- 
meenen aard maak. zij bet mij vergund bet bovenstaande aan te 
vtillcn met betgeen tbans nog omtrent onze personen in de kraton 
te Jogjakarta bekend en in leven is. Groneman licht ons hieromtrent 
in. en zijn inlicbtingen kunnen op welkome wijze door welwillende 
mededeelingen van den tegenwoordigen translateur. Raden ISIas 
Soedjana Tirtakoesoema. worden aangevuld. 

Dienst. — De naam tjantang baloeng dan is in Jogjakarta 
onbekend. evenals de in Soerakarta daaraan verbonden bezigbeid 
tijdens de grebeg's. De functionarissen dragen de namen Raden (Mas) 
Xgabebi Prajalata. in Groneman's tijd Pralata. en Raden (Mas) 
X’gabebi Tjitralata. Groneman bescbrijft him taak bij de grebeg 
moeloed als volgt : 

..En als de laatste bodagan (= goenoengan. St.) onder de tratag 
Pagelaran verdwenen is. brengt een wcnk van den Sultan den kyahi 
Kebo Ganggang weder tot zwijgen en wordt de kyabi Naga opge- 
nomen en. door dien gamelan gevolgd en door de gentling sekati. 
't ons bekende treurmotief. gesteund. schrijden de loerah's der beide 
kampoeng's taledek in half ernstigen, half komischen danspas om 
de oust- en noordoostzijden van de tratag Rambat tot aan de tratag 
Taroeb agoeng voort. om daar vooral do menigte. eenigszins in 
legenspraak met den ernstigen treiirzang ^), door een vroolijken strijd- 
dans te verlustigen". 

Titel en kleeding. — ..Zij voeren den ambtelijken titel van 
mas ngabehi en de namen van Pralata en Tjitra Lata; en zijn gekleed 


M Deze kwahficatic bhjft voor rckcniiig van Dr. Groneman. 
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in een (licht ri-ioden) dodot diing^j^a. donr ecu ^cwiiUL-n salmck nni,iL,'^nrd. 
en dragen soeniping's cn untjen s oni de odren, een witten knelnek 
en een bebloemdeii keris. Overigen.'. zijn zij naakt. met gcle boreh 
besmeerd en met bloemsnoeren (unkranst. Zij .--teunen onder t gaan 
op lange zilvergeknupte teken's en kriiisen die in rlen -trijd, nailar 
zij elkander door bonding en huongelach behdorlijk hcbben iiitge- 
daagd. iMaar de strijd is spoedig ten nadeele van een, van lieiden 
beslist. en dan wenden zij zich naar de .--ititiggil-trap. nni in vrede 
naast elkander naar de aloen-aloen af te dalen". 

Ambt. — ..Eenige pesinden's taledek — aan de kratun verbonden 
publieke danseressen. die bij andere ganielan's bun zang verhefFen. 
of de najoeban's, of danspartijen der niannen. met bun jiassen en 
bolozangen opluisteren — • volgen bun aml)telijke gebieders" ^). De 
pesinden's ressorteerden onder de golongan's djero Gedong Tengen 
en Gedong Kiwa en woonden in de kampoeng's Pra(ja)latan en 
Tjitralatan, tvelke zich ten Westen van de kraton l)evonden. Hun 
inkoinsten waren niet hoog. ongeveer f 3.50 'smaands. dtich werden 
niet onaanzienlijk vermeerderd door Ijijverdiensten o]i de najoe- 
ban's-). Sinds het bestuur van wijleti Sultan Hamengkoe Boewana 
\’II tverden openvallende vacatures onvervuld gelaten. De tegen- 
\v(3ordige loerah's pesinden verdienen ongeveer f lO. — 'sniaand.s 
Hun dienst bestaat voornanielijk uit wachtdienst. zooals te Soera- 
karta. Hun officieele jdaats is uiteraard bij de gamelan. Klaar- 
blijkelijk is dtis de functie der Jtigjakartasche loerah's een vereen- 
voudigde vorni van die der Soerakartasche : het zittend dansen met 
de tjantang baloeng en de jeiiever ontbreekt. 

De ambtelijke verhouding tot de danseres.sen. bun bezigheden bij 
den serimpi-dans en ten slottc de in Soerakarta nog bcwaard ge- 
bleven baarddracht vvijzen voldoende nit. dat wij hier met de luiidige 
functionarissen te makcn hebben van hetzclfde of een ten nauwste 
daaraan verwant ambt. hetwelk fie Baraboedoer-reliefs oils vertoonen. 
Daarnaast echter zijn er nf»g eenige zakcn o]) te merken, die een 
andere zijtle van bun ambt belichteii en waaroji geileeltelijk reeds 
door Ir. Hoen.s gewezen werd. In zijn artikel over het Singhasarische 
Buddhisme lezen wij nanielijk ten aanzien van de daar veroiulcrstelde 
secte der ..Genieters van de vijf H's" het volgendc : ..In den Kraton 
van Soerakarta tieft men een merkwaardig overblijfscl win deze 

t) Oroncman. Dc BarObOi;- te Xi;aj(ie> akarta, jjaa .\k,54, Plaat .Will. 

-) Mociis ill r. C. G, LXI\'. [). 531, nont 33. 




ill'', Inli'dck lljaiitaii” lialocnt^) lijdcns (.‘(‘ii ^rolir'iL; ( Socrakarta ). 
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..(jcnietcrs van de vijf AI's nog aan in de zg. Tjcnitang balocng, 
twee gebaarde ..potsenniakers" met geel gestreept. naakt bovenlijf, 
wier taak het is zich in het openbaar te bedrinken aan arak of 
jenevcr en in beschonken toestand een dans te doen. Deze hof- 
beambten genoten nog niet zoo lang geleden officieel inkomsten uit 
het houdeii van dansmeiden en prostitne's. Hun naam. een sclield- 
naam. hebben zij vermoedelijk te danken aan de omstandigheid, dat 
zij him ..dans" uorsprunkelijk op de Ksetra verrichtten ..al kleppe- 
rende met dc-iodsbeenderen" (njantang baloeng)" ^). Alet andere 
wt)orden : de speciale vorm hunner Ijezigheden. welke zich in de 
kraton te Suerakarta nog in leven gehouden heeft. zou teruggaan 
up tantrische gebruiken. waarldj immers het drinken van sterken 
drank, mada. en sexueele gemeenschap, maithuna. een groote rol 
moeten heliben gespeekl. A'an de drie overige ma’s. mudra. matsya 
en mamsa. kon ik geen sporen meer ontdekken. tenzij onder mudrii 
niet moet worden verstaan ..graan". doch ..mystieke handhouding". 
welke inderdaad tijdens den dans in acht wordt genomen. In dit 
verband is het echter wel merkwaardig te moeten constateeren. dat 
in den naam krida astama niisschien een spoor van den Sanskrit 
wortel voor ..lach(en)" kan worden gevonden, has. en dat in Jogjakarta 
uitdrukkelijk de aandacht gevestigd werd op het hoongelach der beidc 
loerah's : hoongelach immers speelt eveneens een rol in de tantrische 
ritcn. Ten slotte wijst ook het poleng-patroon van him wrangka's 
op iets tantrisch. Dat ook de nabootsing van een hondenpaar in deze 
sfeer thuis huort. is al even duidelijk. 

Hebben wii in het bovenstaande nader kennis geinaakt met de 
beide loerah’s taledek. in een enkelen regel wil ik nog even wijzen 
op de bin. die hen via de taledek’s verl)indt met het najoeban. meer 
algemeen bekend als . .tandak -parti j". Dat de onder de loerah's 
staande danseressen daarbij een groote rol spelen. zagen wij hier- 
boven reeds, al is dit dan tegenwoordig niet meer officieel geregeld. 
Dat liij zulk ecu najoeban ook door de gewone dansers sterke drank 
gedronken wordt en vaak meer dan wenschelijk is. is misschien 
minder bekend: buiten de X'or.stenlanden is dit gebruik dan ook 
onder invloed van den Islam op den achtergrond getreden en ook 


1) Winter. Bijdrasen, 1902. p, 42. zegt : ..Zij (de baroiigan's'l verdieneu zoo 
wel als de rongiiigs gedureiide het Nieuwe jaar van de Chinesen \eel geld, 
kunnende ieder rouging in zoo een tijd zeggen. vijftig en zestig Spaansche 
inatten wel te kunnen proviteeren (1824). ’ 
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liinnen dat gehied gcldt het al.s fatsoenlijk zich tc bfpfrkcn. X’ic-tU'iniii 
is het your hen. die vonr het eerst in de gelcgenheiii /ijn cen eehte. 
nnderwetsche najoe))an mee te niakeii. een verra'seiid gezicht de 
btatige Tavanen. die in het dagelijksche leven allenninst lilijk geven 
grootea ])rii4 op het geltniik van alcahol te stelleii. zich ilennate te 
zien bedrinken en in een staat van opgewondenheid te zien verkeeren, 
dat zij zich somwijlen openlijk misdragen en zich met de taleilek's 
allerlei vrijheden veruorloven. 

Men heeft hier wel eens van invloed van do zijde der C'onipagnie 
gesproken en in de najoel)an’s een copie der brasserijen van Onrler- 
cn (Jpperkoupmans willen zien, waarbij het gel)ruik van de Holland- 
sche jenever een import zon geweest zijn. (Jnze ervaringen met de 
tjantang baloeng doen nns daarbij echter voorzichtig zijn. en ik 
vraag mij af, of ndj hier niet eveneens een overblijf.sel hcbbcn uit 
de kalacakra-riten. die op him beurt weer een door Inili.schc leer- 
stellingen geheiligd oud-inheemsch geliruik vornidcn. het toevvak 
drinken bij initiaties en doodenteesteii (')ok daar vindt men een 
buiten zichzelf treden en zich bedrinken van een bevolking. die in haar 
gewone doen het tcgenovergestelde in praktijk lirengt. De tantrische 
kiilacakra-riten hjken mij echter in de eerste plaats een den-kop- 
opsteken van oud-inheeni.sche sjamanistische en andere .gebruiken 
te zijn. 

Inttisschen nioeten wij voor de oiidere phase in het ambt der 
taledek's ongetwij feld denken aan de dewadasl's, de znogenaamde 
nautch-girls der Indi.sche tempels ; de aanwezigheid van den 
brahmaan op het Baraboedoer-relief kan ons via de tjantang lialneng 
deze ontwikkelingslijn doen trekken. Het is zelfs niet oninogeliik. 
dat het publiek karakter der taledek's eerst als een gevolg van 
moehammadaansche wijzigingen in de positie der teni[ieldanseressen 
en hun priesters te beschoinven zon zijn en dat wij dus daaraan ook 
het vuortbestaan van den geliaarden danser ztillen nioeten toe 
schrijven. \’66r de komst van den Islam op Java en rleszelfs doot 
dringing van de vorstenhoven zotideii hij en zijne kostwinsters cen 
meer select ambtsveld hebben gekend : de godheid en de pelgrims. 
Want ; ,,sie gelten als mit dem Kultgott verheiratet, doch werden die 
ehelichen Rechte an dessen Stelle von Priestern oder (gegen Entgclt ) 
von Bestichern des Heiligtiims wahrgenommen", zegt von (Ilase- 
napp *j. En elders ") ; ,.Zum Tempeldienst .gehoren an manchen 

j) TOH Glascnaft. ..Indien", in: Der Indische Kultiirkreis, p. 10.4 

-) von Ghiscnafp. Heilige .Statten Indicns, ibidem, p. 10 
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(9rten nicht nur Manner, sondern auch Frauen. Die letzteren, die 
soq-. Rayaderen oder ..Devadasis" (Gottesdienerinnen ) . fiihren die 
Tiinze ini Tempel aus. wozu sie (zumeist erotischej Lieder singen. 
Sie gelten als Gemahlinnen des Tempelgottes und warden dann mit 
einem Idol, einer Blume. einem Schwert oder einem anderen Gegen- 
stand teierlich vermahlt. An Stelle des Gottes nehmen Priester oder 
Pilger, die sich hierfiir durch Siiendeii erkenntlich zeigen, die ehe- 
lichen Rechte wahr. Die Stellung der Ba^'aderen innerhalb des 
Kastenwesens isl eine sehr eigenartige ; sie folgen bestimmten 
Brauchen und haben liesondere b’orschriften zu lieachten. Auch 
innerhalb des Tempelkults sind sie an ganz bestimmten Ordnungen 
gebunden. So tanzt z.B. bei einer bestimmten Gelegenheit in Puri 
eine Devadasi vor Jagannath, dasselbe geschieht auch einmal Xachts, 
wenn alle Zeremonien voriiber sind. Die Tanzerinnen werden bei 
diesen beiden Gelegenheiten in das Allerheiligste eingelassen, zu 
anderer Zeit ist ihnen hingegen der Zutritt verboten, und sollte eine 
Devadas! es trotzdem wagen, das Sanktuarium zu betreten. so wird 
dieses dadurch in der gleichen Weise entweiht, als wenn Mitglieder 
niedriger Kasten in dasselbe eingedrungen waren"’). 

X a s ch r i f t. 

Daar Dr. Stutterheim mij bovenstaand artikel heeft toegezonden 
met de vraag, of ik misschien aanleiding vond eenige opmerkingen 
te maken betreffende het muziek-technische gedeelte. lijkt het mij 
wellicht goed hier de volgende opmerkingen aan toe te voegen : 
le. kent ■ — althans kende tot voor kort — de den Gamboeh-dans 
begeleidende Balische gamelan gamboeh een kleppervormig instru- 
ment. bestaande uit vier door een koord verbonden en onderling 
door knoopen gescheiden. gerekt-eivormige plank jes van nangka-hout. 
dat tjclcpita genoemd wordt (werd) (vgl. T. B.G., LX\'. p. 450); 
2e. is een andere naam in den Salaschen kraton voor de gentling 
oendoer-oendoer kadjongan: gcnding tjclcpita. [Uit le. en 2e. mag- 
men wellicht opmaken, dat de tjantang baloeng in Sala ook onder 
den naam tjelepita bekend (geweest) is. Men moet evenwel ook 
rekening houden met de mogelijkheid, dat tjelepita de naam was 
van de — in den Salaschen kraton tegenwoordig eveneens alleen in 

5) In Djawa, 1933, p. 258 vlgg.. zijn eenige in de Locomotief verschenen 
artikelen van J. S. Brandts Buys opgenomen. welke o.a. over onze tjantang 
baloeng handelen. Ter vergelijking met het door mij verzamelde materiaal 
worde naar deze publicatie verwezen. 
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(le "ending oendiier-oendner kadjongan geslagen — ganihang gang>a; 
iinnicrs wdrilt in den catalngns van het Miiseuni Sriwedari de zich 
aldaar hevindende upgegraven gamhang-gang>a-tc)et>enreek^ — uj) 
wiens gezag ? — met dien naani aangeduid, Hec l)lijkl)aar weinig 
..eenkennige'' wourd staat verder ook in ( h>_'-t-Java wel een> Mmr 
het — tlen dans der hedaja's rhythnieerende — iii'-tmincnt. dal ge- 
woonlljk kemanak genoenid wurdl ] 3e. weril op Madoera een 
veertigtal jareii geleden een nit twee karhonwenlieenderen vervaar- 
digde klepper gebruikt. omler het l)randen van nienjan en het prevelen 
van spretiken, bij het oproepen van geesten en vour hezueringen 
[mededeeling van den heer Dahler], Hier derhalve nng een aan- 
wijzing vnor het oorspwonkelijk tantrische karakter van tlit speeltuig. 

J. Kixst, 


XLII. 

Is 104^ list stcrfjaar z'an Erlangija? 

In zijne botiwkundige Iteschrijving van de badplaats te Belahan 
heeft de Haan verslag gedaan van de vondst t^p it: 20 ni. afstand 
van een eigenaardigen steen. welken hij in het ( >u;lheidkundig 
Verslag van 1924, p. 139 vigg., als volgt beschrijtt. ..Hij heeft den 
bekenden vonn van een be.schreven steen en rust op een lotuskussen. 
Aan de voorzijde is in Itasrelief een voorstelling van een zon met 
gat. De zon wordt gegrepen door een monster, waarin wij een vroeg 
Oost-Javaanschen banaspati herkennen. Om den kop ligt een wolken- 
krans en drie henielingen zweveii door het luchtruim. Aan de achter- 
zijde. tegenover de zon, is een kleine indieping met versierden rand, 
waaroniheen weer enkele decoratieve versieringen (wtilken?) ziin 
aangebracht". Over de beteekenis van den steen laat hii zicli verder 
niet uit. Thans op het terrein van de badplaats opgesteld. heeft deze 
steen bij niijn verschillende bezoeken aan het heiligdom inij als het 
ware voor een ])uzzle gesteld. welker oplossing niij maar niet niocht 
gelukken. Thans meen ik evenwel in staat te zijn de beteekenis nader 
aan te geven en de oplossing. zij het dan ook nog voorzien van een 
vraagteeken, aan den lezer voor te leggen. 

Alvorens daartoe over te gaan dienen wij eerst eenige eorrectics 
aan te brengen in de beschrijving van de Haan. De omschrijving 
..zon met gat is nanielijk ecnigszins misleidend Beziet men de be- 
doelde plek op den steen goed. dan ontgaat het niet. dat de omgeving 
van bedoeld gat, begrensd door den parelrand, die eenniaal de ver- 
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onderstelde zon omgaf, ten ruwste behouwen is en daardoor in scherp 
contrast staat tot de rijk bewerkte en zorgvuklig behouwen rest van 
den Steen, hetgeen zelfs voor de achterzijde geldt. Bedenkt men 
voorts. dat zich precies op de hoogte van de cirkelvormige verdieping 
aan den voorkant een gelijke cirkelvormige verdieping aan de achter- 
zijde bevindt, evenmin glad afgewerkt, dan lijkt mij de veronder- 
stelling gewettigd, dat zich ter plaatse van de onafgewerkte ver- 
diepingen eenmaal een thans verdwcnen mctalcu cirkelrond voorwerp 
mnet hebben bevonden, waarschijnlijk een bronzen plaat. al of niet 
van letters of reliefvoorstellingen voorzien. \'oorts spreekt de Haan 
van ..hemelingen". hetgeen wij na een blik op hiinne gebaarde, van 
een kluizenaarshaartooi voorziene hoofden kiinnen verbeteren in 
..rsi's", in wier vermogen het in Erlangga’s dagen lag — zie de ge- 
schiedenis van iMpu Bharada — om door de lucht te vliegen. 

Intusschen dienen wij ons eerst nog de vraag voor te leggen. of 
de veronderstelde zon ztilks inderdaad is en b.v. geen maan zou 
ktmnen zijn. Daartoe kan ons de kala-kop niet veel helpen. Immers. 
deze kan niet anders zijn dan een uitbeelding van Kala-Rahu, gezien 
het feit, dat hij de schijf met beide klauwen vasthoudt en ze tracht te 
verslinden. en Rahu dit zoowel met de zon als met de maan pleegt 
te doen. 

Een oogenblik zouden wij ktmnen meenen in de vlammen. welke 
uit de Rahu omgevende wolken schieten. een aanduiding te zien voor 
een zon. Dit kan echter niet juist zijn, daar deze vlammen klaar- 
blijkelijk niet bij de zon of de maan, doch bij Rahu behooren, en 
ook geen naturalistische vlammenuitbeeldingen, doch aanduidingen 
A-an Rahu's geweldige magische kracht zijn, Bij gelijke theoretische 
mogelijkheden moet ik hier echter de aandacht vestigen op het feit, 
dat Rahu in den Archipel in de eerste plaats als verslinder van de 
maan bekend staat en zijn betrekking tot de zon op den achtergrond 
geraakt is. In de thans op Bali voorkomende voorstellingen is het 
steeds de maan. die verslonden wordt, en nimmer de zon : waar- 
schijnlijk speckle hierbij de oud-indische opvatting een rol, dat de 
maan een soma-droppel was en Rahu juist na het gedeeltelijk in-, 
maar nog niet doorslikken van de soma zijn verdiende straf onder- 
ging; zijn onsterfelijk geworden hoofd werd van zijn nog niet 
onstcrfelijk geworden lichaam gescheiden. Het is dus te verwachten, 
dat hij eer met de maan dan met de zon verbonden werd. 

Thans is echter de richting. waarin naar een oplossing gezocht 
client te worden, duidelijk genoeg : de geheele voorstelling. die blijkens 
Dl. 92. 14 



IPS I p!-i)iir!DKr\i)h'-r. aa\ ir.rKi'MNi.rs, 

hare jikuit^iny up een nurkunik-.'-teen I'le lic'iiehne been een ineiie- 
ileeliiit;’ te dner, duel deve inoIe''ee;inL; ik'iT iniS.ilel van een /n.'- 
penaanide .-'enejkala ni chfi iia lerain uaarhn w m i!e nieej.liihheiii 
inueten .ipenlaten, 'lat het chri >n<\e-'^nu in aeor/d'e eenniaal eji ik 
centrale hron/en plaat zal ziin aanrjt-hraeht pewev'!. ter\siil ilan i!e 
(iniyeviii” he: chri >ni li^rani in ^W'h! Ipevatte’i 

W’elk jaartal kan <lit chrunn^ram nii wel wrtp'lkt hehhen' 

I leven wij aan ile "p hei relief vi uirkenien.le \ eerwc ripen de him 
l._.eki unende eij ferwaanle i. ilan kan alkreer-t d.e centrale i"aan-fieiiur 
het peia! rt'ii vi 'i ir.stereii ; ikin k'piiien eeiii.ec r'lS. (he liet eeta! Ci't ,',; 
aanpei'en, en ten sl,,tte d,e ver'linik-nde nun! v;in Kahn, ihe al- 
lie'haam-e ipenine' het petal vcnrilkt-i 'Fhan' echter pevcek-n 

wij pijnlijk het peini> van den hegeleiilenilen tekst. aanpezien wii 
il'iiir de eip'cnaarihpe ?ar.ien'tcllinc’ van het V( h irpestekle Vdlkumen 
in het onzekere verkeereii. waar het peldt ile hednelinp van den 
aute'jr ten npzichte van de velpurile. waarin ileze lirie peiallen dienen 
"elezen te wnrden. te vatten. 

\'an de ze^ mpjgeliikheden. die zich vnordnen, kunnen wii er echter 
al dadelijk vier schrajtpen ; niemaml toch zal willen pelnnven. dat 
deze VI lor^telling in 179 197, 791 nf 719 Caka zen zijn vervaardip’d. 
Bhjven dim de jaartallen 917 en 971. nf in wnnrden ; ..r-i mf muni i 
candra rahu” of ..candra imi rrihu”, = *>>5 of 1049 A.l). 

Xu wii ik den lezer wijzen op het feit. dat deze steen i^ aan- 
petroffen op 20 in at^tand van een harlplaats, waarvan op kuii't- 
hiittorische. histi'iri<che. epiprafi^che en andere pronden i-; vernnder- 
stekl, dat zij de Injzettinpsplaat-i van Erlanppa zou ziin'O. Wel wcteii 
wij, zonal.-' hekend, niets onitrent het -'terfiaar van dien vnr,-;t. dnch 
zijn laati-thekende repeerinpxlaad had in 904 kaha of 1042 .X.D 
])laats. Willen wij dam den -'teen ak de -itichtinp^oorkonde van 
Krlanppa's hijzettinp>i-.laat> opvatten, waarvoor alle reden i^, dan zou 
inderdaad het jaar 971 = 1049 A.l) huitenpewoon poed uitkonien. 
Het eeri'tpenoemde jaar daarentepen. 905 .\ D,, hiedt peeii enkel 

klisschicn beiinilt (lit Mmrweri) zich in een dor bo^ta.ando cc (lloctio-- ’ 

-) In de groote Saimkrt-Dnrkonde \an Erlainiga kmnt viK.r liot eetal h sttoik 
ecu .,oi)c-ning" voor . wadana. lapana, mukha, randhra, wuvara Wxir 7 wordt 
gebruikt muni on caila. Zie Kcni. \'. G, \'II, p 8.i. 

A Ronffacr in Xntuk-n 1! G.. IbOb, p. 18,t \ Ij. , Kioin in T P,. G, L\'I, 
p 442; Kr„m. InlGdingi’, II, p. Gj... ; K:a,„. Go'chiedonix-, p, 270 ilg 
Dat Belahan con bijzettingsoord mnot ziin, kan rotids blijken nit don naam dor 
dossa, waartoo het behciort : Wanasonja. Dit is de vcrjavanisecring van con 
ouder Wanacunxa, waarin ^iitua do betirkonis van niuksa, ilang cnz, kan hob- 
ben Zie ;■(/« dcr Tuuk, III, p 44. 
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liGiivast bij cle figinir. welke hier toch wel ter sprake zal moeten 
kumen, Erlangga. Zooals men wcet, tvas deze in 995 nog- slechts 
vier jaren oud. 

Duhljel hetreuren wij thans hot geniis van de nietalen plaat. Niet- 
temin gelnof ik tuch, dat wii voor dezen tijd nog geeii chronogram- 
men met doorloopenden zin inogen veronderstellen. Eerst reel later 
is men door het toevoegen van werkwoordsvormen zin gaan geven 
aan de sengkala's. Een der vroegste is wcl die geestige sengkala. 
welke op een altaar in Oost-Java gevonden werd. en zegt : ..tan ana 
TM pak^a tuiiggal". d.i. ..Geen twee kluizenaars zijn het met elkaar 
eens": hij dateert tiit 1348 A.D. ; zie O. \'. 1927/1. plaat 2a. In de 
oorkonden van Erlangga zelt echter — en met dien tijd hebben wij 
hier te maken — komen. hoewel voor het tegendeel voldoende aan- 
leiding aanwezig was. sengkala’s slechts op de ond-indische wijze 
voor. eenvoudig als opsomming zonder bijzondere beteekenis van het 
geheel. Dit maakt het dns onzeker. of een chronogram in woorden 
wel voor de metalen plaat mag worden verondersteld. Eer mogen 
wij zelfs aannemen. dat 'skonings zegelmerk. de Garudamiikha. op 
de plaat zal zijn aangebracht. 

Intusschen kan de uitbeelding zelf wel degelijk een zin gehad 
hebben. Bezien wij het geheel nogniaals. dan zien wij. hoe eenige 
rsi’s in opgewonden toesland door het luchtruim zweven en den 
Rahu. die de maan — c.q, zon — verslinden wil. trachten te ver- 
jagen. Op dit laatste wijzen de onihooggeheven annen van b.v. den 
bovensten rsi ; zooals men weet. is het indonesische gebaar voor 
verjagen het otnhoogheft'en van de armen. Wat de beide onderste 
r.si's doen. is helaas niet met zekerheid te zeggen. aangezien de steen 
daar gebroken is. Neinen wij nu de centrale figiuir als een symhool 
voor den vorst en den kfdarfdtu via kalamrtyii als een symbool voor 
het tijdelijk sterven. gevolgd door een wedergeboorte. zooals met 
maans- en zonsverduisteringen het geval is. en ten slotte de r.si's 
als ’s konings geesteliike verzorgers. dan zon het geheel kunnen aan- 
duiden. dat de vorst dreigt geheel ten onder te gaan door den dood. 
doch door de werkzaamheden der rsi's van <lien dood verlost wordt 
en vo(n- hot hemelsche leven ges])aard hlijft. Een voorstelling. welke 
niet alleen volkomen past in den oiidjavaauschen gedachtengang. doch 
tevens een letterlijke uitbeelding is van de door do rsi's verrichte 
verlossingsceremonien na 's konings dood. welke hem den hemel 
oj>enen ; tevens goed van pas bij een hijzettingsmonnment. Opgemerkt 
moet daarbij dan echter worden, dat in dit geval de waarschijnlijkheid 
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yriini tlat niet ilo niaan. iluch iiiilerikiail <k- yj'W i> kcdnclfl. 1 )at 
het wnord ..zoii" in <lc niidcre ^cn^kalak vnur 12 --taat, \ain\a-”e 
dc 12 aditvak, hchuLi’t hicr ”et-n hck-t'-cl tc zi'i'.. aanLjf/icii dt./c znii 
kenneliik slcchts de vnrsi-znnnc-incaniatic iimct aaiiucAA'ii. wclkc 
uiteraard slechts de cii ferwaarde \aii een kan liL-hlien. I'.en en ander 
ziju rink 'i'oed klnpjien met F.rlaiiti^ak liii/ettinn-liL-cld van ck-n 
"(nnn’trud \ViMtu-oj)-Ganida. 

Hadden wij dan onk 'lec!u> de liC'chikkiiv^f nver een enkele aan- 
duidint;' van yehecl andcre zijde. dat dit jaar inderdaad Frlan^t;:i‘s 
sterfjaar kiiii zijn. dan steiinen de ver>ehi!knde <;eL;e\er.'' en ver- 
onderstellinyen elkaar en wnrdt RnuitaerV h_\iHithe>e np welknine 
wijze lievestiud en aantrevnid ' I. Xaar het niij vnnrknnu. laat zich 
zulk een van geheel andcre zijde aiknm^tiy ijetjeven %ve! deyeliik 
vinden. 

Zooals men weet, staan de riorkonden. die op Rali tijdens Erlaii.t;- 
ga’s Rewind nitgevaardi,"d z.ijn. op naam van een zekeren Dharnia- 
wangqawardhana, van wien ons niet< naders bekend i^. \'dur dieiT^ 
optreden werden de onrkonden uitgevaardigd <loor Erlangga's vader 
Dharinodayana en na diens optreden door Erlangga's jongsten 
breeder, zich noemende ..jongste kind van Dhamtodavana en 
GunapriyadharmapatnE'. Is het nu nteval. dat de cerste der talriike, 
tot 1077 loopende oorkonden van dien laatstgenoemden Erlangga 
(jpvolgenden vorst-broeder jiiist in het jaar 1049 is uitgevaardigd, 
het jaar. dat wij veronderstellenderwijs verkregen vnor rle stichting 
van Belahan? In dit verband bezien valt het onk op. dat de Ealisehe 
vorst Dharmawangqa zijn oorkonden aklaar uitvaardigt in een tijd. 
waarin Erlangga op Java nog in het geheel geen werkelijke macht 
had verkregen, namelijk tusschen de jaren 1022 en 1023. Zooals 
men weet, beginnen Erlangga’'^ Oorkonden op Java eerst na dien 
tijd. Wat is nu meer voor de hand hggend dan dezen Dharmawang- 
cawardhana, die dus in den tijd vlak vilbr Erlangga's eerste optreden 
o]) Java oorkonden uitvaardigt oj) l>ali. het eiland, waar I'.rlangga 
geboren was en waar zijn ouders tot 1022 regeeren, te identificeeren 
met den zich nog verliorgen lioudenden Erlangga. die eerst na 1028 
te eoorschijii komt en dan o]> Java den grooten stri|d aanvangt. welke 
hem op den troon zal brengen-)? W'el heeft men — en heb ook ik — 


0 Erlangga zou dan een van de weinige vorsten zijn, waarvan wii geboorte- 
zoowel als sterfjaar kennen, resp 991 en 1049. 

-) Zie voor de hier bedoelde periode in Erlangga's leven Krom. Geschiedenis= 
p. 239 vlgg. 
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ill dezeii Dharmawangqawardhana, dezen ..\’oortzetter van Dharma- 
wangqa’s werk" ^), een familielid van den in 1006 omgekomen Oost- 
Javaanschen koning Dharmawangqa widen zien, doch daarbij is on- 
voldoende gerealiseerd, hoe onwaarschijnlijk het moet genoemd 
worden, dat op Java een schoonj^ooii van Dharmawangca voor den 
troon werd aangezocht, terwijl intusschen op Bali juist in de jaren. 
dat Erlangga zich opinaakte dien troon te heklimmen. een hlijkbaar 
aan de ramp van 1006 ontsnapte coon van Dharmawangga — door 
Erlangga op zijn groote oorkonde dan ..verduisterd" ! — niet alleen 
opvolger wordt van Erlangga’s ouders, doch zich tevens verstout 
om oorkonden uit te vaardigen, m.aAV. zich het maharajaschap loe- 
kent. ja, zelfs een taak volbrengt, welke toch in de allereerste plaats 
aan Erlangga toekwam, namelijk de verzorging van de bijzetting van 
diens ouders op Bali'). Dit laatste leit lijkt mij zelfs alien twijfel 
aan de identiteit der beide personen buiten te slniten. Dat deze 
tusschenpersoon niet denzelfden naam draagt als Erlangga op zijn 
latere Javaansche oorkonden, mag ons niet heletten deze twee figuren 
in een persoon te vereenigen, aangezien wij weten. dat naams- 
wijzigingen naar aanleiding van bijzondere gebeurtenissen plaats 
konden hebben ®). 

Het komt mij dan ook voor. dat wij de mogelijkheid moeten over- 
wegen, dat deze oorkonden van 1022 — 1025 door den toenmaals 
alleen nog maar op Bali werkelijke macht uitoefenenden Erlangga 
kunnen zijn iiitgevaardigd, in ongestoorde aansluiting aan die van 
zijne ouders. welker laatste eveneens in 1022 valt. Als dan Erlangga 
op Java den troon verovert en zich daar natuurlijk ook vestigt. is 
er gecn reden meer voor hem om zijne werkzaamheid tot Bali te 
beperken. Xa zijn dood echter treedt aldaar zijn jongste broeder in 
ziin rechten, terwijl hot Javaansche land verdeeld wordt onder zijn 
(Erlangga's) kinderen, immers ges|)rotcn nit zijn echtgenoote. dochter 
van den koning van Java, nuidelijk wordt het nu ook, waarom in 


O Zijn vollcdigc titcl luidt : erl dharma\van.c:ca\vardhanamarakatapanKkaja- 
sthanottunp.eadewa, ..de opperste i;,,dheid van den sinarastden troon. Z. M. dc 
bevurderaar van het Ilharma-.seslacht". 

-) Zie n a. Kroiii. Geschiedenis-. p. 24.5 24n. Dat deze taak toch wel in de 
eer.ste plaat.s aan den zoon van Dharinndavana. n.l. Erlangga. en niet aan een 
wiklvreeinden vorst van Javaansche herkoinst toekwam. behoeft hier wel niet 
uiteengezet te worden. 

•"') Erlangga's maharaja-titel hiidt • cri lokocwaradharmawangi;a airlangga 
anaiitawikramottimggadewa. 
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de Calon-Arang-traditie de Balische priester zich verzet tegen een 
inlijving van Bali bij het Javaansche rijk : zonlang Erlangga cp den 
troon zat, \va^ er op Bali geen zelf-tandig rcgeerend vur'^t Xa dicn^ 
dood dreigde Bali echter nit d.e W'armad.LW a-d_\ na-tie nvcr tc gaan 
op die der DharniawangcaE van Java: nit de oorkondeii liliikt. dat 
(lit inderdaad niet ])laat'i gehail heei’t en dat Bali door een telg tan 
zijn eigen unde \\'arniade\va-dvnastic geregeerd bleef De niede- 
deeling nu van de Calon Arang. dat er ten tiide van Erlangga op 
Bali geen (zelfstandig) regeerend vur.'t was. wordt /niloo-, indien 
wii in Dharmawangcawardhana icniand andet' zicn dan Erlangga. 
die na 1025 het vekl zijner werkzaamheden naar Java zou verj'laat- 
sen. Hetgeen weliswaar geen bewijs. niaar dan toch een op groiiil 
van de in andere oi)zichtcn tamelijk betroiiwbaar gebleken L'alon- 
Arang-traditie niet te verwaarloozen gegevcn bevat. 

Ten slotte nog een enkel woord ten bewijze. dat de aard van de 
reliefvoorstelling oj) den oorkoinlesteen van Belahan zich niet tegen 
een plaatsing in het door niij gelezen jaar verzet. Men zal nanielijk 
up de reconstructieteekening van de badplaats in het rcliefwerk van 
den hoofdmuur een rsi ontdekken. die als het ware een coiae kan 
genoemd worden van dien van den oorkondesteen - ). Ook vindt men 
daar het typisch wolkenornament van onzen steen, bestaande uit de 
gebruikelijke Oost-Javaansche voluten. nitloopcnde echter in vlakke, 
vlamachtige banden. Het is dus wel zeker, dat de Nteen tot de 
badplaats beh(.iort en niet van elders daarheen kan zijn gebracht. En 
dat de stijl iiberhaupt in dezcn vroeg-k)ost-Javaanschen tijd thuis 
h(tort, daarop heeft de Haan reeds gewezen. 

Door een en ander acht ik dan ook de boven dit ojistel geplaatste 
vraag voldoende gewettigd oni haar ter beantwoording voor te leggen ; 
wellicht kan het iemand gelnkken oj) grond van andere gegevens het 
door mij gegeven antwoord te bevestigen "). 


') Zie Pucrhal iaraka in Kiidraycn, H2, p. 170 vlgt; 

O. V., 1924, p. 140, plaat 11, 

”) Aa afsliiitin^ \aii rlcii tckst niitvinjj; ik eeu seltri] \ cii (;ui dtu ln,’tT Schnityer 
tf Leiden, waarin ,i>enocnide heer mij medcdeelt op ver^cilillellde pronden de 
overtiiiging erlan.gd te hebben, dat bet door niii tc Koetri aanpetroffen en voor 
lict biizettingsbeeld van I Ibarniawangrawardhana aancezicne .Xnio.gbapfieadieeld 
een biizettingsbeeld van Krlan.gga moot ziin. Moebt het den sebrioer inderdaad 
gelnkken deze uvertuigin.g aanneinebik te maken, dan zon dn zicb zeer goed 
met het bovenstaande laten verceiiigen [cf. het opstel van den beer Schnitger 
op p. 149 sqq. en p 158 bierbo\cn. Corr ]. 
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XLIII. 

IVaprakc^zcara. 

Te recht merkt Krom in zijn ..Hindne-Javaansche Gcbchiedenis" 
op, dat de oude lieilige naani waprakecwara, ook gespeld baprakeq- 
wara. velen zulk een hoofdhreken heeft gekost. De opvattingen der 
verschillende geleerden, die zich voor de taak gesteld zagen voor 
(lit woord of dezen naam een plaiisibele verklaring te geven, vindt 
men in genoemd werk aangehaald. hetgeen mij van den plicht ont- 
heft ze hier achtereenvolgens op te sommen. Het zii mii echter 
vergund even stil te staan bij de opvatting, welke door Krom wordt 
gehuldigd. al is dat dan ook maar vragenderwijs, aangezien ik meen, 
dat zij ons inderdaad op het juiste spoor kan brengcn. 

Krom zegt dan inzake de beteekenis van dezen op een ytipa- 
inscriptie van Koetai voorkomenden term o.a. het volgende : ..Dat 
wij eveneens gelooven een p'.aatsaanduiding voor ons te hebben, is 
gebleken uit de vertaling ..het Waprakeqwaram" ; tot die gevolg- 
trekking leidt ons de tvijze. waaroj) de term in latere Javaansche 
oorkonden voorkomt. waar van ..gij goden te <;ri Baprakeqwara" 
sprake is. Doch hij gebrek aan eenig spoor van een W'aprakeqtvara 
in den \’onr-Indischen Qiwa-dienst zouden wij geneigd zijn de op- 
lossing van de andere zijde te verwachten on in dit Waprakecwara 
van Borneo en Java eerder het in een Sanskrit kleed gestoken 
aequivalent te zieu van het in een oniheinde ruimte (men denke 
aan het ..veld" der inscrlptie) gelegen dorpsheiligdom der Indonesiers. 
Zou een verde-r onderzoek — het is hier natuurlijk de plaats niet 
er dieper op in te gaan — dit denkbeeld aannemeliik maken. dan 
zou het een vingerwijzing hevatten voor het eigenaardig samen- 
gesteld karakter dezer oudste Hiiuloe-niaatsehajjpij van Indonesie ; 
doch voorloopig is het zaak deze inogelijkheid in afwaditing barer 
hevestiging of verwerping ter zijde te laten", IMet andere woorden, 
Krom stelt zich een j'llek voor als de kahoejoetan's of iiarhjangan's 
vail onze dagen^). 

Tn de eerste iilaats wil ik er dan op wijzen. dat. als wij wajiraka 


Krom. Geschicdcni^-. pa.ir. 72, 177. De op de laatste plaats sienoemde 
Kuttisan. dofir mij vo<ir een dier ijuden aangezien. is misverstaan ; Dr. Doris 
maakte er mij attent op. dat kutusan ten rechtc het getal 8 is en liier dus op 
de vcreeringsfreqiicntic slaat. — Bii kaboejoctan denke men dan bi) voorkeur 
aan de beteekenis van stamlieiligdom (Bali; poera dadia) Zie Licfrinck in 
T. B. G , XXXIII, 1 ). 248 vig. 
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mogen gelijkstellen aan wapra. waarvuor hct vuurkonieii van de 
vormen putikecwara eii putecwara elders ])leit. de donr van der Tiuik 
gegeven verklaring^) uit Oud-Javaansche tekstplaatsen klnpt met 
die van het Sanskritwoord wapra; ..oiiiheinde ruinite". Leest men 
echter verder. dan ziet men. dat hapra nuk kan heteekenen: ..een 
toinbc van een vorst, die in een tjandi hiigelcgd wnrdt". dtis zouveel 
als een bijzettingsmoninnent. klierdoor vvordt het geheele uoord reeds 
ineer Indonesisch van karakter. Sterker nog wordt dit laatste. als 
wij bedenken. dat de term waprakectwara ter sprake kwam bii een 
rmidcroffcr in Koctai, d.w.z. hetzeltde Borneo, waar nog in’onze 
dagen groote runderoffers plachten gegeven te wordcn bii het 
doodenfeest, wanneer de ziel van het overleden hoot'd geacht'wertl 
veriest te worden van alle laatste aardsche banden. in feite hetzelfde 
als bij de bijzettingsceremonien geschiedde '). 


A ergis ik mij niet. dan beteekende dus hapra zooveel als biizetting.s- 
monument of het koetaische aequivalent daarvan. en waprakeewara 
moet dan den Heer van dat monument hebben aangegeven. m a.w. 
den bijgezetten vorst. den bhatara. sang hyang dewatfi. oi hoe deze 
op Java ook heette. A'inden wij dezen term dan ook elder.s in de Oud- 
Javaansche oorkonden. en wel in tie bekendc r^psoniming: ..Tntlah ta 
kita bhatara (hyang) i <;n baprakeqwara enz.". dan zoiHk ook daar 
wdlen zten een aanroep van de bijgezette vor.ten, hetzii haprake^vara 
hier naar analog.e van het Sanskrit gel.ruik van woorden np -^-wara 
een hed.gdom. hetzij het den stamstichter van de dynastic aangeeft J). 


-XLIV. 

JJ at hctcckcncH dc hroncen luikcn van tjandi Xpazvkn.' 

tiand'^V '’^‘■^f^"'"S-'verkzaamheden aan het complex 

.. a. th Agawen by Moentilan eenigo l.ronzen haken gevonden. die 
J taar op de plaats. waar men ze aantrof. thuis hoorden, De heer 
I erquin schnjft er het volgende over ') : 

..De geornamenteerde steenlaag (met voorstelling ganaS, (dus 
de geornan tenteerde hand on.ler de kroonlijst. ^velke bij de n,ee,.te 

B K. B. X. Wd,. IV. p, Kjii 

J, A O s., Tl ; i 0.«l- l.v«,„,cl« „S,|,|ha 

•h Poerbatjaraka. AgastAa.' p fr- 
0 O. f-., 1925, p. S, ■ 
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Alidcleii-Javaansche bouwwerken van gana- of ander ornament voor- 
zien is. St.] . foto s 7449 en 7454, waarin niet alleen op de hoeken, maar 
ouk op bepaalde afstanden Ijronzen haakvormige voorwerpen zijn 
ingelaten. loopt dood tegen de kalakoppen ; de bovenkant ccDrrespon- 
deert met den bovenkant der koppen, terwijl ook een dergelijke haak 
werd aangetroffen in bet midden van een der koppen. Zie foto's 
7450 en 7451." 

Bedoelde haken bestaan uit een lang. recht stuk. bestemd om in 
den Steen te worden ingelaten. en een haak met omgebogen uiteinde. 
Een afbeelding van de wijze. waarop zulk een haak in het werk 
voorkomt, vindt men in een der kwartaalverslagen ^). \'oor zoover 
mij bekend is, is de bestemming van deze haken nog niet nauwkeurig 
vastgesteld : de heer Perquin vermeldt ze niet bij zijn beschrijving 
van de architectuur der tjancli's te Xgawen'’). Xiettemin kan deze 
bestemming wel nauwelijks een andere zijn dan om er iets aan op 
te hangen ; dat zij iets met de structnur van het bouwwerk te maken 
zouden hebben gehad, ligt niet zeer voor de hand. Doch wat kan 
daar dan vroeger aan hevestigd geweest zijn? 

Het antwoord op deze vraag kunnen ons naar mijn meening de 
reliefs van tjandi Baraboedoer verschatfen ®). Daar vinden wij op 
enkele plaatsen kennelijk godsdienstige bouwsels. waarvan lange, in 
den wind wapperende linten afhangen. Zulke linten kunnen niet 
aan het gladde lijstwerk der tjandi's zijn aangebracht : zij behoefden 
ecu of ander hulpmidde! daartoe. welk iniddel men in sommige 
gevallen permanent in den vorni van bronzen haken en reeds tijdens 
den liouw van de tjandi aanbracht. Toch kan ons liet aanbrengen 
van zulke linten louter ter versiering als verklaring niet uitermate 
bevredigen. Er is echter op genoemde reliefs nog iets anders op te 
merken. dat deze linten een secundaire rol doet spelen en een ander 
voorwerp als het eigenlijke oj) te hangen object doet kennen. 

Op relief Ib 79 vinden wij een houwwerkjc afgebeeld, dat even- 
ecns dergelijke linten vertoont. en wcl juist afhangend van de plants, 
waar bij tjandi Xgawen de haken waren aangebracht, n.l. vlak onder 
de kroonlijst. Daarbij hlijkt echter. dat de linten slechts dienden om 
een bel of klok te dragen. Thans hebben wij ongetwijfeld de juiste 
beteekenis der haken getroffen : zij mueten hebhen gediend om er 
bellen of klokken aan op te hangen, die. dour den wind in beweging 

0 O. 1927, plaat 11. afb, b rcchts. 

-) O. V.. 1927, p. 81. 

3) Serie O 33 — 35. 
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gebracht, eeii voortciurend geluid ga\en. Iinniers. zulks vinden \vij 
in vele. zoo niet alle Buddhistischo landcn nog >teed? in de praktijk. 

De Groot wees er reeds op. dat in China aan de buitenzijile dor 
— in hun wezeii op een s’.iipa teruggaande ' | — pagoilcn talnjke 
klokjes zijn aangebracht. welker klepeC vrij liangjn en van een door 
den wind te bewegen vlcugeltje voorzicn zdin-i In Siam vin ieii wn 
hetzeltde geljruik'P. In Cambodja en Birina i> b.ct niet ander^ ( >or- 
spronkelijk ongetwijfeld niet-Bud<lhistisdi. nmet dit gebrnik zich 
nntwikkeld heblien nit de corrcsponilentie-i tusschen ile tenijiels en 
den godenljerg-met-den-henicll)0(.m. welke als een zijner ocr-motie\ cn 
klokjes drneg^j. Aldus zal bet ook op bet oude Java geweest ziin. 
waar, althans aan de Buddbistische bouwwerken. de bronzen of zil- 
veren klokjes bun van de beilige leer sprekende stem door den wind 
lieten voortdragen. of. oni bet Javatutscber te zeggen. diK.r bun 
getingel rondom de tjancli een magiscb-zuivere sfeer schiepeii. waarin 
geen ongeluk-brengende invloeden bet kon-len uitbouden. 

Een en ander brengt de conclusie met zich mede. dat vele ^an 
de opgegraven /ami/klokken eenmaal on de boven bescbreveii wijze 
moeten hebben dienst gedaan. \\ ebswaar dieneii wij er enkele te reser- 
veeren voor gebruik in kloosters of kbiizenarijen ■'). doch ongetwijfeld 
zullen er ook onder zijn. die den val van de kroonlijst op den gc- 
plaveiden vloer hebben overleetd. of bet beter troffen en in de 
modder van bet tempelterrein hun tijdelijk graf vonden. 


XLV. 

Ecu i>itcr('s.ui)itL' sfirya-crtc! van Xncsa PcnHa. 

Het is door de goedbeid van <len beer W alter Spies, die een 
verblijf van negen dagen oji bet nog zoo onbekende eiland Xoesa 
Benida ten Z. van Bab gebrinkte met alleen voor bet t'crzamelcn 
\ an materiatd oji bet gebieil zuner eigen studu*. doeb oiilx op dat 
der arcbaeologie. dat ik in de gelegenbeid ben den le/er een interes- 
sant bouwwerk ter kennismaking voor te leggen. betwelk diisdanig 


Zie .. rjaiidi ISaraliefdinr. ,\aaiii. \iirin eii tn'teek(.nis", Knlff ( n, 
pa” 64. iKJot 38, 

-) dc (,rnnt, der Tli{ii>a, ]> 6,1 

•') A' Dohrw,,. .Siam (Folkwaiie), H, ,, .IS. l.esehnivmg ^all plaat (, 

') Veg aan den iieordeliikeii lieintdlinem. den ker>tl)nnni. te vinilcn ( )ok de 
iichtjes aan den hemelliooin (sterreiO helilKii znnwe! him weg naar den kerst- 
I)oom aB naar de pagndin geo.iideii. dn ),i| gn.nte feeslen \o.rden geillnmineerd 
•’) Zie Kamalegendeii ii. Raniareliefs, II, p. Id (I\‘al. 
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afwijkt van alle overige exemplaren van dezeltde soort, dat wij het 
gerust een unicum kunnen noemen. Het is een surya-zetel. staande 
in de poera ^tleranting bij de dessa Batoe-kandik. Hieronder volgt 
een beschrijving. 

(3p een rechthoekig basement met uitspringenden vuet en vlakke 
krooiilijst, zoiider eenige nadere profileering en geniaakt van karang- 
Steen, verheft zich een surya-zetel. bestaande uit een pyramidaal 
toeloopende basis, een rechtopgaand deel en den eigenlijken zetel. 
Het onderste gedeelte vertoont een zgn. trappenpyraniide. waarvaii 
de steenlagen aan den uitstekenden rand van boven en van onderen zijn 
afgeschiiind. zoodat zij een profiel geven als den balg van een foto- 
toestel. Aan de voorziide is in het midden een miniatuiirtrap van elf 
treden uitgsspaard. terwiil aan weerszijden een nisvormige ruimte is 
aangebracht en de pyramide aan de achterzijde verticaal is afgesneden 
door den achterwand van het geheele bouwwerk. De p}Tamide telt 
negen steenlagen aan de voorzijde. Boven deze p\ramidevormige 
basis verheft zich een rechtopgaand deel. dat echter behakt is in den 
vorm van de torso van een daenionische vrouwenfiguuur. welke den 
e'genlijken troon op haar links en rechts opgeheven armen en up 
haar hoofd draagt. Hoofd. armen en borsten zijn op natuurlijke wijze 
uitgebeeld, doch de romp gaat over in den vierkanten vorm van de 
steenmassa. In de beide zijdelingsche nissen van de basis komen haar 
beenen vanaf hare knieen naar heneden te zien. De eigenlijke zetel 
vertoont den gebruikelijken vorm. doch heeft op de zijvlettgels naga’s 
met opgeheven koppen. 

Behalve deze hoofdvormen geeft het stuk dan nog de volgende 
bijzonderheden te zien. Aan de voorzijde van het basement bevindt 
zich een zeventredige trap, aan weerszijden getlankeerd door een 
aan het basement aansluitende verhooging. Trap en basement zijn 
gedeelteliik uit cylindervonnig behakte steenen opgebouwd. terwijl 
het laatste in het midden tier zijwanden een kleine vierkante nis 
vertoont. Links en rechts van de kleine. in de pyramidevonnige basis 
tiangebrachte trap staat — of stnnd — , vast met het bouwwerk 
verbonden. een ]ianakawan-achtige figiutr. sterk in de diejtte van 
het lichaam afgeplat. Twee dergelijke figuren. doch thans in de 
hreedte-as afgeplat. staan voor de nissen aan de zijkanten der basis. 
Links en rechts van het hoofd der dacmonische vrouwcnfigutir be- 
vindt zich. aansluitende aan tie binnenzijde der armen. een haan. die 
den k<ip tegen de hand en den staart tegen het hoofd der vrouw 
gelegd heeft. De vrouw zelf draagt een halssnoer met versierde 
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[(laat. hecit cen .--terk civi'rm \an (ir.ik-n-ii ai^'t'plat (i\aai ^elaat 
vail primitievc \iirmcn. kntrclron.lv. liicht liii c!kaar -.taaii'iv 
cn et'ii lireeden, 5;rijnzcnden. van lut^tckciiik- hucktandcii vnor/icncii 
mitiid Tusschen haar achtt-rhi h ifd cii dv aclnvrphiat i' ccn niiimc. 
waar nicn een fraai ^cliee’iib.' inwdcii. nil hct avht<-r>tiik uit'tvkcndvn 
rundcrkoj) cmtwaart, met i-lantaitdeii. mnde no^en. naar lureii I'ver- 
hangende hnreiis en spit-'C ndreii. In deze riiimte hevinden zich VDcirt', 
huewel er klaarblijkelijk niet thui> hnurende. twee lo^^taande tigiiren. 
waarvan de eene een vruuw. de andere een man vdi ir.-telt. de laat>te 
gezeten up hcrst en buik van een dp den rug liggende figuur. waar- 
van het hoot'd tusschen de beenen iiitsteekt en waarvan de beenen 
achter den rug omhuog worden ge?token. De zittende figuur hotidt 
de liggenrle bij ile bovenarmen va?t. De vnuiw heeft een kind dp 
den rug. terwijl een derde. elders staande figuur een vrouw vdcrstelt 
met een kind op haar school staande. 

Rest ons nog de achterzijde ter heschrijving. Deze vertoont een glad- 
den. verticalen wand, waaruit ter hoogte van den bovenkant van het 
ba.sement een monsterkiip in haut-relief steekt. Daarlidven bevindt 
zich een groote garuda-figuur in zeer vlak bas-relief, duch eveneen.-' 
voorzien van een in haut-relief uit^tekeiulen kop. De garuda-figuur 
staat wijdbeens. heeft een tusschen de beenen omlaaghangenden 
korten staan lof schaainplaat ?). nienschelijke beenen. romp en armen ; 
achter de armen steken vleitge',' nit. welkc mi.s'chicn aan de andere 
zijde van het acliterstuk Vdurtgezet worden. De kop is versierd met 
een driedeeligen tooi in ungevec" ilenzelfden vorm ah de achter- 
wand van den zetel vertoont. 

Ten slotte de opmerking. dat de kroonliist van het basement en 
de rand van den eigenlijken zetel van eeiiig ornament zijn voorzien D. 

\'ergelijking met aflieeldingen van de gebruikelijke surva-zeteh 
in Balische jioera’s laat ons zien. dal wii hier met een merkwaanlig 
en sterk afwijkend excm)))aar te maken hebben Waar eehter komen 
deze afwijkingen vandaan 

De tijd is voorbij. dat wij in het laiorkomen van den garuda een 
\\ isnuitische beteekenis zagen. of dal de runderkop ons up hiwaisme 
zou kunnen wijzen. Wij liehbcn shtds lang geleerd. dat /iilke sysie- 
matische onderscheidingen hoogsteiis voor de Midden- fa\ aausehe 
]>eriode mogen geldtai. ( )ok het m verbaial bi'engen \'an den zonni'- 

k) De afnietingea werdeii mii nu-t iiaiiw keiiri.e i en . het gelieeli, iiionu- 
inentje is oiigeieer drie meter hong 
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zetel met den zonnevogel lijkt niij niet op zijn plaats en te klassiek 
in (lit geval. I'.r zijn echter enkele aanwijzingen. die aan nns onder- 
zoek een liei)aalde richting kunnen geven. ook al zullen zij niet in 
^taat lilijken op onze vraag een afdoeiid antwoord te geven. 

Het kail ()n> nanielijk niet ontgaan, dat de gariida zoowel als de 
jiyramidevormige basis van den zetel zekere overeenkumsten ver- 
toont met enkele underdeelen van tjandi Soekoeh op Java. De on- 
bruikbare, want te kleine treden van de trap in de voorzijde van de 
basis wijzen WRirts op een niet meer begrepen reden. waarom 
eigenlijk ziilk een bouwdeel op die plaats aangebracht muest worden, 
terwijl wij het bij Soekoeh nog in werkelijk gebruik kunnen aan- 
treft'en. Xu is de strekking der bonwwerkcn van Soekoeh bekend. 
hoewel de details nog niet allc verklaard konden worden; het is een 
verlossingsmonument, tevens een gehinduiseerde herschcpping van 
een oud-inheemsch heiligdom. dat als een poort tot den voorvacler- 
hemel kan worden opgevat'). Durga. de gariKla en het rund spelen 
daarbij een groote rol. Aan den anderen kant komt de plaatsing 
van onzen zetel. namelijk tegenover den teinpelingang en niet. zooals 
meestal met surya-zetels het geval is. in een hoek. overeen met de 
I)laatsing van het pyramidevormig hoofdhouwwerk van Soekoeh. Ook 
het voorkomen van megalithische steenhoopen en terrassen in of bij 
de poera IMeranting wijst in deze richting. Onverklaard blijven dan 
echter nog de hanen — die overigens met Stirya als verlosser kunnen 
samenliangen — en de eigenaardige figuren van den zittenden man 
en de zittende vruuw. die er echter niisschien niet bij behooren-j. 

Behalve de boven gegeven orientatie inzake de aan hec bonwwerk 
voorkomende symbolen kunnen wij nog iets uit de Balische over- 
levering met het merkwaardige stuk in verband brengen. De naam. 
sano-garan ^leranting. doet ons namelijk onmiddellijk denken aan 
het verhaal van Mpu Xirartha. stamvader der Balische brahmanen. 
die oji zijn tocht. vergezeld van zijn zeven kinderen en zijn echtgenoote. 
een monster ontmoette. dat hem opslokte. foen hij echter weer uit 
den mud van het (her te vfjorschijn kwatn. bleek zijn lichaamskleui 
zoo zwart geworden te zijn. dat zijn echtgenoote en zijn kinderen 

') Zie Oudheicik. .\.anteekcnins X<>. XIII. in deze Bijdra.gen. 1930. en niijn 
Gids voor de oiidhedeii van Soekoeh en Ijeta (Tjan Tjoe Som. Solo). ^ oorts 
Cnit(i in T.B.G.. 1933. p. 151 vlstg. 

-) Wei wijs ik op het feit. dat op Xoesa Penida het gebruik bestaat. dat de 
ouder> \'an tvveelin.gen van verschillend geslacht. wanneer zij. zooals geeischt 
wordt. hun woning verlaten en eenigen tijd in de poera dalem doorbrengen. 
.gedurcnde een oogenblik op deze inagisch-onrein makende kinderen gaan zitten 
of doen alsivf. Misschien is de overeenkiunst echter louter toetallig. 
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voor hem wegvluchtten ; zijn oudste ilochtcr. ilie niet nicer dnnr hem 
achtcrhaald kon wurdeii, werd vervMloens vereerd aK de Durga \an 
Alalaiiting (een l)laat^ in \\ e^t-^>ali ) ’ ). Dat Malaiiting het/eltile i' 
als Pcnidasch Aleranting lijkt niij zeker, en dat. aangezien X.ie^a 
Penida langen tii'd vO(jr enkcle deeleii van Pali aP lialling'iinnl liLeft 
gegulden, op eerstgenoenid eiland repliekeii van Palisehe plaat'Cn 
inogen worden verwacht, lijkt inij evciiecns zeker He !>eunner' van 
Batoe-kandik, waarliij de poera gelegen is. wi'ten echter hieri mitrent 
niets te vertellen, aangezien. zonaP zij lieweerden. de oiale nieii-icheii. 
die het weten konden, reeiL-; ge.'torvcn warcii. 


TOEVOEGIXGEX EX VERBETERIXGEX, 

BiJ Oudhcidki:ndioc Aantcekcninn Xo XXXIV. 

In Oudheidkundige Aanteekening X’o. XXXIV (Bijdragen. dcel 9n, p 287) 
is een onduidelijke passage, die wellicht tot misverstand aan'eidin.e zou kunsien 
geven. Teiieinde dit te voorkonien breng ik de volgcndc Currectics aan 
pag. 287, regel 14 van boven : ..Westeii” in plaats \an ..Zuideii", 
pag. 287, noot 4, leze men als voIgt ; ,.Ik wijs er hicrbij op, dat deze prlisada, 
zoo zn onmiddellijk bij de vindplaats der oorkondc gelegen was. geuinamisdi 
gesproken ten Zuiden van de kraton lag. dw.z in het zuidehjke bergland, 
gerekend ten opzichte van die kraton: bedoeld bergland breidt zich nameliik 
naar het W'esten toe in noordelijke richting uit. Resten van bonwwerken enz " 

Bij Oudheidkundiqc Aanteckcninti Xo. XXXV III . 

Dour een font van den corrector is in noot 2 op p 299 komen te staan 
..118 C’ — l^b A.D.". Uit tnoct natuurlijk zijn 188 g'. = 266 A.U 

Bij Uudheidktindii.li: Aonteekcnuuj Xo. XXXIX. 

Xadat Oudheidkundige Aanteekcning Xo. XXXIX reeds naar Holland \er- 
zondeii was. kreeg ik gelegenbeid persoonlijk het behandelde beeld te Sm.aha- 
sari te bestudeeren. Daarbij teekende ik de nagari-letterteekens at. die zich 
boven de kawi-inscriptie bevinden cn die d'lOr G(.iris in het ( ludheidkundi.g 
\'erslag van 1928, p. 32, niet worden getransscnbcerd, waarschiinliik oindat zn 
op de futo hoogst onduidelijk zijn. In werkelijkheid zim zi| ailerniinst mi- 
duidelijk, slechts onvolledig. Wat ik echter met zekerheid lezen kuii, Inidde 
als volgt : tocamundau. Het lijdt geen twijiel, of het geluk is ons hier eeiw 
dienstig en spaarde van de geheelc spreuk jnist den naain der aigebeelde godm, 
Cainunda : de iiitgang -au is dan te wijten aan sanidhi met het vnlgeiide wnurd, 
dat verloren gegaan is, daar can een dnalis geen sprake kan zim. Deze zou 
toch anders inoeten hiiden ; cCtmnndau is hoo.gstens als dnahs van rdiiiundi 
inogelijk, doch deze naain bestaat niet. Men weet, dat Ciiimmda een hekende 
naain is voor een tantrischen Dnrga-vorin, hetgeen diis op welkoine wijze iiii|n 
veronderstelling bevestigt. Het voorkonien er \an op ons beeld neemt den 
laatsten twijiel weg inzake het ciwaitisch karakter van het beeld. 

1) Kidung Pamancangah, ed. Bcnj. III. 53 vigg. (5t): ..piinang jyesthasuini 
stri sira sinanggah bhattari daleni oyeng Malanting'') : ct. Beni, Ue .Middel- 
javaansche historische traditie, p. 24. 



SOEMBAWAREESCHE TEKSTEN MET VERTALING 


DOOR 

Prof. ^fr. Dr. J. C. G. JONKER. 


Inlei ding, door Dr. P. Voorhoeve. 

In den tweeden druk van de Encyclopaedie van Xcderlandsch-Indie heeft 
Prof. Junker een artikcl o\'er het Suembawareesch geschreven. Hij noeint daar 
ook het rveinige dat over deze taal in druk \erschcncn is, n.l. de woordenlijst 
ran H. Zollinger in Verb. Bat. Gen Dl. XXIII (1850), en een kort verhaal 
met vertaling en aanteekeningen, door Jonker zelf gepubliceerd in deel 56 van 
aeze Bijdrageii (190/1. \'erineld hadden nog kumien worden de talrijke ver- 
spreide gegevens in het Kawi-Balineesch-Xederlandsch Woordenboek van Dr. H. 
X. van der Tuuk, en een woordenlijstje van J. E. Jasper in Tijds. Binn. Best. 
.54 (1908). 

Gedurende den laatsten tijd van zijn leven werkte Prof. Jonker aan een uit- 
gave en vertaling van de overige door hem verzamelde Soembawareesche tek- 
sten. Bij zijn dood was het artikel reeds in het net geschreven en gecorrigeerd, 
en vervolgens door Mevrouw Jonker overgetikt, dus vrijvvel persklaar. De ge- 
trpte copie heb ik nagezien aan de hand van Jonker's manuscript. Tevens heb ik 
daarbij enkele verschrijvingen verbeterd, de interpunctie regelmatiger gemaakt en 
alinea’s aangebracht. Alle verdere veranderingen heb ik in noten verantwoord. 

Alleen het ecrste der hier volgende verhalen is niet aan het persklare manu- 
script ontleend, doch gedeeltelijk aan Jonker’s artikel in Bijdr. 56. biz. 273 ev., 
cn verder aan een handschrift uit zijn nalatenschap. De spelling is in overeen- 
steraming gebracht met die der andere stukken. De vertaling van het eerste ge- 
deelte is uit de vroegere publicatie overgenomen ; die van het slot heb ik gemaakt 
met behulp van Jonker's woordenhjst in handschrift. De noten bij dit stuk zijn 
door mij toegevoegd: in de teksten II — VII heb ik steeds aangegeven of een 
noot van Jonker of van mij is; de noten bij VIII zijn door mij opgesteld. 

In Jonker's nalatenschap, thans in de Universiteitsbibliotheek te Leiden, vindt 
men over het Soembawareesch nog het volgende materiaal ; 

Cod. 6300 d. Woordenlijst Smbw.-Maleisch, naar Zollinger. Achterin eenige 
Smbw. woorden in Arabisch schrift. gedeeltelijk met Maleische vertaling er boven. 

Cud 6300 b cn c. Woordenlijst Smbw.-Hollandsch, naar gegevens van Z 
(Zollinger'), O(’), G( ?). de teksten (I — VII gecitcerd als B — H, VIII als Gods. 
\’erh. of Gods. Boek), een niet aangetroffen btindel Samenspraken (Smsp.) en 
de hierna te noemen handschriften. Bij vele woorden staan taalvergelijkende aan- 
teekeningen. voor een deel ontleend aan het woordenboek van \'an der Tuuk’). 

Cod. 6300 a, een net geschreven copic van een verzameling Hollandsche zinnen 
met Smbw. vertaling. In de woordenlijst wordt naar het origineel hiervan ver- 
wezen met V Aan de andere zijde van het cahier staan. met dezelfde hand 
geschreven, enkele verhaaltjes vertaald uit het Maleisch, voorkomend in de 
Handleiding bij de beoefening der Maleische taal- en letterkunde van J. J. de 
Hollander, en de volledige tekst van het verhaal van Salam (I), welken ik voor 
de uitgave gebruikt heb. 

Cod. 6300 e bevat vnorin enkele Makassaarsche woorden met Smbw. vertaling : 
achterin gegevens over het Rottineesch en nog een andere taal. 

’) Een Smbw. woordenlijstje door Van der Tuuk (naar Zollinger) met taal- 
vergelijkende aanteekeningen van ziin hand is te vinden in Cod. 3273. 
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Cod. 6300 f bestaat uit Sinbw. vertalingcn van Maleischt ziniiL-tjvs nit Do 
Hollander on aa’nteekeningeii naar aanleiding d;iar\un goniaakt. l)il cahar wordt 
gociteerd als H. 

Cod. 63(K1 g bevat voorin verklaringen van woordon on nitdrukkingt n uit do 
teksteii I — ^'II : bij de vertaling van het slot van I hob ik hioroan i;ol)ruik go- 
maakt. Achterin weer Makas.-Smbw., uitvoeriger dan in e. ntaar toch nog slecht;. 
con klein gedcelte van hetgeen in de wuurdcn! ij st als M gecitcord wordt M. 

De nrigineelen van do bier gcpubliceerde tekston hob ik niot in do nalaton- 
schap kunnen vinden. ^’crmoedellJk waren ze met Arabi.'.ch karaktor geso'hrot on. 
De proeve in Cod. 6300 d toont aan. dat dit letterschriit vour hot Socmbawa- 
reesch gebruikt wordt, oorspronkelijk uiteraard voor mocslimsch-godsdicn.stigo 
geschrifton Een fragment van zulk eeii boekje is de laatsto tokst (\ III I. d.i 
hot begin van een vertaling van de Malciscbc catechismus Masa'il alinulitadi 
li'ichwani-lmiibtadi ’*1. Handschriiten van den Maloischcn tokst zim or \olo to 
Leiden ■*) en Batavia’’), ik heb ter vcrgelijking gebruikt Eat. Gen 32(>, Brandos 
226 en Sn. H. 91. Er moet ook een lithografische uitgave van bestaan''!. Met 
behulp van het Maleisch konden verscheidene einendaties in den Sr.cmbawaree- 
schen tekst aangebracht worden. Jonker’s Xederlandsche \ertaling paste daar- 
door niet overal meer op den tekst. en het kwam mil bovendien ovcrbodig \o(sr 
haar af te drukken nu het Maleische origineel bekend is. Den .Soeinbawaroe- 
schen tekst wilde ik echter niet achterwege laten. al is do taal ook uitcrst 
gewrongen. Men leert er de steevaste vertalingen van allerlei Arabische termen 
en zinswendingen uit kennen, en er komen enkele grammaticale vormen in voor, 
die men in de verhalen niet aantreft. zooals de werkwoordsvorm met en het 
pron. poss. van de 3de persoon -nu naast het gewone -nia Jonker's vertaling 
loopt iets verder door dan de tekst , er voIgt nog een vraag en antwoord van 
de Masa'il, en dan komt het begin van een andere godsdienstige verhandeling. 
\'erschillende fouten in den Smbw. tekst zijn te verklaren als men aanneemt, 
dat het werkje in Arabisch karakter geschreven was: in Makassaarsch schrift 
zouden ook de Arabische woorden allicht niet zoo goed bewaard zijn. 

Ook in de verhalen komt een enkele maal een. later verbeterde, verschnjving 
voor als kita voor gita, die op een origineel in .Arabisch karakter zou kunnen 
wijzen. Onzeker is, of Jonker ook de verhalen uit een bestaand handschrift ge- 
transcribeerd heeft : het kan zijn, dat hij ze door iemand die het .Arabische 


^) Materiaal in verschillende stadia van bewerking \indt men in de nalaten- 
schap nog over de volgende talen : Surabasch, Kupangsch, .Amarassisch, Endeh- 
neesch, Timoreesch en de talen van Moa en Kisser. Dezen laatsten bundel kende 
ik nog niet toen Jonker's Lettineesche Taalstudien gedrukt werden (Verb. Bat. 
Gen. LXIX, 1932). De aldaar biz. 95 genoemde onbekende brnn voor het Moa.scli 
(M 2) blijkt een der handschriiten van dezen Cod. 6295 te zijn, nl de beant- 
woording van een vragenlijst over moeilijkheden in het Moasch, door Jonker 
te Leiden opgesteld en beantwoord door E. Malaihullo, gewezcn honfd der Ini. 
school te Patti op Moa. Bron B zal een dergelijke vragenlijst o\er het I.etti- 
neesch geweest zijn. De Lettineesche samenspraken blijken bewerkt te ziin 
naar de Maleische in Dc Hollander's kleine Handleiding tot de kennis der 
Maleische taal. 

-) Ook Jasper noemt het gebruik van .Arabische karakters (tap. hlz. 104). 
Zollinger (biz, 171) zegt. dat het -Soembawareesch „bi|na uitsluitcml met Makas- 
saarsch karakter geschreven wordt.” Onder de Makassaarsche handschriiten uit 
Jonker s nalatenschap zijn de origineelen der Soembawareesche teksten echter 
niet aangetroffen. 

■■’) Over de juiste lezing van dezen titel zie men de noot bi] het begin van \’III 

J) Catal. Jucnboll biz. 286: Suppl. Cat. \'an Ronkel biz. 108. 

■’) Catal. Van Ronkel biz. 397. 

*’) Opgave van \ an Ronkel in den Bataviaschen Catalogus. 
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schrift machtig was heeft laten opschrijven. In elk geval zijn het geen voor de 
gelegenheid gemaakte vertalingen nit het Maleisch, maar behooren ze tot de 
Si>embawarcesche volksliteratuiir. Ter vergelijking voIgt bier een verwijzing 
naar de niij bekende parallellcn in andere talen. 

I is ecu Uilenspiegelverhaal ; het is naar Tonker's vertaling in de Bijdragen 
overgenomen door De ^’ries, Volksverhalen II no. 119: varianten zijn in de 
aanteekening aldaar genoenid. 

II, een kettingsprookje, is behandeld bij De Vries, Volksverhalen II no. 145. 
Merkwaardig is het slot met het meisje in de mand : in de Europeesche varian- 
teii wordt het meisje \-aak in een zak gedragen en vervangen door een bond. 
Bij het begin, het zetten tan een fuik op het droge, vgl. Rottiii., Jonker, Rott. 
T. no. 24: Jai-., MXZ 49 p. 157: Sund. TBG 56 p. 113 evv. : Batuksdi, Over- 
zicht no. 84 c en 119 b. 

III. Vgl. het Bataksche verhaal in niijn Overzicht no. 134. De \'ries, \'olks- 
verhalen II no. 182 en het tweede ingeschoven verhaal van de door A. F. von 
Dewall uitgcgeten Maldsclie Hikajat Bachtiar (Brandes TBG 38 p. 237: zie 
ook TBG 73 p. 432). 

R'. Het begin is een variant van het bekende verhaal van den plannenmaker 
(Perrette enz.), dat ook in de Maleische Hikajat Kalila dan Damina voorkomt, 
en waarovcr men verder literatuur vindt bij De \’ries, 3'olksverhalen II no. 143 
eii L. M. Coster-Wij small, Uilespiegel-verhalen in Indonesie biz. 65. Van het 
vervolg, dat handelt over dankbare dieren die helpen een tooverring terug te 
knjgen, vindt men varianten genoemd bij De Vries, Volksverhalen II no. 170. 
en ^T. Hiervan zijn mij geen nauwkeurige parallellen bekend. 

\TI is door Jonker venneld in Bijdr. 56 p. 289. Het is weer een verhaal van 
het Uilenspiegel-type ; zie Coster-Wijsinan. biz. 78 no. II en De Vries, T\ pen- 
register no. 270. De episoden van het hengelen met pisangs en het stukmaken 
van de heining worden daar echter niet genoemd. 

De taal der verhalen maakt een natuurlijken en. aigezien van enkele Malei- 
sche en Makassaarsche leenwoorden, zuiveren indruk. Het is dan ook wel te 
begrijpen dat Jonker, die vecl met stijve vertalingen uit het Maleisch moest 
werken. voor de bewerking van deze teksten een bijzondere voorlielde had, 
niettegenstaande stijl en compositie vooral in het langdradige verhaal over 
Muhammad (V) veel te wenschen overlaten. Jonker's vertaling dient allereerst 
als hnlpmiddel voor het verstaan van den tekst en moest daarom wel letterlijk 
zijn. Ze doet daardoor stijver aan dan het origineel. 

Tot de hier gevolgde spelling van het Soembawareesch is de schrijver blijk- 
baar eerst op den duur gekomen : in de woordenlijst en het artikel van 1904 
wijkt de spelling in kleinigheden at van het hier gevolgde systeem. Bij Van der 
Tiuik worden vele woorden opgegeven met een slot-hamza, die in Jonker’s op- 
gaven ontbreekt, bijv. d. T. bowag. Jonker boa, mond-). Jonker kende de 
gegevens van \'aii der Tuuk en heeft dus blijkbaar de spelling met hamza als 
onjnist verworpen. In de voorloopige lijst van verkortingen, behoorendc bij het 
woordenboek van \'an der Tuuk, staat : ..smbw. = sumbawasch, waariiit woor- 
den in sas(aksche’) geschriften voorkomen." Het Sasaksch heeft een groote 
voorliefde voor de hamza als sluiter : wellicht zijn dus \'an der Tuuk's gegevens 
\an Sasaksche zegslieden afkomstig. 

Op biz. 367 r. 2 v.b. lezen men ..oom" in plaats van „broer". 

-) Jasper geeft bozva, maar soms schrijft hij een q, bijv. inoeliq = Jonker's 
mule, terugkeeren, of zelfs een k, bijv. oedek voor ode, klein, en rangok voor 
ranyo, groot. Ook geeft hij soms een r als sluiter, bijM. air voor ai, water, btsor 
voor biso, wasschen, en pamoejar voor pamiija, kostwinning 


Dl. 92. 
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Ada sanompu tan miskin. ada anak sopo liasingin Salani. ia-antat 
ngadji. Dadi ling dalam ngadji beling dengan : ,,Kuda Ic nui-datang 
ngadji — ,.Ku-beang me asn ode-ku." — ..Kiida nui-patik a.su, apa 
nedjisr" Dadi beling-mo guru: ..Xa patik a>u. Salam, apa nedjis!" 


Dapat bale Salam; ,,E, ina, sia-tiidja aku baso, olo gula ke njir, 
apa ia ku-ba\va lalo ngadji nawar." 

Balangan-mo Salam lalo ngadji; dengan rame ngadji, Salam kakan 
baso. Dadi beling guru ; ,.Apa de mu-kakan kau, Salam ; bua, no nui- 
ngadji ?” 

,,Kadji-kakan tai asu ode." 

.,Xjaman-ke, Salam, tai asu ode?" 

Dadi beling Salam ; ..Xjaman, guru." 

..INIaeng gadu aku rasa !" 

la-beang-mo ling Salam lako guru ; mengka ia-kakan-mo ling guru ; 
..E. njaman tai asu ode, Salam, beang aku sopo. Salam. ame no-mo 
kangompa guru-mu pina tepong." 

Dadi ia-beang-mo ling Salam asu ode sopo lako guru. 

..Apa me asu ode ta, Salam?" 

Dadi beling Salam lako guru; ..Me ke gula ke njir tu-beang." 

,,Me lok lamin tu-ete tai ?" 

,.Tu-enti ne, tu-enti ima. karing tu-ampar, tu-sangka ke pingan lis 
tai asu ode nan." 

Dadi enti-mo ling kotaj), Salam lain eneng ai kawa lako guru, 
bateris-mo baraii Salam. Dadi lieling guru; ,.Ealo kelek S.alam baM’a 
ai kawa lema!” 

Dadi lalo-mo kotaji. eneng-mo ai kawa lako guru sowai. Salam 
ka-mo barari. Dadi inim ai kawa guru, mutu ia-sidu tai asu ling guru, 
ia-pamung bating, ia-bolang. Xgarai guru ; ,,Lalo biija Salam, ame 
tu-samate !" 
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I 

Er was eens een arm man, die een zoon had. Salam geheeten, dien 
hij naar sch(3ol deed gaan. Tusschen het leeren door, zeiden zijne 
makkers : ..Waarom komt gij zoo laat op school?" — .,Ik heb mijn 
hoiidje eten gegeven." — ,, Waarom houdt gij er een bond op na, daar 
die toch onrein is ?” Ook de meester zeide : „Houd er geen bond op 
na, Salam, want die is onrein.” 

Thuis gekomen, zeide Salam; ..Moeder, stamp, als 't u belieft. voor 
niij wat mais, en doe er suiker en klapper bij. want dat wil ik morgen 
naar school medenemen.” 

Salam ging naar school; terwijl zijne makkers met him alien aan 
het oplezen waren, zat Salam mais te eten. Toen sprak de meester ; 
..Wat eet gij daar, Salam; waarom leest gij niet mee?" 

,.Ik eet den drek van een hondje.” 

,,Is dat lekker, Salam, de drek van een hondje?" 

Salam sprak : ,, Lekker, meester.” 

..Korn, laat mij eens proeven !” 

Salam gaf het aan den meester ; toen deze ervan gegeten had. (zeide 
hij) : „He, wat is die hondendrek lekker, Salam ; geef mij ook een 
(hondje), Salam, opdat uwe meesteres. (mijne vrouw). zich niet meer 
behoeft te vermoeien om meel te maken.” 

Salam gaf daarop een hondje aan den meester. 

,,Wat geeft gij zulk een hondje te eten, Salam ?" 

Salam zeide tot den meester: ..Rijst met suiker en klapper 
geven wij." 

,,Hoe gaat ’t als wij den drek willen gebrniken ?" 

..W'ij houden (men houdt) zijne voor- en achterpooten vast en dan 
heeft men hem alleen maar te slaan en den drek, bij het uitloopen, in 
een bord op te vangen." 

De leerlingen hielden nu (den bond) vast en Salam ging (zooge- 
naamd) koffie vragen aan (de vrouw van) den meester, maar nam 
meteen de vlucht. De meester sprak; ..Gaat been en roept Salam, dat 
hij snel de koffie brenge.” 

(Een) leerling ging been en vroeg aan de meesteres (de vrouw van 
den meester) om koffie, want Salam was al gevlucht. De meester 
dronk de koffie. maar toen hij den hondendrek opschepte, rook hij 
den stank en wierp den drek weg. De meester werd toornig (en 
sprak): ..Gaat Salam zoeken, opdat wij hem dooden !" 
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I.alii tan mlc luija >al:ini. Salaiii iin inmiila Maili mule tan Mile nan, 
ia-liaila ..Xnnila .'^alam laiie; hale: mla 'aiujii M.le pane; lel'ii- 

naan. " — ..Lain eie .--anipi mle nain anie tin'i-niele. apa nja .^aiani nn 
lUMiiila " Daili ia-!ia\va-nii > -ainpi mle mm laku e;uru. la-'r-niele 

Dadi mule nja Salani laku hale: .,M. ina. me nia sampi-ku, ina — 
..Ka ia-ete liny yuni-mn, anak-e." — ..Lain eneiiy pa hau >atue " Lain 
ina Salam. ia-eiicny laku yurii pa >atue : iiunyka ia-heany liny yuni 
.Mule-mu ina ."^alam laku hale ..Xuiiyka raheauy yurn-mu. anak-e. pa 
''am|ii " — ..Lain eiieny lenuiiy-mu. ina I” I’.alanyan-niu ina. ia-eiieny 
leiiuiiu nan laku yuru Salam. Daui ia-heany-niu Icnuny nan. ia-ha\ea- 
niu mule liny ina nja Salam. 


Datang menggcrlh, halanyan nei nja Salam peri puin kaju ranyu, 
Dapat ])uin kaju nan. cntek-niu kti hau kaju nan nja Salam. Tenga 
])etany datang tau niuru hawa rinyyi sa]>eti, haduman liny anuk 
kaju nan. Dadi heliny tau ka entek ko hau hale: ...\ku telu rati'^, apa 
aku boat entek." Beliny tau ka nanyku : ...-kku lima ratis. aku boat 
nanyku." Beling' tau yita tau: ..Aku nam ratis. apa aku boat yita tau." 


la-sateri lenuiiy '.ampi laku utak tau tijuro nan liny nja .Salam: 
..Ete .'area uwany nan liny kau." Iktrari sarea tau njuru. ia-hilin rinyyi 
sarea. Turin nja .Salam. ia-ete rinyyi sarea. ia-ha\va mule, dapat hale 
nja .Salam, ia-kihok tCdu rati'. ia-ha\va ku hale guru. 


Dadi heliny guru: ..Rinyyi apia rinyyi telu ratis ta. .Salam?" — 
,,Ka hell lenuny 'am]ii ka kelani-semele naii." Dadi heliny-mu yuru : 
..hi. tode, laid 'emele 'ampi kita 'area, nyu tau. beany i'i .sarea, kita 
tu-ete lenuny." 

Dadi lalu-niu djual lenuny kotap yuru nan, ia-ha\va ku kampuiiy 
Tjina Dadi reya liny Tjina supu repia. Dadi heliny tude nan: ..Telu 
ratis rinyyi hC-li .salamar " — ,.Mana mu-hawa laku Selat. suimi repia- 
si ia-heli liny tau : teria uni-hada aku telu ratis ?' 



SOEIIBAWAREESCHE TEKSTEX MET VERTALIXG. 


217 


Een bedietide gin^- Salam zoeken. maar Salam was er niet. Toen 
keerde de bediende terug en decide den meester inede : ..Salam is 
niet thuis : er is een jonge koe onder het huis." — ..Ga die kije haleii, 
opdat we haar slachten. oindat Salam er niet is." Toen bracht hij de 
koe aan den meester; hij slachtte haar. 

Salam kwam terug naar huis (en zeidej : ..He. moeder. waar is 
toch mijn koe. moeder?" — ..Je meester heeft hem lateii weghalen. 
kind." — ..Ga vragen om een eiikel dijstuk." De moeder van Salam 
ging aan den meester een dijstuk vragen. maar de meester gaf het 
niet. Salam's moeder ging naar huis terug, ..Je meester wil geen 
runder-dijstuk geven. kind." — ..Ga dan de huid vragen. moeder!" 
De moeder hegaf zich op weg, ze vroeg om de huid aan den meester 
van Salam. Toen gaf hij de huid. en de moeder van Salam nam die 
mede naar huis. 

Toen het avund geworden was. begat Salam zicli op weg en ging 
naar een grooteii boom. Bij dien boom gekomen klom Salam er in. 
Te middernacht kwamen er dieven met een kist vol rijksdaalders. 
die gingen onder den boom (^hun Iniitj verdeelen. Degene die het huis 
binnengegaan was zeide ; ,.Ik driehonderd. want ik Iten boven in het 
huis gegaan." Degene die (het gestolene) aangenomen had zeide: ..Ik 
vijfhonderd. ik heb het aangenomen." Degene die eip den uitkijk 
gestaan had zeide: ..Ik zeshonderd. want mijn taak was. oji den uitkijk 
te staan." 

Salam liet de runderhuid op de hoofden der dieven vallen. (terwijl 
hij rieid: ..Xeem jij al het geld." Alle dieven gingen op de vlucht. 
ze lieten al de rijksdaalders achter. Salam klom naar beneden. nam 
al die rijksdaalders en bracht ze naar huis. Thuis gekomen stopte 
hij or driehonderd vddr in de ])looi van zijn kleed en nam ze niec 
naar het huis van zijn meester. 

De meester sjjrak : ..Wat zijn dit voor driehonderd rijksdaalders. 
.Salam — ..Dat is de prijs van de huid van de koc. die U geslacht 
hebt." De meester zeide: ..He. jongen. ga al onze koeien slachten, 
roep mcnschen en ,geef him al het vleesch. wij nemen de huiden." 

'Foen ging een leerling van den meester de huiden verkoupen. hij 
bracht ze naar de Chineesche kamp. De Chinees hood er een gulden 
voor. De jongen s])rak : ,.Ze kosten driehonderd rijksdaalders ])er 
sink." — .,.\1 breng je ze naar Singapoera. dan koo]'t men ze ( daar 
toch slechts) voor een gulden: waarom zeg je dan tegen mij drie- 
honilerd.'” (zeide de Chinees). 
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Dadi mule-mo tau ode nan, bawa lenong lako guru. ..la-eneng ling 
tau sopo repia bae-si." — ..Lalo buja Salam, ame tu-samate ” Dadi 
lalo-mo buja ling tau ode ko bale nja Salam, Xoncla nja Salam ling 
bale, Alule-mo tau ode nan, ia-bada guru: ..Xnnda nja Salam. guru-c, 
bale hae-si ada." — ..Lalo djelit bale." 

Ka suda ia-djelit bale nan. datang nja Salam. ia— apeda api nan, 
ia-pili arang bale nan. ia-isi lako bo<ang. la dapat ling nienggerib, 
lalo-mo nja Salam ko puin kaju nan. entek nja Salam ko ban kaju 
nan kebali. Tenga ]>etang datang tau njoro bawa hulaeng dua gutji. 
batawa ling puin kaju nan. Beling-mo satau : ..Aku telu gantang. aku 
tau ka entek njoro ko bao bale." Beling tau nangko : ..Aku nam ga- 
ntang, ajia aku boat nangko." Beling tau bagita tau: ...\ku balu ga- 
ntang. apa aku boat gita tau." 


la-tuleng arang lako otak tau njoro nan ling nja Salam : ..Ete-mo 
sarea ling kau!" Barari-nio tau njoro nan satelu. Turin-mo nja 
Salam. ia-ete bulaeng sarea. ia-bawa mule. Dapat pang ina nja .^alam, 
ia-ete bulaeng nan telu gantang. ia-kibok. ia-bawa lako bale guru. 


Beling guru: ..Apa de mu-kibok nan, .Salam?" — ..Ka beli arang 
bale-kadji ka kelam-djelit nan ; ka kadji-lalo djual ko kampong Tjina, 
dadi kadji-djual telu gantang bulaeng sabosang, ia-beli ling Tjina." 
Beling guru: ..E. tode, lalo kelek guru-mu sowai. ame djelit bale 
nan sadua. ame mu-])ili arang. ame mu-lalo djual ko kampong Tjina; 
telu gantang bulaeng beli sabo.-^ang arang nan." 


la-lalo-mo bawa ling tau ode arang nan lako kami)ong Tiina. ia- 
cneng dua sen sabosang. Dadi beling tiiu ode nan : ..Telu gantang 
bulaeng beli .sabosang." — ..iVlana inu-bawa lako Selat. sadui beli 
sabo.sang. teria mu-bawa ko aku. nm-djual telu gantang bulaeng! .Sai 
ia beli ?" 

Dadi mulc-nio tau ode nan, ia-bawa-mo arang lako guru. Dadi 

beling-mo guru: ..Kuda nongka mu-djual arang-niu, tode?" ..la- 

rega ling Tjina dua .sen bae-si .sabo.sang: dadi kadji-beling : telu .ga- 
ntang bulaeng beli sabo.sang; darli beling ke kadji djina nan: niana 
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Toen keerde de jongen terug en bracht de huiden (weer) aan den 
meester. ,,De menschen bieden maar een gulden.” — .,Ga Salam 
zoeken, opdat we hem dooden." De jongen ging Salam zoeken in zijn 
huis. Salam was niet thuis. De jongen keerde terug en deelde den 
meester mede ; ,, Salam is er niet, meester. er is alleen maar bet huis." 
— ..Ga bet huis in brand steken.” 

Toen hij klaar was met het verbranden van het huis. kwam Salam, 
bluschte het vuur. raapte de houtskool van het huis op en deed ze in 
een mand. Toen het tegen den avond liep. ging Salam naar dien boom 
en klom er weer in. Te middernacht kwanien er dieven met twee 
kruiken vol goud. die gingen (huii buit) verdeelen onder den boom. 
Een van hen zeide : ,,Ik drie gantang, ik ben degene, die naar boven 
in het huis gegaan is om te stelen." Degene die (het gestolene) aan- 
genomen had zeide: ..Ik zes gantang, want ik heb het aangenomen." 
Degene die op den uitkijk gestaan had zeide : ..Ik acht gantang, want 
mijn taak was, op den uitkijk te staan." 

Salam stortte houtskool uit op de hoof den der dieven, (terwijl hij 
riep) : ..Xeein jij alles!” De drie dieven gingen op de vlucht, Salam 
klom naar beneden. nam al het goud en bracht het naar huis. Toen 
Salam bij zijn moeder gekomen was. nam hij drie gantang van dat 
goud, stopte het v66r in de plooi van zijn kleed en nam het mee naar 
het huis van zijn meester. 

De meester sprak: ..Wat heb je daar in de plooi van je kleed. 
Salam ?" — ..De prijs van de houtskool van mijn huis, dat U in brand 
gestoken hebt : ik ben ze gaan verkoopen in de Chineesche kamp. en 
ik heb ze verkocht voor drie gantang goud per mand. (daarvonr) 
kocht de Chinees ze." De meester sprak: ..He. jongen. ga je meesteres 
roepen. dan moet je die beide buizen in brand steken. de houtskool 
ojirapen. en die gaan verkoopen in de Chineesche kamp : drie gantang 
goud is <le prijs van een mand van die houtskool." 

De jongen ging de houtskool naar de Chineesche kamp brengen, 
( de Chinees) hood twee cent voor een mand. Toen zeide de jongen: 
..Drie gantang goud is de prijs van een mand." — ...M breng je dat 
naar .Singapoera. dan is de prijs (nog maar) een duit per zak : hoe 
breng je het dan aan mij. om bet te verkoopen voor drie gantang 
goud! )\he 7A>u het (daarvu(>r) willcii koopen.'" 

Daarop keerde de jongen terug en bracht de houtskool (weer) 
aan den meester. De meester zeide: ..W’aarom heb je je houtskool 
nog niet verkocht. jongen?" — ,.De Chinees hood er maar twee 
cent per zak voor: ik zei : drie gantang gmid is de prijs van een zak: 
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mu-ba\va ko Selat, .sadui ia-beli saho-'ang. iiiu-ilataiig djual lakn ak:; 
telu gantang bulaeiig!" Dadi Mint buja .^alain ling guru : ,,Lalu sainate 
uja Salam. tode, lega akal aku!" 


Balaugan-mo tau ode lalo buja nja Salaiu. barema ke guru laku 
(lesa. ..To no-su-da nja Salam.”’; Balangan dapat ?o;io ket)an. la- 
langka keban pang nja Salam. tlimimg bagita nja Salam. nnuli guru 
bagita. Dadi beling nja Salam ke sowai : ..E. lain basio kau lema. ame 
;uru turin ina buja gutu-ku. apa to datang guru, ia samate aku.” 


Dadi tania-mu guru: ..E. Salam. ta jiang-mu lampa, ku-l)uja kau 
bele, bue-mo desa pida-pida. ta pang-mu kau lampa, ia ku-samate kau 
to.” — .,Xo monda. mana-; ia .'amate kadji ling guru; sai-ino ia- 
beang- me ulin loka-kelam ?” — ..Ktida mu-pina suwai tau loka:” — 
,.Gampang-si. guru-e, lamin kadji-ma pina dadara. bau-:^i dadi.” Da<!i 
beling-mn guru: ..Me l<.)k tu-pina. Salam, ame dadi tau dadara?” — 
..Gampang. guru-e.” — ..Laga-mo pina tau dadara. ame nm") ku- 
sainate kau.” 


Dadi ia-suru entek ko bao bale mantua nja Salam, ia-sio ban bale, 
ia-gulong lenong ling nja Salam. ia-pukil lenong nan: ..Enka dadi 
tau dadara.” la-selis-mo sowai Salam. ia-sangita guru. ..Ta-mo 
nja ulin loka-kelam. dadi dadara.” — ,.?\Iaeng. beang aku. Salam, 
kaju nan, ame mo“; ku-Kimate kau.” — ..Panising-kadji. guru-e.” — 
..Beang aku .stile bae-ino sole Dadi ia-beang mo ling nja Salam. 


Dapat bale guru nan. betak ima sowai. ia-bawa tama ko bilik. 
Bcling sowai: ..Mangan diinung, guru, mudi tu-lalo ko bilik.” la- 
liclak ima ling guru, ia-satama ko bilik. ia-pukil : ,.I.ok;i dadi tau 
dadara ; ia-imkil ; ..Loka dadi tau dadara", sanipe mate sowai guru. 


’) \’oIp:( Ms fic aanteckrninir in Cod. 6300 p moot men lezen : desa to Xo--..- 
da nja .Salam Ri iven.staande opeattinir koint celitcr iii.i. beter o\ereeii met bet 
frebruik van /o op andcrc plaatscii in dc tckstcn. 

-) ms., manna. 

■b iim schijiit hier ,.nict” te bcteckencn; wellicht vtrsdirijviiig eoe.r ,u>. 
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toen zei die Chinees tegen mij : A1 breng je dat naar Singapoera, 
dan koopt men het (nog maar) voor een duit per zak, en (nu) kom 
je het aan mij verkoopen voor drie gantang goud!" De meester beval 
toen Salam te zoeken : .,Ga Salam zoeken. jongen, hij houdt mb' erg 
voor den gek.” 

De jongen ging op weg om Salam te zoeken. samen met den 
meester ging hij naar het dorp. ..Xu is Salam er niet." Ze gingen 
op weg tot ze aan een tuin kwamcn. Ze hetraden de tuin waar Salam 
was, Salam zag den meester eerder dan deze hem zag. Toen zeide 
Salam tot zijne vrouw : ..He. ga je gauw verstoppen. cn stuur dan 
je moeder naar beneden om mij te luizen. want nu komt de meester 
om mij te dooden." 

De meester ging (de tuin ) hinnen : ..He. Salam. hier heb ik je 
nu eindelijk^). ik heb lang naar je gezocht. alle dorpen, hoevele 
ook, (heb ik afgezocht). hier heb ik jou nu eindelijk. nu zal ik je 
dooden." — „Het doet er niet toe. al wilt U mij dooden; (maar) wie 
zal dan te eten geven aan Uw oude slavin?" — ..Waarom heb je een 
oude vrouw getrouwd?" — ..Dat is gemakkelijk. meester. wanneer 
ik haar een jong meisje wil maken. dan kan dat gebeuren." De 
meester zeide: .,Hoe kan men. Salam. iemand tot een jong meisje 
maken?” — ..Dat is gemakkelijk, meester.” — ..Komaan, maak haar 
jong, dan zal ik je niet dooden.” 

Salam beval zijn schoonmoeder. naar boven in het huis te gaan, 
hij verborg haar in huis. rolde een huid op en sloeg die huid (terwijl 
hij zeide ) : ..Oude, word een jong meisje." Salam liet zijn vrouw 
naar buiten komen. en liet haar aan den meester zien : ..Hier bebt 
U nu Uw oude slavin. die een jong meisje geworden is." — ..Kom, 
Salam. geef mij dat stuk bout, dan zal ik je niet dooden." — ■ ..Het 
is een erf stuk van mij. meester," — ..Geef mij bet dan maar een 
poosje te leen." Toen gaf Salam het. 

Thuis gekomen vatte de meester zijn vrouw hij de band en nam 
haar mee de kamer in. De vrouw zeide : ..Eet eerst. meester. daarna 
zullen we in de kamer gaan." De meester trok haar hij de hand, 
hij hracbt haar in de kamer en .sloeg haar: ..Oude. word een jong 
meisje" : hij .sloeg haar: ..Oude. word een jong meisje", tot de vrouw 
van den meester stierf. 


k'tt. : clit is jc \erbliitplaats waarhjk. 



222 


SOEMBAWAREESCHE TEKSTEX MET VERTAUXG. 


II 

Ada sopo tail, Pomponge singin, par-ang kodung ling tenga rau, 
kena nienterene ; ia-bawa-mo kodung nan. ia->angaro lako tan patik 
ajani: ..Sangaro gama kodong-kadji la." — ..Xa. nc Pumjxjnge. kuna 
ia-todok ling ajani.” — .,Xo-si, apa ta la ku-laln .'alagawe." .Muk 
ne Pomponge salagawe: ..Me nja inenterene-kadji. ne baeng ajani?" 
— ,.Ka-mo ia-todok ling ajani" Dadi beling-mo ni- I’omjiunge : 
..Pasang kodong tenga rau, kena nienterene. todok ling ajani. ajani 
la-nio ku-etel" 


Ia-ba\va-mu ajani nan ling iic Pomponge. ia-?angaro lako tau nudja, 
Dadi beling tau nudja: ..Xa olo ling ninan. ne Pomponge. kena 
ia-depat ling deneng." Mule ne Pomponge; ..Me nja ajani-kadji. 
nene nudja?" — ,,Ka ia-depat ling deneng." — ..Deneng ta-mo 
ku-ete !" 

Ia-bawa-mo deneng nan. ia-'angaro lako tau rabara-kebo : ..Sangaro 
.gania deneng-kadji !" — ..Xa. ne Pomponge. kena ia-rik ling kebol" 
— ..X’o-si " Mengka mule-niu no Pomponge: ..Me nja deneng- 
kadji?” — ,.Ka ia-rik ling kebo " — ..Kebo ta-mo ku-ete!” 


Dadi ia-bawa-mo kebo nan ling ne Pomponge: ia-'^angaro lako 
tau bakeban-nangka. ,.Xa olu, ne Poni|i()iigc, kena ia-depat ling 
nangka ! — ,.X<i-si. ia ku-lalo .salagawe sengara.” Mule ne Po- 

niponge : ,,!Me nja kDio-kadji, ne baeng nangka?” — ,,f\a ia-depat 
ling nangka." — ..Xangka ta-mo ku-etel" 

Ia-bawa-mo balangan ling ne Poniii Mige lako tau dadara nesek : 
...Sangaro gama iiangkti-ku ta, nene iiesek ! — ..Xa. kena b^ maniong, 
kena k^idji-kakaii. ..Xo-si. la ku-lalo ko beraiig sengara ' kfule 
ne Pomponge ka ling berang ; ...Me nja nangka-kti. nbne nesek?" -- 
..Ka-nio kadji-kakan. ' — ..Sangaro nangka ko tau nesek, ia-kakan 
nangka, tau ta-mo ku-ete." 
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II 

Er was eens een man, Pomponge geheeten, hij zette een fuik uit 
midden op het droge veld en daarin geraakte een witte mier ; hij 
nam toen de fuik mede en wilde die in bewaring geven aan iemand, 
die er kippeii op nahield; ..Wees zoo goed deze fuik van mij in 
bewaring te nemen." — ..Eaten wij het niet doen. heer Pomponge, de 
(mier) mocht eens door een kip opgepikt worden.” — ..Nieen (geen 
nood), want ik wil nu luijn gevoeg gaan doen.” Toen heer Pomponge 
terug keerde. fsprak hij): ..Waar is mijn witte mier. heer kippen- 
eigenaar — .,Ze is opgepikt door een kip.” Toen sprak Pomponge: 
.,Ik plaatste een fuik midden op het droge veld en daarin raakte 
een witte mier, deze is opgepikt door een kip. deze kip neem ik!” 

Heer Pomponge nam die kip mede en hood die aan ter bewaring 
aan iemand, die aan het stampen was, (en deed dezelfde vraag). 
Toen zeide de persoon, die aan het stampen was: ..Zet (de kip) 
daar niet neer, zij mocht eens onder den rijststamper komen." Heer 
Pomponge keerde terug: ,,Waar is mijn kip, heer stamper?” — ..Zij 
is onder den rijststamper geraakt.” — ..Dezen stamper neem ik!” 

Hij nam den stamper mede en bood dien aan ter bewaring aan 
iemand. die aan het karbauwen hoeden was: ..^^’ees zoo goed en 
bewaar mijn bamboezen stamper !” — ..Eaten wij het niet doen, heer 
Pomponge, een karbau mocht er eens op trappen !" — ..Xeen (geen 
nood).” Heer Pomponge keerde terug: ..^Vaar is mijn bamboezen 
stamper?” — .,Hij is vertrapt door een karbau.” — ..Deze karbau 
neem ik!” 

Heer Pomponge nam vervolgens de karbau mede : hij vroeg die 
in bewaring te nemen aan iemand die een nangka-tuin had. ..Zet 
haar (daar) niet neer, heer Pomponge. een nangka mocht eens op 
haar komen!” ,,Neen (geen nood). ik wil een oogenblik mij gaan 
verwijderen.” Heer Pomitonge keerde terug: ..Waar is mijn buffel, 
heer nangka-eigenaar?" — ..Een nangka is op haar gekomen." — 
..Deze nangka neem ik!" 

Heer Pomjjonge nam de nangka mede en begaf zich naar eene 
niaagd, die aan het weven was: ..Wees zoo goed deze nangka voor 
mij te bewaren, juffrouw weefster!” — ..Eaten wij het niet doen. de 
lucht ervan mocht eens uitkoinen (beinerkbaar worden) en dan 
mocht ik ze eens opeten." — ..Xeen (geen nood). ik wil even naar de 
rivjer gaan." Heer Pomponge kwam terug van de rivier: ,,\\ aar is 
mijn nangka, juffrouw weefster?" ■ — ..Ik heb haar opgegeten." — ..Ik 
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la-bawa-mo 1)alangan tan dailara nan ling nc I’l impi mge. ia-''iinj)n 
Dadi heling tau dadara nan • ..Sakit, laniin Minijio aku ni- Pniiiji' mge . 
Luija liosang, kenang i.-i aku " la-buja-n’ii lui'ang ling nc PoniimiigL', 
ia-tunipan-niu Ixi^ang. dua bd-'ang. ia-oln tau -.cipn lui'ang. bii'ang 
snpo ia-sangibi batu. la-kiuar ling nc Pninpnnge. balangan-nv ■ ia- 
iiawa. Dapat ula maning-tian nc Pmupi mgc. ..Tcilu kati ling ninta 
dunung, ia ku-lalo ^alagawe." Bern .--alagawe nc Pnniponge: ..Kn do 
^edi. ne Ponipunge. datang inamnng nia.-ti tai-kelam," Rajiina ne 
Poniponge lake do. Dadi tau fladara nan it;i ia-]'iina liatu. ia -lanadi 
dua bosang la-angkat. sama berat. Barari t;iu dadara mule 


Datang ne Ponipunge. ia-leiuar liosang nan. b;ilangan-niii. Dapat 
bale, menggerib: eneng lawang ko ina ; ..Kneng lawang. ina. ku- 
liawa niantu-bia. Dadi beling-iiK.i ina; ..Batu. batang rua. anak?” — 
,.iMantu-sia ^angka datang. eneng lawang. ina. bawa ntantu->ia.'’ — 
..Batu. batang-po rua. anak'" la-uleiig lawang ling ina. ia-.'^entek-nio 
btisang ko bao bale. Beling-nio ne Ponipunge; ..Ete niantu-'ia. inal" 
Bern ia-uleng bosang ling ina. bari.-i batu 'adua bosang nan Dadi 
beling ina; ..Ka helo ling-ku. anak. ku-ketoan kau ; batu. batang-i)o 
rua. anak. ka ling-kaku ; ling-kau ; ..ni.tntu-'ia --angka d'ltang". ba 
ta isi batu lampa bo'ang tal" 


Kangila ne Poniponge seniele diri. 


IH 

,\da sopo tau niiskin dua ke ina. bale ia-keal ling lonto poiia. Dadi 
telu till le datu .Menggeribi iiangidaiu ni.-i'in mata enipa Dadi balajtir 
kapal datu Menggeribi. jiitu kaji.a! bal.ajtir Iniiti nuisin iiitUa eiiipti. 


Dadi nja Mi-kiii. ..I.alo. ina. barutaug pipis ban lima real ko bale 



SOEIIIIAWAREESCHE TEKSTEX MET VERTALIXf;. 225 

gaf een nangka in bewaring aan eene weefster. die at haar op, die 
IJersuun neeni ik.” 

Heer Pomponge nam het nieisje nice op weg, terwijl hij haar op 
zijne schouders droeg. Toen sprak het meisje: ,,Het doet mi] pijn 
als gij niij op uwen schoiider draagt ; zoek eene niand, om mij daarin 
te zetten." Heer Pomponge zocht eene mand en vond er twee, in 
de eene zette hij het meisje, de andere vulde hij met steenen. Plij 
l)egaf zich, de manden dragende, oji weg en voerde het meisje mcde. 
Hiiderweg kreeg heer Pomjxjnge last van zijn buik. ,,Blijf gij hier, 
ik moet mijn gevoeg gaan doen." Pas was hij daarmede Ijegonnen, 
(of het nieisje zeide) : ,,Ga wat vender at. heer Pomponge, nog 
liereikt mij de stank van uw drek.” Heer Pomponge verplaatste zich 
wat vender af, Het nieisje verplaatste toen de steenen en niaakte er 
twee manden van. Toen ztj ze oplichtte waren zij even zwaar. Zij 
Hep snel naar huis terug. 

Toen heer Pomponge kwani, begaf hij zich op weg de manden 
dragende. Toen hij zijn huis bereikte, was het avond : hij vroeg zijne 
nioeder hem de deur te openen : ..Ik vraag toegang. moeder, ik breng 
u iiwe schoondochter." Toen sprak de moeder: ..Is het misschien 
een steen of een boomstam. kind?" — ..Uwe schoondochter is het, 
daarom kom ik. ik vraag toegang, moeder. ik breng u tiwe schoon- 
dochter." — ..Is het soms een steen of eeti boomstam. mijn kind?" 
De moeder opende de deur en hij bracht de manden boven in huis. 
Heer Pomponge sprak: ..Xeeni Uwe schoondochter. moeder!" Zoo- 
dra de moeder de manden geopend had. ( zag zij dat) alle twee steenen 
hevatten. I'oen zeide zij : ..Ik heb het aldoor wel gezegd. mijn kind, 
ik vroeg, is 't soms een steen of een boomstam. maar gij zeidet : ,.uwe 
schoondochter is 't, daarom kom ik’’, en mt hevatten deze manden 
si edits steenen!” 

Heer Pomponge voelde zich te schaiide gemaakt en verdeed zich. 

Ill 

Er was eens een arm man met zijne moefler, bun huis werd om- 
slingerd door ranken van de laboe. Het geschiedde nu, dat de 
vorst van het \^’esten fdrie jaar laiig'^)] (ziek was en) helust was 
op ingezouten vischoogen. Daarom gingen zeven schepen van den 
vorst van het Westen under zeil om ingezouten vischoogen te zoeken. 

Toen (sprak) Miskin (de Arme) : „Ik ga. moeder. geld leenen. 


) Door mij ingevoegd. (P. V.) 
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jiuwa niatowa ; laniin no sailu tau tu-liajar tclu hulaii, tu-iladi ulin kita 
lake baeng uwang." Dapat-mo niasa. niaiiaiig-ino nja Miskiii ling bna 
lawang haeng uwang. Heling-inn baeng nvvang : ..Me lok. laniin nn 
mu-bajar aku telu Inilan ?” — ..Kailji daili nlin lakn kelain " — 
,.Ralong-si. Mi>kin-e. laniin nan ling-kan : ina-imi pipi' lima real I" 


Ia-ba\va-mo pipis nan. manang jiang ola. ia-anti tau mule bawa 
djangan. Dadi beling-nio nja Miskin' ..Pida beli djangan-kelain ta 
sa-djaran ?” Dadi ia-5cmpelek ling tau: ..Xasa de inu-ketoan. kenang 
inu-beli me-mu nonda. apa ainpo ia nni-beli djangan-kaku ?" llalangan 
bateris tau bawa djangan nan. datang-ino ampo tau lin, bawa djangan : 
ia-enti boa djaran ling nja Miskin: ..Pida beli djangan-kelani ta:" 
la-lanjak-mo nja Miskin: ..Xasa de mu-ketoan. kenang nui-beli Into 
nonda!" Dadi datang-ino tau lin ampo. ia-enti boa djaran ling nja 
Miskin: ..Pida beli djangan-kelam ta?" Dadi beling-nio baeng 
fljangan: ..Telu real beli djangan-kul" Dadi ia-bajar-nio telu real, 
ia-bawa-mo ko bale djangan nan. dadi beling-nio ku ina-Miskin : ..Lain 
beli gutji ko hale puwa niatowa!" 


Dadi balangan-nio ina bawa jiipis. Dapat bale puwa niatowa: ,,Apa 
de mu-buja, ina-Miskin?" — ..la kadji-beli .gutji. Mini kadji ling 
ulin-kelani nja IMiskin. Dadi beling-nio [>uwa niatowa: ..Heaiig gutji 
ina nja !Miskin, toile! Dadi ia-ete .gutji ling tau ode dua nonipo. ia- 
beang ko ina nja Miskin. Dadi lieling-nio ina-Mi.skin: ..Pida lieli gutji 
ta. puwa .' Dadi ia-.saiiiong ling puwa niatowa : ,.X*o-nio beli, ia kenang 
mu-isi ai pang bale-mu, Dadi ia-bawa-mo mule; ilajiat bale, ia-gita 
ling nja Miskin ada-inu gutji dua, ia-bawa mule ling ina. 


Ia ete-mo ling nja Aliskni. la-leniar-nio ke enijia. la-bawa ko 
berang , dadi dua djaran eiiijia ia-bawa ko lierang. Dapat berang ia-ete 
modeng-niata enijia nan. ia-.sanielar jx-rana einjia nan. suda ia-isi-nio 
ko gutji, ia-bawa mule ko bale. Dadi lieling ina: ..Me nja empa-mu. 
anak : — ,,Bue ka ku-sanielar. modeng-mata ka ku-ete. ku-satama 
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tjiigeveer ter hoeveelheid van vijf rijksdaalders bij den poewa matowa 
(soon dorpshoofd ) ; als hij ons niet vertromvt, dat wij hem binnen 
drie maanden zullen terugbetalen. dan (beloven wij ), dat wij in dat 
geval slaaf zullen worden bij den eigenaar van bet geld." Op zekeren 
dag ging Miskin aan de deiir van den eigenaar van bet geld staan. 
Deze zeide : ,,Hue moet bet. als gij niij in drie maanden niet terug 
betaalt?" — ,,Ik zal dan slaaf bij U worden." — ,,Goed. Miskin, 
als dat uw woord is: bier zijn de vijf rijksdaalders!" 

Hij nam bet geld mede. ging op den weg staan en wachtte op 
de lieden die naar huis terugkeerden met bun visch. Toen (er een 
kwam) zeide Miskin: ,,Hocveel kost deze visch van u, alles wat op 
bet paard is?" Toen gaf die man hem een oorvijg: ,,\\’at vraag je 
zooveel, je hebt niet voldoende om er je gekookte rijst mede te koopen, 
wat wil je dan nog mijn visch koopen?" De man, die de visch met 
zich voerde, ging door, er kwam weder een ander met visch : iMiskin 
hield bet paard aan den bek vast (en zeide) : ,,Hoeveel kost deze 
visch van ti?" De man gaf Miskin een schop: ,,\Vat vraag je zoo- 
veel, je hebt niets om je gestampte rijst te koopen." Toen kwam er 
nog weder een andere man, Miskin hield zijn paard bij den bek vast : 
,,Hoeveel kost deze visch van u?” De eigenaar zeide: ,,Drie rijks- 
daalders kost mijn visch." Toen betaalde iMiskin drie rijksdaalders 
en nam de visschen mede naar zijn huis en zeide tot zijne moeder: 
,.Ga naar den poewa matowa en koop kruiken !” 

Toen begaf de moeder zich op weg en nam geld mede. Toen zij 
bij het huis van den jtoewa matowa kwam. zeide deze : ..W’at zoekt gij, 
moeder van Miskin?" — .,Ik wil een kruik koopen, daartoe ben ik 
uitgezonden door uwen dienaar Miskin." Toen sprak de poewa 
matotva : ..Jongen, geef wat kruiken aan de moeder van iMiskin!’’ 
De jongen nam twee kruiken en gaf die aan de moeder van Miskin. 
Toen sprak deze : ..Hoeveel kosten deze kruiken. mijnheer?" De poewa 
matowa antwoordde : ..Zij kosten niets, ze zijn om er thuis het 
water in te doen." Toen nam zij ze mede naar huis: aldaar gekomen 
zag iMiskin, dat er twee kruiken door zijne moeder mede naar huis 
gebracht werden. 

Hij nam ze en droeg ze met de visch en bracht ze naar de rivier : 
twee paardenvrachten visch bracht hij naar de rivier. Aldaar gekomen 
nam hij de oogappels van de visschen. de lichamen liet hij met den 
stroom wegdrijven, daarna deed hij de oogappels in de kruiken en 
nam ze mede naar huis. Toen zeide zijne moeder: ,,Waar zijn uwe 
visschen, mijn zoon?" — ,.Ik heb ze alle met den stroom laten 
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kii "Utji." Daili li<L‘lin!4-iiii I ina iiia Mi'-kiii' .i. anak-f. ikria Inir niu- 
^aniclar cnipa ka ui-licii raraii” niami"' !ii-lianuani;. Imc imi- 

liiilan" cinpa iiaii I” Iki-li licin!L;-r'i ■ nki Mi'km. ...Vn-^i ra-Ri ka'uk.i 
Allah ta ala, ina-e I’’ 


Tu-etf k-ina liip^ Ima. ia liaiajar-iii" piiua niatnwa lakn ''clat. la- 
mi)inat-iiiij kanaka jnnva niatnwa; 'arat-inn ramnniai puw.a iiiatnwa. 
ia-nia-niii halajar. lain nia Mi^kui ko hah- piiua iiiainua l)aili helm- 
iij’a Ali'kiii : ..I’iiian rua keiani-hala jar, puua?" l)aili heliia,; piiua 
matnwa ; ,,Piian ia ku-lialaiar." — ..Kailii-niempit ,r;ania. puua, .until 
hau diia nunipii lakn datu Mcn.uuerihi," |)aili helinu pnua iiiatiui’a: 
,,Kcme tingka nnnda tau -Mcn.uucrilii paii.u Selat. ku-haua-kc nnik- 
g'utji-mu kehali IDadi hc-ling nja Mi-kin. ..Me linu-kelani-iiii >. 
pu\va-e'" Dadi halaiar-niu pinva matnwa. 

Ete ]iene. daiiat-nin tawa dna ke .''elat. hatemnnu ke kapal ka li- 
Men.g.gerihi : hakctiian-nin diurauan kapal: ..llangka ka li- me nan, 
puwa — ..I'aii.gka ka !i> .'^emawa. la ku-laln kn .''elat. Dadi kapal 
nan me ka lis rua." Dadi ia-saninng ling tau pang ban kapal: ..Ka 
ku-lis ]\Ien,g,geril)i. Dadi licling-nm puwa niatnwa : ..kamin kapal ka 
lis Menggerihi. ada panjenipit tau miskin dua .gutii lakn datu 
Menggerihi Kaineri djura.gan kapal: la-saturin .-ekutii. Ki-dajnng 
ku bangka puwa niatnwa Dadi ia-ete-nin .gutji nan, ia-hawa-nm kn 
ka])al : dajiat kapal. ia-gita ling iljura.gan : ..l.aln kelek puwa niatnwa. 
adjak entek kn ban kajial ! Dadi laln-nm -edsutii kelek jaiwa niatnwa. 
IMdi puwa matnwa katakit. im teiigaii ia Iain entek kn ban kajial. Dadi 
ia-sentek-nm kn ban kapal lin.g iljuragan. ia-tniuia bangka puwa 
niatnwa ling kapal, la-bawa kn Aleiiggenbi Mutu -a-ng-anr) baran 
kapal, katelar bangka ])uwa niatnwa. Dadi beliiig-mn -area deiigan 
puwa niatnwa: ., I a-iiin tu-dajiat bala, ka langaii re:i nja .\Ii-kiii: 
ta-iiin rii-ak bangka katelar. ia-bawa-iim kita lakn .Meiiggenbi " 


Men.gka tu-ete leiiia. dapat-nin Menggerihi kapal nan. Entck-inn 
djuragan, Iain p^ri datu. Dadi raniaiiik datu nan : .,.\da-ke inu-tuniiian 
ade ka ku--uru buja nan?" Dadi lieling-inn djura.gan kapal: ,..\da-si. 
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\veg(lrijven. de (ingappels heb ik er iiit geiKinien cn in de kruikcn 
gedaan." 'i'oen sprak de nioeder van AEiskin: .31ijn zoon. hoe kan 
je zoo maar de visschen al te maal met den stroom laten wegdrijven. 
de vi>schen. die wij duur gekocht hebhen voor geld, dat '.vij geleend 
hel)l)en ; en gij werpt die visschen maar al te maal wegl" Aliskin 
sprak : ,,\\’ii weten niet wat de wil van Allah is. moeder !" 

( )m kort te gaan, de poewa matowa wilde nitzeilen naar Sing- 
gajxiera en hij bevrachtte zijn vaartnig ; toen hij het zwaar beladen 
had en wilde vertrekken. ging Miskin naar het hui.s van den 
])oewa matowa. Miskin zeide : ..W'anneer wilt ge nitzeilen. mijnheer?’ 
De poewa matowa sjtrak : ..Overmorgen zeil ik nit," — ..Ik zou een 
stiik of twee krttiken willen zenden. heer. aan den vorst van het 
W’esten." Toen zeide de poewa matowa: ..Hoe moet het. als cr so:n.' 
niemand tiit het A'esteit te Singgaixtera is. zal ik dan je krttiken 
weder terugbrengen ?" Aliskin sprak: ,.A1 wat L' zegt. heer, (zal 
ik volgen)." 'I'oen zeilde de poewa matowa uit. 

(dm kort te gaan. toen hij halverwege Singgapoera gekomen was. 
ontmoette hij een vaartnig, dat uit het W'esterrijk kwam : de gezag- 
voerder vroeg; .,\’an waar komt dit schip, heer?" — ..Dit is een 
vaartnig nit Soembawa. ik wil gaan naar Singgapoera. \'an waai 
komt dit vaartnig van U?” De persoon aan boord van het vaartnig 
antwoordde : ..Ik kom uit het W’esterrijk." Toen sprak de poewti 
matowa : ..Als het een schip is uit het W'esterrijk, dan is er een zen- 
ding van een arme, namelijk twee krttiken. aan den vorst van dat rijk." 
De gezagvoerder was verhengd : men liet een bootje neer en roeide 
naar het vaartnig van den poewa matowa. Toen werden de krttiken 
aangetiomcn eti naar het schip gebracht : daar zag de gezagvoerder 
ze (en sprak J : ..Gaat deti poewa matowa roepen, noodigt hem nit 
hier op het schip te komen.” Het bootje voer af om den poewa 
matowa te roepeti. Deze werd bang en dnrfde niet op het schi]; 
te komen. De gezagvoerder deed hem het schip bestijgeti, terwijl 
zijn vaartnig door het schip voortgetrokken werd en tiaar hot 
W'esterrijk gebracht werd. Ttteti het schi]t een dag stiel voortgegaan 
was. kwatn het vaartnig vati den poewa tnatowa te zitiketi. Al 
degetien, die met hem op het vaartnig waren. spraken : ,.Xn hebhen 
wij ongelnk door de .schnld van iXIiskiti ; tin is het vaartnig gezonken 
cn worden wij medegenomen naar het W'esterrijk." 

( )m kort te gaan. het schi]) bereikte het W'esterrijk. De .gezag- 
voerder ging aan land om zich naar den vorst te begeven. De vorst 
s])rak: ..Hebt gij gevonden. wat ik n heb bevolen te zoeken ?" Toen 
Dl. 92 . It) 
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niaeiit;' kn tal” Kuat-nu) datii nan, kaincri ada ia-hawa niacin niata- 
t-nipa nan liii” ilinrai^an. Idadi ia-saremin .--area tan liny dalani dc-^a. 
])adi ramanik-mu datu lako lante-mantcri : .. \])a kL'iiany ia ku-liaki' 
tan ta, ka aku masin niata-emjia Dadi lit-Iiny-nin .-area lante- 

nianteri : ..Tu-balas ke wany. ke Inilaeny. ke intan." Dadi tctlu datu. 
ia-|>ikir. Dadi anykat ntak datu: ..Liny dalani ku-.-akit na.-a incdn 
ku-kenany. nonyka ku-terany. dadi ia ku-liala- ke anak-ku." Dadi 
licliny-niij barea lantc-manteri : ,.Ka.-uka dewa!" — ..Lina aku peti 
licbi ia lakn kn-.batania anak-ku!" 


Dadi ramanik-mo datu nan; ..E matuwa. pida ka nni-keli lianyka- 
niu, pida modal hanyka nan barea :" Dadi beliny-nio puwa inatuwa ; 
..Dua ribu ka kedjulin-beli bangka-kedjulin. ke sarea dayang-kedjulin 
dadi lima ribu naba." — ,,E inatowa, ete-mo kapal nan ling kau barea 
ke nviniat," Dadi ramanik-nio datu: ..Pidan ia mu-balajar ?" Dadi 
beliny puwa niatowa : ..Kabuka dewa !" Dadi ranianik-niii datu : 
..Xawar mu-balajar!” Dadi rainanik-nio datu: ..Laya nioniat i.>eti 
besi nan, bawa ko kajial puwa inatowa!" Dadi ia-inoinat-mo liny 
puwa matowa peti besi. Dadi kapal datu Menggerihi bopo ia-lalo 
antat puwa niatuwa sanya Selat. -Mengka dapat-mo Selat, mule-nin 
kapal datu Menggerihi. 


Puwa matowa hateniong ke tau Seinawa pang Selat. Dadi beliny- 
mo pnwa matowa: ,,.\])a rungan desa kita ?" Dadi ia-sainony liny 
tau denyan batemony nan: ..Runyan balony-si, pany desa bue-ino 
ba.sedeka. sebab nonda kelain mule, dadi tau pany deba kasu.ba.” Dadi 
ia-samong liny imwa inatowa; ..Tn-ino ia ku-inule : kau pidan ia 
inu-balajar r" — ., Xawar, puwa-e!" — ..Kabiny tu-bar«na-ni( i !" 

Dadi, lu-ete lema-inn. da))at-ino deba Dadi eiitek puwa inatowa, 
kameri barea tan, ia-bawit ke loto kuniny puwa matowa. Dadi beliny- 
mo puwa matowa; ,,E tode, lalo isony jieti besi nan, bawa lako Imle 
Miskin!" Dadi beliny-nio pnwa matowa: ,,Kc aku-nio, tode!" Dadi 
ia-bawa-ino peti besi nan. ia-olo pany auykany liale Miskin Dadi 
beliny puwa matowa: ,.E Miskin, ta nja peti besi, panjempit datu 
Menyyeribi lako kau." Dadi ia-samoiiy-nio liny ^iliskin; ..E nanta 
datu Menyyeribi . senijiit aku jieti besi, ada-ino pang ku-tunong ling 
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S])rak (le gezagvoerder : ..Het i?. gevoiKleii. l)rengt het hierl" De 
vorst stond op, A’crheugd. dat de gezagA’oerder de ingelegde visch- 
oogcn gehracht had. Toen werdcn alle lieden in het land verzameld. 
De vor5t-si)rak tot de hoofd-maiitri’s ; ..Waarmede zal ik dien man 
lielounen, die niij ingezouten vischougen gezonden heett?" De hoofd- 
niantri's zeiden ; ..Laten \vij hem belooneii met geld, goiid en edel- 
gesteenten !” Toen zweeg de vorst en dacht na. Toen hij het hoot'd 
ophief (zeide hijj : ,,Ciedurende mijne ziekte were! ik, hoevele genees- 
middelen ik ook gebruikte, toch niet heter, ik zal hem dus heloonen 
met mijne dochter,” De hootd-mantri’s zeiden : ,,Zooals Uwe Majesteit 
will” — ,,lMaakt mij een ijzercn ki.st, oni daarin mijn kind te doen " 
Toen zeide de vorst; ,,Poe\va matowa, voor hoeveel heht gij mv 
vaartuig gekocht, hoeveel was 't geheele kapitaal (aan waren) in dat 
vaartuig?" De poewa matowa sprak: ,,Uw dienaar heeft zijn vaar- 
tiiig voor twee duizend gekocht, met al zijne koopwaren, een som 
van vijf dtiizend." — ,, Poewa matowa, neem al die schepen daar 
met de lading," Toen zeide de vorst: ,,\\'anneer wilt ge uitzeilen?" 
De poewa matowa sprak: ,,Zooals Uwe IMajesteit will" Toen zeide 
de vorst: ,,Zeil morgen uit!" Toen sprak de vorst: ,,I.aadt die 
ijzeren kist eens in, brengt ze naar het schip van den poewa matowa." 
De ijzeren kist werd nii ingeladen door den poewa matowa. Een 
schip van den vorst van het Westerrijk hegeleidde hem tot Sing.ga- 
poera. Aldaar gekomen keerde het vaartui.g van den vorst van het 
Westerrijk terug. 

De poewa matowa trof op Singgapoera iemaiid uit Soemljawa aan. 
Hij zeide: ..Wat zijn er voor berichten uit ons land?" De man. dien 
hij aantrof, zeide: ,,Goede berichten, (maar) in ons dorp wordeii 
algenieen offermalen gegeven, omdat ge niet teruggekeerd zijt. zoo- 
dat de lieden in de plants in droefheid zijn," De ]:)oewa matowa 
antwoordde toen ; ..Thans wil ik terugkeeren ; wanneer wilt ge nit- 
zeilen?" — ..IMorgen. heer." — ,.Wij moeten maar samen gaan." 

Het geschiedde dan. om kort te gaan. dat het land hereikt werd. 
De poewa matowa ging aan land, alle menschen waren verheugd 
en hestrooiden hem met gele rij.st. Toen sprak de poewa niatowa ; 
..Jongens. gaat been en neemt de ijzeren kist en brengt ze naar het 
huis van Wiskin!" ^'oorts zeide hij: ..Komt met mij. jongens!' 
Zij hrachten de ijzeren kist en zetten hem voor het huis van Hiskiii. 
De [xiewa matowa sprak; ..Hiskin. hier is een ijzeren kist. een zen- 
ding van den vorst van het Westerrijk aan u." Wiskin zeide: ,,(\'h, 
die vorst van het Westerrijk. hij zendt mij een ijzeren kist. dat ik 
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l)ai)!'' Ujpat jietaiii;. laln-iiin kn lian pcti. daili helint;' 

.Mi'>kin: nanta datu Men^^crilii. ka ku--.C-iii]iit nia'in dua yutii. 

tcria 1)a!a^ aku kt- jicti hc-’i. ada-iiin jiaii^ ku-iiini 'H l; !" 


Dadi dapat lin”‘ jjetantj. I>elin 5 ^-mii anak ilatii MeiiLi^cril)' : ..la ku-li' 
ki) luar ka liny dalam peril" la-ydta-mo MAkin tununy liny liao peri. 
Kerek Ali^kin: ia-yita-nio liny lala nan: ..M nanta rna t:in ta. kere 
iKjnda. apa ncjnda, 'idjar ka ?'atepany aku liny datii-ku. ka ta-mn 
selaki-ku Dadii la-^-akoat-nio Minkin: ..M ma-mn knai'" i'ere npai 
Tifi^kin. turin njeinkir lake tana Dadi kehny lala nan: ..Me ia laku 
niu-harari. ta nja aku Mi\\ai-nni. nia-inn kn tal" Dadi lain .Miskin 
tama kn dalam jieti. dajjat dalam p.eti nan. la-yita tan 'nwai kaln 
tnkal. Mutu ia-da;iat mania, pahua linlaeny ia-kenany. 


Dadi tu-etc lema mara liny Ima, d.adi heliny-mn lala nan: ..Lamin 
aku karue hitara. la-nm hua telmk dua ke >elaki-ku. sama rua balniiy 1" 
Datli dapat ling ] etany kehali. hcling-nm lala nan kehali : ..Lamin 
aku kariic hitara, mu-dadi hale hatu kau peti he>i ke daili knta lenany 
ta .sarea !" 


Dapat slip fljaga. turin tau kti lahti ; harari lalo hada datu: ...Vila 
lampa bale halony ia-haniny kalepe-kadji. dewa!" — ..Me pany'" — 
..I’any nla kedjuhn-laln kn lahti." Dadi ramanik-mn datu: ,,Laya hau 
tau nan, datany hawa ruiiyan hnla lakn aku!" la-hau tau luin, ia-tali. 
Datany ampn tau lin : ..La dewa. ada hale halony ia-haniny kalepe- 
kadji !" — ..Me pany hale nan?" — ..Pany nla. <lewa, ia kedjulin-laln 
lakn lahu." — ..Kuda. aku pcrap ka ku-laln kn lahu. nnnda ! P>au tau 
nan. datany hawa runyan hnla lakn aku!" la-hau-mn tau nan, ia-tali. 


Dadi ramanik-mn datu: ..L sarian. lain yiia hale nan, tutu-ke ada, 
lamin nnnda, lu-.^amate tau nan." Dadi laln-mn -'arian, ia-yita ada hale 
halony ia-link liny knta Dadi harari sarian: ,,La dewa, tutn mama 
ka ketja]) ulin dewa. ada hale halnny dalam knta". Dadi ramanik 
datu: ,.Xn-mn tu->amate tau nan. laya lepa^ 1" Dadi ia-lepa.s-mn. 
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cene plaatb heb oni er op te slapeii." Tueii hct avond gewordeii was. 
ging hij op cle kist slapeii en sprak : ..(Jch, die vorst van het W’ester- 
rijk, ik hel) hem twee kruiken met ingezouteii ( vischoogen ) gezoiiden 
en daar beloont hij mij zoo niaar met een ijzeren kist, d.at ik cen 
plaats hebite om op te slapen!" 

I'oen het avond geworden was. zeide de duchter van den vor^-t 
uit het ^\’esten ; ,,Ik ga eens tiit de kist I" Zij zag Aliskin Imven op 
de kist slapen. Hij was schurftig; tocn hij d.ior de prinses gezien 
werd (zeide zij): ..Wat een slakkerd is deze man toch. een kain 
heeft hij nlet, niets heeft hij. het is wel iiatuurlijk dat mijn vorst 
hem geschikt voor mij beschouwde, dat is dus mijn echtgenootl" 
d'oen wekte zij Aliskin: ..Voortiit. sta op'” Deze sehrok wakker wi 
s])rong van de kist op den grond. De prinses sprak : ..AA'aar wilt 
gij been vluchten, hier ben ik, iiw vruuw, kom hierl” Toen ging 
Aliskin in de kist. aldaar zag bij acbt vroiiwen zitten. Toen zij sirib 
kanwden. gebruikten zij een goiiden siribdoos. 

Om kort te gaan, de prinses sprak : ...Ms ik van goddelijke afkonist 
ben, moge ik en mijn ecbtgenoot dan op elkander gelijken, als de 
twee deelen van een gekloofde pinang-iKjot. beiden even scbcttn!" 
Toen bet weder avond werd. zeide zij wederom : ...Als ik van .god- 
delijke afkonist ben. vrorde gij kist dan tot een steenen biiis en moge 
de gebeele vlakte tot een versterkte stad worden!” 

'roon bet vroeg in den morgen was. ging iemand naar de baven : 
bij ging snel den vorst mededeelen : ..Daar is waarachtig een steenen 
bnis. dat 't buis van L’we Alajesteit evenaartl" — ,,Waar?” — • 31 ]-, 
den weg waarlangs Uw dienaar naar do buven .ging.” Toen beval 
de vorst: .,\’at dien man eens. hij komt mij leugenachtige bericbten 
brengen !” Alen vatte den man en bond Item. Kr kwam nog een 
tinderc man: ..()! Alajesteit. cr is een mooi litiis dat bet nwc even- 
aart!” — ..AA'aar is dat buis?” — ..Op den weg. dien L'w dienaar 
wilde gaan naar de baven.” — ..Hoe kan dat: toen ik gisteren naar 
de baven ben gegaan. was bet er niet. Grijpt dien man. bij ko’.nt mij 
leugenacbtige bericbten brengen.” Alen vatte dien man en bond bent. 

Tocn zeide de vorst: ..Fxide. ga naar dat buis zien of 't er 
werkeliik is. zoo niet. dan zullen die lieden gedood worden.' I ''e 
bode ging. bii zag dat er een mooi buis was. omgeven door een 
versterkte stad. Hij Hep snel { en s))rak): ..lleer. 't is waar gelpk 
I'wcr Alajcslcits dienaren gezegd bebiien. er is een mooi buis m 
eene stad.” De vorst sprak: ..Die menscben beboeven niet gedood 
te worden. laat ze los !” Ze werden losgelaten. 
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Dadi ia-saremin sarea tail ling dalam desa ling datu : ..Kiula teria 
ada hale balong nan ia-baning tan? Djina gaiujang nianang Ijale ke 
kuta!" Dadi banika datu lalo peri }ili>kin: ..Me-po ka pang kau. teria 
imi-pina bale liatu. nin-pina kuta. iiungka ia-din kau ling datu. ha 
ta tenika aku datu ia ku-rlatang etc kau.” — ...\pa sebab biia ia nui-ete 
aku ? Xo ku-roa lalo.” — ..Laga-niu ba.-aterang. apa ia ku-tear kaul” 
Dadi ia-samong-nio ling Miskin : ..Laniin nan-pu riia kasuka. 
balong-^i.” 

Dadi. tu-ete lema ling bua. nawar ia-tear. Dadi petang. beling-niu 
lala nail : ..Lamin aku karne bitara. dadi tau kau rebu sarea-mu. ke 
keris-tear-mu. ke i^enapang: laga rabaris. apa nawar ia-tear tau ling 
datu.” Dadi. tu-ete lenia. balangan niu datu. ia-lalo tear nja Miskin. 
Dadi beling-mu lala nan : ..Laniin aku karue bitara. turin-mo iidjan 
api 1” la-saturin ling Allah taAla iidjan api. bue mate sarea tau nan : 
no monda tau ling dalam desa nan. karing puwa matowa telas ke 
sarea dengan. 


IV 

Ada sopo tau miskin. balamong karong. baseluar karong. sapu 
karong, balangan pang amat. Laniin ada tau beang me. man,gan : laniin 
nonda tau beang me. no-mo niangan. Dajiat niasa balangan. ia-sedeka 
butil ling tau sopo. ia-bawa-niu balangan butil. Dapat ola. teri butil. 
bela. nangis Vi.skin. Datang balangan so]X) sudagar; ..Ajta de iini- 
tangis. Miskin?” — ..E kadji-nan.gis. ka beda butil-kadji.” Dadi 
beling sudagar: ..Kuda bua niu-tangis butil-niu?" — ..Sate-ku sanadi 
ka]ial.” Dadi beling stida.gar : ..Me lok ia iiiti-sanadi kajial ?” — ..Ada- 
si lok. suda.gar-e ; ia ku-ttikar ke ajani btitil-ku nan. ku-patik-iiio ajani. 
lega ajani nan. ku-djual-nio. karing kubcli bebek : ku-djual bebek-ku. 
ku-beli-nio sampan: ku-djual sampan-ku. ku-beli-mo bangka: ku- 
djtial-nio bangka-ku. ku-lieli-mo sekonjar: ku-djual sekonjar. ku- 
beli-nio kapal.” Dadi beling stida.gar: ..'i'e tu-lalo ko bale. Miskin. ame 
ku-beaiig kau me.” Dadi ia-turit-nio ling Miskin. 
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De vorbt verzanielde tuen alle nienbchen uit zijn land : ,.Hoe 
komt 't. dat er zuo maar op eeiis dat mooie huis ib, dat het onze 
evenaart? W’el bnel staat het huls en de btad'” Tuen keval de vurbt 
oni iiaar IMiskin te gaan : ,.\^’aar koiiit gij van daan. dat gij zim maar 
up eens een bteenen huis en eene btad maakt. zunder dat de vorst u 
kent ; thaiib heeft de vorst mij gezonden om hier te kumeii en u le 
vatteni" — aaroni wilt gij mij vatten ? Ik wil niet medegaan." 
— ..Alaak n gereed, want anders zal ik u bebtrijden.'' Aliskin ant- 
woordde : ..Als men akhis wil cloen. is het mij goed." 

Derhalve. om korte te gaan. den volgenden dag zou er gestreden 
Worden. Toen. om den avond. sprak de prinses : ..Als ik van god- 
delijke afkomst ben. mogen dan alle grashalmeu tot menschen 
worden. met kris en Ians en gcweer : stelt u in gelid, want morgen 
zullen wij bestreden worden door den vorst." (dm kort te gaan. de 
vorst begat" zich op weg. om Aliskln te bestrijden. Toen sprak de 
prinses ; ,.Als ik van goddelijke afkomst ben. dan dale er een vuur- 
regen neder." Allah deed een vnurregen nederdalcn en de lieden 
kwaincn al te maal om ; er waren geen menschen meer in dat land, 
alleen de poewa matowa bleef in leven met hen die bij hem behoorden. 

IV 

Er was eens een arme man. hij had een baadje van zakkengued 
en een bruek en houtddoek van dezelfde stot : hij ging rond op <Ij 
markt. Als er iemand was. die hem rijst gat. at hij ; als er niemand 
was. die hem rijst gaf. at hij niet. (dp zekeren tijd zoo gaandc. werd 
hem als aalmoes door iemand een flesch gegeven. welke hij met zich 
niedevoerde. ( Inderweg viel de flesch en brak. Aliskin ( de Arme ) 
begun te weenen. Er kwatn een koupman a;mgeh)open. (die sprak); 
..Waarover weent gij. Aliskin?" — ..Ik ween, uindat mijn flesch 
gebroken is." 'Foen sprak de koojiman : ..W’aarom weent gij over 
nw flesch?" — ..Alijn plan was o;n er een schip van te maken." — 
..( )p welke wijze will gij er een schip van maken?" — ..l’?r is een 
middel. koupman: ik wil mijn flesch ruilen voor kippen. die fuk ik 
oj) cn als zlj veel in getal geworden zijn. verkoop ik ze. dan koop 
ik eenden : mijne eenden verkoop ik cn koop een bootjc: ik verkoop 
mijn boolje cn kooj) een j)raoe ; ik verkoop mijn jiraoe cn koop een 
schoencr; ik verkoop mijn schoener cn koop een grout schip. 1 ocn 
zeiile de koupman: ..AA'elaan. laten wij naar huis gaan. Aliskin. opd it 
ik je rijst geef." 'Foen volgde Ali.skin hem. 
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Mutu dapat bale sudagar. ia-gita ling M>uai Midagar: ..b. kuda ada 
asu turit mudi. sudagar r" Dadi beling .-udagar : ..Xa tekeliir, apa nja 
mamisia ia-nio kita-si." Dadi beling kebab .sowai Mulagar : ..Xa beang 
entck kt) l)a!e. kena tjilaka ia-mo nja kita. ^uru beang me ling tana 
nan-mo 1" Dadi beling .siidagar ; ..Kntek ko bale. Mi.'kin' .^ili ^owai 
sndagar : ..Fukil. todc. na beang entek a,~ii nan 1" Dadi beling .'iidagar : 
..Xa tekebir. nu terang." 


Dadi. tu-ete lema. lieling-nio .-'Udagar ke .'Owai : ..la ku-siikat anak- 
niu ke IMiskin.” Xangi^ seavai .■^udagar. dadi beling i-owai >udagar : 
..."hamate, tofle. Ali^kin. bawa li< lako luar !” ."^ili 'Udagar : ..Xa. tode. 
lamin nui-bawa. kn-^aniate kau I” Dadi ia-kelek-nio imam, kadi ling 
.‘'Uda.gar. Datang-im.i ko liale sudagar imam, kadi Dadi b£*ling-nin 
'Udagar : ..X'an-.'-i ku-kelek tuan imam, man kadi, ia ku-sangaro .^ukat 
aiiak-ku ke Mi.skin." Dadi ia-sukat-mo ling tuan imam ke tuan kadi. 


Dadi beling-mo sudagar lako nantu nam : ..E tode. lalo gita kapal !" 
Lalo-mo nantu sa-nam. mule ko liale. ia-bada sudagar : ..Ka kelar 
kapal, sudagar-e !” Dadi lieling Midagar : ,.Balong-si, anak-e, ame 
mu-lalo halajar j-a-pitu-mu. ame ku-beang kau puin !'' Dadi beling tide 
rca nantu .^udagar ; ..Balong-'i. sudagar-e'” Dadi ia-beang puin .stima 
lima ribu. Dadi beli-mo loto, beli-ino kawa, beli-mo lenong .^a-nam. 
Dadi IMiskin beli loto, bC-b gumbang. Dadi beling ade rea ; ..Jt Minkin, 
kuda bua mu-ba\va gumbang lako Selat, rena gumbang mura pang 
Selat?" Dadi bCding Aliskin: ..Kanga naii-ino rua dagang-kadji !" 


I u-ete lema. balajar lako .'^elat sa-pilu. Karing pitu petting ia-daptil 
.Selat, no monda aiigin. Dadi telu iiulan le lino. Dadi bue-nio ai tan 
nam nan. Dadi beling-mo deiigan : ...\da-.si ai nja .Miskin." Dadi 
beliiig-mo ade rea: ...Me lok ia tu-ete ai .Minkin, tgia ai kti ia-beli ling 
.Miskin, kita tu-beli Itikia nja!" Dadi beling .Miskiii: ...Ma-iiio beli 
s.apulu ringgi sa-gninbang." Dadi ia-beli-iiio Dapat iiawar. biie, ia- 
iieli aiiijio. 
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zij het huis van dvn koojHnan bereikten. zag hen de vromv 
van den k(jnpinan ( en zeide ) : ..He. waaroni volgt een bond ii. 
koopman.'" De kooimian zeide: ..Wees niet hoogmoedig. want hij 
!s ecu nicnsch even als wij."’ Daarop sprak de vrouw van den koop- 
man weder : ..Laat hem niet boven in huis komen, iemand als hij 
mocht cjiis tot ongeluk zijn. beveel hem zijn maal daar (huiten) 
oj) den grcjnd te geveni" Teen sprak de koopman: ..Kom in huis. 
IMiskinl" De vrouw van den koopman werd boos: ..Slaat hem 
jongens. laat dien bond niet naar boven gaani" De koopman zeide 
daarop: ,.3\'ees niet trotsch. dat is niet goed. " 

Om kort te gaan. de koopman zeide daarop tot zijne vrouw: ..Ik 
ga uwe dochter laten trouwen met Miskin." Zij begon te weenen 
cn sjmak : ..Doodt Miskin. jongens. brengt hem naar ljuiten !" De 
koopman werd toornig: ..Laat dat. jongens. als gij het doet. dood 
ik jelui!" De koopman liet toen den imam en den kadi komen. Zij 
kwamen in het huis van den koopman. Deze zeide : ..Daarom heh 
ik mijnheer den imam en mijnheer den kadi docn komen. ik wil hun 
opdragen mijne dochter met Miskin in het huwelijk te verbinden." 
Toen werden dezen door den heer imam en den heer kadi ge- 
huwd. 

Daarop sprak de koopman tot zijne zes schoonzo(/ns : ..Jongens. 
gaat naar de schepen zien !" Alle zes de schoonzoons gingen been vn 
teruggekeerd meldden zij aan den koopman : ..De vaartuigen zijn 
gereed. koopman." Deze sprak : ..Kinderen. gij moet nu met 
uw zevenen uitzeilen. ik z;il u kapitaal geven !" De oudste van do 
sch(x)nzoons zeide: ..Goed. koopman!" Deze gaf toen aan elk vijf- 
duizend als kapittial. Alle zes de schoonzoons kochten rijst. koffie. 
huiden. Miskin kncht rijst en groote watervaten. De eerste (schoon- 
zoon) zeide tot hem: ..Miskin. waarom brengt gij watervaten naar 
Singgapoera. terwijl zij daar in overvloed aanwezig zijn?" Miskin 
s])rak : ..I.aat dat nu maar mijn koopwaar zijn!" 

( )m kort te gaan. alle zeven zeilden uit naar Singgapoera. Toen 
er nog zeven nachten overldeven voor zij daar zouden aankomen. 
was er geen wind meer. Drie maanden was er windstilte. Toen 
raakte het water van die zes heden (.p. De scheepsgezellen spraken : 
..Miskin heeft nog water." De eerste der schoonzoons sprak: ..Hoe 
zullen wij dat water van iMi.skin nemen. want hij heeft het gekoclu 
Wij moeten het van hem koopen." Miskin spnik daarop : ..Welaan, 
lie prijs is 10 rijksdaalders per vat." Dus kochten zij het. Den Vol- 
genden dag was 't op en kochten zij weder. 
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Tu-ete lema. bue-niu ai Mi.'-kin. ilatann-nio aii,t;in keiujauir, dapat 
Selat. Badacjang .^area. luie-nn) ■'area dagang ia-djual. D.idi hcling-ni" 
ade rea : .,Laga-mo sama beli dagaiig. anie tu-imile ! Dadi heliiig-iiii > 
.Minkin: ..Balong-si I” Kntek kn darat Miskin. liatbmniig kc tau bawa 
asii. Beling 3di.Nkin : ..Me lako la mii-liawa a'U nan I)adi lieling tau 
(ide nan: ..la ku-samate." — ...Macng. aku-Iieli tain rati' ringgi. 
Dadi l)eling tau ode nan: ..Ma-ino! la-ljajar telu rati' iniggi. la-ete- 
mu asu ling Miskin. 


Dapat ola. batemong ke tau bawa bodok Beling Miskin: ..Me 
lako ia niu-bawa bodok nan. rode.'" Dadi beling tau one nan: ..Ta 
ku-samate. ■' — ..ilaeng ko ta. ku-beli lima rati.' ringgi.” la-lieang 
ling tau (jde nan. ia-bajar ringgi ling Miskin lima rati', ia-denan 
bodok nan ling iMiskin. 

Dapat ola. batemong ke tau Itawa tikis: ..Me laki.) ia mu-ba\va tikis, 
tode?" — ..la ku-samate. " — ..Maeng ko ta. aku-beli pint rati' 
ringgi." Ia-bajar ling iMiskin. ia-beang ringgi pint ratis. 

Balangan Mi.'kin. dapat iicrang. batemong ke tau meramang. 
Barari tau buja kaju. ia-re'a 'aniate iilar ling dalatn ramang. Daili 
beling Miskin: ..la imt-kuda iilar nan — ..la ku-samate " — ..Maeng 
ko ta. aku-beli sa-ribti ringgi." la-bajar-nio ling Miskin. ia-ba\va-nio 
tiirin ko kapal. Dapat kapal. ia-sataina kc.i dalam komng bC-si ular 
nan. asti ia-sat-nio. bodok ia-'at-ino. tikis ia-sat-nio. ia-beang-nio me 
sarea. 

Idadi beling-iiio ade rea: ..Dagang a]ia ka nm-beli k;iu. Mi'kin.'" 
— ..Asu ka kadji-bidi. bodok ka kadji-Iieli. tikis ke ular ka kadji-beli. 
bue-nio uwang-kadji sarea " Dadi lieling ade lima iiantu sudagar nan: 
...bidjar tau tjilaka Miskin. nan lija Inia .Mi'kiii ling tjilaka. no geii- 
liina uwang." Dadi beling ade rea: ..Xan-si lok tau. kanga nan rua 
ade ia-beli ling iij:i " Dadi beling ade rea nan: ..Te-mo. tu-baiajar 
nawar !" Dadi Ik'liiig .Miskin: ..Balong-si. lieaiig kadii barutang bait 
dua ringgi. Inie uwaiig-kailji. la kenang ka<!ji-beli mama, mako!" 


Daili eiitek-mo .Miskin ko darat, ia~ba\va-nio asii, ia-ba\va-mo 
bodok. ia-bawa-nio tikis, karing ular la-bilm pang kapal Dajiat darat. 
beling Miskin : ,.Lalo-mo mule. asu. ia samate kau ling tau, ku-beli 
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Oni kort te gaan. iiadat het water van iliskin op was. kwani er 
eon straite wind on bereikten zij Singgapoera. Zij gingen alien 
handel drijven en hunne waren verkochten zij altemaal. Toen sprak 
de cerate der '■chonnzonns : ..Laten wij gezamentlijk koopwaren 
koopen, opdat wij kunnen terngkeeren !" IMiskin zeide : ..Goed." Hij 
ging aan land cn ontnioette een jongen. die een bond met zich voerde. 
^liskin ^prak : ,.Waar brengt gij dien bond been?" De jongen 
sprak : ..Ik ga hem dooden." — ..\N'elaan. ik koop hem voor drie- 
honderd rijksdaalders." De jongen zeide: ..Ziedaar." Mi.skin betaalde 
driehonderd rijksdaalders en nani den bond tot zich. 

Onderweg ontmoete hij een jongen. die een kat bij zich had. 
^liskin zeide: ..\\’aarheen brengt ge die kat. jongen?" Deze zeide: 
..Ik wil haar dooden." — ..Geef haar hier, ik koop haar voor vijf- 
honderd rijksdaalders." De jongen gaf haar. Miskin betaalde 500 
rijksdaalders cn leidde de kat aan een touw voort. 

Onderweg ontmoette hij een jongen. die een rat bij zich had: 
..^^'aar brengt ge die rat been, jongen?" — ..Ik wil ze dooden." 
— ..Kom hier. ik koop ze voor 700 rijksdaalders." iNliskin betaalde en 
gaf 700 rijksdaalders. 

Hij ging voort : aan een rivier gekomen kwam hij bij iemand. die 
met een werpnet aan het visschen was. Deze liep snel been om een 
stuk hout te zoeken. om een slang te dooden. die in het net gekomen 
was. iMiskin sprak: ..W'at wilt ge met die slang doen?" — ..Ik wil 
ze dooden." — ..Geef haar hier. ik koop ze voor duizend rijks- 
daalders." kliskin betaalde het geld, en nani (de dierenj mede aan 
boord. Aldaar deed hij de slang in een ijzeren kooi. den bond, de 
kat en de rat bond hij vast en gaf alien te eten. 

De eerste ( der schoonzoons ) sprak : ,.\\ at voor koopwaar hebt 
ge gekocht. iMiskin?" — ..Een bond heb ik gekocht. een kat heb ik 
gekocht. een rat en een slang heb ik gekocht en al mijn geld is op." 
Toen zeiden de andere vijf schoonzo(.)ns van den koupman : ..Het 
kan wel niet anders of iMiskin is een ongelukskind. dat is de oorzaak. 
dat hij in de ellende is. hij weet niet met geld uni te gaan." De eerste 
schoonzoon sjirak : ..Zoo gaat 't met de menschen. zoo is nn eenmaal 
wat hij koojit.” 'I'oen zeide hij : ..W'elaan. laten wij morgen uitzeilen!" 
Hiskin sprak: ..Goed. geef niij een rijksdaalder of twee te leen. want 
mijn geld is geheel o]i. om daarvoor sirih. enz. en tabak te koopen." 

X'ervolgens ging Miskin aan land en nam den bond, de kat en de 
rat mede. alleen de slang liet hij op het .schi(). .Tan land gekomen, 
zeide Miskin : ..(.la terug naar uw plaats. bond, de meii.schen wilden 
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njaWci'iiui. " rjadi hchiig a^ii : ..I-aniin atki ''ii.''a-kckini. kcic]\ kulji. 
ada-mo kadji pang bale-kelam ’ Dadi heling kn lidduk: ..Lalo-nn >, 
l)(idok-e, mule, ka-mo ku-l)eli njawa-nui I” Dadi lieling Ixiduk; ..T.aniin 
ada susa-kelam, kelek kadji, ada-niu kadji pang Ijale-kelam. Ikidi 
beling-mo iMiskin ko tiki’^ : ,,Daln-mii mule, tiki.'-e. ka ku-beli njawa- 
mu !" Dadi beling tikis: ,,Lamin kelani-'iU'-a. kelek' ka'lji. ada-mu k'ldji 
pang bale-kelam." 

Tu-ete lema, turin kliskin ku kapal. balajar: dapat lenga lit. la- 
''elis ular ling dalam korung besi, ia-beang me. Xiempung ular ki' 
dalam lit, ia-turit ling Miskin. la-turit barari dalam ai, Tu-ete lema. 
dapat desa naga. Dadi beling sarea tau ling dalam de?a nan : ..To nja 
datu-kita mule: ada tau turit miKli, apa rua ka anting bua ia-turit 
ling tau ?" I-dapat bale naga, ,gita anak. kameri naga: ..It -elamat. 
anak-ku, ada mule!" Ia-ri\va ling bapa. nja Miskin eiitek ko bale 
naga nan. Dadi beling-mo anak naga nan . ..E hapa-e. na nja tau ka 
beli nja\va-ku. ia samate aku ling tau. Apa kenang tu-balas nja Mis- 
kin ta?" Dadi beling-mo bapa: ..Uleng gWong nan kenang bajar 
Miskin !" Dadi beling anak naga nan lako ba])a: ..Xo-pu ku-satepang, 
bapa-e. ke uwang sopo gedong nan.” Dadi beling bajia : ..Ta sisin, 
ta-nio kenang ku-balas Miskin. ap.a de ia-enti, lamin aria sisin nan, 
dadi bulaeng sarea." Dadi beling bapa naga nan: ,.E Miskin-e. lamin 
masi mu-bata-bata, la.ga enti tiang bale ta. dadi bulaeng !" Bern 
ia-enti ling Miskin. dadi Inilacng tiang bale nan. Dadi ngamit-nio nja 
.Miskin, baselaman-mo : ..'I'o ku-mule aku. naga-e !" Dadi beling naga 
iitin : ..Lamin ada susa-mu. Aliskin-e. n.go aku. ada-mo aku ]vang 
bale-niu.’’ 


Dadi balangan Miskin d;ilam ai ; dapat tentang ka ])aiig nj 'mbir, 
eiilek-nio ko ba<j, ada kajial. Dadi belmg ade re;i : .,.\iia nja aili Mis- 
kin. lalu ete !" .Saturin sekutji. la-lalo-mo ete. Entek ku bau ka])al. 


'I'u-ete lema, baraii kajial. dapat desa Beling suda.gai' : .,E to nia 
mule kapal anak-kita 1" Kameri sndagar. Entek-mu s.unam k'o clarat. 
karing Aliskm mesa pang kapal. Dadi beling sudagar ■ ,,.\pa rnngan, 
tode — ..Ruiigan balong, sudagar-e, laba sarea ilagaiig-kadji !" -- 
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u cli)()(k‘n, niaar ik heh inv levcn lo'^gekocht." Toen sprak de bond; 
..Als u in moe’lijkheden kunit. roe]) mij dan. ik zal in iiw hnis zijn." 
Hij zeide tot de kat ; ..Ga terng. kat. ik hel) u 't leven gekocht.'' 
De kat zeide: ,,Als n in niueilijkheden konit. roep mij, ik zal in tiw 
hui> zijn." Toen zeitle iMiskin tot de rat: ..Ga tertig, rat. ik heh 
tt 't leven gekocht." De rat si)rak : ..Als ti in nioeiliikheden zijt. roep 
mij. ik zal in tiw huis zijn." 

(dm kort te gaan. iMiskin begai zich aan boord en men zeilde 
nit: in voile zee gekomen. liet hij de slang nit de ijzeren kooi. oni 
haar eten te geven. De slang sprong in zee en Miskin haar achterna. 
Hij volgde haar .snel in het water. Oni kort te gaan. zij bereikten 
het land der naga's. De inwoners zeiden ; .,Hier komt onze prins 
terug : eeii niensch volgt hem, waarom wordt hij door dien mensch 
gevolgd."'" Gekomen in de woning van den naga-vorst. zag deze 
zijn zoon en sprak verheugd: ..Heil, mijn zoon. dat gij terug zijt!" 
Zijn vader nam hem o]) schoot. Miskin besteeg onderwijl het huis. 
De zoon van den naga sprak: ..X’acler. deze is de man. die mijn leven 
losgekocht heeft, toen men mij wilde dooden. W'aarmede zttllen wij 
Miskin vergeldeni'" Toen zeide de vader: ..Open dat pakhuis. om 
daarmede iMiskin te betalen." De zoon van den naga zeide tot zijn 
vader : .,Ik beschotiw hem niet voldoende betaald. vader. met dat 
eene pakhuis vol goud." Toen zeide de vader: ..Deze ring hier, hier- 
mede zal ik Miskin beloonen. alles wat hij in de hand neemt. als hij 
die ring aan heeft. wordt goud!" Hij sprak: ..Aliskin. als gij nog 
twijfelt. vat dan deze huisstijl aan. zij zal van goud wordenl" Pas 
had iMiskin haar aangevat. of de huisstijl werd van goud. Toen 
nam IMiskin afscheid en under hot handen geven (zeide hij) : ..Xu 
ga ik naar huis, naga !" De naga sprak : ,..\ls ge in moeilijkheden 
zijt, roep mij, !Miskin. ik zal in uw huis zijn." 

Daarop begaf Miskin zich op weg in het water ; toen hij gekomen 
was in de richting waar hij in 't water gesprongen was, kwam hij 
bovcn en daar waren de schepen. De eerste der schoonzoons zeide : 
..Daar is onze jongere broeder Miskin, gaat hem aan boord nemen." 
Zij lieten een boot neer en gingen hem opnemen. Hij kwam nu aan 
boord. 

Om kort te gaan, de vaarttiigen gingen snel voort en bereikten 
bun land. De koojmian sprak: ..W'el. thans zijn de schepen van onze 
kinderen teruggekeerd !" Hij was verheugd. Alle zes (de schoon- 
zoons) gingen aan land, alleen Miskin bleef aan boord. De koopman 
sjirak : at is er voor nieuws. jongens?" — ..Goed nieuws, koopman. 
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nja adi-mii Minkin — ..Ana ]ian;^ ka{'al-'' 

Dadi belins.; ado lima: ..Tail tjilaka Mi>kin. 'ndaiiar-e : untune 
dayang-nja ^area. biie iiwany ka lieli a'-u. bcli Imduk. licii tiki-^. bcli 
ular. " Dadi ia-samong ling ''Udagar : ..Xan-^i Ink lau ; lamin iituung 
bae tu-badagang. no monda tau rara ; >aka!i untung. diia kali nigi. 
nan nja lok tau tu-badagang." 


IDadi beling sowai sudagar : ..Xan nja rua tau tjilaka niudalo ]iina 
nantii. ajia-mi; nan uwang Ime ia-saru>ak " Dadi licling 'iidagar • 
..Sabar. lamin untung tn-badagang. ka-nio tu-‘;ugi," 

Dadi tu-ute lenia. beling sudagar lako anak rea : ..Ma lain beli 
kapal !" Lalo-niu anak beli kapal. nani kapal ia-beli. daili ia-duman 
“lama sopo ; ia-beang puin s-ama ^apulu ribu. bcii Into, beli kawa. beli 
sarang. Balajar-nio ko Selat. 

Dapat Selat, ia-djual-mo dagang. sama untung sarea. Bue ia-djual 
dagang sarea, heling-mo nantu rea sudagar nan ; ..Laga-ino tu-rahlanja. 
ante tu-mule !" Beling-mo sarea: ..Balong-si." Xja Miskin beling 
ko sarea menteris : ,.Lalo rablanja. entek ko darat !" Dadi ia-beang 
ringgi sarea menteris beli tepong. beli kere. beli djangan. Xawnr 
entek, ia-beang-si blanja. Tu-ete lema. bue-mo uwang i^[i^kin Dadi 
beling-mo nantu rea '-udagar nan : ...\pa dagang ka mu-beli kau. 
Miskin?" — ..X’onda dagang kadji-beli." — ..Me lako uwang jieno 
nan?” — ,.Buc kenang bCdi te])ong. beli kere, ^apu sarea." Dadi beling 
anak rea sudagar nan: .,E Miskin. bue lampa uwang-mu?" Dadi ia- 
.samung ling Miskin: ..Sa-ke])cng no monda," — ..Balong-si ame tu- 
balajar nawar," Dadi beling Miskin: ..Balong-si, beang gama kadji 
barutang ban sa-pulu ringgi. kenang ia beli mama, mako " 


Dadi btding-mo nantu rea sudagar nan: ..Xawar tu-balaiar-mo, 
adi." Dadi beling Mi.skin : , .Balong-si !" Dadi beling nja Miskin: ,,F. 
tode. lalo entek ko darat. sarDnin tai djaran ke tai sampi, momat ko 
kapal ta !" Dadi beling sarea niDUeris : ,. Balong-si " Dadi ia-angkit 
tai djaran. tai sampi. 
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al onze koopwareii hebben winst opgeleverd.” — aar is u\v 
jdngere hroedcr Aliskin?" — ..Daar op bet scbip." 

Toen zeiden de vijf (jongere schoonzoons) : ..Miskin is een 
oiigeluksmensch, koopman : met al zijiie koopwaren is hij gelukkig 
geweest. maar al zijn geld is o]) door 't koopen van een h<rnd, oen 
kat. een rat en een slang.” De koopman antwoordde : ..Zoo is ‘t lot 
der meiischen ; als \vij alleen maar winst hehaalden bij bet handelen. 
waren er geen armen nicer : eenmaal niaakt men winst. tweemaal 
lijdt men verlies, zoo is 't lot van ons. als wij bandel drijven," 

Tuen sprak de vrouw van den koopman : ..Zoo is dat ongeluks- 
niensch. dien gij tot scbeionzotm geniaakt hebt. zoodat al bet geld 
tloor bem weggeniaakt is.” De koopman sprak ; ..Geduld. als wij ( steeds ) 
winst maakten in den bandel, waren wij reeds rijk geworden!" 

Om kort te gaan. de koopman zeide tot den eersten schoonzoon : 
..Welaan. ga scbepen koopen !” Deze ging schepen koopen. zes 
schepen, en aan ieder werd er een toebedeeld ; bun werd gegeven 
ieder een kapitaal van tienduizend. zij kochten rijst. koffie. eetbare 
vogelnestjes. Zij zeilden naar Singgapoera. 

.Aklaar gekomen verkochteii zij hunne koopwaren. op alles maakten 
zij winst. Xadat zij alles verkocht hadden, zeide de oudste der schoon- 
zoons van den koopman : ..Laten wij inkoopen gaan doen. om terug 
te kunnen gaan!” -\llea zeiden: ..Goed.” IMiskin sprak tot de 
matrozen : ..Gaat aan land en doet inkoopen!” Hij gaf aan ieder der 
matrozen rijksdaalders om meek kleeren en visch te koopen. Den 
volgcnden dag. bij bet aan land gaan. gaf hij weer geld voor inkoopen. 
Om kort te gaan, al bet geld van Miskin was op. Toen sprak dc 
ecrste der schoonzoons : ,,\\'at voor koopwaren bebt gij gekocht. 
iMiskin?” — ..Ik beb geen koO]nvaren gekocht." — ..Waarhecn is 
al dat vele geld gegaan?” — ..Het is opgegaan met bet koopen van 
mccl, kain's. boofddoeken.” Dc oiukte schoonzoon van den koopman 
zeide: ..W’el. Miskin. is werkelijk uw geld op?” Miskin antwoordde: 
„Ik beb geen duit meer.” — ..Wij moesten morgen maar onder zeil 
gaan.” Miskin sprak: ..Gocd. maar geef mij aks 't u belieft een stuk 
of tien rijkstlaalders te lecn om daarvoor sirih met toebehooren en 
tabak te koojien." 

De eerste der schoonzoons van den koopman sprak : ..iMorgen 
zeilcn wij dus nit, jongere broeder.” iMiskin zeide: ..Goed!” Hij zeide 
voorts (tot de matrozen): ..Jongens. gaat aan land, verzamelt dc 
uitwerpselen van jxiarden cn runderen cn laadt ze in 't scbip.” Zij 
zeiden: ..Goed” Toen droegen zij dat aan. 
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1 u-ete lenia, ^apcni) ka])al. lialajar-iim '-iip dja^a Hadi ln.'lirii; naimi 
lima .-'iida,”ar : ..Ijeaiig^ kapal Minkin dunun;^. aj'a kcna ilaiiL;. aFa imc 
uwany tail la-kakan, apa noiida niuilal kapal. Uadi halajar. la-inna 
kapal Aliskin. i’arak ke dc^a. '■iip djatta. ilan^ ka])a! .Mi^kni. iin 
niuni'a la-yita. Dadi lielinn nantu rea >nda;;ar nan - ...Me nja kajial 
nja Mi^kin ?" Dadi Ixl-liny sa-linia : ..Xu nmnda. ka-nio naran." Daili 
ia-^.amon” ling nantu rea sudagar nan: ..Tu-niule-nin kita. -i.ini; leiitu 
de>a laki), anie njaman ttt-lnija " 


Tii-ete Ionia, (lajiat de-'a. ia-yita liny 'udayar : ..Tu nia mule Icaied 
anak-mu, .--(ipu kapal nunda ku-yita." Dadi lieliny 'oisai 'Udayar : 
..Kajjal asu tjilaka no nionda. nan nja ado ilany " Ikadi entek 'area 
nantu sudayar. Dadi beliny >udayar : ..Me nja adi-niu Mr-kin ?'' — 
..Kadji-meleny <iip djaga. no nmnda kapal-nia kadji-ydta,’' Dadi 
lieliny sotvai sudagar : ..Sangka ku-heling ke .-udayar ; na beany modal 
penn ke tau tjilaka inenan rua ; mu-beang-.-i " 


Dadi tu-ete lema. nawar Mip ada-ino kapal Mi-kin pang palabu. 
Dadi ia-gita ling sudagar: ..Ana nja kajial Mi.-kin." Dadi biding sowai 
sudagar : ..Me-po pang ada tau tjilaka inenan, ka-nm barari !" Xo-po 
ka le ka li'ding inenan, teria ada entek Mi-kin. Dadi beling -udagar : 
..lintek ko ta. anak !” Dadi beling nja Aii-kin: ..Liny ninta-mo kadji, 
nan--i nja, tinyka') .'^ala. kadji-datany peri kilain, ia kadji-pa-ila 
kelarn lako kaiial." Dadi lieling -owai budayar ; ,,Apa ia inu-kelek 
.-elaki-ku? Siung nongka gita kapal >elaki-ku, ia inudalo adjak tiirin. 
apa uwang bue ka inu-baloliang 1" Dadi beling -udagar: ..Xa beling 
inenan, no terang : mile adjak tau, tu-lalo," 


Heling-ino .-udagar: ..i*. tode. -aturiii -ekutjnkii nan ling tebongan. 
la ku-lalo ko kajial ! ra--aturin ling uhn -udagar -ikutji nan. cte 
pajiing -udagar. balangan-nm. Dajial -i-i lit. ia-gita -ikutji nja Mi-kin. 
dajong ka -elaka -area. Dadi beling -udagar: ,.l\u-ola -ikut]i-kau. 


I) Volgcns anderen : sinta (I. (' G. J i 
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( )in kort te gaan, nadat zij ’t schip vol geladen hadden. zeilden 
zij vroeg in den morgen uit. De vijf andere schoonzoons van den 
koopnian zeiden : ..Laat 't schip van Miskin vooraan. want 't niocht 
eens wegraken : al ons geld toch heeft hij opgemaakt. zoodat 't schip 
zonder kapitaal is." Zij zeilden dan uit en volgden het schip van 
}iliskin. Xahij hun land gekomen, vroeg in den morgen, was het 
schip van Aliskin verdwenen en werd niet meer gezien. De eerste 
schoonzoon van den koopman zeide: ..Waar is het schip van IMiskin?" 
De vijf overigen spraken: ,.Het is er niet meer, hij is gevlucht." De 
eerste antwoordde : ..Laten wij naar huis gaan. het is niet zeker 
naar welk land hij gegaan is. dat wij hem gemakkelijk kunnen 
zoeken." 

Om kort te gaan, toen zij hun land bereikten. zag hen de koop- 
man : ..Thans zijn de schepen uwer kinderen teruggekeerd. een schip 
zie ik niet." Daarop zeide de vrouw van den koopman : ..Het schip 
van den ongelukshond is er niet. dat is ’t, dat weg is." Toen kwamen 
al de schoonzoons aan land. De koopman zeide: ..Waar is uw jongere 
hroeder iMiskin?" — ..Toen wij vroeg in den morgen ontwaakten. 
zagen wij zijn schip niet meer." De vrouw van den koopman zeide; 
..Ik heb daarom tegen den koopman gezegd : geef niet zooveel kapi- 
taal aan zoo een ongeluksmensch. maar gij gaaft het toch." 

Om kort te gaan, den volgenden dag vroeg was het schip van 
kliskin op de reede. Toen de koopnian dit zag (zeide hij): ,.Daar 
is het schip van Miskin!" De vrouw van den koopman zeide: ,.Waar 
zou zoo een ongeluksmensch zijn? hij is gevlucht." Xiet lang nadat 
zij dat gezegd had, kwam Miskin op eens aan land. De koopman 
sprak : ..Kom hier boven in huis, mijn zoon." Miskin zeide : ,.Laat 
mij maar hier blijven, daarom, als u 't mij niet kwalijk neemt, kom 
ik tot u : ik wilde u uitnoodigen aan boord te komen." De vrouw 
van den koopman sprak: ..Wat wilt ge mijn man roepen ? Mijn 
man heeft toch wel al eens een schip gezien en nu zult ge hem 
uitnoodigen aan boord te komen. terwijl al het geld door je door- 
gebracht is!" De koopman sprak; ..Spreek zoo niet. het is niet goed : 
telkens als men ons uitnoodigt. gaan wij." 

Hij zeide: ..Jongens, brengt die sloep van mij. uit de ruimte onder 
het huis. te water, ik wil naar het .schip gaan." De slaven van den 
koopman brachten de sloep in 't water, de koopman nam een zonne- 
scherm en begaf zich op weg. Aan den zeekant gekomen. zag hij 
de sloep van Miskin, de roeiriemen waren geheel van zilver. De 
koopman zeide: ..Ik zal van uw sloep gebruik maken, mijn zoon." 

Dl. 92. 17 
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aiiak-e.” 13aili helin^ nja Ma-'kin. ..iSalmii;-;'!. .--uilayar-e " I'lelin;; 
MtJagar lakLi uliii : ..Laki -ciitek ^ekutii kekali, uln kd tclxinijan !' 
Dadi sudagar hatcri? ko kapal. l)a[)at iiiliao kaj-al ^udagar, heling-nio 
ku iiafitu ; ,.Apa ade nui-ljawa kau, aiiak.'" Dadi beling Mi^-kin : 
..Sila. iilcng bongkang-peta 1" Mutu ia-uleng ling sudagar, ia-gita 
ngamir bulaeng ke intan. Kameri >udagar. entek-nio k(i darat sudagar. 

Dajjat darat, beling ko itlin >udagar : ,,T', tuck’, laga .'cli-- ganibir 
ling dalani gudang ta ke l-endala. seli^- sarea. ^abre'i gndang ban 
enipatl" Dadi ia-^abre.-'i gudang enipat Deling >u\vai .■'Udagar : ...\pa 
atle ia-ba\va ling asti tjilaka, ganibir ke bendala ling ilalani gndang 
bue tu-selis?" Dadi turin-niD >udagar ko kapal: ..Laga-nio isi belase 
nan intan ke bulaeng!" la-isi-nio nienteris Miskin. Dadi beling 
sudagar : ,.E tode. bent dapat angkang bale, sanganipas belase nan. 
mu-teri barema ke nja kau. ante ia-gita hug pinva-niu!" Dapat 
angkang bale sudagar. ia-sanganipas belase nan. barema ke nja teri. 
Ia-gita ling sowai sudagar. kanieri ^owai sudagar ia-gita intan ke 
bulaeng penn : ,.Koat lema balong. koat lenia balong!” Koat-nio 
nienteris. la-ketoan ling sowai sudagar : ...\pa ade ia-momat kapal-mu 
sarat Dadi beling nienteris ; ..Bulaeng ke intan bae-si. puwa-e. nnnda 
ade lin." la-nienong beling nienaii nienteris nan ling sowai sudagar. 
kameri sowai sudagar : ..E nanta anak-ku si Miskin. lega lanipa 
bulaeng ke intan ia-bawa ling aiiak-ku !" 


Dadi, tu-ete lenia. ia-angkit bulaeng ke intan nan. dadi sapeno 
empat gudang. Dadi dapat ling petang, lieling-nio Miskin : ..E tode. 
lalo bawa sania sa-belase beang suwai-niu!" Dadi nienteris ete belase 
sania sopo, ia-isi bulaeng ke intan. Dadi bCding Miskin: ..Twnia turin 
niudi, lode, kena to tau ling sudagar, sili ka ku-bcang nene bulaeng!" 
Dadi entek nienteris -.area. Miskin mesa ling bao kapal. Dapat bale 
nienteris nan. ia-olo bCdase ko bao tilaiii. Dadi beling sowai nienteris 
nan: ,.Apa isi belase nan, niu-olo ko pang tu-tunong?" Dadi beling 
selaki : ..Penang kau. kena nieiiong tau ling sudagar, kena sili tau; 
bulaeng ke intan isi belase nan, ka beang tau ling djuragan sarea kanii 
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Mihkin sprak; ,,Goed.'’ De koopman zeide tot zijne slaven ; ..Brengt 
de sleep weer aan land en plaatst die in de ruimte onder het huis!" 
Toen ging hij door naar het schip. Op het schip gekomen, zeide hij 
tot ziin schoonzoon : ,AVat voert gij mede. mijn zoon?" Miskin 
sprak: ..Open het laadruim. als 't ii belieft!" Toen de koopman het 
geopend had. zag hij goud en diamanten glinsteren. ^"erheugd ging 
hij aan land. 

Aldaar gekomen zeide hij tot zijne dienaren : ..Jongens. doet de 
gambir nit de pakhuizen en de pakken; doet alles er nit en maakt 
een stuk of vier pakhuizen schoon.” Toen werden vier pakhuizen 
.^choon gemaakt. De vrouw van den koopman zeide : ..Wat heeft 
die ongelukshond medegebracht, dat de gambir en de pakken al te 
maal uit de pakhuizen gedaan worden?" De koopman ging (weer) 
aan boord : .,\’ul eens deze zak met goud en diamanten!” De zak 
werd gevuld door de matrozen van Miskin. Toen sprak de koopman: 
..Jongen. zoodra gij voor mijn huis gekomen zijt. smijt de zak dan 
neer en laat u tegelijk met die zak vallen. opdat uwe meesteres het 
ziet!" Toen hij voor het huis van den koopman gekomen was. smeet 
hij de zak neer en liet zich tegelijk vallen. De vrouw van den koop- 
man zag het en was verheugd bij het zien van de vele diamanten 
en het vele goud: ,.Sta mooi vlug op, sta mooi vlug op!" De matroos 
stond op. De vrouw van den koopman vroeg: ..Waannede is uw 
vaartuig vol geladen?" De matroos sprak: ..Alleen met goud en 
diamanten. mevrouw. er is niets anders." Toen de vrouw van den 
koopman den matroos dit hoorde zeggen. was zij verheugd : ..Och 
die zoon van mij, die Miskin, mijn zoon heeft wel veel goud en 
diamanten medegebracht!” 

\Arvolgens, om kort te gaan, werd het goud met de diamanten 
overgebracht en vulde vier pakhuizen. Toen het avond was. zeide 
IMiskin: ..Jongens. neemt ieder een zak mede voor uwe vrouw!' 
leder der matrozen nam toen ecu zak en vulde die met goud cn 
diamanten. Miskin sprak: ..Komt daarna snel aan boord. jongens. 
de koopman niocht het eens te weten komen. wat wij doen : hij zou 
l)O0s zijn. dat ik ulieden goud gegeven heb." Alle matrozen gingen 
aan land, iliskin bleef alleen op het schip. Toen de matrozen te huis 
kwamen. legden zij de zak op him matras. Hunne vrouwen zeiden : 
..Wat is er in dien zak. dat gij hem op onze slaapplaatsen legt.^" 
Hare mannen spraken : ..Zwijg gij, wij mochten eens door den koop- 
man gehoord worden cn dan zou hij wellicht boos worden ; goud 
en edelgesteenten zijn in dien zak. onze gezagvoerder heeft ons alien 
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'Unia ^-a-lK-la^e kanii. iio-nid beaut;' aku me. apa in ia kii-turin ko kajial 
>area kami. apa iljiirat^an me'a-me>a Imt; kapal : kena tn laii iint; 
sudagar. sili-mo.'' 

Uadi turiii nienteri< ko bao kapal. dadi beliniLj djuratjan: ,,d a kii- 
entek kij darat, tnde!'' Dadi ia-^entek k<i darat djurai;an, ia-bawa 
tcrDUiul sopo ko bale djura^an nan: dapat-mo ban bale, bclin^f djii- 
rayan ke nientcris; ..Lain turin ko kapal kau. aku muili ku-turin " 
Uadi belinu- suwai djuragaii; ..Xo-so ka-ke beaut; kau lint; --udatjar 
bulaeng?" — ..Xtmti'ka beang tau Hug sudagar " — ..Tu-'abar-nio ; 
lamin nungka beang tau. siung ada puiii-kita.” 

Tu-ete lema. turin Minkin ko kapal .4iip djaga ■^owai Mi>kin uleng 
tcromol. ia-gita sisin .-e-pa <!a]ant teromo! ; nouda ada lin isi. Uadi 
ia-satama sisin nan kc) inia >o\vai Miskin. siip djaga ete perku tebok 
kaju sowai Aliskin. Perku dadi bulaeng. kaju dadi bulaeng. 

Ia-gita ^isln p<';lak pang ima ; ka.-^ut-a Miwai Mi.'kin. ia-bawa ko 
tukang mas. Dadi beling sowai Miskiii ; ..Ma j>idjar sisin ta. ku-upa 
kau telu pulu ringgi !" Dadi beling tukang bulaeng; ..Lain mu-niule. 
era aku-bawa niudi". Dadi mule sowai Miskin. Dadi ete palu tukang 
bulaeng. mutu ia-enti palu. dadi bulaeng. ia-etc sepit. dadi bulaeng. 
Dadi barari tukang ia-perari sisin. 


Dapat bale IMiskin, ia-ketoan sowai: ..IMc lako sisin ta?" — ,.Ka 
jtolak. mutu ku-tebok kaju. ka ku-suru saterang tukang." — ..Lab") 
gita tukang. lema!" la-lalo gita tukang nan. ka barari. Uadi sowai 
Miskin kasusa-mo. Dadi beding nja Miskin: ..Xn-mo pina susa ; laga 
j)ina me lege, sapi.sak. sakuning. sai)uti. siong bete ; apa-apa de datang 
nengka. na terempat, ajja ia ku-kelek .sarea !" 


Mutu ia-kelek asu. tlatang-mo sapeno karang ; ia-kelek bodok. 
sap)eno karang : ia-kelek tikis, sapeno bale ling tikis ; ia-kelek ular, 
sapeno karang. Uadi behng-mn ^fiskin: ...Ada susa-ku aku, no monda 
sisin-ku, ka polak. ka ku-suru saterang tukang." Uadi Ikdiiig asu: ..Ale 
nja bale tau nan." Uadi ia-bawa-iuf) Img sowai Miskin: ..Ta nja 
bale ! Mutu ia-gita ling asu nan, ia-turit lampa ne, ia-tumpan-mu desa 
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een zak gegeven, het is niet noodig mij eteii te geven, want nu gaan 
wij naar boord. want de gezagvoerder is geheel alleen op het schip ; 
indien de koopman het eens te weten mocht komen, zou hij boos zijn." 

Toen gingen de matrozen aan boord. daarop zeide de gezagvoerder ; 
..Xu ga ik aan wal, jongens!" !Men bracht hem aan land en bracht 
een trommel naar zijn huis : aldaar aangekomen zeide hi] tot de 
matrozen : ..Gaat gij aan boord. ik zal later gaan." De vrouw van 
den gezagvoerder zeide: ..Heeft de koopman u geen goud gegeven?" 
— ..Ons heeft hij niets gegeven." — ..Dan nioeten wij geduld 
hebben : als hij ons niets gegeven heeft, hebben .wij geen geld." 

Llin kort te gaan, iXIiskin ging weer aan boord. Vroeg in den 
morgen maakte de vrouw van iNIiskin de trommel open en zag daariu 
een ring ; niets anders was er in. Zij deed dicn ring aan haar vinger 
en nain. (nog) vroeg in den morgen, een bijl en ging hout hakken. 
De bijl werd van goud. het hout werd van goud. 

De vrouw van (Miskin beinerkte dat de ring aan haar vinger stuk 
was : dit deed haar leed, Zij bracht den ring naar een goudsmid. 
Toen sprak zij : ..Korn, soldeer dezen ring, ik zal er u 30 rijks- 
daalders voor geven als loon." De goudsmid sprak : ..Ga maar naar 
huis. ik zal hem u later hrengen." De vrouw van Miskin ging dan 
naar huis. De goudsmid nain een hamer: toen hij dien in de hand 
hield, werd hij van goud; hij nam een tang, ze werd van goud. Toeii 
ging de goudsmid er \-an door met den ring. 

Toen iMiskin thuis kwam, vroeg hij aan zijne vrouw: ,,^^'aar i^ 
tie ring gebleven?" — ..Hij is gebroken, terwijl ik hout hakte. ik 
heh den goudsmid al bevolen hem te herstellen." — ,.Ga naar den 
goudsmid zien, snell" (Men ging naar hem zien. maar hij was er 
reeds van door gegaan. De vrouw van Miskin was bedroefd. Toen 
sprak hij : ,,Het is onnoodig om er u zorgen over te maken : :.naak 
brij van kleefrijst. maak die zwart. geel en wit, rooster ongepelde 
rijst, en wat ook straks mag koincn, schrik er niet van. want ik 
zal ze alien roepen." 

Toen hij den hond riep, kwamen er zoovelen. tlat zij 't erf vulden : 
toen hij de kat riep. vulden zij het erf : toen hij de rat riep. vulden 
zii het huis; toen hij de slang riep. vulden zij het erf. (Miskin sprak: 
..Ik l)en in moeiliikheden, mijn ring is er niet meer. hij was gebroken. 
toen heb ik een goudsmid gelast hem te herstellen (maar hij is er 
mede van door gegaan)." De hond sprak: ..Waar is het huis van 
dien man?" De vrouw van ^liskin bracht hem er : ,,Hier is het huis." 
Toen de hontl het gezien had, voigde hij de voetstappen en vond de 
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pang tukang. Dadi beling-niu asu : .,Laga taiiia. tikis, lalo ete sisin 
nan ! ' Dadi beling tikis: ..Ada bodok ban aku ! Dadi l)ehng bofink: 
...A.ku timal, kena ada asu “ Keling asu : ..Aku tinial, Dadi heling 
asii kebali : ..Kena ada ular I" Beliiig ular : ...\ku timal 


Dadi tama tikis kri dalam bale, ia-buja sisin. ia-tnnipan ling dalam 
teromol kenang mane, ia-j)erari ling tiki-. Dadi heling asti : ,..\ku- 
hawa. apa aku kti-gantjang barari." Tu-ete lema ling boa. dapat-inn 
bale Miskin, ia-beang-nio sisin lak(.i nja Miskin : ..Ma-nm. lerinia 
sisin-mu ta. ante kanii tii-mule-ino I" Dadi beling-mo asU. beling-nio 
bodok, bying-mo tikis, beling-nio ular: ..Lamin ada susa-kelam. nawar 
I'uan. kelek kadji. kadji ada-nio.'' 


Ada sopo tail, ada anak Muhammad singin. no-so-da lin boat' ). adu 
ajam bae-si. Bapa ia-suka ling datu. Tingka Ireling clatu : Samate. 
lamin beling bapa Muhammad, no ia-samate, lok ia-beri l.tapa Muham- 
mad ling datu. 

Dadi. dapat sopo masa. entek bapa Muhammad lako bale datu, mutu 
tunong datu. Xgeruntung bapa Muhammad ling dalam katunong datu 
nan baripi : terempat datu. no ia-tumpan ka ipi. Dadi l)eling datu : ...Sai 
tail ngeruntuiig ita? Ku-terempat ling dalam mutu ku-baripi. laga buja 
ipi-ku ; lamin no mu-tumpan ]>itu-ng-ano. ku-samate kaul" 


Dadi mule bapa Muhammad ku bale, bateris tunong. Dadi beling 
sowai : ..IMa mangan!” Dadi ia-samong ling selaki : ..Xo-mn ku- 
mangan, apa ku-kasusa ; ka ku-entek ko hale datu, ka ku-ngeruntung. 
terempat datu mutu tunong; dadi. baripi datu, no ia-tumpan ipi. 
Dadi baketoan flatu : ..Sai ngeruntung ita?" Dadi ia-samong ling tau 
peno: ..Bapa .si Muhammad 1" Dadi tempo aku pitu-ng-ano buja ipi; 
lamin no ku-tumpan. samate aku ling datu. Xan nja bua no ku- 
mangan ta. apa ku-kemelas sai ia-tumpan ipi datu. lagi datu nongka 
ia-tumpan !" 


Hs. buat, elders steeds boat (P. V.) 
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plaats waar de goudsniid was. De bond sprak : ..Ga eens binneii. 

rat, en haal den ring!" De rat sprak: ,.Er is een kat. die mij zal 

vangen.” De kat sprak: ..Ik zal haar vijand zijn, maar misschien 
is er een bond." De bond zeide: ..Ik zal zijn vijand zijn." Wederoin 
sprak de bond : ,. Alisscbien is er een slang." De slang zeide : ..Ik 
zal zijn vijand zijn," 

Toen ging de rat bet huis binnen en zocbt den ring, vond dien 
in een trommel, die beboorde tot de intrusting van den smid, en 
liep er snel mede weg. De bond zeide: ..Ik zal bem brengen. want 
ik loop bet snelst." Om kort te gaan. gekomen aan bet biiis van 

iNIiskin. gaf hij bem den ring : ..Welaan. necm uw ring aan, dan 

kunnen wii terugkeeren." De bond, alsook de kat, de rat en de slang 
zeiden: ,.Als u in ongelegenheid zijt morgen of overmorgen, roep ons. 
wij zullen er zijn.” 


V 

Er was eens een man, die een zoon bad. Mubammad gebeeten. die 
niets anders deed dan banen laten vecbten. De vader was in gunst 
bij den vorst. Als de vorst (omtrent ieniand) zeide: Dood (bem), 
en indien de vader van kliibamniad (daar tegen) sprak. werd die 
persoon niet gedood. zoo geliefd was bij bij den vorst. 

Op zekeren tijd gebeurde bet. dat de vader van Muhammad in de 
woning van den vorst kwam. terwijl deze sliep. Hij maakte gedruisch 
in de slaapkamer van den vorst. die jui.st drcomde , deze schrok 
wakker en kon niet vinden, wat hij gedroomd had. De vorst sprak: 
,.M ie heeft zoo even gedruisch gemaakt Ik ben midden in bet 
droomen wakker geschrokken. gij luuet iiiijn droum zoeken : indien 
gij die niet binnen 7 dagen vindt, zal ik u laten dooden. 

De vader van iMuhammad keerde naar huis terug, ging rechtstreeks 
naar zijn bed en legde zich daarop neer. Zijiie vrouw sprak : ..Kom, 
eet!" Haar man antwoordde : ..Ik ect niet, want ik ben in moeilijk- 
beden : nadat ik was opgeklomnien naar bet huis van den vorst en 
gedruisch had veroorzaakt. .schrok de vorst wakker nit zijn slaap : 
toen kon de vorst, die aan bet droomen was. zijn drunm niet vindeii. 
'Foen vroeg hij: .,M ie heeft dat gedruisch zoo even verooizaakt. 
Daarop antwoordden de omstanders : ,.De vader van iMuhammad ! 
I'ocn gaf hij mij een tcrmijn van 7 dagen om zijn droum te zoeken . 
als ik dien niet vind. laat de vorst mij dooden. Dat is de reden. ilat ik 
nu niet eet, want ik kan mij niet begrijpen wie den droom van den 
vorst kan vinden. terwijl de vorst ze niet gevonden heeft! 
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!Mule Muhammad bawa ajam; entek ko bale nangis eneng me 
lako ina. Dadi beling ina : ,.E anak-e, na djina mu-nangis, apa bapa- 
mu susa. ia samate ling datu." Dadi beling Muhammad : ,,Kuda l)ua 
ia samate bapa ling datu, apa ia-beri bapa-ku ling datu — ..,\da sala 
bapa-mu ko datu ; datu mutu tunong. entek bapa-mu ngeruntung, dadi 
terempat datu ; datu mutu baripi. no ia-tumpan ipi, Dadi beling datu : 
Laga buja ipi-ku. ka ku-terempat ; ku-tempo kau pitu-ng-ano. lamin 
no mu-tumpan, ku-samate kau.' 


Beling INIuhammad : ..Laga sia-koat. bapa. sia-mangan. era mudi 
ku-buja ling aku ; gampang, bapa-e, lalo eneng kertas lako datu ke 
mangsi, ame ku-buja ipi datul" Lalo bapa balangan ko bale datu. 
..Ada mu-tumpan ipi-ku nan?" — ...Ada-mo ku-tumpan. ia ku-eneng 
kertas ke mangsi, ia ku-surat ipi kalepe-kadji nan." Dadi ia-beang-mo 
kertas ke mangsi, ia-ba\va-mo mule ko bale. Beling Muhammad: 
...Mia sia-bawa. bapa, kMtas ke mangsi nan?" Beling bapa: ..Ta nja!" 
— ,,Maeng ko ta, ame ku-surat !" Ia-beang-mo ling bapa kertas ke 
mangsi, ia-surat-mo ling Muhammad. Suda ia-surat : .,Ma-mo bawa. 
bapa, beang ko datu, ta nja ipi datu." 


Dadi beling datu: ...Ada-ke mu-bawa?" Beling bapa Muhammad: 
..Ada-mo. ta nja I” Ia-beang-mo lako datu, ia-batja-mo ling datu surat 
nan: ..Lalo kelek Aluhammad, nja lampa tuinpan ipi-ku!" Lain ia- 
kelek ling tau : .,E Muhammad, kelek kau datu !" — ..Xo ku-roa. ia apa 
kelek aku ling datu ? Apa ipi ka-mo ku-tumpan, ina'-i kelek aku !" 
Mule-mo tau ka bakelek nan ia-bada datu: ..Xo roa nja Muhammad 
datang. apa samong aku : Ka-mo ku-tumpan ipi datu. kelck-.si aku. 
no ku-roa lalo." Dadi beling bapa Muhammad nan: ,,.\ku lalo kedek, 
nan-pu roa datang." 


Balangan bapa lalo kelek .Muhammad, ada ia-dapat pang bale 
.Muhammad. Beling bapa: ..Tc-mo tu-lalo, anak-e, apa kelek kau 
datu!" — ,.Xo ku-lalo. bapa-e. ma bawa surat ta, beang ko datu." 
la-bawa-nio ling bapa Aluhamniad surat nan, ia-beang ko datu. 
la-batja ling datu, kameri datu ia-batja surat: ..Lalo ete Muhammad, 
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Aluhammad kwam thuis met een haan ; in huis gekomen, huilde 
iiii, zijn moeder om eten vragende. De moeder sprak: ..Mijn kind, 
huil toch niet, want uw vader is in moeilijkheden. de vorst wil hem 
laten dooden." Muhammad sprak: ..M'aarom wil de vorst vader laten 
dooden, hij is immers in gunst bij den vorst.'" — ..Lw vader heeft 
schuld jegens den vorst: terwijl deze sliep, besteeg nw vader zijne 
woning en maakte gedruisch, zoodat de vorst wakker schrok. Deze 
was juist aan het droomen en kon zijn droom niet terugvinden 
De vorst zeide : Zoek mijn droom eens. want ik ben wakker ge- 
schrokken. Ik geef u 7 dagen tijd, als gij hem binnen dien tijd niet 
vindt. laat ik u dooden." 

iMuhammad sprak: ..Kom. sta u iiiaar op. vader. en ga u eten. 
ik zal later wel zoeken. het is gemakkelijk. vader. ga papier en inkt 
aan den vorst vragen. dan zal ik den droom van den vorst zoeken. 
De vader begaf zich op weg naar de woning van den vorst. ..Hebl 
gij mijn droom gevonden?” — ..Ik heb hem gevonden. ik wil om 
papier en inkt vragen. om dien droom van Uwe Majesteit op le 
schrijven." Men gaf hem papier en inkt en hij bracht die naar huis. 
Muhammad sprak: ..Hebt gij papier on inkt medegebracht?" De 
vader sprak; ..Hier is het." — ..Geef "t hier. dan ga ik schrijven!" 
De vader gaf papier en inkt en iMuhammad ging aan t schrijven. 
Toen hij gereed was (zeide hij ) : ..Zie hier. neem dat. vader. en 
geef het aan den vorst. dit is de droom van den vorst. 

De vorst sprak: ..Hebt ge (mijn droom gevonden) en brengt ge 
hem?" De vader van Muhammad sprak: ..Ik heb hem. zie hier! 
Hij gaf den brief aan den vorst en deze las hem : ..Gaat Muhammad 
roepen. hij toch heeft mijn droom gevonden!" Men ging hem roepen ; 
..Muhammad, de vorst laat u roepen!" — ..Ik wil niet. waartoe laat 
de vorst mij roepen? Zijn droom heb ik immers gevonden en toch 
laat hij mij roepen." De lieden. die gegaan waren om hem te ont- 
bieden. keerden tcrug en zeiden tot den vorst: ..Muhammad wil niet 
komen. hij toch antwoordde on.-' ; ik heb den droom van den vorst 
gevonden: ontbiedt deze mij. dan wil ik niet gaan. I oen sprak de 
vader van Muhammad : ..Ik zal hem gaan roepen. dan zal hij wel 
willen komen." 

De vader van Ikluhttmmad begaf zich op weg om hem te roepen. 
hij vond hem in huis. De vader s]U'ak : ..M elaan. laat ons gaan. nujn 
zoom want de vorst laat u ontbieden! — ..Ik ga niet. vadei . daai . 
breng dezen brief aan den vorst. De vader van Muhammad bracht 
den brief en gaf hem aan den vorst. De vorst las den brief en was 
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totle. bawa diuli kenang i>niig. apa ku-l)a>aii:ik->elaki ke Muhammad 
dunja aherat. nja tau tiiinpaii sarea i])i-ku: um'ing adjak k.i ta. laniiii 
roa. is(3ng!'' 


Dapat bale 2iluhamma<l : ..\an-'i iija. Muhaniniad-e, siirn kanii 
datii datang ete kaii. >a-b(>lc-b(t]e inii-lal*' ani* ta. ta iija djuii kami- 
bawa kenang' ia kanii-isong kau. Xo roa nja Muhaniniad. la-unioiig 
^a-umong ling tau bakelek : ..Pedi katni Muhammad, te mudalo 
l>ateniung ke datu!" P>adi beling Muhammad: ..la apa ku-kdo bate- 
niong. kelck tau bae-mo boat ling datu' — ..I’ctli kanii. Mulruiima'i. 
kami-kangoinpa-mu datang kelek kau .-uru kanii ling ikitti ! Daih 
ia-baniong ling iMuhaniniad : ..Lamin mu-kangomjia. no-mo datang; 
bada datu nan: Kerne, ku-kangonipa-mo ling kau kelek Muhammad, 
apa siong roa datang. ■' 


Mule-nio tau ka lalo bakelek nan. ia-bada datu: ..Xo roa datang 
Muhammad: ku-uniong. no roa: dadi ta ling bCding .Muhammad: no 
ku-roa lalu." Heling bapa Muhammad: ...Xkii-lalo kelek .Muhammad!" 
Balangan bapa: dapat bale, ada Muhammad tokal. Heling bapa .Mu- 
hammad : ..Te-mo tu-lalo. anak-e. pida kali-nio datu ba'Uru. no mii-roa 
lalo; kena tu-ma!i lako datu. anak-e!" — ..Lamin nan-po ling-^irt. 
tu-Ialo-mo peri datu!" 


Heling-mo bapa Muhammad: ..hi ina .MuhamiiKid. beang kere 
anak-mu ke kepia. apa ia ku-bawa lalo peri datu: tei-mo pida kali 
ba'-uru datu. nongka roa lalo anak-mu: da<li ku-bada anak-mu: kena 
tu-mali : ba to roa-mo lalo" Ia-be;mg-mo kere ling ina I.'ilo-mo 
peri datu. 


Dapat bale datu. behng-mo datu: .Muhammad, kau lanipa tu- 

rn] lan ipi-ku i'" — ..Kedjuliii-tumpan ijti k:ile|ie-kad ji : ia kedinliii-eneng 
ko kalepe-kadji jiina kajial jiitu tiang ke jiina kediulm duiatig Cmipat- 
pulu enijiat. ke tjangkir. ke inriiig. bulaeiig ^area : jiina kedjulm 
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verheugd na het lezeu : .,Gaat Muhammad halen. jongens. neemt een 
draagstoel mede om hem te dragen, want ik beii in broederschap met 
hem in deze wereld en in de toekomstige, hij is de man, die alles 
gevonden heett, wat ik gedroomd heb ; noodigt hem met vleiende 
woorden oni hier te konien, als hij wil. draagt heml" 

Toen zij bij iMuhammad aan huis kwamen ('zeiden zij ) : ..Dat is 
de zaak, iMuhammad, de vorst heeft ons gezonden u te komen halen, 
als gij eenigszins kunt ga dan thans, hier is een draagstoel, welke 
wij medegebracht hebben om u te dragen," Muhammad wilde niet ; 
zij die gezundcn waren om hem te roepen, zochten hem op allerlei 
wijze met vleiende woorden over te halen; ,,Heb medelijden met 
ons, Muhammad, kom, ga den vorst bezoeken!" Muhammad sprak ; 
,,\\'aartoe zal ik mij tot hem begeven, de vorst doet niets anders dan 
menschen roepen I" — ,,Heb medelijden met ons, INIuhammad, wij zijn 
vermoeid van het hierheen komen om ti te ontitieden, naar de vorst ons 
heeft bevolen!" iMuhammad antwoordde: „Als gij vermoeid zijt, gaat 
dan niet meet : zegt den vorst : Hoe, wij worden maar vermoeid 
door ti om iMuhammad te gaan roepen, want hij wil niet komen," 

Zij, die waren gaan roepen, gingen terug en berichtten den vorst: 
,, Muhammad wil niet komen ; wij hebben gepoogd hem met vleiende 
woorden over te halen, maar hij wil niet: hij blijft bij dit gezegde : 
ik wil niet gaan," De vader van iMuhammad zeide : ,,Ik ga Muham- 
mad roepen!" Hij begaf zich op weg: toen hij aan 't huis gekomen 
was, was iMuhammad daar gezeten, De vader sprak : ,,Laat ons 
gaan, inijn zoon, hoevele malen heeft de vorst al om u gezonden en 
wilt gij niet gaan : wij mochten ons eens hezondigen tegenover den 
vorst, mijn zoon!" ■ — ,,A!s u dat zegt, laten wij ons dan naar den 
vorst begeven !" 

De vader van Muhammad .sprak: ..Moeder van Muhammad, geef 
uwcn zoon een kain en een muts. want ik wil hem medcnemen om 
zijne opwachting bij den vorst te maken ; de vorst heeft al verschil- 
lende malen om hem gezonden. maar uw zoon heeft niet willen gaan ; 
toen zeide ik tot hem: 't zou kunnen zijn. dat wij ons bezondigden 
tegenover den vorst. en nu wil hij gaan." De moeder gaf hem een 
kain. Zij bcgaven zieh naar den vorst. 

'I'oen zij in de woning van den vorst gekomen waren. zeide deze ; 
..Muhammad, hcbt gij dan gevonden. wat ik gedroomd heb.-'" — ,,l w 
dienaar heeft Dwer itlajesteits <lroom gevonden: hij wenscht 
Uwe Majesteit te verzoeken een schiii met zeven inasten te laten 
maken en vour hem te laten vervaardigen 44 sehenkbladen. met 



256 


SOEMBAWAREnSCHE TEKSTEV MET VEKTALlNi.. 


pabua empat-pulu empat, pabua bulaeng ^area : piiia ketljuhn tipar 
empat-pulu empat, bulaeng: pina keiljulin tepcng ban .'ajnilu pikil ; 
angkit bulaeng ulo ko kapal liau ^a-tenga knjan. intan -ia-tenga knjan 
ke bujakedjulin tau >ama rea. >aina panjaiig. -ama nia idnng-niata !' 


la-huja-nio ling datu. ada-nn> la-Uimpan tude empat-pulu empat, 
la-gita-nio ling Muhammad, ia-saiiirin-mo ko kapal tau "de -area, 
Dadi beling-mo Muhammad: ,,Puan ia kediuHn-balajar l);idi beling 
datu: ,,Balong- 5 i, Muhammad-e I” 

Dadi, tu-etc lema, beling-mo datu: ,.Xa\var turin kn kapal j^area 
nene, tuloitg betak mangar nja Muhammad, apa --ama (xlc-ode ‘^areal 
Turin-mti sarea tau peno, ia-betak-mo mangar: dapat-nio nil>ao kapal 
mangar, turin sarea tau jieno ko darat, ka[)al Muhammad balajar-mo, 

Datang angin ka ling ano siip, ia-^angangkang aim rawi kapal: 
datang angin ka ling ano rawi, ia-sangangkang ano siip, Dadi telu-ng- 
ano bakeliung kapal, Dapat empat ano, beling-mo IMuhamniatl : .,E 
tode, laga-mu saterang tali lajar sarea, ame ruris-mn kapal ta barari 
lako IMenggeribi, Dadi balajar ka[>al sa-bulan, dua bulan. 


Tu-ete lema, beling Muhammad: ,,E torie, lalo entek ko bao tiang 
bail ,sa-tau. gita kapal pang dalam berang Menggeribi!" Dadi beling 
tau ode: ..Sapeno berang hug kajial, nonda ola tu-tama kita!” Ilelmg- 
1110 IMuhammad : ,,Sateri mangar-kita dunung. ame lain entek ban 
empat!” Entek tau ode ko bao sekutji, ia-ilajong-mo, entek la.) darat. 


Da] lat darat, batemong ke (I juragaii kapal peu<> nan;,, .Me ka li.s-kau. 
tail ode?” — ,,Ka kanii-lis Mangka.-'ar !" — .,Me ia lako-mu ?" — 
,.[a kami-datang ko Menggcrilii ta-si.” — ..Ajia ia (h)adjat mu- 
datang?” — ,.Ia kami-datang baketoan lako <latu Menggeribi.” — 
..Kami to-mo dua-]iulu tin. sarea kapal ta. kami-baketoan lako datu 
Menggeribi ta. no-po-da sanioiig kami. a]i,T lagi kau tau ode, kapal-mu 
ode. ia-roa kau ling datu. kami. kapal api jutii tiang kapal-kanii, no- 
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kc.)j)jes cii horden. alles van gtmd; voorts oni voor l"\v dienaar te 
lateii maken 44 sirih-btvUeii, alle van goiid ; 44 vergnlde marten : laat 
vnor U\v dienaar mee! niaken. ongeveer 10 pikol’.s ; laat gcud aan 
I)oor<l l)rcngen. ougeveer een halve kojan, diamanten ter hoeveelheid 
van een halve kojan cn laat voor mij zceken jnngens van dezelfdc 
lichaamgestalte en van hetzelfde uiterlijk." 

De vor^t liet ze zoeken en vonti zoo 44 knapeu. Toen Muhammatl 
ze gezien had. liet hij al de jongens naar het schip gaan. Toen zeide 
hij : Overmorgen wil ik uitzeilen.” De vorst sprak ; ,.Goed. Mu- 
hammad !" 

(^m kort te gaan, de vorst zeide toen ; ..Gaat gijlieden morgen 
alien aan hoord en helpt Muhammad het anker op te halen. want 
alien op het schip zijn even klein!" De lieden gingen aan boord cn 
trokken het anker op : nadat het boven op 't schip was. gingen zij 
weer aan land en zeilde het schip van Muhammad nit. 

Als er wind kwam uit het Oosten, deed hij het schip met den 
voorsteven naar het M'esten wenden: kwam de wind uit het W’esten, 
dan deed hij 't naar het Oosten wenden. Gedurende 3 dagen ging 
het vaarttiig in een kring rond. Op den vierden dag sprak Muham- 
mad : ..Jongens. maakt de touwen der zeilen in orde. dan kan het 
schip snel voortgaan. rechtstreeks naar het Westerrijk." Toen voer 
het schip een maand, twee maanden. 

Om kort te gaan, Muhammad sprak vervolgens : , .Jongens. laat 
er een.s een in de mast klimmen. om uit te kijken naar de schepen. 
welke liggen in (de monding vanl tie rivier van het Westerrijk!" 
Toen zeide de jongen (in de mast) : „De rivier is gevuld met schepen, 
or is geen weg voor ons (tin hinnen te gaan." iMuhammad sprak: 
..Laat eerst ons anker vallen en laten er een stuk of vier aan wal 
gaan." (Eenige) jongens gingen in de .sloep, roeiden naar den wal 
cn gingen aan land. 

Aldaar ontmoetten zij de gezagvoerders der vcle schepen: (deze 
vroegen) : ,,\'an waar komt gij. jongens?" — ..Wij zijn uit Makassar 
gekomen." — ..M'aar wilt gij been gaan?" — ,.Ons plan was het. 
hier in hot Westerrijk te komen." — ..Wat komt gij hier doen?" 
— ..M ij willen een huwclijk.saanzoek komen dt)en hij den vorst van 
het Westerriik." — ..M'at ons hetreft. nu reeds twintig jaren lang, 
hebhen wij. van al deze schepen, aanzoek gedaan hij den vorst van 
het Westerrijk. (maar) hij heeft ons nog niet geantwoord, hoe zoudt 
dan gi). die klein zijt, wier schip klein is, door den vorst gewild 
worden. terwijl wij, hoewel onze vaartuigen stoombooten zijn en 
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po-ka saniong kami linj^ datul Runtunpr ann kann-viitek-ni, ■ hakvtoan, 
nons^ka saniung kanii ling data." 

Dadi beling-nio tau ode: ..Xo tu-to riia kaMika Allah la ala. ,'ai 
to kami ia-roa ling data.'” — ..Me ola ia nui-tania ko dalani herang. 
rena kapal dalam berang niilian nasa.' Kaa-balaba pang lit nan-mo. 
ia ma-tama ko dalam berang. ao-.^o-da ola-nui I ' Dadi beling-nio tan 
ode nan; ..Pang lit to-mo kami-balabu ; ia kami-tama ko dalani 
berang. no-so-da ola.” Dapat-mo hag petang. heling Muhammad; ..b- 
tode. lalo tama ko dalam kamar sarea nene. apa ada boat-ku mudi ! 
Tama tau ode sarea ko dalam kamar. 

Lalo Muhammad lako muna. heling Muhammad : ..Lamin aku 
karue bitara. entek kau mangar ko bao kapal!” Entek-mo mangar 
ko bao kapal. Entek ko bao kamar Muhammad ; dapat mbao kamar. 
tokal : ..Lamin aku karue bitara. njempong kapal. ngibar kau lako 
anok djembatang datu Menggeribi!" Dadi njempong kapal ngiliar 
lako anok djembatang. Bcling Muhammad; ..E to<le. ma-mo sarea 
nene. ete tali, .sat lako djembatang!” la-ete tali tau ode nan. ia-sat-mo 
ko djembatang kapal. 


Dadi siip djaga datang bone datu Menggeribi. beling bone datu 
Menggeribi : ...Sai ka beang kau kuwasa. mu-lalo sat kapal pang 
djembatang ta. rena jiang kami-inaning?" Heling Muhammad: 
..Xan-si bua kami-olo kapal ta pang anok djembatang datu Mengge- 
ribi. ia pang bakedek bone datu Menggeribi.” 


Turin-mo tau sowai nan sa-pitu ; ia-enti ima ling tau ode nibao kapal 
nan. sa-pitu sama sopo ia-enti inia. la-satnkal mbao kadera. datang 
pitu ia-bawa tipar, ia-salebar ; datang pitu bawa pabua : datang pitu 
bavva dulang. Dadi no mongka mama, inim ai kawa no-so-ka. heran 
ia-gita tau ode nan, .sama rea-rea, nonda tau rango sa-tau-tau. 


Dadi beling-nio tau sowai nan: ..Kami-ngamit-mo, djuragan-e!” 
l^eling iMuhammad: ..Laga inim ai kawa dunung !” — .,Xo-mo 
dunting, ling tau sowai nan, ,,apa le-mo kami ta, kena buja tau ling 
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zevtn marten hebben. mig nict dixjr den vorst geantwoord zijn? 
Elken dag gaan wij aan wal. om ons aanzoek te dnen, maar de vorst 
beeft ons (nog) niet geantwoord." 

Toen zeiden de knapen : ..\Mj weten niet tvat de wil van Allah is, 
wie weet of wellicht de vorst ons niet wil hebben?" — ..Langs 
welken weg wilt gij de rivier binnen komen, dewijl bet aantal schepen 
in de rivier( inonding ) een millioen bedraagt? Gii moet maar ankeren 
daar in zee. oni in de livier te komen is er geen tveg meet! " De 
knapen zeiden (tot 91 uhammad ) : ..Xn zullen wij in zee moeten 
ankeren: om in de rivier te komen is er geen weg I" Toen bet avond 
geworden was. zeide Muhammad: ..Jongens. gaat alien in de kajuit. 
want ik heb daarna lets te doen.” Allen gingen naar binnen. 

Muhammad ging naar den voijrsteven en sprak: ..Als ik van 
goddelijke afkomst ben. kom gij anker dan op bet schip!" Het anker 
kwam op het schip. Muhammad klom boven op de kajuit en ging 
daar zitten (en sprak): ..Als ik van goddelijke afkomst ben. .spring 
dan op. gij schip. en vlieg tot ge komt te liggen aan den aanleg- 
steiger van den vorst van het Westerrijk." Toen sprong het schip 
op en vloog naar den aanlegsteiger. 9Iuhammad sprak ; ..Jongens. 
vooruit. komt alien naar buiten. neemt de touwen en bindt het schip 
aan den steiger!" Zij kregen de touwen en maakten liet schip aan 
den Steiger vast. 

Toen de morgen aanbrak. kwamen hof dames van den vorst van 
het Westerrijk. Ze zeiden: ..Wie heeft u machtiging gegeven om uw 
schip aan dezen steiger vast te hindeii. dewijl dit de plaats is voor 
ons om te baden?" Muhammad zeide: ..Juist daarom hebben wij het 
schip een plaats gegeven aan dcii steiger van den vorst van het 
Westerrijk. omdat dit de plaats zal zjjn, waar de hofdames van den 
vorst zich zullen vermaken." 

.\lle zeven hofdames kwamen aan boon! ; zij tverden bij de hand 
geleid door knapen op het schi]t, elk werd door een geleid. Xatlat 
men haar op stoelen had doen |>laats nemen. kwamen zeven knapen 
die matten droegen en die uitspreidden ; er kwamen zeven, die sirih- 
doozen dri-cgen; er kwamen zeven, die schenkbladen droegen. Zij 
(de hofdames ) kauwden geen sirih. zij dronken ook geen koffie. 
nit verwondering hij het zien van die knapen. alien van dezelfde 
grootte, zonder <lat er een volwassen mensch Itij was. 

Toen zeiden zij : ..M'ij vragen verlof om te vertrekken, gezagvoer- 
der!" Aluhamuiad sprak; ..Drinkt eerst koftie." — ,.Xeen". zeiden 
de dames, ..want wij zijn lang uitgebleven. de vorst mocht eens naar 
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datu.” Belin^ ^fiihammad : ,.15al(int;->i.’‘ IScliiii; .M iihaniinail lakn lau 
iide: ,,Lalu ete bulaeiiy dalaiii pcta. licaiit; >aina ■'a-^antani:; !” la- 
l)eang-iiiu ling tau udc nan. 

Alule-nio Ixjne lak(» bale datu. bawa-iiKi ruiigan ; ..Ada kapal jjang 
anok djembatang. ku-heraii nunda tau raiign >a-tau-tau. tau .'^anla (i<le 
bae-.-^i. ta nja bulaeng Iteaiig kaiiii, sauia sa-g:iutang kaiui." — ..Mudi 
kanii-lalo kami !'’ Lalo-iiio =.i\va dengau. 


Reling : ..Kuda kelam-olo kapal pang anuk djembatang ta, ajia 
pang- kami-maning ?" Reling Muhammad: ..Sangka kami-olo kapal 
ta pang anok djembatang ta. ia pang hakedek hone datu Menggeribi." 


Reling-mo iMuhammad : ..E tode. enti ima tau sowai nan sama .sopo 
nene !" Satokal ko bao kadera. tau siwa ete tipar. ia-salebar : datang 
siwa bawa pabua, datang siwa bawa dulang, Reling Muhammad: 
,,Laga inim ai kawa !” Xongka ia-inim ai kawa nan. heran ia-gita 
tau ode serea, nonda tau rea sa-tau-tau. 

Xgamit-mo: .,E djuragan-e. ia kadji-mule-mo !" la-saniong ling 
iMuhammad: ..Balong-si." B^ing Muhammad: ..E tode, lalo ete 
bulaeng siwa gantang, heang sama sa-gantang !" Mulc-mo bone 

Dapat bale datu. beling-mo ko ina-susu bidja datu Menggeribi 
lok halong tau ode nan mhao kapal nan sarea. nonda tau rango sa-tau- 
tau. Dapat nawar lalo-mo turin ina lala nan sapulu dengan. BCding- 
mo : ,.Sai ka heang kau kuwasa olo kapal i)ang anok djembatang ta, 
rena pang kami-inaning?" Reling Muhammad: ..Rua kami-nlo pang 
ninta, ia pang hakedek ina lala Menggeribi ta." 


Entek-mo ina lala ko bao kapal. ia-enti ima ling Muhammad, ia-bawa 
cUma ko dalam kamar . tau .siwa tokal-nio pang bao kadera jiang luar 
kamar. Datang tau siwa bawa tijiar, ia-.salebar tijiar; datang siwa 
bawa pabua, datang siwa bawa dulaiig. Reling Muhammad : ..Sila-mo, 
mint ai kawa sarea." la-samong-mo ling tati jiang luar: ,,Ta-mo!" 
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on^ zoeken." ]\Iuhammad sprak: „Goed (zooals gij wilt)." Hij zeide 
t(Jt de knapen : ,,Haalt gnud tiit het scheepsruim en geeft aan ieder 
ter hoeveelheid van een gantang." De knapen gaven (haar het goud). 

De hofdames keerden terng naar de woning van den vorst on 
hrachtcn het bericht ; ,,Er is een vaartuig gelegen aan den steiger, 
tot onze verwondering was er niet een volwassen mensch aan boord, 
al te maal knapen van dezelfde grootte: hier is goud, dat men ons 
gaf. ieder een gantang.” — ..Laten wij hierna gaan!" Zij gingen 
met hun negenen. 

Zij zeiden : ..W'aarom heeft ti het schij) hier hij den steiger ge- 
plaatst, want het is de plaats waar wij baden." iMuhanimad sprak ; 
..Daaroni hebben wij het schip hier doen liggen, omdat het de plaats 
is waar de hofdames van den vorst van het W'esterrijk zich zullen 
vermaken," 

Hij zeide (verder) ; ..Jongens. leidt ieder der vrouwen bij de hand." 
Men liet haar zich zetten ojt stoelen, negen knapen haalden matten 
cn spreidden die uit, negen kwanien beteldoozen brengen. negen 
kwamen met schenkbladen. Muhammad zeide: ..Drinkt eens koffie!" 
Zij dronken geen koffie, uit verwondering bij het zien, dat het alien 
knapen waren en er geen cnkele vohvassene bij was. 

Zij vroegen verlof been te gaan : ..Gezagvoerder. wij wenschen 
naar huis te gaan!" Muhammad antwoordde : ..Goed." Hij zeide 
( verder) ; ..Jongens, gaat negen gantang goud halen cn geeft ieder 
een gantang." De hofdames gingen terug. 

Toen zij in de woning van den vorst gekomen waren. zeiden zij 
tot de voedstermoeder van de dochter van den vorst van het W'ester- 
rijk. hoe mooi al die knapen op het schip waren, terwijl er geen 
vohvassene aanwezig was. Den volgenden dag ging de voedster- 
moeder der prinses met negen volgelingen aan boord. Zij sprak: ..Wie 
heeft u machtiging gegeven het schip bij den steiger te plaatsen. 
dewijl het de plaats is waar wij baden?" Muhammad zeide: ..Daaroni 
heblieii wij 't daar een plaats gegeven, omdat het de plaats is, waar 
de voedstermoeder der prinses van het Westerrijk zich pleegt te 
vermaken." 

Zij kwam op het schip, terwijl Muhammad haar bij de hand voerde 
en haar in de kajuit bracht : de negen (hofdames) zetten zich op 
stoelen buiten de kajuit. Itr kwamen negen (knapen) die matten 
brachten en die uitspreidden, er kwamen negen met sirihdoozen, 
negen met schenkbladen, Muhammad sprak: ,..\ls 't ti belieft, drinkt 
wat koffie!" Zij die buiten waren antwoordden : ..Dadelijk. 

Dl. 92. 
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Beliiig-mo iija Muhammail ling dalani kaniar lako iiia lala nan. 
,.A(la-ke hulong lala nan?" Dadi ia->aini)ng ling ina lala nan: .,\'>>n<l:'. 
hulong, baribu-rihu kapal datang baketoan. noiiila tan ka ia-.-'ainong 
ling dam.” Dadi beling Miihaininad : ..Kami ta. ia kanii-datang bakC-- 
toan-si!" la-samnng ling ina lala: ..Xo-so-da .-^ala tan bakctnan. apa 
siong ada tan ka ia-sangip ling data .--area kapal jit-nn ana." 


Tn-ete lema, miile-mo ina lala nan Dapat bale data, ia-ketrian 
ling datu : ..Me ka laku-nui rame ?” Dadi ia->ainung : ..Ka sarungan 
kedjulin ling sarea ulin dewa ode ada kapal pang anok djeinbatang, 
nonda tau rango sa-taii-tau. tan ode bae sarea; dadi nongka kedjiilin- 
njadu, nan nja bua kedjulin-lalo. kedjulin-heran kedjulin-gita sarea. 
nonda tau rango, tau ode sarea. saina panjang. sama rua sarea " 
Beling-mo datu : ..INIa lalo kelck sarea lante-mantcri ; ia ku-ma ketoan 
hal ka saina lalo ko bao kapal sarea nene !" 


Tu-ete lema. datang-mo sarea lante-nianteri, beling-mo datu: ..Ada 
kapal pang anok djeinbatang ana. rungan lako aku, nia lalo gita !" 
Basuru-mo lante-manteri : ..E sarian. lalo gita kapal ana, ketoan me 
ka lis kapal ta!" Dadi ia-ketoan-mo ling sarian: ,,Xan-si lue rua ia 
pangkeling-kedjulin?" la-.samong-mo ling lante-manteri : ..Xan-si-lue : 
lalo-mo balangan !" 

Balangan-nio sarian Rok, dapat kapal ana, beling sarian Rok : 
..Kapal ka lis me kapal ta. djuragan-e ?" — ..Kapal ka lis .Mangkasar." 
— ,.Apa ia kanatang kapal ta Ta-samong ling Muhamniad: ,.Tu- 
datang bakedek-kedek-si lako ta : sate tu-gita desa IMenggeribi." ?\lule 
sarian Rok lako bale dam. ia-ketoan ling lante-manteri : .,.\]ta rungan. 
sarian Rok. ka lalo sarian Rok ko ka^ral nan Dadi la-samong ling 
sarian Rok : ,.Ka-mo ku-ketoan me ka lis kajial ta : ka lis Alangkasar." 

Dadi beling-mo datu : .,E sarea nene. apa kcnaiig la tu-balas tau 
ta.'-” Dadi njamong .sarea lanie-nianteri : ..Tu-balas ke uwang!" Dadi 
beling datu: „Pida uwang-kita sarea tau ode ta ; ka lalo ko bao kapal 
ana, ia-beang bulaeng, ada-mo diia-pulii pikil !" Beling-mo datu 
lako manteri : ...\nak-kii kenang ia ku-balas. kira ia ku-beang bulaeng. 



SOEMBAWARF.ESCIIE TEKSTEX MET VERTALING. 


263 


Muhammad zeide in de kajuit tot dc voedstermoeder der prinscb : 
..lleeft de jmin^es ecu verloofde?" De voedstermoeder antwoordde : 
..Zij heeft geen verloofde: duizenden ziju de vaartuigen, die gekomen 
zijn, om een iiuwelijksaanzoek te doen, maar er is niemand, dien de 
vor^t geantwooid heeft." Toen sprak Muhammad: ,A\’ij ook komen 
om een huw elijksaanzoek te doen." De voedstermoeder antwoordde: 
,.IIet is geen misdaad om een aanzoek te doen. want aan niemand 
van de lieden op al die vaartuigen daar ginds heeft de vorst een 
belofte gedaan." 

Om kort te gaan, de voedstermoeder der prinses keerde naar huis 
tcrug. Toen zij de woning A'an den vorst bereikt had. vroeg deze : 
,,M’aar zijt gij met uw velen naar toe geweest?" Zij antwoordde: 
..Aan Uwe dienares was bericht door de ondergeschikte slavinnen 
van Uwe Majesteit. dat er een schip aan den Steiger ligt. waarop 
niet een volwassen persoon is. maar al te niaal knapen. Uwe dienares 
geloofde dat nu niet. daarom is zij daarheen gegaan cn zij stond 
verwonderd. toen zij alien zag. dat er geen volwassen persoon was. 
maar al te maal knapen van dezelfde grootte en hetzelfde uiterlijk." 
De vorst zeide : ..Gaat de rijksgrooten roepen : ik wil hen vragen 
betretfende de zaak, dat gij alien op het schip zijt gegaan !" 

Om kort te gaati, de rijksgrooten kwamen en de vorst zeide : ..Er 
ligt een schip aan den steiger daar. naar mij bericht is. gaat er eens 
naar zien!" De rijksgrooten bevalen: ..Bode, ga naar het schip daar 
zien en vraag waar het vandaan komt!" De bode vroeg: ..Is dat alles 
wat uw dienaar te zeggen heeft?" De rijksgrooten antwoordden : 
..Dat is alles: begeef u maar op weg!" 

Toen de bode Rok 't schip bereikt had. zeide hij : ..A'anwaar komt 
(lit schip. gezagvoerder ?" — ..\Mn Makassar!” — ..MMt komt het 
schip hier doen?" Aluhammad antwoordde: ..W’ij komen ons hier 
wat verpoozen ; wij zijn verlangend om het W'esterrijk te zien." De 
bode Rok keerde terug naar de woning van den vorst. en de rijks- 
grooten vroegen hem : ..Wat voor nietiws is er. bode Rok : zijt gij 
naar het schip gegaan?” Deze antwoordde: ..Ik heb gevraagd. waar 
het schip vandaan ktvam : het komt van IMakassar.” 

Toen sprak de vorst : ..Gij alien, M-aarmede zullen wij deze menschcn 
begiftigen?” De rijksgrooten antwoordden: ..Laten wij him geld 
schcnkcn!" De vorst sprak: ..Hoeveel moet ons geld zijn voor deze 
knapen : toen men toch aan boord is gegaan, gaven zij goud. ivel 
twintig pikol !” De vorst sprak (verder) tot de rijksgrooten : ..Met 
mijne dorhter wil ik ze beloonen, (want) naar ik meen. zou ik ze 
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hulaeng peno ; ia ku-beang intan, intan peno : daili anak-ku ia ku- 
Iteang". Beling-nin nianu-ri ; ..Ka-'iika dfua'" 

la-suru sarian Ruk : ..Lalo bada --area djnragan kapal peno ana. 
sunt entek nawar, mutii bareniin pant; ninta. me tan ia-telit ling 
anak-ku, nan nja ia selaki.” 

Dadi bareniin sarea. entek lako liale datii 'area dijuragan kapal. 
Rue bareniin sarea: ,.I.alo-mo kelek Muhanimail. .'uru entek!" Ika- 
langan-nio .'arian lalo kelek Muhaninia<i . rapan‘;kenang-mo 'tirea 
,'a\vi IMuhamniad : no nioiiila sa-tau ia-bilin pani; kapal. I>ue entek 
'area. Mutu ia-gita ling djuragan kapal peno nan: ..Ta nja ia nantu 
datu ta; ta nja ia nantu, tan ode ta ; te-ino tn-niule ko kapal-kita!" 
Mule-mo sa-bela, ngentang sa-bela. Toka! Muhaniniad, lis anak datu. 
ia-telit: ,,Xan nja selaki-ku." 


Xo mongka nganiit djnragan peno nan ia-bilin datu. mule sarea 
ko kapal, mnpakat pang kapal sarea: ..Maeng tu-adang. ante tu- 
samate-nio, lainin ada mule ko de.'a!" 

Tu-ete lenia, beling-mo datu: ..Laga-nio", beling ko inanteri, 
,.ketoan-mo Muhammad petang apa ia-roa, ante tu-sanika!" Dadi 
beling Muhammad: ..Siong-si akii ia pina ' ) sowai, datn-ku-po ka 
sum aku, apa aku ulin datu." Dadi Itelin.g datu : ..Laniin ada-'i tan 
lin. lalo-mo kelek, apa kerana lega tan baketoan Dadi ia-saniong 
ling iMnhammad: ,,Balong-si. pnan ia kedjnlin-balajar." Dadi beling 
datu : ..Balong'Si, ante lema mn-datang.” 


Tu-ete lenia. beling Alnhaniniad lako sarea flengan : ,,Sentek 
bendera, apa nawar ia tn-balajar !" Dadi beling-mo Alnhanimad: 
..i’ere.sa tali lajar-inn sarea.” la-peresa-mo .sarea ling dengan. dadi 
ia-bada Muhammad: ..Balong-si tali lajar ta." Beling-mo Muham- 
mad : .,Suda-ino, lamin ka mu-peresa, apa nengka ])etang tu-balajar- 
mo, tu-mule ko desa kita. tu-lalo ete datu-kita." 

Mutu ia-gita bendera iMuhainniad ling kapal peno nan. isi nieriam 
sarea: .,lti-adang ia-lis, na ada tau tunong nengka, ante tu-samate! ” 


1) voor ku-pina. (]. C. G. J.) 



SOEMBAWAREESCHE TEKSTEN' MET VERTALING. 


265 


y;oud geven, clan moet 't veel goud zijn; zoude ik ze edelsteenen 
geven. dan moeten het vele zijn; dus zal ik mijne dochter geven.’' 
De rijksgrooten zeiden : ,,Zooals het Uwe Majesteit belieft!" 

Den bode R(jk werd bevolen : .,Ga cn deel mede aan de gezag- 
voerders van al de vele schepen. dat zij morgen aan land komen. 
en terwijl zij h'er verzameld zijn. zal hij. op wien door mijn dochter 
gewezen wordt, haar echtgenoot zijn." 

Toen kwainen alle gezagvoerders bijeen en gingen op naar de 
woning van den vorst. Toen zij alien bijeen waren, (zeide de vorst j : 
,.Ga Aluhammad roepen en beveel hem op te gaanl" De bode ging 
Muhammad roepen: alle matrozen van iMuhammad kleedden zich; 
niet een liet hij op het schip achter, alien gingen aan land. Toen de 
gezagvoerders der (andere) vele schepen hen zagen, (zeiden zij): 
..Deze zal de schoonzuon van den vorst wordcn : deze kleine gezag- 
voerder zal de schoonzoon zijn: welaan laten wij naar ons schip 
terugkeeren !" Een gedeelte keerde terug. een gedeelte bleef. iMuhain- 
mad zette zich. Toen de dochter van don vorst uit het huis kwani. 
wees zij op hem: ..Die zal mijn echtgenoot zijn." 

De vele gezagvoerders verlieten den vorst zonder afscheid te nemen 
en keerden naar boord terug en kwamen aldaar overeen : ..Laat ons 
hem opwachten om hem te dooden. als hij naar zijn land terugkeert!" 

Om kort te gaan. de vorst sprak: ..Welaan", zoo sprak hij tot de 
rijksgrooten. ..vraagt }iluhammad wanneer hij wil. dat wij hem in 
het huwelijk verbinden!" Toen zeide Muhammad: ..Xiet ik kan 't 
zijn. die haar tot vrouw zal maken : mijn vorst heelt mij gezondcn. 
want ik ben een onderdaan." Toen zeide de vorst ; ..Als er nog een 
ander is. ga hem dan roepen. wegcns de menigte van hen. die aanzoek 
zijn komen doen!" IMuhammad antwoordde: ..Goed, overmorgen zal 
ik uitzeilen." De vorst sprak toen; ..Goed. opdat gij spoedig terug- 
komt." 

r)m kort te gaan. Muhammad sprak tot zijne gezellen : ..Haalt de 
vlag in top. want morgen zullen wij uitzeilen I" ( \’oorts ) zeide hij : 
..Ziet de touwen der zeilen na!" De touwen werdcn nagezien door 
de gezellen cn toen berichtten zij IMuhammad : ..De ':-niwen der zeilen 
zijn in orde." Muhammad sprak; ..Genoeg dan. als gij ze onderzocht 
hebt. want van avond zullen wij uitzeilen en terugkeeren naar ons 
land om onzen vorst te halen." 

Toen (de lieden o]i) de vele sche])en de vlag van Mubammad 
zagen. laadden zij hunne kanonnen ; ..Eaten wij hem opwachten. als 
hij uitvaart, laat er straks niemand slapen. opdat wij hem dooden!" 
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Beliiig Muhammad lako dengan >area: ..Laga-mu tama ko kamar 
^area naie, apa ia tu-balajar-mo 1" Dadi tama .■•area ko kamar 
Beling-mo Muhammad : ..Lamin aku karuc bitara. ugihar kau kai)a! 1 
Xgibar kapah Tu-ete lema, Mip djaga. ia-gua hug kapal peiio, r.o 
monda kapal }iluhanimad: ia-temp.jng. no nioiula ia-gita. Beling-mo 
diuragan kapal peno nan: ,.lu-antt. beang flatan.g. .ime iii-tcai 


Tu-ete lenia liisg boa. balajar Muhammad: dapat ik>a. .-abeling 
meriam dua lusin. Basuru datu : ..Kapal ka ling me kapal to: .-ai 
ka beang nja beba,''. aku ku-berata. ka lalo adi-ku nja Muhammad 
lako IMenggeribi. tali nudja no nioiiila dalani <lc'a. tau ne.-ek no 
monda. lok ku-ka^u^-a. teria nja <lataiig neba ko de.'a ta : lalo ketnan 
lema. sariani" 


Balangan-mo iarian : dapat kapal nja Muhammad, ia-ki-ioan : 
..Kapal ka lis me kapal ta: sai ka beang beba^. datu-kami berata.' 
Ia-?aniong ling nja Muhammad: ..la kuda berata datu-kau. karing 
aku njaman ate-ku? Xongka niu-tb ke adat-kami tau dagang? Mutu 
untung dagang-kami. kami neba: adat-kami tau dagang. Xo monda 
ia lega kerante tau: nia bawa surat ta. beang k(j datu'” Xgamit-mo 
>arian lako Muhammad: ..Ta-nio kadji-mule. djuragan-e, kadji-beang 
ko datu surat ta.” 


'J'u-ete lema. dapat-mo sariaii datu ko bale datu. ia-ketoan-mo ling 
rlatu : ...\pa rungan. sarian ?” — ..Dewa. rungan balong! aila --urat 
ka beang kXljulin ling djuragan kapal.” Beling datu: ..Me nja surtit 
nan. sarian, maeng ku-gita!” la-beang surat nan ling nja sarian, ia- 
beang ko datu. Mutu ia-batja ling datu surat nan: ,,Balo kelek 'area 
manteri I” 

'I'u-etc lema, baremin sarea inaiiteri. Heliiig-nio datu: ..Xan nja 
ku-s:iremin neue, kajial k;i neba to, kaiial nja Mnhaniiuad lanipa 
mule: laga sam;i lalo ete sarea neue!” Balangan-mo sarea tau peno 
nan halo ete IMuhamniad ko ' i kapal; ina tau ode baremin-mo sarc;i 
ko bale datu. 

1) ko ontbreekt in het iis. (P. V.) 
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Tkluhaniniacl sprak tot zijne gezellen : .AN'elaan, gaat in de kajuit, 
want wij zullen uitzeilen !” Zij gingen alien binnen. Muhammad 
sprak; ..Als ik van goddelijke afkomst ben. vlieg dan op, gij schipl" 
Het schip vloog weg. Om kort te gaan, bij bet aanbreken van den 
dag was het vaartuig van IMuhammad. toen (de lieden op) de vele 
schepen er naar keken. er niet meer; hoewel zij er met de verre- 
kijker naar keken. zagen zij het niet meer. De gezagvoerders der 
vele schepen spraken : ..Laten wij bier wachten. laat hem terugkomen. 
dan zullen wij hem bestrijde'ii." 

( >111 kort te gaan. Muhaniniad zeikle uit; tocn hij zijn land bereikte. 
Het hij twee dozijn kanonnen bun geluid docn huoren. De vorst beval : 
,,\’an waar koiiit dit schip nu ; wie heeft 't vrijheid van handelen 
gegeven : (terwijl ) ik in rouw ben. (onidati niijn jongere breeder 
IMuhammad naar het "W'esterrijk is gegaan. ( zoodat ) er niemand is 
die (rijst) stampt in het land, niemand die weeft. zoo groot is mijn 
smart daarover, konit het plotseling in het land en lost kanonschoten ; 
ga snel navraag doen, bode!" 

De bode begaf zich op weg: bij het schip van Muhammad gekomen. 
vroeg hij ; ..A’an waar konit dit schip: wie heeft u vrijheid van han- 
delen gegeven, (terwijl) onze vorst rouwt?" Muhammad antwoordde ; 
..Wat komt het er op aan of iiw vorst rouwt. als ik niij in mijn schik 
gevoel? M'eet gij niet hoe het bij ons kooplieden gewoonte is? Als 
wij winst met onze waren gemaakt hebben. geven wij kanonschoten : 
dat is gewoonte bij ons kooplieden. Er is niets waarover wij veel te 
liratei! hebben: welaan. neem dezen brief niede en geef hem aan den 
vorst." De bode verzocht aan Muhammad verlof heen te gaan. 
..Ik ga nu terug gezagvoerder, ik zal dezen brief aan den vorst 
geven." 

(?)m kort te gaan. toen de bode van den vorst diens woning bereikt 
had, vroeg de vorst: ..Mat voor nieuws. bode?" — ..Majesteit, goed 
nieuws! er is een brief mij door den gezagvoerder van het schi]) 
gegeven." De vorst sprak: ..Waar is die brief, koni. laat hem iiiii 
zien !" De bode gaf den brief aan den vorst. Toen hij dieii gelezen 
had. zeide hij: ..(la de rijksgrooten roepen!" 

( )ni kort te gaan. de rijksgrooten kwamen bijeeii. Dc vorst zeide: 
..Ik hell u daarom bijeen laten komen. het schip. dat kanonschoten 
gelost heeft. is het schip van Muhammad, die werkelijk teruggekeerd 
is: gaat hem alien afhalen !" De gehcele nieiiigte begaf zich op weg 
naar het schip om IMuhammad af te halen : dc moeders der knapeii 
verzanielden zich in de woning van den vorst. 
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Tu-ete lema, entek-nio nja Muhaniinad ^a^L■a (IC'iiLjati ; ilapat hale 
datu. ia-kong ling datu : ..Kau lampa iMuhaniniad, dapat-nn) rua ling 
rasate-kaku, ku-basanak-selaki ke kau dunia ahcrat I Ba ta me-nifi 
waja ia mu-roa ling kau?" Dadi ia-samong ling Muhaniinad: ..Sila, 
pina kapal pitu tiang ke moniat bulaciig lau dua kojan. intan dua 
kojan ke dulang dua-pulu ke palma dua-pulu. tipar dua-pulu la-pina 
ling datu. dadi sa-ng-anu sarea. 


Beling-mo nja IMuhammad ' ..E tocle .'area neiie. laga-nin: me nja 
ina-nene. laga-ino enti ima!" Eeling-mo tau eide nan: ..Xu kadji-td 
rua ina-kadji. djuragan-e!" Koat nja IMuhaniniad. ia-enti ima .sopo : 
..Ta nja ina-kaii" ; ia-ete ade sopo ampo : ..Ta nja ina-kaul" Tu-ete 
lema. bue-mo ia-sangenti ima ko ina .>area. nan-po ia-td-mo rua anak 
sa-tau-tau. Beling-mo nja IMuhammad: ..E tode-c. ka-nio batemong 
ke ina-mu sarea nene. lalo-mo turin ko kapal. puun ia tu-balajar. tu- 
bawa datu-kita lako ilenggeribi !" 


Tu-ete lema. beling-mo sarea tau ode nan lako ina: ..Maeng-mu 
lu-baselanian, ajia to-mo .--uru aku djuragan turin ko kapal sarea 
kami: sia-eneng kami doa p^ang ano. kena kami-selamat. lu-bau 
batemong ke sia kebali !" 

Tu-ete lema. turin datu ko kapal: dapat mbao kapal datu: ..Kelek 
Muhammad, tode. salako ta. apa ia ku-ketoan 1" la-lalo-nio kelek ling 
tau ode Muhammad. Beling-mo tau ode nan: ..Ka suru kadji datu, 
tlj uragan-e, kelek kelam ko bao kapal datu. I ii-ete lema, balangan- 
mo nja Muhammad. £mtek ko bao kapal datu Beling-mo datu: 
..Xan-si nja ku-kelek kau, adi-e. pidan ia tu-balajar?" Ia-,samong-mo 
ling nja Muhammad: ..Xawar rawi hemis tu-balajar." la-samong-mo 
ling datu: ,.Balong-si. adi-e. siong ada tau lin ia bdling, malainkan 
kau mesa bae-si." 


Dadi. tu-ete lema. balajar j.ang pOtaiig lE-mi- Dadi ling ilalam 
jialajar telu bulan, Tu-ete lema. dapat ling petaiig, beling Muhammad: 
..It tode. nawar snp-djaga. eutek ko bao tiang, gita kuiM ling dalam 
Ik-rang ana masi-ke peno ! Irntek ko bao tituig t;ui ode nan Beling-mo 
tau ofle nan: ..Masi peno kapal ling dalam berang ana." Dadi beling 
nja Muhammad: ..Xa-iiio tu-sabarari kajial ta, kena ia-gita tau ling 
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Om kort te gaan. Aluhaniimd ging aan land met al zijne gezellcn ; 
toen hij in de woning van den vorst gekomen was. omhelsde deze 
hem, (en sprak ) zijt 't dan werkelijk. ^luhammad, ik krijg gelijk 
ik het wcnschte, wij zijn broeders hier op aarde en hiernamaals ! 
Xu, wanneer wilt gij (weder vertrekken) ?" iMuhammad antwoordde ; 
.,Laat, als 't u belieft, een schip met 7 masten niaken en bevracht 
het met goud, ongeveer 2 kojan. met 2 kojan edelsteenen en (laat 
maken) 20 .schenkbladen. 20 sirihdoozen en 20 mattenl" De vorst 
Het ze maken. in een dag was 't gereed. 

Aluhammad sprak: ..Jongens. gij alien vooruit ; wie uwe moeder is. 
neemt haar bij de hand!" De knapeii zeiden: ,.Ik weet niet (meer), 
hoe mijne moeder er uit ziet, gezagvoerder !" Muhammad stond op. 
bij nam er een bij de band en zeide: ..Dit is je moeder." hij nam 
wederom een anderen bij de band: ,,Dit is je moeder!" Om kort 
te gaan, nadat hij ze alien de hand hunner moeders had doen vatten, 
toen eerst herkende ieder haar kind. Muhammad sprak: ..Jongens. 
nu gij alien mve moeders ontmoet hebt, gaat nu (weer) aan boord. 
overmorgen zullen wij uitzeilen en onzen vorst naar het Westerrijk 
brengen." 

Om kort te gaan, al de knapcn zeiden tot hunne moeders : ..Wel- 
aan, laten wij elkander de hand geven. want thans heeft de gezag- 
voerder ons alien bevolen aan boord te gaan ; bidt gij voor ons dag 
en nacht. dat het ons welga en wij u kunnen weerzien !’’ 

(Jm kort te gaan. de vorst ging aan boord : aldaar gekomen (zeide 
hij ) : ..Roept Muhammad, jongens, doet hem hier komen. want ik 
wil hem iets vragen!" De jongens gingen iMuhammad roepen. Zij 
zeiden : ..De vorst heeft ons gezonden, om u op zijn schip te roepen !" 
<3m kort te gaan, Muhammad begaf zich op weg en ging aan boord. 
De vorst sprak : ..Daarom heb ik u laten roepen, breeder, wanneer 
zullen wij uitzeilen?" iMuhanimad antwoordde: ..Morgen in den na- 
middag voor Donderdag zeilen wij uit." De vorst sprak : ,,Goed, 
l>rneder. er is niemand anders. die er iets over te zeggen heeft, 
behalve gij alleen." 

Toen. om kort te gaan, zeilden zij uit op Donderdag nacht. Drie 
maanden waren zij in de vaart. Om kort te gaan, oji een avond 
zeide Muhammad: ,, Jongens. klinit morgen vroeg in de mast en 
ziet uit naar de vaartuigen in de rivier daar. of zij nog in grooteu 
getalc aanwezig zijn !" Kr klonimen jongens in de mast. Zij zeiden : 
,.De schejjen in de rivier zijn nog vele.’ d'oeu sprak ^luhammad: 
..Laten wij het vaartuig nict snel doen varen, wij mochten ecus 
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kapal peno dalam berang ana. tear tau era!’ Dadi ia-^atingi lajar 
sarea. no mongka barari kapal 

Dapat ling petang. entek iMuhaniinad kn ban kapal pang data 
Beling-nio !Muhainniad : ,.Laga taina kn dalam kainar .'area lau ling 
dalam kapal tal" Biie ia-'atania ling Muhammail kn dalam kamar. 
Turin-mo Muhammad kebab, entek kn ban kapal-nja. ia-'a>ai kapal 
nan .'a-dua. Beling IMiihanimad laku .-larea tau ode ling ban kapal-nja: 
..Laga 'ama tania dalam kainar 'area neiie'" Ka ia-'atama -area kn 
dalam kamar. ia-tali kapal ?a-dua. suda ia-tali kapal nan. beling Mu- 
hammad: ..Lamin aku kariie bitara. ngibar kau kapal 'a-ihia'" Dadi 
ngibar kapal nan. olo diri pang aiiok diembatang data Menggeribi. 

.Selis-mo 'area tau nde ka ling kamar. beliiig-nm nia Muhainniad: 
..E tode. laga tali kapal-kita 'arapat kn diembatang ta. ame kapal 
datu tu-olo ku ?atue kapal-kita 'ategri : kimin ki-mo nni-'at. datang 
bada aku. ame ku-lalo peri datu!" Dadi la-'amemg ling tau ode nan: 
..Bue ka kadji-sat. djuragan-e !" — ..Sama tedu neiie. ta ia ku-laln 
peri datu. ia ku-seli' ling dalam kamar <;trea tau ana!" Lain nja 
Muhammad entek. ia-uleng lawang kamar datu. la-'eli'-mn 'area 
Lau peno. 


Beling-inn datu: ..E adi Muhammad-e. apa-po pang-kiia ta?" 
Dadi ia-'amnng ling nja Muliammad: ..Ka kedjulin-'at kapal ta. 
dewa. ke djembatang datu Menggeribi." — ..I’ldan ka lu-dapat-pe. 
adi Djina tu-dapat IMenggeribi balaln. Ink gaiuiang! Kau ta-mu 
lamjia mu-iiedi aku. 'adi beiiar niu-ba'anak-'elaki ke aku dunia 
aherat ! Ling-kau. adi-c. djembatang ilatii Menggeribi, ku-ra'ate gita 
to." Beling Muhainniad: ...‘^i'a-in<i '" 


la-enti iiiia datu. la-gitn-ni i d.j.-iiil, nan ling (latu. Belin.g-mn 

njii Muhammad. ,. I a nja. dj>‘ iibatiiiig ta ]>ang inannig -area Imne 
datu AI enggeril ji . Daili beliiig-nin dtiiu : ..Xaw.ar 'iip tii-gita-inn 
lamjia Imne datu datang mailing kn djKnliatang tn?" 1 ):i,di ia-'anmiig- 
mn ling Muhammad: ..Sii],-diaga ada-nm datang. kmiiii siika kalepe- 
IvHflji, sila tokal ]>an;:^ kamar!*' 

1 u-ete lema, cUipat-mn Img .dip-djaga, datang-mn bone datu; 
bakbtnan Imne datu nan: ..Kapal ka lis me rua kapal ta. nlo diri 
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gezicn worden door ( de lieden op) die vele schepen in de rivier 
en dan zouden zij ons bestrijden !" Toen reefden zij de zeilen cn 
her vaartuig ging niet meer snel. 

Toen de avnnd gevallen was, ging Muhammad op 't schip, waar 
de vorst was. Hij zeide: ..Gaat alien op dit schip in de kajuit!” 
.\llen liet hij binnengaan. Toen ging hij weder van boord en ging 
op zijn eigen schip en deed de beide schepen bij elkander komen. 
Toen zeide hij aan alle knapen op zijn schip: ..Gaat alien in de 
kajuit!” Xadat hij ze er alien in had doen gaan, bond hij de beide 
schepen aan elkander vast, daarna zeide hij : ,,Als ik van goddelijke 
afkonist ben. vliegt dan op, gij beide schepen!” Toen vlogen de 
.schepen op en plaatsten zich zelf aan den steiger van den vorst van 
bet Westerrijk. 

Hij deed alle knapen uit de kajuit koinen en zeide: ..Bindt oils 
.schip vlak aan den steiger vast en plaatst het schip van den vorst 
stevig vastgebonden aan de andere zijde van ons vaartuig : als gij 
ze gebonden hebt, konit het dan niij zeggcn. dan ga ik mijne op- 
wachting niaken bij den vorst !” De knapen antwoordden : ..\\ ij heb- 
ben ze vastgebonden, gezagvoerder !’’ — ,,Weest stil, thans wil ik 
mij tot den vorst begevcn en de lieden daar uit de kajuit laten gaan.' 
Muhammad ging naar het schip. opende de deur van de kajuit van 
den vorst en deed de lieden naar buitcn komen. 

De vorst zeide: ..Broeder Muhammad, waar zijn wij nu?" iMuham- 
niad antwoordde : ,,Ik heb het schip vastgebonden, Majesteit. aan den 
steiger van den vorst van het ^^’esterrijk,'' — ..Wanneer zijn wij 
aangekomen, broeder? Wij hebben het M'esterrijk toch in een oogen- 
blik bereikt. zoo snel is het gegaan. Gij houdt toch werkelijk veel 
van mij, geheel in waarheid zijn gij en ik broeders in deze wereld en 
in het hiernamaals. Gij zegt. broeder. dat hier de steiger van den 
vorst van het M'esterrijk is; ik verlang dien thans te zien.” Muham- 
mad sprak : ,.Als 't u belieft.” 

Hij nam den vorst bij de hand. De vorst bezag toen dien steiger. 
Muhammad sprak: ..Hier, deze steiger is tie plaats, wtiar de hof- 
dames van den v<irst van het Westerrijk zich baden.” De vorst zeide: 
..Zullen wij werkelijk morgen ochtcnd de hofdaines van den vorst 
zien, als zij naar den steiger komen om te l)aden Muhammad zeide ; 
,.\ roeg in den ochtend komen zij : als L we Majesteit het goed vindt. 
neem H dan. als 't U belieft. plaats in de kajuit!” 

Om kort te gaan, toen de ochtend aanbrak, kwamen de hofdaines 
van den vorst. Zij vroegcn : ,,^Mn waar koint toch dit schip. dat zich 
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pang anok djembatang ta?" la->amiing-inii ling Mnlianiinad : ..Sangka 
ulo diri kapal ta pang anok dienihatang datn Menggeribi. ia pang 
bakedek bone datu Menggcnbi." ISeling-nui bnne nan: . 'ru-bau rua 
entek ko bao kapal nan?” ISehng-nin nja Mnhaninuul: ..Sila-niu 
entek, bua ok) diri kai)al ta. ia ])ang bakeik-k li.>ne-.''i !" 


la-rik >i'i kapal nan ling bone nan. la-eiui iina ling tan ode ling 
bao kapal ^ania bopo ; ia-angkat-tno kadent pint, ia-batokal-ino ling 
bao kadera. Datang-nio pitu liawa tipar, ia-'alebar . datang-nio bawa 
pabua pitu: datang bawa dulang pitu la-panto katenian tan ode nan 
ling datu ling dalam kaniar. lleling-mo nja Muhaninind’ ..Sila inini 
ai kawa ! iMama no-so-ka. inini ai kawa no--.o-k:i. nganiit-mo ba'e- 
lamaii ko iMuhaniniad. 


lieling-mo nja iMuhaniniad: ..Lalo tania baselaman kii dalani kaniar 
ana. Bern ia-ulcng iawang kaniar. ia-gita ada datu ling dalani 
kaniar. Tama sa-pitu bitne ko dalani kaniar ia-idok ne datu. ngamit- 
1110 lako datu ia-niule bone nan Beling-nio nja Muhaniniad : ..E to.de. 
tania ko peta ana. ete bulaeiig. beang saiiia ba-gantang 1” Dadi ia- 
pojong-nio Ijiilaeng nan ke belendang. mule-nio bone sa-jiitn. haterib 
tania ko bilik datu-dara. beling-nio bone nan lako ina-stibU datu : 
• •Ka-nio ku-ba.belanian ita ke datu. Dadi ina datu-dara ia-la!o-;iio 
bawa lako repan datu ling bone nan sarea 


Beling-nio datu: ..Xja-ke kajial djuragau .Muhaniniad?" — Xja. 
dewa. ka kedjulin-babelaman ita. — ..Kenie. laniin bioiig?" — ..kaiiiin 
■siong. dewa. sainate kedjnlin Ba-urti-nio datu : ..Kelck .barian Rok !" 

..E barian Kok. nia lalo giia djunigan kapal Mnluaniniad ana: apa 
bada aku ling bone: ada kajial djuragan Muhaniniad: dadi ku-bCding 
aku: kenie lamin siong? .Samong aku ling nja - laniin siong. dewti. 
.saniate kedjnlin I" 


I u-ete lenia. balangaii saiian 
(k'lpat djenibatang sarian Rok. 


Rok. ia-laio gita kapal nan Mutu 
barari djuragan Muhaniniad lako 
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ge])Iaatst heeft aan dezen steiger?" Aluhammad antwoordde : 
..Daarom heeft het schip zich geplaatst aan den steiger van den vorst 
van het W'esterrijk, omdat het de plaats is waar de hofdames van 
(lien vorst zich vermaken." De hofdames spraken : ,,Mogen wij sonis 
op het schip koinen:" Muhammad zeide: ,,Als "t u belieft, komt 
boven, daarom heeft het schip zich hier geplaatst, omdat het de plaats 
is. waar de hofdames zich vermaken !” 

De hofdames betraden de zijde van het schip; knapen van boven 
op het schip namen ieder van haar bij de hand ; zij brachten zeven 
stoelen en dedcn haar zich daarop zetten. Er kwamen zeven (knapen). 
die matten brachten en die iiitsjtreidden ; er kwamen ( wederom) zeven. 
die sirihdoozen droegen. zeven. die schenkbladen droegen. De vorst 
keek van uit de kajuit naar wat de knapen verrichtten. Muhammad 
zeide ; ..Als 't u belieft. drinkt koffie.” Zonder sirih te kauwen of 
koffie te drinken, namen de dames afscheid. terwijl zij Muhammad 
de hand gaven. 

Muhammad sprak: ..Ga binnen daar in de kajuit, en geef (hem, die 
daarin is) een hand!" Zoodra de deur van de kajuit geopend was, 
zagen zij dat zich daarin een vorst bevond. De zeven hofdames traden 
binnen en kusten de voeten van den vorst en verzochten hem toen 
verlof om naar huis te gaan. Muhammad zeide : ..Jongens, gaat in 't 
ruim, haalt goud en geeft ieder een gantang!" Toen, nadat zij het 
goud in hare slendang's gewikkeld hadden. gingen de zeven hofdames 
naar huis en begaven zich rechtstreeks naar het vertrek der prinses. 
Zij zeiden tot de voedstermoeder der prinses ; ..Gezagvoerder i\Iu- 
hammad is teruggekeerd met zijn vorst ’). ik heb den vorst reeds de 
hand gegeven." Toen ging de voedstermoeder der prinses been en 
bracht voor den vorst. wat de hofdames gezegd hadden. 

De vorst sprak ; ..Is het 't schip van gezagvoerder Muhammad ?" 
— ,,Het is het, Majesteit, Uwe dienaressen hebben hem zooeven be- 
groet." — ,.Hoe, als 't niet het schip is?” - — ,.Als het 't niet is, 
Majesteit, dood dan Uwe dienaressen." De vorst beval : ..Ontbied 
bode Rok!" — ..Bode Rok, ga zien naar het schip van gezagvoerder 
Aluhammad, daar ginds, want de hofdames hebben mij bericht, dat 
het schip van gezagvoerder Muhammad er is ; toen zeide ik : hoe, 
als hij ’t niet is; waarop zij antwoordden : als hij ’t niet is, Majesteit, 
dood dan Uwe dienaressen !” 

Om kort te gaan, bode Rok begaf zich op weg, om het schip te 
gaan zien. Toen hij den steiger bereikte, snelde gezagvoerder Muham- 

Deze zinsnede ontbreekt in den tekst. (P. Y.) 
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(Ijemliatang : ,,^[a Icnia. -'arian Rdk iK'lir.g-nii > >arian Rnk : ,,I'. 
nanta djuragan Aluhaniiiiad. -^elainat ada <lataiig'" la-cini ima Parian 
Rok ling djuragan Aluhamniad. ia-l)a\va haicris ko dalani kaniar 
Aliitu tlapat dalani kaniar sariaii Ivnk. ia-giia daiu tnkal iiilian kadcra : 
'iidjid sariaii Rok, ia-^enia datu. ia-iduk iii- <latu i!C‘Iiiig-niM ^arian 
Rok: ..Selamat, dewa'" Ia-,-'ani(iiig-nin ling datu: .. Xpa-nio ning'an 
datu ta, sarian Rok?" Sainoiig-nio ling --arKui Rok: ..Selamat. ik-wa. 
no-so-da apa-apa." 

Reling- djuragan Muhaniniad: ..E tode. cte sarian Rok. hawa 
tokal ko kadera 1 ' la-angkang-nio ling lode. ia---orong palnia sarian 
Rok. Beling-nio kluhaniniad : ..Sila. mania ne sarian!" Ia--among 
ling Rok: ..Ta-nio. djitragan-e. kadji-niania Xu-su-ka mania 'arian 
Rok, apa no ia-tengan. apa pabua bulamg. Ia->orong diilang kawa. 
Reling !\Iuhammad : ..Sila. inini ai kawa, sarian. nan nui ling datu, 
ne sarian-e ! Dadi njanioiig sarian Rok: ..ia-mul Xo-so-ka inim ai 
kawa sarian Rok, apa ia-gita dulang bulaeng : ngamit-mo sarian Rok 
lako djuragan Muhammad. Dadi ia-saniong ling djuragan Muham- 
mad: ..Balong-si. ne sarian-e! Bcling-nio djuragan Muhammad; ,.E 
tode. ete bulaeng bau sa-gantang, intan ban sa-gantang, beang sarian 
Rok, apa ia mule-mo!” 


4 u-ete lema. mule .sarian Ivok : dapat-iiiri bale clatu ^lenggeribi. 
ranianik-mo datu: ...\pa rungan, sarian Rok, nja-'i-ke kapal diuragan 

Muhammad.'" Dadi ia-.sainong-mo ling sarian l\ok; ..Xja-si " 

,,.\da-ke tau lin rua ia-gita ling sarian Rok ]iang ban kapal ana?" 
Dadi ia-samoiig-nio ling sarian Rok: ...Ada. dewa, tokal ling bao 
kadeia ling tlalani kamai ; bawa kedjiilin tama ling djuragan AFnham- 
niad. Alutu kedjuliii-gita. keiljulin-kamelas. kecijubn-'iidiid, dewa, 
kedjulin-senia. ktirmg kedjulm-idok ne : balong' ilatii ana tlewa * 
tu-sepan balong djuragan Aluhammad. ngere balong (latu ana*" 


Ramanik-mo datu lako sarian Rok; 
ka ia-gita ling sarian Rok nan. nan 
sarian Rok. Dadi beling-mo sarian 
tu-sukat ke bidja dewa tau balong 


saritui Rok-e, n;m nja datu 
nja (leiigan ia ku-sukat jiajni 
Rok: ..Batejiaiig balong. dewa. 
menan : ajia kanatang dunung 
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mad cr hccii (en sprak) ; .A'uoruit, sud. Inxle Rok !" Deze zeide : 
.Alijn beste yezagyncrdcr ]\Iuhammad, wets welkom bij uwe komst!" 
De gezagvoerder Muhammad nam hem hij de hand en l)racht hem 
rechtstreeks naar de kajuit. Tnen hij die betrad. zag hij een vorst 
daar op een stoel zitten ; hij wierp zidi voor hem ter aarde. maakte 
een sembah voor hem en kuste zijne voeten. De bode Rok sprak: 
..Heil zii U, Majesteit !" De vorst antwoordde: ,.Wat is er te melden 
umtrent den vorst hier. bfxle Rok?" Deze antwoordde: ..Hij is wd. 
Majesteit. hem deert niets."’ 

De gezagvoerder ^sltihammad sprak : ..Jongens, leidt bode Rok en 
doet hem op een stod zitten." De knapen gingen voor den bode zitten 
en schoven hem de sirihdoos toe. Muhammad sprak: ..Als 't u be- 
lieft. kauw wat sirih. heer bode !" Deze antwoordde : ..Aanstonds. 
gezagvoerder. zal ik sirih kauwen." Hij kauwde evenwel geen sirih. 
hi] durtde niet, omdat het een gouden sirihdoos was. iMen schoof 
hem toe een schenkblad. waarop de koffie stond. iMuhammad sprak : 
..Als 't u belicft. drink wat kotfie. bode, dat is de bedoeling van den 
vorst. bode." Deze antwoordde: ..Aanstonds.” Hij dronk echter geen 
koffie. omdat hij het gouden schenkblad zag. maar vroeg aan den 
gezagvoerder IMuhammad verlof om been te gaan. Deze zeide : ..Goed. 
heer bode!" Toen sprak de gezagvoerder Muhammad: ..Jongens. 
haalt goud. ongeveer ter hoeveelheid van een gantang. edelsteenen. 
ongeveer een gantang en geeft dat aan bode Rok. want hij wil naar 
hiiis terugkeeren !" 

(dm kort te gaan. de bode Rok keerde terug; toen hij in de woning 
van den vorst van het W'esterrijk kwam. zeide deze : .,\Vat voor 
nieuws. bode Rok. is 't het schip van gezagvoerder iluhammad ?” De 
Ixxle Rok antwoordde: ..Het is ’t." — ..Hebtgij ook een ander persoon 
op het schip gezien?" Toen antwoordde de bode Rok: ,.Ja. IMajesteit. 
hi) zat oj) een stoel in de kajuit : gezagvoerder IMuhammad deed Uw 
dienaar binnenkomen. Toen Uw dienaar hem zag. ontstelde hij. hij 
wierp zich ter aarde. Klajesteit. en maakte een semhah. daarop gaf 
ik den voetkus ; schoon is die vorst daarginds. Majesteit; wij noemen 
den gezagvoerder Muhammad schoon. schooner nog is die vorst !" 

De vorst (van het W’esterrijk) sprak tot den bode Rok: ..Bode 
Rok. die vorst. welken gij gezien hebt. die is ’t met wien ik uwe 
kleindochter (mijne dochter. de prinses) wil laten huwen.” Toen 
sprak l)ode Rok: ..Het past uitstekend. Majesteit. dat een zoo schoon 
man in 't huwelijk vereenigd wordt met uwe vorstelijke telg. want 
de oorzaak van de vroegere komst van gezagvoerder IMuhammad. 



SOF.MBAWARF.KScIIE 1 r.KSTKV MI'l NEKTAI.ING. 
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(Ijurayan ^vluhaniiiiad, ia-ke nja. apa aila tan lin ka suni (Iju- 

ragan Muhammad lainpal" 

..la tu-l)alas ke uwang ])cnn. hukR-ng pciin. iiiiau jicih', ikidi k;i 
ku-^atepang ke papu ^ariaii Rok " 

..Llenar. dewa. hik ka rua manik rcpan.” 

..Dadi nawar. ?>arian Rok. >areniiii --area laiue-mtiiiten. time tii-l>;t<la 
ada djuragan Muhammad ka dapat!" 

Tu-ete lema. balangan .-arian Ivok lalo kelek >area Laiue-maiiteri. 
Dapat r.awar >iip-djaga. ada datting ^arca laiuc-maiiten. tokal hnit 
repan data. Beling-nio datu ; ..Laga-mu sarcmin tuan imam, tuau kaili. 
apa to djuragan iMuhammad ada-mo. ante ]>uan in-lnireniin-mo pang 
ninta keltali, apa patit ia tu-rapulong patit !ema-ke atawa !e-ke : kCde 
tu-rasate lema. lamin no tu-dapat. dadi ia tu-kangila-^i. kerana datu 
liiar desa. siong sopo desa ke kita rua ; ante me-me k )k tu-parenta. 
ta tau luar desa. ada-ke kjk ia no ke riri tii-boat. i na I kena lu- 
kangila: roa tu-kelck djuragan Muhammad dunung. ame tu-ketoan 
lok riri desa-nja." 


Tu-ete lema. nawar slip. ia-«uru lalo sarian Rok. lain kelek dju- 
ragan Muhammad. I'alangan-mo .■Parian Rok lalo dapat djemhatang. 
la-gita ling djuragan Muhammad, harari djuragan Muhammad, ia- 
enti ima sarian Rcdt : ..Ma lema ^arian Rok!" la-eiiti ima, ia-haw;i 
ko dalam kapal. Beling-mo djuragan Muhammad: ,.Te-mo tu-tania 
ko dalam kamar!" Heling-mn sarian Rok: .. \da datu ling dalam 
kamarana.'" Heling djuragan Muhammad: ..Xo-so-da, saritin Rok-e : 
le-mo tu-tama ko dalam kamar!" Ikalangang-mo tamti I)a|)at d.akam 
kamar. ia-satokal sarian Rok ko hao kadera. 

Tu-ete lema. heling-mo .sarian Rok: ..XMii-si nja kanatang-kadji. 
kadji-datang pasila djuragan Muhamma<l." Reling-mo djuragan Mu- 
hammad: ..'J'o-ke. sarian. tu-haniak ko desa?" Dtidi heling sarian 
Rok: ..Lamin hau-si. djiiragan-e. to-mo!" Beling-mo nja IMuham- 
mad : ..E tode. laga .sama bakeris. ban em])at-pulu nene. aj);i ta datang 
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waarhij wij nieenden dat hij 't was (die de geschikte echtgenoot zou 
zijn), was, omdat waarlijk een ander hem gezondcn had.” 

..Men wilde hem toen heloonen met veel .geld, veel goud. veel 
edelgesteenten : maar toen heh ik hem geschikt geacht voor uwe 
kleindochter (mijne dochterj." 

..Juist zdd, Majesteit, heett Uwe Majesteit toen gesproken." 

..Morgen dus, bode Rok. moet gij de rijksgrooten bijeen doen 
komen, ojxlat wij him mededeelen, dat de gezagvoerder Muhammad 
(ons land) hereikt heeft !” 

Om kort te gaan. de bode Rok begat zich op weg en ontbood 
de rijksgrooten. Den volgenden dag in de vroegte kwamen de 
rijksgrooten en zetten zich neer voor den vorst. De vorst sprak : 
..Rijksgrooten, doet bijeen komen (met ons) den heer imam en den 
heer kadi, opdat. dewijl nu gezagvoerder Muhammad gekomen is. 
wij overmorgen hier weer bijeen komen. omdat het past, dat wij 
overeenkomen of het voegzaam is, dat (’t huwelijk) spoedig zal 
plaats hebben, dan wel over langeren tijd ; al zouden wij willen. dat 
't spoedig plaats had. zouden wij. indien dat niet ging (en wij 't 
toch doorzetten) de schande er van lijden. omdat het een buiten- 
landsch vorst is, niet een toch. die in hetzelfde land met ons is : 
(wij moeten het dus zoo inrichten) dat. hoe wij de zaak ook regelen. 
(deze toch is een buitenlander en hoe zouden wij dan niet geheel 
volgens den regel handelen), wij geen schande lijden. Wij moeten 
dus gezagvoerder iMuhammad eerst roepen. om hem te vragen. hoe 
de regel in zijn land is." 

Om kort te gaan. den volgenden morgen werd de bode Rok uit- 
gezonden om den gezagvoerder Muhammad te ontbieden. Hij begat 
zich op weg naar den Steiger. Toen gezagvoerder Muhammad hem 
zag, snelde hij naar hem toe en nani hem bij de hand (en zeide) : 
,,Kom snel. bode Rok!" Hij hield hem hij de hand en bracht hem 
in 't schip. Gezagvoerder Muhammad sprak : ..Welaan, laten wij in 
de kajuit gaan!" Bode Rok sprak: ,.Is de vorst daar in de kajuit?" 
Muhammad zeide: ..Neen. bode Rok; laten wij binnengaan." Zij 
gingen binnen. Toen zij binnen gekomen waren, deed hij den bode 
Rok op een stoel plaats nemen. 

Om kort te gaan, bode Rok sprak: ..Dat is de reden van mijne 
komst, ik kom u uitnoodigen. gezagvoerder Muhammad." Deze zeide : 
,,Zullen rvij dadelijk opgaan naar de stad, bode?" Bode Rok sprak: 
,.Als ’t mogelijk is, gezagvoerder. dadelijk!” Muhammad sprak: 
..Jongens, laat een veertigtal van u de kris aandoen, want bode Rok 
Dl. 92. 19 
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M ii:\i i; \\\ m. ii:K>ii\ Mil i i; i 'i.i \i;. 


>arian Rnk kckk laii/' llakcn>-nii > lau "ik- 'area, I )alan”an-nii i 
liariiak ko (k'a ke 'unan Ruk ; Iiaieri' l.iln i t-' i ilaui. 1 i 
Tiluhaninuul pan” ola kc .'arian Rnk ...\pa rua la kair ai liatu kclek 
kiia ta'" la-.'anidny-niii liiip 'anan Rdk: ..X’d-'i lu-tn, apa ia- 
'arcniin 'area lame-inaiUeri ku-”ila " 

Til ete Icnia, daipai lialt- (lain, ia-r;iia line -Mnhaninia'i aila '.area 
lante-manteri, Tnkal Aliihanimad line Imnekak laiue-inanteri, Xlimi 
la-yata line 'lain inkal line Imnekak lame-inaniC-ri Muhaniinad, lil-Iine 
(lain: ,,i\fa kn ta kau, anak-el” — ,,l)e',', a, line nnua-r.ii i 1 )adi 
ranianik datii : ,,iMa kn la, anak-el'' Reiine-nid lante-nianteri ; 
,,Rai)ina lako repan ana, anak-e'" Rapina-nid IMulianiniad Reline-nn) 
daui : ,,]\[e-nio Ink: a]ia ada-r.in nui-dapat, piilan-inn LT ia ui-'a'ai?" 
Dacli ia-samone ling Muhammad: ,.Ka'iika dewa'" — ,, \pa akii, 
anak-e, miipakai kau ke >area nini-kaki-mu, 'area manieri ta : nnitu 
mu-roa-mri ling kau anri halnng, liulan hairing ke 'area nini-kaki-mu, 
tu-sa?ai-mo," 


Tu-ete lema, mupiakat lante-maiueri ke Muhammad 1 )adi ling 
lante-manteri: ,,Me Ink, IMuhammad, petang dieinat ta-nii.i tu-,'a,''a! ? " 
Dadi ia-samong ling IMuhammad: ,,Xu ninnda jiang kediulin, karing 
kastika kalepe-kadji : apa kedjulin, luuvar ia-.-uka, nawar-mo tu-jasai," 
,,Balung-si. anak-e! Xgamit-mo Muhammad, turin ku kapal. 


Ia-kflek-m(j ling daiu Muhammad: ,,lMa kau kn la, Muhammad! ' 
Lalo-mo IMuhammad. la-jieri datu, tokal mengada]) pang angkang 
datu, Dadi manik datu nan lako nja Muhammad: ,,.\pa ka ling nini- 
kaki sarea samong kau."' — ,,L)a'li rua ka ling, no nmnda lin : pang 
djemat ta-nid tu-.sa'ai lielmg-mo datu lako Altihainmad : ,, \pa ka 
ling .samong kau.'" — ..Rang djemat ta-mn, ka kirtjap-kr-djulin. 
.,r>a]ong-si anak-e! Xan iija kedjulm-tuiia', la kedjulm-ngamil. ri 
kedjtilinf-lalo ) lako kapal. Dadi heling datu: Ralong-'i. anak-c . 
bada kaka-mu anak-ku datu. balong haruak nawar. uln i diri ) pang 
bale manteri, ante ana-mo pang marenta!” 
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i> hier ^ekciiien oni oiis te ontbieden.” De joii^en'^ g-onlden hunne 
kris.seii aaii eii s^ingen dp naar de stad met bode Rok : rechtstreeks 
Ije^aven zij zich naar den vorst. ( hiderweg sprak ^luhanimad tot 
l)dde Rok: ,,\\'at zou de vor?t toch willen om ons te ontbieden?" 
Deze antwourdde ; ..Het is onbekend. want hij heeft de rijksgrooten 
bijeeii doen komen, naar ik gezieii heb.” 

b)m kort te gaan. toen zij de woning van den vorst bereikt hadden. 
zag Aluhamniad dat de rijksgrooten aanwezig waren. Hij zettc zich 
achter hen. Toen de vorst hem achter de rijksgrooten zag zitten. 
^prak hij: ,,Kom hierheen niijn zoon !" — ..iMajesteit, liier zal ik 
maar liliiven!" De vorst zeide (nogmaals); ..Kom hierheen mijn 
zd('in !" De rijksgro(.)ten spraken : .A’erplaats u daar naar voren. mijn 
zo(')n !" Muhammad A’erplaatste zich. De vorst sprak : ,.Hoe moet 't : 
want gij weet. wanneer 't geschikt zal zijn hen in het huwelijk te 
vereenigen?" Muhammad antwoordde: Zoo als Uwe iMajesteit 't 
verkiest !" — ..Wat mij betrett. mijn zoon. kom gij overeen met uwe 
grootvaders en overgrootvaders de rijksgrooten ; wanneer gij met 
hen een dag, die goed is, een goede maand wilt hehhen. zoo zullen 
wij ze dan in het huwelijk verbinden." 

Om kort te gaan, de rijksgrooten heraadslaagden met Muhammad. 
Zij spraken; ..Hoe zou 't zijn. Muhammad, als wij aanstaanden avnnd 
v66r \'rijdag hen in 't huwelijk verbonden?" Muhammad ant- 
woordde: ..Het ligt niet bij uw dienaar om te heslissen, alleen (hangt 
't af van) het goedvinden van iMijne Heeren : want wat uw dienaar 
betrett. verkiest men morgen, dan kunnen zij morgen vereenigd 
worden." - — ..Best, mijn zoon!” Muhammad nam afscheid en ging 
naar 't schip terug. 

Hij werd ontboden door (zijn) vorst: ..Kom hier, Muhammad!" 
Hii hegaf zich naar den vorst en zette zich. met het gelaat naar hem 
gekeerd. De vorst zeide : ..Welk antwoord hehhen de grootvaders en 
overgrootvaders (de rijk.sgrooten) je gegeven ?" — ...Mdus geschieddc 
het. dat zii spraken en niets anders ; dezen \’rijdag zullen zij in 't 
huwelijk Acrhonden worden." De vorst sprak tot Muhammad : ,.M'at 
heht gij geantwoord?" — ,,Goed. dezen X'rijdag. heeft Uw dienaar 
gezegd. ..Goed. miin zoon!” (zeiden de rijksgrooten.) Toen heeft 
uw dienaar gevraagd te mogen vertrekken, om naar zijn schip te 
gaan. De vorst (van 't Westerrijk) zeide: Goed, mijn zoon; meld 
aan Uw oiideren breeder, mijn zoon den vorst. dat het 't heste is, 
dat hij morgen opgaat naar de stad en zijn intrek neemt in de woning 
van een mantri. opdat hij daar zijn maatregelen treffe." 



2Si) St ir.\ri!A\v \RFKsnii' ii'k^irA' \ifi \r,Ri\i.i\(; 

Tu-etc Icnia, jicii^antaTi-nio jiani; iictaiii,'' iljuiiai nan. 

'Fu-ete lenia, tljira-nm ])cn;.,>^antan ilaiu. Muhainmail n^aniit-nid 
lakt) kapal. Dapat kapal Aluhaminatl. iiC-lini^-nii > ki> ^arta tau mk' 
pan”; kapal: ,.Laya. ttnk‘. pcre^a 'area tali-iucnali lajar: kena aila 
atle buruk gentan, oln tali beru; laniin k;i-niti 'itila nni-perc'a, ba<la 
akiil" Darli ia-samoii” Hit” tan nde iititi . ..Haliinu;-'i. iljiira”an-e, ta- 
nii) ka(lji-pere>a : lamin ka-niii .'uda katl ji-pere'a, kadji-batla-nn i 
kelam." — ..Laj^a-mo jjerc-'ji leina : laniin >titia ka inii-pcrc'a. tn-lalu 
ngamir >area kita, ante tn-niiile-nin : ilatu-kita ka-ino ]>en”autan, 
kita tu-tutany-nii) ina-Iiapa-tati 

Tu-ete lenia, lalo-niD noaniit .'area tan ode itidiaua liii” nj;i 
IMuhaniniad. iNIuiii dajjat bale datu. ia-git;i ling datii Menggeribi 
Muhammad sarea ke dciigan Beling datu Meiiggeribi: ..Ma kt) ta 
kau, anak-el" Lalo-nio nja Muhamniail ilampi datu. beling-mii nja 
iMuhamniad laku datu: ..Tingka') 'ala. ia keiljulin-ngamit-mi >. ia 
kedjiilin-mule." Beling-niu datu: ..Hali.)ng-'i nut-peri kaka-mu ; lain 
tama kau mesa ko dalam ana Itateniung ke kaka-mu. ante imi-iiga- 
niit-mo 1" 

Tama nja Muhammad lalo bateniong ; dapat dalam bilik datu nan, 
ramanik datu pengantan: ..Sisi ta tnkal, adi'" Ngesok-mu nja Mu- 
hammad. sedi ude. Ramanik datu: ..Lakt;) ta. Muhammad, apa niu- 
takit ke aku, rena kau sanak-'claki-ku ditnia aheratl" la-dampi-nn) 
ling iMuhammad. ia-idok-niu ne datu pengantan; sitda ia-itluk, tukal- 
mo terang Muhammad, ngamit-nio lako datu: ..la kedjulin-miile-mn." 
Beling datu: ..Balong-.'i, adi-e, le lalo-ino mu-bakeliong, totang-mn 
kau ling ina ling bapa. karing ingat bae pang desa gita 'area lante- 
manteri : bawa surat ta. beang ku manteri supo, beang lako kadi 
sopo !" 

Tu-ete lema, tunn Muhammad lako kapal : dapat kapal. ra\vi-mn 
ano , ia-kelek-mo sarea tau ling dalam kajial ; .,F, tode, ma lako ta 
sarea nene, apa mudi jnikil halu tu-balajar-mo !" Biaremin sarea tau 
ode nan. ,.Laga bolat tali kapal flatu, sat lako djembatang !' Suda 
ia-sat pang djembatang. barengo nja Muhammad: ..Tngat kapal ta. 
tode. sama entok. apa la kami-muic-mo dtinung! ' 

Beling-mo tau ling bao kapal datu; ,,E, bilin-mo kami lampa ling 


Volgens andereii : siiita. tj. C. G. T.t 
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Om kort te gaan. up den avond voor \’riidag vverd de vorst 
gehuwd. 

Om kort te gaan. na afloop daarvan vroeg Muhammad verlof naar 
zijn schip te gaan. Daar gekomen, zeide hij tot de knapen op het 
bchip ; ..Jungens. ziet al het touwwerk na. mocht er sums bij zijn. dat 
vergaan is. verwisselt 't dan en stelt er nieuw tomv voor ; als gij 't 
nagezien hebt. meldt het mij dan." De knapen anttvoordden ; .,Goed, 
gezagvoerder. ik ga 't nu nazien; als dat geschied is. zal ik 't u 
melden." — ..Ziet 't snel na : als gij het nagezien hebt. zullen wij 
afscheid nemen om terug te gaan: onze vorst is gehuwd. wij. wij 
verlangen naar onze ouders !" 

Om kort te gaan. de knapen gingen afscheid nemen, geleid door 
Muhammad. Bij het paleis gekomen. zag de vorst van het M'esterrijk 
Muhammad en zijne gezellen. Hij zeide : ..Kom hier. mijn zoon." 
iMuhammad naderde den vorst en zeide tot hem : ,.Als U 't mij niet 
kwalijk neemt. wil ik afscheid nemen om terug te keeren." De vorst 
sprak : ..Gij moet u maar naar uwen ouderen breeder begeven ; ga 
gij dan alleen binnen om hem te ontmoeten en afscheid van hem te 
nemen !" 

iMuhammad ging binnen om den vorst te ontmoeten ; toen hij in 
diens vertrek gekomen was, zeide de jonggehuwde vorst : ..Zet u hier 
naast mij. breeder!" iMuhammad schoof wat op. een klein weinigje. 
De vorst zeide: ..Kom hier. wat vreest gij van mij. gij zijt immers 
mijn breeder in deze wereld tot in ’t hiernamaals I" iMuhammad kwam 
nader en kuste de voeten r an den pas gehuwden vorst : daarna ging 
hij goed zitten en nam afscheid van den vorst: ..Ik wensch terug te 
keeren." De vorst zeide : ..Goed. breeder, zeer lang hebt gij rond- 
gezworven. uw vader en inoeder verlangen naar u : alleen zorg er 
voor in ons land de rijksgrooten op te zoeken : neem deze brieven 
mede. geef een aan de rijksgrooten. een aan den kadi.” 

Om kort te gaan, iMuhammad ging aan boord; toen hij daar aan- 
kwam, viel de avond: hii riep alien die op het schip waren : ..Jongens. 
komt alien hier. want hierna (nn 8 uur zullen wij uitzeilen 1" Toen de 
knapen biieen waren (zeide hij): ..\'()oruit. maakt de touwen van het 
schiir van onzen vorst los en bindt het vast aan den steiger!" Xadat 
het vastgebonden was. riep ^luhaniinad : ..Zorgt voor dit schij). 
jongens. houdt de wacht. want wij zullen vooruit terugkeeren 1" 

De lieden op het schip van den vorst zeiden : ..He. laat de gezag- 
voerder ons werkelijk hier achter in het Westerrijk en vraagt hij ons 
niet om mede terug te gaan r" Muhammad antwoorddc : ,.)\’ij zullen 
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djuragan pang desa 2ilenggeribi ta. nn-ke adjak kami mule ling 
djuragan?" la-samong-nio ling iija Muhanimad : ..Xo-?i le kami pang 
desa, karing ingat paboat-adji laku datii-kita '' Dadi ia-sainrmg litig 
tau mbao kapal dam nan: ..Halong— ;i. djuragan-e. dua bae-mn kami. 
kena m-bau batemong diia-kali : ■'al.ani-d<ia-kanii lakn lau pang de'U 
>area : eneng kami doa belo umir-kami. kena m-bau batemnug 

Tu-ete lema, beling Aluhammad: ..E tii'le. ~area nine tama kii 
dalam kamar, apa ia tu-balaiar petang ta'” — ..llalMug--,!. djura- 
gan-el” la-.^aremin ■'area ko dalam kamar. la-'uki lawang kamar 
ling IMuliammad ula luar. Ileling-nio nja Muliainmad : ..l.aniin aki' 
kanie bitara. iigibar kau kapal!" Xgibur kapa! Muhammad, b' ka 
ling dalam berang. Tehi bulan le pang Ma. dapat d.t".a .Muhamma'I, 
‘’abeling-mu meriam dmi lu>i!i. iiehng sarea manteri : ..Xniula mule 
dalu-kita, kapal iMuhamniad bae-^i ada ; kud:i riia ta. kena ada '■u-'U : 
laga lema >ama lalo ketoan. ante tu-td lema I" 

Earari-mn sarian, penggawa lako kapal nja Muhammad; 'nmiig 
>ampan, nonda bo.se; sttroiig sekutji. imnda daiong'; ngtmgan ?are;i 
ling sisi lit. la-gita ling Muhammad mbai. kapal. bCding kn tau nde 
peno nan; ,.Kuda nasa tau jiang darat ana. n.ide. kena nonda ola 
turin; laga saturin sekutii-kita. amc lalo ete ko darat. bawa turin 
ko bao kapal ta!" 


Lalo-nio sekutji entek ko darat; dajiat sjsi tanipar, bC-ling sanan, 
P’enggawa sarea: ...Suru kami dea belt- datang kOman nem\ k;imi- 
kelangkabit ita : kami-sorong sampan, nonda bo-e : kanii-Mirong 
sekutji, ntiiida dajong; nan nja bua kann-ngangan pang s]>i tanij>ar 
la. ..Sum kami djuragan datang" ete ( ne ) jienggawa ke ne 

sarian bawa turin ko ka])al." 


iu-ete lema, entek jidiiggawa ke '-arian ko bao -.pl.npi, ia-ilaioiig- 
mo Img tau ode, dapat-nio kajiak lEling Mubamnnd: ..Ma lenui, 
ne pdnggaawa. ne sarian. bntek ko bao kapal ta!" Entek-nio ko bao 
kap.-il ne penggawa ke nd Mirian, ia-C-nti ima bug nja .Muhammad, 
bawa lama ko k;miar. Ibding-mo ne sarian, ne penggaw;i: ...Me nja 
d.atu kita?" — ,..\pa-mo ia-bnja ling nd .arian, dalu-kita senaiig ; 
jiengantan rame," 
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iiiet laiiy; in uns land vertueven. alleen zorgeu vuor de taak. die wij 
voor unzen vorst te verrichtcn hebben." De liedeii op het schip van 
den vor>t antwi lordden : ..Goed. gezagvoerder. bid slechls voor ons, 
dat rvij elkandcr een tweede maal kiiniien ontmoeten ; onze heilljeden 
vi)(ir de lie<len in ons land; laten zij voor uns bidden, dat wij lang 
niii^en leveii. oni hen rvedcr te zien." 

dint kort te gaan, Muhammad sprak : ..Jongens. gaat alien in de 
kaiuit. want vanavund zullen wij iiitzeilen !" — ..Goed. gezagvoer- 
der 1" Allen werdeu in de kajuit verzanield en de deur ward van 
Imiten met een boom ge?loten door Muhammad. Toen zeide hij : ..Als 
,k ean guddeliike at’kom>t ben. vlieg dan op gij schip!” Het schij' 
vluog mt de rivier. Drie maandcu wa? Multammad ondcrweg: tuen 
hij zijn lanil bereikte, deed hij twee dozija kanonschoten lossen. De 
rijksgrootcn siiraken : ..Onze vorst is niet teruggekeerd. alleen het 
.'Chip van kltihammad is er. waarom zou dit toch zijn. misschien is 
er een moeilijkhcid : gaat alien vragen. opdat wij 't snel weteni 

De bode en de penggawa's snelden been om zich naar het schip 
van Muhammad te begcven. Toen ze het l.iootje te water gebracht 
hadden. waren er geen pagaaien; toen ze de sloep te water gebracht 
hadden. waren er geen riemen ; beteuterd stondcn alien aan de zee- 
kant. Ti.en iMuhammad dit van het schip at zag. zeide hij tot de 
knapen : ..Waarom zijn er zoovele menscheu daar aan land, mis- 
schien hebben zii geen middel om aan boord te kuinen, laat ons een 
sloep strijken, om ze van land at te halen en brengt hen dan hier 
op 't schip !" 

De sloep ging naar land : aan het strand gekonien. zeiden de 
bode en de penggawa's : ..Daar heltben ons nu de hoofden uitgezonden 
om mijnheer te ondervragen, daardoor zijn wij zooeven geheel in de 
war geraakt. Toen wij een .sampan te water lieten, waren er geen 
I'agaaien: toen wij een sloep te water lieten. waren cr geen riemen: 
daardoor staan wij lieteuterd aan de zeckant. — ..De gezagvoeuter 
heelt oils gezonden om de penggawa s en mijnheer den bode at te 
halen en op 't schip te breiigen." 

Om kort te gaan. zij gingen in de sloep, werden geroeid dooi de 
knajien en kwamen a:m het .schij). kluhammad sjirak ; ..Konit snel 
hier. heeren penggawa's en mijnheer de bode, komt hier aan booul ! 
Zij stegcn aan boord, IMuhammad hield hen hij de hand en braclu 
hen in de kajuit. De beer bode en de heeren j)enggawa s sprakcn ; 
,.\\ aar is onze vorst?" — ..Wat wilt ge nog meer hebben, heer bode, 
on/e \orst is welvareuil, hij hecft een hhsterrijke bruiloft gevierd. 
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Beling mo nja Muhammad: ..E tode. macng-mo bawa ai panas 
nan, ame tu-entek ko darat bareina ke tie i>eugga\va, tu-lalo tenioiig 
lante-manteri-kita, lok hal tu-lalo ko Menggeribi ' la-aiigkat-mo 
dulang ai panas ling tau ode nan. inim-niu ling dalam kamar ke ne 
penggawa. ne >arian. 

Tu-ete lema. turin-nui ko darat ka ling bao kapal : dapat darat, 
ia-iring-mo 3iluhanimad ke genaiig ke tambir kiko bale manteri 
Dapat bale manteri. ia-giia ling manteri : ..Ma lema. anak Muhammad, 
ku-totang kau, ia-niu tau ka mate tela? kebab, rea ku-kameri gita kau, 
Apa rungan datti-kita. anak iMubaininad-e? Xan-.''i nja ia kn-ketoan 
kau nan." 

..Selaniat ka kalalo-kedjulin lako Menggeribi. 'area kaberekat 
kalepe-kadji, ^enang tlatu-kita pang ana." 

la-'sainong-mo ling manteri : ..Alhaindu Tillah. anak-e : intitu bada 
aku tau ada kapal iMuhaininad datang. rea ku-kaineri : rena ku-ka^usa. 
sebab nonda kapal datu ku-gita, bua ku-suru lalo ne penggawa. ne 
barian. lalo peri kau, anak-e!" 


l!eling-mo nja 3.1uhainmad ; ..Tingka’j sala, dea, ada ?urat 
kedjulin-l)awa. lako kalepe-kadji >opo. lako tuan kadi ,'Opo." 

Beling lante-manteri : .,Lali:i kelek tuan kadi ke tuan imam, todc, 
adjak barema : tingka ketoan kau ling' tuan kadi : apa kelek aku ling 
dea. djina .‘^aleina tau tu-barema ke kau: ada Muhammefl ka dapat. 
tuan kadi !" 

Dadi beling-ino tuan kadi: ..Alhaindu 1 illah. nanta. ajia rungan 
ia-bawa ling :\Iuhammad. ne sariaii?" — ..Alhaindu I'illah, tuan kadi, 
berekat tuan kadi, selamat-'i. berekat kalalo ko Menggeribi." Ete 
lamong tiuni kadi, ete 'erban. halangan-mo barema ke ne .'^arian lako 
bale manteri. Dapat-mo tuan kadi bale manteri, ia-beang-mo surat ling 
manteri lako tuan kadi. la-tarima-nio ling tuan kadi Mirat nan, ia- 
uleng-mo jiang angkang manteri. Dadi ling ilalain surat n:in 'a?ai nja 
■Muhammad ke lala. .''anak-sowai datu. 


b \ olgeiib anrleren: iinta. <}. C. C. ( ) 
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MuhaniEiad sprak i voorts i : ..Jongens. vooruit. brengt de koft'ie, 
dan kunncn wij tezainen met de heeren penggawa's aan land gaan 
cn nnze riik^grontcn opz'iL-ken en spreken over onze tocht naar het 
W'e'-terrijk !" Het .'e'heiiklilad met de kottic werd voorgediend door 
lie iongeii' en Muhammad met de heeren pHiggawa"'' en de heer 
luide drunken kutYie in ile kajuit. 

(Jm kort te gaan, men ging aan land: aklaar werd iMuhammad 
liegeleid door mland'e'he en Europee'che trommen tot aan de woning 
van den t eer>ten i rijk^groute. Aldaar aangekomen. zag deze hem (en 
zeide i : ..Koin j.nel. mijn zoon Muhammad, ik verlang naar u. als 
eeii duode. die weder levend geworden is. zoo groot is mijne vreugde 
u te zien. M’at voor nieuws is er van onzen vorst. mijn zoon iMuham- 
mad? Dat i? 't wat ik n vragen wiklc." 

..Gelnkkig i^ de gang van uwen dienaar naar het \\ esterrijk ge- 
weest : dour den geheelen zegenriiken invloed van Miinheer voelt 
onze vorst zich daar aangenaam 1" 

De riik'gn.jute antwoordde : ..I.of zii Allah, mijn zoon: tueii de 
lieden mij herichtten. dat 't schij) van iMuhammad er was, was mijne 
vreu.gde groot : maar daarom was ik ongerust. omdat t schip van 
den vorst er niet was, naar ik zag : daarom beval ik den heeren 
penggawa'.' en den heer bode zich naar u te begeven. mijn zoon 1 

Muhammad sprak : ..Als u 't mij niet ten kwade duidt, heer, heeft 
uw ilicnaar brieven medegehracht. een voor Mijne Heeren en een 
voor den heer kadi." 

De rijksgrnoten zeiden : ..Gaat mijnheer den kadi en mijnheer den 
imam roepen en noodigt ze nit te zamen met u ( hier te koinen ) : 
als de heer kadi u vraagt : waartoe roepen mij de hoofden. zij doen 
ons toch snel tegelijk met u gaan. ( zegt dan): Muhammad is aan- 
gekomen. heer kadi I" 

T\‘ heer kadi sjirak i toen hem dit hericht was): ..1-of zij Allah, 
die beste man. wat v<ior nieuws heeft hij geliracht, heer Ixule. ■ 
,.Hof zij Allah, mijnheer de kadi, door den zegenrijken invloed ran 
mijnheer den kadi, is ( de vorst) welvarend : v<il zegeii is de gang 
naar het \\ esterrijk geweest." Mijnheer de kadi kreeg zijn baadje 
en zijn hoofddoek en begaf zich op weg. te zamen met mijnheer 
den bode ntiar de woning van den mantri .\ldaar gekomen. gat 
deze hem den brief. De kadi nam dezen aan en opende hem in tegen- 
woordigheid van de rijksgrooten. Tn den brief stond. dat men 
Muhammad moest doen tianiwen met de prinses, tie zustei ran den 
vorst. 
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Beliiig-mo nianteri laku tuau kadi. ..Surat iaku akti nan-'i ling, 
ha ta laga-mo saremiii sarea. ante tu-mujiakat .'area tan'" Iki.h hcling- 
mo manteri : ..E ^arian. laga-nin ling (kilatn an.i ■ ta kaila ^area tau t;i 
ling dalam tlesa kita t:i. ante nawtir ['Uan tu-'urti taiiia 'area i;iu luar 
fle^a. ante inenong rua nmiiakat-kiia 1" 

Btie-niii Iiaretnin ?area tau. Hcling-nin manteri lake tuan ktidi ke 
titan iniani : ..Mupakat-mi_> kita hukuni kc ad;it. laniin niiintikat-nie. 
tune tu-1 1 ! )at-nii) leiiia 1" Beling-mn tuau kadi: ..Ba!eiig-'i tu-'aleuui: 
niutu ade terang. n;i .'angCde. apa ketia dapat hug ru'ak : :ipa de lenge 
liae->i tu-^angelc-inii. aiiie pen tening.” .^.uimug ling nitinten : .. ruan 
kadi, kerana kadi eiiti hukuni: 'tirea aile lenge. tak' leriing la-li. Tit ling 
lu.an kadi.” 


Tu-ete lenia ling bua. ia-bnat-mu ling lante-nianteri ke tuan kadi 
sarea isi-iiiejigit. Bcliiig-ino tuan kadi lake nianteri: ..Maeng-me 
tu-kelek kluhaniniarl. anie tu-liada Muhaniniad k'k ia tu-'a'ai. ame 
njanian to diri I la-kCdek-niip ling manteri .Muhammad, tlatang-nai 
[leri nianteri. Beling-nii> nianten: ..Tuan kadu-nm bada Muhamnia'i, 
ame njanian ia-td. la-bada-inn ling’' tuan k.adi. behng tuan kadi l:ik" 
nja IMuhaniiiiad : ..E anak -Muhaniniad-t-, nan-'i nja ku-ke!ek kau. 
ia ku-^asai kau ke datu-dara ” 


Beling nja IMuhaniniad: ..leneng ainpni. titan Itadi. 'anbu ampin, 
me lok ia ku-pina 'owtii datu, reiia aku ulin ilatu ' ’ hi-'aniung-mi > 
ling tuan kadi ke nianteri: ...'^anienta. Muhammad-e. nui-pina 'owai. 
no kanii-tengan ia no kami-'avii kau. kC“rana 'urat lako Kami: sa'ai 
nja Muhammad ko datu-dara. nja gentan aku marenlti ling d.alam 
dif'a nan.” 


Behng-mo tuau kadi lako iiia liapa nja .Muhamnia.l: ...M.a-mo lak'i 
bale-kaku 'area neiie, apa datu-’lara, inauUhi lioat pareiita : itja 
.Muhammad, aku boat pareiita ke tuau imam” la-baw aaii. . ipa .Mu- 
hammad lako hale tuan kadi d'u-ete lema. jiaiig pet.mg liOmi'. 
pengantan-mo nja .Muliaminad ke datu-dara. i )adi batja doa tuan 
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De II itc zeulc lut ilcn kadi: . Dc brief aaii mil heeft den- 

zclfdcn inhoud, latcn w i_i mi alkT; dnea bijecii keinien. opdat wii alien 
beraad'-Iapa-n He niaiiiri .-.prak: ..Bnde. brentr bericht nog dezeii 
ilai;. aan alk- niLn--ch''n in iin- land, upd.at wii murgen of overmorgen 
.dill nuii-'jlu'n, ilu biiuir. ile boofdplaat- wonen. kiir.nen bevelen 
'ip le koT.en. ' 'pda; /n hi"i'.\n. It ' e xvii overecngt-kninen ziui'” 

I bedell wareii altemaal verzanield. De inantri Mirak lot dieii 
lieer kadi eii den liLer iniani : ,.l )e oee.'teli'ke wet eii t gewoonterecht 
( de ae ^ti b.jke ell wereldbike o’.erheidi beraad.-^lagen. ak zij rivereeii- 
■'teiiinieii I /,e"t bet dan.', opilat wii .-nel kuiinen le werk gaan'" 
^liinheer ik kadi ze'd.e. ..Ibt be'ie i-. dat wii bet Miel vcrrichteii : 
waniieer er let' eoeik i' i te doenn nioeleii wij bet niet uit'telkn. 
i\aiu dan zou bet knnne.i nii'lukkeii: want tdleeii wat 'lechi i'. 
riueieu wii uit'tellen, op'kil bet zie'b ten goede weiide. " De nianiri 
aiitwoordde : ..Geied, beer katli. want op u ruyi de handbaving der 
g"d,'dicin'tige wetten : al wat ?lecbt of wat goed is. i dat in orde te 
bi'engcn) i,' uw taak." 

( )in kort te gaan. de nik'grtioien met den kadi en bet nio>kee- 
per'oneel brachten de zaak in urde. De kadi 'prak tot de rljk?gr< ioten ; 
..\\'elaan. laten wii Muhammad roejien en hem metledeelen hoe wij 
hem in bet huweliik zullen verbinden. opdat hij zich gelnkkig gevoele 
door bet zelf te weten!" Muliammad werd diior de nik^grooten 
ontboden en hii begaf zidi tot lien. Zij zeiden : ..Mijnheer de kadi 
zal bet aan Muhammad mededeelen. ojidat bij zich gelukkig gevoele 
door bet te weten." De beer kadi decide bet aan IMuhammad mede. 
terwiil bij -.prak: ..Miin zooii Muhammad, daarum heli ik u doeii 
roepen. wii willen u in bet huwelijk verbinden met de prin.-es, 

Alubainmail zeide : ..Ik vraag vergiffeni-i. mijiiheer de kadi, 
iluizendmaal, line zmi ik de vorstin tot vrouw kimneii makeii, dcwijl 
ik ecu oiiderdaaii van deii voiwt ben! Mnnhcer de kadi cn de rjikT- 
grooten aiiiwoordden : ..ITei moot zoo zijii. Mubaininad. dat gij liaai 
tot vrotiw maakt, ivij du'Wen iiiet u niet in hot huwelijk te verbinden. 
want er zi]n brieven aan oii'i (waarin --taat I : verbiiidl l\liibannna<i 
in bet biiwebik met de -] iriii'e'. bii zal mij vervangen in bet be^^uul 
van bet land." 

De beer kadi 'prak tot de oiider.' van Mubammad : ..N\ elaaii. i gaai ) 
gij alien naar niiin bni', want wat de jiriii'e' belretl. vooi b lai 
regek'H de niksgrooU'ii de zaak: \oor Mubaiiiniad ik mi cle heei 
iniani. Mubammad werd naar bet luii' \an den beer kadi gebiaibi. 
* bn kort te gaan. op den a\ond voor \ riidag, liiiwde kluhaiuinao 
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kadi : ..Alhamdu I'illah, Muhanimad-e. baloni; i^aiiia inu-mareiua lintj 
dalam desa ta, kena dadi sarea bua kaju panj^ iiui-marenta kau. apa 
mum datu dunung. sarea dadi apa-apa : bua kaju. diaran, kebo, dadi 
sarea. Xan-si lue ling-ku laki' kau. karint; nianteri ada paladiar b.i 
lako kau.” 

Beling-nio tuan imam ; ..Xo-iim ku-beliiig aku. apa .sopo la pakuljar- 
ku ke tuan kadi.” 

Beling-mu manteri : ..E aiiak Muhaiuniad-e. kau lampa ia tau bale 
rango ta. selamat mu-marenta ke pXli sarea ruwajat ; tingka ka ia-sili 
ling datu dunung. ada sala. lamia sedi-si. kau na sili. Muhammad-e. 
ante beri kau ling ruwajat tau sarea !” 

Tu-ete lema, ka pengaiuan nja Muhammacl. beling nia Muhammad 
lako manteri. lako tuan kadi: ..Xan-si ling-kedjulin ta ka-mo adjar 
kedjulin ling tuan kadi ke manteri. kedjulin ada ia ling-kedjulin lako 
tuan kadi; sageras hukum kalepe-kadji. mutu ada briat nii roa ling 
hukum, bada aku 1 Xan-si lue ia ling-kedjulin lako kalepe-kadji tuan 
kadi." 


Beling-mo kebali nja Muhammad lako manteri: ..Lok ka adjar 
kedjulin ling manteri ku-djonjong .sa-dua ima-ku. ku-olo ko bao otak- 
ku. Kedjulin acla-si ia ling-kedjulin kc.) nianteri, ka tu-adjar kedjulin 
ta : satetap marenta kalepe-kadji. mutu anting no ia-roa ling adat. 
bada aku. kena terang desa !” 


i u-ete lema. beling-nio Aluhaminad lako tuan kadi, lako manteri: 
..Ingat sania djaga desa. aku la ku-n.ia lalo gita flatu-ku lako Alengge- 
ribi. ajia ka nianik datu ko aku : na inu-le, Muhammad-e. datang ,gita 
aku lema: aku la ku-balajar. ingat desa!” 


Oadi. tu-cte lema. la-inarenta-nio Aluhanimad la balajar: beluig-mo 
kiko sarian Tdepak : ..le sarian. lain beli gula geresik lako labii nawar !” 
Beling-mo sarian Depak : .. I'aloiig-si. dewa. pida rna ia kedjulin-beli 
.gulci . ..Bell <liia ]>ikil. teln pikil. sanan-e ! la-beaiig-mo ringgi 
lako .sarian Depak ling datu .MC-iigka balaiigan-ino sarian Depak lako 
bale. Da]iat bale, ia-ngo nja .Saban: .,E .Saban, lalo sakbua lape djaran, 
boko tolang, amc tu-.ljual lako f.ke jiang labii, anie mule mudi boko 
gula djaran !” 
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met tie ]jrinse'. 'I'lien verrichtte <le lieer kadi de jtehedcn ( en ^|Jl•ak ) ; 
,.Li)f zij Allah, Aliihaiiimad. mt)ye t;ij itued regeeren in dit land, 
njidat de vruchten in liet land, waar t^ij rej^eert. slagcn. want toen 
de vnriye re^eenle, ''iaat^ile alle^. vruchten, paarden, butfels. 

alle?. ”edijde. Dat i^ alle-^ wat ik u te zeggen heh, nicer weet ik niet, 
tenzij de njksyrduten iin”- eeiie andere leering' aan n te geven hel)hen." 

De heer imam zeide : ,.Ik zal niets zeggeii. want niijne leering is 
twn met die van den kadi." 

De leerste) rijksgriinte sprak ; ..Mijn zoon Muhammad, gii znlt 
dan werkelijk de man in het g'ri,ute hnis hier ( de vorst ) zijn; wees 
gelnkkig in 't regeeren en ontferni n over het volk ; ah de vorige vorst 
toornig- was up iemand, dewijl hij zich schnldig gemaakt had. wees 
g'ij dan, ah de schuld gering is, niet toornig, optlat het volk ti beminne." 

Om ktjrt te gaan. nadat hij gehnwd was, sprak Muhammad tot 
de rijksgrooten en den heer kadi : ,.Dat hell ik te zeggen. nadat nw 
dienaar nn leering ontvangen heeft van den heer kadi en de rijks- 
grooten, uw dienaar wil tot den heer kadi zeggen : doe het geestelijk 
bestnur (hnknm ) streng zijn; ah er iets gedaan wt)rdt. wat niet 
gewild wordt door de geestelijke wet. meld het mij dan ' Zooveel 
heb ik te zeggen aan mijnheer den kadi.” 

Wederom sprak Muhammad tot de rijksgrooten: ..Hetgeen de 
rijksgrooten mij, uw dienaar. geleerd hehben, draag ik op mijne beide 
handen. plaats ik op mijn hoot'd. Uw dienaar heeft ook iets te zeggen 
tot de rijksgrooten. nadat hij leering ontvangen heeft: mijne heeren 
moeten met kracht het bestuur vueren. ah er iets geschiedt, dat niet 
door de adat gewild wordt. meldt het mij, opdat het land welvare!" 

Om kort te gaan, Muhammad zeide (nu) tot den heer kadi en 
de rijksgrooten ; ..Zorgt er voor, dat gij alien 't land bewaakt, want 
ik wil naar het W'esterrijk gaan, om onzen vorst te zien. want deze 
heeft tot mij gezegd : hlijf niet lang weg, IMuhammad, kom spoedig 
naar mij zien: ik -wil dus uitzeilen. zorgt voor het land!" 

(dm kort te gaan. Muhammad nain zijne maatregelen om uit te 
zeilen : hij zeide tot bode Depak : ..I'ode. ga morgen naar de haven 
om suiker te koopen'" Deze sprak: ..Goed. Majesteit, hoeveel suiker 
moet uw dienaar koojien?" — ..Koop 2 of .3 pikol, bode!" De vorst 
gaf hem rijksdaalders. De bode Depak begaf zich naar huis. Aldaar 
gekomen, riep hij (zijn dienaar) Saban : ..Saban, doe ’t paard het 
vrachtzadel aan en belaad het met beenderen, dan kiinnen wij die 
gaan verkoopen bij den tokohouder aan de haven en, ah wij later 
terugkeeren, het paard met suiker beladen !’’ 



>1 ii'\i i; \\\ \un'<i m: ii'k^iin \m i mrixi'm; 


2U( ) 


Ta-i'l"-inu aii^kan- liaio tuki- i.ikuiL; iiia Salian. ai-timan^-iiiM 

iiilan;4 mkc : Ih’-Iuil; ^arian D^iiak. ..I’aki ln'rat 'aia-a inlana nan. 
tnkc.'” Ikiili l)clini;-nii I ti 'kc : ..Sarati-' Iiniu-[ii!iu ” l)aili hC-lina 'anari 
ncjiak: ..Kii-tinian;.;’ pan” ilc^a I’nia I'ikii, lia ta nu naniila. ■'cliali 
kadii ke tnke kuraii” --Cali, Idke 'Cili. nu-'~! iladi niL-n”aj la ‘ t : la nia 
rill””!, tiikc, kailji-cnen” hOli i;ula "cra-ik laku ti'ki.' " l!clin”-niw inkc ■ 
..I’lila ia niu-l)cli Lpila, ^arian ULpak'" — ..i’.aii ^a-pikil, diia inkil-^i.” 
ll(}lin”‘-nii ) tnkc: ..Sti-pikil kc i!ua pikil. iknh tcin pikil. 'iinaii 
])c]iak-cl'' l’iclin”-inn .aaritm l)c[iak: ..Iki n;in-inii, tnkc I " 

la-tiniany-nm Ini” tnkc, la-kaw a-nin nmic imc Sa'ian. Pirnat kale 
(latu, iicling-nin (latu : ..Ajia die nm-linkn nan. .''aban i;c!in”-!nn nia 
Saltan: ,,(jula. ilcwa. — ..(.jiila ecrc'ik-kc nan. .''akan:’ — lula 
yerc>ik. dewa ! — ..Macii”' kawa entek kn kale. Sakan 1 ” la-kaw a-ni' i 
entek liny Sakan. Be!iny-mn d.atu lakn nja Sakaii : ..I.aln k-nia mule. 
Sal.ian. suru .sarian datany Ic-ma lak'.j tal " Xyamit-nin nja .''akan lakn 
data, mule Sakan lakn kale. 

la-dapat -sarian Depak pany kale, nnitu inanyan. Sud.a nianqan 
Parian Depak. lis ku luar. Jjcliny-nin nja Sakan' piuva. ka manik 
(latu lako kadji : lalo mule. Sakan. suru .sarian Depak Icnia datany 1 " 
Alutu ia-kada liny nja Sakan -arian Depak. Ikliny sarian Depak kn 
.■■uwai : ..iMaeny k(.i ta pakua. ia ku-niania. aj^a kelck aku datu 1 " .'-uda 
mama sarian Depak. laln-nm [leri datu 

IMutu dapat kale datu. ia-yita-mo liny datu: ...Ma lema, sarian. 
entek ko kao tal" Belmy-mn sarian Idepak ia-sanmny datu: ..Balniiy- 
-si. dewal" Uainy-mo datu: ..Pida ka mii-kC-li yula ta?" — ,.l)adi dua- 
imlu rinyyi kedi yula ta." P.elmy-mo datu: ..Tnyat, sarian Deitak. a])a 
aku ia ku-kalajar ko IMenyyenki, ku-tntany datu. apa Ic-nm ku-kilin 
nanta, datu pany desa tau." Xjamnny-mo sarian Depak: ,, Xdjak 
kedjulm lakj. dewa. sate kedjulin-yita .Meuyyeriki !" P.cimy-mn datu: 
..Xn-mn datany kau. sarian-e. dntnk kale ta. kuwasa kau kCdc! .Xn-si 
ku-ld era jtany Aldnyyi-riki, ka-mn ku-l>atdmnny era kc datu-kita. 
•ku-nyamit-mn. ku-mulc." I )adi kdliiiy sarian Depak: ..Palnny-si. 
dewa. lamin lain nawar iman kalepe-kadji, kddjnlin-nurit kddjulin." 
— ..Palnny-si. ^arian-e, lamin mu-rasate yita Alenyydriki." 

k Dc ^faleischc woord.n iiaar -S. ifinltawarccsclic uitspraak 

mocten de lecui den toknheuder irclKziydc taal aandindcn, (J ( (; J.) 
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Salmn -iclik' <k‘ hceMilcix n vidr de tdkn. <ie tdkdhriiiiler won”' zc, 
waai'ii]! lidik- !)t]iak ']irak: ..lluz zwaar ziin die heeiideren, tnkn- 
linuikr: Deze zeide ' ,,laO 'katii." liude 1 )e[iak ^]lrak; ..Ik heb 

/e in de ■'tad e;e\vi .ye n. luen woyeii zi] 2 jkkol ; iiu "t b.indert niei. 
dat ik let' eer'chil met ckii ti ikuh'iuder. de eeii zeyt iet' minder, 
lie andefe iet' iiKer. het d'let er niet lue ; hier zijii rijk'daalder-i. 
ti iki >hi aider, ik \ raay ii bnidd'iiiker oiii te knnpen'" De tnknhnuder 
zeide' ..liiieveel wilt yi| kdujieil. limk- Depak.' ' — ..ZuiAvat eeii pikol. 
'iWee pikdl,'. De tnkdlmuder zeide i W'eder ) : ..Eeii pikul en twee pikols 
iiiaakt d pikul'. Imde Depak." Ideze zeide: ..Zon i.' t. tukohnuderl" 

De .'uiker werd aiyewuyen doin' den lokohoiuler en di mr Sabaii 
iiatir de 'lad yebrticlit. Tin.n hij bij de \vi.ininy' van den vorst kwani. 
zeide deze: ..\\ at hebt yij op u\v paard yeladen. Saban?" Saban 
zeide: ..Siiiker. ]\[aje>teit 1" — ..I> het brood>uiker. Saban?" — ..Ja. 
?Maje^teit 1" — ..llreny die lioven in hui?. Saban 1" Saban bracht ze 
bi^ven. De vul•^t ^prak tot Saban: ..Ga spoedig naar htii;.. Saban. en 
beveel bmle Depak. ^'poedig hier te koinen I" Saban verz-ocht den 
vor>t verlof oni lieen te gaan en ging naar hiiis.. 

Hij trot botle Depak in ziin hui< aan. bezig met eten. Xadat hij 
gegetcn liad. kwam hij buiteii. Saban j]irak: ..lleer. tie vorst hceit 
tot inij gezegt! ; ga teru.g. Saban. en beveel bode Depak >nel 'le 
komen." Toen .Saban hem dit mededeelde. zeiele bode Depak tot 
zijne vrouw : ..Geet hier de t-irihdoos. ik wil sirih kainven. want de 
vor>t ontbiedt niij I" Xadat hij een ^iriliprium geiionien had. begat' 
hij zich tot den vor>t. 

I'oen hij bij de woning van den vor^t gekonien was. zag deze hem : 
..Snel. bode, kom hier boven!” llode Depak zeide in antwoord tot 
den vot't : ..Goed. Majesteit I" De vorst sprak : ..\ oor hoeveel hebt 
,gij deze suiker gekocht?" — ..Twintig rijk.sdaaklers was de prijs 
ervan!" De vorst zeide ( wederom ) : ..\\'ees zorg’zaani. liude Depak. 
want ik wil uitzeileii naar het W’esterrijk. ik verlang naar den vorst: 
reeds lang heb ik den goeden vorst achtergelaten in het land der 
vreeindehngen 1" I’ode De’pak antwoordde: raag Uw dienaar mede 

te gaan. Majesteit. hij verlangt het Westerrijk te zienl" De vorst 
sprak: ..Gij moct daar niet komen. liode, bewaak dit huis. gij hebt 
cr de macht over. Ik zal ook niet king in het Westerrijk blijven ; als 
ik onzen vorst zal ontmoet hehlien, zal ik afscheid nemen en terug 
.gaan." Bode Depak sprak: ..Goed. IMajcsteit. als U later eens gaat. 
zal Uw dienaar medegaan." — ..Goed. bode, als gij verlangt het 
Westerrijk te zien.'’ 
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Tu-ete Icma, balaiar-iim ilaui lab. .\rcii-i;CTil.i. ton Imlan Ic .hilam 
|ialaiar. l)apat-niu lin^ ~ii|i-(lia,L;:i. Ibliiitt-iH' ' Miihamnuul : .,l'. tuik'. 
laya cntck ko l.ai. liaii”. ma-i-kc kajitil Iiii.l: ik.lain ln-raiiit tina I 
la-^amt.iiLt' ltti> ^tut n.lc iitiii Imtt f>ti" tittup : ..Mti-'i k'i^a kaj.^il httit 
clalani heran^’ aiui ” — ..Laniin iiK-iiaii. iin-mn in-iai't'.t kiia tii).. t:i. 
anie na gita kita ling kaj.al anti " 

Dapat-mn ling ])etang, Ibling-niu Muhainnia.l lak.. -area tan mlc 
nan: ,.Laga rania ko ilalam kainar sarca nciit.- 1" I aniti -an.-a tan n'lo 
nan k.i ilalam kamar, ia-.'-uki lawang kanuir ntm "la Intir ling Muham- 
mad. Beling nja IMnhamniad: ..Lamm tiku karue Intarti. ngihar kai: 
kapal !" Xgihar kapal laki. annk djcml.atang datu Mcng^gcnhi 

Siip djaga nicleng tau ling ban ka[.al datu; ..E ada ktipal djuragan 
IMuhammad datang !" Beling >a-tau : ..Ikda nia ui. rena nn-pn-ka le 
ka muk laku de^a-kita. teria ada datang. ling-k;iu I" la-i-ani. .ng-nn > : 
,.iMa-mo gita I” Lis nia tan ka beling nan. mutu ia-gita; ..'I utu-'i 
lampa, lok gantjang. djuragan Muhaniniad. me Ink nn ia beri ling 
datu ?" 


Reling-nio tau nde inbao kapal d juragan IMuhainniad : ..Xa beling 
..djuragan Muhammad" ling nene. apa ka-nn. dadi datu pang de.-a- 
kita." la-samong-nio ling tau mbao kapal datu: ...sai ka bnat pina 
datu?" Dadi beling-mo tau ode: ...Sanak-?o\vai datu-kita la-pina 
.sowai." Beling-nio nja tau ling bao kapal datu nan kebab; ..Xo-ke 
sili datu. ia-pina sowai .sanak-sc.wai datu?" — ..Me lok ia lalo sili 
datu. rena adat boat sukat. hukuni boat sukat ?" Dadi ia-samong ling 
tau mbao kapal datu nan; ..Kele adat boat >ukat, hukum boat sukat. 
mara-ling-kau. lamin datu-kita nonda pang desa?" la-saniong ling 
tau ode: ..Gila-ke ia-->ukat ling nianteri. ling kadi, lamiti nongka 
ba.suru datu?" 


Tu-ete lema. dapat ]mkil telu sore, beling-mo Muhammad lako tau 
ode sarea ; ..Laga sama bakeri.s sarea nene, ame tu-lalo ngajap lako 
datu-kita!" Sakena keris tau ode sarea, balangan-nio barema lalo 
ngajajj lako datu. Mutu dajjat angkang bale datu. ia-gita-mo ling datu 



SOKMUAWAKRESCIIF. TF.KSTEX MET VEKTAr.IXG. 


29a 


( )in kiirt ic i;aan. de vurst voi-r iiaar liEt \\'e'>ierriik. drie niaandcn 
duiirdc <k‘ vaart Dc'i moreen.'' vroeij sprak Muhaniiiiad; .Jnngen^, 
klinu in de ma.'-t (en ziett of cr noy vele schepeii daar in de rivier 
H.Ugenl" Ide jongens ant\voord<len van nit de mast: ..Er zijn nog 
vele schejien. daar in de rivier." — ..In dat geval ziillen wij vandaag 
niet bij 't land koinen, opdat (de lieden up) de scliepen ons niet zien." 

Tuen bet avond geworden \va?. zeide Muhammad tot de jongens: 
..(laat alien in de kajuit!" Zij gingen alien binnen en Aluhammad 
sluut de denr van de kajuit van buiten. Hij sprak: ..Als ik van god- 
delijke afkunist ben. vlieg dan op, gij schip!" Het ?chip vloog tot 
den Steiger van den vorst van het W’esterrijk. 

\'roeg in den morgen ontwaakten de lieden op het schip van den 
ivroegeren) vorst: ..He. daar is 't schip van gezagvoerder IMuham- 
mad teruggekonien 1" Een van hen sprak: ..Dat is een leugen. want 
hij is nog niet lang geleden naar ons land teruggekeerd, cn dan zou 
hij. volgens uw zeggen, in eens teruggekonien zijn I" (Een ander ) 
antwGordde: .,^^'elaan, zie eensl" Hij. die zoo gesproken had ging 
naar buiten : toen hij het schip zag zeide hij : ..Het is werkelijk waar. 
wat is gezagvoerder Muhammad toch vlug. hoe zou de vorst niet 
van hem houden?" 

De jongens op het schip van gezagvoerder Muhammad zeiden : 
,.Zegt niet ('meerj ..gezagvoerder Muhammad", want hij is vorst 
geivorden in ons land." De lieden op het schip van den ( vroegerer : 
vorst antwoordden : ..M'ie heeft hem vorst gemaakt?" De knapcn 
sprakcn toon: ,.De zuster van onzen vorst heeft hij gehuwd." De 
lieden op het schip van den (vorigen) vorst zeiden wederom : ..Zou 
de vorst niet toornig zijn, dat hij zijne zuster tot vrouw heeft ge- 
nomen ?" — ..Hoe zou hij gaan loornen, dewijl zoowel het wereldlijk 
als het geestelijk gezag hem uitgehuwelijkt heeft?" Toen antwoord- 
<len de lieden op het schip van den (vorigen) vorst: ,,.\1 heeft zoowel 
het wereldlijk als het geestelijk gezag hem uitgehuwelijkt. zooals gij 
zegt, als onze vorst nu niet in het laiul was. (hoe mocht dit dan)?" 
De knapen antwoordden: ..Zouden de rijk.sgrooten en de kadi zoo 
gek geweest zijn hem in het huwelijk te verbinden, als de vorst het 
niet bevolen had ?" 

Om kort te gaan, om 3 uur in den namiddag zeide Muhammad tot de 
knapen : ..Gordt alien uw kris aan, want wij gaan onze opwachting 
bij den vorst maken.” Zij deden hunne krissen aan en begaven zich 
gezamentlijk op weg om hunne opwachting bij den vorst te maken. 
Toen zij aan het paleis kwamen, zag de vorst van het M esterrijk 
Dl. 92. 20 
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Aluhammad : ...Ma Icnia. anak. aliiain.lu I'iUah, iiaiita 
anak-ku. ka-nm dapat tal" liCdiny-nic i dam ML-n^^crilii : .,1', tudc. lain 
bada datu kn dalani ana - ada ka datann d jura^an Ahihaniniad : bada 
lerann datu-nni 1" 

Lalij-nid tan ode tania ko dalain Inhk ana Hapat dalain bilik ana 
tau ode, ia-bada-nio datu; ..Ada ka dapat duiraLjan Aluhainmad. 
dewa !'■ Helinu- datu-M)\vai nan: ..I-', ntinta!" Li--mo datu— ouai lako 
luar. lain gita djuragan Aliihaniinad. ia-ttirit-nm ling .-elaki. ia-dapat 
tukal barema ke datu Alenggeribi. llehng-nio duitu-^owai nan: ..M 
ntinta adi-ku. ka dapat lainpa. apa c.le inu-bawa aku ka ling de.-'a ana '" " 
— ..Ada-ai. dewa. ade kedjulin-bawa. aatna >eili .aarea. nialim de.-a 
niiskin." Beling-nio datu->owai : ..Te-mo. tania ko liilik, adi-e !" la- 
saniong ling Aluhammad : ..Balong. dewa I” 


Dapat dalani bilik ana. ia-beang-nio siirat ka pang manteri ke pang 
tuaii kadi, ia-ete-ino ling datu. Alutu ia-uleiig. ia-batja ling datu-sowai 
nan: .,E nanta kau lainpa. adi Aluhamniad-e. dadi datu ling dalani 
desa-kita anal Rame-ke niutu niti-jiengantan ?" — ..Ranie. dewa. me 
lok ade parenta kalepe-kadji. nan-^i lok la-boat kedjulin ling lante- 
nianteri kalepe-kadji. dewa. ke huktini kalepe-kadji sarea isi 
mesigit." 

lu-ete leina. sa-bulan diia luilan-mo le djuragan Aluhammad pang 
Alenggeribi. tunas-mo nganiit ia mule. Beling-mo datu: ..Balong-si. 
adi-e. mu-mule, terang marenta pang de.sa-kita. me lok mutti ku- 
marenta aku. nan lok mu-turit ling kau.’' Beling-mo datu nan : ..Lalo- 
mo baselaman ke datu loka. ame niu-ngamit-mn lako datu lok ia mu- 
mule lako de.sa-kita.’’ 

Xgamit-mo nja Aluhammad lako datu Alenggeribi nan : ..Kedjulin- 
mule-mo, dewa!” la-samong-mo ling datu Alenggeribi; ..Apa ling 
kaka-mu ita ke kau.' la-samong-mo ling Aluhammad: ..Balong-mo 
marenta pang desa. me lok mutu ku-niarenta aku. nan Ink mu-marenta 
kau. ame pedi kau ling tail sarea, dadi pade. antap. lamin balong tu- 
marenta. dadi djaran. keho. Dadi lieling-mo kedjulin; balong. dewa. 
berekat kalepe-kadji!" 

Bdhng-mo datu Alenggeribi ; ..Pidan sate mu-balajar. anak-e ?" — 
..Lamm barema ke kasuka kalepe-kadji. puan pang rawi hC-mis sate 
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M uhaniniail ( en zcide); ..Koni snci hier. inijn Zdun. luf zij -Vllah, 
dat niijn l)e>ie zjion hier ^ekonu-n i^l" De vurst van her Westerrii’k 
zeide (viKiri^i; ..Jonyens. t;aat daar binnen aan den (jungeii) vorst 
inededeelen. dat gezagvuerder iMuhanimad gekomen is. meldt bet 
l)eh(x)rlijk aan uwen vorst!" 

De joiigens gingen de kamer binnen en ineldden den vorst: 
..Gezagvoerder Muhammad is aangekomen. Majesteit." De vorstin 
zeide: ..Die beste man!" Zij kwam naar buiten om den gezagvoerder 
Muhammad te zien en werd door haren echtgenoot gevolgd : bij 
den louden) vorst van het Westerrijk gekomen. zettcn zij zich met 
hem neder. De vorstin zeide: ,.!Mijn beste jongere breeder, gii zijt dan 
werkelijk gekomen. vat hebt gij voor mij nit het land daarginds 
medegebracht ?" — ,.U\v dienaar heeft wel lets medegebracht. 
Alajesteit. al te maal kleinigheden. (het land immers) is bekend als 
een arm land." De vorstin sprak : ..W'elaan. jongere breeder, laten 
wij daar in de kamer gaan!” Muhammad zeide: ..Goed. iMajesteit!" 

In de kamer gekomen, gat hij brieven over van de rijksgrooten 
en van den kadi on de vorst nam ze aan. Xadat ze geopend waren. 
las de vorstin ze (en zeide') : ..Gij. mijn beste jongere breeder 
Muhammad, zijt dan werkelijk vorst geworden in dat land van ons 
daarginds! Was er veel drukte. toen gij trotuvdet?" — ..\'eel drukte. 
iMajesteit: zooals mijn Heer bevolen had, is ten opzichte van I’w 
dienaar gehandeld door Uwe rijksgrooten. Majesteit. en door I'we 
geestelijke hoofden. het geheele moskeepersoneel." 

Gm kort te gaan. een maand of twee bleef iMuhammad in hot 
M’esterrijk. toen verzocht hij verlof om terug te keeren. De vorst 
sprak : ..Het is goed, broeder. dat gij tcrugkeert. regeer goed in ons 
land, zooals ik deed in den tijd dat ik regeerde. zoo moet gij volgen !” 
( \ oorts) sprak de vorst : ,.Ga den ouden vorst vaarwel zeggen en neem 
afscheid van hem (en zeg) hoe gij naar ons land wilt terugkeeren ! " 

Muhammad nam dan afscheid van den (ouden) vorst van het 
\\ esterrijk : ,,Uw dienaar gaat terug. iMajesteit." Deze antwoordde : 
..Mat heeft uw oudere broeder (tic jonge vorst) zoo even tot u 
gezegd?" Muhammad antwoordde: ..Regeer goed in het land, zooals 
ik geregeerd heb, zoo moet gij regeeren. dan zullen alle menschen 
van u houden en rijst en boonen zullen slagen, als men goed regeert. 
zoo ook paarden, buffels. Toen zeide Uw dienaar: Goed, Majesteit, 
floor Uw zegen!" 

De vorst van het Westerrijk sprak: ..Wanneer wenscht gij uit 
te zeilen, mijn zoon?" — ,,Als het overeenkt.mt met Uw goetlvinden. 
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kedjiiliii-balajar." l^eling-ino data -Mcn^t^crihi : ,.l’>aIiiiiL;-si nui-ljalajar 
pang rawi heniis nan, anak-e." 

Xgamit-mn, turin ko kapal Muhanaaad ; dapat nin kajial, 1kdiiig-nio 
lako sarea tau ode: ,,Laga gita sarea tali-nienali lajar. me ade huruk 
gentan, apa ia tu-balajar nawar rawi!" Beling-mo sarca tau ode 
lako dengan sarea : ,.Laga-nio jjeresa sarea tali lajar iian, lamin ka-mo 
djira mu-i>eresa. tu-lalo-nio Ijada djuraiigan !" la-peresa sarea ling 
lau ode, me de buruk ia-gentan-nio. suda-nio ka ia-gentan, lalo bada 
djuragan ko tlalam kainar. ..Balung-si, tode. nengka rawi tu-l)alaiar." 


Tu-ete lema, dapat ling selani ano, l)eling-mo nja Muhammad: 
,,Laga-mo bolat tali kapal nan pang djembatang ke tali lako kapal 
datu ana!" la-bolat-mo ling tau ode sarea. Beling-mo tau ode sarea: 
..Syaniat kau pang ninta. kaini to-ino kami-mule sarea kami!" la- 
menong ling tau pang kapal datu, nangis sarea sate mule. Beling 
Muhammad: ,.Xa nangis, tode-e. lamin ku-datang mudi era. ku-adjak 
kau mule!" la-samong ling tau mbao kapal datu nan: ..Alhamdu 
I’illah, djuragan-e, j^edi gama kami. lamin datang mudi era, kami- 
totang-mo desa kami!" Beling-mo nja Muhammad: ..Ingat pang desa 
tau. na ia-mo pang desa-kita kateman-nene ling desa tau!" 


Tu-ete lema. ia-satama ko tlalam kamar tau ode sarea. Bue-mo 
tama ko dalam kamar sarea. ia-suki ola luar ling nja Aluhammad, 
mengka beling-mo nja Muhammad : ..Lamin aku karue bitara, ngibar 
kau kapal !" Mengka ngibar-mo kapal nan. Dadi ling dalam palajar 
nan telu bulan, dapat-mo desa. sal>eling meriam dapat desa dua-olas 
kali. 

Beling lante-manteri sarea ia-k^ek .sarian Depak: ..Lain gita kapal 
ana, kita to le nonda datu-kita, no monda tau nudja, ngisung, rantok 
no monda beling, tu-barata, teria nja datang sabeling meriam !" Lalo 
sarian Depak ia-gita kapal; dapat sisi tampar, ia-gita kapal datu nja: 
kameri sarian Depak, barari lalo bada lante-manteri: ...Sila, basedia, 
kelek tuan imam, tuan kadi, kapal datu datang !” 
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verlangt U\v dienaar overmorgen in den namiddag voor \’rijdag 
uit te zeilen." De vorst van het Westerrijk sprak : ..Het is goed, mijn 
zoon. dat gij in den namiddag voor Vrijdag uitzeilt." 

iMuhammad nam afscheid en ging aan ])oord ; aldaar zeide hij 
tot de knapen : ..Ziet al het toinvwerk van de zeilen na en al wat 
vergaan is. verwisselt dat, want morgen namiddag zullen wij uit- 
zeilen!" De knapen zeiden onder elkaar ; ..Komt, onderzoekt al de 
touwen van de zeilen. en als gij het onderzocht hebt. laten wij het 
dan aan den gezagvoerder gaan zeggen !" Zij onderzochten alles : wat 
vergaan was, vervingen zij. en daarna gingen zij het in de kajuit 
aan den gezagvoerder melden. ..Gued. jongens. van avond zeilen 
wij uit." 

(Jm kort te gaan, toen de zon onderging. zeide Muhammad : 
..Kornt, maakt los de touwen. waarmede het schip aan den Steiger 
gebonden is en bevestigt het schip van den (vorigen) vorst!" De 
jongens maakten ze los. Zij zeiden: ..\'aart gij hier wel. wij alien 
gaan nu terug." Toen de lieden op het schip van den (vorigen) vorst 
dit hoorden, bsgonnen zij alien te weenen uit verlangen naar hun 
land terug te keeren. iMuhammad sprak: ..Weent niet. jongens. als 
ik later terug zal komen, zal ik u vragen om mede naar ons land 
terug te gaan.” De lieden op het schip van den vorst antwoordden : 
.,Lof zij Allah, gezagvoerder. heb toch medelijden met ons, als gij 
later terug zult komen, wij verlangen naar ons land!” iMuhammad 
zeide: ,,Denkt er om, dat gij in een vreemd land zijt cn dat gij 
aldaar u niet kunt gedragen als in ons eigen land !" 

Om kort te gaan, hij deed alle knapen in de kajuit gaan. Xadat 
zij er alien in gegaan waren, sloot Muhammad de detir van buitcn met 
een boom en sprak : ,,Als ik van gcxldelijke afkomst ben. vlieg dan 
op, gij schip!" Het schip vloog op. Toen waren zij drie maanden 
in de vaart, vervolgens bereikten zij hun land, zij losten toen 12 maal 
saluutschoten. 

De rijksgrooten zeiden. nadat zij den bode Dei)ak ontboden hadden : 
,,Ga naar dat schip zien. wij hel)ben nu reeds king onzen vorst niet. 
er is dus niemand. die rijst stampt. korte of lange rijstblokken zijn 
cr niet. welke geluid geven. dewijl wij rouwen, cn plutseling komt 
het ( schi])) daar en lost kanonschoten. Bode Depak .ging naar 
het schip zien : aan het strand der zee gekomen, zag hij dat het 
't schip van den vorst was: verheugd snelde hij naar de rijksgrooten, 
om het hun mede te deelen : ...Ms 'tu belieft. maakt u gereed, ontbiedt 
den heer imam, den beer kadi, 't schip van den vorst is gekomen ! 
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la-kelek-ino tuan kadi, tuan imam, baremin-mo sarea tau. la-lalo- 
mo ete datu lake kapal : turin-mo data ka ling bao kapal ; ia->entek- 
mo lako djuli. ia-isong-mo ling tau peno, ia-bawa-niu mule Dapat 
bale, mutu rik anar, ia-sawit-mo ke Into kuning. entek-nio ko ban 
Itale. entek-mu sarea lante-manteri, tuan kadi, tuan imam, ilapat mbao 
l)ale, tokal-ino sarea. 

Beling-mo manten : ...Apa-mu rungaii rua datu. sanak dew a pang 
i\Ieng-geribi ana:" Dadi ia-;-amung ling Aluhammad : ..Insja'Allah, 
datu-kita balung marenta pang Alenggeribi. geiitau mentua. ’ lleling- 
mo tuan kadi: ,,E anak-e. dadi no-;uu ia turin lampa datu-kita kn 
bawa angin ta?" Alengka ia-jamniig-mu ling nia Muhamma'l: ...\pa 
ia-buja turin laku desa lenge ta? Uesa ana. apa de tu-buja. ia imnda 
sarea ?" 


VI 

Ada dea dua basanak-selaki. sama rua basuwai sa-dua. Beling de 
rea : ..Lamia sowai anak-kau. adi-e. selaki anak-kaku. tu-sukat era." 
Beling-mo de ode : ..Balong-si. kaka-e." Dapat ling masa. baranak 
ade ode sowai, baranak ade rea selaki. 

Tu-ete lema. rea-rea anak. inate-ino ba]>a. mate ina. Dea rea no-sn- 
ka ia-sepan kenianak. ina ka-mo mate. Itapa ka-mo mate, no-so-ka 
ia-djampang kemanak. 

I'u-ete leina, rea-mn kemanak. anak dea rango-nm. im-.sn-ka saling- 
gita basempu-sai. la-mennng rungan bae-si, ia-bada lain nan: ..Balnng 
adi-sia ana." Dadi beling lain nan: ,.Te tu-lalo gita!" Balangan-nm 
ke tau ka btding baking nan ia lain gita. Mutu ia-gita tama kn dalam 
karang. ia-.sampat lawang bale. Beling-mo lain nan: ..Me ka lakn 
baeng bale ta rua. ia-sanipat lawang?" Dadi beling dengan badampi 
bale: ..Xonda.” 


neliiig-mn tau ka beling nonda nan: ,,Te-mn tu-laln kn bale-kaku- 
mn!" Dadi ia-samnng ling lain nan: ..Te tu-lain kn bale-sia-mn. ina-e. 
apa bale ta tionda baeng." l.aln-m,, lain lakn bale: biitek ko ban 
bale, beling-inu tau ia-pina ina ling lain nan: ..Lamin sia-datang 
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Zij ontboden den heer kadi, den heer imam, alle lieden kwameii 
bijeen. }ilen ging den vorst van het schip afhalen; deze ging van 
l)oord : men deed hem in een draagstoel plaats nemen. de menigte 
droeg hem en bracht hem naar zijne woning. Aldaar gekomen 1)e- 
btrnoiden zij hem, toen hij de trap betrad. met gele rii’st: hij ging 
naar boven in huis. alle rijksgrooten. de heer kadi en de heer imam 
gingen ook naar boven, aldaar gingen zij alien zitten, 

De rijksgrooten zeiden : ..Wat is er voor nieuws van den vorst. 
den broader van Uwe ^lajesteit in het Westerrijk?" Muhammad 
antwoordde : ,,Als God wil. regeert onze vorst in welstand in het 
M'esterrijk, ter vervanging van zijn schoonvader." De heer kadi sprak : 
..IMijn zoom zal 't dan werkelijk niet gebetiren. dat onze vorst hicr 
naar het land beneden den wind komt?" Toen antwoordde ^luham- 
niad : ..M'at zou hij zoeken, door te komen in dit leelijke land r \\'at 
melt ook zoeken kan, is dat alles niet in het land daarginds?” 

VI 

Er waren eens twee aanzienlijke broeders, beidcn waren getrouwd. 
De oudste sprak; ..Als gij eene dochter krijgt. mijn jongere breeder, 
en ik een zoon. dan zullen wij ze met elkander laten trouwen." De 
jongere zeide: ,,Goed, oudere breeder!" Toen de tijd gekomen was. 
kreeg de jongste eene dochter. de oudste een zoon. 

Oni kort te gaan. toen de kinderen opgroeiden. stierven de vader 
en moeder van het meisje. De oudste der adellijke broeders sprak 
nooit meer over zijne nicht, nadat vader en moeder dood waren, liet 
hij zich niets aan haar gelegen liggen. 

(dm kort te gaan. toen de nicht van deu edelman vnlwassen was en 
ook zijn zoon groot was. hadden neef en nicht elkander nooit gezien. 
Alleen hoorde de Jonker eens het bericht van iemand. die hem zeide: 
,,Uw jongere zuster is schoun.” d'oen zeide hij : ..Laten wij eens naar 
haar gaan zien!" Hij begat zich op weg met de persuon, die gezegd 
had. dat zij schoon was. um naar haar te gaan zien. Toen zij hen 
het erf zag opkomen. sloot zij de huisdeur. De Jonker sprak: ,,Waar 
zou de ])ersoon. die het huis Itewoont. been gegaan zijn. dat de deur 
gesloten is?" Een dienst(vroiuv). die op hetzelfde erf woonde, zeide: 
,.Er is niemand." 

Zij, die gezegd had. dat er niemand was. zeide: ,,Eaat ons naar 
mijn huis gaan!" De jonker sjmak : ..V elaan. laten wij naar uw huis 
gaan, moeder. onidat de persoon. die (lit huis bewoont er niet is " 
De Jonker ging naar het huis; toen hij boven gekomen was, zeide de 
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nawar puan, sia-bakere herek, >apu berek, .‘■ia-djual (lia<li, nan nja 
cle ia-beri ling adi-sia, no-mo takit >ia, apa no ia-td nia-^ia." 


Dapat rawi. beling-nio lain lako dengan : ..1'. tode. nawar .-iip pera 
keho, apa ada lako ia ku-liawa djadi 1" Tu-etc icnia. dajiat siip-djaga. 
ada djadi ia-ba\va ling tan ode nan. dua pangi'-i. I5eling-nio lain nan 
lak(j tan ode nan: ..Lemar ling kau djadi ta. apa ada lako ia tu-bawa'" 
Dapat-nio ola, ia-ete-nio kere tan ode nan ke .^apii tan ode nan. ia- 
beang-mo kere lain ke b-apu : ..Anti aku pang ninta. na keiia niu-lalo 
lako me-nie bele. kena kn-mule mudi. uonda kau. kn-si!i kau 1" Dadi 
ia-bamung ling tan ode nan: ..Lain. balong->i. inc-po la !ako-ku. 
ku-tengaii ia ku-bilin sia ?" 


la-ete djadi ling lain pang tau ode nan. ia-lemar-nio tania ko dalam 
desa. i\Iutu dapat sisi karang lala nan. barengo-mo lain nan: ..Ma 
beli djadi, nenel" Beling-mo lala nan: ..Kuda ia-mu A-da tau djua! 
djadi?" Dadi ia-samong ling tau ode dengan lala nan: ..Tau djual 
djadi-si, lala-e!" — ..Lalo kelek lema. bawa ko tal" 


Turin-mo tau ode dengan lala nan. ia-ngo-mo tau djual djadi : 
,.Ba\\a ko ta djadi-kelam! la-bawa-mo ling lain nan lako angkang 
bale lala nan. Beling-mo lala nan : ...Adjak entek ko bari liale ta tau 
djual djadi nan!" Beling-mo tau ode nan: „Bawa entek djadi-kelam 
ko bale lala ana . Beling-mo lain nan : ,,Xo ku-tengan ko bale tau 
dadi dea. aku tau keban, kere-ku berek, ''apu-ku berek. no gampang 
ku-entek ko bale tau dadi dea. tau ulin ia-mo aku ta." Beling-mo lala 
nan: ,,X"o-si kuda-kuda. ma liawa entek djadi-mu lako ta." la-bawa- 
mi.) entek ling lain nan. 


..I ida-mo beli djadi ta .>a-])angi.si Dacli ia-saniong ling lain nan: 
., I u-takar-po ! ' Bdlmg-nio lala nan: ...Me takar-mu ?" la-samong ling 
lain nan: ..Xonda takar-ku." Beling-mo lala nan: ..kite kudong namo 
ana. tode. kenang tu-takar djadi ta!" Lai., -mu tau o.le nan. ia-Ial,, ete 
kudong namo, la-bawa-ino ling tau ode nan. ia-beang-mo lako lala. 
...Mu-roa-ke .sa-takar va-kcpeng djadi-mu?" la->aniong ling lain nan: 



SOEMBAW AREESCHE TEKSTEN MET VERTALIXG, 


301 


vroLiw, die hij als niueder aangesproken had; .,Als u later nog eens 
k<jmt. nioet u een gescheurde kain en hoofddoek dragen en moet gij 
nielk te koop aanbieden, dan zal uwe jongere zuster op u gesteld 
zijn en niet nieer hang zijn, want zij kent u niet." 

Toen de avond gevallen wa<. zeide de Jonker tot een onderge- 
^chikte : ..Jongen. nielk morgen vroeg de buffels. want ik wil ergens 
been melk hrengen !'' Om kort te gaan. toen bet vroeg in den morgen 
was. wa.s de melk. ter hoeveelheid van twee emmers. door den jongen 
man gehracht. De Jonker zeide tot hem: ..Draag gij deze melk. want 
ik wil ze ergens been hrengen!" Op weg nam hij de kain van den 
jongen man en dieiis hoofddoek en gaf hem zijn kain en hoofddoek. 
(terwijl hij sprak): ..W'acht mij bier, ga vooral nergens been, mocht 
ik later terugkomen. terwijl gij er niet zijt. dan word ik boos op je!" 
De jongeman antwoordde: ..Coed. Jonker, waar zou ik been gaan. 
zoii ik u durven verlaten 

De Jonker nam de melk van den jongeman over en droeg die naar 
bet dorp. Toen hij naast bet erf van de Jonkvrouw gekonien was, 
riep hij : ..Koopt melk, heeren !" De Jonkvrouw zeide : ..Hoe. 't is 
alsof (ik) de stem boor van iemand, die melk te koop aanbiedt?" Een 
dienstmeisje van de Jonkvrouw antwoordde: ,.Er is ook een melk- 
verkooper, Jonkvrouw." — ,.Ga hem spoedig roepen en breiig 
hem bier !" 

Het meisje kwam beneden en riep den melkverkooper : ..Breng 
uwe melk bier!" De Jonker bracht ze voor het huis van de Jonk- 
vrouw. Deze zeide; ,.Laat dien melkverkooper bier boven komen." 
Het meisje zeide: ..Breng uwe melk boven in het huis van de Jonk- 
vrouw daar!" De Jonker zeide: ..Ik durt niet naar bet huis van 
iemand. die tot de aanzienlijken behoort, ik ben maar een landman, 
mijn kain en hoofddoek zijn gescheurd. bet is een heel ding voor 
mij om in het huis te komen van iemand. die tot de aanzienlijken 
behoort, een laaggehorene als ik." De Jonkvrouw sprak : ..Dat kumt 
er niets op aan, kom. breng uw melk bier boven!" De Jonker bracht 
de melk boven. 

..Hoeveel kost een emmer van die melk?” De Jonker antwoordde: 
..Eaten wij ze meten !" De Jonkvrouw sprak; ..Waar is uw maat ?” 
De Jonker antwoordde: ..Tk heh geen maat." De Jonkvrouw s])rak : 
..IMcisje, nccm de deksel van die waterkruik daar en laten wij daar 
de melk mede meten !" Elct mei.sje ,ging d.e deksel halen. bracht hem 
en gaf hem aan de Jonkvrouw. ..Wilt gij ecu duit per maat voor uw 
melk hebhen?" De Jonker antwoonlde : ..Er is niets tegen. als u dc 
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.,Xo nioiida, lamin ^ia-etc-nin ba-kci)eEy .-a-takar la-djual-nio djadd 
lako lala nan, ia-ete sarea djadi linsj lala 

Beling'-mo lala nan ; ..E t"de. ete paluia-ku ana. hawa ko ta . la-ctc- 
mi> paljiia ling tan (mIf nan. la-liawa-nin laku angkang lala Dadi holing 
lala: ,,iMa-mii mania." Dadi ia-'aniung iii'L; lain nan' ..Ikih mg-'i 
dlama-nin lain nan ita. ^uda mama, ngamn-irm Dadi holing lala nan' 
,, Lamin ada djadi nawar jman. bawa laku ta. iia haua kn tan lin . 

Turin lain nan ling hao) halo lala nan Behng-nit.' lala lakn dengan : 
..Mura diadi tau ana ita; tingka tudioli lakn tan lin s-uwang -a-takar. 
Ilia beang tau >a-kepeng .^a-takar : nanta tau nan. inura d.jadi heang 
tau !'" 

Tu-ete lenia. halangan lain nan. ia-diajiat-nii > tau ode dengan lain 
nan: ..iMaeng ko ta kere-ku. '-apu-ku; ma-mn ete kere-kau. laga lema. 
ame tu halangan. kena gita tau I" Balangan-mn <lua ke tau ode. 
heling-mo lain nan: ..Ka-imi ku-gita lala ana ita hole, halnng 1 
Beling-mo tau ndo : ..Tingka ka >ia-kenang kero halnng. ^apu halnng. 
nu-mn tengan gita sia. ka jia-hau hadampi ike lalai nan ita " Beling- 
mo lain nan: ..Tutu merang halong belt: nawar fliaga mera 


Siip-djaga mera tau ode nan. ia-hawa dua jiangi'i, lain heang lain, 
Beling-mo lain: ..T.emar ling kau-mo. te-mri tu-halangan loma. kona 
gita tau ling dea-hini, kek-k tau era I" l.enia halangan dua. Dap:it ka 
pang barenang mula. holing-mo lain nan. ..Maong kn ta kore-niu ke 
sapu-mu. kena ada tau gita tau!" Ta-heatig-mn ling tau nrlc kere ke 
sapu : basalin-mn lain, halangan-mn lain, ia-ete diadi nan, ia-lemar-nm. 


Mutu dapat angkang hale lala nan. harongn-nm : ..Ma heli iljaili !" 
la-nienong ling lala nan: ..Lain ktdek lema tau djual iljadi ana, kena 
nja tau ka tu-heli djadi ])era])!" la-laln-nm kelok ling tau ndc nan: 
..Bawa djadi-kelam ko hale lala ai)a ia heli djadi!" la-hawa-mn ,,L 
tau perap-si lampa : ma bawa entek lakn ta <1 iadi-iiui !" 

la-hawa-inn entek kn hale lala nan; i.'itak.ar-mn djaili ling lala 
nan. Ta-ketoan-mo ling lala iian ; ..Me desa-nm kau, tu waja mu- 
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melk ncenit voor een duit per maat." Hij verkocht dan de melk aan 
de Jonkvrouw, deze nam al de melk. 

Zij sprak : ..IMeisje, krijg mijn sirihdoos en breng die hier." Het 
meisje kreeg de sirihdoos en bracht die voor de Jonkvroinv. Deze 
sprak: ..K(jmaan, neeni een ''irihpruim !" De Junker antwoordde: 
..Gued. " De Jonker nam een >irihpriiim. daarna vroeg hij verlof oni 
been te gaan. De Jonkvrouw sprak: ..Als gij morgen of overmorgen 
melk hebt. breng die dan hier. niet naar een ander !" 

De Jonker daalde af van het huis van de Jonkvrouw. Deze zeide tot 
hare bediende : ..De melk van dien man, die hier zooeven was. is 
goeflkuo]) ; als wij ze bij iemand anders gingen koopen. zou ze 10 
(luiten de maat zijn, hij geeft ze ons voor een duit de maat; och, die 
man. wat geeft hij ons de melk goedkoop!'' 

Gni kort te gaan. de Jonker begat zich op weg en kwam bij den 
jongeinan. die een dienaar van hem was; ,.Geef hier mijn kain en 
mijn houfddoek, vooruit, neem je kain. wat vlug. opdat wij kunnen 
weggaan. men mocht ons eens zien!" Hij ging met den jongeman op 
weg en sprak: ..Ik heb dan zooeven de Jonkvrouw gezien. zij is 
school! !" De jongeman sprak ; ..Als gij een mooie kain en een mooie 
hoofddoek hadt gedragen, zou zij u niet hebben dtirven zien, nu hebt 
u en de Jonkvrouw van zooeven elkander kunnen naderen !" De 
Jonker sprak: ..Zij is dan werkelijk zeer schoon : ga morgen ochtend 
melken !" 

In den vroegen ochtend melkte de jongeman. hij bracht twee 
emniers en gaf die aan den Jonker. Deze zeide : ..Draag gij haar. 
vooruit, laat ons snel op weg gaan. anders mocht de edelvrouw (mijne 
moeder) ons eens zien en ons roepen !” Zij begaven zich snel op weg. 
Toen zij kwainen. waar zij de eerste maal stil gehouden hadden, zeide 
de Jijnker; ..Geef hier uw kain en hoofddoek. er mocht eens iemand 
zijn die ons zag !” De jongeman gaf zijn kain en hoofddoek; de 
Jonker verkleedde zich en liegaf zich tip weg, terwijl hij de melk nam 
en die droeg. 

Toen hij voor het huis der Jonkvrouw kwam. riep hij : ..Koopt 
melk !" De lonkvrouw hoorde hem : ..Ga snel dien melkverkoo]!er 
daar roepen, misschien is hij de man. van wien wij gisteren gekocht 
hebben.” De bediende ging hem roepen: ,, Breng uwe melk naar het 
huis der Jonkvrouw, want zij wil melk koo|)en !" Hij bracht ze. ..He, 
d;it is werkelijk de man van gisteren: lireng je melk hie.r boven !” 

Hij bracht de melk lioven in het huis der jonkvrouw; deze mat 
de melk. Zij vroeg hem; ..Lit welk dorp zijt gij, dat gij op dezen 
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dapat ta?” — ..Do dt-Mi-kaku. Ma-c." — ..I’ukil pida ka inu-hilin 
de^a-niu?'' — ..Pukil dua kii-hihn de-a-ku akn. >ia-L- " > 

!ala nan: ..E tnde, lieantj me nanta tan ta. apa dn de^a : tt-ntta |4-tans.j 
ka balanyan. to wajantj ’ i dapat ta, pana- tian. lieant; nu- Iciiia'" 


Ia-ljeang-ni(j me liiig tan nde: -nda inangasi. iieling-niM lain nan' 
..Alhanidn I'illah, no-nm kn-mnle ko kale mndi . kateri' kn-Ialn giia 
kebu, apa l)e?ir-mii tian-kn!" Beling-niii lala nan: ..Xn-nvi kn-ngn 
kau, bateri:?-ino kawa ku ta djadi-mn nawarl” la-keti lan-na > Uhl; lala 
nan: ..Ka-ino-ke mu-ka?n\vai 1 )adi ia-'amnp.t; liiig lain nan: ..Ka- 
mo ku-kasowai.” la-keti.ian-nii > ling lala nan: ..,\dia-mo-ke anak-mn?” 
la-bamong lin.g Iain nan: ..Ada-nio " — ..Sowai-ke. 'Olaki-ke anak- 
mu — ..SoM'ai." — ..Apa ^l^gin anak-mn nan, anie niantan tn- 
kelek kau.'" Dadi ia-samon" ling lain nan: ..Si Keko-kuning 'ingin 
ulin-sia." 


Tu-ete lema. kalangan-nii.i lain nmle: l.ieling-nio lala nan: ..L'lk 
kalong ate Bapa si Kebo-knning laku kita: siip-diaga datang ba\va 
djadi !" 

Tu-ete lema. petang keling lako tan ode dengan lain nan : ..Pera 
kebo-mu rawi ano, ame tn-lalo petang bawa <'liarli dumin lala nan I" 
Dapat menggerib, lalo bawa djadi. Beling-mo lala nan: ,,Sai nan?" 
la-samong ling lain nan : ,..-\kn. 'ia-e !" — ...\kn 'ai '" — .,.\kn P.apa 
si Kebo-knning! ..Beang lawang lema, tofle, Bapa si Kebo-knning 
keang tan djadi " 


la-kawa-nio entek djadi kn kao kale. em])at ];angisi ; la-ete-mo ling 
lala nan. ..Xo-mo datang tengari. jietang kae-nio datang!" — 
..Balong-.si, Img ia-sam()ng ling Bapa si Keko-knning. Istula ia-beang 
me, ngamit-mo. Leling-mo lala nan: .,Xa, mndi. B^ajia si Keko-ku- 
ning, a])a ada ia kn-ketoan kau: ada 'owai-mn ma'i-ke?" Dadi ia- 

samong ling Bajia si Keko-knning: ..T.c-nio ka mate" ..Tiiigka 

rna ke akn, Bapa si Keko-knning, ku-roa-'i !" 

Dadi kelmg Bapa si Kdko-knning : .,Xo gampang tan nlin mania 
akn ta. ia ku-ngdntang ling kale-sia ; sia tan dadi lala. akn tan nlin." 

M Ziio lict hs. : I waja, of waja-ii.a? (P. 
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tijil van lien dai; hicr kniin:" — dorp is ver. X'muwL-." — 

..Hoe laat hel)t s^ij -uw dorp verlaten?" — ..( )in twee uur heb ik mijn 
dorp verlaten. vrotiwe," Zij sprak : ..iMeisje. geef wat eten aan dien 
hesten man bier, want zijn dorp is ver; in de heltt van den namiddag 
is bij al op weg gegaan en (Rii dezen tijd is hij bier gekomen. hij moet 
bonger heltben. geef bent snel wat eten!" 

Het nieisje gaf gekot)kte rijst; nadat hij gegeten had. zeide de 
jonker: ..Lof zij Allah, nn behoef ik hierna niet meer naar huis te 
gaan : ik kan nietecn door naar de butt els gaan zien. want ik ben 
verzadigd." De Jonkvrouw sprak; ..Ik zal u niet nicer aanroepen, 
breng morgen tiw mclk meteen bier!" Zij vroeg verder : ..Hebt gij al 
eene vrouw?" De J'^nker antwoordde : ..Ik hell al eene vrouw ge- 
trouwd." Zij vroeg (verder); ..Hebt gij al een kind?" De Jonker ant- 
ivoordde : ..Ja !" — ..Een meisje tif een jongen ?" — ..Een meisje." — • 
..Hoe heet uw dochter. (zeg 't niij). dat wij u knnnen aanspreken met 
een naam, die aangenaani is." De Jonker antwoordde : ..Kebo-koening 
is de naam van uwe dienaresse." 

Om kort te gaan. de Jonker begat zich op weg om naar huis te 
gaan ; claarop sprak de Jonkvrouw : ,,\Vat is de vader van Kebo- 
koening ons toch welgezind : vroeg in den morgen konit hij ons melk 
brengen." 

Om kort te gaan. toen de avond gevallen was. zeide de Jonker tot 
zijn jongen volgeling : ..Alelk uwe buffels in den namiddag. dan 
kunnen wij. als 't donker is. de melk. voor de Jonkvrouw bestemd. 
brengen." Toen het de tijd voor 't gebed bij zonsondergang was. 
gingen zij de melk brengen. De Jonkvrouw zeide; ..Wie is daar?" 
De Jonker antwoordde : ..Ik. vrotiwe." — ,.\\’ie is ik?" — ■ ..Ik. \'ader 
van Kebo-koening!" — ..Geef hem snel toegang. meisje. \’ader van 
Keho-koening komt ons melk geven !" 

Hij bracht de melk boven in huis. ter hoeveelheid van vier emmers ; 
de Jonkvrouw nam ze. (en zei) ; ..Gij moet niet meer over dag komen, 
kom maar als 't donker is!” — ..Goed." tvas het antwoord van 
A’ader van Keho-koening. Xadat men hem rijst gegeven had. verzocht 
hij verlof om heen te gaan, De Jonkvrouw sprak : ..(Ga nog) niet. 
(ga) later ; ik heb u iets te vragen, hebt gij uw vrouw nog ?" De Vader 
van Kebo-koening antwoordde : ..Zij is al lang gestorven 1" — ..Als 
gij mij wilt hebben. ^'acler van Kebo-koening. dan vvil ik wel." 

Hij sprak: ,,Het is geen kleinigheid voor een laaggeborene als ik 
om in uw huis te verblijven; gij zijt eene Jonkvrouw, ik een laagge- 
borene." De Jonkvrouw sprak: „Dat zal er niet op aan komen." 
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Daili ia-^anii itiii lin;^ la!a n.iu : ..la la kiiil.il I ’.rliiiL;-!!!' ' Itaiia 'i 
Kc-liii-kunin" : ..l!enar->i lin^-^ta. im ”ani]iaiii; : ^la tan ila.ii ik-a, akii 
tan iilin : ia ku-nycntanj.; lini: kak- >ia. iin kau diia-iiLi-aiii >. 'amaic-nin 
aku liny tan." 

Tu-ete k-nia. tiirin-nin liajia 'i Kckn-kuniny imilc : ilaiiat-nin nka. 
Ik'liny-nii) lakn tau mle ilenyan lain nan. ..Maciiy kn :a kcrc-kii. 
-a[iii-ku, ante luma tii-ljalanyan." Mum .siula kcnany kcrc. .'apu lain, 
kcliny-ino laku tau oik-: ..Ajia rua Ink lala nan ki-Iu. rna 'anycntany 
tan?" la-saninny-nii) liny tau mlc: ..Lnk nn tk rua-'ia ; ^ia ka-iapu 
kerek. kakere berck : tinyka sia-ken:iny akc kaiuuy. nu ■'ia-kan yita. 
Dadi kalangan-nii) dua licliny tan mlc nan; ..Sia-nyC-ntany-nii > nawar 
])etang. lalul" 


Ttt-ete lema. selam ano. liawa-mu djadi. lain tt?lu Mntu dapat kale 
lala nan. eiitek nm lain kn kale lala nan. Ijehny-nn.i lala nan: ..M nanta 
P>apa si Kebo-kuning kawa djadi!" 'fan I'tde dua nan niule-nin. lain 
ngentang-niii ling kale lala nan. 


Suda ia-1)eang me ling lala nan. nganiit-nn i : ,.Ta-mn ku-niule." 
Beling-mo lala nan : ..Xawar-mn nni-mule!" Peeling-inn P.apa si Kekn- 
kuning: ..Xo ku-tengan ngentting. sia-e." — ..Sai ia tengan. laniin 
aku-sangentang kau?" Ta-saniong ling Rajia .si Kekn-kuiiing : ..Mo 
!ing-sia-mn !" 

Tu-cte lema. dapat teiiga ])etang. ngeraga Papa si KC-kn-ktining. 
ia-enti ne lala nan. Terempat lala nan. keling lala nan: ...'kai tn?" — 
...\ku. Papa si Keltn-kuning." Dadi keling lala nan: ..E Papa si Kehn- 
kuning-e. na menta luk-tau ; lamin nni-nia-si aku. tanang kalnng. tu- 
kelek tuan imam, tuan kadi, amc sanika tau terang-teraiig : na 
tu-koat lenge. nnngka kalnng!" — ..l.aniin nan-po ling-.sia. lala-c. 
kalong-.si: nawar, p^ang djeniat kii-datang kawa djadi. tu-kelek-mn 
tuan imam ke tuan kadi." 


Dapat ling |>etang, ada-nin lain Papa si Kekn-ktining kawa djatii : 
ia-laln-mn kelek tuan kadi, tuan imam; ada-mn datang sadua. Peling- 
mo lala: .,XMn-si aku-kelek ,sia, flea pajiin tuan kadi, tuan imam, 
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llij /cide : ..lAl) nicem u \\:it ii hct is o-ecii kleiniuheitl ; u 

liehiKirt tu: dc adellijken, ik l)eii ecu laat^^elji irene ; wil ik verblijven 
in u\v huis, dan zal ik dat twee das^en kunnen : men zal mij 

diHiden. 

( )ni kori te eaan. hij ejiiiL; naar hui^; tDcn hij op den wee; gekomen 
was. /eide de Junker tui zijn jungeii l)ediende : ..Geef hier mijn kain 
en hrxjfdduek en laten wij un^ spoedig op weg hegeven !" Xadat de 
junker zijn kain en hu<ifdduek aaiigedaan had. zeide hij tut den jonge- 
niaii : ..Wat i^ er tuch met de Ji'iikvruuw. zij wil ons in haar huis 
doen blijt’cn!'' De jungeman antwuordde : ..De zaak is, dat zij niet 
weet wie gij zijt : u toch draagt ecu gescheurde kain. een gescheiirde 
hoofddoek : imiien u mooi gued aanhadt. zotidt u haar niet hehbeii 
kunnen zien." Reidcn hegaven zich toen op weg. De jongeman sprak: 
,.U moet morgen nacht hlijven. Jonker!" 

Om kort te gaan. tuen de zon onderging, bracht hij de melk, terwijl 
hij met twee bedienden Hep. Toen zij het huis van de Tonkvrouw 
bereikt hadden, ging de Jonker naar boven in huis. De Jonkvrouw 
sprak: ,.Hc, daar is die beste X'ader van Kebo-koening, die melk 
brengt.” De twee joiige mannen keerden terug, de Jonker bleef in 
het huis van de Jonkvrouw. 

Toen zij hem te eten gegeven had. wilde hij verlof vragen om been 
te gaan (en zeide); ..Xu zal ik naar huis gaan!" De Jonkvrouw 
zeifle : ..Morgen kunt gij naar huis gaan." De \’ader van Kebo- 
koening sjirak : ,.Tk durf niet hlijven. \’rouwe!" — ..W'ie zou (ti iets) 
durven oloen), als ik u laat hlijven?" De \'ader van Kebo-koening 
aniwourdde : ,,.\1 wat u zegt (zal ik opvolgen) !’’ 

Om kort te gaan. toen het midden in den nacht was, kroop de 
\’ader van Kebo-koening naar de Jonkvrouw en vatte haar bij de 
voet. Zij schrok wakker en zeide: ,.W ie is hier?" — ..Ik, de \’ader 
van Kebo-koening." Toen zeide de Jonkvrouw : ..Vader van Kebo- 
koening. laten wij niet zoo doen ; aks gij mij hebben wilt, laten wij dan 
den juisten weg volgen en inijnheer den iiuain en inijnheer den kadi 
roepen. om ons geheel zoo als 't behoort. in het htiwelijk te ver- 
binden ; laten wij niet slecht handelen. dat zou niet goed afloopen !" 
— ..Als dit uw woord is, Jonkvrouw, dan is het goed; morgen in 
den naiivond voor \’rijdag zal ik melk komen brengen. wij zullen dan 
den heer imam en ilen heer kadi ontbieden.” 

Toen de naavond gekomen was. had de A'ader van Kebo-koening 
melk gebracht ; hij ging den heer kadi en den heer imam roepen ; 
beiden waren dan gekomen. De Jonkvrouw sprak: ..Daarom heb ik 
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^anika aku kc Ikqia si KC-Im i-kuiiiiiL; !” la-saniMii^;-!!!" Hii” man iinain . 
..1'. sai ia tcnqan saiiik:i sia ke tan uiin. n-na 'ia pC-iin a^ li-kaka-'ia . 
Dadi ia-sanKinq liny lala : ..Xi'-inn 'la-in Iiiiq sia, saiiika aku lian-niM!" 


Dadi ia-'anika-nii) linq- man iniani, man kadi. ^nda. ia-sanika. iniin 
ai ]ianas: suda inini ai ])an;is, nqannt-inn inuk- man imam, man kaili 
d'u-ete lema, laln-nio mule laku 

Dapat mania kakiasa. niulc dalii naii) lain qi:a kC-bu: licliiit; kn 
«o\vai ; ,.Ta ku-laln gita kclx.-ku.” la-^amcnq-nm liii" ^i iwai : ..Lema 
mulcl" Batcris mule kn bale: bclmg-nM dea-laki : ..Me ka lakn-nui. 
anak, to dua petany nui-ni.mda ?" — ..Ka ku-lalo yita >anak-su\vai-ku : 
dapat bale ianak-su\vai-ku. teria ku-yita rua baluny. dadi ku-kelek-nm 
tuan imam, tuan kacli. suru sanika aku.” — ...Apa-mo liny .•;empu-sai- 
mu gita kau — ..Xu-si to rua-ku. apa ku-bakere berek, hasapu berek : 
ka-si ketoan aku: apa singin-mu kau. dadi ku-saniimg : aku Bapa si 
Kebo-kuning: runtung ano ku-beang djadi.” 


Beling-mo dea-laki ke dea-bini : ..X'n-.'i nan lok-tau, apa kita tu- 
dadi (lea: tu-pengaiitan ke baloiig-baliing : boat tau ulin basin." IKling- 
mo dea-laki ke dea-bini: .,Man-nii> lako me-me. anak, anie ku-sukat 
kau terang-terang, ame ta ku-keiek tuan kadi ke tuan imam, ku-suru 
lalo baketoan lako semjni-sai-mu ! ’ Dadi la-sainong ling lain: ..Kuda, 
ka-mo ku-nika: tuan kadi, tuan imam sanika aku." — ..X'n-si nan lok- 
kita tu-(la<li (lea. anak-e, rame-po pengantan-kita." 


Tu-ete lema. balangan-mu tuan kadi ke tuan imam lalo baketoan, 
Dapat bale lala nan. beling-mo tuan kadi ke tuan imam : ...Ao ]iapu-e, 
ka sum aku ling dea-rea-mu. ia ku-sasai kau ke sempu-sai-nui 1" 
la-samong-nio ling lala nan : ,.E ku-heran tuan kadi ke tuan imam. 
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11 lateii roepen, !Mijne Hceren grootvacler, inijtiheer ile kadi, mijnheer 
(le imam, opdat u mij in het huwelijk verbindt met den \’ader van 
Kel)()-kuening." De beer imam antwoordde : ,,\Vie zou u in het 
hiuveliik durven verbinden met een laaggeborene, want u heeft vele 
(en daardoor machtige ) familie." De Jonkvrouw antwoordde: ,,Gij 
Ijelioeft Imij en mijne familie) niet te kennen, verbindt mij maar in 
het huwelijk!" 

Het geschiedde, dat de heer imam en de heer kadi hen in het 
huwelijk verbonden. Daarna dronken zij koffie en na afloop daarvan 
namen de heer imam en de heer kadi afscheid. Om kort te gaan, zij 
gingen naar huis terug, 

Toen het de gewone tijd was, ging de Jonker terug om naar de 
buttels te zien : hij zeide tot zijne vroiiw : ,,Ik ga nu naar mijne buffeis 
zien !" Zij antwoordde: ,,Kom spoedig terug." Hij ging recht door 
naar zijn eigen huis; daar sprak de oude edelman (zijn vader ) : 
..\\'aar zijt gij been geweest, mijn zoon, dat gij nu twee nachten er 
niet geweest zijt?" — ,.Ik ben naar mijn nicht gaan zien; toen ik bij 
haar huis kwani, zag ik plotseling dat zij schoon was. derhalve heb 
ik den heer imam en den heer kadi geroepen en hun bevolen mij in 
het huwelijk te verbinden." — ,.\Vat zeide je nicht. toen ze je zag?" 
— ,,Zij kende mij volstrekt niet, want ik droeg een geschetirde kain 
cn een geschetirde hoofddoek ; toen zij mij gevraagd had : hoe heet 
gij. antwoordde ik: ik ben de \’ader van Kebo-koening ; elken dag 
gaf ik haar melk." 

De edelman en zijne vrouw zeiden : ..Zoo kunnen wij niet te werk 
gaan, want wij zijn edellieden; wij moeten trouwen geheel zooals het 
behoort ; het is de handelwijze van een laaggeborene, om het in ’t 
geheim te doen." De edelman en zijne echtgenoote spraken voorts ; 
..Ga niet hier of daar naar toe, mijn zoon. dan zal ik u geheel op de 
juiste wijze in het huwelijk doen verbinden. en nu den heer kadi 
en den heer imam roepen om de hand te vragen van uwe nicht." De 
Jonker antwoordde: ..Waartoe, ik ben al getrouwd : de heer kadi en 
de heer imam hebben mij in het huwelijk (met haar) verbonden." — 
..Zoo kunnen wij edellieden niet te werk gaan, mijn zoon. ons huwelijk 
moet in het openbaar zijn." 

Om kort te gaan, mijnheer de kadi en mijnheer de imam gingen 
het huwelijksaanzoek verrichten, Toen zij bij de Jonkvrouw kwamen, 
zeiden de heer kadi en de heer imam: ,.0 kleindochter, de edelman, 
uw oom, heeft ons gezonden, om u te verbinden met uw neef." De 
Jonkvrouw antwoordde: ..He, ik verwonder mij over den heer kadi 
Dl. 92. 21 
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rciia tuaii imam ko man kadi ka >anika aku ; ada-ke tan hasclaki diia 
kali, reiia ada ^elaki?" [a-.'aninn< 4 -ini i Imt; tnaii kadi: ..I'lin dca-rea- 
niu, lanipa, liapa >i Kclui-kiiiiuit; n:iii ; ita.inii.iii”-'!. .anak-f, kuiiiii 
nitamnk, tu->amate-mi>, ajki iiUn nia-'i liaciii;." 


la-aamong-nio lint; lala nan. ..I-i Ink ;,dla man ka^li. akn tan jiina 
selaki ulin-mo'" Dadi ia-'ani(in»-m(> lint;’ m;in kadi: ..X’Dii^ka patit. 
])apii-e. tan mania .'ia lain piiia -'tdaki iilin I" Ta-'ana mn-nii i tiian kadi 
lint;- lala nan: ..Td-si kalakn aku lanipa, kiida tn k-K n.innp:i datant; 
^ita aku, kanjnn*; kii-rant;i)-nin ; td-nin kalak.i aku 1” 


Tu-ete lema, mule tuan kadi ke man imam lalo peri dea, Beling-nm 
dea nan: .,Apa rungan, man kadi, tuan imam, ka ku-.-niru lalo nan?" 
— ..Ka-mo kedjulin-beling ke anak kalepc-kadji. -lamnng kctljulin: 
Kuda, tuan kadi ka sanika aku ke tuan imam, to datang tuan kadi 
peri aku, ada-ke tau liaselaki dua kali, reiia selaki-ku ada: Bapa ?i 
Kebo-kuning." la-samong-mo ling lain nan: ...dku-si tuan kadi, tuan 
imam ka ia->anika: ku-singin diri-ku Bapa si Kebu-kuning." Beling- 
mo dea nan: ,,Tu-sukat-po ranie-rame. tuan kadi!" 


1 u-ete lema, ia-kelek Bapa si Kebo-kuning, ia-lalo bawa ko bale 
lala nan: ,,'la nja Bapa si Kebu-kuning: mu-roa-ke pina .-'tdaki ling 
kau tau menta rua?" Entek-nio Bapa si Kebo-kuning ko bao bale. 
Mutu ia-gita ling lala nan rua Bapa si Kebo-kuning. kaserak lala 
nan. katakit ia-gita Bajia si Kt‘bo-kuning. Ta-samong-mo ling tuan 
kadi: ..Kuda bua nui-kaserak, niu-katakit Dadi ia-saniong ling lala 
nan tuan kadi: ...Xjia de menta rua. ia-nio setan'" 

Dadi beling tuan kadi ; ,,Lok nasa akal, ku-,sukat kau nan Iani]'a. 
papu-e. ke papu-ku-si ; lok dadi akal ! Ba ta ling dea-rea-mu. ku- 
sukat kau ranie-raine-pu, kerana boatf-kita) tu-dadi dea; mutn ku- 
sukat kau dunung nan, boat tau ulin; kelo aku ling papu-ku, lok 
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L-n den heer imam, omdat gij mij getrouwd hebt ; huwt iemaiid dan 
tweemaal een man, want ik heb toch een man?" De beer kadi ant- 
woor<lde: ..Een slaaf van uw adellijken oom, mijne dochter, is wer- 
kelijk die \'ader van Kebo-kuening ; bet is gemakkelijk, mijne doebter, 
als men amok maakt, kan bij gedood worden, want hij is een slaaf 
van uw oom." 

De Jonkvromv antwoordde : „He. zijt gij gek, mijnbeer de kadi, 
ik ben bet immers, die een laaggeborene tot man genomen beb." De 
heer kadi antwoordde : .,Het paste niet. kleindochter, dat iemand als 
n een laaggeborene tot man ging nemen." De Jonkvrouw antwoordde 
hem : ,,Ik zie nu werkelijk ’t voordeel er van in, (dat ik van hoogc 
gebonrte ben) ; waarom is 't nu, hoe lang ook is men niet naar mij 
konten zien, eerst nu ik vohvassen ben (bekommert men zich om mij). 
Ik weet nu 't voordeel er van !" 

Om kort te gaan, de heer kadi en de heer imam gingen terug en 
begaven zich naar den edelman. Deze zeide: ..Wat voor een beriebt 
is er. heer kadi, heer imam, die ik gezonden heb om (naar de Jonk- 
vrouw') te gaan?" — ..Uwe dienaars hebben gesproken tot uwe nicht, 
zij antwoordde: Hoe, mijnbeer de kadi heeft mij, te zamen met den 
heer imam, in bet huwelijk verbonden. en nu komt gij tot mij (’met 
deze zaak) ; trouwt men tweemaal een man. ik heb immers een man. 
den \'ader van Kebo-koening." De Jonker antwoordde: ,.Ik ben bet, 
dien mijnbeer de kadi en mijnbeer de imam in bet huwelijk hebben 
verbonden ; ik heb mij Vader van Kebo-koening genoemd." De edel- 
man sprak ; ,.Wij zullen hen nog met veel blister in bet huwelijk 
verbinden !” 

Om kort te gaan, men riep den \’ader van Kebo-koening en bracht 
hem naar bet huis van de Jonkvrouw en zeide : ,,Dit is de \ ader 
van Kebo-koening : wilt gij een man. die er zoo uitziet. tot man 
nemen?" Hij .ging naar bovcu in huis. Toen de Jonkvrouw zijn 
uiterlijk zag. gaf zij een gil en was bevreesd bij zijn aanblik. De 
heer kadi antwoordde : ..Waarom gilt gij en zijt gij bevreesd De 
Jonkvrouw antwoordde den beer kadi: ..Wat is bij. die er zoo uit- 
ziet. 't is alsof bet een duivel is!" 

De heer kadi sprak: ..Wat vele listen zijn er gebezigd ; ik heb u 
werkelijk. kleindochter. in bet huwelijk verbonden, juist met mijn 
kleinzoon (den Jonker ) ; wat was dat een voor den gekhouderij ! Xu. 
volgens bet woord van uw oom. zal ik u nog met alien blister in bet 
huwelijk verbinden, omdat dit de wijze van doen is van ons adellijken : 
toen ik u vroeger in bet huwelijk verbond. was bet de wijze van 
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no kii-to riia papu-ku. kcnanj; kcrc l)!.-n.'k. '•apu 1k*i\k 

la-'amono-mo linj; lala nan: ..Tin^ka ku-io nia, no-^i ku-heano 
entek ko liao bale: (la<li akal ilatan^ djiial djaili ; ta-ino lint; ilea- 
rea-ku. ku-turit-niu, sebab ada-iiio anak-ku." Ia-peiit;aman-nio ke 
raine-ranie : ^uda ia-peiigantaii. bcliut; tiian kaili : ..Ku-nt;ainit-nin 
aku. ])apu-e, apa to-nio tenga ]vtant; " Hcline-na > lain nan: ..llaloiit;- 
^i. (lea papu-el" Ahile tiian kadi ko bale 

Dapai liny .'.iip-djaya, ia-yiia sclaki : katawa lala nan. nonyka ia- 
bada selaki, liny dalain ate bae-si kaiawa. ISeling-nio t-elaki : ..Apa 
de niu-katawa ?" Ia-''aniong ling ^owai : ..Xo-so-da 1" I-ing dalain 
ate sowai : ..Xja-si lainpa 'claki-kn ta. bakcre berek. <apu berek. 
dadi no ku-td rtia." 


Ada sopo tau. ada anak sopo. singin anak Mendjai : pina ran. 
Dapat-mo ling masa, ia-roa-nio tanani pade. Beling-mo bapa : ..Lalo- 
nio mule ko det>a. anak-e. ante mu-surti rik pade ina-mu. ban telu 
(lit!’ i\Iule-m(.) iMendjai lako desa, dapat desa beling ko ina : ..Ta 
ling bapa, ina-e : laga-mo nk ban telu dit!” la-rik-mo ling ina pade. 
la-ketoan-ino anak: ..Pidan ia niu-ngabak ' la-.saniong-mo ling 
iMendjai : ..Laniin ka-nio sedia sia-ngerik. ku-bada-ino bapa. pang 
ano apa ia-roa tu-ngasak. ku-nmle-ino datang bada sia." 


1 u-ete lema, beling IMendjai: .. la-iiKj ku-lalo ko ran, ina-e. aine 
ku-tulung bapa inagar. Beling ina: ..Balong-*:)!, anak-e. ante ^eiitara 
ku-nudja; ku-saremin luto ; ada-ke lok no tu-adjak tau. ia no tu- 
sedia .sarea." Beling-mo IMendjai: ,. Tutu-si ling-sia. ina-e: ta ku-lalo 
aku mule ko rau, ante ku-tulung bapa.” 


Alule-mo Mendjai. dapat rau, haing bapa: ,.Apa ling ina, Men- 
djai.-' Dadi ia-samong ling IMaidjai : „Ta ling ina-ku, bapa-e : ta-mo 
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dcjcn van laaggeborenen ; mijn kleinzoon (de Jonker ) had mij misleid, 
zoodat ik hem niet herkende, gekleed met ecn gescheurde kain cn 
hoofddoek." 

De Jonkvrouw antwoordde: ,,Als ik geweten had. wie hij wa>, 
had ik hem niet l)oven in huis laten komen ; derhalve was 't een 
list van hem om melk te komen verkoopen ; nn zal ik (jpvolgen, 
wat mijn uom zegt. omdat ik met kind ben." Zij liuwden dan met 
veel blister ; daarna zeide de heer kadi : ..Ik vraag verlof om been 
te gaan. kleinkinderen, want het i.s nu middernacht." De Jonker 
sprak : ,.Goed. heer grootvader !" Mijnheer de kadi ging naar huis. 

\’roeg in den morgen zag de Jonkvrouw haar echtgenoot : zij 
lachte. zonder iets tegen hem te zeggen. alleen bij haar zelf. Haar 
echtgenoot zeide: ..W'aarom lacht gij ?" Zijne echtgenoote antwoord- 
de : ..Xergens om." Bij haar zelf dacht zij: ..Dat is dus werkelijk 
mijn echtgenoot. hij had (vroeger) een gescheurde kain en hoofd- 
doek. daarom herkende ik hem niet." 


VII 

Er wa.s eens een man. die een zoon had, die Mendjai heette : zij 
bewerkten een ladang. Toen de geschikte tijd daarvoor gekomen was. 
wilde hij rijst planten. De vader sprak; ..Ga terug naar het dorp, 
mijn zoon, zeg aan uw moeder. dat zij rijst meet uittreden, ongeveer 
de hoeveelheid van 3 d/t's!" Mendjai keerde naar het dorp terug 
cn aldaar gekomen. zeide hij tot zijne moeder ; ,,Zoo zegt vader, 
moeder; treed eens ongeveer 3 d/V's rijst uit!" IDe moeder trad de 
rijst uit en vroeg toen aan haar zoon: ..Vanneer wilt gij de rijst 
zaaien?" Mendjai antwoordde : ..Als u klaar is met uittreden. zal 
ik het aan vader melden ; op welken dag hij wil dat wij zaaien, 
daarvoor zal ik terugkomen. om het u te zeggen." 

< )m kort te gaan, Mendjai sprak: ..Xu zal ik naar de ladang gaan, 
moeder, om vader te helpen een omheining te maken." De moeder 
zeide: .,Goed, mijn zoOn, dan zal ik ondertusschen stampen om 
gestampte rijst bijeen te brengen ; zouden wij toch geen menschen 
uitnoodigen ( om te helpen). dan kunnen wij niet alles klaar krijgen." 
Mendjai .s])rak : ,,L' heeft wel gelijk, moeder; nu ga ik naar de ladang 
terug, om vader te helpen." 

Mendjai ging ; toen hij o]i de ladang gekomen was. zeide de vader; 
..Wat heeft uwe moeder gezegd. Mendjai?" iMendjai antwoordde: 
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ku-ngerik.” Dadi b^ing bapa: ..Ka pida dit ngerik ina-niu ana: 
la-samong-mo ling ^lendjai: ..Kiuda. Iing-?ia teiu dit, txlu dit-^i ia- 
lik ling ina. Dadi ling ina : lamin acla ano balong bulan balong ia-rna 
ling bapa-mu ia tu-ngasak. mule datang liada akii, aku ku-saremin 
loto-sil" 


Dadi tu-ete lenia. ada-mn ano bulan ia-roa ling bapa ia ngii'-ak. 
Ijeling-ino ko Alendjai : ,.Lalo-mo luuie. anak-e. bada ina-niu, pang 
ano diemat tu-ngasaki" Mule iMeiidjai lako de?a : dapat ilc>:i ia- 
ketoan ling ina: ..Apa ling bapa-niu. Mendjai: — ..Daili ling bapa- 
ku ano djeniat ia-rua ngasak." BCding-im.) ina: ..Lamin inenan-?i. 
anak-e. lalu-mo adjak dengan-nni I” Jleling-nio iMendiai: ..I’.au jiida 
tau ku-adjak. ina?" la-janiong-nio ling ina: ..Me lok. anie d:idi 
.'H-ng-ano nga^ak, ante na lega tu-rugi?" la-'among-nio ling iMendjai : 
.,E ina-e, empat-pulu tau tu-adjak. nan-iio ban >uda .'a-ng-ano.' 


Beling-ino IMendjai : ..Ka\van-ke liito-?ia ia kakan ling tau C'liipat- 
pulu?" la-samong-nio ling ina: ..Ka\van-'i. anak-e." Ileling-nio 
Mendjai ko ina: ..Apa ia djangan tau ame iia tu-kangila?" la-beang- 
mo pipis ling ina, telu real: ..Ma-nn.) kilo beli bedi^, ame tu-.-emele !" 
la-samong-mo ling iMendjai; ..Balong-;i, ina-e." Lain iMendjai beli 
bedis : dua bedi.-- ia-ba\va mule. Dapat bale Mendjai. beling-mo ina: 
..ile-po pang tu-sama^ak djangan. anak-e?" Ta-.'among-nio ling 
Mendjai: ..Pang rau-nio. ina-e. tu-iama>ak : me bae-mo .sia-.-'ama^ak 
ling desa. ame djaga tu-balangan. 


Dapat siip-djaga. balangan sarea ko ran: dapat ran. M?mele-mo 
beilis. tau peno lalo ngasak. lejiang itimiggenb bue nga^ak d u-ete 
lema. ngamit-nio Mirea tau ]jeno ka ia-adjak nan. mule ;~are;i ke ina 
IMeudjai. 


lu-itt lema. balong (uniong pade. tiniiii. lene. balong tumong 
^aiea Dapiit-iiio ling masa. rabua-nio lene. rabu;i-mo tinini. I’eling- 
nio bapa .Mendjai: ..Lalo-nio ete djaran-mu djag.-i. aii.'ik-e. ;mie iiui- 
boko lene. tiiiim. xcdeka lako .sarea tau ka tu-adjak nan!" 
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■ A'acler. nioeder zeide : aanstonds ga ik aan het rijst uittreden.” De 
vader zeide: ..Hoeveel dit’s heeft mv moeder uitgetreden ?” IMendjai 
antwoordde : ,.Hoe. gij zeidet, dat het 3 dit's moesten zijn en 3 heeft 
nioeder ouk uitgetreden. Toen zeide moeder: als 't een goede dag 
en de goede niaand is. dien u\v vader wil hebben om daarop rijst 
te zaaien. kom dan terug om 't niij te zeggen, ik zal ook gestampte 
rijst bijeen brengcn." 

Om kort te gaan. toen er een dag van de maand was, dien de 
vader hebben wilde om rijst te zaaien. zeide hij tot Mendjai: ..Ga 
terug mijn zoun. en zeg aan uwe moeder. dat wij \'rijdag zullen 
zaaien." iMendjai keerde naar het dorp terug: toen hij daar gekomcn 
was. vroeg zijn moeder hem: ..\\ at heeft uw vader gezegd. mijn 
zoon?" — ..Mijn vader heeft gezegd. dat hij op \'rijdag de rijst wil 
zaaien." Dj moeder sprak: ..In dat geval. mijn zoon. ga dan uw 
makkers uitnoodigen !" ilendjai zeide: ..Hoeveel menschen zal ik 
engeveer uitnoodigen. moeder?" De moeder antwoordde: ..Hoe moet 
het. dat wii in eGi dag zaaien. opdat wij niet te veel onkosten heb- 
lien?" IMendjai antwoordde: ..nioeder. wij zullen 40 menschen uit- 
noodigeii, dan pas kan het in een dag afgeloopen zijn." 

Hij zeide (nog'): ..Heeft u voldoende gestampte rijst vuor -10 
mcn.schen om te eten?" De moeder antwoordde: ..\ oldoende. mijn 
zoon!" Mendjai sprak tot zijne moeder: ..Wat zal er tut toesjiijs 
voor de lieden zijn. dat wij niet te schandc komen r De moeder gaf 
hem geld, ter waarde van 3 rijksdaaldcrs : ..Ga een geit koopen cn 
laten wij die slachtenl" IMendjai antwoordde: ..Gued. moeder! 
l^lendjai ging geiten koopen: 2 geiten bracht hij naar huis. Toen hij 
thuis kwani. zeide zijne moeder: ..\\ aar zullen wij het vleesch koken. 
mijn zoon?" IMendjai antwoordde: ..( )p de ladang zullen wij het 
gaar maken : de rijst alleen moet gij hier in het dorji gaar niaken. 
dan kunnen wij vroeg op weg gaan. 

Toen het vroeg in den morgen was. gingen alien naar de lad:ing , 
aldaar gekomen slachtten zij de geiten en de lieden gingen de rijst 
zaaien: juist o]) den tijd van het gebed hij zonsondergang was t af- 
geloopen. Om kort te gaan. alle lieden. die gevraagd waren om te 
helpen. namen afscheid en gingen (naar het dorp) terug. alsook ',le 
nioeder v;in (Mendjai. 

( )m kort te gaan. de rijst groeide mooi op eu de komkommers en 
de meloeneu. alles groeide mooi oji. 'I'oeii het de tijd er voor was. 
droegen de meloeneu en de komkommers vrucht. De vadei \au AKu- 
<ljai zeide (toen): ,.Ga vroeg uw paard halen. mijn zoon. en belaad 
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Tu-etc leiiia, nuile-iHtj ileiidiai. Imkn lent'. !»iko tiiiini; dapat kale, 
l)C'ling-mu kij ina Alendjai. ..Sia-ea- diilan”, ina, i-i tiiiiin ke k-iie la ; 
ka suru aku bapa ,'edeka lakd 'area tan ka tii-adjak iiaii ! l-tc <iul<ang 
ina i\Iendjai. ia-nki-mu tinini. lent- : ia-bawa-nin iaku bale tan ka 
ia-adjak nan. Beling-itin tan ka ia-adj;ik naif .. 1 iniin me ta ke lene 
me ta?" la-^ainung-nio ling iiia Mendjai: ..A<!e ka nni-tanam ling 
kau. nan->i rabua." la-saniung-inn ling tau . ..Alhamdn 1 illah. ga- 
ntjang rabua!" 


Dacli, tu-ete lema. ia-Mtru-nio nniie MC-ndiai lakti ran, Dapat ran. 
nunda lotu bapa. Beling-ino bapa: ..Kele inu-kangi mipa. lalo-niu 
mule, anak-e. tungan djaran-nui. lalo ete luto'" la-tungan-nid djaran 
Mendjai, mule: dapat rawi. nu-po-ka lain rabalik kn ran, b;ip:i \)ana.' 
tian : dapat nienggerib, ada-nnj IMendjai pang ran. 


Beling-mo bapa: ..Kuda niu-le. iMendjai?" — ..Ku-dapat bale, 
bapa-e. .sakit ina: aku ku-nudja: bua le ku-datang." Dadi belmg-ni" 
bapa: ..Terang-j-i-ke ina, lok niu-gita panjakit?" Ia->ani('>ng-mn ling 
Mendjai : ,.E bapa-e. ku-kai^akit aku ta. laniin ta-.d Ink tau. ku- 
datang ko rau. rena ina sakit.” Beling-nid bajia : ..kali i-nin mule, 
anak-e, lamin terang-mo ina-mu, nni-datang-nn) lulling aku entnk 
jiade ta, lega kedit kakan jiade. anak-e !' Reling Mendjai: ..Baking-si. 
bapa-e." 


Dapat desa Mendjai. nangi". Belitig ina: ..Kuda bua inu-nangis. 
Mendjai. ..Ka mate bapa. ina-e. ka ia-i,it ling ular, nan nja 

bua ku-nangi.'5. — ..Ba te-mn tu-lalo. anak, anie tu-adjak isi mesigit !" 
la-.samong-mo ling Mendjai: ..Ka-nid ku-talat bajia-ku. nan nja bua 
ku-niule ta . [a-'ianinng-nio ling ina. ...Mhanulu I'lllah, lamin ka-nii) 
nui-talat bapa-niu, anak-e!" I’.eling-iu,, .Mendjai: ..I'idan tit- 
baseddka .'" la-sainung ling ina: ..I’lian-mo, anak-e." Beling Mendjai: 
..Xaivar-nid, ina, apa k-nia ku-lalo k.. rau, jiade, lega leAlit boat 
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het iiitT iiK-Ideiicn cii kdinkiniiinerb, al-^ een ""ift voor al de liedcn, 
die wij yevraagd hebben oni on^ te helpen!" 

(Jm kort te gaan. Mendjai ging terug (naar het dorp), tertvijl hij op 
bet paard inelocnen eii komkommers medevoerde ; toen hij thuiskwam. 
zeide hij tut zijiie iiioeder: ..Xeeni .'chenkbladen. moeder, en doe daar- 
iip deze kuniki Jiiimer^- eii nieloenen : vader heeft mij gezonden om ze te 
^chenken aan al de lieden. die wij gevraagd hebben. oni on> te 
helpzii'” I )e nineder ran iMendjai nam schenkbladen en legde daarnp 
de kdiiiki ininier,'- en nieloenen; toen werden zij gebracht naar de 
huizen van hen. die gevraagd wareii oin te helpen. Deze zeiden : 
..\\’at ziin dit voor komkoininers en nieloenen.'" De moeder van 
Mendjai antwoordde : ..Dat. waaraan gij (geholpen) hebt. om te 
planten. heeft vrtieht gedragen." Zij antwoordden : ..Gelukkig. zij 
dragen snel vrucht." 

( )ni kort te gaan. Mendiai werd bevolen naar de ladang terug te 
gaan. Toen hij daar aankwani had zijn vader geen gestampte rijst 
meet. Hij zeide: ..Al zijt ge nioe. ga toch naar huis. mijn zoon. ga 
op u\v paard zitten en ga gestampte rijst haleni' IMendjai steeg te 
paard en ging naar huis ; toen het namiddag werd. ging hij niet meer 
naar de ladang terug. zoodat zijn vader honger kreeg : eerst tegen 
zonsondergang was Mendiai op de ladang. 

Zijn vader >prak : ..W'aaroni zijt gij zoo lang iiitgebleven. iMeii- 
diaii'" — ..Toen ik thuis kwam, vader. was moeder ziek; toen ben ik 
aan 't riist stampen gegaan : daaroni koin ik zoo laat." Toen sprak de 
vader : ..M'as uwe moeder nogal goed. naar gij de ziekte zaagt.'" iMen- 
djai antwoordde: ..\’ader, ik zal ziek worden. als t zoo met ons voort 
inoet gaan en ik ( telkeiis ) naar de ladang nioet komen. dewijl moeder 
ziek i'-." De vader zeide; ..Ga naar huis. niijn zoon. on als uwe 
moeder beter i-', kom dan terug oni niij te helpen o]) de rijst te 
passen. want er ziin vele riistvogels. die de rijst eten. niijn zoon! 
Mendjai sprak: ..Goed. vader! 

Toen hii in het dorp kwam. weende hij. Zijne moeder sprak: 
..W aaroiii weent gij. Mendiai.' — ..Mijn vader is gestorven, moeder, 
hii is door een slang geheten. daaroni ween ik." — ..Welaan, laat 
oils gaan. iniin zoon, om (ieniaiid van) het nioskeepersoneel te vrageii 
oni mede te gaan!" Mendjai antwoordde: ..Ik lieh vader al hegraven. 
daaroni kom ik terug," De moeder zeide: ,,T.of zij Allah, als gij nw 
\ader hegraven heht, niiin zoon!' Mendjai sprak: anneer zullen 

wij een liikinaal geven .' ' De moeder antwoordde : )verniorgen. mijn 
zoon!" Mendjai zeide: .J.aat 't morgen zijn, moeder, dan kan ik 
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kakan!" la-samong-mo ling ina: ..Balong-?i. anak-e. lalo-nio beli 
bedis, ame tu-basedeka nav/ar!" I:i-beang pipi^ Mencljai. balangan- 
mo iMendjai lalo beli bMis. 

Tu-ete lenia. ada bav.a bedis .Ml-mljai . belir.g ina: ..SCMnele-im >, 
anak-e, ame lema tu basedekal 1 u-ete le:na. laic kelek imam, 
pangulu : datang-nio sarea. Entek-mu ko ban iiale. ia-ketnan-nm ling 
imam: ..Selamat jjade-ke ba.^edeka ta.' Bcling-mn ina Mendiai . ..k. 
nian imam-e. ka mate Rapa ^i Meiidjai. kn i;i--'it ling ular p:ing ran 
Beling-mo tuan imam: ..Xnngka datang bada tan ka mate bapa 
iMendjai: tingka ka bada aku. ku-lalo-^i ' 


Tu-ete lema. djira niangan. nuile-nit.' tuan imam, tuan pan.suln kn 
bale. Beling-mo ^Mendjai ko ina: ,.Ei empa b«lis kn pamongka. ia 
ku-ba\va ko rau, ame ada djangan ku-niangan I'lang ran. ina-e 1 Ta- 
isi-mo pamongka ling ina. goreng Tu-ete lema. l>alangan-mn Mendjai 
ko rau; dapat luar pagar. ia-.sangera mata ke tjabe. nangis lis ai 
mata. Dapat l.iale rau, l>eling bapa Mendjai: ..Kuda btia nut-nangis. 
Mencljai?" — ..Ka mate ina. bua ku-nangis. bajia-e." Beling-nm 
bapa: ..Te-mo tu-nuile. anak-e. ame tu-talat ina-nui. iianta!" la- 
.samong ling Mendjai: ..Mutu ku-dapat bale, bapa-e, ka-nn.) mate 
ina, ia-talat-mo ling imam, pangulu, ta nja goreng ku-ba\va, ka-mo 
ku-sedeka ina-ku." — ...\lhamdu I'lllah. anak-e," ling bap-i. 


Tu-ete lema. beliiig-nm ba])a Mendjai: ,.l.aln-mn mule, anak-e, 
ame mu-nudja. apa no monda Intn-kita." Mule-mn Mlndjai lak(j 
de.^a : dajiat desa Mendjai. ia-entek kn bale, ia-sangera mata ke tjabe. 
Beliiig ina: ..Knda mn-nangis, Mendjai?" la-'-anintig-mn ling 
Mendjai: ..Bua kn-nangis. ina-e, kn-kangnm[)a entnk ran: petting 
liawi Icikan jiade, ann kedit kakan jiade. .\da -.npii tan tnlnng akn, 
ta ling beling ke ;ikn ; e Mendjai-e, tingka mu-rn:i jiina akn bapa, 
ku-tnlnng-mn kau entnk nin-mu. Dadi kn-beling-mn ;iku : laniin ma 
ina-ku, ba ku-liada-mn kan era." Dadi beliiig-mn ina Mendjai: 
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spoedig weder naar de ladang gaan, want bij de rijst zijn vele rijst- 
dieven. die er up azenl” De mueder antwoordde ; ..Goed, mijn zoon, 
ga een ge:t koopen. dan kunnen wij morgen het lijkmaal geven." 
Zij gaf aaii klendiai geld, deze ging een geit koopen. 

( )m kurt te gaan. ^lend’ai had een geit niedegebracht : toen zeide 
zijne inoeder ; ..Slacht haar mijn zoon. dan kunnen wii snel het 
lijkniaal geven.” ( )m kurt te gaan. men ging den imam en den 
pangnln roepen : zij kwamen heiden. Toen zij Ijoven in huis waren 
gekotiKn vri’eg de imam: ..Wunh er nu fee.st gevierd ve'ur het 
slagen \an de rijst?” De mueder van Mendjai zeide: ..Ach. mijnheer 
de imam, de vader van alendiai is gestorven. doordat een slang hem 
up de ladang gebetcn heeft.” De heer imam zeide: ..Xiemand heett 
inij geineld. dat de vader van ?\[endjai gestorven is ; indien men 't niij 
gezegd had. was ik er u ik heen gegaan.” 

• )m kurt te gaan. na afloop van het eten. gingen de heer imam 
en rle heer pangnlu naar huis. iNIendjai zeide toen tot zijne moeder : 
..Due het ( i ivergehlevene ) geitenvleesch in een pot. dan neem ik het 
mode naar de ladang. dan heb ik daar wat vleesch te etenl” De 
iiK.ieder deed het in de pot en braadde het. Om kort te gaan. Mendjai 
ging naar de ladang : aan de buitenkant van de omheining gekomen. 
niaakte hij zijne oogen roex! met peper. zoodat hij weende en zijne 
U'anen vloeiden. Toen hij in de woning op de ladang kwam. zeide 
zijn vader; ..Waarum weent gij. Mendjai?” — ..Moeder is gestorven. 
tlaarom ween ik. vader.” De vader zeide: ..Welaan. laten wij naar 
huG gaan. mijn zoon. oni uwe arme moeder te begraven!" iMendjai 
antwoordde: ..Toen ik thui.s kwam. was moeder al gestorven en be- 
gravin door den imam en ])angulu. hier heb ik gebraden vleesch 
niedegebracht. ik heb al een lijkmaal voor moeder gegeven.” — ..I.of 
zij .\llah”. zeide de vader. 

Om kort te gaan, de vader van Mendjai sprak : ..Lia naar huis. 
mijn zoon. en stamp rij.st. want wij hebben geen gestampte rijst. 
.Mendjai keerde naar het dor]) tcrtig; aldaar gekomen. ging hij naar 
h(;ven in huis. en nuakte zijn oogen rood met Spaansche pejier. Zijn 
moeder zeide; ..^\ aaroin weent gij. iMendjai.' Tlij autwooiakle : 
..Daarom ween ik. moeder. omdat ik moede word van het bewakeii 
van de ladang: suachts vreteu de varkens de rijst op. overdag doen 
het de rijstdief jes. h?r is iemaud die inij geholpen heeft en dit heeft 
hij tut mij gez.egd ; MC’ndjai. als gij mij tot uw vader wilt uiaken. 
dan zal ik u helpen in het liewaken van uw ladang. I oeii heb jk 
gezegd: ah inijiie moeder het wil. dan zal ik het u zeggen. 1 uen 
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..l.amin nan-po ling'-kau. anak-t'. l)ali)i!g-si aiiu- ada tan uilnng; kau 
entok rau." 

3iIule-mo ;\Iendiai laki) rau: da]>al rau. ia-'aui;rra uiata kc lialir 
Ideling bapa : ,,Kuda mii-naiu;i^. Mjndjai - - ..Ku-kanL:iinipa iiudja. 
bapa-e : ada sopo tau ka tulung aku uudja' tingka ma akii ling 
Ijapa-si, IMendjai, ma .-.ii^a luto : inu-dataiig. inu-ctc Intn; nn-nii) nui- 
nudja kau. 2ilendjai-e: nan ling beliiig. bajia-g " la-'anrnig ling 
Ijapa : ..Laniin nan-po Ink. anak-r. jiedt kau. ku-roa-'i. I’dling 
Alendjai : ..Ta ling tau ana. bajia-e ■ liakun^. nan-po ku-roa bapa-iuu. 
ilendjai-e." — ..I.ainin nan-pu ling-kau. anak-c. tu-!;akuri.'-nio. ' 


Mule iMendjai lako desa; dapat bale, beling ko ina: ..Ta ling tau 
ana. ina-e : ku-roa-si ina-niu. Mendjai-e, bakuri' dunung ina-niu. 
nan-po ku-roa." Beling-nio ina Mendjai : ..Laniin nan-po h.ik. anak-e. 
pedi-kau. ku-bakuris-mo." Tu-ete leina. rabalik lako rau iMendjai . 
beling-nio bapa: ...Apa ling ka saniong kau?" — ..Roa-si bakuri-. 
bapa-e: dapat petang heniis. pukil Ijalu. niule-nio ko de?a. ame Tu- 
nika 1" 


Dapat ling petang heuii^. jnikil lialu. mule ko de^a baja .Mgndjai: 
ia-olo pang bale lin. Beling-mo liajia Mendjai : ..Kane ko bale-kita. 
kenie anak?" — ..Xan pang tau sowai ana pang bale-kita: •'Uda -ia- 
nika pang ninta. tu-bawa >ia ko bale." Tu-eie leina. lalo .Mdidiai 
kelek imam, pangulu: dataiig-mo imam. ]«ngulu. la-^anika-iuo : 
turin-mo imam, pangulu. Mida ia-sanika : ia-ba\va-ino ling tau j-eno 
bapa Alendjai lako bale: da])at bale nan. ba^ai-ino ina ke bapa. 

Dapat '^iip-djaga. ia-gita ling bajia Mendjai ina' ..l.ok tjilaka 
Mendjai. ka Mikat aku ke kau-^i lampa'" Heling-mo ina .Mendiai. 
..Xan ling anak-niu si .Mmidjai. bada aku: bapa ka mate, ia-sit limr 
ular : nan nja ku-ba.s ’deka. bawa eiupa bedis lako rau " I’eliug ba])a 
Mendjai: ..Dapat rau. nangis; dadi ku-beling. kuda bua mu-nangis, 
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ZL-idc (If iiKicdcr van Alfiidjai: .,AK t;i) zoo sprecki. iiiijn Z(<()n, dan 
i> het (.mij ) ^ovd, i ipdat er u ieiiiand helpt bij lift Ijewakeii van dc 
ladant; " 

AIcndjai .yin,”' weer teru^- naar de aanplanting: aldaar gek(>mcn. 
inaaktf hij zijne ongcn rond met Spaaii;-che peper. Zijn \'ader zeide : 
..\\ aaridii weent gij. Alendjai.'’ — ..Ik bcii moede van het rij,‘^t- 
>tani[)en. vader ; er \va> iemand. die mij daari)ij gehcjlpen heeft ( e n 
(be zeide): aA iiw vader mij hebl)en wil. Mendjai. ztilt ge geen 
moeite meer liebben met de gestampe rijbt; als gij komt neemt gij 
ze maar : gij. ]\Iendjai. Ijeltoeft niet meer te stampen ; zoo sprak zij. 
vader. De vader antwoordde : ..Al.-^ het zo(5 i.s .gesteld, mijn zoon. 
wil ik wel nit medelijden met ii." Mendjai sprak: ..Zoo heeft die 
vrouw daar gesproken. vader: eer.st moet hij (zijn haar) afscheren, 
dan wil ik iiw vader hebben, Mendjai !" — ...Ms gij zoo spreekt. 
mijn zO(jn. zullen wij ons 't haar afscheren." 

^Mendjai keerde naar het dorp terug: te huis gekomen zeide hij 
tot zijne moeder : ..Zoo zegt de man daar moeder : ik wil uw moeder 
wel heltben, iMendjai. maar eerst moet zij zich het haar afscheren. 
dan wil ik haar hebben 1" De moeder van iMendjai zeide: ...-Ms 't zoo 
is. mijn zoon, zal ik uit liefde voor it mijn haar afscheren." Om kort 
te gaan, iMendjai keerde naar de ladang terug: de vader zeide: ..M'elk 
antwoord heeft zij u gegeven?" — ..Zij wil. vader. nn gij het haar 
afgeschoren hebt : op den avond voor Donderdag om 8 uur moeten 
wij teruggaan naar het dorp, voor de Inuvelijksvoltrekking.” 

Op (lien avond. om 8 uur. keerde de vader van ^dendjai naar het 
dorp terug : iMendjai deed hem zijn intrek nemen in een vreemd huis. 
De vader sprak : ..M ij moesten maar naar crus huis gaan, is 't niet 
mijn zoon.-"" — ..Daar in ons huis bevindt zich de vrouw; als gij 
hier gehuwd zijt. zullen zij u te huis lirengen." Om kort te gaan, 
Mendjai ,ging den imam en den pangulu nrepen : zij kwamen en 
voltrokken bet huwelijk: na afloo]) daarvan verlieten zij het huis 
en de menigte bracht den vader van Mendjai naar huis ; aldaar 
vereenigden zich de moeder en de vader. 

d'oen het vroeg in den morgen was. zag de vader van Mendjai de 
moeder: ..Wat een ongelukskind is die iMendjai. daar heeft hij waar- 
achtig mij met u doen trouwen !" De moeder van Mendjai zeide: 
..Uw zoon iMendjai heeft mij gezegd : vader is gestorven doordien 
een slang hem gelieten heeft ; daarom heb ik een lijkmaal gegeven 
en hij heeft (overgebleven) geitcnveelsch naar de ladang gebracht." 
De vader van iMendjai sprak: ..Toen hij op de ladang kwam, wcende 
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.Mciidjai ; ka mate ina. ia kii-I>a'cileka nan: !ee:a akal Mendjai. ka 
'iikat akn ke kaii-'i : inacm; tu-'ani:ite Mcndiai. --ani^ila tan'" I'ldliiii:- 
nii) ina: ,.Xa >aiiiate anak-nni. lumta'” Dadi kelnt” k:iiia. ...Macia: 
kmpukil l>ae-inn''' Hadi ia-'anii/iit: lin^; ina: ..Amnar. lui-iun nera'’" 


Dapat ran, ada Memljai pang ran: ia-apan ling liapa. ia-rna anipar. 
harari Mendjai. llateniong- kc tan Iciiiar er,ip;i. 1 C-'nig Mcndiai: 
..llarari lema, tan neamok, K-ga tan ia-<amate!" la-lmlang empa i:ui 
nan, la-ete ling- iK-ndiai. ia-Icniar Dapat oki. Iriu'nr.iig kc Icipa 
Beling 1iapa Al^ndjai: ,.Me ka pang nui-tiawa caiipa. Mcnd,ai la- 
sainnng ling iMcndjai : ..Ka kn-laln inantjing. liapa-e," la-liawn-na i 
mule teris ko ran. halangan dna ke bapa. 


Dapat ran. bcling-nio bapa: ..Me pang ka nui-niantiing. Mcialjai 

— ..Ada batu rango ling 'i^i lit ana. — .. Apa impan nin-niantjing ? ’ 

— ..Punti sangradja." Ta-bfli-mo ling bajia pnnti -angradia tcln 
rimpi. Pieling'-mo Mcndjai : ..Ta kn-lalo <lunung' akn. liapa-e. pina 
pang ^ia-tokal ling bau batn ana. ante njanian sia-tukal I" Snda ia- 
pina ling Mendjai pang tokal bapa. tnrin Mendjai. tama ko dalam 
batu. 

Tu-ete lema. dapat-nio batn nan bapa. tokal jiang ban Ijatu. 
ia-ngo IMendjai. nonda Mendjai: ia-ngo. nonda njamong. Baling 
bapa: ..Me ka lako binatang ta?” la-anti ling i,apa. nonda. Reling-nio 
bapa ntesa-niesa . ..Ka bada akn iMendjai. olo se-pa .sakah inijjan 
la-.sateri pjantjing. ia-betak ling Alendjai ling dalam batu nan. ia-kakan 
pnnti ling Mendjai. Mtitn genap teln kali ia-sateri jiaiujing. barengo 
liapa Mendjai; ..O Mbndjai !" ia-ngo ling bapa. nonda njamong 
Mendjai. Leling bajia nie^a-nie.sa ; ..Me Ink niantjing Mendjai ta : 
akn telii kali-nio kn-sateri pantjing-kn. beru dapat dalam ai. ia-betak- 
nio ling emfia. kn-betak ling akn. no nioiida impan. empa nonda roa 
kena; tjilaka pantjing ta !” 


Tn-ete Kma, bne pnnti tCdn rimpi. ia-pina impan, tiirin bapa. njblok: 
baran Albndjai ola -.atiie. baK-ris lako ran ADndjai. ia-nlciig pagar. 
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hij : ik zeide daarom : waarom \veent ,t,dj !Men<ljai ; (hii zeide : ) nioeder 
is gestorvcn, ik zal 't lij'kmaal oevcn ; het i^ al te erg- met Mendjai, 
hij heeft niij met ii doen troiiwen ; vix)ruit. laten wi) hem dooden. 
hij heeft uns te schande gemaaktl" De nioeder sprak : ..Dood je 
jongen niet, dien arme!" Toen zeide de vader : ..W’elaan, laat ilt 
hem dan alleen een pak slaag geven!" De nioeder antwoordde : ,,Als 
gij hem slaat. sla dan niet te hard !” 

Toen de vader op de ladang kwam, was iMendjai aldaar : zijn 
vader zette hem achterna, omdat hij hem wilde slaan : Mendjai ging 
op den loop, Hij kwam iemand tegen, die visch droeg. liij zeide: 
,.\’lucht .'iiel. er is een amok-maker, hij heeft al vele menschen 
gedood!" De man wierp de visch weg, ^lendjai nam ze op en droeg 
ze voort. Oiiderweg kwam hij zijn vader tegen. Zijn vader zeide : 
..Van waar hebt ge visch medegehracht. Mendjai?" Deze ant- 
woordde: ,.Ik ben gaan hengelen. vader!" Zijn vader nam hem mede 
rechtstreeks naar de ladang terug. hij ging te zamen met zijn vader. 

Op de ladang gekomen zeide de vader : ..^\'aar hebt gij gehengeld. 
IMendjai?" — ,,Er is een grootc rots aan den zeekant." — ..Met 
wat voor aas hebt gij gehengeld?" — ..Met pisang radja." De vader 
kocht drie kammen pisang radja. Mendjai sprak: ..Ik zal iiu vooruit 
gaan, vader. om een zitplaats voor n te maken daar op de rots, dat 
gij gemakkelijk kunt zitten." Xadat IMendjai een zitplaats voor zijn 
vader gemaakt had. daalde hij at en ging in (een holte) van de rots. 

Om kort te gaan. toen de vader op de rots kwam, ging hij daar 
boven op zitten, hij riep IMendjai. maar deze was er niet ; hij riep. 
niaar er kwam geen antwoord. De vader zeide : ,.Vaar is dat beest 
heengegaan?" De vader wachtte op hem, maar hij was er niet. De 
vader zeide toen in zijn eentje: ..Mendjai heeft mij gezegd. doe een 
heele ])isang tegelijk als aas aan den hengel," De vader wierp den 
hengel nit: IMendjai, die in (de holte) van de rots was, trok craan 
en at de ])isang op. Toen de vader den hengel voile 3 inaal had 
nitgeworpen, hegon hij te roepen : ..Ho. Dlendjai", riep hij, maar 
Mendjai antwoordde niet. De vader sjirak in zijn eentje: ,,Hoe heeft 
IMendjai toch gehengeld: ik heh 3 maal den hengel neergelaten, 
zoodra hij in 't water komt, trekt een visch er aan. als ik hem optrek 
is het aas er niet meer aan, maar de visch wil zich niet laten vangen : 
dit is een ongelnkshengel !" 

Om kort te gaan, toen de 3 kammen pisang, die tot aas zonden 
dienen, op waren, ging de vader naar heneden en dook in het water ; 
Dlendjai liep snel de andere kant nit rechtstreeks naar de ladang en 



.^24 
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Aliilc liapa lakii ran. i.-i-ma pukil .\lcn4jai: liarcnL;.i Iiapa paiiL;' Irak-: 
..( ) Mciiiljai!" ia-nr;(i Xjaninrir; Mkndjai Ik'Iiii” kapa: ...Ma. kada 
kan, lakii ta!" Lain Mciidjai. ia-pdn kapa Ikipa ka C-iiti kaju ia- 
kcnanp ])ukil .Mondjai Ivciuan-iiiM liii” liapa' ..!,c”a akal lainpa 
2ft-ndiai ta. .'■iirii akii lak) niantiiiit;, iiu-Mi-da nia paiiL; anal" — 
ka ku-inule. kapa-c, kn-lnija ■'ia. niint;ka kii-katkim ni” kc -•ia paipp 
nla." PicliiiLi'-niu kapa: ..Dadi Ictia akal-mn kan tal" 


JSclint; klciitljai : kajia-c. tinst'ka ii'init'ka kn-iiinic dataiip'' kuja 

''ia. kue padc ta lint;' krlm. pia^ar iin-pn-ka '^uda kii-'aft-rtmi;. ka ia- 
^akiinp'ka-^ !in<i kt-kn." Iti-^iniiiinir-nio lint;' liapa: ..Tu tu-Ialu t;ita kc 
aku. laniin nmiukti knnj;ka> pa;;ar ana. ku-.'aniatc kan. Meudjai-c: 
k;pt;a-inii nui-akal aku. niu-.--ukat aku ke ina-inn. .■^uru aku lain mantjin;; 
nnpan punti. impan hue. cmpa nn-so-da. kau no-so-da. niaent;' ku-enti 
ima-mu. kena mu-kilin aku karari. te-niu tu-lal" gita jtagar anal" 
Picling-mo klendjai : ..Ma-nio ?ia-ciiti inia-ku. te-mo tu-lakil" la- 
kawa-mu ling liapa lakri pagar. ka ia-sepan kongka.^. Mutu ia-gita ling 
kapa masi kongka?. ia-ola.' anak : ..E nanta INIenfljai. diangi ia ku- 
pukil kau, ku-gita pagar ta tutu-si bongkas. ka ta no-nio jnikil kau. 
anak-e 1" 


VIII 

nisiui-Uahi-rniliuuiii i- rnilniii. 

Kewa singin Allah ta'ala liae-si ku-^aniula hatja kitak ta : diri 
kae-bi nene ngere amak pang dalam dc.'-a duni.a t;t kc tunpo ngerc 
djina rapaniendi pang dalam de.sa acherat ana . llljaiiidii li-llCilii rahbi- 
balaiiihi. tegas-na: ',area |)udji-pudji nan tantu lako .Vllah ta'ala. 
ncne parcnta sarca 'alam ta: Cikihatu U-lmuttakui, ke kattu'ant^ 

acherat nan uman tau takit lako Allah ta'ala; (i.'a-)ssidCitn tc<;- 
^salCimii aid sayyidina M uhauuiiadui sayyidi-VanhiyCi'i zca-lutnrsahn . 
ke pamendi Allah ta'ala kewa pa.salaniat-diri ncne kita .-Mlah ta'ala 
lako pangulu-kita naki iMuhainmad. ja nan-bi jiangulu sarea naki ke 
sarea naki pa.suru : iK-aahl 'Ctlilii Misulihihi-ttCdiinii . ke lako .sarea 
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niaakte eene (jpeniiig in de uinheining. De vader keerde terug iiaar 
de ladang un wilde Alendjai slaan : hij riep in de hut aldaar : ..Ho, 
iMendjai". riep hij. Mendjai gaf antwoord. De vader sprak : ..Kom, 
ik zal u wat zeggen, hierheen !" Mendjai begat zich tot zijn vader. 
Deze hield een stuk hout in de hand om ^lendjai daarmcde te .slaan. 
De vader vroeg; ,.Het is werkelijk al te erg met Mendjai. hij laat 
niij gaan hengelen, maar hij was daar niet, (hoe konit dat.-')" — el, 
ik hen teruggekeerd, vader, ik zocht u, maar ik ontnioette u niet oj) 
weg. " De vader zeide : .,De zaak i.s dat je niij wat wijs inaakt." 

Mendjai sprak: ,.\*ader, als ik niet teruggekeerd was. om u te 
zoekeii. zou al de rijst weg zijn door de huffels. ik heb de omheining 
nog niet geheel in orde gemaakt. nadat de hufifels haar vernield 
hadden." De vader antwoordde : ..W'elaan. ga gij met mij er naar 
zien. als de omheining niet vernield is. doo<l ik u. MC'iidjai ; gij heht 
niij erg voor den nial gehouden. gij heht mij met uw mueder doen 
irouwen. heht gemaakt, dat ik ging hengelen met pisang als aas er. 
nu is het aas op, maar een visch hell ik niet, gij waart er niet, vooruit. 
ik zal u hij de hand houden, gij moeht sums hard van mij wegloo]ten. 
vooruit, kiten wij naar de omheining gaan zien!" iMendjai s]n-ak : 
..\\'elaan, neemt u mij hij de hand, vooruit. laat ons gaan! Zij'! 
vader liraclit hem hij de heining. die hij gezegd had, flat vernicM 
was. Toen de vader zag, dat zij nog stuk was. streelde hij zijn zoon : 
..< )ch, niijn goede Mendjai. ik was voornemens oni ie te skian on 
ik zie. dat de omheining werkelijk vernield is, nu zal ik je niet meer 
slaan, mijn zoon!" 


fj'cn'ol;/ ivn VIII) 

sanak-bangsa-diri ke lako sarea sake-sake-diri nabi Muhammad sutji 
sarea diri nan. 

'.iiniiifi hVdii fahCidihi risdlaliin iiutclitasdrafiin ■z^'asaiiuuaytuh'J 
Masd'da-Kiiiiihtadl) H'icliMniV') {-!inubtud~i). tegas-na ; mengka ka 
djira nan, ta-mo nja sa-nompo kitah ke ku-singin nja ..Alasa'ila 
(-Imuhtadi) Ii'ichw;lnT( -ImuhtadD". tegas-na: sarea mas'al(ah) hasa- 
telit ola ruris lako sarea sanak-.sowai-selaki-ku tan hern") haladjar. 
Ta-mo nj;i sa-nompo fasal Jiang hasanempas jiangkeling Tni.in ke " ) 

') Zoo \olgens de vcrtallnj; : het nis. van Jonker lieeft h-l'icliwani, de ^ta' 
niss li'iehwani, wat in ieder geeal tout is. 

-) Zoo te Iczen : ms. : beri. 

■') Ms.: pangkeding ke ’iman. 

Ul. i'2. 22 
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'islain ke 'ihsaii ke tawhlil kewa nia'rifat ke pangkeling ^-jahadat 
i)arema ke sarea fardu-nja ke ^area rukiu >_iahadat ke sarea sjarat 
^ah sjahadat ke sarea sampurna sjahadat ke ?area anung sarusak nja. 
sjahadat; ke i-sanenipas sarea rukin ’inian niudjmal ke rukin 'imaii 
inufassal, serta sarea farcin pang dalam-na ke sarea sjarat sah pang 
dalani-na ke sarea sampurna pang dalam-na ke sarea anung sarusak 
nja: ke i-sanempas sarea fardu 'istindja' ke sarea sjarat-na, ke sarea 
fardu mailing wadjib’): ke i-sanenipas sarea sjarat dunung ke 
wudu' - ) ke sarea anung sarusak wudu' ; ke i-sanempas sarea sjarat 
dunung ke sembajang ke sarea rukin-na ke sarea anung sarusak nja 
ke sarea sjarat pang dalam rukin(-na i ; ke i-sanempas sarea sjarat 
wadjib puasa ke sarea sunnat-na ke sarea anung sarusak nja. 

Sa-tutu-tutu kami-sanempas-mo sarea masa'iP) ta ke paketoan 
ke panjamong. lema i-totang ling sarea tau lieru baladjar. i-apal-mu 
ling nja sarea masa'il ta. Sa-tutu-tutu lako Allah ta’ala bae-si kita- 
ngeneng tiilung. lema tetap agania-kita. ja nan-si agania sa-benar- 
benar, ke berkat nabi-kita salla-llahu ''alayhi wasallam I 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. apa-po teme-teme agama nan, 
mengka samong sa-tutu-tutu teme agama nan. tu-to .\llah ta'ala 
Ka tingka i-ketoan kita ling tau. apa-po asal pangeto nan. mengka 
samong sa-tutu-tutu asal pangeto nan tu-selin antara anung beru ke 
anung kadim, kerana kanempas anung harus ada nan. hern, ke 
kanempas anung wadjib ada nan. kadim: mengka no-si sama sa- 
dua-na ke no-si baremin sa-dua(-na) nan. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau, me-po anung tu-singin agama 
nan, mengka samong sa-tutu-tutu anung tu-singin agama nan. 'ibarat 
tu-saremin anung empat nompo : sai, 'Iman : dua, 'islam ; telu. tawliid : 
empat. maAifat. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau, apa-po tegas ’im:~m nan, mengka 
samong sa-tutu-tutu tegas iman nan, panjadu lako nie-me, anung 
datang ke nja‘) rasul Allah salla-llahu 'alayhi wasallam. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau, ajio-jio tegas islam nan. mengka 
samong sa-tutu-tutu tegas ’islam nan. tu-djunjung sarea manik .Mlah 
ta'ala ke tu-sangedb sarea jiamelang-diri. 


1) De Mai. mss.: djinnil). 

-) In het ins. gespeld : iilu : de M;U. mss. Iiebbt-ii in plaats \an liet .\ra!i 
wriord : mcngambil air st-inbalijans. 

•d Mai. beter : mas'alah, 

b) Het ms, heed: anun.e: (latan«. ka panug maar dit ueeft eeen yneden rin 
llovenstaande emendatie vnlat den Maleischen lekst . barau^ jau;, dataiv^ dHigan 
dia rasul Allah, d i Arab.: iiia djaa bilii rai,ii!u-Ilahi. 
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Ka lingka i-ketoan kita ling tail, apa-pu tcgas 'ihsfin nan, mongka 
^aniong sa-tutu-tutii tega^ 'ihsan nan, ja nan-si tii-sahalong angan 
kila laki) Allah ta'ala sena 'ichlas, tegas-na : sampiirna kahalong si fat 
sa-iKimpo-nonipo ling ta. niiidi ka-ino tii-dapat^). 

Ka tingka i-keloan kita ling tan, apa-po tegas tawlild nan, niengka 
saniung sa-tutii-tutu tegas tawlnd nan, ja nan-si tu-saniesa, kewa 
sa-kira-kira no tu-dapat sasai pang anitng tu-saniesa. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. apa tegas ma rifat nan, inengka 
samong sa-tntn-tntn tegas maAifat nan. ja nan-si tn-td atiiing sa- 
nompo-nompo sena i-sapntis hiiknm pangetd nan kewa nafy ke 
'ithat. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan, apa-po tegas sjahadat nan. mengka 
samong sa-tntn-tntn tegas sjahadat nan, ja nan-si pangetd lako sa- 
nonipo-noinpo kewa tjiri putis. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan, pida nonipo-po t'ardn sjahadat 
nan, mengka samong sa-tntn-tntn fardn sjahadat nan dna nompo : 
sai. tn-sepan ke ela : kadna. tn-satntn ke ate. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nonipo-po sampiirna sjahadat 
nan, mengka samong sa-tntn-tntu sanipurna sjahadat nan empat 
nompo: sai, ilmn ; dna, 'ikrar ; telii, tasdik; empat, yakln. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nompo rnkin sjahadat nan. 
niengka samong sa-tntu-tiitii rnkin sjahadat nan empat nompo : sai, 
tu-satetap dat Allah ta'ala: kadna, tn-satetap sifat Allah ta'ala: 
katelu, tn-satetap boat .-\llah ta'ala: kaempat. tn-satetap benar nahi- 
kita iMiihammad sallu-llahn 'alayhi wasallam. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan, pida nompo-po sjarat salt sja- 
hadat nan, niengka samong sa-tutn-tntn sjarat sail sjahadat nan 
empat nompo: sai, to; dna, i-.sepaii ke ela; teln. i-satntn ke ate: 
emjiat, tn-hoat ling sarea iierana. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan, pida nompo-po annng sarnsak 
sjahadat nan. mengka samong sa-tntn-tntn annng sarnsak sjahadat 
nan empat nompo; sai. lu-sadna Allah ta'ala; kadna. sjak ate-na ; 
kateln, no i-akn ka i-pina ling Allah ta''ala : empat. no i-satetap dfit 
Allah ta'ala. 

Ka tingka i-ketoan kila ling tan. sjahadat nan pida nompo, niengka 
samong sa-tiitii-tntn sjahadat nan dna nompo: sai, sjahadat tawlnd 
singin-na ; kadna, sjahadat rasiil singiii. 


Dit schijnt corrupt te zijn. Het Mai. hccft : mciij empurnakan kC-elokan 
sifat suatu kemiidian dari pada diperolehiija. 
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Ka lintjka i-kctoan kita lini; tan, iiK'-|»i anuiiL; lah.'u kit 

tauhkl kc anun” tii-^in^nn -^lahailat ra'fil nan. nikiinka -aiiiDn”' 

>a-tutu-tiitu tinuiit: tu-.-^ini;in ^lahailat tawliii! n;in. ja iian-'i \t.''hi<!ii 
du Id ilahd ilhl-Uilliit : ke amniL; tu->irii:ir. -iahailat ra'fil nan. la 
nan->i :di!\id iIiluIii \ni}h! M nhai:' d.-iuiitp. rdS’l'it-Udlr 

Iva tin^ka i-ketnan kiia hurt tan. 'inian n.aii iinia niin'|ni. inf-nijka 
'aiiinn^- 'a-nmi-timi 'inian nan ilna niiniim: .'ai. 'im.in nnahma! 
-'ingin : kadua, 'inian niufa.-'jal ^iiiitiii. 

Ka iiiigka i-ketnan kita liiir; tan, pida nninpi-pii riikin 'inian 
nnidjmal nan ( ke pida iioiiipn-pn rukin 'inian iimia"al nain. niengka 
.'aiiiong .'a-timi-tutu rukin 'inian imid.jmal luin du:i in 'iiipn • 'iii. \l::,d):tu 
hi-UCihi icabinta ktlla-Uahit. te,ga>-na : ku-?adu .\!iah ta'aia ke lai-'ad.u 
.-area manik Allah ta'aia; kadua. 'Cuhaniii hi-rrasnU u\ihl:,:d kCila- 
ridisnlu. tegas-na : ku-.-^adu ra'ul Allah ke ku->adii 'area iiianik ra>ul 
Allah: ke rukin 'inifm itiufas>al nan iiani iinnipu ; .'ai. 'a:; untu h,-UCih\ 
tegas-na. ku-sadu Allah ta'aia; kadua. zdiniuihTiI,\i;ihi. lega'-iia : ku- 
?adu >area malaekat-diri ; katelu. Zddkufiihihi. te.ga>-na : ku-'adu >area 
kitab-diri : kaenipat, zdiinisiilzhi. tegaj-na : ku-nadu sarea nahi jiasuru- 
diri : kalinia. zda-lyozdim-l acliin. legas-na : ku-.'adu ano niudi : kaeiiani, 
Zdii-Ikudori cJiciyKihi Zdiisjurrilu uilrUt-UCihi lu'CtlCi. tega'-na : ku-'ailu 
>area djangi terang ke djangi Knge datang ka pang Allah ta ala 

Ka tingka i-ketnan kita lin.g tail, iiie-po anuiig tti-'ingiii djangi 
terang nan ke ine-po anuiig tu-^ingin djangi lenge nan, nicngka 
.'among la-tutu-tutu anting tu-'ingin djangi terang nan. ja nan-.'i 
inian kewa Ui at. ke tuning lu-'in.gin djangi lenge nan. kufr kewa 
ina' siyat. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nniiipi,-pu fardu 'ini.an ke 
'anipurna iiiitUi nan. iiieiigka 'aniung .sa-tutii-iutu fardu inian ke 
.'anipurna 'inian nan telu nonipu: 'ai. ni-'f-pan ke ela; kadua. tii- 
'atutu ke ate ; kateln. i-boat ke ,'area perana. serta i-turii 'idjni.i 
'ahtibat empat. ja nan-.si '.Xbii Tlakr ke ' Kitiar ke ' L'tinan ke 'Ali. 

Iva tingka i-ketoaii kita ling tau. pidti niunpo-pi) 'jttrat inian nan 
nieiigka saiiiong 'a-tutu-tutii .'jarat 'inian nan 'apulu noin])u: 'tii. 
tu-beri Allah ta'aia : kadua. tu-lKri 'area iiialaekat-diri : katflu. tu- 
ben .sarea kitabu-lkih ; kaeinpat. tu-bdri .sarea nabivu-lltih ; kalinia. 
tu-beri 'area wahyu-llah ; kaenam. tu-genit 'area mu.'U ,\llah ta'aia: 
kapitu. tu-takit 'ik'a Allah ta'aia; kabalu. lu-arap panidmli .\llah 
ta'aia: kasivva. i-.'arca pasuru .Vllah ta'aia .'drta i-boat sarea pa'uru 
nan ; kasapulu. i-sarea patnelang Allah ta'aia serta i-'angdd,', diri kc 
.'area pamelang nan. 
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Ka tinjjka i-ket(jan kita lins( tau, pida noinpo-po anung sarusak 
'Iniaii nan. niengka saiiKjng sa-tiitu-tiitu anung sarusak 'iman nan 
■-apulu ntmipo : sai. tu-sadua Allah ta'ala ; kadua, i-sakekal diri ke 
.sarea Ijijat lenge ke i-saharis sarea boat lenge nan ; katelu. i-sarusak 
>aina machluk kewa zalini serta i-saniogang sjara" Allah ta'ala; 
kaempat. haselong sania Islam serta i-sampe-su pang dalam ate-na ; 
kaliina, i-samogang sjari'at nabi Allah; ika'lenam. no i-takit gugir 
'Inu'in ; kapitu. i-sarupa boat kewa boat tau kafir ; kabalu. i-saputis 
diri kewa pamemli Allah ta'ala; kasiwa’^j i-kenang pangkenang kafir 
merua tab korok atawa tjepe(j; kasapulu. i-saputis diri angkang kiblat 
serta i-samogang-mogang pang dalam ate-na. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-po rukin 'islam ran. 
mcngka '-anning sa-tutu-tutu rukin 'islfnn nan lima numpu ; sai. i-sepan 
kalimal sjahadat kewa dua kalimat. fardu pang dalam tu-telas sa-kali 
bae-si ; kadua. manang sembajang pang dalam sa-itetang sa-ng-ami 
lima waktu ; katelu. i-selis zakat arta-nja. lamin genap ni.sfib kewa 
dajjat kemali kelis ; kaempat. puasa btilan Ramadan pang dalam sa-tin 
sa-bulan : kalima. entek hadji lako baytu-llah. lamin koasa balangan 
lako ana. fardu sa-kali me-me le telas. ke fardu pang dalam 'isirmi'). 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-po sampurna 'islam 
nan. mengka samong sa-tutu-tutu sampurna 'islam nan telu nompo ; 
sai, tu-sepan ke ela ; kadua. ttt-satutu ke ate; katelu. tu-hoat ke sarea 
perana. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-po tjiri 'islam nan. 
mcngka samong sa-tutu-tutu tjiri 'islam nan empat nompo: sai. tu- 
saperas diri; kadua. tu-sabresi ela kewa bola ; katelu. bresi ate-nja 
kewa kakan anting haram ; (ka)empat. bresi jierana ") kewa loba 
ke tama' . 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-po sjarat salt 'islam 
nan. niengka samong .sa-tutu-tutu sjarat sah 'islam nan enpiat 
nomjio : sai. .sabar lako liukum Allah ta'ala; kadua. rabeta lako kadfi' 
Allah ta'ala: katelu. jakln serta 'ichlas, tegas-na : sera diri lako Allah 
ta'ala: kaempat. i-turit manik .Xllah ta‘'ala ke manik nabi. serta 
i-sange,!n sarea pamelang-na. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. iiida nompo-])o anun.g sarusak 
'islfun nan. mengka samong sa-tutu-tutu anung sarusak 'islfim nan 

') Zoo (Idit Junker verlx'tcril i p v. kewa van lift onrsiir. ms. 

-) \\ ellicht {intbrci'kt hicr iets; do Mai tckst hooft : dan fardu ilalain 
'islam ini dina. 

■0 jiinkor wil ato on porana oiiiwissolon. duoh in t Mai. cnrro.spi indoort mot 
hot 001 sto porut. mot hot twoodo liadau. 
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empat nompo ; sai, i-buat ja-nunipu Ixat noiigka kewa pangtMo : 
kadua, i-to, no i-kenang •. kateki. no i-to. no roa lalu baguru ; kaenipat. 
i-tjela tail boat terang ?erta i-sahari^ ijela boat tjrang nan. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nonipo-pM tardu 'i,--tindja' 
nan. mengka saniong ja-tutu-tutu fardu 'i-tindja' nan tclii nnni]'ii- 
sai. tu-sangilang riipa-iia : kailua, tm-angilang ra'a-na; kaicin. tn- 
.--angilang mamong-na. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nonip(i-po fardu nuining 
wadjib’) nan. mengka sanioiig sa-tutii-tutu fardu inaning wadjib’l 
nan telu nompo: sai, niyat : ta nja niyat ; i luizjiiytii raf d-lhadan- 
I'akbari 'an djainVi-IbaJani fardaii li-lhllti. tegas-na) saia ku-angkat 
hadat rea pang sarea ]:^rana. fardu karC-na -\Ilah : atawa : [nazaayltt 
raf a-lhadatj iiiina-ldjindbafi fanhui li-lhlhi. tega.'-na) .saia kn-angkat 
hukum hadat pang djinabat. fardu karOna .kllah; mengka wadjib- 
nii.i ni\at nan pang dalam ate. no-si ') pang boa bae. kerana tu-^epaii 
ke boa nan. sunnat bae-si : tu-satutu-pu ke ate. nan-po wadiib: kadua. 
i-sanapat (ai) lako sarea ]>erana: katelu. i-sinipe'b ne.ljis pang perana. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nontjxi-jio anting tvadjib 
tu-paning nan, mengka saniung sa-tutu-tutu ;mung wadjib tu-panin,g 
nan iiam nompo; sai, sebab lis mani-nja; kadua. batemong dua paloat 
tau sowai ke tau selaki ; katelu. .sebab mate, siong mate sjahid’): 
kaempat, sebab hayd ; kalima. sebab iviltula, tegas wil.ada nan. 
tau baranak toar, lutuda lis geti ; kanam. sebab nifas, tegas nitas nan, 
ja nan-si geti lis pang mudi ka-mo lis anak. empat-jatln ano atawa 
nam-pulu ano. Alengka sa-kurang-ktirang geti nifas nan sa-]iatisu ke 
sa-peno-i>eno geti nifas nan nam-pulu ano jata\va| nam-pulu ] ftang. 
ke pang kapeno tau sowai empat-pulu ano empat-pulu j etang 
-Mengka .sa-ktirang-kurang geti ba_\d n;m sa-petang 'a-ng-ano ke 
sa-])eno-peno '’j geti hayd nan lima olas ano linui olas petang. ke pang 
kapeno tau srnvai iiaii nam ano nam jtetang atawa pitu aim pitu 
])etang. 

Ka tingka i-keti.)aii kita ling tau. pida immpo-po anting haram pan.g 
tau djinfibat nan. mengka .samong sa-tutu-tutu anuiig haram |iang 
tau djinahat nan lima nom]>o: .sai, sembajang : kadua, tawaf; katelu. 
batja kur’an ; kaempat. enti kurVm : kalima, tama mesdjid. 


') lie M,al inss. • djiiinil) 

-) Ziio fliKir Junker Kecnrriueenl mkif iin-s.i i.m lnt laianuel 
■’’) Emendatie van jonkcr voor i-siinpi. 

b llmendatie van Junker voor sAliib. ook de .\Ial tekst lieeft .sjaliid. 
■') Emendatie Nan Joiiker \oor ka-iieiaj-pciio. 
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Ka tingka i-ketoan kita ling tau, pida nompo-po anung haram 
pang tau ha}'d nan, mengka samong sa-tutu-tutu anung haram pang 
tau hard nan balu nompo : sai, sembajang; kadiia. tawaf ; katelu. 
batja kur'an ; kaempat, enti ktir an : kalima, tedu pang dalam mesdjid ; 
kanam, lalo datang pang dalam mesdjid; kapitu, puasa : kabalu, 
talak. 

Ka tingka i-ketuan kita ling tau. pida nompo-po sjarat mailing 
djinabat nan. mengka samong sa-tutu-tutu sjarat mailing djinabat 
nan sa-olas nompo; sai. tau ’islam; kadua. tau ada ‘akal; katelu. 
i-td fardu ke sunnat ; kaempat, i-safardu anung fardu ke i-sasumiat 
anung sunnat; kalima, ke ai sutji ban sasutji anung lin ; kaenam, 
iia ada sa-nompo-nompo, anung pelang ai pang sarea perana ; kapitii, 
i-sakekal totang-nja; kabalu. i-sanapat ai nan lako sarea lenong 
perana-nja ke lako pang batemoiig bulu iieraiia’); kasiwa. i-peliara 
ai nail na rapina pang fardu ; kasapulu. i-sakekal niyat ka ling inula 
teris ka suda mailing nan; kasolas. sutji kewa haycl kewa nifas. 

Ka tingka i-ketoaii kita ling tau. pida noinixi-po sjarat dunuiig 
ke wiidu' nan, mengka samong sa-tutu-tutu sjarat dunung ke wuclti’ 
nan nam nompo; sai, 'islam; kaJua. tau mumayyiz ; katelu. ai sutji 
bail sasutji anung lin; kaempat. na ada anung pelang ai pang jierana 
wuclu' nan: kalima, sutji kewa haycl kewa nifas: kaenam, i-td ^arca 
farcin ke sunnat. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-po farclu wuclu' nan, 
mengka samong sa-tutu-tutu fardu wudu' nan nam nompo : sai, nlxat ; 
ta nja niyat; {naiMytu rafa-lhidiiti-rasgliari ' ani-lbadaui farda)i 
li-llahi. tegas-na) saja ku-angkat hadat ode pang iierana, fardu karena 
.■\Ilah ; kadua. biso rua : katelu. biso ima sa-dua sanga siku sa-dua'): 
kaempat, i-osap sedi leiuuig otak atawa liulu otak ; kalima. iiiso no 
sa-dua sanga mata-manu(k) ; kaenam, tartib ; tegas tartib nan; kena 
riri : tegas kena riri nan : anung dunung tu-saclunuiig ke anung mudi 
tu-samudi. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nompo-i)o anung sarusak 
wirin’ nan, mengka samong sa-tutu-tutu anung sarusak wuclu' nan 
lima noni]X) : sai. apa-a])a anung lis langan lawang clua ; kadua, i-sedu 
lawaiig dua ke lanipik ima atawa ke gerangit ima ; katelu, base hi 
lenong tau selaki ke lenong tau .sowai, liaris nikfih. nonda sanipar ; 

I) fi'iiker wil lezeii : paiM bateinuni; Inihi (ke) lu'raiia, docli waarschiinlijker 
i-' : ijant; timinnsi bulu perana. als vertaliiis van bet Mai tempat tumhuh roma. 

I) Ms : [sa-dual ima sa-dua sanua siku: verbeterd naar Iiet Mai : taneaa 
kCdua hingga siku kcdua. 
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kaenipat. ilaii” 'akal ''thah l)i>a'' atawa kupci ataua ,L;ila: kalima. 
tunong no tetap ke katukal: laniin tctaii-.-'i katukal. im-^i ru>ak 
wudu’-iija. 

Ka tingka i-ketuan kita ling tau. pida nnmpn-jHi anung harani jiang 
tan nunda wudu' nan. niengka '•amung '■a-tutu-riitu anung harani 
pang tau ni.inda wudu' nan telu nninpn .--ai. •'Lunliajang : kadiia, 
^wat ; katelu, ^edu kur'an atawa hawa kur’an. 

Ka liiigka i-ketuan kita ling tau. pida nunipu-pu -iarat (liinung ke 
>enibajang nan. mengka .saniung .>a-tutii-tutii >jarat dunuiig ke 'Cin- 
hajang nan balu nonipo : sai. tau 'i.slaiii ; kadiia. tau iminia\'\iz: katelu. 
i-tb selin fardu ke .-lunnat : kaenipat. i-tb tama waktu ke zann atawa 
kewa jakin : kalima, tu-lungkap 'awrat; kaenani, angkang kililat 
kewa dada: kapitu. ^utji kewa nedii^ m.i i-nia'at ling -lara pang 
(leraua atawa pang kere-laniting-nja ataw-a pang nianang ^embajang 
atawa pang sudjud-na: kabalu. Mitji ke hadat rea (ke hadat ndei 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nonipu-pu tau wad jib ^eni- 
bajang nan. niengka saniung sa-tutu-tutu tau wadjib •iemliaian.g nan 
tan nonipo: >ai. tau 'iaani; kadua. tau ada akal: katelu. tau 
haligh ^). 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nonipu-po rukin ^enlbaiang 
nan. niengka ianiong sa-tutu-tutu rukin senibaiang nan -liwa-ola.i 
nonipo : sai. niyat ; kadua. nianang : katelu, takliiratu-l ihram : kaeni- 
]iat. batja tatiha : kalima. ritkii': kaenain, harenang pang dalani ruku ; 
kapitu. 'i'tidal : kabalu. harenang jiang dalani 'i-tidal ; kasiwa 
.sudjiid : ka.sapulu, harenang pang dalani siuljud: ka.^aolas. 
tokal antara dua sudjud: dua-olas. harenang pang tlalani tokal antara 
dua Midjud; telu-olas. Mtdjiul nnuli ; eiiipat-olas. barenang pang 
dalani sudjtid niudi : linia-olas, ti'kal talilyat 'achir : naiii-ola^, hare- 
nang pang dalani tokal talilyat '.achir; pitu-ola.s, batja ^alat : balu- 
olas. '.alani ; 'liwa-olas, tartib; tega,-^ tartih nan. ja naii-'^i : kena riri : 
tega> kena riri nan; anting <lunu!ig tu-sadnming ke anung niiidi 
tu-samudi. 


Ka tingka i-keto.iii kita ling tau. pida nompo-po sjarat nivat nan. 
nidngka Munong sa-tutti-tutu sjarat nnat nan pitu noni])o: sai. niyat 
nan pang dalani ate; kadua, tau islaiii : katelu, tau nintnat viz ; kaeni- 
pat, tau ada akal; kalima. tau to-mo selin sC-mbajang (kadfi'i ke 
sbmbajang ('ada'); kabnam. i-saivma nnat nadi) ke takbiratml'ibnun : 
k:i])itu. na rapiiia nnat nan. 


'I .\1 


tail ad.i imilialieh . kr-tiii.i lulmh 



M iK\rn \\v \i.:r:KS( up: TKKs rr.x Arnr vrsT \r.T\<;. 

Ka lint^ka i-kt-tuan kita Hii”- tau, piila numpo-pn sjarat inanang 
nan. nicngka .<iinong ,sa-tutu-tutii sjarat inanang nan sa-nompo-si, 
ja nan-si. inanang sa-kira-kira rnris tolang bangkang. na djiilu 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida noinpo-po sjarat takblratn- 
rihrani nan. inengka sainong sa-tntn-tntii .sjarat takblratu-rihrani nan 
.sapulu numpn; sai. tu-peliara sarea hurnf-na; kadna. tu-|>eliara .sarea 
l)aris-na: kateln. tu-peliara sarea sabdn-na^): kaenipat, tu-peliara 
riri-na : kalima. batnrit-turit. na putis; kanant. takbiratn-rihrain nan 
pang inanang. pang tau ban inanang; kapitu. na imong waw pang 
niiidi ..Allfdiu'' nan. merua Allahii-\v-akbar ; kabalii. na imong waw 
pang batungku ke ha liuruf-) Allahii akbar ; kasiwa. na imong bfi 
nan kewa 'alif huruf-) 'akbar; ka.sapiiln. i-sanempas pang ela sarea 
hiiruf ball! nan. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nonipo-po sjarat tu-batja 
tatiha nan. mengka sainong sa-tiitu-tutu sjarat tii-batja fatiha nan 
ball! nompo : sai. tu-i>eliara sarea kalima-na : kadiia. tu-peliara sarea 
huriifna: katelu. tii-peliara sarea baris-na; kaempat. tu-i-ieliara sarea 
sabdu-na : kalima. tu-batja nja pang inanang-po. pang tau ban inanang ; 
kaenani. na putis ; kapitu, kena riri ; kabalu. tu-to fatiha nan ka ling 
inula teris kasuda fardu pang dalain semhajang. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau, pida nonipo-po sjarat ruku' nan. 
mengka sainong sa-tutu-tutu sjarat ruku' nan telu nompo : sai. i-saja 
telu'*) rukir nan; kadua. i-satingi atas kewa bawa. sa-kira-kira saina 
asar popong’') ke semodok; katelu. barenang pang dalatn nan. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida noinpo-po sjarat 'i'tidal nan, 
mengka sainong sa-tutu-tutu sjarat 'ihidal nan empat nompo ; sai. 
i-saja lalo koat ’i'tidrd nan; kadua. inanang koat lako pa(ng) inanang 
kebali ; katelu, i-saja lalo ngangkong lako sudjid nan; kaempat. bare- 
nang pang dalam-na. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tau. pida nonipo-po sjarat sudjid nan. 
mengka sainong sa-tutu-tutu sjarat sudjid nan ]iitu nomjio : sai. i-saja 
lalo sudjid nan; kadua, na ada sainpar tata pang inutu sudjid nan; 
katelu. kanguleng tata pang inutu .sudjid nan; kaempat. i-satingi 


I) In rle Ma!. in.ss. : tasjdid. 

-) Ik vermoed dal huruf hier een verkecrde Icziui; i.s voor nifrua (Mai. 
sepertil; men leze dus op de eer.ste plaats • merua .\llahu akbar, cn op de 
tweede : merua 'akbar. 

telu zal wel tout zijii; het Mai. heeft disehadja hendak tundukuja: men 
leze : i-saja lalo ruku'' nan, 

‘) Emendatie van Jonker voor popang. 



M)R\tr,\\\ \Kr.E':i 111' ■n:K':ir\ mi r vri;i\ri\i.. 


. 1,1 4 


]nij)ong kd 1-r.apt‘ra^ utak; kaliina. i-i'ln tata laku ]’an”' .--uiliiil nan: 
kaenain, i-^apera> kuruk; kapitu. harciiaipi; pan^'" dalam-iia. 

Ka tintj'ka i-ketnaii kita Iniii tan, piila ncniipo-jid .--jarat tnkal [nan] 
antara dua --iidiid nan. niointka --ainont; _'-a-tiuu-tutu sjarat tokal 
antara dua sudiiil nan telu iinnipo: .-.ai, i-'-aja tukal nan; kadua, tnkal 
terdjano-, na djulu; katclu. karcnanif pan” dalam-na 

Ka tin”ka i-ketuan kita liny tan, pida n(inipi>-[in >iarat tokal talu_\at 
'achir nan. nieiiyka i-aniony >a-tntn-tntu ^jarat tokal tahlyat achir 
nan teln nompo: sai. i->aja lalo tokal nan: kadua. tokal terdjan”. na 
'Ijnlu: katelu, tetap katokal pany dalani-na. 

Ka tinyka i-ketuan kita Ini” tan. picla noinpu-pcj .--iarat hatja tahlyat 
'achir nan. nienyka saniono- ^a-tntu-tntn ^jarat hatja tahiyat 'achir 
nan pitn nompo; sai. i-peliara sarea kalima-na; kadua. i-j^eliara sarea 
hitruf-na: katelu. i-peliara sarea baris-na ; kaempat. tu-peliara sarea 
sabclu-na; kalima. na pntis; kanam. kena riri : kapitu. tu-batja nja 
pang tokal tawaruk. pang tan bait tokal tawaruk. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. ])ida nompo-])o .sjarat batja 
salat nan. niengka saniong sa-tutu-tutu sjarat tu-batja salfit nan 
pitu nompo: sai. tu-peliara sarea kalima-na: kadua. tu-peliara sarea 
hurtit-na ; katelu. tu-peliara .sarea sabdu-na ; kaempat. tu-j'ieliara 
sarea baris-na: kalima. na imong huruf : kaenam. na putis : kaititu. 
kena riri. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nompo-po sjarat salfun nafn). 
mengka samong sa-tutu-tutu sjarat salani nan empat nompo : sai. tu- 
peliara sarea kalima-na; kadua. tu-i>eliara sarea baris-na; katelu. tu- 
Iteliara sarea sabdu-na; kaempat. salam nan pang tokal-po. pang tan 
ban tokal. 

Ka tingka i-ketoan kita ling tan. pida nompo-po sjarat tartib nan. 
mengka samong sa-tutu-tutu .sjarat tartib nan sa-nompn-si. ja nan-si : 
anting dunung tu-sadummg kc anting miidi tu-samudi 



AANVULLING EN VERBETERING. 


In het artikel ..Eenige recente vondsten in het Rijksmuseum van 
Ethnugraphie" van Dr. J. F. Stutterheim komt op p. 178 dezer Bij- 
dragen de volgende zinsnede voor : 

..Het is misschien dienstig tevens te dezer plaatse te wijzen op het 
teit. dat we in de portefeuille DUE o.a. een zestal teekeningen 
aantreffen in potkiod \-an Hindoe-Javaansche oudheden. die langen 
tijd te Dordrecht vertoefd hebben en onlangs door Prof, van Eerde 
naar Amsterdam zijn gebracht". 

Ter voorkoming van alle misverstand stelt laatstgenoemde er prijs 
op uit te doeii komen. dat het overbrengen nit Dordrecht naar Am- 
sterdam slechts slaat op de beelden. niet op de teekeningen. die het 
Rijksmuseum nooit hebben verlaten. Ook zijn de beelden niet oiilaiu/s. 
(k'ch reeds in 1915 aan het Koloniaal Instituut geschonken. door de 
erven van den Heer F. Lebret te Dordrecht (zie Jaarversl. Kol. Tnst. 
1915. p. 34). 


Red. 




EENIGE BESCHOUWINGEN OVER INHOUD, 
COMPOSITIE, AARD EN HERKOMST VAN 
HET AGASTYAPARWA, 

DOOR 

Prof. Dr. J. GOXD.\. 


^^’anneer wij in het kort den inhoud van het Agastyaparwa samen- 
vatten^), dan geeft het werk weer een gesprek tusschen Agastya 
en zijn zoon Drdhas\’u. Laatstgenoemde stelt vragen. die zijn vader. 
ineestal uitvoerig. beantwoordt. Drdha.^yu begint le vragen naar de 
aanvang der wereld : zijn vader zet deze uiteen, leert hem. dat bij 
een wereld-ondergang alles ten gronde gaat, doch alleen bhatpara 
Sadagiwa blijft leven; deze is het. die een nieuwe schepping voort- 
brengt : de vier grove eleinenten, het kosinische ei doet hij ontstaan. 
Brahma en Wisnu komen in het aanzijn : Brahma doet dan de 
Prajapati’s. Brahmarsi's. iNIanu’s. Pitaras enz. in het aanzijn tredcn. 
Hier valt Drdhasyu zijn vader in de rede met de vraag. hoe precies 
de Brahmarsi’s zijn ontstaan. Dit wordt hem uitgelegd : ze zijn ge- 
boren uit deelen van Brahma's lichaani : iMarTci en Ruci uit de 
oogen. Bhrgu nit 't hart. enz. De veertien Mann's, zoo vervolgt 
Agastya dan. zijn geboren nit deze Brahmarsi's. Hij noemt him 
namen. waarop z'n zoon weer een vraag stelt : hoe lang dnurde het 
bewind van ieder dier veertien Mann's? Agastya zegt het hem: 
een-en-zevcntig ynga's : zoo’n periode heet Manwantara. Dan komt 
Drdhasin al spoedig met 'n vraag. die het gesprek in een andere 
richting brengt. n.l. hoeveel dochters had Daksa (een der genoemde 
Brahmarsi's) ? 

Zoo Inidt in groote trekken het begin van het werk en in dezen 
trant gaat het voort. totdat aan het einde Drdhasyu lang niet aan 
het woord komt en na de uiteenzettingen van Agastia over het 
groote belang van de handhaving van de vier standen en de vier 

Behalve de tekst-editie vergelijke men het overzicht bij Dr. Th. G, Th. 
Pigeaud, De Tantu Panggelaran, Diss. Leiden, 1924, pp. 319 — 325. 

Dl. 92. 
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Icveii'jierii hct \\<-rk i''i'.’ii.i!ii!. .'.ir.'ir ''a: 'm-: /' n ,-" 11 ;, lu-i / 1 
Ai;a>l\a /cit iin” L;cn'icinil wi.ril' a, \a;, lii;-, '..'.ti vt 'a '.'.■■•■il'. a''i a 
meliliiii; raat-r “L-iiiaakl ; Iili A^a'. . a, la-'.', a !. a' *:-i ''.na 'ia 
b.aiiiAchriftcn >!in_-ii la a 'k-cht- luia a- 'b a 1;, 

Hat i> duidalr.k. ilat wa hat weak a!-- hat 'Aavr ri ] 'ata^taii a 
kunnaii veralealaii. an dar da- \ rat;ai: \aa 1 );-ir! a--\ ii nr.' aar. /aar 
liruikaare iiidacdiiiLt aan I’a haiidi I'.iaii 1 'I'l.Ln '.st- liuttia- n'.a:-, lian 
bUjkt dat da inhuud kaii wurda-ii >ainai'it;a\;-.i a!- Miiat: 

1. inlaidina, Atja-'t):! an Hrdha'X n unr.'k-' ..a- 'ai-'ta’d : /li 

\ia-ren aa-n ita-.-iirak, 

2eiiz. _>:e^prek ■ vratten van l)nlh:i'\i!, anf.\ . .. .r.kt; i-i -a.u’aaLinaan 
van ,-\ga>tya ; 

2. over het begin da-r wercM ciiz, > zia- baivt-n 1 : 

3. ,, het ont>taan dcr Hrabniar-iV a-n da-r Manuk; 

4. .. ale ]^Ian\vantarak : 

•• 'le dochter? van Dak-^a; mat wia* ze buwa-n . litin kinda-ran. 
enz enz. : 

6. wat de ourzaak a’at men hetzij in ala-n ba-niel. bctzii in 'la- 
bel komt : dne M'lorten znnda-n \vi rda-n undar-chaidia n : aan 
liijzondere gt-\alla-n wnrda-u de gevnlga-ii van bet iiagaan van 
zunden gedeinuimtrea-rd : <1 w z de gcvnltren in 'n val^end levaii ; 

7. over de andere ge'anlga-n van bet ba-gaan van zondan: da- tna'ht 
van den atnui na den daiaial naar beniel of hel ; da- piinigingen 
in de hel tut de we-lerge!) lorte in eeii >taat nvereenkunmtig het 
vroegere gedrag : over tapa^, yajna en klrti : ova-r da- veri-a'bil- 
lende suurten van lJ!'ter^; over de weda-rgeb uirie op aarda- van 
hen die gedurende ea-n zekeren tijd in den benit-1 gewee^t ziin, 

7a. iiitvoerig toegelic'bt met voorbeelden : zoiuler dat Dnlhasau eeii 
nieuwe vraag tot hem richl gaat Aga^tya daarna over tot de 
behandeling van de nog niet lie-proken doebter- van Dak-a, 
n.l. die dertia-n. welke met Kacyapa huwden : da- oud'te, Aditi. 
kreeg twaalf kinderen. die wortlen opgenoemd 1 

8. naar aanleidiiig hiervan vraagt Drdbasyu, waarom d(- kinderen 
van Aditi goden waren. dit lag, expliceert Ai;ast\a, aan haar 
aard. haar karakter ; Mjorten van karakter-. bij goden en 

8a. saptarM.s; zonder onderbreking door den zomi, gaat bij over 
tot (k kinderen \au Kae_\apa liij Dak^ak andere doebter-^ en 
de zich hieraan va.-itknoopenile genealogieen ; eenige iiitwei- 
dmgen: Indra doodt Prablada, wil het tweede kind van Dili 
in den moeder>ehout duodeii. krijgt den naam J’uramdara, zijn 
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lirahniabatya Lelet hem in den heniel terug- te keeren : explicatie 
\an lirahmahat}a nt hhrnnaha; hoc her verder met Indra gaat : 
zijn 1)rahnialiat_\ a valt als een draad op aarde ; waar deze 
81). l)rahniahatya op aarde in aanwezig i-.; enz. : wederom gaat 
• Xya^tya daarna over tot een voortzetting van de behandeling 
der genealogieen ; 

iia een vraag van z’n zoon. waaroin Diti's kinderen Daitya's 
v.areii, verklaart Aga^.tya dit uit den aard. het karakter van 
Dili: de Daitya's worden mi met godeii. menschen enz. ver- 
.gelcken ten opzichte van him lieheersching der .sathvarga : 
9a. zonder interruptie wurdt de bespreking van den geslachtsboom 
vi'jortgezet : 

10. naar aanleiding van de vraag van Drdhasyu. waarom Prawa 
tut kinderen Gandhanva's kreeg wordt door Agastya tveer op 

10a. haar aard getvezen, hoewel mi in het kort: eveneens zeer be- 
knopt vulgt nu weer een voortzetting van den geslachtsboom ; 

11. na een vraag van Drdhasyii. waarom \\'inata Garuda cit zuun 

1 la. had. wurdt weer stilgestaan bij den aard van W’inata ; daarna 

Vulgt de vermelding van Kadru's kroost : 

12. na Drdhas} u'.s intormatie. wat de reden was, dat Kadru iiaga's 
tut kinderen had, wordt ook haar karakter be.schreven : hierna 
vulgt weer een gedeelte der genealogie ; wanneer Agastya de 
Yaksa's nuemt. 

13. volgt de vraag van z'n zoon. waarom deze de schatten bewaak- 
ten ; hierup legt Agastya dit uit; him aard wordt beschreven : 
ze bewaken ook (,'rl ; het karnen van den oceaan wordt ver- 
meld ; het betoog komt op de .sadwarga die door den mensch 
overwonnen dienen te worden ; de sadwarga hebben bun oor- 
-sprong in het antahkarana; 

14. IdrdhasMi vraagt. hue de aheiikara te niet gedaan kan worden; 
door toga, is het antwoord : er volgen nog andere beschouwin- 
gen, n.l. over de trikaya jiaraniartha ; 

15. voortzetting der genealogie ; ile kinderen van Pulaha zijn dieren ; 
dit wordt omstandig verhaald : een lieschouwing volgt: hieraan 
worden leeringen vastgeknoopt omtreiit de oorzaken ervan. 
ilat men bij wedergeboorteii steeds lager kan dalen : 

If). Drdhasyu vraagt naar de verlossing van laag-gezonkenen ; tlit 

16a. legt Agastya uit; daarna vat hij de genealogie weer op en 
komt dan tot eenige opmerkingeii over wat men aan z'n vader, 
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wat aan z'n moeder omlcent. cii nvcr wat iiicn Inj lU i^a-^Iach- 
teliike vereeiiiging in aclit niuci in-incn : 

17. iia een dcshetreffende vraag \an /’n deck .\ga't\a dc 

overige familie van Rhrgu, evcnt-eii' cen >chi>iin/.iiiin van 
Daksa, mee ; o.a, inaakt hij gewag van Anrwa vii T’aracn-Raina ; 

18. vervolgens spreekt Aga^t\a nwr dc kcdncling van I’aracu- 
Raina ; hij wilde de huog^te dvr zv^tivn tattwa'-', de vvrlci'>ing, 
bereiken : schildering dvr verschillende gradvn vn van den >'i>ga. 
dien men moet verrichtvn oin evn hoogeren graad te bereiken; 

10. over de voorwaarden, die vervuld moetvn wnrdvn .iin <!e\vata 
te worden : allereerst drie Ijratab wrvullvn lakroilha, alnliha. 
cokawarjita) : 

20. kan men dit niet. dan is er een andere weg. n.l. een sembah 
te maken voor een pandita en zich door hem laten wijden ; 
over de eigenschappen die een wiku nmet bezitten wil hij ge- 
schikt zijn om tut guru te wurden genonien : uitwerig over 
wijding (diksa) en verwante onderwerpen : 

21. over het nageslacht van Ahgira bij een andere vroiiw. Surujifi. 
dochter van iMarIci ; 

22. over de verdere familie van Pulastya. die uok gehuwd was met 
Ila. Trnawindu,s dochter; hieraan shiiten andere genealogieen 
aan ; 

23. naar aanleiding van het noemen van de namen van Raghu. 
Dillpa, Rainal)hadra e.a. dour Agastya vraagt Drdhasyu. wat 
het gedrag was van koningen als de genoemde. waardnor de 
wereld gelukkig was; het geluk van de wereld werd veroor- 
zaakt door het volgen van den dharnia. en wel dour ieder van 
de caturwarna; hierover wordt uitgeweid. 

Zooals men ziet wordt de uiterhike vorm. die van een vraag- 
gesprek, volgehouden, Ijehalve. zooals reeds opgcmerkt. geheel aan 
het slot, waar we nog gaarnc een korte mededeeling zuuden vinden. 
al was het maar, dat vader en zoon hier hun gesprek .staakten. Het 
werk heeft dtis een raam. een omlijsting. n.l. de samens]>raak tnsschen 
Agastya en Drdhasyu; de 22 vragen. die de laatsie stelt zijn telkens 
aanleiding tot het meedeelen v'an episoden. Zonder nioeite kan men 
nu daarbij opinerken. dat deze invoegingen in de omlij.sting van 
het vraagge.sprek. afgezien van een inleidend gedeelte 2 — 4), op 

zichzelf tot op zekere hoogte een omlijsting met ingevoegde episoden 
vormen. Door nagenoeg het geheele werk. vanaf § 5, strekt zich 
nit een behandeling van het geslacht van de brahmarsi's. speciaal 
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van Daksa en z'n nakroost. Doch in deze, door Agastya beschreven, 
ontwikkeling der familie-verhoudingen zijn telkens ingezet stukken 
van anderen aard : de genealogische deelen omlijsten als het ware 
heschouwingen, sonis zelfs korte tractaten, over theologische kwesties, 
leeringen. opvattingen. Eenige malen wordt naar aanleiding van het 
vennelden van een naani in de genealogie even bij den drager daarv'an 
stilgestaan, wordt in korte trekken een legende. de geschiedenis van 
zoo'll persoon in de herinnering teruggeroepen. doch deze episoden 
maken slcchts een klein gedeelte nit van de invoegingen in de voort- 
rollende ontwikkeling der geslachts- cn familierelaties : het grootste 
deel bestaat uit theologische tractaatjes. 

De inhoud van het werk is dus van geniengden aard ; voor af- 
wisseling i> zorg gedragen. 

\'oor we er echter toe overgaan deze beide hoofdbestanddeelen 
nacler te beschouwen. nioeten we de aandacht even vestigen op de 
vele kortere en langere stnkjes Sanskrit, die door het geheele werkje 
te vindcn zljn. Het hegint met een. helaas zeer corrupt. Sanskrit vers, 
waarop geen Oud-Javaaiische vertaling of paraphrase volgt. Drdha- 
syu wordt ons voorgesteld in een gedeeltelijk met eenige zekerheid 
te herstellen qloka, waarna wel een vertaling komt : zoo goed als 
steeds is een vers of een deel van een vers in het Sanskrit de vorm, 
waarin de vraag of het begin van een vraag van den leergierigen 
zoon gegoten is. Ook Agastya vangt de onderdeelen van z'n betoog 
gaarne aan met eenige woorden in de heilige taal, bovendien kruidt 
hii er af en toe z'n uitecnzettingen mee; als regel volgt een vertaling. 
Deze eigenaardigheid nu deelt ons werk met een aantal andere ge- 
schriften der Oud-Javaan.whe literatiiiir, b.v. de hoekcn van het 
iMahrdiharata en het Brahmanda-Puriina. De inkleeding van de stof 
noopt ons echter tot het stellcn van eenige vragen. 

Hoe verhoudt zich het Agastyaparwa in stof cn in vorm tot de 
andere Oud-Javaansche jiroza-werken Is het een bewerking van 
een Sanskrit tekst? Is het een. hetzij in \'oor-Indie hetzij op Java 
vervaardigd, complect geschrift. of is het een onderdeel van een 
grooter werk' Stemt de inhoud geheel en al overeen met wat andere 
geschriften. (he over dezelfde of verwante onderwerpen spreken, 
ons leeren? Zijn er punten van verschil. hoe zijn die te vcrklaren ? 
Is er onder de hoofdzakelijk \’oor-Indische stof ook Javaansche 
invloed te onderkennen? Zijn de stnkjes Sanskrit citaat. en zoo ja 
is him herkomst te idcntificeeren ? Deze vragen cn andere knnnen 
we stellen : het geven van antwoorden is minder eenvoudig. 
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Wat (le behandelde stuf aanyaat. \iiiir dc iiitvocri” uitern^czcttc 
geneali'gie hebbcn we al ter.-tond een paralk-1 in bet i Hul-Jav. 
Krahinanda-Purana ' Meer iiineite kn^t lict bi] de ihei ik i^i^che 
onderdeelen spoedig paralld-plaat^en te vinden. Met karakter <laarvan 
is zeer bekend ; in vele werken der Sanskrit leticrkinijlc vinilt 'nen 
overeenkomstige beschi>u\vingen, vaak van zeer \ cri egaandie gelijke- 
nib. Dharmacabtra's, bet eiJOb. purana'b. de zieli claarba aan'biitcnd.e 
sectarische literatuur l)evalteii vele parallcllen. ( )p Java vinden we in 
tekbten als de Sang b}'ang Kamfiba} anikan. de Ki .raw aeraina en 
andere inenige passage, die in aard en karakter ■ ivereeUbtenu met 
episoden uit bet Agastyaparwa. 

\’an belang voor de wijze van ontstaan cn herknm;t van bet werkje 
kan bet zijn te wetcn hoe de theidogi-che gedeelten in <le geneak 'gi'ch- 
legcndarische zijn ingevoegd. Krijgt men den indruk. dat in een 
oorspronkelijk genealugische verhandeling later tekbtdeelen van ge- 
heel anderen aard zijn geinterpoleerd : Ib her werk reeds van den 
beginne ecn compilatie gewee-t? i')f zijn cr overgangbpassage'. waar 
bporen zijn te ontdekken van latere ineenvoeging ? X'olgt bet eene 
tekstdeel ongedwongen op bet andere of niet? 

Lehandelen we achtereenvijlgens de oniliisfing. of beter de inklee- 
ding: bet vraaggesprek : het geiiealogische gedeelte : de theologibelie 
tractaatjes; de sttikjeb Sanskrit. 

De figuur van Agastya is ovcr-l.iekend. zooveel in Iiii.be als oji 
Java. In meer dan een ' Jud- lavaansch literatuurproduct worrit gewag 
van hem gemaakt"). op inscri])ties wordt hij vaak genoeind'd. aK 
heilige vereerd 

In ons werk treedt hij echter op als de verteller van de behandelde 
stof. Dat een werk worrb mgekleerl ale ecu vertcllnig m niet treemrl 
ook de parwa's van het .Mahribhfirata bv, en bet Rrahm.dnda-Pur.ana 
worden verteld. al is het dan aaii ecn talrijker gebn,,r. Ook <laar P 
het op verzoek van het gehoor. dat de stof verhaald wordt. Pn wat 
rle onderbrekingen en vragen van Drdhabyn betreft. vinden we b.v. 
in het Adiparwa niet o]) menige plants ecn pauze in de niteenzet- 
tmgen van L gracrawa. en vraagt dan Conakti niet om bet verbaal 


■) Zie vi.oral pp. SS cn \iils;ciidc in niijn criitic 

-) Men zic rlc. met pchccl cnllc-lmc. verzam.lme \aii i.ln.itbui i.ii Dr 
1 ..erbatjaraka, AgasUa in den Archipcl. hfdbt. III. pp .ig— 4i Hij koint in ilc 
OO htcrutunr cnciiwcI met z.,,j \aak vnnr als we wellieht zmiden verwachten 
•o 1 oerbatjaraka. nc. h. .. .I'dbtuk I\' 

'> \A1. Krmn, Hind.,c-JaN (icseh-. en Ini II -J, Kuim. Rceisters -r 
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te zctteu of om nadere inlichtingeii over het een of het aiiderr^j 

Dr. Pigeaud. die reed.-;, voor zoover hem mogeliik vas. eenige 
opnierkiiigen over den inhoud van ons ge^chrift heeft gemaakt'). 
i'. con>tateerende dat .,de liier gegeven vuorstellingen . . . over het 
algenieen zeer goed i hlijken ) overeen te .--temmcii met die in andere 
on? hekeivle ge.-^chrifteii nit d'oudere Javaansche literatuiir" van oor- 
cieel. dat 't zeer helangvekkend zoii zijn, ..indien 'n Skrt werk aan- 
gewczen knn worden. waaroji 't Aiiga.styaparwwa (sic) Ijerust . . . 
Zeker, dat zoii het, en het split niij. dat ik er tot nog toe cvenmin 
in geslaagd heii een \'oor-Indisch voorbeeld voor onzen tekst le 
vinden. d.w.z. een geschrift, waartoe het Oud-Jav. Agastyaparva 
zich verhoudt als h.v. de hoeken van het Mahabharata tot het \ oor- 
Indische iMahaliharata. ^’oegt Dr. Pigeaiul aan zijn opmerkingen 
echter toe. dat in de Sanskrit lettcrkuiide alleen een Agastyasamhita 
hekend schijnt te zijn, dat ah een onderdeel van het Skandapurana 
geldt'’). dan nmet ik deze nieening hestrijden. Er zijn vele geschriften 
hekend hehalve het genuenide. waarin .Xga.stya optreedt. hetzij ah 
verteller. hetzij ah oiidervrager. hetzij ah zoogenaamd anteur. En 
ofschoon, zooah g'ezegd. er geeii enkel bij is, dat ah prototype kan 
gelden voor het (_)ud-Tav. .■\gasryapar\va. lijkt het mij de moeite 
waard, even onze aandacht te hepalen bij enkele dezer literatunr- 
prodncteii, niet alleen wcgeiis den persoon van den verteller of 
..anteur". inaar (.lok wcgens de verwantschap van inhond die deze 
geschriften met het onze veelal vertoitneii. Dr-or een aantal ( naar 
volleiligheid is niet gestreefd ) dezer teksten de revue te laten pas- 
-'eeren kan liet ons duideiijker worden in wclk geheel het Agastya- 
parwa meet wt)rden gezieis. met welke afdeeling van de Indische 
letierkunde het 't nanwste verlxmdeii is. 

Dat wpzen en rsi s ah Agastva. hjhrgn, Xtirada. 4 asistha. \ajna- 
valkya en vele anderen in Indi.sche werken ah verhaler o])treden 
is te hekend om te vermelden, Dat ook aan Agastya reeds \’edische 
hvmiieii w<.'ri!eii U egtschreven '). dat ziju naam van de vre'Cgste 
tpdeii in allerlei verhalen wordt genoemd liehoeft eats met Itezig 
te honden’’). 


\A1 h V. p D, p 2.1. p. 29, p 4(), C(l. Tmnboll. 

■-’) Tie Tantu Panm;rlaran, ji. 325 

•k Ilij citeert \\ iiiternit/. (ic.--ch dor iiul T.it I, p dm 
D \'l Rs-W'da, I, 1(0—191 

■"'I Zie b’v F Sicir. Dio Saccnstoffe dcs Rtncda uiid die indische Itihasatra- 
ditinn, .Stuttgart, 1902, pp. 105 — 129 — Een \ erz.aineling wetenswaardigheden 
over A,ga^tya : Poerbatjaraka. A.castta in den .-krchipel, hfdst. I, pp. 1 — 14 — 
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In het epos is hij goed bekend : bet Mahfibhfirata ‘ i verhaalt de 
geschiedenis van ziin huwelijk met Lupaniudrfi, de duchter van een 
kt)ning van \'idarbha‘j. en de gelmurte van ziin zudii Drdha-''_\'U 
alsinede vele legenden die over hem in omloup zijn '). 

\'oor ons doel is dit van minder lielang. Ijelangwekkender i' de 
rol. die hi] in het Ramarana speelt. De ge>chiedeni.-. ^’an ziin wunder- 
baarlijke gebnorte ’p, zijn avonturen met Tataka en Marlca'd cn 
andere legenden kunnen we vourbijgaan ; meer intere-'secrt ons de 
passage in het Aranya-kanda ‘ ). waar Rama en de ziinen een bezock 
brengen aan Agastya’s khn'zenarij : ze laten zich aandienen. en 
worden door den heiligen man vriendelijk en gastvrij onthaald. hij 
geeft Rama waardevolle geschenkcn en wiist hem een wijonplaats. 
Pahcavati, aan. Is dit dus een 1)ezoek. den rsi gebracht. elders'") in 
hetzelfde epos komt Agastya aan het hoofd van rsi'.- uit alle streken 
tot Rama, wanneer deze de overwinning op zijn vljanden heeft be- 
haald; zij prijzen hem dan. vooral omdat hij Indrajit heeft onder- 
worpen. Op Rama's vraag. waarom Indrajit dan wel sterker is dan 
de andere raksasa's. vertelt Agastya een verhaal om dit tc ver- 
klaren“j. Rama vraagt verder^") naar den oorsprong van de 
raksasa's, en hierop volgt een uitvoerig relaas van genealugien en 
geschiedenis van het geslacht der raksasa's. vooral van Daqagriva- 
Rfivana en zijn naaste familie. Bij wijze van aanhangsel krijgen we 
nog het verhaal van de jeugd van Hanuman te hooren. Dit alles 
wordt door Agastya verteld. enkele malen door Rama nader onder- 
vraagd”j: tenslotte nemen .Agastya en de andere r-i's afscheid '‘'B. 

Het is evident, dat dit geheele gedeelte van het Ramayatia ( 7 . a 
1—36) een invoegsel is: bij 7. a. 37 wordt het Rfima-verhaal weer 


0\er de ...-Vgast^as der traditie* F. K Fargfiter, .Ancient Indian historical 
tradition, pp. 238 — 240. 

) A jtl. Holtzinann, Der heili,c;e .Aga-t\a iiach den Krzahlunaeii de- Alaha- 
bharata, Z. D. M. G. 34 (1880), 589 — S9() 

-) \'gl. AIbh. 3, 97, 8570 vIrk. 

A'gl. Mbh. 3, 99, 8637 vIrr. 

*) We zouden iior kunnen opmerken. dat .\lbb 13, 84, ,3,8 Rama, lamada.LMii'- 
zooii, hem om raad komt vraRcn, 

■’) Zie Ram, 7, a, 57, 

'') Zie Ram, 1, a, 25, 

') Ram, 3, a, 11 — 13, 

Ram, 7, a, 1, 

Ram, 7, a, 2 
’") Ram, 7, a, 4, 

“) Zie noR 7, a, 31: a 35, 1 
Rain, 7, a, 36, 
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voortgezet (n.I. met de beschrijving van den ochtend, volgende o]t 
Rama’s wijding), waar het ze^de boek was geeindigd ( de plechtige 
wijding van Rama tot koning) Dit geheele gedeelte, 7. 1 — 36, 
dat met het Rania-verhaal slechts uiterlijk in eenig verband staat en 
dat door facobi Ravaneis wordt genoemd’’). is naar z'n inhoud een 
aaneenrijging van genealugieen en ,.oude geschiedenis". zooals men 
er vele vindt in het Alahahharata en de Pnrana's. dus kort gezegd 
..puranisch”, naar den vorm, naar het uiterlijk een door vragen onder- 
Itroken verhaal van Agastxa. een ..Agastyaparva”. 

Elders in hetzelfde Uttara-kanda is Agastya weer de verteller van 
een episode^). Hij verhaalt een ontmoeting van hemzelf en den 
koningszoon (^'veta. die door askese den hemel bereikt had. in een 
verlaten woud. (3p Rama's vraag. waarom dat woud zoo verlaten 
was, is Agastya's beantwoording een uiteenzetting over Danda. een 
afstammeling van iManu, die U<;anas tot purohita nam. doch zich 
aan diens dochter Araja vergreep. L qanas vervloekte hem daarop ; 
Danda en z'n gansche land zouden tot asch vergaan : het land ward 
daanjp het Dandaka-woud. Riinia keerde. nadat hij dit verhaal ge- 
hoord had. naar Ayodhya terug. Wederoni dus een door genealugieen 
ingeleid brok oude geschiedenis. wederom een puranisch verhaal. 

In de purfina-edities ontmoeten we Agastya’s naam meermalen. 
A'ooreerst natuurlijk in verband met de verhalen. die van hem in 
omloop zijn. zijn breideling van het Mndhya-gebergte z'n tocht 
naar het zuiden'’). z'n woonplaats. IMalaya'h. naast Saubhadra aan 
den Zuidelijken Oceaan. die Itij den berg \'aidurya, die in het gebied 
der Pandva's ' ) ; dat hij aske.se verricht en daarmee Qiva verheugt ®). 
enz. Dan — on daarbij moetcn we even stilstaan — vinden we hem 
ook hier als deelgenoot in een tweegesprek. in 'n vraaggesprek. hetzij 
als autoriteit. als verteller, hetzij als helangstellende. als leergierige. 

In het T’adma-Purana bevindt zich een passage”), die in het ong 
vallende overeenkomst vertoont met het zoo juist genoemde begin 


' ) Ram. f), 128. 

-) H. Jacobi, Das Ramayana, p. 189. n. Zic ook over dit gedeelte in het 
epo^, ibidem, pp 27 \ Igg, — In de aanteekeningeii worden de in unzen tekst 
besproken, ook in deze Ravanei.s voorkomende onderwerpcn aangegeteii. 

”) Ram. 7, a. 77 — 82 

*) \'gl. Brahma-Pnrana. a. 119 

■’’) Brahma- Pur. 85, 8 vlg.: 159, 10 vlg. e.a 

'b \'ayu-Pnr. 48, 2.5 vlg, ea. 

') Plaatsen nit het ilbh. geciteerd bij Pargiter, o c. p. 240. 

■'’) Sanra-Pnr. 67. 9 

Patalakhanda, begin, cf. Wilson. Ess hit., I, p 48. 
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van lu't \'IIe liuek van hvt Rama\ana liter liv'chni fi ilc 'iannvii- 
daemnn Ct-^a aan Xat'xfAaiia dc icruakeer \ an R.'ana naar AMullna 
cn kvnit Z(ni tv ajirekvn cp\er he! !ie/jiek .lat Xua'tva >len i iverw innaar 
Rama hracht ; de hci'IiRe man \erte!l lian uxtr R.^ana'- Ii ilEe\'ai!t 
in aan'Iuitini; hij i!e IRXvanei- mr h.et e:.'', pi'-di \i( \ in Kn In'er i'a_ 
uitljreidiny , dat, daar Rtiva'.ia eiiienlnk \a'; aiehn. irte een. I'rahn'aan. 
\vaj, en Rama dlV' een "rinete zunale heeaan haiii me! liein !e ilimdien. 
de kouing om deze schnid weer yneii le nvikeii een ai.;v;imeiih;i. 
paardeni ifFer. moe^t hnndien 


F.en uitvoerige Apa^tra-verielline'' henat m 'k h.et \ anlha-rurana R. 
A iMiu verhaak in dit werk in ziui ereilaante van en’erzvvnn i varaha ) 


onder meer emi nntmuetinp' van Rhaplracva <. n Aaa't\a: de cer-te 
trrijiit deze uele.n'enheid aan mil lien heih’een man te i inderiTanen ■ i • 
hij vangt aan met te vrageii diimr welke werken 'ie keun iler wc'Ier- 
gelii'ijrten wnrik • iiiilerhri.iken. pIiuji' welke weaken '!e I'an liehamen 
\'uurziene wczen^ gecn pijneii liideii. At;a't\a 'leek daari'p'6 de intereA- 
sante ge;chiedeinV eaui k'lning I’aenipa.la ined.e. die in iiuile tiiden 
iij) rei" nm rien 1 Kteliiken CR'eaan te zieii in een w 'll I kwani, waar 
^langeii humden. die hem den Me'g wn'^perile ii i Iiet I'erM'Iiz \'an tleze 
legeiide. waaiin i.i'jk een ge^!ae'lU'^eei^ter i- "peen'iinen, duet vch't 
oils duel weinig ter zake. Ciok hier zien we, dat van tij.I tnt tiid 'le 
honrder tnt den verteller een nieiiwe vraau ricln'i. 1 )e niiderriedi- 
tingen gaaii \unrts na p>\x-r de I'ereernig win \ i^im. twaalf \TataR. 
watirdonr deze god kan wnnleii gew. nnen. W'lrden in de vnlgeiide 
adhyaya s beschreven ; daarna vernemen we een legende nver Xfi- 
rada-’i; na cenige andere infnrniatie^ ^telt lihadracwi vragen over 
het gerlrag der -tanden in .le ver-cliilleiide .wigak"), nver de wdniging 
wegens nmgaiig met een vmuw van een anderen wan-l, m-er nngennr- 
Innfde sexueele vereeniging (agatiit aganiaiui i ‘ i Xervnlgeiw nmet de 
heilige een en ander over zieh zelf vertellen; eerw ei ii inieres<int 
avontuur A. daarna een verhaal nmtreiu een ver-chiining der gnden 
vnor hem, waarbij Rmlra eerklaan. <lat XanAana de vnnrnaamWe 


hiinner i,- '') : hieraan 


wonk-n allerlei leeringen tnegevnegd, die wii 


' ) \ araha-Piir.’tiia ip.iM rmli, u, ailln c,, 
') \'araha-Piir ,'l, <] 

''I X’araha-f-’ur ,S1, <1, 52 
*1 \ ,el ailh\ ,s,l. 1: 54, 1; 55, ,ii 
■') III arlh\ , ii7, 

'■) \’araha-Pur O-S, 2 
' I Ihid, eft, 7, 

-Vdliy (,<> 

"l 7(1, 


' <l 
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onvemu'M kunneii lateii. Afsjezien van het gjroote verschil in inhoud 
met het ( )u(I-Javaansch Aga-^tyaparwa zou men dit gedeelte van het 
\ araha-Purana een Aija>Tya-tractaat, een Agastya-parva kunnen 
nnenien. 

ten werk, dat zich uitgeefi al^ een deel van het Brahnia-Purana 
ell vel aP het L ttara-khan.la, doch dat los >taat en in onderwerp 
geheel afwijkt van genuemd.cn tek^t ^ ) is een omvangrijke vertelling 
van Cauiiaka aan Catanika, echter vuorgestelcl als een weergave van 
een viajcg-L-r plaats gehad hel)bende vertelling van Agastya aan den 
wijze Supratika. Het verhaal begint met Brahma's liefde voor Saras- 
vati en de geboorte van him zoon Snmrdika. die twist krijgt met 
z'n vad.er en hem dan nit den hemel verdrijft. Deze sticht een stad 
aan de Balaja-rivier, van welke rivier de heiligheid dan verder in 
het werk geprezon en geruemd wordt. (dfschoon er nog een aantal 
legenden in voorkomen. liehoort het toch tot de categoric der mahat- 
niya's. lofzangen, verlieerlijkingen op lieilig^e cordon en dergelijke. 

Een merkwaardig geschritt. oveneens op de gewune wii’ze inge- 
kleed. is het Lalitopakhyanani. het verhaal van Lalita. dov.z, Durga, 
Pilrvatl. (^'iva's wederhelft. \'oor zoover mij bekend is. is de inhoud 
van dezen tekst nergens eenigszins uitvoeriger meegedeeld dan met 
een ])aar regels'"), Piet werk stelt zich voor als een deel van het 
Brahmanda-Purana. de onderschritten der hoofdstukken doen dit 
diiidelijk uitkomen : zoo luidt dat onder het eerste ; iti cnbraJiiuaiida- 
uiuhapurCiuc uttarohln'uic Iiayac/rlz'Cujastyasainx'dJc lalitopdkJiyCnic 
a[/iistyayCilrujaiulrdiUhli-iidilhlz'o luliiia paru'diiio 'dhyCiyalj. volgens de 
in de Brahmanda-Purana-cditie gedrukten tekst'B. Aan de laatste 
woorden ziet men, dat de nummering der adhyaya’s doorloopt : zonder 
onderbreking volgt na het onderschrift van Bind. Pur. 3, a. 4: 
Crh/tiijccdvii iiaiiialj itllict (rlhiVitzipCil-hyCuiaui prCirahhyafc . Het is 
dus een aanhangsel bij genoemd Purana. dat aan den naast-ver- 
waiiten ’) tekst, het \’a\ u-Purana, niet is toegevoegd. \'an de reeds 
liesprokcn teksten onderscheidt het zich in zooverre. dat Agastya 


') Zic over dit werk H, II W iImui, Ebsa\s.... uii subject;, cuiinectcd witli 
.Sanskrit literature, cnllected and edited Iw Dr. Reiiihedd Ri.st I r.nudoii 1864), 
I. PI). 19—21. 

-) En wel hi] ^\'il.sl>n-IIaIl, The \ ishnu Purana, I, p. l.XXX\T, en in 
haiidseliriiteii-eataluei , v"l. Ee.eeliiu;, Catalnmie nf tlie Sanskrit niaiuiscripts 
in the T.ihrare of the India (tffice, \T. Eoiiden, 1899, p, 1244, no. 3481. 

•b Crl-\'cnkate(,'vara, 1913, 

*) b ,al. ^\ . Kirfel. D.is Pura.ia Pancalaksana. Pii'iin, 1927, pp. X vlgp , en 
,1. (londa. Het Oud-Javaansche r.rahmanda-Piirana, Fiatavia, 1932, pp 15 vlu. 
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hier niet de verteller. dnch <lf on(!ervrai;cr i-: vvvnw cl \\iirdt hciii 
door lien vcrhaler, eveiia!' aan zijn vori”C hourdcr--. up hci hart 
gedrukt de umk-rriclitin^eii under alle 'cliep'elen le verhreiden : 
bliLiz'adbliih siirz'dbli'ltjiulz’i anr:tbh.u\;:r :ri;hat':\:hlt:h .■/a/.iro/'ai/t’cu 

lokcsii pratliilo stii z-iiro il. 17 = I’lnid I’nr. 3. 17 >. 

Het zou mii te ver voereii, een inh iiul'up^avt. van dit ve'chriit nice 
te deelen : op het begin wil ik ewnwel w ijzen. Agti'tya' >, zi lu Iniilt 
dit, begeeft zich op rei> oni tirthaV cn a\atana4. beilevaartplaat'eii 
en heiligdomnien te bezoeken ; liij konit dan in Kahd itgw. L'oniee' 
veram), waar hij pfija verricht. teiigevolge waarvan \'i~!ni hem ver- 
richiint in de gestalte van Hayagrlva'-i en hem een \ven>L'h toestaat. 
Agastr’a richt clan allerlei vragen tut hem. 

In de lange beschrijving van de da'len \an Kama, zoun \an Jamad- 
agni. (lie in het Brahmainla-I’nrana voorkoint. vinden we onk een 
bezoek van dezen held aan Aga^tya om ti lovermacht van dezen heilige 
te erlangen 

Een ander Agajt\'a-ge>prek. dat beweert deel nit te maken van 
het Brahmari(la-Purana i^ de Aga.<tya-M‘ita-sanivada. ..onderdeel van 
het K.setrakhancia van dit Parana" ). 

Als onderdeel ^•an het Brahmakaivarta-Purana vinden we een 
Agastya-Qaunakasatnvada vermeld '4. 

\’oorts is er een werk onder den naam DevT-Purana. ,,a semi- 
tantric Parana, glorifying the power of the great godde.'> ; and 
profes.sing to be revealed by Agastya to Xri])avahana, and related 
to the Eishis by the miini X'acishtha" ‘p 

Een ..Agastt asinrti" ..la_\^ down rnle^ fur the act-- and re!IgIou^ 
rites which a Brahman .--hoald jierform from the time he ri'e.^ from 
his bed to the time he goes to slee]i. Tt is attributed to ,\ga'lya" 
Agastvashtras bestaan er. ..which exj.ound the bhakii of the Devi 

M Deze wordt hier (\^. ilcz ti> .ut z'tdoz't'tfa- 

iii/apilrai/ali sarzasiildhaiilasarnirio l<uiiuiijiiiiiidar,isaliiiiil:iili 

-) O.a. een. b.v. in den Hari\ain<;a meeriii;deu .eeiineinde, asura, die den \'eda 
stal en daarein door V i>nii werd ittdnnd, \er\nleeiiN een \ erschiinin.esvurm van 
\d.snu zelf : in lateren ti|d. wanneer men nieer avatara's keiit, een hierean: vyl 
K. Ahe.stt;, l)er Messiasylaiihe in Indieii iiiid Tran, nerlniol.eipzie. 192S, iiii 
41, 52 e.a. 

■’■'I Bind. Pur. 2, .15, 47 vlau . zie i.ok bdveii. p ,144 n 4 
4 E.a.aelniK. n.c , VI. eennelrlt een Mallapurim;ih:itmva. aP deel can dezen 
.sanufida (p 125(1. nu. 3443i. 

■’) .Sarjiapurak.slietruinaliatm\a . . furniina adluaeas 52 — 5() of the B-P , 
zie E.aaelin.u, cc. \T, i> 12.38. im ,3417. 

'n EaRclina, nc. VI, p. 1205, im 33(i2. 

4 .y triennial Cataii.uue of nis-, . Madras 1913/4— 1915 i,, p pin'; n,,. 994 h 
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Ilha^avata' '). Alberuni inaakt - ) i^ewag van ..the book Agastyamata. 
conijK i-;e<l by Aga.'-t^a. treating of the subject that in all investiga- 
tions we must use the apperception of the sen.ses a.s well as tradition". 

b-en werk waarvan bet onderwerjj wordt upgegeven als ..dharma". 
bet k'iirakutamfdiatni_\a. heeft als auteur Agastya 'p ; elders'*) wordt 
een geschrift van dezen naam genoeind ..a treatise... in commen- 
dation of jiilgriniages to the holy places in the Bundelkand country, 
hallowed li\ Rama's sta_\ iluring his exile. The work purports to 
be revealed by Alri to king liharata : and then again by Bhiicundi 
to (^'andilya. or b_v A.gastya to Sutikshna; and claims to belong i(t 
the -Xdiramayana, and to have been composed by X'almiki himself". 

\ an een samenspraak van Agastya met z'n broeder Sutiksna ■ — 
o.a. uit het Rilmayana bekend. waar Rama c.s. hem bezoekt^) — vinden 
we vaker gewag gemaakt. Zoo is er een geschrift'"). waarvan de 
colophon luidt ; ../// cnbraJuitfaidc agastyasaniliihlyaiii siink^pidgas- 
i yasainz'adc rCuiknnCnuisikal'rijCiz-idliiinain iidiiia pancittriinco 'dhyil- 
ydh". dus een adh_\a}a uitmaakt van een tot het Brahmanda-Purana 
behoorende Agast_\asainhitri. Men is geneigd hier in de eerste plants 
te denken aan een anderen naam voor het boven besproken Lali- 
toixlkhyana. dat men desUoods wel naar Agastya zou kunnen noemen. 
doch dit kunit niet uit. ]3aar verder een Agastyasanihita eii dan nog 
wel van den omvang van niinstens 35 adhyaya's in de editie van 
genoemd Purana niet voorkomt. dienen we dezen tekst te beschouwen 
als een van de vele geschriften. die zeggeii deel uit te maken van. 
te behooren tot een of ander j)urana. Dat er op deze wijze veel meet 
teksten tot de verschillende vertegenwoordigers van dit literatuur- 
genre behooren. dan uit de edities en volledige handschriften blijkt 
wtirdt ons. wanneer we de catalogi der manuscripten doorbladeren. 
spoedig duidclijk'). En dat er itnder deze teksten zijn. die zich 
beimepen op de autoriteit van Agastya of hem hun auteur noemen 


M Farquliar. ( )utline. p 2on . \ i;I. p. .i.S't . Sanskrit Journal of Madras. III. 
1897, (niij niet tne.i’ankeliik). 

-) Alberuni, India, p. 64, Knit vert, tan Sacliau, I, p. 132. 

■’) R. B. Hiralal, Cat. of .Sikt. and Prakr, mss. in the Central Provinces and 
Berar, no 1681. 

■*) K.st.eelnif!:. O.C., p. 1394. no. 3704. 

■’) Ram 3. a. 7 vl.stg 

'’) Zie: A descriptive Catalogue of the Skt. Mss. Madras, XXT. p. 6297, 
no. 8682. 

•) \’gl. b.v. voor het Brahmanda-Purana de lange lijst, die Aufrecht, Cata- 
log us Catalogorum, s v, biedt. 



,v'U rj'Mi,); ];!>( liiii v. iVi.l \ A' i s \l' \i;\\ v. 

kan nil-, in 't iniii't nici lic\ rcciu Icn 'i Ialihiii’! LCi'.ur kc i ‘in-;an. hi: - 
held, dal we tek>ten uver de/e!lMt- n! niiiLieNeir da/elldiL- i 'iiderw erpi'il 
(Ip naani ^■an ecu andeia n aiUnrueil aK Iie!i< " ireiide lul lui/elidi 
I’lirana vindeii \(-rineld ; al> \iHir1ieeld kan liier d.ieneii (.t n pe-ehrill 
..ill prai-’C (if Kama., taken iruiii Hirar\ aeari ilia'amhir.i ni Krah- 
nianda-J’urana" ' i 

-Van den atideren kant i? hel vnKtrekt nnt ■ iieev, imn. wanneer tse 
denzelfdeii naani aan twee or nicer ver'chiilciidc wcrkci '.-indeii tuc- 
eckend 'd f >ni un-i le hqialeii tut dc .\”a't_\a'amlnr'. die Iner laciK 
ter ''prake kwaiii, — eii mi k"!a ik tenpt; tut iil'ii InAeii 'i eeiiiaakte 
upiiierking- over de nieeiiin.;^ van Dr. J’lveaud — (Ic/en titel viiiiieii 
we nieermalen gciK.enid. Idj vimrlieeld i<. weer met venneldint; \an 
z'n broer Stitikfna. een du.-'gcnaanid.c tek'-t''’i: ..SHilk.<;u:,^.'i;i'S'jh:- 
iiidhait ayastyusyit 'h!ntpCindnsi.iiiiz\''J.:k\i'l:uiu;::: tantrisch van yeiire, 

Zeer vaak wurdt in den ci.iiiaphijn van e-en .\ga.'i_\ a>ainhita ver- 
meldt. dat de tek't deed nitniaakt van het cntzaylijk uitgebreide 
C(.)ngl(jnieraat, het Skanda-l’urana. b.v. iti s'w'n’.dt piirCuiL' i:ii,u<tyd- 
saiiihilayuin brahnhiz-asistlutsayn'Cidd . . . pCiraihc'czvrdiU! frn’etan: rC:- 
iiidyananullidfiiiyaiti iidimi kip den viMirgnunl treei.it in die 

teksten de Rania-vereering ' i. al ge\ en .ge.'Chriften met andereii 
inhoud zich oc.ik uit aD deelen van deze Agastya'amhita''. Zun 
vinden we onder de nieer dan tweehonderd ..>ainhitrik" telleiide lij't 
van literatuur van de \’ibnuitie.clie secte tier I’ahcaratrak-- unk de 
.kgastya 'j, eii wel drie werken van dien naani. een Aga^twa-Su- 
tik>na-ianivada, een Agastya-Xarada-sainvada. en een derde. Tnt 


K -Vug ceil paar vuur!)ec-Wcn . Hiralal. nC, im 4,s 73 cn 4374 I’m int ecu 
Laksnu-btutra, attributed t() Agastta. biibject : dhaniia : ciccurs in \ nhnu- 
Purana". Hen luflied op deze .godin koiiit in het ^'nnu-Pllr. timr il. 9. lid 
vlgg.), inaar Indra lioudt het. 

') k 111 Catal ims . . . Madras. X\ II. p (i4d(i 

") Zie uok F. Ottn Schrader, liitniductioii to the Pancar.atra i tc . Madra,-. 
1910. p. 1.1. 

*1 Zie p 343. 

■’) Cataln.iiuc (if printed hnnk.s and in.-s. in Skt . dr l.ihr .\s .Scc 
of lleii.ua!, Calcutta. 1904 — .Xuastra en SutlkMia hv n..u 3\\lier, \’er/elclinis 
Skt. llsr, Berlin, 11. 1. p 114. 

*’) Triennial Cat -Madras 1919 ^3)— 1^21 - 2, p 5n29, ntt 2,S()4 
■I lie laat.-t.ueii.ieinde tekst staat m den cat. ..paeueven aK cniiinienta ir op 
\almiki s Ram. \ pL bat Madras. Xl\'. p 3137. m. 7023, X\ I, p o293 etc. 
no. «(i/S etc., p. (ill/, no .'<437; enz. ; Egfrehng, o.c , ji 1319. no 3(i21. e a. . dc 
laat.ste ..inculcating the worship of Vishnu in his different forms (espcciallv 
that o: Rfiiiial, as e.xpouiided hy C'i'ato ParvatT, and by .Vgasti.t to Siitikdiiia'k 
""I F. rjtto Schrader, o.c., p. 0. 
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ecn jiii'.ttr hej^rip van wat dc aanhangerb van de in deze en deryelijke 
tek^u■n verk( 'iidigdc lecringcii oodcr ..^a^lhita" verstaan nnjge liet 
vulgL'iide in hfrinnenng gcljraclit wurdeii M : de hteratuur vai: Hin- 
di lel^tl^chc .'■ecten niaakt i ind.er'-cheid tiis^cheii werken. d.ie van gnd- 
dchike nriyine, pein^pireenl. zijn eii tek-'teii die nien>chen\verk /ijn. 
De eer^te ^i n irt iiueni: men wel =.anihita's. compendia, inetrische 
tekNien. die de leeringen van de aecte behandelen. De naam. waar- 
^■oul■ men ook wel ..tantra" vindt. moge oils eerder tot vergeliiking 
liikkcn met de ,.i\[anu .'^amhitfi" =r iManavadharmacabtra dan met 
de \ eiii-'Che banihitak, die een geheel ander ka.rakter drageii'). 

Alen merke nn cip, dat Aga^tya in gebchritten van verschillende 
.becteii optreedt. Her de vereering van vinden we z'n naam 

mcermalen verbunden. Alaar. zooals gezegd. de inhoud van tot de 
..Agastya-janihita's" gerekende teksten is velerlei. Zoo vinden we b.v, 
teksten over prayaccitta (weer-goed-makiiig. zoeningen) mudra- 
laksana (raudra's: r’ingerhoudingen) ■'). een Prasutigandadosacanti 
P. regarding the ganti to be performed in cases of child-birth under 
certaut asterisms ci.msidered inauspicious" i. een Siddhantaijikha- 
mani (..an authoritative account of the doctrines of Mra-qaiva reli- 
gion. given in the form of a discussion between Renuka and Agas- 
tya". ook (leel van 'n Agastyasamhita een A'arsaphanl, als 
onderdeel van ecu \’arsaganita (..deals with the drawing of a snake- 
like diagram")'), een Gandanakbatrayanti (..deals with the (;anti to 
he lierfornied to avert the evil effects supposed to arise when a 
child is liorn. when the moon ib in the constellation Citra. Pusya. 
etc., as well as when both the father and boii happen to be born on 
the baine Xaksatra") ^), eeii CaturdayTprasuticanti (yfmti voor ge- 
hiHirte op den 14en v. d. niaandhelft) ; naast een Da(;avatara- 
stotranH") wordeii aan liem lofvcrzeii op Civa tocgeschreveii 

Ilet verwondert ons dan ook niet te zien, dat hij geldt als de 


') \',al. .Schrader, uc. )i 2 

-) \’t;l ^^l(lrt^ liciicdcii Zie nok 1)\ in hot O J. nuid. Piir . 112, 31: Erah- 
nianda^anhita. 

") \ 111. Triennial Cat Madra.b I'U't 2U — 1 '12 1/2. p 435'), nn, 2')')(), 

') Ibid p. 4842, nn 32.^/’. 

'M ( at ni.sb. iMadra>, \ I, p 2545. nn 3384. 

'■) Ibid. X, p. 3')20, nn. 511') 

M Ibid XXI\ , p '^)113. no, 134')1. 

‘"I Ibid. XX^/ p. 9t:T3. no. 14443. 

‘h Ibid. XX\ , p 'l(i')4 ^■1.2: . no, 1447". 

Triennial Cat. Madras, l‘)l')/20— 1')21, 2. p 4734. no. 3195. 

Ev. Agastyastakain, Cat. mss Madras, XIX. p. 741li vlg , nn. 10S99 vlg‘. 
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^tichter van een yoil.s(lien.->iii,''v richtin,^’', den ilien^t van Harihara'), 
\velke nivii in tek.'ten ( Hider den naain I larihari\'varamrihfinn\ a of 
Hariharaniahatmva vindt vvrte^enwunrdi^d "'i : hier uerden \ i'lui 
vn Ci\'a in hun gccninlnnet-rde ”e>ialte Harihara wrverd; nnk deze 
teksten beweren deel uit te inakvn van het Skanda-l'iirana De 
cultus van dezen tweevniuli^en mul. die o.ik in den Harivann^a '* I 
wnrclt liezimgen, zou Aga^te'a \anuit KacI \erbreid hehben'i. In- 
Leres^ant is ouk wat van hem. vnlg-en.'- de inhiiud->ij|)gave ’i, verteld 
wordt in het z.g. ..Madura-Stalla-l’urana" ; in CivaV paradij'. Dp 
flen Kailasa. zijn een aantal r.--i's bijeen; een hunner vertelt te Kaci 
Agastya te hebben houren ^preken over een \vd zeer bijzonder ..^i- 
vastallam" : up verzoek der anderen geeft hij van Aga^tya’s woorden. 
, .without any further allusiejn to the present company" een referaat 
van begin tot t einde: men had Kaiji verlaten cn een bezoek gebracht 
aan .Madura. ..where, after bathing in the tank, and obtaining a 
sight of the original lingam. they received gifts from the god; and 
afterwards Agast}ar. with each of the other.-. e>tablis.hed inferior 
images, calling the^e respectively by their own names ; and then went 
to their fapasuvanas. or place- of retirement, austerities, anti medi- 
tations. according to the u.-age of such sages". 

Deze grepeti uit de nienigte geschriften. die zich naar Aga.-tya 
noemeii of zich op zijn autoriteit beroepen. of waarin deze heilige 
een voorname rol speelt mogen voldoeiide zijn om te laten zien. in 
welk genre literatuur hij in de .Sanskrit letterkunde oiitreedt. Tevens 
zal het oils hiermee duidelijk zijn geworden. dat een titel waarin 
zijn naam voorkomt oj) zichzelf geen nntiwkeurige inlichiingen over 
den inhoud \an het betretfende werk geeft en flat we in geen geval 
op grond van overeenkomst m titel aan identiteit van inhoud mogen 
denken. En ook de in vele der genoemde werken meegerleelde hij- 
zonderheid, n.l. dat ze een onderdeel vurmen van een of ander purana. 
is ons meestal van weinig nut. 

Er moge met een enkel woord aan herinnerd worden. dat -Vgastya 


M Zie bv Encycl of Rel. ami Ethics. II. 7S9 a; IX. f,9 a: XII. 457 b. 

-) Eggelinsj. oc. \'I, p 1375 

A -Adhy. 184. Op Java, igl Kmi,,. Iiilcidmg Hmdoe-lav. Kun-t, II. pp 
16 ^ vlgg t a. 

■^) Eggeling, (EC. VI. p. 1375 . 

A Zic \V. Tavlur, Or, hist. mss. Madras. 1835, I, pp 53 vlgg : „p p 117 
Structure 01 the Purana. — Sthalapurana = mahatmva, werk ter verheerliiking 
van een bepaaMe (heilige) plaats. 
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in de Tamil letterkunde een zeer voorname figuur is^). Hij zou. 
volgeiis de traditie, met z’n gade in liet Tamil-land gekomeii zijn. 
waar hij de taal leerde en twaalf ieerlingen had. Hij zou dan de 
.schepper van de Tamil letterkunde geweest zijn cn op allerlei ge- 
Ijieden van wetenschap den hewoners van het land een leermeester. 
Er hestaat h.v. een lijst van 38 werken over allerlei onderwerpen. 
waarvan hij de auteur zou zijn geweest -j. Ock in de verwante Zuid- 
Indische literaturen speelt hij een rol. De beschrijvingen van W'ester- 
sche reizigers, in allerlei opzichten zoo merkwaardig en leerzaam. 
lievatten zijn naam dikwijis en leggen getuigenis af van de belangrijke 
plaats die hij in de geesten van de Zuid-Indische bevolking gedurende 
eeuwen heeft ingenomen. Een passage wil ik noemen : Ziegenbalg. 
sprekende over het ontstaan van 48 poeten®), vertelt : ..diese 48 
Pceten kamen endlich aus alien Geschlechten zusammen. machten 
unter sich cine Gemeinschaftt. giengen hin in den Berg. Bodia- 
mamalei'*) genant, zu dem groszen propheten Agestier und dispu- 
tireten mit ihm . . . . Sie sprachen ; Wir wollen gerne einen Platz 
haben, da wir alle beysammen seyn und dociren kdnten. Der Agestier 
weiset sie nach 3.1adurei . . .". 

Zijn we er dus niet in geslaagd een \’oor-Indisch prototype van 
ons Agastyaparwa te ontdekken. het hier gegeven overzicht heeft ons 
wel duidelijk gemaakt, tot welke categoric van literatuur de (3ud- 
Javaansche tekst, ware hij een Sanskrit geschrift. zou moeten worden 
gerekend. Een mengsel van puranische genealogie en theologische 
beschouwingen vomit, zagen we. onze tekst : niet zuiver puranisch 
— ■ in den meer beperkteii zin — van inhoud ; doch zeer wel te 
heschouwen als puranisch in die beteekenis. die veelomvattender 
is en de uitloopers niede in zich sluit. Als een brokstuk van een 
purilna — . niaar tevcns vertoont hij verwantschap met de bijzonder 
omvangrijke. doch nog zeer weinig bestudeerde literatuurgroep der 


Ter orienteering bv. H. \V. Schomcrus. Die dra\ idischen Literaturen. in 
Walzel's Ilandbuch der Literaturw issenschat’t. pp. 273 vig. Men zie ook de 
Introductiiii van Caldwell's bekende Comparatire Grammar of the Dravi- 
dian .... Languages, en vergelijke daarbij H. Xau, Prolegomena u s. w., Diss. 
Halle, 1919. pp. 23 \lgg. 

■-) Zie Xau, o c . p. 26. 

•h Ziegenbalg's Malabarisclics Heidenthuni, cd. Caland, (\’erh. Kon .\k. v. 
Wet.), .\msterdam, 1926. p. 169. 

De berg Podiya, Pothiyam. waar Agast\a tot heden toe, onzichtbaar voor 
gewone oogen, beet voort te leven. Zie bv. de boschrijving bij Ziegenbalg, 
Genealogie der malabarischen Gdtter, ed. Germann. Madras, 1867, p. 220. 

Dl. 92. 24 
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A^i^ania's ^ ) . Alania's ziin in dc San-'ki'ii lueraniitr \\ L-rkcn <iit dt* 
Z!ch ill lie iintwikkeliii” 'ler imraiii'che iLlteikui'.ile altiekeiun.le 
lijneii terstuiid vulgcii ; ze heblieii ecu -eciari'ch karakter l:i ”e\ei! 
in het als^eiueen ikeii Iccrui^cn \an i^iHir-men'ii^en aai'! ..^le 

gehen Belehruim ul-ier ila-^ e-eii (k-r Welt, ilcr Seele. der (eittheit, 
tlher W'ieilergehurt and Erk i.-'Uiier, 'ie be'chreiln. n m a’ alkni die liei 
der \ erehruiig’ der ( jeitlheiieu e urzuiiehiiienden leiten. 'ic niaehen 
weiterhiii eingehende _-\ngabcn iiber die Au-uihriine: vnn Medita- 
tionsiibun^en, sie nennen die beibtren Furnieb!. .''{iriichi i;nd H\m- 
nen, die zur k'erwendiinit yelang-en .-Mlkn und e'dautern ibre -\ii- 
gabcn biiweileti durcb mancberlei Legendeii" - i. 

iMen doet evenwel goed in die. nog .-^lecbt? bier en daar eip n zeer 
beperkt gedeelte verkende. oerwoud van sectan'ch-god-'dien>tige 
literatuur enkele ondersebeidingen aan te ne-nien. In de cerste plaat.s 
vinden \ve \'i?nuiti-cbc ge.->chriften. mee>tal Sanibiiak geiiaaind. Lr 
ziin volgens de traditie 1U8 van deze \'ai>nava- ui I'ancaratra- 
Sambita'.i' "). niaar in werkeliikbeid zijn er e'nyeveer tweemaal zinivec! 
A'oor de Xe eeuw zijn ze niet aan te wijzen (dan in Ka.'bniiri. een 
eeuw later vindt men ze in bet 'I'aniil-sprekende Zuideii, Hun gruute 
gelijkenis en parallelbsnie in velerlei upziebt met de beide bierna le 
noemen groepen niakeii bet waaricbijnliik. dat er reeib dergebjke 
Sambita's eenige eeuweii eertler be>taan bebben. In deze ge'chriften 
worden de god.-;dien'tigc opvattingen. leeringen en praktijken der 
k'isnuitisebe secteii geleenl. Ecbtcr lilijkt er ouk uit een iinverking 
der leeringen van bet (^'aktiMiie ' ) in liet \ isiiUK'ine. 

Het is voor ons duel niet iioudig. bij deze .groep lang .--til te .staan ; 
we gaan daarom over tut de Q'i vaiti.scbe ge-scbriften. de Aganiak 
in den engeren zin'B. waarvan er \-iilgen'> rle traditie 23'') zijn, 
iedcr voorzien van eenige Hpagama's ; bet tetale aanial van deze ge- 
sebriften, eveneeivs zeer slecb.t Ijekend. bedraagt nicer dan 200, Hier- 
van is bet bestaan reeds eerder aan te tuonen : in de IXe eeuw. — 
boogstwaar.scbijnbjk is ook deze literatuur-.si n irt i aider, volgeiis 


Hft wiHird word! peiinemd up pp. ,i<)l \;in niizi.n ti.ksl 

-) H, V Glasenaiip, Die Literatiiren bidien-,. W'alzel'-. TIdti d Lit 
p. 114. 

■’') I', O .Schrader, nc \ pi nijk J X Farquhar. An tiinhiie "i tlie rchcrais 
literature of India, O.xtnrd. IIOIJ, pp. 182 vlsip, 

0 Zie bcnedeil. 

'*) bl. \\ . Schonierus. Der kaiva-Siddhaiita, cine ^l\stik Indieiis. Leipzig, 
1912, Einleitunq, pp 7 \lgg. : Farquhar, o.c., pp. 190 vlgg. 

®) Genoemd bij Schomerus, p. 14; Farquhar, p. 193. 
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Schomerus zelfs veel under ^). Zij leeren de opvattingen. leeringen 
en praktijken van de Civaitische secten. 

Zoowel de \'isnuitische als de Civaitische teksten kennen. althans 
in theurie, eeii indeeling in vier deelen, kfinda of pada geheeten ; 
jhaiia-pada, handelende over jihilosophische theologie. inleidend tot 
de kennis Gods : yoga-pada, over geestesconcentratie, yoga-praktijk : 
kriya-pfida, rn-er het liouwen van tempels, het maken. oprichten en 
wijden van beelden : carya-pada, over godsdienstige vereering en de 
methode daarvan-). In werkelijkheid vindt men deze indeeling zelden 
gehandhaatd. De heide laatste afdeelingen worden bij voorkeur be- 
handeld. 

Hiernaast, parallel, nauw venvant en beinvloedend, staan de ge- 
schriften van het Qaktisme. in engeren zin des woords wel Tantra's 
genaamd. \’an deze categoric®) heeten er 64 te zijn: er zijn echter 
verscheiden gespecificeerde opgaven, die underling zoo uiteengaan. 
dat het totale aantal in de honderden loopt : vele hiervan zijn echter. 
naar alle waarschiinlijkheid. verloreii. \'an eenige geschriften van 
deze categoric valt het bestaan in de \'ne eeinv of aan te toonen of 
aannemelijk te maken ; het is dtis zeer wel mogelijk, dat ze nog 
eenige eeuwen ouder zijn. Ook hier zoti men de genoemd vier- 
deeling van de stof kunnen onderkennen: het grootste gedeelte valt 
echter toe aan de bespreking der religieuze praktijk. In vorm zijn 
deze teksten dialogen van (^iva en DevT '^) ; de god openbaart daarin 
de leeringen en observanties die z'n volgelingen moeten kennen en 
in acht nemcn. 


1) Schomerus. p. 10; \’e eeuw, ja nog vroeger. 

-) Schomerus. p. 15. \'gl. ook Govindacarya Svamin. in J. R. A. S . 1911. 
pp. 951 vlg. 

■*) 5’gl. H. H, Wilson. Works, ed. R. Rost. I. pp. 240 vigg. (oiid. doch 
nog te gebruiken) : W. Wintermtz, Die Tantras und die Religion der Caktas. 
( Istasiatische Zeitschnft. I\y pp. 150 — 163; A. S. Geden, in Encycl. of Relig. 
and Ethics, s.v, Tantras — Uitvoeriger in de publicaties van A. Avalon, vooral 
Principles of Tantra. 2 din.. London. 1914 en 1910; Introduction to the Maha- 
nirvana Tantra. Ic uitgave. Louden 1913 (vgl. in de 2e uitgave. The Great 
Liberation. Madras. 1927. p. X); van den zeh'deii auteur, iiiet onder pseudonym: 
Sir John Woodroffe. Shakti and Shakta. Essats and addresses on the Shakta 
Tantrashastra. 3e uitg . Madras en Louden. 1929. dat een populaire iiitecn- 
zetting wil geven (wiidloopig. vaak ineer propagandistiseh-apologetisch dan 
beschriivend). ^T)Orts. kort. Bhandarkar. Vaisnavism. Ctivism etc (Grundriss 
d. Indo-Arischen Phil. — . HI. 6). § 110 e.a. Vgl. ook Farquhar. o.c.. pp. 199 
vlgg.. ea. 

■‘) Onder wisselende namen ; zoo heet C’va in het Mahanirv. T. Sadagiva. in 
het Kularnava T. Igvara. elders Aghora, Sadyojata, enz. 
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Xu wurdcn doo.- de Hiudu-'> /clt dt- tcrmt-n sinislitul. Lli/diaa. cii 
taiih’d voXtrekt nit-t al'- < ii;dL-r>chcid(.-ii aanduidin_L;cu Muir rc']>. uit- 
>luitcnd X'iunuitibchc. Civaui^xhc lii Lakti'ti^chc liicrauuir "chezigd 
Het ware wellicht wen>chelijk oin d.eze (iiiderucheidiiiL,^ wcl ie niakcn 
ten einde verwarring en misverstand tegen te gaan : de leiten lielihen 
we intusschen te accepteeren ^ I. Xa’le-re twelichtiiig i> cchter weii- 
schelijk. waniieer wij deze benamingen gaan liezigen. waar wij zelf 
spreken of schrijven over deze geschriften en fie daarin behandelde 
leeringen en praktiiken Het ware, bij Vf.Hirbeeld. tne ll- juiedien 
gewee^c. wamieer Dr. Pigeaud. die in zijn ..Tainu Panggelaran” 
herhaaldelii'k de termen ..Tantrisme'' en ..tantri.uch" bezigt. zij het 
in ‘t kcrt. had uiteengezet. war hij onder deze uitdrukkingen verstaat. 
Ik maak deze opmerking — met alle waardeering voor zijn belang- 
rijke onderzoekingen — . speciaal naar aanleiding van wat hij -) over 
het Agastyaparwa zegt ; onder meer. dat ..’t zeer belangwekkend 
(zou) zijn, indien 'n Skrt werk aangewezen kon worden. waarop 't 
Angastyaparwwa berust . . . . nmd.at flit er toe zou kunncn bijdragen 
de herkomst der tantrijti.sche ojivattingen op Java duidelijker te 
maken". 

Hieruit zou men misschien concludeeren. dat onze tek^t een lan- 
tristi.-^ch ('(Jakti5ti.sch ) ge.schrift i?. wat. gezien bovenflien de ver- 
warde cn vaak .^icheeve nieeningen. die over ..het Tantrisme" be^taan. 
er sommige lezers toe zou brengen. den inhoud van het Agastya- 
parwa in een onjui.st licht te zien. 

Het zij mij daaroni vergund hieroiKler even, zeer in het kort, cen 
vergelijking te maken tusschen de bejclnjiiwingen van onzen tekst 
en leeringen en opvattingen van die Wior-Indische ..secten", die men 
wel aanduidt met de benaniing ..Tantrisme". We kunnen nns daariiij 
tot ecnige hoofdzaken beperken. 

1 bans moet ik lets zeggen over de genealogieen. speciaal over 
Daksa .s nakroost. PigeaiKH) doet de uitgcbreide behandeling van 
de genealogie der r.si s, vooral die van Daksa's duchter.-- denken aan 
het Lrahmanda-Purana. Dit kan men toegeven. in zfiovcrrc dat ook 
flaar sprake is van dezelfde personen en hun familie, Doch dit alleen 
zegt zeer weinig : in zeer vele epische en vooral puranische teksten 


M 0\er deze turminolosie bv. .Schrader, oc. pp 13, 22. W'l huIo iffe Sliakti 
and Shakta, pp al ; .3?. Ver.nelijk vnor het ,e;ebniik bv. de vuleende plaatscn 
uit het Mahanirvana T. . 3. 123; 4. 86; 4, 101. 5. 3; .3, i;, d. ir,4: 8 <)■ 8 80 
-) De Tantu Panegelaran. p. .323. 

■’) De Tantu Panggelaran, p. 325. 
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vindt men melding gemaakt van deze genealogieen. Het feit alleen. 
dat in beide teksten van Daksa c.s. sprake is bevijst volstrekt niet. 
dat zij op Java in een bijzondere, nauwe. relatie moeten hebben 
gestaan, 

Bij nader toezien zal men merkwaardige verschillen ontdekken. 
In het Oud-Jav. Bind, Pur. wordt, al is de tekst in bijzonderheden 
wel eens minder duidelijk^). geleerd, dat Daksa bij z‘n gemalin 
Prasuti 24 dochters had. van wie 13 aan Dharma, de 11 overige 
aan 1 1 verschillende echigenooten tot vrouw werden gegeven. In het 
Agastyaparwa echter vinden we een geheel andere voorstelling. Daksa 
heeft daar bij Prasuti 51 dochters '), waarvan er 13 aan Prajapati 
worden uitgehuwelijkt ; 12 andere worden vrouwen van Daksa's 
broers^). Zonder dat over de nog overgeblevenen iets wordt gezegd, 
leert de tekst. dat Daksa nog een vrouw nani. Asiktiki, dochter van 
Wirana. bij wie hij 10 dochters kreeg. die huwden met Dharma ; bij 
dezelfde echtgenoote verwekte hij nog 27 andere meisjes. die met 
de iNIaan trouwden'*}. Dat wordt dus 37 dochters uit ‘t tweede 
huwelijk. Bovendien lezen we verderop in het werk. dat Daksa er nog 
13 had. die Kaijyapa tot vrouw gegeven werden Daar de moeder 
van deze meisjes niet genoemd wordt. zouden we kunnen aannemen. 
dat zij tot de 51 dochters van Prasuti l>ehooren : daarvan zouden er 
dan nog 13 (51 — 13 — 12 — 13) niet nader aangeduid zijn. Doch dit 
behoeft niet. 

Xu mag men hierbij wel in het oog houden. dat de opvatting van 
het O.-Jav. Bind. Pur. steun vindt in het onderdeel vaniqa van een 
aantal \’oor-Indische purana's. die van het Agastyaparwa, voor 
zoover ik weet, niet. Zonder up de merkwaardige figuur van Daksa®) 
in te gaan of lang bij z’n uitgelireid nakruost volgens de verschillende 
teksten stil tc staan, hcrinner ik er aan. dat de opgaven over de 
talrijkheid zijner dochters uiteen loopen : in de episch-puranische 
teksten vinden we de aantallen 16, 24, 44, 50 en 60: het nicest 24. 


' ) \'.a;I de a.m!. bij p. .SS. 22 van de cditie en .A,cta Orientalia, XI. p 227. 

-) Zie p .145 

■’) Zie p o4fi 

'*) Zie p. 349 

■’) Zie p 3f'i2. 

'4 \ ,cl Hillcbrandt, X'edisehe Alythnlo.nie- (Breslan, 1929), II, p 8() , Vlae- 
donell, 4’edic Mytholo,"} ( Strasshur.sr. 1897). p. 46; von Schroeder. .\rische 
Reli.sjion, I, p. 390 vlg,;? . idem. Wiener Zeitschrift fiir die Knnde des Wor.gen- 
landes. 23, 3 v!gg : T Charpentier, Die Snparnasage (Up^ala. 1922). pp. 312: 
390 vlgg. ; Wilson-Hall. The A'ishnu Pur II. p. 9 e a., cnz. Orienteerend T 
nowson. .\ classical Dictionary of Hindu Mytholo.gy etc., s.v. 
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.-'ll cr* f 'I I. Dc ti icwiiziiiL; I'.i-r il. n'lr, .iaii i’a t c h:L:rri( !■ itci: \arirrrt 

lA'ciiccii.'' tills tilt lift nicest laiiaiklL f;sta rwf tc I n.'! aa'Ac ii i 

(Ic (i]i”si\A- luiilt. ai_> til iclitc's ' ■ , 's li,- a’' la-ar’ ' 1'' 

r.an Dliarnia, 13 a:in Kacxajia. 17 ,iar. Sniiai. is /(_■ mi'i. lai.-, t-wii/i-ii 
lifiKA cUs 4, 2, 2, 2 aan an.:t,rc i; . is .a- 2^ a, ,;an 13 

aan Dharnia cn 11 aan 1' \L-rsc!ii'.an''a !’'a::' t n I 'K LuA'alli 'i 
al) en f'() iivi,-ri,ci’.kiiii'.'t liL'Mian t. in wa.-cii I’.ri/rl ii'a- /an. 

zijii cr tua-c ip\ atunxL-n. ii 1 iIk- lan 24 f. I'a- \an ,'i ' 

Hitrliij ktinit. dat ik- teksten, ikt- het aa’ita' 'i'A'lru'-' -iji 24 sa-lkn. 
Prasini, (lie her nji fiD stL-Ilcn. Asikni aP Pak-a's i eiiteeia '■ ite -. er- 
nieUlen. Pip bij/ondcrheilen kan ik hicr niet ineaan: liet /a! eehti r 
vuikioende duidelijk zdn. liat ir iinnrent Pak'a's .etyiii'’ tin hmiid- 
zaak I twee lezinyen lie>taan. Peze k"inen r.i: inerkw aard'eei'A'iis vaak 
lieidc in denzelidt-n tek't vtnir 1 )e v. .orstcl’int: i- 'Ian ecluer z"". 
dat Pakfa in een ecT'te e'clicirte. iiiidier het Si'kAainkhiua-inanvantara. 
met Pra>uti ^'ehuwd was. in ecu tweed.c ue'iinirte. in een araler. n ! 
het CakMita-, maiivantarn met .\sikni. 

In het Aga'tyai'arwa heeft Ivi hii ...Vsikiiki" 1" lineht' t' \.'"r 
Pharma en 2/ eamr St-ina. Xeinen we aan dai tie 13 tan a* Kac^a|'a 
f)ok dochters van A. waron. dan ziin deze in uvereeiisteniniiny' met 
vele A oijr-Indi^che teksten. met alleen in nantal. maar fuk — he- 
hijudens kleinigheden — in namen. 

Hierbij heeft Daksa (Ian echter img Pra'Uti en haar kinderen. en 
van een andere .ttebni.irie of een ander manvantara is geen sprake 
Kn niet 24, maar 51 het aantal Alaar de namen van de 13 vnuuven 
tan Prajfipati ^teninieii. behtiudeiis enkek* atwiikineen, tn'ert'en mtr 
die van Dak^a s 13 dochters. (he in (le \ ('or'lndisclie teksten en in 
het O.-Jav. Pnirl, Pur met Pliarma huuen F.n cik de itroep die 
met Daksa's manlij'ke vcrwaiuen tn.uut is in hotifd/aak dezelfde 
aks het 11-lal en hun maniien in de hedoekle werken, \ reemil lilijft 
het getal 51. Aleer nog dan de Tndisehe teksten met de .lul.hele voor- 
stellmg van Daksa's iiakniost maakt onze tekst den in-iruk ee-i 
samen.smelting van twee tradities te geten /onder eenige poging te 
(loen tot verklaring of moiiveeriiig geeft het .\gastyaparwa l.eitk 


P Matsia Ptir 4, .kP .\n,|, ] 357 ; tj;;, ^ 

-) Bralinia Pur .1 3, \Iaa., i>,,r ] 

12 ikg : trank 144 \ke , Pur. 3 ,;i \gf 

\AI titik .Fahn, ii|i Saura-I’ur a(Ili\ gS 
■'■) Mark Pur rll. V> ilu . Xk J’ur. I. 7, jg i,,,,..., 

Pinti Pur. 1, V, 4 ; vleu . \ :, Pur, III, g.t 


eu . Mauii 
. M.iisxa r’iir 

' a. h^S xlau , 
1. I’ll. 2Si \|; 
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vruuwcn van Daksa en haar kindereii terstond achter elkaar. Dit 
wijst er, naar mij waarschijnlijk voorkomt. op. dat de in het Agastya- 
parwa vertt-genvoordigde tekst jonger ib dan die tek^ten waarvan 
de auteur of compilator het ondersclieid in manvantara, dus het 
liestaan van twee Daksa's, aanbracht of handhaafde. 

\\ elke zijn nu de Sanskrit teksten waariii Daksa met tweeerlei 
gezin voorkomt.' Het ziin van de 18 traditioneele Purana's Padma. 
\ i^nu. Ktirma. Lihga. Brahnianda en \'ayu. Dat de twee laatst- 
genuenide deze inerkwaardigheid eveneen? hebben. interesseert ons 
wegen.' de nog nader te Ijespreken niededeeling in den colophon 
van on-^ ge?chrift. waarin het zich in nauwe betrekking tot het Brah- 
manda-Purfma stelt’). waaraan het \'ayu-Purana zeer na verwant 
i'-i. Biizondere conclusie^ inogen we echter. daar verscheidene 
andere tek^ten dczelfde inerkwaardigheid hebben. niet trekken. Ook 
het vuorkomen van 50 dochters van Daksa en ..Asiktiki" in onzen 
tekst tegenover 50 — 60 elders leert niet veel. Immers uitdrukkelijk 
geiKjenid wordt het getal 50 niet. Zxlerkwaardig is echter wel. dat 
een aantal Purana's eerst melding inaakt van 50. zonder dit aantal 
te nuenien. daarna. en wel niet veel verder in den tekst. het getal 
60 noemt en ook de 10 meerdere specificeert ■’■ ). Letten we nu oji 
de i)laat'-cn in de 1 SrahniandaA'ayu-versie : Bind. 1. 37. 44: \’a. 
63. 41 : bij vergelijking met het (.Hid-Jav. Bind. Pur. blijkt. dat nog 
wel het voorafgaande. niet meer dit hoofdstuk daarin vertegenwoor- 
digd i,-. ‘ ) : evenmin is de tweede plants ( Bind. 2. 2. 30; \'n. 65. 157 ) 
d.aarin opgeiiomen. Hieruit velgt. dat de auteur of bewerker van 
het Agastyajiarwa niet afhankelijk is van het (,b-Jav. Bind. Pur. in 
<k-n vonii waarin wij het kennen. 

Er zijn echter nog eenige nierkwaardige onistandigheden. Het 
Alahabharata bevat ook en wel op meer ilan een jilaats opgaven over 


Daksa's d 

t chtcr> : 

111 

bet le 1 

M >ok 
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cr 50 vcrnield. 
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37<i. 
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34. 14 : \ 1 

1. 15. 7h 
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.. 1. 13. 
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Mt. 4. 33, 

5. 14 vlg , ^'a. 03, 

41 

'k. 

en P.ind 1. 

5" 44 vl 

u Iichhcn dc* 

t *vcri 

ge 10 reedb 

op de eerste plaat: 

4. Op de 


twccdc (\ . 1 , ii.i. l.-i7 \Ia . linul. 1. 2. oO via 1 liet aetal (>0 en een korte her- 
lialina. zmider aetaden. hicrin schiint ten latere hand te herkcnnen. die de 
eerste l)a^^aae heeft aanaevuld naar cle tweede. en deze heeft omgewerkt. Zie 
.H,k Kirfel, P P. led. 2d. n 

M Zie Acta ( Irientalia. XI. p 241. 
o Mhh 1, 2c“7 Zie ook 1. 3133; 12. 7337. 
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XI le boek^) 60. Opnierkelijk is iiu. <iat lieide ijeni'cinde jiassage’s 
uit het le boek in het Oiid-Tavaan.-cht.- Adii>ar\\ a : nitbrckcn i 

Xog nierkwaardiger echter i' hvt. <!at up tm aiidvrc j'laats. vrocijer 
in het Adipaiwa, wel ineldniit j^^eniaakt wnnh \:in een aantal dnehier' 
van Dak>a. A'obr het l)ekende verliaal van ka<!rn lii \ inata vnestt 
de ( > -lav. tekst'O, vol^trekt niet ini^plaat-t. een niei'.edeelina in 
onnrent ..Kae} ai>;i, <len zeH.m van Mariei. klein.':. k m van I’rahnia: 
..deze kreeg van Dak-'a 14 di'chter^". \ an 12 ik,:er dnchtet' wurdeii 
de kinderen even vermeld'*). daarna vclgt de <.;e^ehiedeni■• \an de 
twee resteerende, Kadru en \'inata. Xu heert \ an der Tiiuk'’) 
opgemerkt, dat het getal 14 hedorven mod zijn. en wel )j> ctnnd. 
van de opgaven in de hem ter bcschikking 'taande .'^an'krii tek^ten. 
het iNIbh cn het \l.snii-Purana. Deze meening is evenwe! vmir be- 
strijding vatbaar. \^’e!is\\■aar is het geijkte aamleel van Kac\:ipa in 
Dakia's dochtcrs 13. doch er zijn afwiikingen. h v. 8''i en 17'i. 
Het getal 14 komt echter in \'oor-Indie ook voor en wel in de limd - 
\'a.-veriie D, in een deel. waar de tek>t ..uberau' .stark erweitert 
und uberarbeitet" blijkt te zijn'b. Weliswaar .stemt een deel der 
namen. die daar worden o])ge.s<imd niet overcen met die t’an het 
6).-J. Adip.. doch de overeenstemming in aantal. gevoegd Ini de 
bijzondere plaats in den Adiparwa-tekst waar van Kacvafiak tTouweii 
sprake is tvettigt het, dat we onze aandacht daarhij even l.icpaleii. 
Als de laatst genoemde l.Snid -k’a.-iiasstige nouit op Java bc'taan 
heett. is er dan in k'onr-Indie verband gewee.st tusschen de daarin 
neergelegde opvatting. dat Kacyapa 14 dochters van Dak-a kreeg en 
de overeenkomstige in de hedoelde passage in het < )a(I-fav, Adiparwa? 

Telt men tenslotte de 10 dnchters die met Dhanna luuvrlen '"j, met 
fie 27 die vrouwen van de Maan werden "j uji liij de 14 van Kacvajia, 

0 Mbh. 12, 6136. 

-) \ gl. de ed . pp. 6.3 vigg. ; 72 \lg 

■') Adip., ed. Juyiiboi). p, 29. r. 17 vlgg . vgl ....k Hazeii 1 I) (, 44 pii 
310 vig. ■ 

d Tut p 30. r. 4 
■',) Ka\si-Ba!, Wdb.. II, 4,ig 
'') Rainaiaiia 3, 14. 11 
•) t gl, P. td. SN. Uak.a 

bind. Pur, 2, 3, 55: \ a. Pur (i6. 54 

"l Kin'cl, Das Purana Pancalaks.ana, p XXXId Kiriil zut uuk in de 
beucrkmg \an fht ded de hand \an ten diaskeuast, die Milutii. linn tnssdien A 
33a en ± fi20 aan het werk gev.ecst muit ziin \Arg niiiii upin , .V ta ( Iricu- 
talia. XI. 230. 

’"1 A'.gl. Rmd, Pur, 2, 3. 3; \a Pur ()6. 3 
"i tel P.iiid Pur 2. 3, 53, \'.a Pur. 60. 5,; 
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dan komen we tot 51. het vreemde aantal in het Agastyaparwa ^). 
Echter heeft Daksa daar bij Prasuti 51 kinderen, die bovendien 
anders worden uitgehuwelijkt. Moeten we misschien toch, ondanks 
deze verbchillen de liron voor het aantal van 51 in ons geschrift in 
deze richting zoeken Zoii wellicht hier de conclusie kunnen luiden : 
het Agastyaparwa staat in een zekere relatie met de Bmd.-\’a.-versie 
van fie Purana-stot, althaii' met daarin voorkoniende tekstdeelen : 
het vertoont er echter sporen van. dat het in een verder stadium 
van cntwikkeling verkeert ? 

Xauw .samenhangend met de Dak.sa-genealogie is de passage, 
waarin cnze tekst de naksatra’s. de 27 vrouwen van de IMaan. nader 
behandelt. een alleszins merkwaardig gedeelte. Naksatra's in de meer 
beperkten zin des woords zijn 27 of 28 sterrcn of sterregroepen. 
die in de nabijheid van de ecliptica liggen-p. dat ze als dochters van 
Daksa gelden. is een algemeen-puranische voorstelling. Behai ve dat 
wordt in eenige Sanskrit teksten van hun aantal gewag gemaakt; 
voorts van de goden. waaronder ze ressorteeren : ergens ook van 
de r.si-families. waartoe ze behooren en in een paar teksten ook van 
him gedaante. 

De aantallen kan men vinden in den Xaksatrakalpa (Atharva- 
pariqista II. 1. 1 vlgg.. in Ctlpati's Jyoiisaratnamala 6. 74 vlgg.. en 
in de Qakalyasatnhita van den Brahmasiddhanta. de mededeelingen 
over hun gedaante in de beide laatstgenoemde teksten'*). De Naksa- 
trakalpa noemt de rsi-faniilies. die het kP-J. Agasti-aparwa weglaat. 
evenals het de goden buiten beschouwing houdt. Er worden door 
KirfeE) twee Purana-jdaatsen ’’) geciteerd. die eveneens de namen 
der nak.satra's vennelden. doch er zijn er meer; voor ons merkwaar- 
dig is het. dat bijna terstond na de vermelding van de IMiihurta's, 
Bh.anu’s en van Ghosa in het Skt. Bnid. Pur. '“) en in het Va. Pur. ’) 
een passage volgt over mnhhrta’s ( de 30 deelen van den dagf en 


^ 1 Er \ alt no.e op te merken. dat het Va Pur. (66. 78 a enz.) in een passage 
die nict in het Bind. Pur. voorkonit. het nakroost opnoemt van de vier andere 
inanncn. aan wie Daksa nog 10 dochters gaf. 

■-) De aequiialeiiteii ; Kirtel. Die Kosmographie der Inder. p. 36. Zie aldaar 
pp 34 \lgg . Ivi8 \lgg . waar ook literatuur. 

•’’) Bijzoiiderhedcii : Kirfel. o.c.. p. 138. 

'‘) T. a. p.. n. 6. 

■'i Gariu.ia Pur. 59. 1 vlgg . Matsja Pur. 124. 54 vlgg. Anaud. = 123. 54 vlgg. 
Jiv. \’idy. \ygl, u\er laat.stgenoemde plaats in verband met het O.-J. Bind. Pur. 
Acta Or. XI. pp. 257 vl.e. 

'■') 2. 3. 34 vlgg. 

') 66. 35 vlgg. 
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wat zich <laarl)ii aaii'luu, waari-a i-i < ■! ''"irr.a.i'a: \;i!i 'A- iiak-aU.!' 
kiinit. Lr£‘ran”''Chikt v ilmai' ik Liri'CiHn v. aaain /c r.a.A' lum Iiliui'il; 
aK \\cyen, hanen. van ik- y. :: i,'i ]'!a!’-L;' \\i.r6i-n macilccM l)i_/c 
in nicer tck>ten >taaniL- i a c- inrn na'' \"!ac;'.' urncicn icccai kf- 
yinnen met Aevini. zmi imk n; lavcn tck^i Xak'airakai’>a 
Iicc'innen met Kntikah ; ik/c i 'm. p:!iii;ina Ineii er 2/ > a ■ a ai. 

(le andcre 2-^. W’e innacii dit'. dunkt him. e. 'r.c'nilecren, 'ia: het 
27-ial nak>atra'' in het Aea't'. anarvta rniar a'le m aar'clrinnikl’ci'l 
stamt lilt een lic-'Chrii vintt ''i "Ji~i imniina te’evA' aj.- ]''.a:icu n-^'anen. 
al is van flie indecline in 3 ■ 3 3 aei. n 'nrake nicer, ml .lai nier 

tie Bmd.-k a.-tek't ineer nah'i 'taat 'lat: anilere. waar d.e/e pa'iatn 
kort wordt afgedaanA. IV- aantalleii dtr -terren mi dit ^edaanten 
der nak-^atra'' kom.en (laar niet \n,ir. .p\er pIc merkw aariliee -iiwi!- 
kingen van tinzen tek't \an 'V- I'iieawr- \an knx'i.T.ticn' a'II'Ic \ ""r- 
Indische ge^chriften vergelnke men fie tianteekeiimger. 

Het i,-' evenwel fie nmeite waanl ile interee-ante nn.'i nnming van 
unzen tekst eveiiecn' te vcrtieliikijit met n'.iitaven tain nak'atra ' cn 
>terrel)eelden, die we nit Bali e:i Java up a^ttp ik 'ci-ehe kaletiiler' -.n 
van eMer> kenneii Men viiult in ecn ariike! \an I'r Mfrtd Maa.--. 
Sternkunde unil .''terndeiuerei ini nialaii.-chen .\reliipel - i e^n en 
ander verzameld. Het bliikt. ilat (le nieenmu van Maa---', 'lai 'illeeii 
..Krittika" ( .'>ki. Krttikfdi ) finfk-r fie ..viin 'leii BaHiie'en k^nut/ten" 
'terren met de maanhuizeii in vtrliindiiig 'taat, eenigipZiii' eecnrri- 
geerd kan wurdeii, F.r zijii iii g eeu ]iaar punteii van nvereeimtem- 
ming. wanneer men n.I niet alleen i-p de namcn let. maar nnk up 
(le biizi'inderheden die van de betreffeiide 'tern n pif 'leri'eerp lepen 
ill de A'fip'ir-Tnfli'che l)''<innen Wp.irdf.-ii ineecepleeM. I )eze nt ereeii- 
i^temmingen zijn echter zeer .gering in aaiual 

Meer overeenkpini't bc'taat >r tii"elien pk- andere Tavaan'che en 
Balince'che p ipgaven en pin/eii lek'i ; dppch ppppk liier ziin vek* Ver- 
'ciiillen. Het irelt piii'. dat ierniil in Iiei Xgri't’. a] -arwa /ppppwel le 
Saii'krit nanien van de n.aki'atra'' al-ppp.k- de favaaii'clie naiiun ge- 
ntiemd wpirden. pie iflentifieatie van de met de laat'te keiiaming aam 
gediiifk- 'terren. e onrzop p\ er nipigeliik. met (lie van de nak'atra'' 
slecht' in een geval. en <lan iippg W( 1 geileelteliilt. lplill\t pptereeii le 
'temmen Hoc dit le verk'aren - 

'l \V;1. Kirtil. Dll' Fiir.iiia I’.inp alak'.pn.i. Fp], ,)4 ■ ppiI, JIJ. 2I aii-ip-T' 
I'laats'ci.brck \ (.rliiiiflcn r.iii <1 ■ er. n pp. p.-nii'c (Ur lui.'.itr.in r., U‘ In'linn. tiu'ii 
zic hv. W'll'p. 11 -Hail. X'l'limi I’lir IJ, pjp iip4 \I'j. a , \ gri .m pinip.. 

u. pp 12 22 \I,i2'2. 

' ’ '’"J fl‘^24i. ]»]) 1^)2 \1;2L' , 7u fic Aai.tt t ki iiin'Bt II 
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\'an Hinluopen Laljljerti m meende op grond van eeii door hem 
geiniblicfcerde Balineesche naksatra-liist. dat de opgaven daarvan ^ — 
afgezien van Kretika — geheel afwijkcn van de \’oor-Indische 
nak'atra-lii.''ten, Ook van her sterrebeeld Krttikah bestaat echter, 
l)etoogt hij, een inheembche naam in den Archipel. wuluh op Java 
e.a. Hieruit volgt. zoo i? zijn rcdeneering. dat deze sterregroep in 
Indnnesie van ouds Ijekend geweest is. zoodat men mag aannemen. 
dat de Javanen zelf in latere liiden Hiiidoesche namen hebbcn over- 
genunien en uuk ..gelaufig" geworden Sanskrit woorden op bun eigen 
.sterreljeelden hebben toegepa^t, Immers. men vindt enkele Sanskrit 
woorden (..gaiah. dupa" ea ) oinler de benamingen van deze sterre- 
lieeldeii. 

iXIaass zelf i> de nieening toegedaan. dat de 28 sterren van de 
do()r A'an Hinloopen Laltherton gepubliceerde lijst ..niir ein Brueh- 
stuck eines astrolcigisehen Kalenders. palalintangan, bilden. da sie ui 
keiner Weise. . . . irgend welcbe Beziebungen zu den iMondstationen 
der alten Inder haben" (met event, nitzitndering van ..kritika ' ). Hij 
vergelijkt eenige a.'trologixcbe kalenders die steeds 3a stcrrebeelden 
geven en vindt daaronder de 28 naksatra's niet. Z'n conclusie luidt : 
..Soweit wie unsere beutigen Kenntnisse tilier die .-kstronomie der 
Balinesen reichen. sind die 28 iMcmdstationen der alten Indier nocb 
nicht bei ibnen in irgend einer annaherenden Form gefunden worden . 
In bet .Agastyaparwa staan ze echter venneld. evenwel in een passage 
die zoo goed als zeker is op te vatten als een van commentaar. van 
verklaring. vuorzienc hewerking van een Sanskrit tekst. De .Sanskrit 
benamingen zijn dns overgenoiiien in dit f fiul-javaansche geschrift. 
en daarna wordt den lezer dnidelijk geniaakt. welke sterren met die 
benamingen worden aangediiid. ..Is cr een .sterrebeeld van den vorm 
van een wageii. dan is dat ( de dnsgenaamde ) RohinT". enz. Hogeliik 
is hierbij, dat, evenals in andere bovengenoemde Sanskrit teksten 
melding wordt gemaakt van bijzoiitlerbeden omtrent den vorm van 
de naksatra's ook de Adirlage van onzen Oud- Javaanschen Agastva- 
])arwa-bewerker deze bevatte ; ook de aantallen der sterren worden 
n])gegeven Bij no. 4 der reeks is de fonmileeriiig echter anders. ..wat 
echter betreft bet sterrelieekl. dat kop van bet zwijn Damalun ge- 
iiocnul wordt. volgcns zeggen <Ier nienscben. dat beet I’usea . Hier 
wordt dus met een naam die ..men’ , die ..bet volk aan een ster 
geeft een der naksatra's geideiitificeerd Heeft bet er niet alien scbijn 

M In zijn rieillustn.'t'r(I HaiKllnn-k '.'in IiiMiIinde. .Vmstei'l.un inll), yccitccrd 
bil Afaass, (.c, p, Ifi.S. 
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\'an. clat ilezc .,taniia> iim wuk ihiiiialiin” c-eii 'ip Java bvkviide \'vr- 
.■ichijning' aaii het firmaiiit-m ua'. ik- liric fvrdvr L^cnnvnidc iiivt, dat 
ilvze a.liAV. cvr.'t cvzuchi niuvstt-i'i uiinicn nu-t kchiilp ^■aIl dv "no 
'chrii\ ini^- die de San-krit tek-t ^al .,/iet een -lerrcheeld aK . 
welnu. dat i> 

Xu \vordt in 7 van de 2n t;-cvali< n ii!e hot i' inci 'inpleet : zie 'le 
Aanteekeningen I heguniien nit-: ...vv;; lun-.S' : tu ee niaal Iiiidt het 
begin van een nieuwe oj'.gave JicriUi rj zc'iiiaii . er i' een .-ter" iiie 
eer.'te maal lacuneio i t )ok liierin kunnen we d.e mededeeling ^'an 
een den lezer niet bekend feit. het in kennis hrcngen met een Item 
onhekend sterrebeeUl zien. Achtniaal wajnk de npgave geformuleerd 
aX bij no. 4. met ../ik iiik loka" . De 8 ^terrebeeklen heeten : tandu' 
niii wuk Damalun. lahcati -.j wadwan. kl-bwan >andan. wainin'-an .-:i!ah- 
ukur. tanguhait hru. kadi heduk tinnnbun, .<ahkal tike!, puyuh ata- 
run. Eenige nialen worth sinanauh gebezigd. eenige inalen niet, een 
keer staat kadi voor de benaining. M.i. ui'.gen we in dit achttal ,'terre- 
bcelden zien die de Javanen op 't tmhtqi van de bewerking van deze 
passage kenrlen : inerkwaardigerwijze kunnen we aan tie manier. 
waarop de tekst zich iiitdrukt zien hoe deze lienaniingen gegeven ziin 
naar he: uiterlijk. naar den vonn van zou'n sterreheeld. ..Wat het 
gesternte betreft. dat volgeiis het zeggen der nieiwchen i> aU ..hhluk 
tinimbun": — ..het sterreheelfl. dat naar 't zeggen der nien'chen 
voor — gehouden wordt. — genoemd wordt"; ,,het .'terreheeld 
..puyuh ataruh”, zooals men ze.gt". \'an deze S ziin er 4 met zeker- 
heid in de opgaven IkJ Waa"^ tcrug te vinden. 

Bij de overige 9 is de formuleering weer ander.s, nbeh w'li . . nuch 
li)! nih loka worden gehezigd, .\ls de zin gaaf is nvergeleverd, worth 
bij Cura en Svati ( in een atlem genoenitl ) slechts tic naam en het 
aanta! der sterren meegedeeld : hierin is niet meer te zien dan tie 
hlootc weergave van den Sauskrit tekst. l-Ivcnzon bij Anuradha. Bii 
Burvasfidha en Q'atahhisat j ) krijgen we den intlrtik. tlat de auteur 
bij den lezer de hekentlheid met ecu hepaalde figuiir aan tlen heniel 
veronderstelt : kiman ikaii zaiiitaii j-asai/i akiisii. wk.i 1’. iuiraiiyu: 
kuiiaii iLiin Kcidi / , ifipaiiyit, w ka C. lun'iiiiva Ih) kiirwa" t'n b ttara- 
hhtidraw atki krijg ik tlezen indruk met’, hi) de twee resteerentle 
weer wel. 

TIct is mogehjk. dat de bier gegeven interpretatie te suhjectief is. 
Dat tie ver.schillen in formuleering van de opgaven der naksatrn'.s 
in de 111 onzen tek.st gegeven lij.st uit.sluitentl een gevolg ziin van een 
— ovengen.s in dergelijke gesdiriftcn niet Iiijster geapprecieerd — 
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streven naar afwisseling, lijkt me zeer onaannemelijk. Is de voor- 
gedragen opvarting in hoofdzaak juist, dan mag men, dunkt mij, 
concludeeren, dat op het oiide Java ten tijde van de bewerking van 
dezen tekst een aantal .sterrebeelden bekend waren, cn dat volgens 
den auteur eenige daarvan (het zou wel zeer onwaarschijnlijk zijn. 
dat de genoemde alle den Javanen bekende sterrebeelden zouden zijn) 
gelijk te stellen zijn met een aantal naksatra's. Op te merken valt 
daarbij. dat — zooals reeds boven gezegd — , behalve in een geval 
en dan nog slechts gedeeltelijk, de identificaties blj Alaass, o.c. te 
vinden niet overeenstemmen met de objecten aan het firmament, 
die met de naksatra’s bedoekl zijn. Hoe het hiermee staat, blijft nog 
nader te onderzoeken. iMen houde daarbij tevens in het oog. dat niet 
alleen in den Archipel (Java-Bali), maar ook in \'oor-Indie ver- 
schillende opgaven voorkomen: een afbeelding nit „An illustrated 
Ardha Magdhi Dictionary" (Bombay) wijkt in een aantal punten af 
van de bij Kirfel, Kosmographie der Inder, gegeven voorstelling. 

Dan kunneu we nu de verschillende episoden zeer beknopt de revue 
laten passeeren. althans wat de hoot'dzaken betreft’). 

Over de schepping zal ik kort zijn: we herkennen er de kosmo- 
gonische leeringen van de Sanikhya-philosophie in. zooals ze in de 
Parana’s zijn bewerkt’*); het uitgesproken (^iva’itisch karakter van 
onzen tekst blijkt echter duidelijk uit de onistandigheid. dat het (^iva 
is en wel in z’n aspect Sadaqiva^). die de schepping aan den gang 
maakt. Is het kosmisch Ei eenmaal ontstaan. dan zet Brahmfi de 
schepping voorf*); men vergelijke de aanteekeningen, 

De inhoud van de zesde paragraaf, de beantwoording van Drdha- 
syu’s vraag, hoe ’t komt, dat men naar hemel of hel gaat. is ons 
(van kleinigheden afgezien) uit Voor-Indische teksten overbekend. 
’s iMenschen daden in zijn aardsch bestaan zijn beslissend of hij na 
zijn dood den hemel zal Itereikcn of wel Yama’s rijk zal vervallen ; 
in het laatste geval hangt het van den aard zijner zonden af. in 
welke der vele helleruimten. en voor hoe lang, hij zal moetcn worden 
gepijnigd. waarin zijn folteringen zullen bestaan en hoe hij dan ’r. 
nieuwe geboorte zal bereiken. Met eindelooze variatie en tot in 
bijzonderheden afdalcndc onderscheidingen worden ons de verschil- 
lende soorten van zonden en overtredingen. de hellestraffen en de 

Ecu aantal bijzonderhedeii wordt in de aanteekeningen besproken : over 
Pigeaud’s Xaksatrarupa (T. B. G. 65) aan het einde van deze inleiding. 

Vgl. O.-J. Bind. Pur. p. 55. 12 vlgg , met de aanteekeningen. 

■') Zie de aant. 

6 Vgl. ook andere (fwaltische teksten, bv. Saura Pur., adhy. 21. 
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w eik-ri;i.'Iii I. irtcn in alkrk-i jiim'Iucuii iKr -clu, !■] /niu ;;i,-'chilik'ril < ink 
Jc karakttr- l-ii lichamtliikc ciL;c'!'i.'ha! ii n- e;: ciknn;iari!iL:hi 'k u \’an 
(k-n iiicn-’Ch knnicn Im-rtm iiT ^'jirakt,-' lu'haaiii'i^ckn-krii. /ii-KU-ii. 
k\\ak‘n /iin cxn vati /nn'kik I'ci^aai! in cmi t, xi^tciilic i. 

l)c /j H li^fiiaaniilc ..Wk-tb. iL-kcii''. ! liiarn.iax.'t-lra''. <k- I’nrana' ^n 
^nirti-purani^cht.- ck'ckn int lict t-pn-. l]t.-\aiLin vt-k- pa'-apr' .aaii ikvc 
cn na-verwaiitc niuk-rwcrpcn ncwijil. \ cal hcbbcii dc/c lic'chnj- 
X inncn. in hct algcnicen L;c'prckcn. i^cniccn , in intxa icriklixid. \a iknnlc. 
detailkwcstiei l^ cr echter iiunal variatie < Her ik- eikcii'cha] >] 'cn van 
zondaren in dit cn "n vnlgend Icvcn handclt n v. klanu. 11. 4S vlgg : 
een opgave omtrent dc zncningen d.ie men niuct vernchtcii uni dcze 
zoiiden te delgen. s-luit hier terstond bij aan : de zondcn wiirdcn 
geclassificeerd : elders worden de toekoni'tige existentie; in geval 
van zonde eti overtreding geleenl i 12. 53 vigg. i-p .^peciiicatic van 
inisdaden en ivedergebourte in gradatie leert I'n.' b v, liet ISrahnia 
Parana. 217. 31 vlgg. kennen k'reesehike heile'tratten worden her- 
haaldelijk heschreven 'k : bekend i' b v. her klarkanile} a Parana, 
hoofdstuk 14, waar kl xdgg. oih in verband met het Aga>t_\ aparwa 

treften; een brahinanennioordenaar. . . . hii. die het bed van 

zijn leeraar schendt, wardt vele duizenden iareii aan alle kantcii 
gezeng'd. daarna ivordt hij woer geb.oren behept met nielaat^chheid, 
tering enz." : karaktereigeiHcliappeii van zuiidaren die in de hel ge- 
boet hebben knmen later ter ^prake ( zie 15. 3'* — 42 1 . Idnch niet 
alleen I'lharmatjastra's. purfina'.-' en het epu'>. onk een tek,--t ak de 
Ahirlnidhnya Samhitfi >taat np dit standpuut : ..The di.■^ea^e^, there- 
fore, are nothing bat the sprouting forth of the sin.■^ we have com- 
mitted in former lives" ■*). ook de Tantra's k-eren, dat ziinden leiden 
tot pijn, smart en ziekte’’). In de aanteekeningen hoop ik op enkele 
liijzonderheden te kunneii wijzen. 

De inhoud van § 7 is gevarieerd, en voor een deel ec'encens ait 
verschillende k’oor-Indische tek^ten bekend Dc todit naar den hcmel 
van de ziel, de helk'pijnigingeii. de beschrijving van askese. offer 
en goede werkeii i vnmie "tichtingeii i. die van de vijf mah.'i\ ajha's. 
dit alles is zoiider den min^ten twiifel nit Xkior-Indi'-che bron \’oor 

I) RchaUc dc liicrir,i ic iiocincn [ilaatscn, bv. Mhli 3. i(lk, 14 

-) Zie link X'lMUi Snirti. a 44 en 45. Yajnaealkea. ■>, 1,14 vksr , 207 vIcR. 

•' ) \ 111 lick \ araha Pur. a. dOa , 204, ea. zeer iiitvoeriae heechriii'ing. 
Weer anders Padma Pur, 4. 48, 40 \li;g. Kort : Agni Pur. 370, 30 vlgg. Zeer 
intercssant ook E .-Xbegg, Der Pretakalpa des Garuda-Puraiia, pp. 82 vlgg. 

'*) Zie Schrailer. Paficaratra. p. 129. 

“) Vgl. bv. Mahanirvana Tantra. 11, 14. 
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het volgvndc gcdvchc, dc incurnatiej. van nivn^chen, die hun deugden 
en verdieobteii en van litden, ilie ouk him gebreken hadden. staan 
niij nu geen parallel-plaat^en ter he-^chikking ^ i. De steer en de 
citaten die unk hier voorkonu-n pleiten >terk legen het vennoeiJen van 
Javaanbche interpulatie. Idoe het zij. bij alle overeenkoinst, die 
dergelijke tractaat_ie^ in de Sanskrit literatuiir hebhen, is er toch 
ook Steeds variatie, ineerdere of mindere uitvijerigheid. Xiet alleen 
1)ekende leeringeii. uok nieuws aan te treiten in dit Javaaiische ge- 
schrift zal ons welkein inogen zijn ! 

(Jver den inhoud van de liierop V(_i]gende paragrafen moet ik kort 
zijn. daar inij voldoende vergelijkingsniateriaal ontbreekt. Het na- 
kroost van Kact apa's vroinven wordt hier beschouwd in verband met 
haar aard en karakter ; over de karakters zelve wordt uitgeweid en 
een aantal zeer interessante digressies geniaakt. Zeer merkwaardig 
is de passage over Udug Basiir. waarin ook de naam van Java ge- 
ncemd wordt: een aantal ni.i. te vergelijken gegevens vindt men 
in de aanteekeningen : evenwel nieen ik op grond daarvan nog geen 
hypothese omtrent den aard van Udug Basur te niogen opstellen. 
\'an veel belang is ook de vermelding van het brahinahatya-avontuur 
van Indra en wat zich daarltij aansluit. 

Op de interessante beschouwingen van de §§ 13 en 14 ga ik niet 
nader in : het lijkt inij heter. dat de gegevens van onzen tekst met 
die uit andere bronnen in een afzitnderiijke verhandeling worden 
verwerkt. \\’at de voornaaniste strekking en de algeineene lijn betreft 
stemnien incthoden en eiiiddoel bij den yoga van verschillende rich- 
tingen in den grond van de zaak overeen. Beschouwingen. langer of 
korter. vindt men behalve in de nicer opzettelijk aan het onderwerp 
gewijde geschriften in vele purana's — zie b.v. \'a)u I’ur. a. 11 
vigg. : Agni Pur. a. 372 vlgg. ; Sauia Pur. a. 12 vlg. ; 3 isnu Pur. (>. 
a. 7 O\’il.son-Hall. \ , pp. 22(i vlgg.; ook elders treft men ze nan, 
zie het los van den conte.xt .staande stuk bij IManu. 2, 88 — 100). 

In de vulgende paragrafen treft het ons, dat ile heschreven familie- 
verhoudingen overeensteinmen met de lezing van den Brahnianda- 
\'fi\ U'tekst. Siieciaal het nakroost van Kacyapti en Tamra is merk- 
waardig: ze hebben vulgens onzeii tekst vijf dochters. waarvan er 
een met .Aruna, vier met (daruda huwen. Elders ( Brahma Pur. 3. 92 : 
Hariv. 221: \ isnu Pur. 1. 21. 14: Bind. Pur, 2, 7, 445: A a. Pur. 


Men denke evenwel aan een tekst als bv. de door Levi, Versl. 3’Ie Congr, 
Oost. Gen. in Xed , 1929, p. 7 vlg.. besprokene. [Zie addenda]. 
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(i9. 316; Linga Pur. 63. 3' c.a. ) hcbben Ka^yapa cn 'J';'inira zc' 
(lochters : zoowel het telwoord al.-; de nanuai ^vl)r(ll.■n nicfi^edeeld. 
Een tekst drukt zich echter aialer.-; tiit. het \';"iyu I'ur. Dit .geeft ; 
hahz\iii\Cis tz’ abhiz-ikliydrus. Tiliiiniyd^- cd z’l un riird P.Vi'ai J^lulsl 
tdthCi Knntnd PlirtiirCistrl Ciik’l tatliCi Dc zcjde. (Irdhri i.'f Gnlhrikfi. 
ontbreekt iu dezen tekst. Men merke vourt' cip. dat de andere teksten 
de zes namen in een verbregel geven. b.v. Kraiold i deze naani wel 
eens anclers ) Cycnl ca BhCtsl cu Sii^i rd Cucir Grdhrikil i Pna I’ur. 
3. 93 ). Behalve natuurlijk het \'ayu Purfiiia wijkt hier het P)md, Pur . 
volgens het door Kirfel gebruikte handschrift te Pionn ^ i at. waar 
staat: Cyon BliCisl tatkCi Kraitnd DlirtarCistrl Cukl tatliCr. hieroj) 
volgt Aninasya ca Gnllin-) tu ... SainpCitiiii ca JatCiymu ca prasfita 
paksisattaniaii. De gedrukte Bind. Pur.-tekst heeft: Grdlin BhCisl 
C“kT Kraund ^ycnl ca DlirtariistrikCi. Het vermoeden ligt dus voor 
de hand dat de tekst, waarop het Oud-Javaansche Agastyaparwa hier 
teruggaat, nauwer verwant is met de \’ayU'Brahmanda-versie dan 
met de andere Purana's. temeer daar ook de hvnvelijksbanden die 
tusschen Aruna en Cyeni en tusschen Garucla en de vier andere 
dochters in het Agastyaparwa bestaan in het \'ayu Pur. worden 
weergevonden. Op een aantal bijzonderheden maak ik in de aan- 
teekeningen nog attent. Hier zij er echter up gewezen. dat de inerk- 
waardige inoraliseercnde pa?sage die onze tekst aan de vermelding 
ran de geschiedenis van Jah'iyu aanknoopt in de genoemde parallel- 
teksten niet voorkoint. 

In § 18 valt de aandacht te vestigen op de pa.ssage. tvaar de nnik- 
tapada wordt beschreven : daarbij wordt de terminologie van ver- 
schillende godsdienstige richtingen naast elkaar gebezigd. In de Sang 
hyang Kamahfiyanikan is. zooals men in de aanteekeningen kan 
vindcn, een parallel. 

In § 20 volgt een zeer interessante passage over den geestelijken 
leeraar en de initiatie. Reeds veel oudere geschriften kennen de 
geeerde positie van den iicarya, den guru. Oin mij te beperken : over 
den term dit : een guru is oorspronkelijk in het algemeen een persoon 
van aanzien, een persoon wien men eerbied schuldig is, superieur. 
b.\ . ouders, oudere verwanten, leeraar: het woord gaat echter hij 
\ oorkeur gebiuikt worden vuor den geestelijken leeraar. Zoo wordt 
het door jManu 2. 142 voor den vader gebezigd ( hi| die de conceptie- 
1 ite enz. vervult en het kind voedt ) : de brahmaan die een leerling 


P S. 119 Univ, bibl. Bonn. vgl. Kirfel, P. P.. 208, 3 cn n, \’It. 
-) \’sl, Kirfel, P. P, 208. 4. 
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initieert cn hem den \’eda met den Kalpa ( d.i. de sutra's die be- 
trekkiiig- hel)ben op offers) en de Rahasyas (d.i. de Geheimleeren. 
Upanisadeii enz.j onderwijst heet daar (2. 140) acar\a ; upadhyaya 
is de man die vnor loon in eeii deel van den \’eda of f)ok in een van 
de Anna's van den \'eda ( additioneele wetenschappen) onderricht 
neeft ( 2. 141 ) ; in 2, 149 wordt echter hij die iemand in den \'eda 
onderwmt ook z'n guru genoemd. Een guru moet men, onder om- 
standigheden. met van ander verkregen gaven onderhouden ( 4. 251 : 
\'as. 14. 13 e.a.. vgl. het Pausya-verhaal in iMbh. I). Aleii moet hem 
vereeren (2, 231 vlgg. ) ; door z’n guru eerbied te betoonen en te 
dienen verwerft men de wereld van Brahman : hooger dan vader 
en moeder is hij in dit opzicht : iiiiaiii lokaui mafrhhaktya pitrbhaktya 
tu niadhyainain . gitruqugrusayd tv cvain bralunalokam samaqniitc 
(2, 233: vgl. Visnu 31. 10: Mbh. 12. 108. 8 vlg.). Hij is de be- 
lichaming. manifestatie van Brahman, zooals de vader die van 
Prajapati. de moeder die van de Aarde is {Cxcaryo hrahtnano niurtih 
etc.. 2. 22o) : hij is heer over de wereld van Brahman, gelijk b.v. de 
priestei's over die der goden iacCiryo brahiiialokrqi.ili. 4. 1S2 : vgl. 
Hbh. 12. 243. IS = 8870). Men krenke hem nooit (4. 162'). enz. enz. 

Zooals men ziet ging reeds oudtijds de vereering van den gecste- 
lijken leeraar zeer ver. doch deze hield op met het beeindigen van 
de ondergeschikte positie van den ..leerling". Mettertijd verd dit 
echter anders. De guru, eerst een geestelijk leidsman. een herder 
van hen die zich aan ziju zorgeii toevertrouwden. werd meer en 
meer een verhevon cn vereerenswaardig persoon. Bij allerlei secten 
u'erd deze leider, die Iceken initieerde en theologisch en philoso- 
phisch onderricht gaf. beschouwd als te zijn in het bezit van trans- 
cendentale kennis en ten.slotte gehouden voor 'n godheid oj) aarde. 
voor een onvoorwaardelijk te gehoorzamen cn als een godheid le 
vereeren wezen van hoogere orde. Onbeperkte macht kreeg hij over 
z’n vulgelingen. de belichaming op aarde van de hoogste godheid 
were! hii')- Beri.spingen, vcrmaningen, ja verstooting. aan den 
anderen kant ook absolutie-) kwamen in zijn handen. Gold bij Manu 

^) \'g!. bv. H. H. A'ilson. Es5a\s and Lectures chiefly on the Reliffion of 
tile Hindus. Works I. dl. I A sketch of the religious sects of the Hindus, 
v.yl. ]) .vd ; W t'rooke. in K R. E. s v. Hinduism: .\. .Vvalon’s public.tties. 
passim: I’arth. I.es reli.aions de I'lnde. (deinres. I. pp IdO vlga.; . J. Wilkins. 
Modern Hmduisin. p 28 vlgg. : Uubois-P>eauchamp. Hindu Manners-, pp. 124 
rl.g.g. : Glasenapp. Hinduisiniis. pp 76 \lgg. : Farquhar. Mod. rel. niov. : Konow. 
Hinduismen. p. 157. e a. 

-1 Zie bv. Saura Pur. 52. 51. 
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(12, 83 I naa^t \ eilaitmlic, U'kcM lui '.l’.’v.i-'.ai.-':: '.ai; iii/icht. lu t 
hedwingen der zimiL-ii en i iraaivii a'l ali’.r.'.'.i lu-: /'.cli ":ul;i iiid.L-!! 
van kreiiken, nnrccht vn kwaad d.i.^i . .'it- anm-iA.,. !u' ila-iun 'san 
den Iceraar. al> a’' nv't', nn.ine. a'l erian^en 

van heil. van de verlov^ing'. lau-r werdi ivn dHnilc.ina'' V'eav-i \an 
de ab>olute antoriteit en ( inl)ejierkte niaeht \.i;i du-a It id.-^ria-', ver- 
eischtc Rij siiminige -'CCten n hel er /eli' '.an geki'i'an. ilat de 
geloovigen zich zelf en nun ’heziinnyeii ier l.e'cln'akine; ^'an di, n guru 


dienden te ?tellen. 

Dat de g'uru Ijelichaining \an Rrahnian n leenlf re.d' Manu '. 
\'ele nialen vinden we tlezelftk leer Inj laleren ecu Ijeeld in nieiU'che- 
lijken vurni van het Huugjte Brahman hij'i. de licliedianiiuL: nj. 
aardc van het Hoogste Brahman 'M. (duru en (k.dhea! znn iileutiek: 
ilcaryain iiiam vijCutlyLiii uJzv.i.anycta bar!:. at sui ui':yal':'’.tabyCi- 
sfi\cta sanxijtvaiviiyo o'.'.n-;/// ; hij i> >!e getlheidi zelve, zijn auto- 
riteit is nog gruoter dan die van de g’^.'ilheidi, zijn giin>t meet men 
nog eerder zien te verwervcn dan die van Ky^na. grur/'j/nj-;; tu 
gitrith prijyas tatac caifii iihUJulycaiu!:',: i eer.-t ni'iet dr guru vereerd 
worden, daarna ik » : i/urait tiistc luirir rustlb.ih ( wannccr de gum 
voldaan is. i-. Hari = Visnu vi>ldaani: haniit r.islc giinis /r.T/ii 
giirau ntsfc nu kaccani.ih i wanneer Hari vert<.iornd i>. i> de guru 
onze hese'hcrnier. wanneer deze ti.iornig is. helil.ien we geen he- 
schermer ) ■’ j. aldus Icereu Xd-'miiten : (jiirait tnstc i:iz\is tusto nisU' 
ntshis trilocaiuth giiraii tiistc c-zv tiistJ rustc rusUl ca siiiulan 
atu gitnir uialiCiCiiii sanisaranhiz\ihunglunic karta piitCi Cii lurrt'l ca 
giirur tnoksupnulayiikah (is de guru voldaan, dan is (.jva het. is liij 
toornig, dan is Civa verioornd ; is de guru voldaan, ilan is Cjv.'i 
(Devlj het, is hij vertoornd. dan is zij het: vandaar is ile ( luru hij 
het overschrijden van de zee van den kringluo]i <ler wedergehoorten 
de Schepper, de Hoeder en de \’ernieiiger : hij is het. die de ver- 
lossing verleent ) ; zoo is de ineening van de vereerders van Civa en 
De\i''j. hij 'A Civa, onts])roten uit een der gedaanten van Civa in 
Ivaliyuga ‘J i hij is een verschijning. een personificatie van rlieit god. 


\’i>l kv (lok M!)li 13. a 113. 1 
-) Mahanirvaiia Taiitra. .S. 32, t-.a 
■h Kaulavall-nirnata (T.iiUrir Texts 14i. c 1 

h Bhae. Pur., .ueciteen! bii \Vils,,n, F.ssaes etc. \\..rks I, [i 04, n 
■’) \\ ikon, o.c , p. 105. n. 

*’) Zie A Avalon, Principles ut laiitra, II. Introductirin bv Shruukta I.arada 
Kanta Majumdar. p. L\'. 

‘) ^ fel Bhantlarkar. \ aisiiarisin, Cai'Cin. etc. (.Grundriss), § 102. 
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..<1p HL)ug>te zelf konit aK guru cn geeft Giuk-rricht". zoo gclooven 
<le Civaitibche sccten ' ). 

Xaa^t voi irt(lnren<le puja van rle Buddha's, onafgebroken yoga- 
praktiik i-- rinvoorwaarddijke gehoorzaamheid aan den guru noodig 
oni het Buddhaschap te liereiken, aldus ook het ^^[ahayanistische 
] !i leddhi^me. en ouk hier is de guru gelijk aan Budilha. 

Zoo in 't kort, de guru in A'nor-Indie in jongere tijden in macht 
en invloed, in heteekenis en vereering toegenomen. Ook onze tekst 
kent hem groote macht. honge heteekenis en goddelijkheid toe ( als 
Sadaciwa i . Ook hieriit betoont het -Vgastyaparwa zich in gedachtc- 
gang volkomen A'oor-Indisch. A'ooral wordt echter stilgestaan bij 
de eigenschappen die een guru dient te bezitten en hij de volgelingen 
kan doen deelachtig worden. Ook deze onderwerpen komen in A’oor- 
Indische geschriften meermalen ter sprake. \'oor de ontwikkeling 
die de denkbeelden op dit punt in lateren tijd hebben doorgemaakt. 
voor de eischen. die men in theorie aan een guru ging stellen cn 
voor tvat zij in de praktijk veelal zijn geworden. vertvijs ik naar de 
hierboven genoemde literatuttr In de tantra's is vaak sprake van 
de eigenschappen en de kennierken van een guru^): een onderzoek 
( {lariksa i naar de kwaliteiten van guru en leerling tvordt vcorge- 
schreven. 

Enkele opmerkingen zijn nog in de aanteckeningen ondergebracht : 
van een nieer uitvoerige vergelijking is afgezien. daar het onderwerp 
in grooter verband gezien ni.i. wel behandeling in een monographie 
verdient. 

Alet diksfO) werd oudtijds aangeduid de wijding voor een gods- 
dienstige plechtigheid, het op-zich-neinen van observanties, evijding: 
ook de observanties zelf. Zoo vinden we het b.v. bij iVIanu. 2. 169. 
geliruikt ; de eerste geboorte van 'n Arier is die nit zijn moeder, de 
Iweede had plants bij het onidoen van den gordel van niuhja-gras 
(t'gl. 2. 42; bij de initiatie). <le derde bij de yajhadiksa. d.w.z. de 
initiatie voor het volvoeren van een e;rauta-offer. Elders. 6, 2*^^ is het 
..obsorvantie " : ctac eJn vdc cn scz'cht lillcxa z’ipro z\uu' X'asan. 

Later wordt diksfi de initiatie van den leerling door den guru, die 
noodzakelijk is tot zijn toelating tot de leeringen van de bepaalde 

') Sch. iniorus. l)cr OuwnSuUlh.uita. cine Mxstik Indiens, pp. 290 clgg. 

-) yPil MHiral Wilkins en Dnbois-Beaiichamp, t a.p. 

■h Zic bv. Tnntraraja-Tantra (T T. dl. VIIIl. hfdst. 1; Knlarnava-Tantra 
(T T. dl. VI. hfdst. 12 vl.sig. 

•^) ^■gl. B. Lindner, Die Diksa odcr die Weihe fur das Soinaopfer. Hab. schr 
Leipzig. 1878. 
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>3‘odsdieiistige richiing. Bij ^ i^nuitische. C ivaui^che eii (^akti^ti^che 
sectan is het de taak van don t;urii. 7-iin priviloue. oni don loorlin^ 
in te wiidon, oin door (io diksa hoin do ticur tot bi ivonzintiohikc 
kennis te openen. Deze wijding bren;,n dt-n <;el(Hi\ it;o in contact met 
de godheid. De leerhng is te vorgehjken mot eon patient'), de guru 
met den arts, de mantra's met het geiiee'inidde! \ eelal imnioi> be- 
staat de wijding in het meedoelcn. influi^teren van mantra niystieke 
tekbton en syllaben. \'aak ook tiit mecr : X'l^nuitisch is b.v. de m- 
wijding die uit vljf handelingeu he^taat - 1 : tapa. het branden van de 
^\mbolen op het lichaam, ptinclra. het aanbrengen \an de ?ectc- 
teekenen op het voorhoofd enz., nama. het aannemen van eon naam. 
mantra, het ontvangen van de heilige formule. yaga, vereering van 
de gcdheid. De fornitiles zijn van dozen aard : Oiji Fluujiiz'atc J iisii- 
dci'Civa = hulde aan den goddelijken zoon van \'asudeva (= Kr.snai : 
p-J Rauiaya iiaiuah (hulde aan den luisterrijken Rama), (rl Krsnah 
(aranaui mama (de hnog-doorluchtige Krsna is mijn toevlucht) “ 

De Qaiva-Siddhanta leert. dat (,'iva ver.schillende methoden aan- 
wenclt om de richtige kennis mee te deelen^). De guru inaakt daaroni. 
naar omstandigheden. gebruik van nayana-diksfi i'd.tv.z. door het 
oog. de guru ziet den leerling in het oog en verlicht hem zoo ) : 
sparqa-diksa ( door aanraking, ..dsr Guru heriihrt 5 tvichtige .^tellcn 
des Knrpers ties Schulers und uherniittelt ihm so das rechte \'er- 
standnis cler 5 Buchstaben. der heiligen symbolischen Furmel"): 
vacaka-diksa (niondelinge onderrichting van mantra, forniules en 
mvstibche liederen), manasa-rllk.-'a (door iniddel van hypnose). yoga- 
diksfi ( met behulp van de askese, geleerd door de wetenschap van 
den yoga) en andere wijzen. 

Een uitvoerige uiteenzetting van de diksa, de initiatie hebhen we 
1) V. in het Agni Purana"). Drie soortcn dikyl worden daar onder- 
schfiden ; de eerste leidt de kennis van de c.'istra's in, cle tweede de 
transcendentale kennis, de derde hrengt den geinitieerdc tot kennis 
van de verlossing. 

De thans volgende j^assage. genealogisch van inhoud. vindt men 
in de aanteekeningen toegelicht. We dienen bier echter even de 
aandacht te vestigen op de jilaats waar Trnawindu e.a. genocnid 


B A\ali)n. PriiKipk-s c,i Tantra. IF. IiitriKl etc. p XL\'II[. 

-) Vgl, .3. tiii\iudacar\a Svamin, J R A, .S , 1911, p 946 
■') Zie b\' iMumer Williams, llrahniaiiisni and Hinduism, p 117. 
*) Schonicrus, oc, pp 315 vlgg 
■’) Adhy. 81 vlgg 
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worden. Deze is stellig van Javaansche origine en in verband :net 
andere plaatsen in literatunr en op inscripties van interesse. 

Paragraaf 23 begint met een overzicht van de plichten van de 
verschillende standen. Ook dit is een welliekend onderwerp uit 
smrti- en purana-teksten en wat zich daarbij aansluit. Om slechts 
enkele plaatsen te noenien : de \’isnu-smrti geeft. hoofdsttik II, een 
kort overzicht van de vier standen. him plichten en wijzen van levens- 
onderhoudM. iManu spreekt herhaaidelijk over dit onderwerp. b.v. 1. 
88 vlgg. : 102 vlgg. : 3, 64 vlgg. ; 150 vlgg. ( verbodsbepalingen) : 
10, 1 vlg. ; 75 vlg. enz. Plicht van den brahmaan is ( \’eda-) studie 
en -onderricht. otteren : van den ksatriya ; het volk te beschermen. 
den \’eda te bestudeeren. zich te onthouden van zinnelijke genietin- 
gen : van den vaicya ; vee te houden. handel te drijven. land te be- 
houwen, geld uit te leenen. enz.. den \’eda te bestudeeren : van den 
yudra-). de drie andere hasten te diencn. Het verwondert ons niet. 
dat ook de purana's, meer of minder tot in hijzonderheden gaande, 
de plichten der standen en wat daarbij aansluit behandelen. Zoo 
vinden we een uitecnzetting in het \'isnu-Pur. 3. 8. 9 vlgg. ® ) : het 
Markandeya-Pur. spreekt erover in adhyaya 28 : het Agni-Pur. m 
adhyaya 151. Ook het iMahabharata heeft. men denke aan het Xlle 
hoek, menige passage aan dit onderwerp gewijd ; de \'isnmtische 
.■\hirlmdhnya-.Samhiia hoofdstuk 15 "i. ('ok — om deze voftr onzen 
tekst helangriike werken hier eveneens te noenien ■ — de Prahmanda- 
eii \'ayu-Purana's niaken gewag van de plichten der standen ; vgl. 
Bind, I, 7. l(>0 vlgg. ; \'a. 8, 168 vlgg. 

Daarna gaat het Agast_\aparwa over tot een lieschouwing ointrent 
tcegestane cn verboden huwelijkcn tusschen de vier standen, en wel 
in vergeliiking met de uitvoerige en ingewikkelde leeringen die wc 
in Sanskrit werken daarover aantrcffen, uiterst heknopt. W at onze 
tek.st op dit punt wil. koint hiernp necr : men huwe in z'n eigen 
stand, cchter is het niet ongepast dat een man een vrouw uit een 
kaste lager neemt, andersoni mag niet. Men lette er op, dat Skt. 
saz’ania. waarvan <le beteckenis is ..van denzelfden stand" kan aan- 
(luiden zoons uit een huweliik. die den stand buns vaders volgen. 
ook al is de nioeder een stand lager. Op goliikhcid van stand hij ccn 
huweliik werd in het oude Indie reeds in de iieriode der grhyasutra s 

6 Ri) Jollv, ,S R F, ^’II. P 12, worden parallehplaatsen genoenid 
-) Manu, 1, 91: Vi.siui. 2. 8. 

M ^ gl Wilsdu-Ilall. III. pp 85 vlgg 
M .'scliradcr, Tiitrod to the Pancaratra, p 117. 
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zeer aangedrongen ; de eischen werden echter in den loop der tijden 
strenger’^). Baudhayana leert. 1. 1(3, f>: znons van vrouwen van 

gelijken stand of van een stand lager zijn saz-anjCiIj - ) . Een anrler 
standpnnt neemt Visnn in 11(3. 1: 2i: van ..ehenlmnige” vniuweii 
krijgt men zoons van den stand van den vader, van N tDiiweii van 
lagertn stand zoons. die den stand van hun niiiedt.r aannenien Mkh 
13, 47, 17 ("= 2515) leert: .,.?iinns van liraliniaiien kij vnuiwen 
van de hoogste drie standen zijn krahmaneu". .Men ziei : \’er'chil van 
opvatting. Elet huwelijk van een vnjuw van hiingO!\n met 'n m;in 
vait lageren stand tvordt echter door de vcrschillende tek'ten afge- 
keurd^), een strijdvraag was of mannen van hoogere standen met 
chdra-vrouwen mochten hinveii De purfma's maken van deze 
kwesties eveneens gewag: men vergelijke liv IMark. Pur. 113. 31 
vlgg., en .Agni Pur., a 154: in laat-^tgenoeinden tek-t mag ee’.i lirali- 
niaan 4, een ksatriya 3. een vaicya 2. een lid van <len laag'ten stand 
een vrouw hebhcn'i. Dnch genoeg- de helangstellemle lezer ntoge 
zelf de materie verder iiitputten ' 

Tenslotte de caturacrama. de vier levensstadia. eveneens een veel- 
hehandeld onderwerp. In de z g. wetboeken neemt de behandeling 
van de pHchten cn rechten van de vier acrama’s, van de voorschriften 
betreffende ..schoHeren", huisvaders. wnud-hermieten, ..asketon- 
Ijedelaars" een voorname plants in: ook elders, b.v. in de purana’s 
vindon we er vaak over gesproken. Men vergelijke b.v, A'isnu-Purana 
3, a. 9, in aanshiiting bij de beschrijving van de plichten der tier 

standen''). zooals vaker — zie b.v. Mark. Pur. 28, 8 vlgg. en 

ook in onzen tekst. cn ook in bet Bind.- en bet k’fit u-Pur,. resp, 1, 
7, U),^ vlgg.: 8, ]7() vlgg. \ an de verdere meermalen ter sprake ge- 
komen literatunr vcrmeld ik de -Vbirbudbnxa-Sambita. die eveneens 
in vervolg op de bespreking van de vier standen de levenssta.lia 
bebandelt ..the conception of which is. .,,1 the whole, the orthodox 
one" ‘). 

Piet zich tot hoofdzaken beperkende overzicht van de in oils werk 
ter sprake komende onderwerpen is hiei'mede. voor zoover ze zonder 


') Kiizniuk-rhcleil In. ),i, J,,1K, Kecht iind Sitte ((truiKlrisO ,, ,,1 
Das altindische P.udi \.mi AVdt- uiid Staatsidxn. p]) 7i]7 \|ir. ' ’ ' 

-) Val Kauti!>a .3, 7 (\eri \an YtiNcr ji iM) ..nd 1 . 

'■'} Zie bv. Jnlh, nc. p (i2 
') Zit bv. Jully. uc, p. td. 

■') .\kiii Pur 150, 1 , p, ,, , 

'•) M’llsi.n-Hall. Ill, pp QJ 
') .Schrader, o.c , p 117. 
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eenigen twijtel \'oor-Indisch van aard en herkomst zijn, teneinde. 
Thans de vraag : vat is Javaansch? Dat het inheemsche element in 
elk geval zeer weinig beteekent in vergelijking tot het \'oor-Indische 
>taat na bovenstaande iiiteenzettingen reeds vast, De episode van 
L'dng basur (§ 8) doet Javaansch aan M ; Javaansch zijn de op- 
nK-rkingen over Trnawindu en Markandeya in § 22. \'’oorts is. gelijk 
reeds opgeinerkt - i , wel Javaansche tenninologie gebezigd. Hebben 
we in deze gevallen reden te beshiiten tot Indonesische herkomst. 
zeer twijfelachtig is dit m.i. bii eenige andere passages, waarvoor 
we geen \'uor-Indische parallel konden aanhalen. De beschouwingen 
in het laatste deel van § 7. 'n bijzonderheid als de draad in het 
brahmahatya-verhaal i§ S). de leeringen omtrent de karakters van 
Diti enz. i 9 vlgg. ) e.a. zijn met ineer recht als \ oor-Indisch dan 
als Javaansch van herkomst aan te zien. Het is zeer wel mogelijk. 
dat er spoedig parallellen gevcnden worden : de ontzaglijke omvang 
en de moeilijke toegankelijkheid van de betreft'ende literatuur. ont- 
houden mij nu — dunkt me — nog menige vondst. Hoe meer men 
zoekt. hoe meer zal blijken. dat het \ oor-Indische element ook in 
dit .geschrift volkomen domineert. 

En door den vorm ( vraa.g-gesprek : yloka’s met explicatie) en tloor 
den inhcud wekt het Agastyaparwa den stelligen indruk de bewerking 
te zijn van een Sanskrit origineel. 

Er riist echter thans nog een vraag bij ons. n.l. welke is de g(xls- 
dieii'tige richtin.g waaraan de iiihoiul van het geschrift het naast 
staat? Ik wil mij bij m'n poging tot beantwoorden van deze vraag 
zeer l)eperkcn. daar ook dit punt beter in grooter verband beschouwd 
kan worden. Zonder twijfel is het karakter van dezen tekst (j'ivaitisch. 
C'iva toch is het, <lie na den Mahapralaya. als Sadaciwa de schep- 
ping aan den .gang brengt: en ook op verscheidene andere idaatsen 
wordt de naam van dezen .g(al genoemd. Zoo op ji. 356: tilcman 
hu'iit hwn] Ci:<\ici'addlu! : oji ]>. 35‘^ is, in een ..citaat" sprake van 
Circiilduikti : op p. 389 van Ch.’aiiiandala-'). Sadai;i:^'a vinden we 
nog eens, n 1. o]t p 3‘H ; (.jicCidityu eenige nialen. zie b.v. p. 347, 
ook ]i. 378; ewneeus ('/teJpa/, zie p. 355; p. 3sh, Ciwaitisch 
<lus, en van belang voor onze konnis van het Javaansche (^ivaisnie, 
van zijn herkomst (.m van de stroomingen en riehtingen, die er in 


M (Ic aaiit. 

-I l’)ij dc naksatra's. § 5. 

■n \'gl P)!nd Pur. p 94 , 2o. 
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vertegenwoordigd zijn geweest. Pigeaud heeft er') reeds op gewezen, 
dat hei Agast^'apar\va ook in dit opzicht van gewieht is. en hij had 
’net nog speciaal op tantri>ti'che ijpvattingen. 1 aiitri'ti>ch in den 
eitgeren ziii \'an Caktisti^ch is fie tek^t zcker met Iten ..taiurti 
het niet. '['antra's plegen te zijn mgekleed m den \-iinn van een 
i'[en'haring van den gnd diva in een ui anlere ge'talie aan Devi, 
zijn Cakti. zijn gemaliii ; nok zij treedt 'preken ! in nnzeii tek-t 

i' dit anders. Devi en haar vereering, zon np den vonrerniid iredend 
in het Caktisme, vorden hier met geeit wmird geiineind ni aangeduidi, 
Bij het relaas der schepping zr.ii de gelijkstelling van jirakni. dc ner- 
materie, met Cakti besproken kunnen zijn: het i' niet gesdiied \ an 
de pancatattva, tot den cultus van Devi liehntirend. inad\a. niani'a. 
ntatsva, mudra, maithuna, i' nergen.- ^prakc . evenniin van \ antra ' 
(ritueele diagrammen i 'M. mudra's irituecle hoiuiingen. handgeharen i. 
nt'tisa's (..the placing of the haiiii'- <jf the worshipper mi dirterent 
parts of his body, iniagiiiing at the ?anie time that thereby the 
corresponding parts of the bod>' of his Ishtadevatfi are being there 
placed" '‘j. ilantra's ■^) en wat daaraan annex is — . dat wordt niet 
geleerd. Bij de stanelen en levens-tadia wordt in i,>nzen tek>t stil- 
gestaan ; ook de lantra's kennen deze. ze voegen echter aan de ?tanden 
een vijfde, die der saniaina’s. toe en bescliotiwen slechts huisvaders 
en asketen aD de twee levensstadia. Uitvoerig is het Agastyaparwa 
bij de behandeling van Idakfa’s dochters en him nageslacht : nergens 
vinden we eenige ziii'peling oji <le tantri'tische leer, die per'i.mifi- 
caties als Pusti, Tusti. Swfiha, .^wadha. Ifati. Priti. Dili, .\diti. e a. 
kala's. voorstelt als gedeeltclijkc incarnatics van het \'rouwelijk Prin- 
ci])c. van Prakrti. of als kala’s van de maan 'p. 

Ofschoon dus geen tantra cn allerniiii't tantristi'ch in den ziii 
die men vroeger wel aan dit wnord hechtte, d.w.z. de leeringen en 
vooral de praktijkeii van de X'ainacarin.s volgend, kau men toch wel 
zeggen, dat er tantristische invloed in valt te oiiflerkennen. \'at men 
..tantra's” op in den zin van leksten der Agania-'cholen in het alge- 
nieen. in den zin van 'cctarische geschrifteii. waarin eeii'dei D veel 


p Zie b. p .>5^ 

') \’.^l f)V. Siiakti and Miakla\ p Id 

) }antr<i a diayrainniaTi\ (p nixiinix, in.niiia i-^ il 

iuiid-e-xprc>>i‘ m . \\ fuKlrtjffc rip p 

' i n c , p 425. 

\*gl. hv o c . pp 421 xlcg. 

•'! Xp], Taiuraraja Tantra iT T Ri, hfrM 7. Imbt 12. MahAnir- .in.a 'I 
\rrt 1 > l.m, ra . \ViIs..ii. ]. 24<, 
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oude stof uit purana s en uit de philosophische systemen. vooral 
\ edanta, Samkhya cii \ oga, is opgenomeii. anderdeels deze stof 
wordt verwerkt en uitgebreid met aiidere leeringen en praktiiken, 
en met een systeem van magische riten. dan vertooiien ook gedeelten 
van het Agasteajiarwa l)einvloeding door en samenhoorigheid met 
dit gruute, veelomvattende totaal van geschriften. ..Where there is 
klantra. ^ antra. Xyasa. Diksa. Guru and the like, there is Tantra 
Shastra”'). klogen vele ..onder\verjx;n" ontbreken. over den geeste- 
lijken leeraar en over de initiatie wordt uitvoerig gehandeld. In dien 
zin hebben zeer vele teksten tantristischen invloed ondergaan. X'iet 
alleen de ..na-puranische" Msnuitische en Qivaitische literatuur • — 
tvat na Ixivenstaande aanduiding van zelf spreekt — ook de purana's 
hebben meermalen tantristische passage's : voor 'n werk als het 
Kalika Purana b.v. dient men zich nog veel sterker uit te drukken. 

In de do.gmatiek Sanikhya-) en ..\'edanta". in de ethiek een ont- 
leening aan en een voortzetting van de leeringen. die we ook in Manu 
en de Bhagadvadgita vinden — men vergelijke ook de Pjoeddhistische 
preeken — , de plichtenleer in ‘t algemeen in overeenstemming met 
de handboeken van inoraal : voorts een uitgebouwd Yogasysteem. 
vermengd met X'isnuisme en Qiva'isme. zooals ook de Purana's dat 
wel kennen — aan geschriften van dezen inhoud is onze tekst na 
verwant. Xauwkeurige onderscheidingen tusschen de leeringen der 
verschillende richtingen. die zeer veel gemeen hebben en elkaar oj) 
vele wijzcn hebben beinvloed, lijken wegens het geringe beschikbare 
materiaal nog te moeteii worden uitgesteld. 

Over de stukjes tekst die in het Sanskrit zijn gesteld. zou. bij aan- 
wczigheid van meet vergelijkingsmatcriaal, wellicht veel te zeggen 
zijn: om niet te zeer in h_\ pothesen te vervallen wil ik er echter kort 
over zijn. Het werk bevat zeer vele passage's, waarin Sanskrit worth 
gcbczigd. op m 155 plaatsen'’). Hiervan zijn ruim ’ yloka's. m 
halve cloka's, ruim ^/t kwart cloka's. m ^/r, bestaat uit 5. 7. 9. 11 
(hiervan 7 a. S). 15 e.a syllaben. Hot laatstc aantal, hoewel op zich 
zelf opvallcnd. kan ons wellicht tot vermoedens. doch niet tot meet 
breitgen Deze plaatsen hebben. als nagenoeg steeds het Sanskrit in 
< )ud-Jav. teksten. in de overlcvering veel te lijden gchad. doch zijn 
veelal nog te begrijpen. sums te herstelleii. Ze maken op mij. als 
geheel. den indruk van \’oor-lndische makelij te zijn. a1 kan men 


' ) Woodrot'fc. .Sliakti and tshakta". p. 56. 

-) \"gl cchtcr Garl)c. Samkin a-Phil.-. p. (lO. 

■"’( Xiot iiH-degorekend ’i:tlt'a tn Pi'ijJiosyih'tli ii (-uO. 
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een cnkele maal met reden twijfelen. Hoewd de tekst zelf vaak aan 
cle Brahmanda-\'a} u-versie van de Purana-.'ti n’ doet c'.enken en cuk 
de colophon in die richtint; \vii>t. znn d,e in her 8an>krit pC'telde 
deeltjes van oiizen tekst over 't alttenieen niet pehiklniilend met 
veryelijkbare verzen of verMleekn in: pen. 'en'd,e tek^teii. Wat mil 
aan ovcreenstemminp en afwiikinp helanpriik .-clieeii . .m le d. ii a 
opmerken heb ik in de aanteekemnpen oppciiomen. Ilier nop ddt ' 
in de §§ 0 vlg. ontmoeteii we vele citatcii i dit woord map wel pe- 
bezigd wurden I die diiidelijk parallel ziin. in 'n eiikel peval zelf' 
vulkomen overeenstenimen met ?mrti-passage'. 

Dit ib niet van belang ontbloot < ). ik de naam IManu word: ge- 
noemd’-l. Wij diencn cchter bij dit laatne te bed.enken. dat men 
zich in het IMahabharata en ekler- zeer vaak op de autoriteit van 
3.1anu beroept om een bepaalde leer ah ouil en va't-taand voor te 
'tellen, zonder dat het beweerric in oii' Manava-r)harniacri'tra I'jor- 
komt, ja soms is het in tegenspraak met wat daar staat'i. 

De citaten worden vertaald ■ vaak v. ..rdt de vertalinp. ah in de 
Sang Hyang Kamahaynnikan en de I'autri Kilmandaka met kaHiia- 
iiyci ingeleid : als rcgel na cloka s. van § 12 tot 5; 17 echter niet, later 
meestal weer wel. 


Zooalb ook m andere tek'tcn ib in de in het Sanskrit gestelde 
passage s de eigenaarcligheid op te inerkeii, dat de sandhi-regeh niet 
zljn toegepast. Daar dit ook op inscripties gebeurd is "’i, mag men 
aannemeti, dat de auteur of bewcrkcr en niet een latere afschnjver 
deze regelb heeft verwaarloobd Tk heb niettemm peineend, het 
Sanskrit op de gebruikelijke wijze te moeteu pe\en 

TTet i\ crk iioiiit in d'cn coloplifui \an eeiiipe hand'chrifteii 
Arh)gabtyapan\a genoemd. Xu i' in het Sanskrit ..parwa" d.e he- 
uaniing van een deel van een uitv.ieriger ge'ch.rift, en zoo i, lu-t 
ook op Java gehruikt . men verpehjke li.v. Adip. ]., k ngaran ikanp 
rCisfrd. :\Iahrd.harata-(/p.7,('/!_vd,7u ngaraii ika : ikanp pinakapadartha 
paiu-ang sang Korawa I’.uidav.a, . kunang ika Mahabh,ai-ata-/ukrm 
ngaranya, hvir niiig purwa: Aihpurwd. Sabh.f/’.ma-,, enz, \’ele wnoi- 
den zijn er vimr; verhaal. gc'chrilt. tekst; ]«r\\a rchler .luidt een 
onderdeel aan Daarnaast is hot woord ook in gebruik gekomeii in 


de meet aigemeene beteekenis ,.on toegei.ast op alle 


)!■( )/:aw(T]\'en. 


M Pau 354 

AXl D Wmknmz, (,rsj, ,kr ,u,| i.ui ill, 4.X , l.y,,,. Das S nrai.ura- 

P" -■ (.crt/hiirh niid I'uraiia, g ') vn u 

■0 \pl I- D K llnsDn, '! F! (, .Dg ,, 4],p , 
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die de bron zijn van dichtstukken" '■) ; van wanneer af, en of slechts 
in den lateren vorm prazca. kan ik -wegens gebrek aan lexicographisch 
materiaal iiiet nagaan. 

\'oor ons geschrift is het echter van belang de juiste beteekenis 
van piimd bier te kennen. Handschrift B spreekt kortweg van 
Agastya. I let bevat echter de ook in F en H voorkomende hoog^t 
inerkwaardigc mededeeling - ) ; iti piturun sail Jiyau Brahuianda- 
uhitCkCiUi-piirCuht iidii’a") sai'isipta uiyata. Piturun kan beteekenen 
..iiicarnatie" ■*). ..afstammeling", ouk ..afkomstig van". 

Turuii kan ininiers. behalve ..afdaleii". zijn: ..afstamtning". ..af- 
stammeling": ..afschrijven", ..namaken". ..vertalen". In den zin van 
..copieeren" zal men het werkwoord hier niet moeten opvatten. nn- 
mers een ..cnjiie" van het Bind. -Pur. is onze tekst niet. Eerder ..at- 
■'tammen van"; piturun dus als ..afkomstig van". Bedoeld zal dus 
zijn: ,.de inhoud ervan gaat teriig op...". 

^^'at voorts met het woord dat tu.sschen Brahmanda cn Purana 
staat vordt aangeduid. is mij niet doorzichtig. Bmd.-mahapurana 
zou zeer begriipelijk zijn. indien het er stond. Ik gis ; verbasterd nit 
Mahakfda-Pur. doch wil volstrekt niet beweren, dat dat er gestaan 
moet hebben. IMahakala is een naam van Qiva. in z'n vernietigend 
karakter : ook op Java is deze naam bekend. Zou het dan een 
aanduiding zijn van het (Jivaitische karakter van den tekst." Of zou 
deze titel dan op een compilatie wijzen uit twee geschriften .' Een 
tekst. die den naam Mahakala draagt is immers bekend. het Maha- 
krda-Tantra ’). Saiisipla tenslotte leert ons. dat we met een beknopton 
vorm. mot een verkorting te doen holtben. 

A1 is deze mededeeling uit den colophon van genoemde manuscrip- 
ten dus niet geheel duidelijk. we lecren er uit. dat eon betrekking 
tot het Brahmanda-Purana worth gecoustateerd. INIaar im is de 
vraag: van welk Agastvaparwa. een Javaansch of ecu \'oor-Inclisch. 
tot welk Brahmilnda-Pur.'ma ? Wat het laatste betreft : kunnen we 


1) K. R. W. n". 1(10. 

-) 7al‘ Rijdr. 90. pp 333 vig'. 

7(10, vdlk’cns ri. 

’) K. P> W II. 589. 

•’) Do Ii oil t worden wol eons vorwissold, \!g bv. W ultf, W irataparwa. p. 
174; do ti lovi 'ogiiig \aii do popol Kan dan op \ orschilloiulo wiizon vorklaard 
wmrdoii Dll aiidoro wnonKohoidiim mi. cvomniii diiidoluk 

'M \'ul hv. Brfdimanism and Hind^■u^nl^ p. 82 

'^) iliinKuif, Introd. a I’liistoire dii Bonuldhisinc indion. (I), Fanj?. 1844. 

p 539 . Farijuhar. no . Avalnii. 1 (ir. I.ib . \\ intoruitz, ( losch. d ind latt., 
IT. p 274. — Er kumion moor tokstou van dorjioliiken naam s^owoost zijn. 
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als het meest waarschijnlijke aannemen. dat er een nauwe band 
bestaat met den dusgenaaniden Oud-Javaanschen tekst Of gaat ons 
geschrift terug op een \ oor-Indischen lekst. die een Brahnianda- 
Ala . . . kala-Punina was ? 

Xu bevat de tekst zelve verscheidene indicia, die i>ii een nauwe 
betrekking tot het Brahmanda-l’iirana. d w.z de linvl -\ fiyu-versie 
van de puranische stof M. wijzen. afgezien nog van de ovcrcensteiii- 
ming daarmec, tot welke de liehandeling van de genealogieen van 
Daksa's geslacht ons, vragenderwijs. bracht, 

Gaan we een aantal plaatsen na ; 

p. 347, 9 salt Pazaa^a . . . ar f>akaiiak suit Samba, sai'i Kacyapa ; vgl. 
{knd. Pur. 1, 11, 16 Panvcalj . . . ’atiaydmasa z'oi suhiii YajurdhCi- 
luaiii ca — StambJiakdyyapau’ - ) : het \’a. Pur., 28. 13 geeft : sutaiii 
KCiQ'apaiu: het O.-J, Bincl. Pur., p. Ol. 13 ■ uianak ta Pra rzaa. sail 
Yajiidrdhya inzaat) sah Kacyapa naran ira Sambihia ot Stamb(h)a 
heb ik elders in dit verband niet aangetroffen, 

p. 347, 18 Atinaiuand. vgl. Bmd, Pur. 1, 11. 27 Atriiidnia. Ci.-J. 
Bmd. Pur.. ]■>. 61. 27 sail HatimCina (vgl. het crit. app. ). \'a. Pur, 
28, 22 I’inito iidiiia: zie de aant. 

p. 347. 28 sail Satyaiaan mzaaii sail Szaapara. vgl. Bmd. Pur 1. 
11. 38 Pitiiya Satyavatl ca tc: Bmd. Pur. p. 62, 11 suit SatyCi 

iiizaaii sail Siiirli: \’a Pur. 28. 33 PiiiiyCitiiiasiiuian ca tc. 

p. 341', 4 sail Prabhata. vgl. Bmd Pur. 2. 3. 21 Prabhatac ca. \'a 
Pur. 66. 20 Prahhdsac ca : zie de aant. 

p. 349. 6 Sail D. sira iiuikanak sail Dr., sail Hrirtahazcva. sail 
Rajah, vgl. Bind. Pur. 2, 3. 22 Dharasya piitro Drazdijo Iliila- 
havyo Rajas tathd: \’a. f’ur. ( Bibl. In<l.), 2. 5. 21 ('= 66, 21) 

. . . H utahaz'yavahas tathd. in overeeustemming met vele andere tek- 
sten : zie verder de aant. 

p. 348, 31 sail Dhnni. vgl. \'a, I’ur. (>6. 31 Dhiiiiis tathd. Bmd. Pur 
2, 3, 31) echter Munis tathd. Xiet cider'.. 

p. 349, 14: hier worden zcs der twaalf .S.adhya's genocmd (vgl. 
de aant.): de nanien herinneren zeer aau Bind. Pur. 2, 3. 17: \':1 
Pur. 60, 1(). .\ndere Purana i maken van de namen gccn melding: 
evenmin het <)-J. Bmd. I’ur. 

p. 362, 22: hier hebben Bmd. Pur. 2. 3, 67 en \'a. Pur. 66, 66 
(lezelfde vulgorde der namen van de Aditva's als nnze tekst: andere 
teksten niet, zie de aant, Xiet in het O.-f, Bmd. I’ur. 

’) Zie mnn Oud-Jav Cind -Pur , Ini. p 1? 

-I Tiok de aant 
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p. 3ti6. 23 Krtajit : hier heeft Bmd. Pur. 2. 5. 39 Kratujic caiva : 
\'a. I’ur. ()7, 80 Ksalrajlc caiz'u. Anclere teksten hebben dezen naani 
niet, cvenniin het Bind. Pur. 

p. 370. 33 vlgg. ; de pa.ssage over Anayu^a en haar kinderen konit 
wel in de Bind.- en \'a. Pur. 1 2. 6. 30 en 68. 30 ) voor ( voor bij- 
zunderheden zie de aaiit.). doch elders, voorzoover inij bekend. niet. 

Lit deze plaatsen, die zich nog wel lieten venneerderen. blijkt 
duidelijk een zekere verwantschap met de Bmd.-\ a.-recensie van 
de Purana-stof, en wel nagenoeg zonder dat het Oud-Jav. Bind. Pur. 
tevens in deze verwantschap betrokken i^. 

-\an den anderen kant echter zijn er enkele plaatsen. waar het 
.\gastyaparwa tegen de Bmd.- en Va.-Pur. met andere teksten niee- 
gaat. iMen vergelijke : 

p. 348, 6, waar Gdtra een der zoons van \'asistha en L’rja is, even- 
als Agni-Pur. 20, 15, Garuda-Pur. 5. 16, Mark. Pur. 52. 26; vgl. ook 
Kurma-Pur. 51. 12; Bind. Pur. heeft echter (1. 11. 41 ) Gaiid 
{GartCi), terwijl \'a. Pur. 28. 36. een andere lezing geeft. 

p. 349. 11 Purojaz^v. als Agni Pur. 18. 38. Civa Pur, Dharmasani- 
hita 54. 24: Bind. Pur. 2, 3. 20. \'a. Pur. 66. 25 en andere cek.sten 
hebben Manojaz'a. 

Deze gevallen lilijven echter. naar het inij voorkomt. lielangrijk in 
de minderheid. 

Een paar plaatsen zijn voorts interessant. omdat daar een overeen- 
komst met het O.-J. Bind. Pur. is te constateeren. 

Dp p, 347, 18 leest onze tekst : sail Datoni ( zie crit. app.f ; eveneens 
O.-J. Bmd. Pur., p. 61. 29 (vgl. r. 26 on de aant. op p. 2-44), de 
Sanskrit teksten hebben allerlei andere lezingen. 

Op p. 347, 24 stemt de naam AinbanzaCiii voor den tweeden zoon 
van Pulaha weliswaar niet overeen met HarizMii. p. 02. 3. doch 
men vergelijke p. 114. 4: pinaka-Piilalia sail Aiubarizadii, upaii aiiak 
bhaijazaCin Pulaha. L*gl. de aant., p. 245. 

Het lijkt mij echter voor.shands niet raadzaam veel waarde aan 
deze gevallen van overecnstcmming met het O.-J. Bmd. Pur. te 
hechten. M’el meen ik te mogen concludeeren, dat de mededeeling 
van den colophon over een zekere afhankelijkheid van het Agastya- 
parwa van de Brahmanda-versie van de Purana-stof ook door deze 
inwendige gegevens gesteund wordt. 

Is het nu mogelijk om eenige niet geheel en al in de lucht hangende 
gissingen te maken omtrent tijd en plaats van ontstaan van het werk? 
\"oor we trachten hierop te antwoorden. een andere vraag : \'ormt 



3S2 r.r\iGi: i;rst iii >1 w ixi.i'n hmk m.V'I s \1'\k\\ \ 

hcc ^'eschriic zooal.-> hei vi " Hut ccii i >iiuc'chi milcn (. n 
uelilevcn ecnheiil. work vtin ci-n :uitt-iir nf /iin w inti rp' 'Icitic' in 
tc Dr.ik-rschciilcii ? ll>i lift ( Uuk rtiv. Ilnid I’lir w lift Hfirckkcliik 
uemtikkeliik, dc herkuni^i v.tii ifdfi'c pa^'tiUf . 1 luid'if-'fli di J;i- 
vaan^cli, va'-t tc '-tellen dfMir lift ruiiiif Vfrufl'ikmu'Hiatf ritial. ilat dc 
paralleltck^tf n uii^ Imdeii. lift liktk (ui'. dtit cr Ini/' 'iidfi' Wfiniu 
invloed van dv Javaan^-che wcffld in tv hcrkfiiucu \va'. wn paar 
v.'einiy- raiivangriike pa^>a"ck zijn ak van lavaaii'Chcn iHir'prmiy tc 
He-ichoiuven. waarvan et-n — die in de inkidinu ‘ > — :il /vcr t^ned 
van den Javaaii'chtn bewcrker afkuiii-'tiy kan ziiii. In ou/fn ifk>t. 
waar. znnals we lunven zaiten. de nn'niiddelliike herknni-t \an velc 
gedeelten, althan? vonrlonpig, niet diiidelijk i'. ni"Cteii we Lin> met 
minder positieve cimdiuies vergenoegen. Dat er een eii ander in 
voorkomt, dat van inheem>che origine is. we zagen het reeds, staat 
vast. Of dat van den auteur i bewerker i stanit of van een kiteren 
copiist-omwerker. i,-> een nioeiliike vraag. 

De tijd, waarin het werk — op Java — fnt^Iaan is. valt ."-Icchis 
binnen zeer ruiine grenzeii te bepalcn. Er ir- niisschicn een terminus 
ante cjuem, Het Korawacrania bevat n.l.. gelijk reeds door Pigeaud-i 
i.s opgemerkt. aan het begin -p een zeer nierkwaardige jiassage ; n.l. 
een opgave van de parwa's van het klahahharata. En. wel als vulgt : 
Adiprawa, Sahhaprawa. LMehaprawa. \\'iratapr;iwa. Bhistiiaprawa. 
Dronaprawa. Karnaprawa. Sal\apra\\a. Swasiikaprawa. Histriprawa. 
Santiprawa. Hutarekanda. Somedaprawa. kloksalaprawa. Prastaika- 
prawa. (^warggabheharaprawa. Ahgastiprawa 'j. hleii nierke op. dat 
dc naam van het Ve Eoek, Lklyogaparwa. verbasterd in plaats van 
III. Wanaparwa. is getrcden. dat op de 13e plaats. die van het 
Anuctisanaparwa. <Iat ook in <le in het Adipanva’’) voorkomende 
opgave van do IMahtdiharata-hoeken niet voriiield wordt. hier het 
Utttirakhanda optreedt. de hewerkiiig van het laatste hoek van het 
Ramatauta. Dezc invoeging kan herusten o]) de nieeninu van den 
auteur, dat ook dit werk een deel van het Hahahharata uitmaakte '^). 
een iiieening, die slechts flan kan post vatten, als juiste konniN van 


■) Vgl schrijver dezfs, Het Oiid-Jav. Emd -Pur., p, 18. A’an de Andvanmaim- 
jjassage Ip 19. n 1) arbt ik dit miwaarschijiilijk 
T P., p 326 

Vgl Cod Lued. Or. 4255. p 2; Juenboll. Cat 11. p 175. 

') Geeiteerd volgens Juynboll. t a.p. X'sU, ,,ok Piireaud, T. P. p .HO 

Zie p 4 ond, vlgg .Tb Vgl ook Kern, A'. G, IX, pp, 247 vl-<- cn de 
lijst vail Alberuni. India, p 64 (Sachau. I, p. 133): tgl. ook Kseinendra, 

'’) Het zou ook copnsten-ivijsheid kunnen zijn. 
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den inliDud der lietrettende geschriften is verloren gegaan. A'oorts 
i' her X\*e ih ick. lun Aeramawfisikaparwa iiiet genoenid : de daarop 
viilgende drie zijn indeidaad vermeld ; daarna komt tenslotte her 
..Ahga.'tTparwa". Dient de tuevneging van dezen naam om een bepaald 
getal vdl te niaken ? kFngclii'k, niaar nuk dit zmi er op wiizen. dat hij 
die de opsoniming heeit geschreven geen juist begrii) nieer had van 
de genoemde verken. Tier Aga_stya]>ar\va was voor hem evenals 
de liueken van Iret iMahahharata en het Uttarakhanda klassiek, het 
was een werk iiit ouden tijd. waarvan de naam met respect werd 
geiiocmd, (loch de inhoiKl nog slechts zeer onvoldoende werd gekend. 
alihans l)egrepen’). Daar nu het Korawagrama een werk is, dat 
men, aigaande op de Ijeschouwingen van \ an der Tank-) en 
Pigeaud'h, in laten tijd, in de X\'c eeuw, misschien nog later, zal 
moeten dateeren, kunncn we niet alleen met laatstgenoemden ge- 
leerde^i concludeeren, dat het Agastyaparwa, ,,altijd aannemende 
dat 't zelfde werk hedoeld is", under is dan het Korawagrama. maar 
zelfs. dat het veel ouder is. dat het althans voor dengeen. die de 
hesproken passage schreef. up eehi lijn gestcld werd met de hewerking 
van het Mahabharata en het I.’ttarakhanda. 

I'ir is nog een geschrift. dat gegcvens hevat die van helang zijn 
om den tijd, waarin ons werk untstaan moet zijn. nader te hepalen. 
In tie Sang Iw'ang Kamahatanikan. d.w.z. in Kats' hs. C. komt n.l. 
de volgende passus voor'). dien ik overncem om den lezer ver- 
gelijking met mijn tekst gemakkelijker te maken : 

Sajilii lixaii hiauii, yu’vli daluit z^itwiis ruhaJyan saiihulitn . yalika 
I! dczMta sakari'it iiiuiisira kaiiiuksait. aparaii ta gazcayakcna iiiit 
inCDiusdbratd, ii'.ZMii nml'a lixira iiikan juaua karcgcpiiuya. yataiiyan 
niatciiiahaiia dcz^'atCi/ kasihana ranak bliultCira. zcaralti'ii tciiicH-tkiiicii. 

Uz’ilCd. sniiiahnr hliagazcdn Agastya. liii itira: kincit bratl krttiyaii 
‘iU akrodlnini (obaz'arjilum Iiayzdti gofi krodlia, luiyzca lobha. Jiayzca 
knluiliii.' nalhiii laii brata liiiga gazdaynkcn in nidiiiisa. yaii ]uahyini 
iiuitcinaliaihi dczdatJ. van ikaii br-jt'j tigaii siki gazdayakcn in inanusa. 
durlabha ika. apan vagadzdcsdtmaka ikiu'i indniisa. ilik lazz'an Iiyiiii 
pinakazdaknya. 


') De naam. eindisjend np -p.nzdd kaii tut hot misverstaud hebbon mcogewcrkt. 
-) K R \V. It, h.k 
■R T. P., p. d28 
■') T. P.. p. 326 

■'’) C. a hi, Kats, Sang luang Kaniaha\ anikan, p, 162. 

'h Citaat letterlijk. 
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Hfi vO(irkomen van Aga^tya'-- naani mt-rku- Kat.-^ A rvciK np; aan 
lie j'a^'-age voegde hij een ramt tne"! . ..dit /avr zinvere iii '.k leieiidr 
( Kid-Javaanbch — bliiken-' <le inkleeding \an eiikelc /inneii — 
niiasten.-' gedeeltelijk uvergendiiien uit eeiie dircete wrtaling \an een 
San^krit-origiueel [nl. het Angga.-txaparua Ju_\ nlmllj 

De conclusie ligt vuur <le hand, dat he: Aga>t} aparw a dii' under 
dan de C-redactie van de Sang hyang Kaiiiaha_\anikan. Mr vali 
evenwel nog een en ander hij op te nicrken 

Zooal> Goris"’) heeft aannemelijk geinaakt. i? de C-redactie van 
gcnuemd geschrift hoogstwaarbchiinlijk een latere. Hindoei^tisch 
georienteerde bewerking van den aanvankelijk Eoeddhistijcheir teksi. 
waarvan de A-redactie een vertegeiiwoordiger is : deze C-redactie 
zou volgens hem als tijdens of na Sindok vervaardigd te beschouwen 
zijn. W'aar hij echter in een noof*j bij zijn opincrking, dat ..de 
vernielding van Agastya als autoriteit (in een ..oud" .-tukie met 
'trofen) ons verplaatsi in anti-Boeddhistische sfcer" de inscriptie> 
van Pereng (AD. 863) en Dinaya (A.U. 760) vergelijkt en zuo- 
doende behalve aan een niet-Ilrieddhistische steer, hetgeen natuurlijk 
juist is. uok aan een verband met de Agastya-vcreering. zoijals die 
uit gezegde iiiscripties blijkt. en een niogelijkheid van dateering doet 
denken, ineen ik, dat men deze twee suggesties moet laten voorliij- 
gaan. Zooals uok anderen hebben opgemerkt’’), werpt het Agastya- 
parwa zeer weinig licht up de Agastya-vereering op Java, al is het 
zeer goed inogelijk, dat deze vereering de populariteit van het werk 
ten goede zal zijn gekomen. 'n Enkele maal ■ — zoo de passage waar 
Trnawindu een leerling van Agastya heet '') — wordt er niettemin 
op de Agastya-vereering gezinspeeld Daar de passage's van Javaan- 
schen oorsprong niet van den auteur hehoeven te .stainnien, doch 
ook van een lateren bewerker afkomstig kunnen zii'n, schijnt het mij 
gevaarlijk toe het geheele werk te dateeren in den tijd. waarin de 
Agastya-vereering liloeide'). Temeer, daar er gcgevens schijnen te 
zijn die er tegen pleiten. de dateering zoo vroeg te stellen. 


’,) O.C., p. 9 

-) O.c,, p 162. n, 1 

Guris, Bijdratie tc.t de kennis dor Oud-Jav en nalineesdie Thcnlueie. Dis,. 
Leiden 1920, pp. 155 vl.m; 

‘6 O.c. p. 155. n 1 

■’) Pigeaud, T. P. p 326; Bosch, T. B G, 67, p, 4o4 
*6 Pag. 394, 

■) \ gl. Kroni, Hindoe-Jav Gesdi -. Reg, s.v. .\gast>a, bcneveiis pp 183; 193, 
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Kruni hceft er ’ ) up oewezen. dat in de vervlockingsformule van 
in^criptie> tot cn met Sindok ^p^ake van SLUidiiya-dzcuya, de twee 
scliemeringen, in de jongere, te beginnen met Airlangga. echter van 
sdiidhyCi-iniwi. de drie ^chemeringen. Daar nu ook onze tekst') 
under de plichten v;in een lirahmaan rekent : atjclcina fa sinhiulid 
jualrisaiidliya"' K zun men hier een gegeven heblten. dat er op wijbt. 
dat hij na Sindok onthtaan i>. mi^^chien — van Sindok tot Airlangga 
ib = 75 jtiren — zelfs geruimen tijd. 

Deze e'onclusie zou niet in strijd behceven te ziin met de om.btan- 
digheid, dat de C-reelactie van de Sang hyang Kamahayanikan. die 
den naam van Sindok noemt. een passage nit bet Agastyaparwa 
citeert. Ook die tekst kan eenigen. zoo niet geruimen, tijd na de 
regeering van dicn vorst zijn ontstaan. 

Bezicn we nu het geciteerde fragment eens nader*). Het correspon- 
deert met p. 3S7. 22 enz. van inijn tekst. doch vertoont hiervan belangrijke 
afwijkingen : na het begin volgt een andersluidende passage, de Lweede 
helft van tlen yloka en wat daarop volgt ombreekt, al wordt aloblia 
nit dien versregel wel in het Javaansche deel gevonden. De laatste 
zin staat niet in den tekst: het is echter mogelijk. dat deze van den 
auteur van den Sang hyang Kamahayanikan-tekst stamt. Evenzoo is 
het mogelijk. dat deze het citaat heeft geadapteerd, opzettelijk of niet, 
heeft gewijzigd. Het is echter aan den anderen kant niet uit te 
sluiten. dat hij den passus werkelijk zoo in een exemplaar van het 
Agastyaparwa heeft aangetrotten. Ook de tekst dien wij bezitten is, 
met name in het laatste gedeelte. zoodanig overgeleverd, dat er m.i. 
meer voor te zeggen valt. dat de hss.-klassen x en y ieder een af- 
zonderlijke ..recensie” vertegenwoordigen. dan dat de onderlinge 
verschillen door het herhaaldelijke copieeren en de gewoonlijk op- 
tredende gevolgen daarvan zouden zijn ontstaan. Dat de Sang hyang 
Kamahavanikan een belangrijk afwijkenden tekst van het fragment 
biedt. kan er dus zeer wel cp wijzen. dat reeds in zeer vroegen tijd 
twee (of meer) recensies van het werk bestonden. Een geschrift 
als de .Sang hvang Kainah:iyfinikan zelf leert ons al niet anders. 
Het is zeer go.ed mogelijk, dat de gedeelten van Javaanschen oor- 
sprong van den vervaardiger van een van deze recensies stammen. 


Knim. Episr. aant , T B. G. 56, p. 482. 

-) Op p. 396, 15. 

\'gl. ook de aant. 

'*) Een passage met groote gclijkenis met een plaats in de Sang h. Kam., 
nl. b 45 is p. 385. boven, Zie ook de aant. bij p. 37/. 10. 

D1 92. 
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Bewerking, excerpeeren van oiidere. uitvoeriger tekstcn. invoeging 
van gedeeltcn uit andere tek^ten. compileervn, ook in \’oor-Indie 
ging het zoo toe : de smrti- en purana-literatuur en wat daarbij aaii- 
bluit is op deze wijze van oudere tijden tot jongere gebracht. 

Er zijn voorts nog twee plaatsen in het Agast} ai)arwa zelf, die 
van belang kiinnen zijn voor de vaststelling van den tijd van ontstaan. 
In de eerste plaats p. 394, 22; ndah bliagazcan Byasa, sira ta jiuigLizcc 
ikiii Astddagiipa)'Zi.’a. kacuritan sail Pdiidazca, \'\asa. de vervaardiger 
van deze Astadacaparwa. de geschiedenis der PandawaV. Stond er 
bv. ikah Astadaqaparwa, dan zou onze tekst hier de Mahfdjharata- 
boeken onder den b.v. ook in het Adiparwa, p. 2 (ngaran ing carita 
Astadaqaparwa, gawe bhagawan Byasa), voorkomenden naam noemen 
en zou men concludeeren, dat deze ten tijde van de bewerking van 
onzen tekst in het Oud-Javaansch reeds bestonden. Het woordje 
ikih verandert evenwel de zaak. Hoet men denken aaii het bekendeH 
gebruik ; ikih Yudhisthira = ik. Yudhisthira, en dus interpreteeren : 
,.de 18 boeken, de Astadaqaparwa, waartoe deze tekst behoort" ? 
En zou dan de boven geciteerde-) passus uit het Korawaqrama door 
een gegeven uit onzen tekst zelt hevestiging vinden? Zou dan het 
Agastyaparwa door z'n eigen Oud-Javaanschen bewerker opgevat zijn 
als een iMahabharata-boek ? Ja. zou het een deel hebben uitgemaakt 
van de. of een, naar Java gekonien iMahfibharata-recensie ? Zeer 
onwaarschijnlijk, zoolang andere gegevens ontbreken. Behalve de 
mogelijkheid, dat de plaats geinterpoleerd is, of stamt van een lateren 
bewerker, een mogelijkheid, waaraan ik geneigd ben de grootste 
waarschijnlijkheid toe te kennen, te ineer, daar de passage in het 
laatste deel van het werk voorkoint, waarin, zouals we juist zagen. 
de hss.-klassen x en y onderling zoo zeer uiteengaan, dat men aan 
’t bestaan van twee recensies kan denken^), — behalve dat is"*) het 


Bv. K. B. \\ . I, 135. 

-) Zie pp. 382 vlg. 

■■’) Vergelijk evemvel : Wirfitap. p. 7 ond, Jb. : nikciaj Wirataparwa- 

sangkatha, apan prasiddha gtimaway ikaiic/ Astadagaparwa : p 97, r. l.s 
katattwan ikina Wirataparwa, tegcn p 97, r. 10 carita ni)uj Wir,, r. 14 
kapawitran iiuj A\’ir. 

•‘) In een zeer interessaiite publicatie (T. B. G. 65, pp. 282 vigg ) deelt Dr. 
Pigcaud een Xaksatrarfipa nit een Wariga-geschrift nice, waarvan hii fp 284) 
vermoedt, dat het „naar alle waarschijnlijkheid uit het Anggastyaparwa" is 
..opgenomen’ (op p. 285 sprcekt hij reeds van ..het stuk uit het Anggastyaparwa”, 
door den bewerker van de Wariga opgenomen), Het is inderdaad zeer wel 
mogelijk, dat dit stuk uit het Agastyaparwa afkonistig is en dan uit een tekst, 
die (zie Pi^eaud, p. 286) minder omgewerkt is dan die van mijn uitgave. Indien 
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nivt lilt ti sluitcn. flat iki)i anclcrs nioct woixlpn i^elntcrpretccrcl 
of ook dat er oorspronkelijk ikau gestaaii heeft. 

De tweede plaats is p. 367, 9: si Milka haranya ikaii dait\a 

uuitcmahan wk si Dainahin. simru’ab agra nikah i.’itkir in IndnikJla 
nanmya. kan parzca cariia ikaii pimifyaii dc sail Arjiina scdaii 
Bhattdra Kirdtanipa. Hier wordcn dus zeer duideliik bedoeld de 
gebeurtenissen uit het Ivairataparva van het life Alahabharata-boek, 
in het Javaansch wel bekend uit de Arjunawiwaha. \''er\vacht men 
nu niet. wanneer t (O.-Jav. ) Agastyapanva geschreven is na 't jaar 
van vervaardiging van de zoo geliefde Arjunawiwaha (Airlangga. 
SOOT 1035). in plaats van kaii pai'zaa carita een andere uitdrukking ? 
Wil jiiist de oinstandigheid, dat er staat parzaa. dat. zooals we 
boveiA) gezien hebben, hetzij „deel van een uitvoeriger werk". hetzij 
..prozawerk, dat de bron is van een gedicht” beteekent. er niet op 
wijzen. dat het fraaie kunstgedicht. de Arjunawiwaha. den auteur 
nog niet bekend was. dat het Agastyaparwa dus ouder is? Dit zou 
een overhaaste gevolgtrekking zijn. Ten eerste, omdat de auteur, 
zelfs al zou de W iwaha hem zeer goed bekend zijn. toch de er aan 
voorafgaande prozatekst heeft kunnen citeercn. Ten tweede, omdat 
hij de geheurtenissen uit het Kairataparva anders citeert. dan ze in 
de A’iwaha heschreven staan. Immers in het gedicht komt de 
Javaansche benaming voor het everzwijn. si Damaluh'-), niet voor. 
Het waarschijnlijkste is dus, dat onze tekst de Kairataparva-ge- 
beurtenissen in 'n andere recensie volgt dan we ze kennen uit de 
Wiwaha, Een parallel vinden we in zijn vermelding van de Lawana- 
episode uit het ,,Ramayana-carita” ®). 


dit zoo IS, hebben we niet slechts het genoenide vrij ingrijpende verschil tusschen 
X en y te coiistateereii, doch bovendien het eenmaal aamvezig zijn van een van 
X en >' afwijkenden en oni interne redenen — voorzoover we uit de kleine 
naksatra-passaae kunnen zien — ineer oorspronkehjken Agastyaparwa-tekst. 
We moehteii wenschen deze in z'n yeheel terug te vinden. Oven goed echter 
besta.at — naar ik althans mi zie — de niogeliikheid, dat de Xaksatrarupa niet 
uit liet Agastiaparwa, doch uit een soortgelijken tekst stamt. Derhalve heb ik 
er mi), in dit duhieuze geval, van onthouden het op zicli zelf hoogst merk- 
waardige stuk nader in deze beschoinvingen te betrekken. 

Zie p. .t/S. 

-) Zie glossarium, reg. v. eigennanien en aanteekeningen. Vergelijk bovendien: 
H, H. Juinboll, Die Holle n. s. w., Raessler-Archiv W, 1913, p. 82 Men kan 
parzea carita Icf. O.-J. Ram. 8, 149: kafha carita). behalve als ..het parwa en 
het verhaal, de .geschiedenis, de vertelling" misschien ook opvatten al.s rarzaa- 
carita, ,,'t parwa-verhaal”. 

Zie p 373, 22 en aant \ ergelijk ook dc samenvattende opmerkingen bij 
Kroni, Hindoe-Javaansche Geschiedenis-, pp. 174 vlg. 
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Deze twee passage's uit onzen tekst leveren dus vooralsnog geen 
zekere gegevens voor de vaststelling van den tijd van ontstaan. Ze 
zijn evenwel in gedachte te houden. We widen geen in de lucht 
hangende h)pothescn, geen uitspinnen van theoretisch-denkbare 
mogelijkheden, dock dienen te wachten tot den tijd, waarin betrouw- 
bare gegevens zoo voldoende aanwezig zullen zijn, dat we binnen 
de grenzen van ons kunnen tot een conclusie mogen komen. 

Resumeerende nieen ik, voorloopig, voor bet meest waarscbijnlijke 
te nioeten botiden, dat bet Agasttaparwa zal zijn ontstaan in een 
tijd, die niet ver ligt van den tijd van de bewerking van de boeken 
van bet Mabiibbarata. \’oorts acbt ik de kans, dat bet werk nagenoeg 
in z’n geheel — afgezien van de ,,Javaansche" passage’s — uit een 
Sanskrit gescbrit’t bewerkt is, groot. Xeemt men dit niet aan, dan 
is onder nieer de afwijking in allerlei details van bet Oud-Jav. 
]5rabnianda-rurana opvallCTid' ) en zal men ook bet bestaan op Java 
van de ,,tbeologiscbe" gedeelten bebben aan te toonen in uit bet 
Sanskrit bewerkte teksten, van waar uit de auteur van onzen tekst 
ze beeft kunnen kennen, Ik geef ecbter toe, dat dit geen afdoend 
argument is : deze werken kunnen zijn verloren gegaan. 


) \'k 1 hierboven, vrl. p. 359. 



AANTEEKENINGEN BIJ HET AGASTYAPARWA. 


DOOR 

Prof. Dr. J. GOXDA. 


In aansluiting op de meer samenvattende beschouwingen van de 
Inleiding bespreken deze Aantcekeningcn ecn aantal bijzonderheden 
nit den inhoud van bet werk. In de eer^te plaats zijn vele passages 
en uitdrukkingen met \'oor-Indische parallellen vergeleken. De 
citaten uit Sanskrit werken zijn niet steeds vertaald : dit scheen inij 
niet noodzakelijk, daar zij die deze taal in bet gebeel niet verstaan 
tot de lectuur van bet Agast_\ai)ar\va wel niet zullen overgaan. bir is 
evenwel zorg gedragen tevens de voor iiict-iibilologcn wenscbeliike 
toelichting zoo beknopt niogelijk te geven. meestal slechts door midflel 
van verwijzingcn naar betrekkelijk geinakkelijk l)ereikbare puliliea- 
ties : van Sanskrit teksten zijn, als bet kon. de incest tnegankelijke 
bij voorkeur geciteerd. Bij een aantal passages badden de aanteeke- 
ningen tot korte verhandelingen kunnen uitdijen : ook daar lieb ik 
inij beperkt : bet lijkt mij evenwel zeer gewenscbt. <lat bet door onzen 
tekst geboden niateriaal met stof. ontleend aan andere, k’oor-Indische 
cn Javaansche, bronnen. in afzonderlijke artikelen worde verwerkt. 

4 Mei ’33. 

p. 343— 1. Het werk vangt aan met een strophe van 68 syllaben. di. 4 >' 17 

fatyasti). welke niet in het ( )ud-Javaansch is vertaald en grootcn- 
deels zeer corrupt is. Ik heb daarom van voorstellen tot emendatie, 
in een geval als dit. zoolang. althans mij, de strophe niet van elders 
bekend is. een gevraagde onderneming. afgezien. 

Jai/adgitni, h.l. Civa. Men lette ook op Bhairava, even verder. 

Drdhasxu , de zoon van .Agastva en Lopamudra, komt in de In- 
dische puraria-literatuur slecbis zelden vnnr. Elders beet bij Idhma- 
viiha. \'an beide namen bestaan varianten : Dnlhasya. Drdhayus. 
Drdhadyumna ; \'idhmavfdia. Indrabahii Zie Pargiter. --\nc. Ind. hist, 
trad., p. 239. \’gl. ook O.-T. Bind. Pur., i). 80. 16; zie miju aant, 
C)ver Lopamudra zie de Ini , p, .144, Zie nok Bfina, K;'id p 43 ( \' ^. ). 
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-8. hiVh! sira. etc.: deze eerste regel^ zijn Djigeip niien duor Dr. Poer- 
hatjaraka. Agastya in den Archipel. jip 3'^ vlg. Dit citaat bevat 
eenige slorrligheden. afgezien ervan dat het .-ilecht' np ten hand.'chrifr 
berust (p. n. 3). In het Saii'krit-citaat lijkt inij slecht' 'p)-dhhaz\i 
look ~ pruhhaz'a is mogeliik i zin te gevcn i 'f Puerbat jaraka gelijk 
heeft met z'n lezing iu.:wvJoii i’li'.rupto in den tek>t?i bctwiitel ik 
A1 is het denkbaar. dat hier van A. gezegd zmi wnrdeit. dat hij 
den tveg van de zon wilde aan.-chemwen. men verwacht ti ch een 
woord voor t(Degankelijk maken. 


-13. 


1 avadz'tpaihay' . Poerbatjaraka interpreteert het overgeleverrle 
met: eavadwipeka ( sic ) yoglcwara. en vertaalt : ,.hij i .Vga^tva ) was 
de eenige heer der yogiiis van het eiland Java". \\'aar>chijnliik heeft 
hij dus aan Skt. ckii ( niet Jav. ik\i) gedacht. (Jok niij lijkt dit de 
goede upvatting : echter zon ik ckayomczvra als conipositum widen 
neinen : ..voortreffelijke. eenige. vmirnaani'te \ ogii;vara". vgl. uit- 
drukkingen als: ckazira ..eenige held", b.v. 3.1bh. 4. 1912: ckaiiata. 
..voornaamste tooneelspeler '. ckacakraz\irti)i, ..eenig alleenheerscher", 
ckadlianiirdlhira ( P.^^ . I, 1070 vlgg. ). Een c der hs. mag als -ai- 
worden opgevat. 

iiiakaksctra, (over de spelling ksyetra in hs.s. vgl Wulft'. \\'irata- 
parwa. pp 127: 200). Ksetra : over de beteekenis vgl. X'ogel. Pijdr. 
Kon. Inst,. 74. p. 203, n. 1; Poerbatjaraka. Agastva, pp. 40: 69; 
Bosch, T. B. G., 67, p. 469 ..die de k.setra nitmaakt van het geheele 
eiland Java". 

sira fa niakafzaaitak iiira lezen de handschritten ; Dr. Poerbatjaraka 
I voor zijn emendatie-poging zie het crit. app.) vertaalt: die geeerd 
were! (conjectuur) door zijn kinderen. Dit meervotid lijkt niij wegens 
het onmiddellijk volgende sira fa niatakiaau. waarmee toch slechts 
Drdhasc u bedoeld is. die \erder alleen o])treedt als ondervrager, 
onjuist. Bovendien is ons het nageslacht van Agastva met bijzonder 
duidelijk. In het INIbh, 3. 8a77 vlgg. wordt de geschiedeni.s van A. 
en Eoptinuidi.i eerhaald: zij wil een zooii. en i\'el een zoon hebben : 


e gl. t s, 86.1/ . .\gast\a wilhgt haar weinsch in mi begeeft zicli naai 
het wond Xa zeeeii jaren breiigt ze een zoon voort : Drdhayvn, 
even verder Idhmavaha geheeten. oiiidat hij bramPiof voor het olter- 
vnnr (idhman) naar het hnis van z'li va<ler bracht. Dezelfde persoon 
beet hier dns Drdha.yn en hlhniavfiha. Afgezien van de varianten, 
die van beide nanicn voorkoinen (zie boveii), blijki cchter nit een 


plants als Bind Pnr. 1. 32. 116; \gastvo 
vaha^ tathaiva ca, duidelijk, dat D en \' 


'yo Drdh,a\nc ca X'idhma- 
( =^- 1.) twee vei'schillende 
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personen zijn; dit ook elders, zie Pargiter, t.a.p.. die D. als vader 
van I. beschouwt, omdat de laatste wel Dardhacyuta heet en Drdha- 
cyuta = Drdhasyu zal zijn. Vgl. ook O.-J. Bind. Pur., p. 80, 16 : 
D., I, Dyumna : zie de aant., p. 260. — Dr. W. Germann, de uit- 
gever van Ziegenbalg's Genealogie der malabarischen Gbtter, Aladras, 
18t>7. teekent cp p. 229 aan : Beider ('n.l. van Ag. en Lop.) Sohn 
ist Sagaren : is dit een andere traditie? 

—16. . Bnihiiiandd en tvat zich daarbij aansluit, vgl. Bind. Pur., p. 53, 

17 vlgg.. en de aanteekeningen daarbij. Zie ook de Inleiding tot het 
Agastyaparwa. 

344—2. Kd'.dgui ; beschrijvingen van den pralaya vindt men b.v. \'isnu 
Pur. 1, 3. 22 vlgg.. en in een aantal andere teksten ; vgl. W. Jahn, 
Das Saurapurauani. Habilitationsschrift Zurich. 1909, p. 84, n. 2. ■ — 
Ktilagiii. ineennalen in Oud-Jav. teksten voorkomend en meestal 
weergegeven met ..licf z'Hur van den Doodsgod . Z'crddcfcnd Z'linr'', 
is een geweldig monsteraclitige vmir-gestalte. die bij den pralaya 
optreedt en alles vcrzengt en verbrandt. Het \'ayu Pur. geeft. 30, 
122 vlgg.. een bij W'ilson-Hall. \’ishnu Purnna, T. pp. 128 vlg. ver- 
taalde beschrijving van eon op Kalagni gelijkend monster. \'aak 
vinclen we de voorstelling, dat Qiva zelt als Kalagni optreedt; zie 
b.v. \'isnu Pur. 6. 3. 24 tatali K.alagnirudro ‘sau bhiitva sarvaharo 
Harih Cesanicvasasambhutah itatfilani babhasty adhah Zie ook 
Jahn. t.a p.. p. 174. s.v. Fdders is hij een afzonderlijk wezen, door 
Rudra's en iniljoenen groepgoden oinstuwd. luisterend naar (Jiva's 
hevelen : zoo b.v. Saura Pur., .^dhy. 57. 

— I. Sadaciiea. een ook in het Oiid-Jav. wel voorkomende (K. B. \\ . 

TIT, 158) benaining van (Jiva. \'gl. n citaat uit de Korawaqrama 
bii Pigeaud, T. P., p. 41 en Goris, Bijdr. O.-J. Bal. Theol.. passim 
(vgl. p. 167). De Caiva-.Siddhanta leert ; Heer van ontstaan en ver- 
gaaii der wereld is de hoogste God, Civa. Fen tijde van het ontstaan 
der wereld laat hij zijn Cakti in working treden en zich in vijven 
verdcelen. Civa, Cakti. Techaeakti. Kriyacakti. Jhfinagakti. Deze zoo 
ontvouwde Cakti laat hij dan inwerken op de eeuwig voorhanden 
uerstof. de ^lava, waarin de wereld als kiem aanwezig is. Door Civa 
en (Jakti krijgt de oerstot leven: door Icchacakti wil (Jiva dat de 
wereld zich uit de oerstot ontwikkelt. enz. L it de verbinding van 
(Jakti en Maya ontstaan de vijf CAiddha-tattva's, waarvan de eerste, 
Xfula == Klank, en de twecde, \4ndu = X’orni. zich verbinden, ten- 
gevolge van de werking van de Tcchficakti ; daarbij ontstaat de derde 
(J.-t.. n.l. Sadaksya (Tam. S.at.akkiani. vgl. Schomerus. t.a.p., p. 442, 
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s.v. ). de natuurkracht van het deze dirnt aK .'tandplaat,-' 

cn lichaam van Sada(;iva. Sadaciva i- cvn van de negen ,e;e>ta!ten. 
die Civa aanneemt, manife-^taties dimr welke Inj werkt ikiva. (.^akti, 
Xada, \'indu, Sadfnjiva, Mahecvara. Rudra \ i'in;. I’rahnia i IX 
eerste is Civa als de intelligentie. die het k't der ziekn en den wett 
van hun verloS'ing' kent, eneryie. kraehien^ welke hij 

de zielen verlos--^en kan i daanam laat hij C akti uit zieh. uit^aan en 
in werking treJeii). In Xada- en \'indu-gedaante geeft hij ile uer^tof 
de mogelijkheid d.er ont'vikkeling. In de gedaante van Ladaciva wil 
hij de verlossing der zielen en door middel van de uit Maya eiit- 
staande producten werkt hij aan deze verlossing. Dit is het vijtde 
van (^iva's vijf hoofdwerken. het wcrk der Genade of der W-rlichting. 
door de Icchacakti verricht, \'gl. H. W Schomerti'. l\-r Raiva- 
Siddhanta. eine iMystik Indiens, Leipzig. l'^12. pp. 14S: 74. Llders 
wijkt de voorstelling hiervan at. Zoo b.v. hij ?hri_\ukta IJarada Kanta 
IMajumdar, in de Introductii.iii op A. Avalrui's Principles of Tantra. 
II ('T.onden, 1916), p. XXXI: In ieder van zeven kosinische inachts- 
centra (Loka's) staat aan het hotn'd een heer met een vruuwehjk 
gedachte ..iMacht". in de eerste. Satyain, de hoogste heer. Paragiva 
met Adyaqakti, ciiz. : in de derde. Janah. Sadaqiva. genoenid Ardha- 
narTcvara. met Mahagaurl. In Tantra’s is er herhaaldelijk sprake 
van SadtK^iva, sums {h.v. in het Mahanirvana Tantra) is hij. in een 
tweegesprek met Devi, de verteller. 

Uok in Purana’s is wel '■prake van Sadaciva. l).v. Rhag. Pur. d, 
7. 19. Itij het te voor.schijn komen van het vergif Hfilfihalri: hhitfih 

praja dudruvur arak'vainanah caranani .Sadayivam. waar 

P)Urnouf vertaalt : ..aiipre.s du Dieu toujours heureu.x". In het Padnia- 
Pur. treedt deze figtiur zelfs als verteller van een onderdeel u)) 
(’..through a machinery borrowed front the Tantras”. W'iLun-Hall. 
Vishnu Pur.. I. p. XXXIl). De naam is desnctcjds te vertalen met 
..de Steeds gunstig gezinde. — weldoende” ("..the Ever-Auspicious". 
Avalon, hij iMahauirv. T.. vert.. 1. 14; (loris. Bijdrage. ]i. 2.S ; ...Vltiid- 
tegenwoordige Ciwa’’.? ). 

)iirCiliU:ikitsi'.'abh(l:^a. ../.onder individueele existentie". 

—5. sakahi-iiiskahi : n > --= materieel. Zie ook Goris, lliidrage. 

p. 92. n. 1. \'gl. h.v. ook Ml)h. 1.3. 16. S (== 1,3, 1(’)44) niskalam 
sakalant Brahma nirgunani gnnagocarain 

Curi^'ii. vgl ook Bind, Pur . ]). 5(>, l(i, e.a. 

-6. caturhhilta. de puranische h-er is: ,3 bhuta's, elementen : de hier 
genocmde en het water, .apah. Zie ook < ).-). Bind, Pur., p. .s5, 17 
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De Pioeddhisten nemen vier mahfibhuta aaii : aarde. water, vimr, wind. 

De VLiItjorde is hier : dc gruve elemcntcn. het ci. Brahma en Msnu. 
Dan nntstaan door B B ioeduen de Prajapati's. Sanaka cnz. en 
AB asal !). daarna de brahniarsiV. iNIanu’s en pitarah ; afwijkend 
dus van het I’md. Pur. ]>. 54. 27 vigg. (in 't kort : Acta Or. 

11, 223 vlg. i. 

-12. Saiidka ciic.. Bind. Pur. p. 55. 2o, vlgg., met de aant. iNIen ver- 
gelijke heide pasbagc^ ! 

-19. !dijh. vgl. h.v. Bind. Pur. 1. 5. 74; 1. 9. 22; Lihga Pur. 70. 186. 
waar (Li. I^ur.) pranad Brahma srjad Daksain caksurbhyam ca 
Maricinain Bhrgus tu hrdataj jajhe rsih salilajanmanah . Zie 
ook \’a Pur. 9. 92 inanasac ca Rucir nama vijheyo Brahmanah 
small pranat svad asrjad Daksain caksurhhyain ca Marlcinam. \ gi. 
de aant. hij Bind. I’ur. p. 57. 11 en de geheele passage. 

—24. aliainkara' : opinerkelijk is. dat Xilalohita in dit verband genoemd 
wordt : men vergelijke \'a_\ u Pur. 9. 95 : abhimanatinakam bhadrani 
niriname Xilalohitani : waarnaast reeds in het Bind. Pur. 1. 9. 23; 
abh- Rudram nirmame nilalohitam. 

-29. Atri, het \'a. Pur. gaat verder; ciraso 'hgirasain caiva grotrad 
Atrim tathaiva ca Pulastyani ca tathodanad vyanac ca Pulahani 
punab samfinajain \'acisthain tu. ajianfm nirmame Kratuin. 

,345-4. Xiiliaii. De brahniarsi’s of praji'ipati's zijn hier dus; Dak.sa, IMarlci. 
Ruci. X'llalohita. Bhrgu. Atri. Ahgira. Pulaha. Kratu, Wasistha, tien 
in getal : het Bind. Pur. geeft 9 (p. 5(.>, 8. en Aant. ) ; Pulastya. aldaar 
genoemd. (.ntbreekt hier; Ruci (cf. Skt. Bind. Pur. 1. 9. 20; 21; 
\’a. Pur. 9. 92) en Xilalohita (Skt. Bind. Pur, 1. 9, 23; \’a. Pur. 
9. 95) komen daar niet voor (vgl. p. a8. 1/1); voor X*. vgl. echter 
Rudra, Bind. Pur. ji. 57. 13. waarhij verg. Skt. Bind. Pur. 1, 9. 23. 
Genoeinde Skt. teksten hebben echter niet .steeds dezelfde opvatting. 
Zie Pargiter, .Anc. Ind. lii.st. trad., p. 18a, met n. 1. — Angira komt 
hier dus uit t hoofd. atwiikend van Bind, Pur. j). 57. 14 (cirasah, 
Skt. Bind.- en A';“i Pur.). Pulaha uit den prana hfiyu. anders dan 
Bind. Pur. p. 57. 15. 

—5. I'll n I'll X'Ciih! hier eigenaardig gehruikt De prana s zijn ineestal 5 

in getal: prfina. apfina. .saiuana. vtana, udana ( hchaamswindstroo- 
iniiigen ; Lehenshauche ) : zoo h.v. in t Bind. Pur. : hier zijn er slechts 
drie genoemd (vgl K. B. W . l\ . 291); kan <lit er op wijzen, dat 
er twee zijn uitge\ alien (Pulastya uit den udana) en in de war ge- 
raakt ( Daksa en Pulaha)? Of is hedoeld ..de vijf zintuigeii . Over 
de vijf ])rana’s Caland. Z, D. M O, 55, p 2f'il vlg. : (jarbe. Sfimkhya- 
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Phil.- p. 318 eii daar genoemde hteratuiir. Tuxcn. \ nga. p. 80: e.a 
bv. Tolh'. ^ledizin, p. 40 — Zic m k Kat'. Sang h_\ Kam.. p. 1''8 

—6 CatiD'daica-Mani! : zeer kortc uvergaiig' Hij dcze pa-'ago vgl Pnul 
Piir. p. 113, 1 De ranicn ziin vnur ct-n dcpl gciiiakkcliik tc 
herkennen , de latere hebben geled.en : jianea-Sawarni heeten 8 — 12, 
Bmd, Pur, p. 113, 12, S\var"cima kan eeii reed.- ,,^^Hlr-Javaau-eht. 
tout zijn I W’ulit, W'irata-parwa, p. 50 1, 'bawa-a : vgl. Piiiul Pur., 
bij p. 113, 5. Recaka < Raivata, een .zeer veelvuldige feut: derhalvo 
verbeterd. W'ahvaswata i- ( vgl. r. lit verbeterdi. nf.-ehnun nteii .-tecfl- 
aan Dewa^ heeft kunnen denken ( vunr \v > il. b v. \\ irfitap , p, 80. 
17). Rohita is ouk Hariv. 4o8 de naaiii van den negcntleti Manu, 
Daksa-Savarni. Lohita',- zijn een kla-se gitden under den twaallden 
2Ianu: zie \'isint J^ur. 3, 2. 33 (Over de verdcre nanien : de aant. 
bij Bmd. Pur. p. 113, 12; Wil.-uu. l.)!j \'i Pur. in \\ ilsi.in-llaU. HI. 
p. 25. De nameii P. en ken ik niet van elder?, 

-16. caturyuydi'i : is catiirytiyCini hier op te vatten als ..die vier W'eltal- 
ter in .sich schlies-enil" : 1 vgl. RaghuvaniQa. 10. 23). (Jver de lengte 
van een manvantaram enz. niijn aant. bij Buid. Pur. ]). 58. 1. \'er- 
wisseling van -e en -ani b.v. Wiratap., pi). 24. 27 ; 5h, van k(kh) 
cn 11: ^^'ulfl:. W'inltap.. p. 178. 

-22. pil'd kart aihik. Over de kinderen van Dak-a heb ik in de Inleiiling 
gesproken : men zie aldaar, p|) 356 vigg. Hier nog eenige bijznnder- 
heden. 

-27. Pi'djapati : elders Dharma. 

Onder de namen van de kinderen dezer 13 dochter- zi|n enkele. 
die atwijken : Dhrti met W'edhrti. welke naam mij in dit \erband 
onbekend i.s. \'aidhrti ni -a i? in het Bhag. 1’nr.. 8, 13, 25. de naam 
van Indra in den elfden .Manvantara, elder- 1 ibid ,8, 1, 20) de naam 
van een klasse goden. kinderen van \'idhrti. — Kuntinian, ciders 
Pobha of Bablia. is mij vernier niet liekend. — I )c namen e'an de 
kinderen van Kriya zijn gelijk aan de in \'a_\ u Pur. 10, 34 genoemde. 
— \ oor Pramiti helilien andere tek-ten .\])ran!fida, b.v. Bmd Pur. 
p. ,59, 2; zie tie aant. * tf-clioon Prainiti eaitirkumt (in ander e’erband. 
b.v. \ a. Put. 9(S. 110 1, 7011 men hier i’raniati kunnen veronder- 
stellen. — W'eaixa. elder-, b.v. .Skt. Bind. Pur. 1, 9, pl \'\ava-aya, 
waarvan on/e vorni een verba-lering kan zijn. — .Soma, elders 
Ksenia, waarsch. verknoeiil (k- > - /eer \eel\u!dig. e > n). (,'uta 
zal lilt .Sultlta \ ei kiioeid ziin, \aea(h) is eliler- de dochter van 
KTrti; 00k het ( )ud-Jav. Bind. I’ur. wijkt <af ( p. 50, 4). De me<le- 
deeling r.ver de zonns van KTrti is eveneen- eigenaardig. 
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p. 346—16. kaliiiaitya. De volgende namen (voor de volgorde : aant. bij Bind. 

Pur. p. 58. 22) : Smuti < Smrti ; Para ontbreekt elders. Swaya staat 
voor Svaha. 

-20. kitnicinir ciiitiinuiyii: mij niet van elders bekende uitdrukking. 

—22. Dakscihi. de lezing is zitiver gissing. 

-23. blhitfdni. niet niogeliik te beslissen of x of y de juiste lezing heeft ; 
vgl. Bind. Pur. pp. 59; 60 passim. 

-24. Sahasra-nidm. Bind. Pur. p. 59. 26. 

Kh\'ati met man en nakruost. Bind. Pur. p. 60. 17 sqq. Ook hier 
een afwljkende naam voor CrI's tweede kind: Aqwa : soms wordt 
Acwa als zoon van Daksa genoemd ( zie W'ilson-Hall. \ i. P. I. 103 ). 
Het is echter zeer wel mogelijk. dat de verdere kinderen van Qri 
..kuda }a wilt" (Bind. Pur., jt. (tO. 23). ..div} acarinah ye vahanti 
viinanani devfinain" ( \';1. Pur. 28. 3). hieronder verborgcn zijn. 

-29. Puitdarlka enz.. Bind. Pur. p. 60. 31 sqq. Over Olfirkandeya is 
onze tekst uitvoeriger. W'ukir Damalun. zie K. B. A . II. :’20 : 
Pigeaud. T. P. p. 214 (citaat): vgl. ook p. 347. s.v. 
p. 347— 3. Dhunirdijh Bind. Pur. 60. 2*-* Dhumra (de uitgang -ani vaak bij 

vrouwennainen. zie b.v. Vthitney. Skt. Gr.. § 1223b); er kumen 
varianten voor; zie aant. aid. Vedaciras ook in Skt. teksten. Oud-Jav. 
Bind. Pur. wijkt at. 

-5. nilun, hier van het voorafgaande. 

-6. Sanihhuti. etc : Bind. Pur. p.. 61. 7. — Krnii etc., elders vier 
namen. zie de aant. aid. r. 8; Krmi herinnert aan Krsti, .\cinti aan 
Apaciti (\'a. Pur. 28. A-). ( )ok Piitvuot (hss. F H) is eigenaardig ; 
bedoeld is Parvaqa ; het woord is. daar vele varianten voorkomen, 
niet veranderd : zie ad Bind. Pur. p. 6l. 11. 

-9. SiiddhaincCt voor Sudhama. Parwaya zal de vrouw van Pawaya 
ziin (in Skt. teksten is Parvaya de vrouw van Parvaya. zie Bind. 
Pur. 1. 11, 15 e.a. ). Wellicht is er in onzen tekst iets verloren 
gegaan. n.l. sail Paz^acu makastn voor den naam van de tweede 
vrouw. Bij de namen van de kinderen vgl. ibid. 1. 11. 1('; sutau 
Yajurdhamam ca — .Stambhak;lcyapam ; vgl. echter Oud-Jav. Bind. 
Pur. p. 61, 13. 

—13. Sinllhiri en Kuhit, elders zes kinderen, duch geen toelichting; Kuhu 
naast Kuhu {b.v. \'fi. Pur. 28. 15). 

—17. Prlti, vgl. Bind. Pur. p. (il. 26; daar wsl. Datoni en nog twee 
zoons Dewabrdiu en Hatimrina, die hier duchters zijn; bij den laatsten 
naam b v. \'a. Pur. 28. 23 svas.a yavTya,si tesfuii Sadvatl n;“ima viyrut.a. 

—20. Siijaiiijlhl. In 't \ a. Pur, en Skt. Bind. Pur. (28, 24; 1. 11. 2‘^) 
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Suiliiiglu. — Rama dnoddc inderdaad Sul)ahu (vs^l. b.v. Ram. 1. 19; 
30: \*isnu Pur. 4. 4, 42; p. old liij \\ ilsoii-Hall. III). 

-23. Ksaniil ( verbeterd : ziu crit. apj). i. llmd. Pur. p. <>2. 1. Ainbari- 
wan. aid. p. 114, 4: vi;!. bij p r>2. 2. De derde naam .-taat in de 
hss. V ~r B vonr .^ahi^nu. — Rider-; meer over deze tamilie. — Para 
wordt bier niet genoemd. Saiuntfi. enz. Bind Pur. p. d2, 9. Over de 
A'alakhilva's is ook 't Skt. Bind. Pur. 1. 11. 37. uitvoeriger : .Vruna- 
syfigrato yanti parivarya Divakaram : 't Oud-Jav. Bind. Pur. niet: 
zie p. 02. 10 en de aant. De eene zuster heet ook Bind, Pur.. 1. 11, 
38. Satyavatl ; de andere naam wijkt af. 

-30. AnasuyCt. Bmd Pur. p. 61, 22. Pancakalinasa zal te lezen zijn ; 
niet als eigennaam van een persoon op te vatten ; vgl. Bind. Pur. 1. 
11. 22; \'a. Pur. 28. 18: Anasiiya vijajne vai paiicatreyan akalmasan : 
andere teksten spreken van ; jajne putran akalmasan ( vgl. Kirfel. 
P. P.. p. 42, 6). — Bij Satyadewa is in hs. A aangeteekend : Satya- 
netra ; zoo ook Bind. Pur., p. 61. 23 en in Skt. teksten. \'oor den 
tweeden naam elders Hawya. Kawisuta slaat op (Janaiqcara. de pla- 
neet Saturnus, een zoon van den Zonnegod. Buddha op het dan als 
^akt’a gelezene Sak>a. De vijfde zoon. Soma, ontbreekt, hoogst- 
waarschijnlijk uitgevallen. 

348—5. Urjii, Bind. Pur. p. 62. 13. Eenige der namen van de 7 zooiis zijn 
verbasterd, doch. behalve Patra (elders Anaya. Anagha, Pavana e.a. ), 
te herkennen. 

-7. Cnkni in overeensteinining met \'isnu Pur. 1. 10, 14; vgl. ad 
Bmd. Pur. p. 62, 14. Whitaii is oninishaar. 

Het meisje heet elders Pundarika, Bind. Pur. p. 62, 14 en Skt 
teksten, b.v. ^’a. Pur. 28, 34. Het oudste kind heet hier dtis reeds 
..de achtste" ! 

—10. Sti'n/ia, niet in het Bind. Pur., waar Agni overgeslagen wordt 
(p. 62, 21). Zie echter \'a. Pur. 29, 1 sqq. ; Skt, Bind. Pur. 1. 12, 
1 sqq.: tasmat (sc. Agneh ) .Svaha. vyajayata j Pavakam Pavamanam 
ca. Cucir agnic ca yah smrtah ! ninnathcah Pavamanas tu. vaiflyutah 
Pavakah smrtah ! Cucih saiiras tu vijhetah Svahfiputras tu te travail '. 
— Sz^'Cihd, de bekende offerroep. Haz^’yaz^xiliaiia. Skt. Bmd. Pur. 1, 12, 
4 : \’a. Pur. 29, 4 I 'avainanatinajac caiva Kavyavrihana ucvate | Ptiva- 
kih (Pavakat\ a.) Saharaksas tu Ilavyavahali (.iiceh sutah ' devanain 
Havyav.aho '.enih, pitrnain Rav_\ avrihanah : Saharakso 'suranfun tu. 

.Saharak^a > (sail) Haraksya. Onze tekst neemt Hawvawahana 
als zoon van Pawamana. doch ook als tuiir der godeii, Een der beide 
H.’s zal echter uit Kawyawahana zijn ontstaan, doch welke, is on- 
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zeker. Uit aiiak Kai^'yaz^'CiIttniu. eerst met cle k eeii maal geschreven, 
later met -k h- kan de foutieve lezing zijn oiitstaan. \"gl. nog Taitt. 
Santh. 2. 5. 8, 6 trayo va agnayo havyavahano devanam katya- 
vahanah pitrnant saharaksa asiiranam. ^’gl ook A. A. IMacdonell, 
\Adic. Alyth. (Grundriss). p. 97. — In het Skt. Bmd.- en \'ayu Pur. 
volgt thans het Agnivamqavarnanam, een beschrijving van het ge- 
slacht van Agni. .Andere Skt. teksten zijn hier echter belangrijk 
korter : bijzonderheden in mijn aant. op Bind. Pur. p. 62. 21. 

-20 Sz^adlul. Ook in het Bmd. Pnr. volgt nu de vermelding van haar 
kroobt bij de Pitaras, echter zonder dat zij genoemd wordt. Rtu 
wordt daar niet vermeld : de kinderen worden daar en in de Skt. 
teksten anders genoemd ( Bmd. Pur. p. 62. 23 : zie ook de aant. ) . 

-23. mastrl. Deze plaats stemt ten deele overeen met Skt. Bind. Pur. 
2, 2, 5; Brahma Pur. 3, 5; \’ayu Pur. 63, 128: \’isnu Pur. 1, 15. 
89 e.a. ; zie Kirfel, P. P. ]). 156. 6. Daksa, de Prajapati werd n.l. 
later herboren als zoon van de Pracetas (Bind. Pur. p. 62. 13j. 
Men zie over deze verdubbeling van de figutir van Daksa. \Mlson. 
\hshnu Pur. II, p. 9, noot. Deze ..tweede’’ Daksa kreeg van Brahma 
het bevel nakroost te verwekkcn en nam daartoe tenslotte een echt- 
genoote (b.v. A’isnu Pur. 1, 15, 85 sqq. ; AVilson-Hall, II. p. 12), 
geciteerd volgens Kirfel, t.a.p : .Asiknhn avahat iiatnhn A’iranasya 
prajapateh ’ sulani sutapasa yiiktain mahathn lokadharinlin, Het 
aantal zoons dat hij verwekt loopt in het A'isnu Pur, e,a, in de dui- 
zenden; vgl. Kirfel, P, P., p. 156. 7 enz. Daarna verwekte hij 
dochters, die hij aan verschillende echtgenooten gaf, 10 aan Dharma 
enz. 

Asiktiki, d.w.z. Asikiu der Skt. teksten; zie de Ink, p. 357. 

De namen van de dochters liiiden Va. Pur. 66, 1 ; Skt. Bmd. Pur. 
2. 3. 1; A’isnit Pur. 1. 15, 105 e.a.; Arundhati, A’asu, Yarn!, Lamba, 
Bhanu, Alarutvati. Sainkalpa. Aluhurta, Sadhya, Mqva (enkele ge- 
ringe var.). A’oor YamI staat dus Jamili. een mij verder niet bekende 
vorm ; voor dezen naam heeft echter het (^iva Pur. (Dharinasainh.) , 
54, 16 Jaini, het Skt. Bind. Pur. Jama. Ook de volgordc wijkt af. 

-28. sail Jdiiiili, enz. Alcn merke op, dat het hier volgende in het Oiul- 
Jav. Bind. Pur. ontbreekt. Xawawiti staat voor Xagavlthi, de be- 
naining van een sterregroep op den Uttaramarga (Kirfel, Kosmogr. 
p. 140). Alen vgl. Skt. Bind. Pur. 2. 3. 33; Vii. Pur. 66, 34; Brahma 
Pur. 3, 32 e.a. 

W intail zcnmnir (vgl. Bind. Pur. 148, 23), de Alelkweg. 

—30. Mariitzuan; in Skt. teksten, b.v. Visnu Pur. 1, 15, 109 wordt ge- 
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leerd : prthivlvi-^avani >arvain Ariniilhatyfan v>aja}ata. ,,ihc divisiun;- 
()f the earth were born of _\. i \\ il'-iiii i 1 )e Mi!ru!z\iiihilj /ijn zu(jn> 
van Alariuvati. 1)v. I’ur. I. la. lU/ ; Unid. I'nr 2. 3, 32 e.a. 

Jl'icz^-il is elder? de moeder der \'ie;vede\ a'? i -devat.f? i . b.v. 
Erahma Jhir. 3. 30. N'isnn I’ur. 1. 15. lUO. Men vel. ook eeii uiivoe- 
riger ver?ie. b.v. \'a. I’ur do. 31; i vgd. Hind. I’lir. 2. 3. 30) \ lyve- 
devas tu \'icva\fiin jajhire daca (geen e'oiistant aantal ) vicrutfih 
Kratur Dakpah Cravah Satyalt Kiilah Katiiu Uhuni? tath;‘i Kuruvan 
Pralihavamc caiva Rocamanao ca te daca. — (dnze tek?t geeft 8 
nainen. eeii nicer voorkoniend aantal ( vgl W iUun-Hall. III. p. 179 i. 
behalve Dak?a echter ver?chillende nameii). De nanien van unzen 
tekst hebben vrij verregaande overeenkonist met die van 't \ a. Pur. ; 
voor Dhuni heeft het Skt. Bmd. Pur. 2. 3. 30 zelfs Muni. Tuch 
worden ze ook hier ..daca-M'igwa" genoenid ; er zullen dtis 2 namen 
uitgevallen zijn. Knitu i.s gelezen. daar -re- zeer vaak i.p.v. ra staat 
in de hss. ; vgl. b.v. Bind. Pur. p 56. 9; 57. 16; 62. 91 
p. 349-3. JJ'asii : de A'asu's. een klas.se van 8 godheden. personificaties van 
natuurverschljnselen. gevolg van Indra. zijn de kinderen van \’asu. 
IMen vergelijke Bmd. Pur. 2. 3. 20; A'isnu Pur. 1. 15. Ill (Wilson- 
Hall. II, p. 23p In onzen tekst is Anala (vuurj vour Anila (wind) 
uitgevallen. \'oorts Prabhata voor Prabhasa (dageraadi. een nierk- 
waardiger wijze ook elder? (in \'ijnanecvara's Mitaksara. 142. 1. 
een in Z. -Indie in de Xle E. ontstaan werk) voorkomende tout: 
zie ook Bind. Pur. 2, 3. 21. — De hier volgende uitweiding over de 
kinderen van de k’asu's koint ook elders in dit verband vour. 

-6. Dluira (sicj heeft elder? 5 kinderen (\’isnu Pur. 1. 15. 113 vlg.. 
e.a,, Kirfel'b le groep), in 't Skt. Bind. drie. \'gl. aid. 2. 3, 22 Dha- 
rasya putro Dravino llutahavyo Kaja.s tatha. Het \'ayu Pur. althans 
de Bibl. Ind.-ed. (2. 5.2[) luidt anders. — Kala is Dhruva's zoon 
(Skt. Bmd. Pur., t.a.p., ea. ). Sonia heeft hier 4. elders (Skt Bmd. 
Pur. 2, 3, 23; \ a. Pur. (>(>. 22) a kinderen: Varcas, Btidha. Dhara 
of Dhiira. U’rmT of Urini. Kalila of Kalilas. Men zie de verknoeiing. 
De le gr. v. Kirfel noemt slechts een naani. — De kinderen van 
Apah zijn meer in overeen?temniing met Kirfel’s le gr. : X’aitandya. 
(^rama, Canta of tVanta. Iifuni of Dhvani (Muni, nicest gelijkend 
op onzen tekst. li.v. Brahma Pur. 3. 37). Pen naam is hier uit- 
gevallen : \’a. Pur. en .Skt. Bmd. Pur. wijken at. 

-10. Kumara wel, met andere Agni-zonen, Priyabrata niet in de ver- 
wante Skt. teksten. — De vrouw van Anila is daar (Jivii (Bmd. Pur. 
2, 3, 25; Anilasya (y'iva bharya); kinderen Manojava, slechts Agni 
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Pur. IS. 3S eii Piv;i i’ur. i Dharma.^. i 54, 24 Puroiava^j en 
.Kx-ijnatayati i liiiid. Aviinana i. — Dala. elderb Devala. \’icvakar- 
nian uok cklcr^. — De vnlyurde aP de ]jmd.-\ a.-gruep. 

—14. .SCnlliyCi hccft tut kinderen df 12 Sadhva's i zie iniin Bind. Pur., 
p. 2a3), 111 (k- Bmd.-X a -group upgebumd: dt met de hier genoemde 
uvereenkonieiide ze- zijn : Citti, Hava, Hainsa, Xfirayana. A’iljhu. 
I'ralihava. Xijf der i.iverige vornien eeii regel, die mogeliik in het 
origiiieel uitgevalleu i' : Xa_\a I bi_i Hava) is wsl. uitgevallen. 

-P). MariilzMtl ■ i? de niueiler der Alarutvant's (^Bmd. Pur 2, 3. 32 e.a. ), 
die niet bij name genoemd worden: het \’a. Pur. leest (Kirfel. P. P. 
17(). 34 1 klarmah. \’gl. Hopkins, Epic iMyth. pp. 169 vlg. 

-17. Mtiliurty is <le nioeder der Miihurta'.--. personificaties van tijds- 
dtiur. De tekst is hier onvolledig, de Muhurta's en de naam van 
Bhanu, de nmeder der Bhanu's. zonnegodheden, zijn uitgevallen. — 
Ghosa. bij Jahn, Saurap., p. 72, plur., elders, h.v. \'isnu Pur, 1, 15, 
lOS: Pirahma Pur. 2, 3, 32. sing. 

-21. uaksatra: vgl. de Inleiding. p. 361. Literatuur over de naksatra’s 
bij Kirfel, Die Kosmographie der Inder. p. 34 ; in den Archipel, 
vgl. D. van Hinloupen Labherton. Geillustreerd Handboek van Insu- 
linde. Amsterdam P'lO. jip. 40 vlgg., geciteerd l.dj Alfred iMaass, 
Sternkunde und Sterndeuterei im malaiischen Archipel. T. B. G., 64 
( 1924). pp. lo3 vlg-g'., waar men ouk verdere hijzunderheden vindt-). 
Een overzicht van de naksatra’s met aantal hunner sterren en ge- 
daante (zie de Inleiding) bij Kirfel, t.a.p.. p. 138 vlgg. 

-22. A(;zciiil, bij Kirfel. Kosin,. p. 13''b no. 27 : daarna 28, dan 1 
( Krttikfili'), enz. ; no. 4 beet .'\rdra (vgl. Ibnd. Pur., p. 174, 20: 21 ), 
no. 5 Punarvasu ( veelal dualis). no, 7 Aylesrib (de verandering 
c > k is merkwaardig). no. 14 Mcilkba in een paar teksten ( Garuda- 
cn iMatsya Purana). meestal in den dualis: \’iyakhe, no, 15 Anu- 
radh;'i ( Iib en n worden vaker verward ), no. 16 Jyestha : no. 19 en 
20, I'ttar.asadb;') on Vbhijit, ontbreken (Abhijit is echter in de 
groepeering van 3 X 3 ' A3 — zie de Inleiding — niet opgenomen). 
evenzoo 22 en 23, (Travisthfib of Dbanistba en Catabhisaj. 24 beet 
Purvabhridrapada (zie lev. \\41sun-Hall. \'ishnu-Pur. H. p. 268) of 
Pvirvaprostha]Kide, no. 25 en 2o zijn van plaats verwisseld (weer : 
-pada) . 

-28. lin'd: volgens anderen : 1. elders ook 5 (vgl, Kirfel, Kosm. p. 138, 

Xa Purojawa hcett lis H : saka ri strl nira san Aciwa, een toevoeging van 
ecu afschrijver; na den S'olgenden naain : aiuk ira waneh, evencens. 

-) Verg‘eli)k vonral Pigeaud, T B G. 65, p 282 vlgg : zie Inleiding. 
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eii n. 4 ). Hier rat'na, bii iNirfci cakata ; in ilc i’.ak^atra-lij4t lnj ^a^ 
Hinluopen Labbertun (zie 1' P). (4. 64. U>4) t-n nok elder.-, ( Maa^', 
T. B, G, 64, tpr p. 16,'^' i-- sprake van eeii ^terrebeelll padati Miwun. 
..leege ’ivagen", in Friederich's opgave 1 /ie Maas.-, t.a.p., iiu. 10) 
van padati cun\'a ,,id.", vulgen? iMaa-" i' dit Je Kleine Beer; Rohini 
is (Kirfel, o.c., p. 36) a. iK d. t lauri. 

-29. paras-paras, in de Skt. teksten heeft dit stcrrebeeld den vijrni van 
een ksura, bcheennes. 

0-1. daiiialiiii : de tek>t 'jiringt over van no 3 up nr, h; in de 

.^kt. teksten geliikt Pu>ya op een pijl i cara. biina), (.'p eenige a^tro- 
Ingische kalender> (.\laa'>. o.c., ji lOo; tgr. p, lo8. no. la) konit 
Sidamalun voor, bij Friederich: Celen. wild zwijn; vulgens Maa.'s is 
\’enus bedueld ; vgl. ook Alaass. T. B. G. 04, p. 441 : bij Kirfel, o.c . 
p. 36 is Pusya of Tisya t/. d, ■> Cancri. Over wuk danialun ( Dam. ) 
vgl. K. B. W. II. 520; Pigeaud, T. P. Bladwijzer eii buven p, 3S7. 

-2. liiiuui. hier zoncler naani, of bij het volgende te nemen.'; no. 19 
Uttarasadha hceit den vorm van een olifant. Gaja igadjah) komt 
bij Friederich en elders voor i Maass, oc., tgr, p. 16S, no. 2; vlg. 
j). 164), bij Maass; = Stier en Plejaden ; Uttarfisailha i^ o. 2 Sagit- 
tarii. \'gl. beneden bij Jyestha. 

in tcuali ; Ardra gelijkt in de Sanskrit teksten ( no. 4 bij Kirfel, 
O.C., p. 138) op een edelsteen 

-3. aksani', Bharanl (no. 28) gelijkt in de Sanskrit teksten op een 
nioederschoot (yoni); .A(;vinT (no. 27) op een paardekop I turaga- 
inukha. aqva) ; het Paard (kuda, bij Friederich. elders djaran. Maass, 
tgr. p. 168. no. 11 ; p. 164. no. 3) komt in den Archipel voor; IMaass 
identificeert het niet ; Acvini (zoo Matsya Pur., elders Acvayujaii ) 
is / Arietis. Steekt in de lezing van hs. B ('vgl. F H) soms catur- 
ahga, vierdeelig leger, een soort schaakspel ? 

-5. parnlin; Punarvasu (no. 5) gelijkt in de Skt. teksten op een grha 
(huis), hier op een soort schi|) (of een sirih-presenteerbakje, la- 
hcah?). Bij iMaass, tgr. p. 168. no. 28 is sprake van prawn jicgat. 
Banawah pasah, gebroken schip (= .\rgo), vgl. p. 164, no. 13, aBook 
van een joh sarat. volgeladen schii), op een astrologi-,che kalender 
prahu zonder nicer geheeten (= de Groote Beer). Punarvasu wordt 
ge'identificeerd met /f, a Geniinormii. Het aantal sterren is in de 
Sanskrit teksten 2 of 4. 

-7. Maglui (zoo iMats_\a Pur.; elders plur.). no. 8 heeft in de Skt. 
bronnen 5 of 6 sterren en den vorm van een qala (huis) of van 
een fikara; het wordt geidentificeerd met a, rj, y. 2. n, e Leonis. 
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Bij ^laass. p. 164, no. 4 is sprake van gubug pencen. het scheeve 
huisje (= het Zuiderkruis), elders lumbuii, rijstschiuir. Hier is dus 
wel niets nicer te zicn dan ecn toevallige gedeelteliike overeenstem- 
mitig van een door Hindoes en Archipel-bewoners ergens aan den 
hemel geziene gedaante van een sterregroep. De gedaante die onze 
tekst nuenit ken ik niet van elders. 

—8. Hasta (hand) is de vorm van het gelijkiiamige niaanhuis no. 11; 
met 5 sterren in de Skt. teksten. 

—10. salah iikitr] A’iqakha (no. 14; 2 of 4 sterren in de Skt. bronnen) 
gelijkt op een dhisnyatorana, ..Tor einer Weltgegend ?" (Kirfel, p. 
139) of op een torana, ,,boog, poort, eerepoort" zonder meer (dhisnya 
kan o.a. zijn: wat slechts met den geest kan worden waargenomen ; 
ivoonplaats, huis, verblijfplaats ; sterrebeeld). Bij Friederich vinden 
we salah ukur (zie ^.laass, tgr. p. 168. no. 122; ..Unzufriedenheit 
und fortdauernder Streit mit iXIenschen" ? ), ook bij \’an Hinloopen 
Labberton. bij iMaass, t.a.p. en p. 164. 5 ..verkehrt ausgemessen". 
Onze tekst geeft met wahmran salah-ukur een volledigere en m.i. 
de oorspronkelijke benaming. Of dezelfde sterren bedoeld zijn en 
er tu.^schen torana en wahun-an verband bestaat. kan ik niet uit- 
niaken. ^laass geeft geen identificatie ; Viqakhe zijn i. y, /f. a 
Librae. 

-11. Citra (no. 12) en Sz'oti (no. 131 gelijken op een parel of lamp 
en op ecn pravala, koraal of parel. 

-12. UttarapIialgHHl (no. 10) heeft in de Skt. teksten 2 of 5 sterren 
en gelijkt daar up een rustbed. paryahka; de volgende (no. 9) heeft 
daar 2 sterren en gelijkt op een (jayana. paryahka. eveneens dus op 
een rustbed (wel te zamen met <le vorige). [Zie addenda]. 

-13. hcduk, zie K. B. W'. I, 160. 

—15. AnuradJia (no. 15) gelijkt op ’n offergave (ball) of op ecn boog, 
poort (torana; vgl. boven en Kirfel, p. 139) en heeft 3 of 4 sterren 
in de Skt. teksten. 

—17. Jyc.Aha, (no. 16, met 1 of 3 sterren) heeft in de Skt. bronnen 
de gedaante van een ring (satkundala). Boven hebben we reeds een 
liman untnioet. Jyestha is te identificeeren met n, a. z Scorjiionis. 

—18. saiikal tikcl. gebroken steel van ’n bljl, ook in de opgave nit Klung- 
klung (Alaass, o.c., p. 164, no. 25). on in eenige astrologische kalen- 
ders (Maass, o.c., tgr. p. 168. no. 21) : volgens iMaass te identificeeren 
met X, R, V scorpii". Mida. no. 17 in de Skt. opgaven. heeft 
daar 7, 9 of 11 sterren en gelijkt op een stap van 'n woedenden 
leeuw (kruddhakeqarivikrama) of 'n wijnpalm (tala) ; dit naksatra 
Dl. 92. 27 
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i-’ /,. ;<• I. H. /j. 2. u. ^ Sc'irpii ini'. Hitr liu' ccn /ckcrc uverccn- 

^'Icinniiny in 'tcrrcn 1 

—10. Pin-vasCidJui ycliikl in dc Ski. i.ii.yiuin up ceii t;a_\ fi l bed i en hueft 
er 2 of 4 sterren. 

-20. Catdhhisa, Caia’ihi'p.i van de Skt. lLk^ten, heeft tlaar 1 of 1CX3 
sterron en den vurni van veil vrlta. krini;. De beide volLiende hebben 
aldaar ieder 2 sterreii cii gediikeii re~p up eeii iw cL4-inyenpaar of cell 
( I'ustjlied ( dit wel bameni. 

-22. pujiili Litantn : vgl. bij \’an Ilinl. Laij'j. i Maas', o.c . p. 1()4. no. 27 ) 
pujuh tariin, ..die Kamiifwachtel". ciders cveneen.' i zie Maass, o.c.. 
p. lOS. no. 34) : ze worden daar gdijk gesteld met ..u und 2 scorpii". 
\’gl. WilkiiiM’.iu. filal.-Engl. Diet.. II. 4 puyoh berlaga Kevati. met 
1 of 32 sterren i.s m de Skt. l.iroiincn no 2u cn heeft daar den 
vorm van een tamboerijn imurajai; ze is 2 Piscium 

—24. Craz'ana heeft in de Skt. teksten denzelfdon vorm of ook die van 
drie voetstappen i trivikrama i : aldaar no 21 met 3 sterren. — Als 
laatste wordt hier nog de l.l■■)ven overgeslagen Dhanisthd vernield : 
in de Skt brunnen is haar vorm een inrdahga, 'n soort trommel ; 
ze heeft 4 of a 'terren. — De lijst vertoont dtis vele verschillen 
zciotvel met de opgaven en be'Chrijvingen der naksatra's in de 
Sanskrit geschriften. als met wat we bij I^Iaass, t.a.p. vinden. Er 
bestaat echter, zuoals reeds in de Inleidmg opgemerlct, nog meer 
variatie. 

-27. Siti\iihu!l : over wintah wnwur zie boven. SuranadT, DevanadI e.a. 
zijn namen voor den Ganges, die van den hemel neerkomt. \’gl. Ond- 
Jav, Bind. Pur. p. 147. 28 vlgg., voor wintah wnwur p. 148, 23. 

\’oordat de tekst op de dochters van Daksa terugkunit, deelt hii 
ons in een uitvoerig intermezzo allerlei andere liiizonderheden mee, 
p. 351-4. kena. een dergelijke vraag stelt Yudhisthira aan Bhisma. AIbh. 
13, 111, 2 (r308); kena vrttena i-ajcndra vartamfina nara bhuvi 
prapnuvanty nttamam svargain kathain ca narakam nrpa. 

-10. kayikiih (zw ouk Iieneden). vgl Arfmavadharmacastra. 12, 3 
qubhacubhaphalani karma mannvagdeha'ambhavam karmaja gatayo 
nrnam uttamadhamainadhi aniali. 

-11. sz’argasopLliia, vgl. Hariv. 14521, 

-la. sdiihKjrl-. Skt. samagra, volledig. compleet, geheel ; neutr. alles ; 
hiervan: .'fima.gri, totaliteit. volledigheid van alles wat ergens aan- 
wezig dient te zij'n; alsook .Yiniagrta. idem; K. B. W. HI, 351 en 
Juynboll. A\'dl. 592 te corrigeeren. 

-22. garirajaih. deze cluka stenit volkomen overeen met 't Alanavadhar- 
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S. 352-5. 

f 

I - 10 . 


- 11 . 


- 21 . 


-25. 

-28. 


p. 353-1. 


maqiistra. 12, 9. Uitgebreid Yajn. 3, 134 — 136; met eenigszins andere 
Nvoordeii Yajn. 3, 131. \'gl. ook ]\Ianu. 12, 5 — 8. De omschrijving 
wordt eenigszins anders gegeven, bij de manasa-zonden b.v. (iManu, 
12, 5 ) : paradrav\-esv abhidh\-anam nianasanisthacintanam ^ vitatha- 
bhinivecac ca trividhain karma manasam. — Deze trits komt vaak 
voor : in 't epos b.v. klbh. 18, 303 kayikam vacikam caiva manasa 
samuparjitam : in het i\Iahanirv. T., 3, 75: men kan den hoogsten 
Heer op deze 3 wijzen vereeren ; enz. Voorts Visnu Pur. 3. 12. 45 e.a. 

iiilcccha. bij iManu, vgl. hier in ’t citaat. antyajdtita. Mleccha's 
zijn ..barbaren"; in de Sanskrit literatuur worden ze herhaaldelijk 
genoemd met ketters, verachte volksstammen, uitgeworpen cudra's. 
Zie ook Kern, \'. G. 8, 93 ; K. B. W. I\’, 585. De naam is, als 
cand,ala. nog op Bali bekend ; vgl. Korn, Adatrecht van Bali-, p. 168. 
email, vgl. p. 391, 5; bet. verwant met die van Soend. henian? 
dhanna<;llaiu ; blindheid als gevolg van zonden in een vorige 
existentie. b.v. ook iManu 11, 52 (in eenige hss.l : dipaharta bhaved 
andhah, ook "Yisnu-snirti. 45. 20 wegens stelen van ‘n lamp: 45, 19 
tvegens dooden van ‘n koe (vgl. nog 45, 32); Gar. Pur. Sar. 5, 8, 
wie een boek steelt. 

MiiJidraiiraz'ii is een vaak genoemde hel (schildering iMark. Pur. 
12, 3 — 9: van gloeiend kcper; geboeid wordt de booswicht daarin een 
prooi van kraaien. tvolven, niuskieten. gieren, enz., 1000 X 10000 
jaar; zie ook Brahma Pur. 215. 99: een vlamnienzee'), waar volgens 
Bhag. Pur. 5, 26, 12 e.a. iemand gestraft wordt. die slechts op eigen 
behoud bedacht is en zich niet om anderen bekommert, volgens Agni 
Pur. 203, 8. iemand, die zich aan brandschatting bezondigt, evenzoo 
Br. Pur. 215, 99, waar ook nioordenaars van vrouwen, kinderen en 
grijsaards. 

Ihiiia iijiir: stonihcid, bij Mann 11, 51 e.a.: maukvam vagapa- 
harakah, wsl, iemand die zonder vcrgnnning den \’eda leert, plagiaat- 
pleger van den \’cda, bij \'isnii 45. 15 ook iemand die een god of 
brahniaan beschimpt ; vgl. 45. 33; Gar. Pur. Sar. 5, 8 een valsche 
getuige. 

rasciniriya. vgl. het glossarium. Zie dc aant. bij p. 375. 21. In 
tegenstelling met p, 399 (dl. 90) niet corrupt te achten, 

(rraz'diriyaii’ ■, duoven, l)ij iMann (11. 53) cn \'isnu (45. 33) in het 
algemeen genoemd ; Gar. Pur. Sar. 5, 9 wcgens hooren naar on- 
waarheid. 

liitCrzeasaihi : men kan (lit <ti)vatten als Skt. Iiita + avasdiia. einde ; 
doch het is m.i. minstens even waarschijnlijk aan hita -j- z-dsaita te 
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(Icnkcn. ..Hill idler \ rir!:;:iiir; !>r.'iei enie ent'j'rechciiile Spur ein in 
den Boden de.-^ Denkrirprans. und d.ie^e Spur verharr: da als ein Keim 
im Ackergrund uder als eine Dispr^-itiun fur die kunftige Reprnduk- 
tion dieses \ organges . . . Die^e Di^pudUioiien . . . bilden bei ihrer 
unendlichen klenge ein sehr we-'entliches Attribut dcs Denkorgans . 
Dit dcnkorgaan bbift echter ..dir nahremle Bmli-n. das ver- 
knupfende. einheitgebende Band, das Sub'trat. ku welchem sanitliche 
Dispositionen nur Attribute sind". Zie Paul Markus. \oga-Philo- 
sophie. pp. .k) vlgg. : vgl. Garbe. Sanikhia Phil-, pp. 331 vlgg. : 
Ttixen. Yoga. pp. 114 vlgg. Deze door den geest ontvangen en 
daarin als dispositie blijvende voorstellingen heeten z-asana. 

-8. yo dhanuLint ; gebrekkigheid. lainheid. bij \’isnu 45. 14 (aqvapa- 
harakah panguli j en iManu. 11. 51 strat vour paardedieven ; Gar. 
Pur. Sar. 5. 9 voor hem die een l.irahniaan of koe met den voet stoot. 

-18. Jaitgcaniiyaiii, vgl. Manu 11. 4'''- daui;carmyam gurutalpagah 
( sc. prapnuti). \'gl. \ isnu 45, (.> i g-o due;carma ) : Yajn. 3. 209. ook 
Agni Pur. 370, 32 iduce'arma g-alu : Gar. Pur. Siir. 5, 4 (evenzoo). 
Het scheiiden van bet bed zijns leeraars is een der 5 groote zonden 
( bralimanenmoord, sura-drinken. diefstal van het goud van een 
brahmaan, echtbreuk met de vrouw van den guru en connectie met 
schuldigen daaraan). volgeiis Manu 11, 54 ivgl. 9. 235 ); Msiui 35, 
1 e.a. (zie Biihler, S. B. E. 25, 441). Bij de opsomming der helle- 
.straffen en derg. worden schuldigen daaraan dan ook steeds ge- 
noemd (b.v. \'isnu Pur. 2, 6, 10; W'llson-Hall. II. 216: Bind. Pur. 
4, 2. 155; AkI. Pur. 101, 153 e.a.); ook tvereldlijke straft’eii zijn 
er op ge.steld (Alanu 9, 237: gurutaipe bhagah kar_\ah, een vulva 
worde hem up ’t voorhoofd ingebraud : vgl. b.v. Baudhayanadh, e. 1, 
18. 18; A’isnu 5, 7;; in een volgende e.xistentie wordt een dergelijke 
zondaar b.v. een zwijn voor 5 jaren, daarna 'n wolf voor 10 jaar, 
'n kat voor 5 jaren enz, enz. (Mbit. 13. 111. 76 = 5474 vlgg.I, of 
100 malen gras, kruipplanten, rauw-vleesch-etende dieren enz. ( Alanu 
12. 58): ook buetedoening (b.v. oj) 'ii verhit ijzeren bed li.g.gen, 'n 
rood-gloeiend vromvenbeeld omarmen, ..door den dood wordt hij dan 
rein", ea., Alanu, 11, 103 vlgg.. vgl. Buhler, S. B. E. 25. 451 vlg. ; 
vgl. b.v. ook Albh. 12, Mj. 20). — \ aak dus tluccarrna, wsl. een 
ziekte, waarbij de huid verhardt (bijz. .Vbegg, Pretakalpa, p. 83). 
elders IPadma Pur. 4. 48. 55) mutrakrcchra, (aan) strangurie 
(lijdend). ■ — Alen lette hier op het toegevoegde anak nih guru. 

—23. ugciiJiyGyci],ici}utj volgens Alanu 11, 58; 1/0 e.a. is de vleeschelijke 
\ereeniging met vrouw en. behooreiide tot de agamya's (zooals zusters 
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van dezelfde moeder, vrouwen van zoons of van vricnden, onge- 
hmvde meisjes, vromven van de laagste klassen) ongeoorloofd : vol- 
gens ^lanu, t.a.p., e.a. is overtreding gelijk te stellen met gurutalpa : 
zoo bA'. ook volgens het Garuda Pur. (a. 105) in een zondeii-opsom- 
ming: veelal wordt dat inisdrijf echter afzonderlijk opgegeven. Door 
dergelijke verbintenissen ontstaat kastenmenging (Dlbh. 13, 2580), 
Als verzoening wordt b.v. vermeld : gedurende zes maanden een nat 
kleed dragen en op 'n bed van asch liggen (Mbh. 12, 1275 = 35, 35). 
\ gl. ook Kurma Pur., Utt. bh. 33. begin, waar allerlei gevallen 
onderscheiden worden ; v. Xegelein, Tr. Jagaddeva, p. 118. \'reese- 
lijke hellestraffen staan er op; Br. Pur. 22. 12 vlg.. zie ook \'isnu 
Pur. 2, 6, 13, Wilson-Hall, II, p. 216; Br, Pur. 214. 

Wat de ziekten cn kwalcn in een volgende existentie betreft : het 
Padma Pur. 4, 48, 55 vlgg. onderscheidt gevallen; na verkeer :net 
eigen dochter ; raktakusthah prajayate. na verkeer met zuster ; plta- 
kusthah, met broers-vrouw ; gulmakusthah, bij svaniigamyadigamana ; 
dadrumandala, bij viqvastabharyagamana ; gajacarma. voorts in 
andere gevallen ; daksinange vrani, vaniange vranavan. katau kusthah. 
Zooals men ziet, veelal kustha, waaronder ..gemeinsam eine sehr ge- 
fahrliche. die schwersten Entstellungen hervorrufende Hautkrank- 
heit. der sog. schwarze -\u??atz" (Jolly, Med, § 68) verstaan wordt; 
echter ook ruimer ,,huidziekten''. In Gar. Pur. Sar. 5. 4 wordt be- 
paald ; agamt'agamanat sandho, door omgang met een vrouw met 
wie uitoefening van den bijslaap verboden is wordt men impotent, 
'n hermaphrodiet, 

—25. kaccktiii wlryanya, vlg. y is te vergelijken met Bind. Pur. p. 55, 27 
(zie de aant.. p. 236). Wat in den tekst te lezen? 

-26. pantikraiihi wordt door Juynboll. Wdl., 338; 326 met ,.volgorde' 
vertaald. M’irntap. p. 61 ; de Pandawa's. gebaad en mooi gekleed. 
koinen bij den koning der iMatsya's binnen, masila mapaiiktikrama. 
maluhguh atata ri paluhguhan in ratu sainauta, correspondeerend 
met adhy. 65 (Utg.), begin. \'oorts ibid. p. 13; haywawero deniii 
kawallabhan. tan ginakenasih .sakahyun sah prabhu, tan sohgwaii- 
uhgwana lawan kelik nira. anitatutureh pantikrama, etc. \'gl. klbh. 
4, 4, 23 (Uttg.) nasyanistrini seveta nfihitaih saha samvicet 
svasthanfm na vikampeta sa rajavasatim vaset , daksinam vatha 
vamani va p.arcvam fisTta panditah. etc. 

,8kt. ]iahkti is rij, groep. vi'recniging, gczelschap, ..company". 
,,Iemand. die de beteekenis van den Veda kent .... iemand die 10(X.' 
(^koeien) geeft, een honderd-jarige zijn brahmanah pahktipavan.ah. 
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brahmanen die een gezelschap reinigen. wijden”. \'an belang voor 
onze plaats is b.v. }\Ibh. 13. 90. 5 vlgg. i= 4274 vlgg. i, waar een 
lange opsomming gegeven wordt van brahmanen. die een of anilere 
zonde begaan hebben en daardoor panktidu'fih zijn gewonlen. d w.z. 
personen, die een gezelschap vernntreinigcn : d!entenge\’i ilge moeten 
ze bij een craddha (doodengave. -maaltijd i wi'mlen geweenl. evenab 
hoiiden fibid. 22 = 42'-*0}. ( )nder deze personen zijn o a. enibryo- 
dooders. teringlijders. giftmengers. ^dieven. enz.. niaar nok echtbrekers 
cn zij, die bet bed van bun guru 'chenden. iMen verg. liv, onk Hind. 
Pur. 2. 15, 40: 41 ; 55; pianktidiisakali. Zij zijn apaiiktex .ab. of zooab 
Olanu, 3, 169: 176 e.a. : 11. 2(i0. bet zegt: apanktyfib : Olanu. 3. 
151 vlg., T.-erklaart in ‘n dergelijke rip.-omming o.a. lieden die durbala 
zijn hiertoe (durbala; duQcarma, Kull.i. als ook zij die met 'n outcast 
door hinvelijk of anderszins verbonden zijn. en onk een qvitrin 
(: qvetakusthayuktab. lijdend aan witte melaatschheid. KulL. 161 ). 
dus ook de categorieen van onze passage i zie Yii. Pur. 7!3, 72 : Pmd. 
Pur. 3, 15, 53 vlgg.j. In Gar. Pur. Sar. 5. 7 is sprake van een 
panktibhedaka : de Eng. vert, van Woorl en Subrahmanyam ( geci- 
teerd bij Abegg, Pretakalpa. p. 84) verklaart ; ..who breaks the meal- 
row ('this refers to the custom among Brahmins of sitting in a row 
at meals, and rising together. Whoever gives rlitterent food to one 
than to another is said to break the row also)". We helihen dus voor 
pahkti de beteekenisovergang ; rij > grocp personen die in ‘n rij 
aanzitten. Zoo begrijpen we de vertaling van 21. X. Dutt van boven- 
genoemde 2Ibh.-plaatsen ; ..who pollute the line". ..that should 
he excluded from the line". Dit laatste gaat dan over tot ..who is 
unworthy to sit in the compant " ( Biihler. S. B. If. 25. 107), of 
..nicht wiirdig einer geachteten GcsclKchaft anztigehoren, mit auflern 
geachteten Personen an Etwas 'I'heil zu nehmen" f P. W. I, 299); 
pahktidusa tot ,,ein Schaden fiir die Gesellschaft" ('P. W. I\', 354). 
\’()or pahktikrama > Jav. ook pantikrama, dat ik slechts uit lav. 
teksten ken, komen wc dus tot een beteekenis : ,,de wijze van doen, 
van optreden, de bestaande geliruikeu in een (in de rij aangezeten) 
gezelschap ^ ..in een achten.swaanlig gezelschap, under lieden van 
standing, gejiast gedrag" Zie echter ook Rangga Lawe, 1. 107. 

-27. (Icshui-, reeds van der Tuuk. K. B. W. Ill, 255, vrueg zich af of 
hier niet aan Skt. (Ic.pmiii. kleverige stof, slijni te denken is, wat 
goed m bet \erband zou passen. Alisschien tut clisto^ of een (juasi- 
.Sanskrit vonning ? 

—28. pi^ioiohi aldus bij 2Ianu 11, 5U; '’gl. \ isnu-Smrti ; 45, 7 (niiti- 
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nasah pii;unah). Agni Pur. 370. 34 (p= putinasikah : anders Padma 
P. 4. 48, 44; kasaijvasavan. hoesteiid en hiigend. 

Piltinasyavi is de naam van een neusziekte. de lijders hebben een 
stinkenden adem (pnti = bedorven. rot. stinkend ) uit inond en 
neus • Jolly, kled. p. Ibk 

354—2 pnt’z-aktrah. i\Ianu, 11. 50 vervolgt: sucakah putivaktratam : vgl. 
Visnu 45. 8. Bij Yainavalkya. 3, 211 (202) en elders, b.v. Agni Pur. 
370, 34; piitivaktras tu sucakah. Een sucakah is een aanbrenger. 
verrader. aanklager, delator. De tekst is wel zeer atgeweken van de 
lezing die ik vermoed, als deze er gestaan heeft (ook de Jav. tekst 
geeft niet geheel en al sucaka weer). Galavedanali noemt \'ar. Pur. 
203. 16. 

—5. pitrkopCtd. Over koorts, enz. Jolly. Med. pp. 70 vlgg. \'erscheidene 
teksten noenien echter als zonde; twist te hebben met z'n vader 
(Mbh. 13, 90. 4277), haat legen z'n vader ( Br. Pur, 22, 14; \'isnu 
Pur. 2. 6. 14) . verlaten van den vader (Yajh. 3. 237; Msnu 37. 6; 
Mann 11, 59; vgl. 8, 38'B ; zie voorts plaatsen als 5.1anu 8. 275: 
3. 157 : 159. (.lok de nioeder wordt veelal geiioeind. 

unuiafah. in dezen vonn afwiikend. Een overeenkomstige mede- 
deeling heb ik bij \'isnu niet aangetrotten. Viij iManu 11. 51 is een 
varia lectio: vatahgah paradarikah (Knlk), vgl. Btihler. S. ?>. E. 
25. 440. n., Biihler vat op; ..an adulterer (will have) swellings (in 
his limbs)", Mnet men hier denkcn aan vatula, vritiila. 1" winderig, 
2‘’ unmatta. gek, waanzinnig? (hndcr vatavyrldhi. ..windziekte". wor- 
den rheumatische ziekten, nerveuzc kwalen. verlaniniingen, krampen, 
verstaan ; Jolly. Med. pp. 118 vlgg.; veroorzaakt door den wind in 
bet lichaam. \'r)lgens iManu 12. 60 W('.rden tleze overtreders herbitren 
als braltinaraksasa's ( ; bhutavicesah Knil ; vgl. b.v. Albh. 9, 43. 21). 
Evenzoo elders, b.v. Yaih. 3. 212 (zie echter 3. loo), bijna .gtlijk 
daaraan -Agni Pur. 370, 35: (lar. Pur. Sfir, 5. 37. Een eunuch wr>rdt 
hii Mark. 15. 37 vlg. ; een wolf Brahma Pur. 217, ()(i. 

-9. hhattCwa Maiiit. ''•gl. de Inleiding, p. 378. 

—15. pCiudutrani . ..unter dcm Xanien pCindii. panduroya. pCindz-ainaya, 
..krankhafte Bliisse" werden verschiedeiie in Indien besnnders haufigc 
krankhafte AYr.anderungen der Tlauifarbe znsamniengefasst, wie 
auch das vedische liariiiiaii vielleicht nielit ausschlics.'-Hch aut <lie 
.,Gell)sucht'' zn iteziehen ist". Jolly, Aled.. p. 8o, tilwaar een uitvoerige 
beschrijving. 

—19. ayclciii anionikcii : 'n tnicraka is een ( kuren linenger. d.w z. ieniand. 
die slecht graan door het goede inengt. Alanu 11, 50: atirekyant 
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- 21 . 


-24. 


-31. 


355- 1. 


tu niicrakah. dus een andere kwaal ( zie licii. i. v^d. ruik \'ifnu 45, 
10: micrac(jro 'tiriktangah, vgl. Yajn 3. 211. In hct P>alim.-L‘>ch 
schrift \vorden h en t, alsouk v cn k nog al cens vcrwi'Scld : zie 
Y’ulff, Wiratap., resp. p. 174 en p 178. 

dhdiiyacaitro 'ngahlnatvam. ,.een graandief : niankemcnt aan leden" 
leert Olanu 11, 50; vgl. hierbij A'imiu 45. ‘4: cL'hter ,Vgni Pur. 370, 
34 dhanyain hrtva 'tiriktangah (vgl. ibid. 3u : niukhari'i dhanta- 
harakah). 

cuhrL^'d. bier .schijnt bet citaat te zijn verlorcn gegaan. klier boven 
zagen we, dat een migraka in ver-'Cheidene tek--ten te groote ledc- 
maten zou krijgcn: elder,^ 'n graandief, Onze tekst wijkt hiervan af. 
Uitvoerige, gespecificeerde opgaven omtrent diefstal h v. Mann. 12, 
61 vlgg. ( olie, 63 ) ; Vi,-nu, 44 i olie, 23 i ; Padma Pur. 4. 48, 49 vlgg. ; 
Agni Pur. 370, 34: Gar. Pur. Sar. 5. 11. met onderlinge ver?chillen. 

Jilahauii'aya niraya beteekent ..hel": Peer. L'enter indien, I. 
Journ. asiatiqtie. 1892, 187, constateert, dat de Boeddhistische teksten 
bij voorkeur niraya, de Brahmanisti^che naraka bezigen. }ilahanirava 
is de zevende, ijzeren. vlammende hel die de oudere Boeddhistische 
opvattingen over de hellewereld kennen i Kirfel. Kosmogr. d. Ind.. 
pp. 199 vlg.). Intusschen is de benaming ook elders te vinden; vgl. 
Yajn. 3, 222, waarblj op te merken valt. dat in de drie teksten, die 
met Yajn. bier ongeveer dezelfde opsomming van 21 hellen hebben, 
hoewel de volgorde en de vonnen der namen onderling eenigszins 
varieeren. n.l. Tilanu. 4. 88 vlgg.; Msnu, 43. vlgg., Agni Pur. 370, 
20 vlgg., op de overeenkomstige plants van IMaharaurava. de in onzen 
tekst reeds vroeger .genoemde bel. sprake is fzie ook: Kirfel, o.c., 
p. 152). \ oorts iMabaniraya : Gar. Pur, Sar. 3. 62. 

dthvdhika-carlra is ook ciders bet lichaam, waarin de ziel ter.stond 
na den dood wordt weggevoerd. Dc Sanikbya-pbilnsopbie leert, dat 
de derticn organen, die niet als bet ,grof-matcrieele licbaani ver- 
gankelijk zijn, de ziel op baar toebt door de existenties l)Cgeleiden ■ 
ze vormen met de vijf fijne elementen een innerlijk lichaam, linga. 
lingacarira, ..karakteriseerend lichaam ( dit lichaam bepaalt n.l. bet 
\\ ezen en karakter van bet iiiflividii ) ’, suksmacarTra, fijn lichaam. 


of ativahika-yarira, ..bet overvoerende lichaam". \'g], Garbe, Sant- 
kbya-phil,', jjp. 327 vlgg. Xa in dit lichaam overgevoerd te zijn. 
krijgt de gestorvene een bhogadeha. vergeldingslichaani volgens 
plaatsen als Agni Pur. ,3(.8. 1.^ iiretadebani samutsrjra bhogadeham 
prapad.vate ' bhogadebav ubhau proktdv acubhaculdiasamifnkau (waar 
ovengens de voorstelling gegeven van dtivdhikacarira ander.s is dan 
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ZOO juist gezcg-d). Hier worden dus twee bhogadeha's onderscheiden, 
ill het eenc geniet men de vruchten van z’n goede daden, dit wordt 
ook elders, h.v. ( lar. Pnr. Sar. 9. 48, divyadeha. ..goddelii’k lichaam" 
genoenid : dit is de engere lieteekenis van bhogadeha. Op vele andere 
plaatsen w^rdt ook een yatanadeha. ,.])ijnigingslichaant" genoemd ; 
nit vergelijking van b.v. Gar. Pnr. P'tt. Kh. 8. 38 vlg. met Gar. Pur. 
Sar. 2. 82 vlg. blijkt, dat dit een nit het karma van den gestorvene 
ontstaan lichaanipje ter grootte van een dnim is; het is vaytih. 
khecarah ( lucht, luchtachtig en door de lucht gaande ) ; in dit lichaam 
lijden de zondaars na bun dood de pijnen van de hel. Het in onzen 
tekst hiervoor staande tncchita l<le hss. hebben tucita). leeg. nietig, 
ken ik niet van elder'. \’an een oorsprong nit het karma van het 
vroegere lichaam spreekt b v. ook Mark. Pur. 10. 63. Overigens 
vindt men .genoemde woorden niet overal geheel eender gebezigd ; 
de kwestie is echter niet in 't kort uiteen te zetten. Enkele bijzonder- 
heden: Abegg. Pretakalpa. pp. 38; 57; 113. 

-14. Plhinna = Yama. de rechter der dooden; zoo vaak. 

—16. pipllika. over wedergeboorte als dier b.v. IManu. 12. 62 vlgg. ; 
A'isnu. 44, 14 vlgg. 

-20. tapa. yajila. kirti. Het vooratgaande citaat heb ik ('nog?') niet 
kunnen identificeeren. Offeren i.s een vereischte voor verlossing 
('Mann. 6, 36; e.a.'). askese (b.v. IManu 6. 75; 85; vgl. 12. 84 vlgg.'). 
Otters, askese. schenkingen. geloften noemt b.v. het Saura Pur., 1. 
10; vgl. 20. Het Gar. I'ur. Sar. 15. 92 vlgg. noemt tapas, yoga en 
dergelijke wegen tot de verlossing; tapoyogadayo nioksamargrdi santi 
(92); vgl. ook 94; yajhadayo hi saddharmac citta(;odhanakarakrih. 

Over de beteekeni.' van kirti hoop ik elders te handelen. De Skt. 
teksten geliruiken andere tennen. b.v. )Mann 12, 31 ; dharmakrivfi 
( ; dfinadidharmrinu.sthfma Knll ). Zie ook \ Ogcl. P>. K. I., PM6, 344. 

—23. iiidriyaiiigraiia . b.v. (Mann. 12, 31. 

—24. darendriya, zie beneden; Goris. llijdr., pp. 66 vlgg.; 118. 

agi'ihotra. vgl. l\'t. M'db.. s.v. — CiwCigiii. zie ben tenn’/i uiatc- 
inalhiii: vgl. b.v. Saura I'ur. a. 43. beg. a. 44 beg.; hot .'tichten 
van 'n tempel bewerkl o.a. verb's^ing. Het sieren met blocmen van 
ringmuren. paviljoenen, torens, poorten brengt groote verdienste ; 
vgl. 10. 21 (gave van land enz. aan armen). 

-27. !c:rili. vgl. ])laatsen als Yrijh. I, l')9; beter dan \"eda.studie kriyfi 
(glid'd, handdingen ) , beter dan dat bet kennen van den adhyatma. 
hoog'te geest; INIanu, 12, 85. 
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pyaz^'rtti . werkzaamheid. tsjr her aizien van i handelen i ; 

vaak tegenover elkaar gesteld Manu. 12. 8.' vlgtj. 

6—1. yajna lima. vgl. b v. .\cvala\ana rirh\a>utra. 5. a. 1. 2; zic T"lly. 
Recht und Sitte i Griindr '. ^ 57. Manu a. 81: '\ ,'iiih\a\ cnarca\ u- 
tar-;ln iKjiViair <knan a athfiviiUii jairn ar.l. !■ lhaic ca nrn annair 
bhutani lialikarniana. \'gl oik 4. 21: I’.audh. 2. Ill \lgg. : N’l'iiu 
a9. 20 vlgg. ; \ajn 1. 1(>2 e.a StratYcii tegen overtrailing ( nalatig- 
heid ) : Brahma Pur. 215. Ill ; Bhag Pur 5. a. 2ii. Manu a. 77) vlgg. 

—3. taihi. tila, ^(.‘>ani-j>lant. -korrel . taila. •'t'am-olie. ohe in het 
algenieen. ook wierook. Zic o, ,k K. B. \\' II. (PI. Tck-t in orde? 
Over het gebruik van jesam enz. — bij o-CuUka's ■ — b.v. teksten als 
Manu. 3, 210; 234: 235; 255: 3.7; Vi^nu Pur.. III. p. 116 bij 
\\ ilson-Hall : echter c.uk b.v. Mahfinirvriua T.. f.. If.O. ..de Ista- 
devata aanroepend. . . . offcrend met ecu niengsel van ghee, ^-esam- 
zaad, honig en bloemen" : vgl. Avalon, p. 307. n. 2. 

CiwacDii. vgl. Bind. Pur. 121. 1 ; 4 ( aant p. 2S6) ; W’lratap. p. 13: 
Kid. Harsa-M'iiaea. (■>. 88a: 92a: Babad Bla-Batuh, 2. 37 e.a. 

-5. kapiljCin, vgl. klanu 3. 70: 9o vlgg. e.a. 

—6. Ciicapraddha, over qraddha s. b.v. iManu. pa.'^inl ( vooral 3. 
122 vlgg.). 

-9. bhfttayaina. vgl. b v. Manu. 3. 70: 74; 80 e a. : Visnu, 59. 27: e.a. 

De nu voI,gende pa^^a.ge levert eeni.ge moeiliikheden op. De woorden 
of namen laten zich niet met volkoinen zekerheid verklaren. 'n Bhu- 
tayajfia is een otter voor de bhuta s. eigenliik ieder schepsel. in t al- 
gemeen, maar vaak gedacht als ecu soort .geesten. spoken, kwaile 
daemonen. Olen vergelijke \'i.-nu Pur. bij Wilson-Hall. III. p. 118: 
Hopkins. Epic Mtth. j; lb: 'I'he Hhiitas . . . are indistinct to the epic 
poets, cvho have not yet arranged the gencalogv of sjiirits so as to 
make the Khuts derive from Krodha... Thev are not yet clearlv 
ghosts In modern times Bhuts are identified with Pretas. the con- 
cept including imps, ghosts, and goblins". 

Olen lette hierbij o]j 'n mededeeling als Catap. Br. 11, 5. 6, 2 vad 
bahnt karonii sa bhutacajnali. Icen balikarman is het brcn.gen van 
n bali-offer, waaronder men verstaat iedere eeregave. die nict valt 
onder het eigenlijke otter, gebr.acht aan goden, goddelijko wezens. enz. 

Olen zie 1>.\« de beschrijvingen bij Manu 3, 87 — '4; \'isnu, 67, -1 22 

(vgl. de aant. van Jolly, S. B K, 7, pie 211 vlg. ). Alet wat van 
den maaltijd overblijlt worde -n bali-offer gebr.acht ( \hsnu (>7, 4): 
allerlei goden. ilaenionen en ..nersonificaties" voor wic <kve gaven be- 
stemd zijn worden opgesomd. Aan dergelijke plaatsen denkende zou 
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men ook hier kunnen verwachten een zoodanige opsomming te vinden. 
Xu komt fiiwuhada ook elder? voor : in een door Kern uitgegeven 
in een inscriptie voorkomend vervloekingsformulier (V. G. \’I, 294: 
vgl. llrande?, Pararatriii-. ]ip 112 r-lgg. ) in een lange reeks nanien 
van giiden, ipersi nuficatie'-. heilige pilaat'en. enz. ; Kern vertaalt 
( p. 2‘H)i met ..gec'.t van Tuwiiliada" ( kamnn hyan T. i ; zekerheid, 
dat een berg l)efl(iel(l i--. hceft hij niet (p. 307 1 ; Pigeaurl t T. P., 
p, 2a4, n. I aclit he: in' gelijk. dar het 'n naam van 'n heilige plants is. 
tvaarvan de bovenmenschelijke Itewoners aangeroepen worden. Pa- 
munggtvan ( du-^ -hg- ) ■'taat daar even eerder ( sah hyah P.'). In dit 
formulier konien echter allerlei ]>er--onificaties voitr : de windstreken. 
elementen, zintuigen. tan-matraV. zooaK trouwens wel vaker. Het 
valt te betwijfelen. of b.v. hij hei imeinen van de tan-matra's nog 
veel begrip van de eigenlijke beteekenis aanwezig geacht meet 
tvorfieit. Dergelijke t.)]:)Sommingen maken op mij den indruk vele 
nanien te bevatten uit (.aidere geschriften cn traditie. waarvan de 
ju^^te lieteekeni? is gaau vervagen. Het zon dus mngelljk zijn, dat 
ook Tinvuhada e.a. in iiet turmnlier oorspronkeliik in teksten thuis 
behoorilen, waar ze. in 'n ander verband zeer wel zin gaven, zonder 
daarom de naam van 'n heilige plaat? te ziJn. Piet meest voor de 
hand ligt het, aan een plaat> in 'n tekst. die den indruk wekt uit het 
Sanskrit vertaald te zijn voor tic va-tstelling van tie eigenlijke be- 
teekenis van het woord of de woorden de v'-uirkeur te geven. i.c. 
fills aan het Agastyaparwa. Sai/ lixan staan er hier niet hij. Kunda 
zou men niisschien niogen vergelijken met P'isnu 67. 6: de bali- 
offergaven inoeten ( o a ) aan weerszijden van hot vuur worden ge- 
wor[3en (vgl, 67. 7): W'uian mogelijk met Planu. 3. 87; \’isnu, 67. 
18, waar ook Soma in de hulde lietrokken wordt. Zou men nu in 
de beide andere woonlen eveneens Javaan.schc aequivalenten mogen 
zien van in de genoemde .smrti-passages licdoelde wezens? He 
mogclijkheid van interpolatie is echter niet uit te sluiten. De ckaihi<:a- 
dczXiiUl zijn als regel de Rudra's. wind- en stornigodheden ; ook 'n 
benaming voor fie grootvaflers. vgl. li.v. Hanu. 3. 284 P'asun vadanti 
tu pitrii Ruilranic caiva j'itiimahan jirapitamahfims tathadittah 
chrutir esa sanatanT. — Ue Rudra's wortlen ook wel beschouwfl als 
dienaren van Civa. Sums, zie Hbh. 12. 13043 (= 12, 342, 33) 
Rudro rosatmaku jato dacanyan so 'srjat svayam ' ekfidacaite Rudran 
tu vikanlh purusfih smrtrih. geldeii ze als motlificaties van Riulra. 
p. 356— 9. azxch ai’uu'uiii. zie lioven. \ gl. b.v. P'isuu o7. 28 atithipuiane ca 

parain phalam adhitisthet, di.ior gasten te eeren verwerft hij de houg- 
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ste belooning: 30 anacitani atithim grhe na va.--ayet : 32: hierdoor 
verwerft hii den hemel, enz. . Manu 3. 04 vigg. l!ij k'urii.rAu: {oxer 
't woord zie Tonker, Oud-Jav. \\ etli . 17. ; p. Id'*) verg. men 

de aardige passage k'ifnn Pur. 3. 11. af> tato genii ihaniatrani vai 
kiilam tisthed grhaiigane aiithigrahanarthaya. ..dan ninet hij in zijn 
hot', op z'n erf. vertoeven gedurende den tijil die noodig is om een 
koe te melken t 12 minuten / nm de komst van een gast at te wachten 
('\\'ilson-Hall III. pp. 120 vlgg. ). 

-18. nifu. bii 't volgende gedeelte beschik ik over weinig parallellen 
I'zie de Ink). Koning worden tengevolge van goede en juiste hande- 
lingen in een vorige exi^tentie : vgl. Alark. Pur. 10. ''1 vlgg,: rajham 
anyesah ca mahatmanant jayame ca kule. Zie ook 'n verhaal als 
van Sudyumna f jahn. Satirap.. p o; vgl. daar ook p, 125). \\ eder- 
geboorte van deugdzamen b.v. Br. Pur. a. 218. 

-29. corn, offergerecht. met spreuken gewijd: rvaarvan rijst en nielk 
of evater enz. bestanddeelen zijn. \'gl. b.v. Apast. qr. su. 8. 9. 11 vlgg. 
.357—13. yajriakarya- , herinnert eenigszins aan Mbh, 12. 1217 svadharma- 
sya parityagah paradhannasya ca kriya. 

-17. kalpika. waarschijnlijk cvd Skt. kalpaka = kfdpa. een kurkuma- 
soort : vgl. Goris, Bijclr. pp. 34 vlg. Het gebruik van safraan ont- 
moeten we meermalen ; zie b.v. Gar. Pur. Sar. 8, 6. waar reukwerken. 
bloemen. safraan, tulasT focinium )-bloescm. lanipen. spijzen. enz. 
tezamen genoemd worden, id. 10. 77, sandelpoeder met safraan. Zie 
b.v. ook Monier Williams. Brahnianisin and PIindui.sm. p. 91. 

candana, eveneens vaak. Zie ook Gori.s. Bijdr., p. 35. \'isnu 66, 2: 
men geve geen ander reukwerk dan sandel etc. 

-24. kanistlia — cii::., vrij vaak; vgl. b.v. Sang h. Kam., a 34. b 36 
p. 358— 1. een offer, waarbij men 1000 kueien of zijn geheele bezit 

als offerluon schenkt ; vgl. l).v. Jaim. br. 2. 192, Apast. cr. su., 22. 1, 
6b vlgg. Zie ook Kullfika op Manu 11. 1. Zie b.v. Manu, 11, 74; 
Mbh. 13, 4943. 

—3. Siiijdi'Li. enz. ; beroemde koniiigen uit de oudheid, voorvaderen van 
]2ama (vgl. b.v. Prim. 1. s. 70); over him daden b.v. Dnwson, -\ 
classical dictionary, s.n. v.v. 

-6. phahi. klrti\ religieu/.e verdienste. genoi. ijroiiit. verlo^^ing zijn de 
belooningen voor hem. die een tempel bouwl. .Saura Pur. 43, beg.; 
vgl. ook 44 beg.). ( )nze platits i^ veel uitvoeriger. 

-20. kiiitiu'i. over deugden en jui^l gedrag van vrouwen lichten verschei- 
dene teksten ons in: vgl. .Mbh. 13. 123. 7 vlgg. (= 13, 58()4 vlgg.) : 
Manu 5. 149 vlgg. (zie ook 30) : Mahanirv. Tantra. 8, 102 vlgg.; 
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over wedergeboorten bij ondeugden vgl. men ook Gar. Pur. Sar. 5, 
26 vlgg. \’ele bijzonderheden bij J. J. ileyer, Das W'eib im altin- 
dischen Epos, vgl. Inhaltsiibersicht en Register. 

). 359— 21. kciiihaii tan yogya: dergelijke opsommingen van bloemen. welke 

men niet, en ook van bloemen, welke men wel den god moet aan- 
bieden of bij andere gewijde gelegenheden Ijezigen, xdnden we vaker. 
A’gl. b.v. A’i.snu, Go. waar 5 verbiedt: bloemen met een viezen gear, 
6 liloemen zonder geur, 7 die aan doornige planten groeien (behalve, 
leert 8, witte en zoet-geurende). Ook iMbh. 13. 98, 19 vlgg. (= 4696 
vlgg.l. een uitvoerig overzicht ; 32 (= 4709) luidt; bloemen die op 
kerkhoven en crematoria groeien worden niet bij 'n huwelijk en 
derg. aangewend. Alen vergelijke ook Ram. 2, 25. 28, en andere 
jdaatsen. Zie ook Saura Pur. 65. 40 vlgg. ; van zelf of door toedoen 
van luizen afgevallen bloemen. door anderen afgeslagen bloemen dient 
men in 't algemeen te vermijden. \'ersche. onbeschadigde. berg- en 
woudbloemen, vrij van ongedierte hebben de voorkeur. IIierv66r een 
passage over wel- of niet toelaten van bepaalde planten : zie ook 
Agni Pur. 202. 12 vlgg.; a. 247. 

-25. saffzaika. eig. ..door sattva (een der drie guna's, zie p. 433 in deze 
aanteekeningen) beheerscht. daarmee in verband staande". Sattva 
uit zich als deugd, gemoedsrust. zelfbeheersching. vriendeliikheid en 
derg. A’andaar zijn verscbillende vertalingen mogelijk. 
p. 360-7. z'ijCiti. Z'ijdtlya, tot een verscbillende klasse. stand behoorend. 

Candala's behooren tot de laagste en meest verachte menschen, die 
de Plindoe kent : de ..wetboekcn" kennen ze als zoons van gudra's 
met brahmaansche vroiuven (zie b.v. Visnn. 16, 6: iManu, 10. 12). 
Domba's zijn eveneens lieden van lage kaste, muzikanten en derg. 

-20. MaJidrupi ■. iMahariipa is een naam van (^iva: vgl. b.v. Mbh. 13, 
1148 iMahariipo iMahakayo \'r,sarnpo iNlahayaqah; 13. 1239. 
p. 361-9. kunah tut en met puianan. geciteerd in K. B. AV. I, 529 als frag- 
ment uit bet Wrhaspatitattwa. 

—13. danta-dhCivana , een godsdienstige handeling, bet ..reinigen der tan- 
deit” alsook bet daarv(jor gebruikte houtje, waarvan nog al eens 
sprake is in de \’oi)r-Indische literatuur. \ gl. J. J. Aleyer. E’eber 
das W’escn der altindischeu Rechtsschriftcn. pp. 1^7 vig. ; 275. Zich 
de tanden reinigen. <le uogen zalven, z’n gevoeg doen, baden en de 
goden vereeren doe men .dechts in den uchtend, leert Alanu 4. 152; 
A'isnu. a. 61. — Zie ook Alonier-Williams, Brahmanism and Hin- 
duisnP, p. 376. 

-17. apan kapujCiif, yogini's zijn vromvlijke wezens, met bovennatuur- 
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hike macht hegaarhl, in liei ge\i'i:L; \an h'lva in 1 inrea ^(|”in^■' eii 
Jakint'.-' zijn ..the perpetraiur-. nf all r.'.i'i-hief" (Wil'nn. K"a_\-'. II. 
33), In hhatrihca zal wel dvatmiieat. 32. sicken I4c hier em itki mieii- 
(le uitdrukking eoor h\an nn'i liuiuu i' niii van eld.cts ii'el hckeiid : 
ik vermued echter. dat ze vvel teriig le vimlen zal zhn. 
p. 362— 8. nihan ciliiui: vgl. b.v. IMark. I’ur. lU. ^’3 vie.; liar. I’ur .4f;r. 14, 
84 vlg. : van schuone gestalte, riik. ahvetcnd., met aUc ea~tra's hekeiiil 
is zoo'll meobCli. 

-14. Xihau tdiiak. Her hier volgenile staat evenniin in hct < lud-Jav. 
Bmd.-Piir. Het aantal der duchters van Dak'a. die aan Kacyapa 
tot echtgenooten vrerden gegeven hedraagt dniirgaans 13 Men ver- 
gelijke b.v. A'isnu Pur. 1. 15. 125 vlg.; Aditir Ditir Daiuih Kala 
Arista Surasa tatha Surabhir \ inata caiva Tamra Krodhavaqa 
Ira Kadrtir iMunic ca IMeii vgl. Inerbij Brahma Bur, 3. 51 vlg.: 
Harivaniga 169 vlg.: T.ihga Pur. 63. 22 vlg.; iNIatsva Pur, 6. 1. vlg.: 
zie uok iMark Pur. 104, -1: iJaksasva tanai'a brahman ta.sya bhfirya' 
trav'odaya. IMerkwaardiig is nu. dat \'a. Pur. (id, 54 (2. 5. 54 1 en 
Bmd. I’ur. 2. 3. 55 ^iirekcn van 14 dochters ; yfi.s tu cesfis Lada 
kanyah pratijagraha Kaeyapah caturdaca mahalihagali. Men zie ven- 
der de Inleiding. pp. 357 vigg. (Over de afzonderlijke nanten. die eeiiige 
variatie vertoonen in de ver.schillende tek-ten : Wil.snn-TIall. \'ishnu 
Pur.. II. p, 2o. Prawa. Wilson t.a.p. : ..the \'riyu ha.s Brava, in place 
of Arishta". in de ed. v. d. Bibl. Ind. echter. Kala Arisp'i moot: 
Dava A.), zoo ook Kirfel. I’. P. 178. 58. — Aiiftyupl, het Skt. 
Bmd Pur. Anayu. elders, li.v. 2, 6. ,30 Anayusa, XTiyu Pur. noot : 
Aristha Xayusas tathcti (sic): zie ook WiKoii, t.a p. Khae;a niet in 
het A'a. Pur., wel Bind. Pur. en andere teksteii. echter niet steeds 
op deze plaats. Kadril staat elders na Ira. Krodha heet elders Krodha- 
vaca, doch Alark. i’ur. 104, / heelt ook den korteren naani, die in 
andere teksten elders ook voorkoint. 

-21, Adili. heeft kanyCi niisschien oorspronkeliik in den tekst gestaan ? 
(zie crit. app.j. Xgl. b.v. Xismi Pur. 1, 15. 130: Adit\a Daksa- 
kanyaya. Kacyupu had hij deze vnniwen nakroost, de .Vditva's, 
daeinonen, naga's, vogels. enz. — Vgl. b v. X ismi I'ur. 1, 15, 131 
( \X ilsoii-Hali, 11, ]). 27). De Adittas uareii in Literen lijd 12 in 
gctal en zoiiiic.godcn. De ineeste <Ier bier opgegeien namen vindt 
men ook elders: Ilaryama is Aryaman. Baruna . Xaruiia: de volgende 
is in Skt. Bind.- en X a. Pur., die m tegenstelling met tmdere teksten 
dezelfde vulgorde hebbeii als oils werk. resjt. 2, 3, f)7 en dti 66, 
Anie;a, een iiaam die b.v. (daruda Pur. 6. 42. I.ihga Pur. o3 25 als 
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Anicuman optreedt ; nok de naam Cakra. Visnu Pur. 1, 15, 131 e.a.. 
vertoont er gelij’kenis mee. De volgende is elders Bhaga. Parjanya is 
in deze opsonuniiig eigen aan den Bmd.-Va.-tekst IKirfel. P. P. 179, 
71 ), of school! hij ook Harivanica. 594 e.a, als Aditya genoemd wordt. 
-23. W rL^'aszcan, de tegenwoordige Alanu, \’aivasvata, Yama en Yaiiil 

zijn kinderen van de zon en Samjha. De zon als \'ivasvat behoort 
alzoo in her \’aivasvata-nianvantara. ^’gl. b.v. Mstiu Pur. 3, a. 2, 
begin (Wilson-Hall. Ill, p. 20). 

-31. drdlias)ieha!u , inij niet van elders bekend. Men vergelijke het 
I critisch apparaat. .-\diti wordt vaak te zamen genoernd met bevrij- 

5 dende, schulddclgende godenfiguren, ook zij zelt heeft deze eigen- 

j schappen : ze is een bevrijdster uit benardheid. een heerscheres over 

i ongedeerdheid (vgl. Oldenberg, Rel. des A’eda. pp. 202 vigg. ) ; wel- 

I willendheid en moederlijkheid zijn karaktertrekken van haar (vgl. 

I iNIacdonell, A’edic i\Iyth. § 4l ; Hopkins, Epic !Myth. § 37). 

S. 363— 3. dczcatcl, vgl. i\Ianu 5. 154: ..zelfs een slechtaardig echtgenoot. die 

geen deugden bezit. meet door een trouwe vrouw als een god vereenl 
worden". Vg!. ook IMbh. 13, 14o, 6. 

-18. Dili, vgl. b.v. Msnu Pur. 1. 15. 140: zie Wilson-Hall, II, p, 30: 
Skt. Bind. Pur. 2, 5, 3: \'a. Pur. 67, 49 e.a. De reuzen en daeinonen 
Daitya's zijn de afstaininelingen van Diti. Hiranyakacipu is bekend 
wegens z'n strijd tegen \'isnu. dien z’n zoon Prahlada vereerde : de 
god doodde hem als Xarasiniha ( vierde avatara). 

—22. Siiiihikd, vgl. b.v. Skt. Bind. Pur. 2. 5, 12: k'isiiu Pur. 1. 15. 141 
e.a. ; vlg. Bind. : Sinihika lasya canuja ' Rfihoh sfi janani dev'i \'ipra- 
citteh parigrahah. — Rahu is de daitya, aan wiens toedoen men 
zonsverduisteringen toeschrijft. — ■ \’ipracitti is een zoon van Kacya- 
pa en Danu. derhalve een der Daiiava's, reuzen. vijanden der goden. 
—24 Hb'anyakaripu . Hiranyakacipob putray catvarah — | Prahra- 
(var. -hla-)dah purvajah tes;"iin Anuhn'Uals vorenidas tathaiva ca , 
Sainhradac caiva Hrfidae ca. \'a. Pur. 07. 70: Bind. Pur. 2, 5, 33 
(waar tathaparas i.p.v. tathaiva ca). 

-27. U’irocana. vgl. \';1. Pur. 67. 76 Virocanas tu Prahrfidih pahea 
tasyatinajfdi sini-tfib Gavestlu Kfilaneinic ca Jambho B:“iskala eva 
ca j (^ainbhuh sastho 'nujas tesfim. sinrtfih Prahrfidasunavah. 
Prahlada geldt algemecn als de vader van Mrocana. 

Men merke op, dat de \’oor- liidiscbe Purana-teksten hier uiteen- 
gaan : de eerste groeii heeft: N'irocanac ca Prahradir. Balir jajne 
\'irocanat {\’i. Pur. 1. 21. 1 e.a.: Kirfel, P. P. 165, 70). groep la 
( Bin<l.-\'a. ) zie boven, groep II (iMatsya Pur. 6. 9 e.a.; P. P. 215, 
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: Prahlfidaputra Ayitsman yibir lid'kaLi cva ca \ iri canac ca- 
turthac ca, (Jok het ^Vya-t) aparwa hecit jl-ii andLia- k-ziny : vyl. 
vudral r. 27 waar Hrada unir.i-: ; zie achtcr (mk p. 3i)i), r. 2'^ 
en 30. — Olerkwaanliyerwijze .'preekt rinze tt'k't van 7 znon^. 
(Hinclug llasur i? geen iigimr uit dc X our-lnd. ni} thnli .giv : dc 
tek^t brengt hem met Java in VL-rhand. ilat hii gvkwelil. getvi^terd 
zuu hebhen. Ik voel mij hier hcnnnenl aan de figunr in de Snvn- 
dasche Wawatjan Soelaiidjana i ed. C 01. Ple\ tc. U'07 : inhondj- 
overzicht liij K. A. H. Hiclding. Xii Puhatji Sangiang Sri. Diss. 
Lt-iden. 1929. pp 9 — 18: vgl aid., p. 5). Hicr is Buedot-g basue een 
dier met hondekop en hondegedaante. al> kind aangenomen (met 
Kala boetvat) door den dierenvurst Sapi geemarang. die een lang- 
durigen en hardnekkigen strijd vuerde met Soelandjana c.s.. zoon 
van Dewa \A enang. daar hij de rijst. die pa.s aan de menschen was 
geschonken en groote welvaart veroorzaakte ntet alle geweld wilde 
vernietigen. waarbij Jluedoeg I’asoe hem troiuv ter zijde stoiid. lit 
de Oud-Suendasdie krniiick Tjarita I’arahyangan wordt dezeltde 
figiuir genoemd (zie Plette. De legende van den Pnetoeng Ka.-a- 
roeng. \ erh. Eat. (.jen . a8. III. p XIX ) : doch daar luidt zijn naam 
Sang Oedoebasoe. In onzeu tekst is H. B. kleinzoon ( stood er oorspr. 
kaka. hoe anders pita te verklaren?) van Kidanemi. wiens uptreden 
in de A oor-Indische traditie ovtreenkomst vertoont met dat van 
H. B. in de bovengenoemde rijstmrthe. Men vindt het verhaal A'isnu 
Pur. 5. 1. 12 vlgg. : <le Aarde begeeit zich naar den Oleru en beklaagt 
zich in een godenvergadering er over, dat Kalanemi en vele andere 
daemonen de menschenwereld teisteren ; niet in staat zich zeli van 
dezen overlast te ontdocn. kuint ze om hulp vragen. De invoeging 
van de figuur van II. L5. op jui.st deze plaats behoeft oils dus niet 
te bevreeniden. 


In de Oud-Jav. literatuur konit voor \\’udngba--n ('vgl. Soend. 
Boedoeg Basoel). n 1. in het Koraw aep-ama (bij Pigeaud. '1'. I’, 
p. 331. waar er een godheid rnee bedoeld wordt. die met Bhattara 
Kala het wezen van den Kaurava Duryodhana zou vormen. X'oorts 
verg. men : Pigeaud. 1'. P.. 290 ( uit hel Dewac.asana) Wudug-a.su. 

e.a. I ..Plonde-schurft" ). — In Doris’ hs. : Lklug Ba.-ul. 

Ihihraja. d.i. Bah. die het gezag over de drie werelden verworven 
had. doch dat over hemel en aarde weer verloor: A'isnu aP dwerg 
vroeg hem zooveel grond als hij in drie stappen kon overschrijdeiK 
in twee stappen doorschreed de god hemel en aarde ( Vfuiiana- 
avatara). Omdat Bah echter steeds goed en deugdzaam was geweest, 
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liet hij hem de onderaardsche wereld; hij is dan ook vorst in de 
Patfila. Zie Bhag. Pur. S, 15 — 23. 

364—3. (hiitya satus, vgl. Skt. Bind. Pur. 2, 5, 41 ; \'a. Pur. 67, 82 : Baleh 
putracatam jajhe; het voorafgaande ontbreekt in deze beide teksten. 
— PraJhana : aid. resp. vs. 42 : S3 tesam pradhanac catvaro vikran- 
t:lh .^uniahabakih. De aiidere tekstgroepen van Kirfel zijn veel be- 
knopter (P. P. 165, 70; 215, 10) Baleh putracatam tv asTd Bana- 
jyestham etc. 

-5, Bana — rodra'-. Het volgende niet in Bmd.-\’a. e.a. Waarschijnlijk 

is rodratantraradh- in z’n geheel citaat : slechts het tweede schijnt 
in het Oud-Jav. te zijn weergegeven. 

\’olgens b.v. Saura Pur. 30, 5 vlgg. kreeg Bana als belooning 
Yoor z'n Civa-vereering het ganapatya (Schaartuhrerschaft). Xan- 
digiMra — Xandi, leider van het gevolg van (jiva. 

-9. Kitiiibliaiidblia. overeenstemming met den Bmd.-A*a.-tekst (vgl. 
Kirfel, P. P. 197, 37 ) : Kumbhanabho Gardabhaksah Kuksir itye- 
vamadayah. 

-11. Cakuiil Putana caiva kanye dve (Bmd.-Va.. resp, vs. 43, 84). Het 
volgende ontbreekt daar : vgl. Visnu Pur. 5, 5, 6 vlgg.. in de ver- 
taling van ^^'ilson. I\', p. 276. Putana zoogde ‘s nachts kinderen. 
tengevolge waarvan ze stierven; zoo nu ook den jongen Krsna. die 
echter zoo hard zoog. dat P. omkwani. Dit geschiedde te Gokula 
(vs. 7), even verder \'raja (vs. 11) genoemd, de verblijfplaats van 
den koeherder Xanda, hij wieu Krsna opgroeide ; onze tekst leest 
dus Govraja, welk woord b.v. Hariv. 3509 e.a. 

-13. Praldada, de vereerder van \'isnu, was vijandig gezind aan Indra. 
\ isnu Pur. 1. 20. 34. valt hem. na koning der daitya's geworden 
te zijn, de uiteindelijke verlossiug ten deel ; Saura Pur. 30. 11 wordt 
hij yogin. iMbh. 12. 98. 49 noemt Indra hem op onder degenen die 
hij gedood heeft. 

Diti wilde weer 'n zoon die Indra zou dooden ; Kaqyapa stond 
haar dit. onder voorwaarde van i(X)-jarige zwangerschap. toe. Indra. 
dit wetende, kwam in het laatste jaar en deckle het kind in haar 
schoot in zevenen. Het kind schreeinvde ; daarna spleet hij de 7 deelen 
nog eens in zevenen. Zoo ontstonden de 49 iMaruts. Stormgoden. 
Zie b.v. Visnu Pur, 1. 21, 29 sqq. en uitvoeriger b.v. Skt. Bind. Pur. 
2, 5, 45 sqq.; \'a. Pur. 67. 85 sqq. — Puraindara in dit verband 
slechts in het \’a. Pur. (vs. 102) ; de naam wordt daar niet verklaard. 
Gewoonlijk wordt hij opgevat als ..Burchtenvernietiger". — Indra- 
antaka. in de Skt. teksten anders uitgedrukt (Indravadharthaya, b.v. 

DI. 92. 28 
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A'lsnn Pur. 1, 21 ol : Cakrahantfirani. li v. \a I’ur <</. 8'* on/-.). 
lUiUjdta. zie Pijdr. Kirn liL't . 88. jiji. 4(i2 vl.u.i,''. 
piiru (zie liuven i : pur on pura liotookoiion liohalvo ..Imrohi. .'tad 
mik ..lichaaiu''. — <.)nzo tok-t ^'oeit hoi vorhaal in 't knr: woor. 

—25. aiuu'vs til sii\r. in do "oni'Oiuilo Ski. lok'ton i^ hoi do yarhha. Uit 
wieii Indra zeyt : mil rudih ( vd hot wnnrd klaruii Ilet citaar 
pdcyiinii on/, heb ik daar <lan i.mk nici t;oviind.on 
p. 3(r5-2. bruliniiiluifya, hei duodcu van oen brahniaau is eon doudszondo ; 
zio b.v. kianu [>. 235: lirahmaKl ca ^urapac ca .-to_\ i ca yurutalpayah 
eto -sar' e prthag jneyii niahapaiakiiiD narfih : vyl. 11. 55. 

— 1. I'liruniihiiii i)f bhrfina^^lina i.- oeu eiubriii-diKidor. Met miM.lrijf. 

bhrunahati’a wordr in Skt. lok.'ten zeer zuaar ^erokentl on met 
brahmanennioord, waarvuor de uitdrukkitpic wol gebezigd M'ordt. 
gelijkgesteld : men vgl. b.v. \’as dh. o;. 20. 23. \'oor bijzonderheden : 
J. J. iMeyer. Das Weib ini altmd. Epo.'. p. 278 Hei vulgende citaat 
wekt herinneringen aan Manu 11. 87: hatva garbham avijhatani etad 
eva vratani caret i n.l. als vour hrahmahatya ) rajaiiyavaiyt au ceja- 
iiav atreyim ova ca strh'ani. \'gl. voorts k'isnu 36. 1 : Yajh. 3. 251 : 
\ a-'. 20. 34: Apa.i-i. 1. 24. u vlgg. Daar is sprake van het duodon 

van 'll enibr_\o. van 'n ufforondon k>atri_\a of vaic_\'a. van 'n lirah- 
maati'Che zwangero vrouw. van 'n men'.truoerende of eon die zich 
juist na lijdelijke onreinheid gereinigd heeft (atretd). on .4past. 1. 
ik 24. 24 ook van een guru. — Eeer merkwaardig is het hier de 
koe met geiioemdc personen op een lijn te zion gesteld, daar de 
geciteerde parallellen doze hier niet veniioldon. Zooalr men weet i.s 
de .,heili,gheid". de onschendbaarheid van do koe bij de Iiidier.s in don 
loop der eeuwen toegenomen. In don oudstcn tijd had men eerbied 
voor het dier. De oudere Dharmaca^tra's stellen het dooden van 'n 
koe met dat r an 'n yudra gelijk. latere met dat van 'n vaicva ; bij- 
zondcrheden bij J. J. Aioycr. ^\■eM•n altind. J'ledit>:,ehr. pp. 45 — 17. 
In lateren tijrl. oooial bij do \ I'^niuti.’n. i.s do aii^olute onschendbaar- 
heid van de koe regel gmvorden : hot dooden van 'n knc i> geworden 
tot een oroe>elijke mi.sd.iad. ''lecll^^ doior den doijd van den datler 
te zoenen. Alon zie b.v. AI. ,\. Aluus^es. Kuecultus bij de Hindoes, 
Diss. Etiocht. 1920. passim; fjlasenajip. Hindui^mtn. jip. (i7 vlgg.. 
Dubois-Beauchamp. Hindu Alanners, ]>. 194. A'oor de dateering van 
onzen tek^t kunnen we dit .gegeven niet gebruikon. We leeren er 
\\ elisw aar dit uit. dat hij fd.w.z. zn San.skrit voorlieeld) jonger is 
dan genoemdo siurti-tekston. doch dit zegt weinig. Uok AIbh. 13. 
74, 4 (= 3609 ) staat : ..hij die 'n koe . . . doodt . . . (hiinstad j . . . gaat 
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naar de hel imajjati) vixir zooveel jaren als de koe haren heeft". 

- 8 . kLiHiiaiiya . de explicatie van het vers woord voor wnord, op ..primi- 
tieve” wijze. 

- 12 . acCirxL! : de guru. gee?relijke leidsman. van wien verder in dit ge- 
bchrift nog sprake is. Pancakanht' , zooals de hss. geven is foutief. 
Op p. : 399 is sprake van pancakarma (vgl. ook K. B. W. 1\, 
288a; 875b). Pancakarma zijn de vijt karmani, ceremonien. sacra- 
menten (sainskara). die de initiatie (diksa) vormen ; ook elders, vgl. 
b.v. Schrader. Pahcaratra. p. 112. i\Ien zal wel niet te denken hebben 
aan pahcakrama. de vijf krama's. de vijf stadia ..(les.) cinq etats 
succcbsifs dont le dernier lernie est la possession complete et defi- 
nitive de.^ samadhis de I’anuttarayoga”. \’gl. De La \'allee Poussin. 
Pahcakrama. p. XI (bvaarover Winternitz. Gesch. d. ind. Litt. II. 
p. 275 ). 

-18. Catakratu i ..honderdvoudige geestkracht hebbend"j = Indra. 

-19. wuniiiitakusih enz. : onze tekst knoopt hier — anders dan de ver- 
gelekcn parallellen — aan de geschiedenis van Indra. Diti en de 
Maruls die van Ind.ra's brahniahatya (^schtild van het dooden van 
een brahmaan ) aan. welbekend nit het verhaal van het dooden van 
\'rtra (die den \'eda kende on wiens dood brahniahatya veroorzaakt) 
door dezen god. Piet oude verhaal ( zie benedenj leert. dat Indra. 
nadat hij \'rtra gedood had ( vgl. b.v. Hopkins. Epic Plyth.. § 72). 
bezoedeld weial met de vreeselijke zonde van hrahmanenmoord : hij 
vluchtte toen. in angst, naar het einde der rverekl. ging de wateren 
binnen en verborg zich. Ten.slotie ontdekten de goden tvaar hij was. 
reinigden hem van zonde door een paardenofler, waarna hij weer 
heerscher van den hemel word ( vgl. PIbli. 5. a. 10 rdgg.). ^Ibh. 12. 
283. 11 vlgg. (= 10154 vlgg. ) konit de brahniahatya als een afzich- 
telijke. vreeselijke vrouwegestalte nit \ .'s lijk; ze bleet hij Indra. 
die in 'n lotusstengel binnenging. en zich daarna tut Brahma wendde 
om hulp ; deze plaatste '4 van de brahniahatya in -Vgni (^het vtiur). 
'4 in de boomen. kruiden en grassourten, ’4 in de apsarasen. G 
de wateren. PIbh. 12. a. 344 lievat het verhaal weer anders: de 
goden en rsi's wendden zich tot P’isnn om hnlp voor Indra : de brah- 
mahatr fi weri .1 verdeeld under vronwen. vunr. boomen en rnnderen 
(13217). Ram. 4. 24. 14 wordt ze verdeeld onder aarde. water, 
boomen. vronwen. P gl. ook Ram. 7, 84. 3 vlgg.; klbh. 5. 13. 19. 

-24. hnxc. het verhaal van deze kaliiii ken ik niet van elders, 
p. 366— 7. kitiuin iiiukhya. Het is reeds een onde en veel-vermelde voorstel- 

ling bij de Plindoes, dat een gedeelte i of ) van de schnld 
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wegens brahinanen-inuunl van InOra ilonr dr M'duwcn nvcrgvnnnien 
i', tcngevulge waarvan dezc iedtren niaanil hli.vil latni vlneivn: dc 
brahmahatya, hiermee iiaar buiten kunicnd. iiecnn tlaarliij af ; ..vruu- 


wcn hebben daarin een weergalr.cK maldel tut rL-iiiigdiig'' uiit b.v. 
Eaudh. dh. c, 2. 2, 4. 4; ^triyal^ pavitrani atnlain naita du'-yauti 
karhicit masi nifui rajo hy a-ani duritany ay>akar>ati ). Hoc Indra, 
na 4, nra geduod te helibcii i zie liuwni. ziin 'chtild viKjr wn tleel 
overdeed, wordt verteld : Taitt Samh. 2. 5. 1. 2 vlgg . Q'at. Br. 1. 
2, 3. 2 ; \ asistha Dh. c. 5. / i 8) ; Ram. /, 86. b. ; Bhag. Pnr. 6. 'b 
De vrouwen kregen. doordat ze Indra dezen dienst bewezcn, van hem 
de giinst, dat ze tijden^ de geschikte periode ( rtu ) bij hmi mannen 
zwanger zouden worden. ..Daaroin ete men niet het voedsel van een 
vromv gedurende haar menses, want een dergelijke vronw heeft de 
gedaante van de brahmahatya aangenomen" ( b.v. \’as. 5. 7 ' 8 1 : 
tasmad rajasvalaya annani nacniyad bhrunahatvavfi evai'a rupam 
pratimucyastej . Dit verbod ontmoetcn we dan ook herhaaldelijk. vgl. 
b.v. Manu 4. 208: voed?el door een moordenaar van 'n geleerdeii 
brahmaan. door een menstrneerende vronw. door v(jgeB of dcjor 
honden aangeroerd ete een brahmaan niet: vgl. ook A'isnu 51. 17: 
\ajh. 1. 168; Gautama. 17. 10. e.a. Heeft men een vronw in dien 
toestand aangeraakt. dan neme men een reinigingsbad ( klanu 5. 85 : 
\ as. 4. 37. e.a.). evengoed als na het aanrakcn van 'n lijk Met 
haar dan den bijslaap nit te oefenen. geldt voor bijzonder gevaarlijk : 
op iemand. die dat doet. zal de schnid voor brahmanen!ni‘)ord terstrmd 
overgaan (Meyer. Weiln p. 169: vgl. ook IvJanu 4, 41 e.a. i. Aan 


het bleed kleven ..magisch gevaarlijke” eigenschappen ( vgl. b.v. Kau- 
tilTya Arthacastra. in Meyer’s vert., j). 648. 15 vlgg. ).' kinderen. die 
dan geconcipieerd zouden worden. znllen of gebrekkig ziin. of kort 
leven (vgl. Jolly. Ikledizin. p. 50). of booswichten worden I'zoo b.v. 
Gar. Pur. Sar. 6. 3). \ erbodsbepalingen daartegen vinden we dan 
ook meermalen. b.v. IManu. 4, 40. vgl. 11. 174; Gant. 9, 29. A’aak 
vinden we ook het spreken met zoo'n vronw verboden : A'isnu 71. 
58: Alanu, 4, 57. Ader dagen lang nioct ze verineden worden bv 
Alann, 3. 47; Gar. Pnr. Sar. 15. 7. Wat <le vronw dan zelf in acht 


moet nemen (b.v. niet in het water baden. op den grnnrl slapen 
geen vuur aanrakcn, niet lachen), b.v. \ as. Dh. q. 5. 6 (7). Xatnurlijk 
zijn er (jok hellcstraffen op uvertredingen gestcld. b.v. op ’t eten 
van spy’s van dergdijke vrouwen: rajasvalannam .vo bhufikte dvijo 
jnanat sakrd yadi^ | ranravant narakam yati sa bhavet sadvigarhitah 
(bij Hemadri, I\ , p. 43a). Zooals bekend heeft de maandelijksche 



aaxteekexixgkx agastyaparwa. 


421 


periode de gedachtti'i en fanta^ie van vele volkeren beziggehouden. 
en zelts in niodernen tijd in West-Europa zijn nog gevallen van 
ovcreenkomstig geloof bekend. Zie b.v. het verhaal. hoe door 'n 
sameiiloop van onistandigheden op een Engelsche tneisieskostschool 
noch de kookster, noch de directrice. noch een der leeraressen het 
vlee^ch kon bereiden. bij J. J. iMeyer, Das Weib im altindischen 
Epos, pp. 170, n,, waar ook andere bijzonderheden, 

-13, laraiiaii. zij is dus agamya ; vgl, b,v, Mann, 11, 174 met 170: de 
hss, interpnngeereu v66r ika, 

-14. stn kniniii. tegen sexueel verkeer met zoo'n vrouw b.v. Albh. 13, 
129, 2; 4 (6088; 6090 1. \’olIedig ontlireken van de nienstruatie on 
dientengevolge ouvruchtbaarheid (bandhya. sandi. vgl. J. Tolly. Me- 
dizin, Grundriss. p. 67) werd gevreesd : als middel er tegen askese 
en tooverij (’vgl. IMeyer, Weib. pp. 118 vlgg. e.a.). 

-18. kabayav.-, vgl. Aichele. Zeitschr. f. Eing. Spr. 21. 3: Djawa. 11. 
147 vlgg.; ook Bijdr. 90. 163 en daar genoenide literatuur. Xadien 
nog: Dr, L. "M. Coster-Wijsman. Bijdr.. 90. pp. 141 sqq. : een artikel 
van Berg Bijdr., 90. 603. 

-20. Thans keeren we terug tot de Daitya-genealogieen. JJ'idyutkci;a : 
Va. Pur. 67. 77: Wskaksena (Kirfel. P. P. 197. 31. 4: A’isvD. 
Widyutkesa ook Ram. 7. 4, 17. Elders 3 namen. IMah'- is mlj verder 
niet bekend. 

-23. Braluihiiit Ivsatrajic ( Va. : Kratujic Bmd.T caiva Devantaka- 
Xarantakau ' Kalanemisuta hy ete. \’a. Pur. 67. 80: Bmd. Pur. 
2. 5. 39. 

-25. Jjinbit, elders Jamblui, met 4 kinderen. waarvan (Jatadundubhi een 
is (Bind. Pur. 2. 5, 38). 

-26. IJ’alkCiht. N'irodha en 3 anderen : \’a. Pur. 67. 79. 

SainhJui heeft in .8kt Bmd. en \ a. i’nr. meer kinderen; \’a. noemt 
o.a. (vs 81) Dhanuka ; 68, 51 echter Dhenuka. 

—31. IlrCida: de hier genoenide Mayu ken ik van elders in dit verband 
niet. ITr is wel een kinipuru.sa van dien naam ; zie P. W.. s.v. De 
tek^tcn gaan hier uitcen ; groej) I liecft : Hradapuiro Hradas tathri 
(Kiirfel. P. T’. 1()5. (D) ; Bmd. Pur. 2, 5, 34 Sundo Xisundac ca 
tatha Hradaputrau — ; \'a. Pur. 67, 71 Plrado Xisundac ca latha 
Hradaputrau. 

-32. .-buihrada. Hier is verschil met de Skt. Purana's en het iMahfilihi'i- 
rata. Daar wordt gesproken van de Xivatakavaca's, 30 milj. D.anava's. 
die in de diepten der zee woondcn : zij zijn meestal zoons van 
Sanihrada, niet van -\nuhrada. Zie b.v. Brahma Pur, 3, 90 sq. 
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Samhradasva tii daityasya Xivatakavacah kiile ~amutpaniiah . . , 
tisrah kot^■all bUtfis tesam Manivat}am i /ie liciicilcni nivasiiiah 
Arjuneiia nipatitali. Zie nuk ^Ilih d, ''<i. 4. Ilicr 7.ict men du>. dat 
niet alleen in de Uiid-Jav. Arjuna-W n\ ;iha de Xiw atakawaca ^ mt 
een reuzenkoning gemaakt zijn > vg! I’nerliat jaraka. \ri.-\\ i\v., 
overdruk. p. 3), al Llijkt hat lucr cigcnhik -lacht' uit ruib^.i!. dat 
avanwel een nieervoud. te htginnen met de X k. ni i met tnt'Iuit. 

367 — 1-. Mdiiiuulntaka : de Skt tek>ten ( Mhh 3 Sadd 3. '•(>. 4 e.a.. zie 

ook hoveti) heben AlaniinatT. De An -\\ i\v , hi. (i e a. cchter aK 
onze tekit. 

-5. SnprabhCi tvordt in de Puranak en het Mbh. in flit verband niet 
genoemd. \'gl, wederom den Ari.-W'iw. 

—6. Hrada : volgen# den Farivanica 217 wan Aluka 'n znon van Hrarla: 
in den Har. hail hij een brocr Tnhunda; in het I’mil. Pur. had hij 
Sunda en Xisnnda als broer'. in het \'a. T’ur. Hrada eit Xijunda: 
deze twee teksten noenien hem (2, 5, 35: 67. 72) Hrfu a idad.ayaka. 
\'an dezen kliika wordt in liet Mbh. veneld (3. 1557 vigg. = 3. 3h, 
12 — 14). dat hij door Arjuna. die tegelijk met Qiva in de gedaante 
van 'n Kirata z'n pijl atkehoot. weril geili.iod Bmi.k- cn \'a. Pur. 
noemen even zijn dood door Arjuna; Mfikn vinihatac capi Kairate 
.Savyasiicina. \'ooris verg. men Arj. Wiw. 7. 3 enz. — Bliaffdra: 
(^iwa, vgl. IMbh.. t.a ji. ; Arj. Wiw. S. 8. — ( )ver hot zwijn ( de naam 
si D. komt in den Arj. Wiw. niet voor en i- niet van \'o()r-Indische 
origine) vgl. men K. P>. W. II. 520. Zie vixirt' I\'. 540; Pigeaud. 
T. P. p. 219 en elders (zie boven. Tnleiding. p. 387. n, 2). 

-9. panca heeft hier waar.schijnlijk de en.gere beteekeni--: het (-iroza- 
verhaal : mo,gelijk is bcvloeld het ilahfibharata-boek. waarin de ge- 
beurtenissen verhaald zijn. di. het derde. \'anaparva. llierbij wellicht 
te vergelijken: iMedcdcelin.gen van de KlrUa LiefrinckA'an der 
Tuuk, I. p. 36. Er wordt hier geen .gewa.g .gemaakt va)i den .\riuna- 
\\ iwaha. Over eventueele flateeringsmogeliikheden oji gronfl van 
deze plants zie de Tnleiding. p, 387. 

-12. Siindii: flen tweeden r,aam ken ik zoo niet van elders. 

Alen v.gl, Harivainca 218 Maricali Suudaputrae ea Tad.akfi} am 
vyajfiyata. v.gl, Pmd. Pur. 2. 5. 35. De naam luidt in \3,(irMnrl teksten 
als regel met -d- : de wisseling van -d- en -t- is in het .k.anskrit 
bekend ( tatahka — tadahka e.a. ) ; in het [av. met -t- : zie ook K, 
B. W. IT. 650, 

-15. RCiiua floodt T. : zie skt Ram. I. 2(i. 26. ()-|, |\am 2 23— 27' 
Serat Rama 2, 2. 
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-16. Gadliipiitra. d.i. A'iqvrimitra. vgl. O.-J. Ratn. 1. 38. 

yckdiiak. dus ; } eka anak. 

Milnci. ill \'uor-Tnd en Jav. teki'ten doorgaans iXlarica. 

—IS, Jauakapiitrikd. .STta. echtgenoote X'an Rama, dochrer van Janaka. 
knning van \ ideha. Alarlci bewoog. in 'n gedaaiite van 'n goudeii 
ree. Rama. Sita te verlatcn ; intus^cheii werd ze di.ior Ravana ge- 
root'd, \'gl. Ram. 3. 43 vlgg. ; (3ud-Jav. Ram 5. 38 sgq. \'a.- en Skt. 
Bind. Pur. spreken even over zijn dood : ly. 73; 2. 5. 36; Danilake 
( hei D.-wond ) nihatah so 'tha Raghavena baliyasa. 

Paucazjadi. in den Voor-Indischen vorm Pancavatl (vgl. Ram. 3. 
13, 17; enz. ) dicht bij de Godavari, waar Rama zich neerlaat, 

-21. Sundopasiinda : Sund-Opa^undau vikrfintau Xisundatanayav nbhau. 
Va. Pur. f>7, 71. Het Skt. P>md. Pur. 2. 5, 34. heeft. hiervan 
afwijkend ; Sundo Xi.-undac ca tathil Hradaputrau babhiivatuh. i\lbh. 

1. 7621 ; Sunda en Upabimda zoons van Xikumbha. 

Het bier volgende staat bier niet in Skt. Bind.- en k'a. Pur. 

-26. Tilottaiiia. vgl. voor deze gescbiedenis Mbb. 1. adhy. 211; G.-J. 
Adip. pp. 192 ^qq. <.)nder de bekoring van Tilottama. een opzettelijk 
tot dat doel geschapen wonderschocne vroiuv. krijgen deze twee tot 
dusver eensgezinde broers, die de beer>cbappij over de drie werelden 
voor zicb opeischen, ruzie en dooden elkaar. 

dc nil) praji'iopaya, d.w.z. geestelijke vaders. 

—30. Iliraijydksd's z(.H)ns zijn 1) P'rjara (Brabma Pur. 3, 72, noot), 
L'tkura (Vi. Pur. 1. 21, 3; \ a. Pur. (>7. (i7 i. I'lfika i Olatsva Pur. 
6. 14 e.a. ) ; 2) 3) K ; 4) Mahfinabba; 3) Bbutasamtapana 

fvolgorde v. d. Bmd.-\ a.-versie ). \'an 4 en 5 is in onzen tekst 
(wsl. later, vgl. lima) een geinaakt. l-)e t<,)evoeging iidatan enz. staat 
in deze werken niet. 

p. 368— 3. tvi'Ac/ .'■(/;/ .S'.; bet aantal zoons varieert. het k’isnu Pur., 2. 21, 

10 sq., W'ilson-Hall, II. p. 71. ni.emt er 12, meestal ( b.v. Brahma 
Pur. 3. 87 .sqii.) vindt men er 13. sonis, als bier, 14, b.v. Bind. Pur. 

2, (), 18; \ :i. Pur. (i8. 18. De nanieii vertounen weer eenige bijzon- 
derheden. L it 'vergeliiking met Sanskrit Purfma's i zie Wdlson-ITall, 
II. 71, dock vooral Kirf.l. P. P. 1(>8. <^'-1; 205. I'B 21f\ 26) blijkt. 
dat een aantal nanien bier en ginds (ook in de \ oor-lndische bron- 
nen vindt men een aantal onderlinge vcrschillen ) overeensteint. De 
volgende vertoonen biizonderheden : no. 1, .\ilera. corrcspondeert 
met wie?; la.i. 2 oo Gataglila of Gatayrdya van \ fi. Pur. (>8, 18.'; 
no, 3. voor \’\ amea of \ \amsa; no. 4, ginds Lalya of Sala; no. 5, 
Baka, wiens nanni bet inceste gelijkt op Xala Brabma Pur. 3, 87 ), 
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Xabha (Harivamca 215 ea i, llala l Civa l'’ur . Dh. s, 54, (>5). 
5Ierkwaardigerwijs wordt deze Baka uitdrukkelijk geulcmiiiceerd met 
den reus E. in het Adipanva. vgl. Midi. 1. 1()0. 7. 

—6. Cakraiiiandala, vgl. O.-T- Adip. ipj). 147; 14S: Ekacakramandala, 
kibh. I. 6094 ; 6928 Ekacakra. 

Xo. 6 — 8 overal eender. no. 9 herinnert aan Enid. Eur. 2. 6. 19 
Supunjika i \’a. Pur. ander?. cf. 08 . 19 i ; no. 10 elder.' Harakalpa 
(Bmd.-\a. ), no. 11 Kfdanfiliha (in alle dric gruepen Pur;"ina‘>t, no. 
12. ( CV3 Bliauiiia in Enid.-Va., de volgende ii- daar Akmaka ) ; no. 15 

ook Visnu Pur. 1 , 21 , 11 e a., niet Emd.-k’a. ; R;'ihu ook in velc 
andere teksten ; R.ahnr jye^tha^ tu te^am vai M'lryacandrapraniar- 
danah. 


—11. PrabJia : ze is in de Skt. Purana's de dochter van Svarbhanu. vgl. 
b.v. A isnu Pur, 1, 21. 5. \\ ilson-Hall, 11. p. 70, Ze is daar soms 
ook de moeder van Xahusa; Hariv. 212. \'a. Pur. 68. 24 e.a, \’olgens 
W ilson leert het Bhag. Pur. 6. 6. 31 dat ze <le vrouw was van 
Xamuci; er staat echter Ivs. 32 1 Svarbhanoh Supraliham kanyam 
uvaha Xamucih kila. Elders, b.v. \’isnu Pur. 4, 8, 1. huwde Avus. 
de oudste zoon van Pururavas. de dochter van Rfihii ; een ziiner 
zoons was Xahusa. Zie W'ilson-Hall, I\’. p. 30. De hier genoemde 
Svarbhanu wordt echter .geidentificeerd met Rahu, b.v. id.. IT, 
p. 205. Zie ook .Adip. p. 73, 11; .Ayu makastrl sang Pradhu fsic) 
manak ri sang Xahusa. X. was een koning, over wien het Mbh. 
meermalen spreekt ; zie vooral 5, 11 — 17; hij had groote niacht cm 
vernietigde de dagyu’s. dwong echter de rsi's hem als lastdieren nii 
den rug te dragcn. ja zelfs voerde hij in plaats van Indra een tijd 
lang het bewind in den hemel. Daar spaiide hi] de r.'i s int den hemel 
voor z'n wagen en trad .Agastya met z'li voet op diens hnofd. Dit 
was te erg; .A. vervloekte hem; hij viel uit den hemel en werd 
10000 jaren slang; door A’udhisthira werd hij tenslntte verlo't ( AIbh. 
3. 179 sqq.). 


makastn: vgl. Vfiru Pur. 93. 12 (= 2, 31. 12); Brahma Pur. 
12, 1 , Hari\ . Ia99 e a. Xahusasya tu da\'adah sad inilropamatejasah I 
utpannah ])itrkany:i_\ ani A’irajayam mahauja.sah. \'gP ook A’i'uu 
Pur. 4, c. 10; Wilson-PIall. IV. pp. 45 Mpp - A'avati's twee vrouwen 
IDevayanl en Carmistha) ook elders; vgl. de genoemde teksten 
eenige regels verder. - Cukn,, aldaar I'canas genoem.l ; de planeet 
Venus en z'n bestuurder. Hierna is / ingevoegfl ; JayantT, Tndra's 
dochter is Cukra's vrouw; zie b.v. \a. Pur, 97, IV) vb>'<n — 
JJ rsapan.'u: \ rsaparvan der genoemde teksten, — Upadanavl is 
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qewoonliik een dochter van \'rsaparvaii ; zie b.v. Visnu Pur. 1. 2i. 
7; anders (doch niet zooals hier) b.v. ]\Iatsya Pur. 6. 21. — De 
naani (^amiistha is gecorrigeerd, daar de overgang ar > re zeer 
veelvalflig voorkomt. 

—22. YudiikiiLi. iXIisschieii is de tekst corrupt (lacuneus). Devayani 
had een zoon Yadu; van hem stamdeii de Yiidava's ; zoo de gewone 
lezing. \ rsni is een van de at’stammelingen van Yadu. 5Ien zie over 
deze figuren Pargiter, Anc. Ind. hist, trad., p. 86 vlg. en de daar 
genoenide teksten. — Yrsiii en .4udhaka zijn twee broeders, zoons 
van den Yadava Sfitvata : zie Pargiter, o.c., pp. 87 ; 102 vlgg.. vooral 
de tahellen op pp. 105 : 107 ; Krsna stamt, zooals men daar voor 
oogen vindt gesteld, af van X'rsni. Pandawa. vgl. echter Pargiter, 
O.C., p. 294. 

—24, Cad. vgl, llrahma Pur. 3. 80 (Puloinnas tu Qaci suta ) met \7i. 
Pur. 68. 24 (Jayantag ca CadsutaliY 

Puloiiia: Puloman der Skt. teksten. Caci (Paulomi) was gehuwd 
met Indra, zoon Ja\'anta. Pijzonderheden bij Hopkins. Epic iMyih.. 
§ 82, eit elders. 

-28. Daini. de lijst der kinderen van Kac.yapa en Danu varieert in 
lengte. \'gl. Msnu Pur., 1, 21. 4 vlg.; Bhiig. Pur. 6, 6. 29 vlg. en 
andere teksten ( Kirfel. P. P. 166. 74 vlgg. e.a.Y Somniige teksten 
noemen bet getal 100 (anders Mbit. 1. 2529) ; b.v. Brahma Pur. 3, 
73 abhavan Danuputraq ca Qatani tivraparakramah. Bmd. Pur. 2, 
6. 1 : \'a. Pur. 68, 2. De oudste. voornaamste. is Vipracitti : Lihga 
Pur. 63, 28 V. pradhano 'bhut tesfun ; vgl. Bind. Pur., t.a.]!.. e.a.. 
}*Ibh. 1. 2529; vgl, (9.-J. Adip. p. 64. 4. 

—29. Dxail'uiila : elders een Dvimurdhan ; bet tweede deel van dezen 
naam is hier met den volgenden ( ? ) gecombineerd. 

—30. Ajaniuka'. elders .•\yomukba. Daarna in 2 teksten (Haruda Pur. 
6. 47 en \'isnu Pur. 1. 21, 4) (.,’ankui;irrdi. die in enkele andere 
bronnen iets eerder. elders ( o.a. Bind.-XTi. ) niet genoemd wordt ; 
hieruit is de lezing van onzen tekst licht te verklaren. San Kura is 
misschien zoo ontstaan uit Caiikur ( P.md. Pur. 2. 6. 4; XYi. Pur. 
(i8. 4). dus voor C.Janku ; niets belet ons, deze namen weder als een 
woord te scbrijven: de bewerker zal ze niet hebben misverstaan. 
Malidii wellicbt de Magbavrm van Bind. I’ur. 2, (i, 5 ; Brahma Pur. 
3. 75 e.a. Sahkukarna Bmd.-\’a.. Brahma Pur. e.a. De volgende zal 
\4pada ('Bmd.-V,a.. elders anders) zijn. Hierna in vele teksten 
(davesthi: 47i. Pur. (i8, 16 (andere plaats) spreekt van Olavesthic ca 
Gavaksah : misschien op onze plaats ingedrongen .' 
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-31. Diiloiiur. in enkele tek^ten volgt nii Dundiihhi. echter t,^eliikt het 
meest op dezen naam Pulomfi (Puluman). h.v. \'a}u I'ur. 68, 7: 
Bmd Pur. 2, 6, 7: Mmiu Pur. 1. 21. 5. Zie cuk Mhh. 1, 2330. klet 
nierkwaardige dat nok hci ( ) -J Adip . p. IS. ikzen naam I' 

I Olbh I, 877) luct Dulrnia w ci rgor-ft 

p. 369— 1. kaki sail 11’.: is deze W’. mi^'-chicn ile dimr Mats\a Pur. I'A. 15 

genoemde Apnuvaiia, brocr van C_\avana. zoun van Bhrgu en Pulo- 
luanV dochtor Divya? Kiipda. nok Bind -\'a. Patliua I’ur. 1. ii. 50. 
Brahma Pur, 3, 75 e.a, Hhainniia : \ fitnana n aantal andere 
teksten. De volgende naam is behalve in F verknoeid uit Maxa. de 
vader van 9Iandodari. Ravana's voornaamste vrouw. Hij wordt ook 
genoeind Hariv. 203: bet dicht't bij onzen tekst staat echter Bind. 
Pur. 2, 6. 5 Ayomukhas ni Maghavfm Kapiln \'riniano Mavali 
iMarIcir etc. De andere verwante teksten wijken hier af. verderop 
wordt hij echter soms wel genoemd. b v. \’a. Pur. 2, 7. 28 i 68. 28). 

-3. Marlca : elders Olarlci. Ts dc \dlgende tc identificeeren met Ak.saka. 
\ a. Pur. 68, 5 .' — Ts san Bahu verbasterd uit Svarbhanu. zeer vaak 
(b.v. \ isnu Pur. 1, 21, a) v66r \ paparva (zoo. dus nom. -an)?: 
over wien bovcn. p. 424. 

-4. Kcci : Keqin, een danava. die in den vonn van ecu paard door 
Krsna gedood werd : zie bv. Visnu Pur. 5. adhy. 16 ( Wilson-Hall, 
I\ . pp. 339 vlgg ). { )p te nierken valt. dat de bovengenoemde pura- 
nische parallelplaatsen dezen naam niet geven. wel echter het Mbh. 
1. 2530. 

Mndhuru of IMathura. aan de Yamuna, geregeerd door Txanisa, 
den vijand van den jougen Krsna. 

Ilayaijnwa. ook Hariv. 203: \'a. I’ur. (>8. 10: Hhag. I’ur. 6, b, 29. 
Pragjyotisa, vgl. \’isnu I’ur. 5, 20. 10 hatva Alurum TTayagrTvam . . . ' 
Pragiyotisapurain . . samupagatah ( n.l. Hanh). P. was ecu stad 
leu volkj, waar de daemon Xaraka hui.Mle ( Xoord-Bengalen ) . 

.\araka (jf lUiauma ( zoon van Bhumi) was een vijand der goden, 
gedood door A'isnu. welliekend int het llhomalAwya. 

Cainhara. ook in 'n aantal anrlere teksten genoemd. 
rradyituimt was ecu zoon van Krsna en KukminT: hij werd als 
zeer jong kind door Tamliara geroofd en in zee geworpen : een visch 
verslond hem, doch deze visch werd gevangen en in Camliara's huis 
oi^engesncflen : C's vrouw ziet het schoone knaapje en houdt het in 
leven. Later doixlt 1’. Cambara. Zie Vistui Pur. 5. a. 27: Wilson- 
Hall, \'. ])p, 73 

Aiiintddha. zie b.v. Hariv. t)715. 


- 6 . 

— 8 . 
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- 12 . 
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-14. 

-15. 

p. 370-12. 

-32. 

p. 371-3. 


- 11 . 

I 

I 


CarabJiiT. vgl. b.v. Bmd. Pur. 2. 6. 12; Va. Pur. 68. 12 Qarabhah 
(^alahhaq caiva Suryacandramasav ubhau. De tweede naain schiint 
in onzcn tek^t op te treden als Bala. 

zie br.ven. ip. 415 

Ticisiiniiii. Skt. tvisiniant, energiek ; gliu>terend. schii’iiend; prach- 
tig. enz. ilier nierkwaanlig gebruikt, luij niet van elders bekend. 

siulzv'aiiia : de sadwarga zijn de zes iniierlijke vijandeu van den 
nien.'-ch : ze worden niet .''teed^ eeiider opgegeven. Een citaat in 
P. W. \’II. 439 geeft : kamali krcdhas tatha lobho harso mano 
manas tatha. — \’gl. ook b.v. Bhag. Pur. 11, 18. 40: asamyata- 
sadvargab. — Zie voorts O.-J. Ram. 13, 52: kamadi s. : Tantu 
Pangg., p. 87. 

.'liiayiisd. vgl. Bind. Pur. 2. 6. 30: \'a. Pur. 68. 30 (de andere 
tekst-groepen niet ) : ook daar 5 : Aritru \'a.. Araru Bind. B, en 
\'rtra in Bmd., \'a\-u : B. en Janma: Wiraksa als \'a. : de laatste 
naain afwijkend : \'rsa Bmil., \'isa \’a. 

Dfiiindhit. genoeinde teksten aansluitend : Araiitlros tanayah kruro 
Dhundhur ... nihatah Kuvalacvena. Dh. leefde in een zee van zand 
en hinderde den wijze Uttaiika in z'n (.iverpeinzingen. Kuvalagva 
doodde hem. waarclo.or hij zich den naam Dhundhumara verwierf 
(zie b.v. W'ilson-Hall, \'ishnu Pur. Ill, 264: zie b.v. Hariv. 671 
vlgg. ). — In Bind.-\’a. volgen thans twee zoons van Bala: Kumbhila 
( \ a. ) of Xikumblia (Bind.) en Cakravarman, dan twee van \'iraksa : 
Kfdaka en Khara (Bind.) of k'ara. In onzen tekst contaminatie cn 
verknoeid of werkelijkc varianten: De vijfde zoon ( de volgorde is 
dezelfde ! ) heeft daar 4 zuon.s : Craddhahan ( \'a. ; k'raddhada Bmd.'), 
Yajnahan, Brahmahan en Pacuhan (c > g is een zeer veelvuldige 
font). — Kalokara : ? — \'an Trtnz. de laatst genoemde : jajhire 
cvasanfu! ghorful \'rtrasyendrena yudbyatah ' Bakfi nfima sama- 
khtalfi nlksasfdi . . . . eatani tani sahasrani ete'. icnll, A'a.-Bmd. vs. 
34 sq : 35 sq. ). — .'sanuKlaea: ? 

CitvarcitJia enz : A'a. 68. 37 heeft Prab(v)a hy ajanayat putran 
vajne vai gatanottaman .... ■ (3*5*) ity eva devagandharva( h ) . 
daartusschen andere naiiien dan bier. Bind. Pur. 2, (>. 38 beet <le 
nioeder Krodluf. — Citraratha is de koning der (landharva's. 
Xarada een hunner. Piloitamri is een apsaras. \ gl. \ a. Pur. t)9. 
5 enz. 

Xarada. vgi. b.v. X'fi. Bu’’ (>". 3; Albli. 1. 2552; men zie b.v. ook 
XX'iBon- 1 hill, \'i. Pur, II. i>. 285. ITij i-, een devagandharva. een 
gandharvaraja. 
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—25. .-li'istd I'racht volyeiis I'.rab.r.ui I’lir 5, 10.''. \ i''iu I’lir I. 21. 2.' 

e.a. de gaiidharva'^, vnl-cn.-- Mat-} a I’l:'" 4a <k- -- cn uari- 

(Iharva's voort. Haha, Huhu. S;::'uci /'ni "aii'lluirx a i W il'";'.-! la!l. 
A’l. Pur. If, 285 ' Zv "it- \a. Pur !>■ Hatu-" i'l-iliali 

kani.-lhu 'n\(i niadhyainau ca Haha Iluliu''. I llu-aua. \ ..'i-'r.r: 

e.a.: BnuJ. Pur. 2. 7, lU: 11. wtiar oa X'a-uruei cn i 12 ^ Surue; 

-28. JJ'iiuitCi. A. en G. in ‘n aanta! lek-teii, h v Prahuia Pur. 5. : 

nift in llnid.A a. De h^kende ee^chiei'eui' \an ile eili'i-irie \an 
Garuda, het rijdier vau \ t-nu. din vtjand der -laneeu. hal f-uien-eh 
en half-voo'el. vindt men h.v. IMhh. 1. ;i 1" vle:e 
p. 372-3 aiiali in. vt;!. het tjlo-sariuni : zeer ini-eilijke pa'-aee. Men \er\eacht : 

citta juga... Adnata n ptinali -anka dharnKuiatni. etc., "t iet- der- 
gelijk-, Ik heb een anak'ali mth aangenonien. met de kv.int: \an _\ . k.en 
afschrift van een zich np Bah bevindend hand-chrift. mij welwillend 
verschaft door Dr, R. Gnri-. dat ik en nnidat ik het na de va-t- 
stelling van den tekst ontving en unidat b.et keirter is en imgal tifwkkt 
van de andere h.ss . met heb geliruikt. heeft hier: citta juga \’a 
nimittanya. sah ^^ inata makadharmajtatiu. snd bhagawan Kactapa. 
— In het volgende levert r. 7 kah.ana enz. een mcieiliikheid. IMen 
zou ook kunnen denken aan : dadi ka anahainkara. het geschiedde 
dan dat ze zonder a. wa-, ZModat ze du- zond.er a. vcas. San-krit 
ahainkara is als phil. term in de Sanikhya-phili‘),-(,phie het princij e, 
.. ..vermdge dessen wir tin- fur handelnd und leidcnd u-\v. halten, 
wahrend wir selb.-t. d.h. un-ere .Seele, davon cwig t'rei bleiben" 
(Jacoltip Die l-'unktion dcs A. i-t al-i.i die IIer\ orbringung von 
A'ahnv(.)r»tellungen. und zwar derjeiiigen W'ahnvnrsiellungen. w elche 
die Idee de.s Ich in rein matenelle Dinge und Proze-se hineiniragen" " 
(Garlte. Die Sainkh_\ ;i-PliiI.-. ]). .III). Zie voori- de atint. bij 
Bind. Pur.. ]>. 258 De ( >.-J;iv. \ert;iiuig i- paiuiku, derhalve = 
subjectiveerings(,,rgtian. Voort- i- ahamkara ' grooie clunk \ an zich 
zelf. hoogmoed. Ilier zou men dan cladi ka tiuahainkara (vgl. Skt. 
nirahanikara ,1 kunnen denken ( overeenkoiU'-lig op r 12 en 1,1 i: het 
geschiedde dus dat ze zc')nder trots na-, zoodat ze dan zonder hoog- 
moed was. A'reemd is dan nihtui jiahaku ri -ir.a, ten/ij dit : ,./oo wa- 
haar zelt'bewustzijn’’. kan beteekenen en men de lioed.anigheid nit 
het verband mag cijjmakeu cover ka : lii|dr d! 88, p, 475). Het 
bovengenoemde afschrift heeft de jca.s-age .aldus : alilah . . . . A'iiitita, 
jiranata matwan bhakti rin swami. anhih htina ])aniatek nifi haiikara 
ri sail inata. dadi kahadan-aclau. ikan Icudclhi-tattwa kap.anguh cle 
san A inatti. niatanina n pakanak (laruda. pamatek nih hahkara ri 
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Ean \\ inatfi. kadi h}au kadi triyak -an Garuda. anhiii hana lewih 
kacaktin ri -aii (Jaruda. liwih saiike caktin iii hyan sail Garuda. 
paiiiaiek ikaii punt;un ri sail W'inata. si tan pakapnrwaka samyajnana. 
hemnta n kadi tritak sail G.aritda wekasan. apan si ptnigtin. ya 
niar»‘a iiiii inatcnialian pacii. 

-18. Kiuirfi. niofder der naya’- voljjcns verscheidene teksten : vgl. b.v. 
\’i-nu I’ur. 1. 21. 19 vlgg. ( Wilson-Hall. II. p. 741. Kapila volgens 
\\ il-'iiii. t.a.p., 11 . 1 ouk in het Va. Pnr. De naam van den 5en naga : 
Karkutaka, A'isiiu Pur. 1, 21. 21 e.a. 
p. 373—3. vta/Tca'iirc/, vgl. ouk Kats. S. li. Kain . pp. 145, vlgg. 

— 1. Klhii^a : nitvocrig llmd Pnr. 2, 7. 37 sqq ; \'a. Pur. 69, 71 sqq. 

Zie Ouk Hr. Pur. 3. 105 Khasa (sic) tu yaksaraksamsi ; vgl. ook 
\\ ilson-Hall. A'i. Pur. II, p. 75. Over de namen van de zoons b.v. 
\'a. Pur. 69. 97 vlg. Yaksa en Rak-a. De Vatu's of Yatiidliana's zijn 
ecu soort booze geesten. die als spookachtige gedaanten of als dieren 
verschijnen: ook tvordt er van hen gezegd. dat ze v66r den zonne- 
wagen gaan. Ze vi.rrden gelijkgesteld met de raksasa's : raksasa(h) 
in Bind. Pur. 2. 7. 90. Twaalf htinner vindt men volgens het Viiyu 
Pur. geiiuemd bij Wilson-Hall. \'ishnu Pur. II, pp. 291, 292. Ze 
geldcn als afstamnielingen van Kacyapa en Surasa (aid.. A*. II. p. 
252). Ze zijn kinderen van Jantudhana in Bind. Pur. 2. 7. 85; 86: 
A'a. Pur. d 9. 119 vlgg. 

-7. Br.iltuiadlhvid vindt men vermeld A’a. Pur. 69. 118; Enid. Pur. 
2, 7. 84: ze heeft de 1 ’rahmadhana's tot kinderen. — De namen van 
de V.atudhana's i zie reed- b.iven. waar ten deele afwijkend') : P)md. 
Pur. 2, 7, 89 vlg.; \’a (P, 122 vlgg. Hcti en Praheti als Bind. 
( \':“i. ; -tr i.p.v. -li). Acru ; Ugra (hieruit ontstaan, g > <; vaak. zie 
b.v. O.-J. Enid. Pur. p. 162. (>). dan Pauruseya (s > p vaak, zie 
AVtilff. W'ir.. ji. 200). A'adha. A'idyut, Sphtirja (Biiid.) of (i.p.v. 
deze 2) Adsphurji (of -jal. daarna A’ata. Aya (Bmd.') of Apa 
( A’fi ), die saiiien > W at, apa lAVfiiapa) in onzen tekst ; is Sdaja < 
Sphurja? Dan W'yfighra ( yfi > e > o ?I. Sarpa (Va.I of Sarya 
(Bind.). 

-10. I'ah: in het Bind. Pur, -chiint na 2. 7. 89 een gloka te zijn uit- 
gevallen. Det Aa. Pur. heeft (>9. 124 Hetrputras tathfi Lahktir 
I.ahkor dvav eva c.atmaian Alrdyavamc ca Stiinfdl ca, derhalve 
afwijkend. In 't Bind. Pur. vinden we een meer, in ’t A’a. Pur. een 
minder volledige opgave van de kinderen van bovengenoemde A'atti- 
dhana’s. Daarna gaan Bind.- en A'a. en onze tekst verschillende 


wegen. 
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—12. Kl’ki's:: Kaika^^. ecn di-r vmuwcn van \ icrava' ^ /.xnn ^■an I’u- 
lastva I vn liii hem mneder van den hekendi n Kav ana. kunilihakarna, 
Curpanakha eii XhldiT-ana. ( )ver X'ierava-' vmuuen kinderen : 
l’ar"iter, Aiic. Ind. h'At. trail., p 241 inien nierke up. dat de familie- 
relaties nict ^Leed^ geliikluidend wurden i .piLtepcven : kaika-i i' .'■nin.-- 
de dochter van IMalin ) : Jahn. .Saurajnirana. I'p. 7e vl.pp. i >anra]). 
30, 14 vlg- I. 

—14. PiisfotkiifC. ( zdd \ rdmlkil. z'n cerate gemalin. had tul kinderen 
klahodara. Prahasta. Alah.aparcva. Kuin.hh;makhl. Idder' wnrdt 
echter ook eeii zoon Khara vermekl. Triciras. elder' T . Du.'ana. 
dddvuijihva; hun moeder heat k’aka Kunibhanfddta i.' in ander 
verband een bekende naam. N'idyuj jihva. de echtgenuut van k'lir- 
panakha, wordt dour Ravana gedood ( Ram. 7. 23 ). Dundubhi i zoun i 
en klandodari, kinderen van Maya; Rani. 7. 12. Maya \va? de 
bouwnieester van de .ksurak. 

-22. Mudhit en Kaitabha. twee duienionen. die dm.ir k'i'nu gedund 
werden. In den Harivanica b v. wurdt ik-ze gek'enrteni^ ^■erhaakl. 
zie 11461 vl.-gg'. : ll'MO vlgg c- a. Hun lichamen wenk-n in zee ge- 
worpeii en lirachten een gru.iie ina-.'a vet i meda' i vonrt. lengevnlge 
waarvan de aarde den naam niedini krecg. Zie ouk klark. Pur. 81. 
49 vlgg. In het Ram. 7. 104, 0. wordeii de bergen van hun beenrleren 
gemaaki. — Oladhu is elder' de zoon van Lola (Ram. 7. 61). weer 
elders i.' hij uit de duisterni' gebnren. terstond na het nnt.staan \an 
Brahma, evenaks deze dus ])Urvaja: vgl. Tlopkins, Lpic Olyih. p. l'(2. 
I.avana heer.schte in IMadhupura en Madhuvana i Hariv. 3('i()l — 3) 
Tijdens het bewind van Rama doodde (^atnighna l-avcana i Rfun 7, 
09). vernietigde Madhuvana en botiwde o]) de plaat' daarvan 
Olathura. Zie ook \\ ilson-Hall, \'i. P. III. ji. 31S. Oladhurfi = 
iMathura. Tradities over Lavana b;j J’argiter, Anc. ind. hi.'t. trad., 
pp. 170 vlgg'. 

-26. de andere zoon van Kliac;l. had een zoon Raialan.abha : 

uitvoerig Bind. Pur. 2. 7, 10'> vlgg. (vgl. \Tiyu Pur. ()6, 138 vlgg.). 

. — Bij het vulgende: 2, 7, 119 Yak^o Rajatanfibhae ,a guhy.ak.ln.am 
pitaniahah. (duhyaka's zijn lagere godheden, onilerdanig aan Kuliera 
cn zijn belast met het bewaken van schatten. ( )ver Muiii:can: Bind. 
Ikir. 2, 7. 119: .Anuhrada.'_\ a daiua'Va bhadr.ani Manivaram ( ,nV ) 
sutfim ' upayeme. '.Iver de zooii'; zie ook Ouiklav. Bmtl. Pur. 
]). 128, 4 vlg.: 131. 27. In het Skt. Bmd. Jkir. vs. 220: Alanivara 
cn Alanibhadra. 

-28. fiiniolah iJe woonplaats van de guhyakaV i' volgens 't Mbh.. 0, 
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246 (le Hemaknta. In het volgende citaat wordt echter ge^prokcn 
: van ^\laka. de residentie van Kuvera cii ziin vulgelingen ( Kirfel, 

Kosmographie. ji. 54: Hopkins, Epic. iMyth. p. 142 — 144). Hoogst- 
waar^chijnlijk is die naani ouk hier te lezen. 
p. 374—6. (;lld itikaii yaksa : over den aard van de yaksa’s in de epen zie 
Hopkins. Epic. i\I} th . § 90: ..the individual may he kindly, but as 
guardians with Raksasas the}’ can fight” etc. Ze worden ook punya- 
jana genoemd, ,,goed volk". Tan bari-bari : wsl. te verg. Tantu Pangg.. 

, p. 96, waar bari- = iemand, een of ander. 

i —17. De hss. lezen cakti. het afschrift niij verschaft door Dr. Goris 
j cakta : zonder twij fel te lezen sakti resp. sakta. speciaal gebruikt voor 

het gehecht zijn aan. deze wercld en hare genietingen. 

-22. Mandara. een van de vier bergen in de richting van de hoofd- 
windstreken naast den INIeru. De Alandara ligt ten O. van den Mem. 
\'gl. H. H. Juynboll, De inuhe van den berg Mandara in de Javaan- 
sche ktterkunde, Bijdr, Kon. Inst., 6, I. pp. 79 — 96. — Het karnen 
j van den Oceaan, het bekende verhaal ; zie h.v. A’isnu Pur.. 1. a. 9: 

* Wilson-Hall, p. 143 vlgg. De slang (^esa (^ook \'asuki ) heeft wel 

den naani Ananta, welke wordt verklaard als anantabhoga i zie Ram. 
6. 14, 18). Ananta is ook wel eeiis onderscheiden van Qesa : zie 
Hopkins, Epic. IMyth. pp. 23 vlgg. Als eigennaam Anantabhoga ook 
in de Tantu Pangg.. p. 7o: vgl. ouk Pigeaud. aid., p. 214. — Janar- 
dana = \'i.snu. — Xa de woordeii makaya karma heeft het afschrift 
van Dr, Goris: ri sedan niramuter. In ])laats van .-Knantahhoga leest 
het llasuki. 

p. 375-1. ikiii inuniisa: meer genoemd hs. heeft hier een afwijkende passage, 
I n.l. : ikih manu.sa ati anta kakarsana hyun-hyun twasnya. rih mas 

i mani. olihnya n ahel adagau alayar. ri kapetan in mas mani. ri 

kasahsaran in carira. kunah sah ataki-taki hwat kaweragyan. tan 
kasihitan pwa sira karaket rih sukawaya (1. sukhawfdiya) apan 
taniya(?) humantasa. sakeu sahk(l.: s)ararnawa. kewalya kumel- 
I hiimel awak nira rih kasanto.-an. etc. 

j dexa. derva (zie crit. ai)]'. ) znu kunnen staan voor Skt. dhairva, 

I standvastig karakter. moed ; wellicht heter van zin 

I —7. ki'CZ'd kCiranaiii, adv., vgl. kim karanam, wegens welke oorzaak, 

I op welken grond?. h.v. Mhh. 1. 3o00 G. 

I -10. iiiiicinii. het bovengenoemd hs. heeft itiiu-ncii. ,,de s. zwiigen”. wat 

I een beteren zin schijnt te geven : missehien kan echter aan O.-J. 

I licniii de l)Ct. van hcncii \\>)rden tuegekend, evenals Soend. hening 

== stil zijn. stil leven, rust hebben kan heteekenen : vgl. iMinangk. 

*i 

V 

A 
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ainciiij. I. helder. klaar ; IT. /.uivcr ; III >til. L-cn/aam. Men ilcnke 
aan water, dat rein i-- ilnonkit de lia lel lehnakende -•uk'tan- 

tie.-- Itezinken ; vgl. ^lal. lu'iiiua. duDr-chiineiid-heliler \an water. In 
de tevredenheid er. rii>t d.e.' t;emcied' i ka'antn^an i ..-laan” tie >ail- 
wart^a ..neer" en hoitden zich ^til 

—12. diitahkardiia. De Sanikh\ a-pliilei^npliie leert. dai le ..iryanische 
wezens behalve het duur ile niiders verwekte. vert;ankeliike. i;ri)f- 
niaterieele lichaani nog een fijn uf innerlijk lichtiain hezitten. d;it 
met de ziel na den dood het grove lichaani verlaat, Uit innerlijke 
lichaam is de zetel en oorsprong van de pstchische toestanden en 
functies. Het bestaat uit : huddhi. ahamkara. manas. de tien indriya's 
en de vijf fijne elementen. Buddhi is het orgaan van het oordeel 
en besluit. ahantkara^ ) ; p. 428. nianas is met de uitwendige zintuigen 
(indriya's) ontsproten aan den ahanikara en treedt als bemiddelaar 
op tusschen de indriya's en a. en b. : het expedieert de door de i. 's 
geboden objecten aan a. en b. ; het is het orgaan van waarnemen. 
gevoeleii. wenschen. enz. B.. a. en ni. tezanien worden vaak als een 
eenheid samengevat, n.l. als het inwendige orgaan antahkarana. 
\'olgens de Samkhya-phil. heett dit de kwaliteiten vreugde. smart, 
begeerte enz. — In de Yoga-phil.. zie bij P. Tuxen. Yoga. Kobenhavn, 
1911. pp. 83, e.a. Zie ook P. Deussen. Alg. Gesch. d. Phil., I, 3. 
passim. Men vergelijke ook de publicatie van I’. Jos. Alts, Sanfitana- 
dharma, 1923 ('zie de aanteekeningen aldaar). Over Yoga-pra.ktiik 
(rol van hypnose, suggestie, enz.) S. Lindquist. Die iMethuden des 
Yoga, Diss. Upsala, 1932. 

—19. sauiyagjnCiHd, wat bedocld zal zijn met het overgeleverde. is juist. 
volledig inzicht (vgl. ook Sang h. Kain. a 53). Inzicht is de eisch 
die de Indische philosophisch-religieuze systemen stellen om de ver- 
lossing van de kvvellingen van het aardsche bestaan te erlangen. al 
gaan ze in bijzonderheden wel ecus uiteen. Het inzicht van de 
volkomen identiteit van ziel met Brahman eischt het \ edanta- 
systeem, kennis van het absolute verschil tusschen de materieele 
wereld en de oermaterie. w.aaruit ze ontstaan is. aan den eenen kant 
en de ziel aan den anderen de Sainkhya-philosophie. enz. 

-20. dhyCtna. enz. De yoga-praktijk kent acht bestanddeelen. ..leden". 


0 3'gl. Saura Pur. 13. 6 \lgg. „,k ben arm” of „ik ben riik", ,.ik ben een 
held”, „ik ben zwak”. .,ik ben dwaas”, .,ik heb gronte kennis”, „ik ben niooi” 
„.k ben leehjk”, ,.ik ben een gever”, „ik ben gierig", — „ik ben niet van adel”' 
„.k ben van adel", — .,’t mime is ieder ding hiervan", deze en dergelljkc woor- 
den en in t algemeen lets dat den ahamkara betreft. 
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ynyaii^a. ii.l.: _\aiiia ( zcltbed'.vano i. niyama i verplichting tot obser- 
vaiuie^, rfitiigingen on/ I. a:^a^a ( het iniieinen van verschillende 
lichaani'hi )ii(lint;en. wij/cn van zitten), pranayfima (regding van de 
ademhalingi, pratyfihara i het aftrekken van de zintnigen van hun 
objectent. dharana iSaninilung; het beperken van het elenken tot 
een plaat-^. b.v. top van d.en neus. navel, enz. i. dlnana ( contemplatie) , 
samfulhi I contemplatie over dechts een object. \'ersenkung ) , \"gl. 
4 nxeii, 3 oga, p. 142; (larbe. Sainkhya und Yoga ( (drundriss), pp. 
43 vlgg. ( )(jk Ijij R. Schmidt. Fakire und Fakirtum . . . is veel 
hierover te vinden. Bijzonderheden in Patahjali's Yogasutra. ed. 
Rajendralfda iMitra. Bibl. Ind.. Calcutta. 1883. passim. Onze tekst 
heeft niet alle acht, doch tvel een andere. tarka, wat tvel een naam 
is voor de vijf laatstgenoemde yogahga's (reflexie. speculatie) ; zie 
Tuxen, pp. 142 vlgg.: vgl. ook Jahn. Saurapur.. p. 100, n. 1. 

ra jciidriya : zooals hoven reeds is opgeinerkt. zijn de tien ..uit- 
wendige zintuigen" (indriya's) met maiias. het ..inwendige zintuig" 
uit den ahanikara ontsproten. Tezamen vormen ze de elf ziittuigen, 
De tien indrit’a's ( vermogens ) zijn van den nianas afhankelijk. be- 
jtalen echter ook tie tverkzaaniheid daarvan. Er zijn twee groepeii 
te onderscheiden. de ..waarnemingszintuigen" (buddhindriya ) en de 
..daadzintuigen" (karmeudrita). n.l. gezicht. gehoor, reuk. smaak, 
gevoel cn spreken. grijpeii. gaan. outlasting hebben. nakroost voort- 
brcngen ; zc zijn te onderscheiden van de niaterieele organen, waarin 
ze gevc'tigd worden getlacht : het gezichtsvermogen in het oog, enz. 
Bij het ontstaan van de waarnemingszintuigen uit den ahanikara 
heett van de drie guna’s sattva. bij dat van de karniendriya rajas 
domineereiid invloed gehatl. Ik herinner er aan. dat de theorie van 
de drie guna's ( ..be-^tanddeelen" ). die voor de Sainkhya-philosophie 
bijztiuder karakteristiek is (vgl. Garbe, o.c., pp. 272 vlgg.) leert, 
dat al het niaterieele bestaat uit drie onderscheiden stoffen. die een 
verschillende werkzaamheid hebben. een invloed uitoefenen. en in 
verschillende en aan verandering onderhevige wijzen in de niaterieele 
dingen aanwezig zijn: ze kunnen elkaar onderdrukken, ze kunnen 
zich paren enz. .\.l naar nu ecu dozer drie guna's (of twee hunner) 
ergens domineert. dnet hij z'n aard en invloed min of meer zuiver 
blijken. De drie zijn sattva. zich intend, wanneer het domineert. als 
..Licht und Leichtheit" in de wereld der ohjecten, als deugd, zelf- 
beheersching. genioedsrust. geluk. tevredenheid enz. bij de subjecten; 
rajas, zich uitend als kracht cn beweging bij de objecten: als smart, 
angst, zorg, ontevredenheid. jaloezie. haat, toorn. begeerte, hartstocht. 

Dl. 92. 29 
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snoodheid eiiz. bij dc .■'Hbjectfii . lania^. dal zich mi a!' 7\\ aarhciil. 
itarheid, duisteriiis in de wereld der oiijt-ctL-n. aN ^Tce'. ver'aaadluid, 
vertwijt'eliiig, cinwctendheid, waanzin. traaghcid. iinrcinliL-id, cnz I)ij 
de subjecten. i\Ien kan du< raiai -■ i-irairiva i.nvauen al^ die iiidri\a''- 
bij het tot stand komen tvaarvan raia> duniineenle De iiiidrukking 
ken ik niet van elder>. Het is ecliter een bckendc vour'telhng dat 
degeen die yoga verricht gehinderd. gerenid wdrd.t ilni.r de werking 
der drie guna'?. i\Ien zie b.v. Saura-l’ur . a. 13. begin, waar i cl. 8i 
geleerd wordt : alles wat betrekking heeit up i!en ahanikara bevat 
rajas, en nok. dat al het raia^ bevattende den nien.-ch kwelt. Men 
moet nu de indriya's terugtrekken. het niana' er van Ins inaken mi 
in rust brengen. Elders vinden we de opvatting- dat de indriva’s. 
zonder beperking, tejas-achtig zijn: vgl. b.v. \’isnu Pur. 1. 2. 43 
taijasanindrie any ahtir; zie ook b.v. Saura Pur. 21, 9; de indriva's 
zijn rajas-, d.i. tejas-hotidend. — (Jnze tekst vergeliikt ..nianah " met 
een olifant, iManu 2. 88 vergeliikt de indriva’-- met paarden : in- 
driyanani vicaratam visaye>v apahari'ii sanuame vatnain ati'thed 
vifl\ an yanteva vajinam. — Deze pa>'age is gecitcerd bij \'an der 
Tuttk, K. B. I\’. 755 

-22. antahhrdaya : deze term is mij niet van elder> bekend 

-24. hlrabajra. adamanten hardheid vaker. b.v Pntahjali, 5'. S ,5, 49. 

376—10. yogl(;z^’.ira. heer der yogiii'.. meester onder de yogins, een b.v. in 
de Sang h. Kam. veel geliezigtie term. 

papasah, smart enz. .spruit vuort uit de verbinding van zie! en 
materie. 5Ien stre\e daatom naar voiledige isf.ileermg van deze beide. 
Deze isoleering heet kaivalya ; CiarI.e. <<c.. p. 38u : duxen. o.c.. p. 
202 vlgg.: Deussen. Alg ( lesdi. <1, Phil, I, 3. pp. 541 ea ; Farqiihar. 
An outline of the rel. lit. of India, ]). 131, Samrulhi, de mi.l.lelen daar- 
toe, de magische vermogens, .k- isokering van de verlnste ziel zijn 
de vicr hoofdbtukken van de yo^^a-praktiik 

Hierop volgt een mtere.s.saiue beschrijving van de bovennatuurlijke 
vermogens die men door >oga verkrijgt. en wel zooals bii de voga- 
praktijk gebruikelijk, in trappen en gradatie. Hoe meer van’ deze 
vermogens, siddhi's. de login bereikt, hoe verder hij is voortgc- 
schreden cip den weg der i.erfectie. Eigenliik doel van zijn .streven 
zijn ze met : ze zijn het rcsultaat van z'n meditaties en \’ersenkun,<>- 
ze wijzen aan hoever zijn sticces .laarbij ree.ls is oe..aan ze ve'r- 
hoogcn de macht van de ware kennis en zijn van belang om de 


isolatie van de ziel, wat hetgene i 


Is waarnaar men streve, te voltooien. 


Men verg. b.v. Ttixen, Yoga, pp. 178 vlgg, , lyeenschj ; Kajendralfda 
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Mitra. I’atnniali Yogasutra, Preface, pp. XXXIX, vlgg. Het Yoga- 
^^a'teem kent acht bAveunatiiiirlijke vermogens, vibhiiti, mahasiddhi, 
aicvarya i zie b v. k'yasa en Bhoja op Yogasutra 3, 45 : Tuxen, p. 
183 vlg. ; lilitra, pp. 157 vlgg.: Garbe, Samkhya und Yoga. p. 46) : 
11 1. aninian, het veritiogen zich tiitermate klein, zoo klein als 'n atoom. 
onzichtbaar te inakcn : laghiman. het vermogen zich uitermate licht 
te maken, tulapiiidavallaghutvapraptih, ..zoo licht als een katoen- 
balletje" : niahiman. de macht zich een ontzaglijke grootte te geven. 
ahgulyagrcna caiidradisparcanacakti, het vermogen de maan en der- 
gelijke met den vingertop aan te taken (Bhoja. op Y. S. 3. 45j : 
eUlcrs (\'yasa ) wordt dit vermogen prapti genoemd (zie Tuxen. o.c.. 
p. 1S3, n. 405): prakamya. vervulling van alle wenschen : bhumav 
unmajjati nimajjati yathodake. voegt \'yasa er aan toe: vaqitva, 
heerschappij over de elementen en de natiiur : icjitrtva. macht over 
ontstaan, vernietiging en verdeeling ( tesam prahhavapt ayavt'uhanam 
Iste. Vyasa: bij Bhoja: (jariri'mtahkaraueQvaratvam igitvam) : yatra- 
kamavasat itva, het vermogen om naar wensch over de elementen te 
heerschen, welkcn toestand van elementen. grondstoffcn. grondvormen, 
de yogin wenscht. dien nemen ze aan: anders bij Mitra, p. 121 
..kilmavasayita, self-control, or the power of suppressing all carnal 
longings". ..die Fahigkeit... sich (lurch den hlossen Willen uberall- 
hin zu versetzen" ( Garhe. Fainkhya tmd Yoga. p. 46). Er zijn boven- 
dien nog andere vermogens te verwerven : kennis van verleden en 
toekom.^t. kennis van vroegere existcmies. onderdrukken van honger- 
en dor.st-gevoel. het bctrctlen van eon andcr lichaam door de ziel, 
alwetendheid. enz. Ook lichaamskracht, schoonheid. en dergelijke 
kan de togin verwerven; hij kan zich immium maken tegen de 
vernietigende kracht van vuur. water enz. Bij enkele hijzonderheden 
nnteer ik parallellen. 

14. dilradarcaiia : vgl. h.v. IMitra. o.c.. Preface, p. XXXIX. 

16. jarCi 2 ^'yadlii. over het genezen van ziekten enz. door yoga, vgl 

Walter. Svatmarama’s 1 lathayogapradipikfi, Diss. iMunchen, 18Q3, 
p. XXIII. 

20. uiiiaiisll. het afschrift van Dr. Goris heeft : iiinaiisila. 

22. kadi kapitk. vgl. Bhoja hij Pat. Y. S., 3, 45 (zie hoven). Zie 

Tuxen. o.c. p. 193: de Yogi verwerft een lichtheid, die hem in staat 
stelt over water te gaan, daarna over 'n spinweh, vervolgens over 
zonnestralen en ten slotle naar goeddunken in de ruimte te reizen. 
Vgl. ook Mitra, o.c.. p. XL: ..he can travel with the quickness of 
the mind through air or through water, and go wheresoever he 
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lists”. Zie Lindquist, ]■>. 17'4. [ riiaii-- imk Xawaruci. p. 51 P.]. 
-23. iiliJiitti. "enoenid atschrift- qatianacara whan :a kaliiianta aiihiii 
tan waiiaii ameii-amenen .swarca. rin Lh- etc — W aiak-L'n up Let 
water, vyl. Kats, .'^aiiy hy Kam., p. n. 1 
-30. astahhaijL!. dit schijiit liier te 'ta.aii vi.nr de acht ki ivenqeia jciiide 
siddhi's. mahasiddhi'-. aicvarya’s Bhasta staat meer vi'nr aicvarta: 
zie P. W. V, 170. 

p. 377-3. ikaii nianusa rlc.. passage, gedtcerd in K. 1!, \\’.. I\'. 517. • — 
Over trikCiya. enz . vgl, hetzelfde artikel in K. II. W., I\', 518. 

-5. trikaya parauulnha. (Over de tries kayika. -aCiLikd. iiuVuisika zie 
een andere noot, p. 403. In de Oud-Jav. literatuur ontinoeten we 
de uitdrukking- trikaya vaker ; vgl. b.v. .'^ang h Kani. b 29. waar 
kaya, wak en citta worden verklaard eit daarna trikat a gelijkgesteld 
wordt met deze drie. \ an belang is een citaat uit het AWatiqasana 
( Juynboll, Cat., p. 202 vigg ) in K. B. I\'. 518: trikaya (voIgt 
verklaring ) . . . , ika ta katiga pinasanaken niantitana u dhannakar_\ a 

de san pandita, kapwadine niakabhiiiny a(;ul)hakanna ika ta 

pwa tha (.0 kapwata \ an der Tuuk) siniddhikara maprawrttt’a 
rahatu makabhuini dharniasadhana. t'a kayika, wacika, manasika 
na-, ri kapageh nika katiga, \eka sinaiiguhan trikaya paraniartha 
na', lin san pandita, ndyanun ta karih de san sadhaka nimegepa san 
hyan trikaya, — Onze h.-s, lezen ( ook het hs, van Dr, Goris ) : trikava ; 
opgevat als trika ya paraniartha, trias die de hoogste waarheid is? 

-10, hhazaanCi, ret'Iexie, bepeinzing, conteniplatie, het zich vout den geest 
brengen, voorstelling : het voor den geest brengen van een god en 

de reflexie over hem. \'gl, ook Sang h. Kam, a 40 en vlgg,, a 62, 

iMijn lezing’ scih in deze passage is een gissing, zonder jjretentie, 
2Ien vergelij'ke de door Kats, Sang hy. K., p. 130 geciteerde passage, 
die door onze plaats beinvloed schijnt. 

a.zta-dczaata. er zal hier niet moeten worden vergeleken met een 
plaats als Sniarad. 39. / cri Kaniet^warti padinaguht'a niakat^akli h 
asta-dewi dateh, waar van acht caktLs si)rake is, zoo nieernialeu 
voorkoniend: men zie b.v. Schrader. I’ancarfitra, p. 55. 2[et de acht 
godheden zullen worden bedoeld de Lokapala's, de wereldhoeders, 
die in de vier hoofd- en de vier tusschenliggende windstreken gelocali- 
seerd gedacht worden, Als groep van 8 zijn ze na-cpisch. Ze bestaan 
uit de hoogste godheden. behalve Brahma. Civa, \dsnu : de opgaven 
l.iopen nog al eens iiiteen. de toewijzing van een vaste plaats aan 
leder is later dan de opsomming der nainen. Indra in 't Oosten. 
Lama in t Z., \ ariina in 't \V., Kubera in 't X., Soma in 't X. O., 
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A»ni in het Z. Sfirya in htt Z. W.. \'ayu in her X. \V. is wel 

de nicest bekende voorstelling. Ze worden ook bij }ilanu. 5. 96 
(zonder hun standplaatscn ) opge:^umd ; van belang voor onze plaats 
i' echter een vni )rschrift als Alanii 8. 23 dharmasanam adhisthaya . . . ' 
pranani}a Lokajjfilebhyah karyadarcanarn arabhet. — Alen vergelijke 
voorts H. Aleinhard, Beitrage zur Keniitnis des Civaismus u.sav., 
Di^s. Bi.)nn. k*28, jjp. 23 vigg. : Goris, Bijdr. pp. 126 vig. Zie ook 
Bind. Pur. p. 88. 1. — .Xchttallen van godcn komcn nicer voor, vgl. 
b.v. de 8 Bhairava's e a. (Wilson. Essavs. II. p. 33'). 

—19. krocUiaz'ac'?. iMen vgl. Bind. Pur. 2. 7. 170 vlgg. : \'a. Pur.. 69. 
198 vlgg Atali cniuta bhadram vah prajfih krodhavacuiivavrdi 170 
Krodhayrdi kanyaka jajne dvadacaivatma.sauibhavfih ta bharya 
Pulahasyasan, etc. De citaten in cnzen tekst wijken ook hier vol- 
konien af. Onze tekst geeft 10 dochters. De eerste in Bmd.-\'a. 
iMrgl. 2e gelijk. 3e en 4e Haribhadra cn Iravatl. dan Blv. K'. maar 
DanisU'a. daarna Rsa (Bind.) of Xiqa (\'a.'), Tirya. Qveta. Sarama. 
.8urasa (Bind ') of (^vA Svara. Surasa (\'a.'). Dus zeer gering ver- 
schil, afgezicn van het andere aantal. 

-25. PiiJalhi als de venvckker van bhuia's. piyacaV. wilde diercn enz. 
ocik ]\Il)h. I, 2572 Pulahasya mrgah siniha vyaghrah kinipurusfis 
tatha. e.a. ; vgl. Pargiter. Anc. Ind. hist. trad., p. 186. ook p. 243. 

kidait : iMrgyas tu harinfih putra nirgfic canyilh cacas catha 
nyahkavah (;arabha )'e ca ruravah prsatac ca ye (\'a. 66, 200; zie 
ook Bind. 2, 7, 173 vl,g.'). 

-27. MiuiauhiudCi ■. mrgarajfi ( \'a., d.w.z. leeuweii of tiigers : rksaqva. 
Bind.) iMrgamandaya gavayayvfiparc tatha j niahisoAravarfihfiy ca 
khadga,t;auranuikhas tatha: gavaya of niahisa: sapi ; ti. : ustra : kh. : 
warak : gatiranirga of gaura is de bos gaurus. een soort buffel. wsl 
de kubwa ( : kebo. zie ook K. B. W.. II. 370) ; zie \'a. Pur. 201 ; 
Bind. 174 vlg. 

-30. Han: vervolg: Hares i\'a.. Haryas Bind.) tu harayah putra 
golaii,giilatarak.savah ■ vananlh kiiinarac caiva vyaghrah (,\’a., 
iiiayuh Bind. ) kinipuru.sas tatha : dus jiaarden. de gol.-apen ( = ..eiiie 
Affenart iiiit eiiiein Kuh^chwanzc und .schwarzeni Gcsichte”. Pet. 
\\'db.l, hyaena's, ajien, kiiinara's, tijgers (of infiyu's, de blater, bniP 
ler, loeier, 'n zeker dier ; soins als appositie bij kinipurusa). In den 
Jav. tekst slechts atipsoorten en de aewawadana’s ; deze naam duidt 
sonis. als .kcwaiiiukha's, een volk aan (vgl. t ).-J. Bind. Pur. 151. 20) : 
(kill wonen ze ten X". van den Himfilava, v,gl. Idatsya Pur. 120, 58: 
iM.ark. Pur. 58, 43 : soms ook worden er Kiinnara's of dergelijke 
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wezens onder verstaan. In het Bind. Pur. volijen noj; vele dieren. 
p. 378— 1. Madhyakata. mij verder niet hekend. 

-3. Irazcatl, thans, maar uitvoeriger. in het ^'a. Pur. (6*^. 203 ) : hier 
in afwijking met de boven gegeven vulgnrde. Het Skt. Bind. Pur. 
anders. Hier nordt nu gespniken over den vor'-t der olifanteii. 
Indra’s rljdier Airavata. die volgens het gewone verhaal bij het 
karnen der Oceaan als eerste olitant te vo(n•^chi 1 n i^ gekoinen. De 
naam luidt meestal Airavata, doch ook wel Airavana. Het \’a. Pur. 
spreekt (69. 205) van Airavata. wat men afleidt van iravant. ira, 
drank, lafenis, verkwikking. 

-7. Czcetd: in het Vayu Pur. volgt thans eeii uitvoeriger. van die 
welke onze tek.'.t geeft afwijktnde. beschrliving i vs. 20o vlgg. ). 
DicjgajCih (in 't tweede lid ook andere woorden voor ..olifant") zijn 
er 4, later 8: ze helpen de aarde dragen en beschermen de hemel- 
streek; de namen verschillen. \'a. Pur. 69. 2(37 geeft: Ahjana. Stipra- 
tika, \'amana, Padma ; P. hier als Kuniuda. \'oor variaties zie Kirfel, 
Kosmographie, p. 122. Zie ook Hopkins. Ejiic Mythologv. p. 17: 
..the late grouping of the eight is not recognised in either epic, but for 
convenience may be given here : East. Airavata : S. E., Pundarlka : 
S., A'amana: S. W,, Kuiniida : W.. Ahjana; X, W., Puspadanta : X.. 
Sarvahhatima". IMen zie voorts Berg, .\ant, bij Kidung Sunda. pp. 
143—145 (B, K. I., 1927, dl. 83). ^ 

-10. iiCttja kilnna : de schildpad. die bij vele volkeren in de kosmogonie 
een rol speelt. draagt. zooals we iiit de beschrijving van het karnen 
van den oceaan weten, den berg Handara op z'n rug. \’gl. b.v. Albh. 
1, 16. 10 vlgg. Sukth. (=z 1. 1122 vlgg.j. waar o.a. : ticuy ca kiirmara- 
jcinain . . . surasurtih i girer adhisthanain ast a bhat aii bhavituin 
arhati. Later wordt deze schildpad met \4 mui zelf geliikgcsteld, zie 
b.v. A'isnti Pur. 1. 9. 87: bhagavtin kunnarujh svayam Harih. Hier- 
naast vinden we de voorstelling. dat X'isiiu als schildpad de geheele 
aarde op z’n rug draagt : zie b v. Ja_\adeva. ( iitagov. 1. 2. 2: ksitir 
tava tisthati jirsthe . . . Kecava dhrtakacchaparhiia . . . Hare. — Hier 
is sprake van een naga ( wel z66 te lezen). Kiirma als na:im van een 
„slangenkoning" vinden we Hbh. 1, 59, 40 .S. (= 1, 2549) ; ook is 
er wel sprake van n asura in de gedaante van 'ii schildpad, b.v. 
Olbh. 3. 84, 121. Alerkwaanlig is in onzen tek^t ook het vooral- 
gaande Plan. Het meergenoenide afschrift heeft : naga. kfirina. 
dhumarana jirthiwT. 


-13. AX/nca: het kroost van KajMcfi wordt onistandig be-proken ■ Va 
Pur. 09. 251 vlgg.: Bmd. Ihir. 2. 7. 374 vlgg, Onder haar nageslacht 



aanteekemngex agastyaparwa. 


439 


bevinden zich (A'a. vs. 253) chagalah chagali caiva. enz. Chagjia 
beteekeiit bok. -7, geit. Deze woorden zullen in bhagala. -I van onzen 
tekst steken ( venvisseling van c en hh ook Bind. Pur. p, 148, 30) ; 
de vnnueii blun'igala. -7 ( K. B. \V.. s.v. ). zijn dan secundaire verdere 
verlia'teringen. 

—14. kuhliauda : in een merkwaardige passage in het O.-J. Adip.. p. 29, 
ond., wordt geleerd : sail iNIrgi makanak picaca. gana bhuta kum- 
bhanda pinana ; het Sanskrit Mlih. mist de geheele passage ( vgl. vs. 
1072 vigg. C. ). Zie ook O.-J. Ram. 23, 6 hhiita kubhanda putana. 
Putana staai in het Skt. ook wel voor raksasl. Katapritana wordt 
genoemd door klanu 12, 71 : amedhyakunapaci ca ksatriyah kata- 
putanah, een ksatriya ( die van z'n dharma is afgevallen ) wordt een 
kat'. die vniligbeid en lijken eet. De commentatoren hebben ook 
katha- en kuta-, Kullhka verklaart : katap': pretaviQesah. — Knm- 
bhanda's zijn, bij de P>oeddhisten. een groep van daemonische wezens 
(’,,wier scrotum jiotvormig is"). In Bind. Pur. 2, 7. 384: Va. Pur. 
60. 256 is sprake van ku.smanda, 'n synoniein. naar het schijnt. In 
de k'a. en Bind. Pur. volgt thans een zeer uitgebreide passage. 

-16. siiglui, zyiiglira. vgl. b.v. \'a. Pur. 69, 283, 

Siiyasd. vgl. A'a. Pur. 66. 315 Surasa 'tha vijajhe tu qatam ekam — ^ 
-sarprinfun etc. ; Bind. Pur. 2. 7. 443. 

-22 TCiinrC!-. vgl. Bind. Pur. 2. 7. 445; \'a. Pur. 69. 316, waar zes 
dochters worden vernield, evenals elders. De vijt namen ziin zonder 
eenige atwijking van de lezing van het \'a. Pur. (vgl. ook Kiriel, 
P. P.. p. 208. 3 noot). Het zijn vcgelmoeders. (3,'yeni is b.v. de oer- 
moeder van de grootc roofvogels. adelaars. liaviken. enz. Dhrtarfi.stri, 
ook llanisapatiu. van de watervogels ( dhartarastra is een soort gans. 
volgens de lexica wit. met zwarte pooten cn snavel). L’itgebreider 
beneden. 

—26. zinnia ; ( Bind. 2, 7. 14(i) ; \’a. o9. 32(): Aninasya bhiirya C.jyenT . . . . 
Sampatim ca Jatayiim ca prasuta jiaksisattamau. .\runa, \'inata's 
zoon en liriieder van (laruda (li.v. Hariv. 224; Gar. Pur. 6. 58; 
Brahma Pur. 3. 95; klatsya Pur. (>. 34 e.a. ). is de wagenmenner 
van den Zonnegod, de personificatie van het morgcnrood (aruna ^ 
ros-rood ; de kleur van het morgenrood). Deze passage elders anders, 
zie Wilson-Hall, A'ishnu I’ur. II. p. 73, (Iver Aruna en z'n ml bij 
"t vernietigeu der slangen zie |. Charpentier, Die Siiparnasage. pp. 
302 vlgg. k'isadhara = gil’tige slang. 

-29, Jahlyii. vgl. R.am. 3, s. 49 vlgg. 
p. 379-1. faualoka. zooals ook in 't Skt. (vgl. b.v. Kirfel, Kosinogr., p. 143) 
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wel voorkomt naast Janarluka. eeii der honi^ere hcirck-n \ ”1. iu>k 
O.-T. Bmd. Pur., p. 110. 24 vltcpr De KiAvckkint;' tut ecu dcupil/aain 
level! oiitbreekt op de par.-plaat^ in \'a.- cii Llnul. I’ur. 

—8. praiitaJa. het alkchrift van Dr (Inri' heelt hierna du'-ta1>iuldhi. 
umrta ri ?an buddhi sadhudharma. yatna ; \atna iiaran}a bhakti 
etc. in dat afschrift, 

-10. kapahgiihan. vgl. Sang hyang Kaniah, ]>. .14: niarainvan kita tan 
angel nlangabh^•^l^a ri kapangguhan i kahyangbuddhan : p. 4a: ka- 
pangguhan bharala. 

-15. Satwiloka. de hoogste hemel : vgl. Bind. Pur., p 280. — De liter 
volgende reeks van wedergeboorten ken ik zno niet van elder'. 
Dergelijke reeksen wordcn echter veel vaker vermeld : vgl, b.v. Mbh. 
13, 111, 43 vlgg., waar ’n zondaar achtereenvolgens wordt iveder- 
geboren als ezel, os. riiksasa. brahinaan of al» worm. ezel. zwijn. 
haan, jakhals, bond, mensch enz. 

-19. sCuiluiihi. vernioedelijk : pinaka — : vgl. Bind. Pur., p, 55. 27. Aant. 

p. 380-1. kanya ya enz.: deze passage luidt in het aischrift van Dr. Gori' 

als volgt : kadyanga nifi asu sulaksana, soniya. tan darpa kina^ihan. 
wwata janmanya n matra. kunah lan ya dadi asu. wirtipa. darpa. 
kudisen. asih wwah melik iriya. inanjanina ta ya dadi kayu-kayu. 
wwat in pahisihan. pinakatulnmpakan sah Drddasyu ininvah. Men 
ziet : bekort. en bij moeilijkheden eenvoudiger. stukken overslaaml 

—22. inaiiutsarga tattwajhana. sihit twasnya amiresep. samahkana rakwa 
hwata janinani-a; zoo Goris' afschrift. Manuyakfa?) is inij niet 
bekend. 

—30. Sainpati. Bmd. Pur. 2, 7, 447 hecft: .Sanipatcr viia_\;‘ih ])utra 
dvirasyfdi prasahac ca ye. Va. Pur. if). 317 : Sainpatir aianat ])utrani 
kanyam ekam tathaiva ca. Olat'Va Pur. 6, 35 e.a. : Sainpatiputro 
Babhruc ca STghragac ca . . . , in Bind [’ur, dus ook ronfvogels 
JatCiyHi kinderen: kakagrdhracvakarninah {\'a Pur., t.a.]>. ), 
kahkagrdhrac ca karnikfih CBind. 448): Mat'Va Ihir. o. oh gecfl: 
Jat.ayusah karnikarah catagfimT ca vicrutau .'.ara'o raijuv,alac ca 
bhernndac capi tatsutfih : zoo ook Padma Pur. fzie Kirfel, P. T’,, 
217. 36). 

p. 381-4. Blidsi, Kraunci, C'liki (..papegaai" ) en Dhrtara'tri zijn in Wl.- 
en Bind. Pur. (resp. v'. 318; y..,. 448) de vier vrouweii van den 
Garuda: (^ukT ook Liiiga Pur. 6.3. 29: iMatsia I’lir. fj, 30 e.a.: zic 
ook boven. De volgorde waarin de kinderen van deze vier inee- 
gedeeld nurden is in Bind.- en \'a. Pur, CukI, Bh,, K., Dh. llct 
kroo't van Bh. is daar (Bind. 2, 7. 455; \4i. 09. 326): bh.lsa ulu- 



AAN'TEEKEXINGEX AGASTYAPARWA. 


44] 


kah kakakiikkutah ma\ urah kalaviiikac ca kapota liivatittirah. d.i. 
bhasa's ( soiirt roofvugels ). uilen. kraaien. haneii. pauwen, niusschcn, 
cluiven, kwartel' cn patrijzen: in eenige puntcn overeenstemmend 
nu‘t onzen tt■k^t ; het valt op dat de andere pur. teksten slechts of 
lihfi'ak ( ,.kite>", ..knning'wamven". Wilson-Hall. \'i>hnu Pur. 11. 
p. 73 ) I'lf kurarak ( ,,zee-adelaars" ) vermelden. 

—7. Krufid: kiiidereii van KranncT in Va. Pur. (327) vardhinasan, 
..neu'-hoorn'' i vgl. P. \V. \'I. 950); in Bind. Pur. (vs. ISo ■ : 
vadhrina'-ah cyenfdi kurarrdi sarasa bakfih etc.. ..neushoorns. valken 
(e.d. zt.‘eadelaar>. ardeae .■'ibiricae. ardeae niveae”. volgens het door 
Wilson (t.ap.) geciteerde \'ayu Pur.; ..K.. the parent of curlews, 
herons, cranes”. Elders ainlers. 

-9. IVirtitrCis^n tu haip.sftmc ca kalahanisamy ca bhamini cakra- 
v;'ikanic ca vihagfin sarvfnnc caivaudakan dvijan ( Bind. 4a7. vp;l. 
\'a. 328): vgl. A3’ilson's opgave over het Pur. ..Dh.. the 

mother of gee'C. ducks, teal, and other water-fowl”. Elders anders. 
zelfs Dh.'s naain. 

-11. (^'iikh hier geheel afwijkend van Bind, en \'a.. die vecl uitvoeriger 
ziin. IMerkwaardig is echter. dat juist hier andere teksten (niet alle) 
dicht bii ons geschrift staan ; h.v. I.iiiga Piir. 63. 30. lilatsya Pur. 
6. 31 CukT cukan iilukrnnc ca janayfun asa dhavmatah ( dus ; ..pape- 
gaaien en uilen”). vgl. ook Visnu Pur. 1. 21. la cuki cnkfin ajanayad 
uliikl pratyulukakan. e.a. Het vermoedeii ligt voor de hand, dat do 
\’ayu- cn Bind. -teksten. ilie trouwens eon onderling verschil in namen 
hebben. hier een jongere oinwcrking of iiithreiding ondergaan hebben. 

-17. Ira. wle teksten hebben slechts dit of ongeveer dit : Irfi vrksala- 
tfivallis trnajr.tTi; ca sarvacah sc. janayam iisa (\i. Pur. 1. 21. 24: 
Kirfel. P. P. 170. 107). ..[. bracht voort boomen. kruipplanten. 
slingerplanten en allerlei grassoorten”. Hitgebreider zijn Bind.- en 
\'a. Ihir.. resp. vs. 459 vl.gg. ; 330 vlgg., die echter in details uiteen- 
gaan Bind, heeft als namen Bata. Alata. \4rudha. \’a. L.. \ allT. \ . 
klen kan in het Ag. p. lezen Xala (van nala. riet) of Xala (van 
nfila. holle Stengel, vrl. lotns.stengel ) . 

\ ergeliiking van de drie teksten is interessant ; Bind.: Lata 
vanaspalih iajhe Puspad a('i jihalfivahan ; \ a. ; T.. v. j. hy apuspan 
pulinasthitrin. Dan: Bind.; jnispaih phalagrahair vrksan Alatfi sain- 
asuvata ! gulmfis tatha latfivallyas tvaksaras trnajatayah \ irudhas 
tad apatvam hi: Va. : yuktiin piispaphalair vrksain Lata vai sain- 
prasfivate \ atha \ alii tu guhnamg ca tvaksaras trnajatayah i \ i- 
rudh;i tadapatyani. 
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Een Z'onaspati is in de indeelint; der Hindi k-' ccii bri. mi. die vnich- 
ten draagt zeinder in het Odg vallende lilue^eins. een vrk'a een bmini 
met zichtbare liloe'Cni^ en vruchteii ; twak-ara eigenbik riet. hie'. 

—28. oJzCiHl. vgl. X. Jav. I'diid. uithangen i in ile leiittle i 
.382—8 sdniPuii nil) ihu derccliike leeringen ziin taker aan te trellen; 

men zie li.v. iMlih. 12. 307, 5 vlgg. i= 11332i. waar a'thi'naMic 
ca majja ca, beenderen. pezen eii mcrg van den vailer. tvaiimani'a- 
conitaii ceti, huid. vlee;^ch eii bloeel \an de mneder kninen. 14dei> 
andere op^onimingen. Kam. 2. 33. 28 'luit ze!f' den iiulned van 
den vader op de karaktervorming uit. \'gl, vonrt' J. Inll)'. Medi/in 
(Grundriss), p. : von der -dutter 'tanimen Bint. Flei^ch, Fett, 
Alark. Xabel, Herz. Leber. iMiiz. Xieren. Mlase. A^a^tdarm. Fauedi. 
.Vfter. Eingeweide. Lunge, Xetzhaut. uberhau[>t die weichen Knr- 
perteile. b'om N'aier .'tanimen Haare und Ikirt. Xagel. Zahne, 
Knochen, Adern, Sehnen, Gefa'.'c und Sanieu. uberhaupt die harten 
Korperteile. Over embryo'.ogie in het algeiueen de geheele § 41. 
pp. 53 vlgg. Zie ook; Wmdisdi. Cuduhab (deburt u.'.w. i Abh. Phil.- 
hist. K.1. d. koii. sachs. (iC', d \\ isi-. XX\ I, 2; lb*08}, pu. So vlgg. 
en daar genuemde literatuur. <bp Java; Gori', Liidrage, p. 107, 
beenderen, spieren. enz,. nierg is het aandeel van den vader, vlee'ch, 
bloed. huid van de moeder. — I.p.v. r. 8 heeft Gnris' atXchrift : 
apan ikah carira sakih ibu, ikaii unp sakih bapa. 

-11. Aganui, vgl. tie Inlciding, p. 354. 

-12. zdruii inarii, bovengenoeiud afschrift: wruh mawawaknva. humret 
manah sari-sari. 

-15. pinriJi, het af.se'hrift van Dr. Goris: pinrih nira kaladeca, kinon ira 
ta mahabeti ikah manah. — I p.v. hinila (r. 17): havu. 

-21. prihagjana. ook de natuurlijke inemsch, die under den invlued van 
de onwetendheid, begeerte enz. staat. 

-27. Bhnjit. Het hier nu volgende geslaeht is dat van Lhrgu: men verg. 
ook O.-J. Bind, Pur. ]>. 79. 18 vlgg. en de .\ant.. ji. 239. — (Over dit 
ge.slacht; Bind, Pur, 2. 1, 7.1 — 100: \'a. I'lir. 03, 72 — 90. Er bestaan 
van fie daar gegeven voor.stelling afwijkende ojigaven, b v, Matsya 
Pur. 195. 11 — 4f). in het kort viiidt men een u\erzidit bij Pargiter. 
Anc. Tnd. hist trad. ]>. 193. He tweede vrouw van Bhrgn heet ge- 
woonlijk Panloini en is de dochter van I’niomaii (b.v. \'a. I'nr 03. 
73y Het Matsya I’nr. iiiaakt Hivya een dochter van I’ulonian (193, 
11;. (Over Gnkra enz. Aant. op O.-j. Bind, I’nr., ]., 239. Zie ook 
bovcn. p. 424. 

p. 383-5. catiintpaya. d.i. saina, dana, bheda en danda, .\ardig is wat Gnris' 
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afschrift geeft: san wruh rin caturupaya kamandaka. — Zie ook 
Pargiter. pp. 194, 193, als guru, acarya der daitva's. 

—8. / r.s'al'arzvv . koning dcr dait\a’s. danava’s. asura's. de vader van 

de bi ivcngcni icnide karnu''tha ( vgl. pp. 424 vlg.). 

-10. t uk)\i s kinderen, Pargiter. p. 196. Somapanapitr is m.i. ontstaan 
uit 8(imapanani p . De Somapa’s zijn ‘n klasse van pitaras, vgl. b.v. 
iMark. Pur. 9h, 42; Manu 3. 198. Het Bmd. Pur. 1. 1. 77 heeft ; 
pitfnani iiiaiiasi kanya somapanain yacasvinl Cukrasya bharya 
Daur nania vi jajne caturali .^uian. Xagna in genoemde teksten niet. 
Er zijn echter onk elders, b.v. i\lbh. I. 2545, afwiikingen. Jaxanfl 
cn Pcz'oyCinl. in overeenstemming met b.v. Bmd. Pur. 2. 1. 86. 

-la. Ptiloiin: bij haar ( Paulomi ) verwekte Bhrgu Cyavana. Toen zij 
zwanger van hem teas, begeerde de daemon Puloman ( hier Duloma. 
zie boven. p. 368. 31 ), haar. bij af\vezi,gheid van Bhrgu tot echtge- 
niiote en wilde haar nieevoeren. Het kind in de moederschoot hoorde 
haar jammerklachten cn kwam te voorschijn a.gnirupa. het deed den 
aanrander ver.schroeicn. \'gl. Hbh. 1, 875 vlgg. ; in 't Jav. Adip. 
pp. 18 vlg. 

-18. Sukaityii enz.. in vele andere bronnen. vgl. Pargiter. p. 194. n. 8 
l^aryfiii was een zoon van .Mann X'aivasvata. Hun kinderen zijn 
Apnavana (zoo (.lorspri.tnkclijk ; later Apnuvana. \'a. 65, 90: Atma- 
vana ; Bind, 1, 1. : -\]v,-avana ) en Dadhica. ..Dadhica is hope- 

lessly enveloped in table" (Pargiter, ii. pl/l. \',gl. Bind. vs. 94; 
Sfirasvatah (ook elders, b.v. Mbh. 2^'*31 vlgg.E Sarasvatyam 
Dadhlcasyoflaiiadyata. ll'id\ritiuika. niet in Bmd. cn \’a. op de ge- 
citeerde plaats ; met v. d. Tuuk. K. B. \V.. s.v.. -atmaka te lezen? 

—21. J\’d\ Bind, vervolgt : Rci ])atin . . . Ajiravanasya XfibusI : ta.syam 

.\urva r.sir jajhe, etc. In 't \ fi. Pur. (vs. 62) en elders I'rva ; zie 
Pargiter. (i, 16". 

—25, JJ'iidazcrniahi zal te lezen zijn. een uitdrukking. die ook in het 
Sanskrit enkele malen voor vadavagni, het hellevuur ergens in de 
Lavanfirnava. voorkomt. C.)ok NAdavamukha ; \gl. mijn Aant. bij 
( ).-J. Bmd. Pur., (i. 153, 5. op p. 329. 

—28. firor: urum (,Bind.: urn \ bliittva in de genoemde \'uor-Inel. 
teksten, lydka dus gclijkgesteld met .\urva. \bilgens de gewone 
lezing (Pargiter, p. 16,8) is Kelka .\urva's zoon; Rcika huwt met 
Satyavatl, de dochter van (Ifidhi. den koning van Kanyakubja (zie 
ook \ isnu Pur., bij ^^'ilson-Hall, 1\’. p. Iti). De vergissing in onzen 
tekst is waarschijnlijk utitstaan doordat Rcika ook .\urva genoemd 
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wordi, Aurva's vrniuv nict .pniil wunlt y:i /n ninc-ik-r Kci licci 
\'ol. Pargiter. o.c., pp. 6S. ]'>S. 

-30. Jun.iultigiii. de (lud^te van R4 Z(jun> : hijzi Jiidcrhed.en : I’argitpr, 
pp 198 scp 

p. 384— 1. JLHi'jrdiiiij = \’isnu-Kr'iia Flier de/eltde a\atara 

-3. Hcliaya: de Hailiaya'.- e.a. ..beli ingeil to ihe grea: famih' nf tb.e 
debcendants nf Yadu wliii nccupied clie enuntne-- of the river Cliam- 
bal I d.i. de CarmanvatT. de gront>te ziirivier van de Vannina i in the 
north and the river A'arhatia in the 'outh ; hut it i- diffieult t i iden- 
tify with precision the kingdoms indicated hv thc.-te different nanic.b. 
Haihaya is often used almost as a .stnonyni of Yadava to denote 
the whole group of peoples" i Rapson. in The Ctinihridgc History 
of India. I, p. 316). Zie ook de uitvoerige noi.t van Pargiter. ad 
kltirk. Pur. 58. 34 (p. 371 ). 

-4. Ar jniia KartavTrya (vgl. mijn ( >.-j. Bmd. Pur,, p. 314 1 . de 
duizendarrnige. had oneenigheid met Janiad.agni. die door .V.'s zooiis 
gedood werd. waarop Rama -\. dooilde en geweldig tegen de Hai- 
haya's woedde. 

-8. I'iiiiiiiyakcu. in het crit. ap|), is dit aan te vullen. 

Kacyapa: nadat liij de Itsatritti's verdelgd had. liield hii een offer 
en gaf de aarde aan Kact apa. Pargiter. p. 200 (waar referenties i . 
Over 'll viyvajit-olter zie hoven. p. 412. (pver dit offer h.v. Brahtua 
Pur. 213. 218 vlgg.. waar o a. : Haricaya dadau jirltah Kac\apa_\a 
vasunidharam varananis turag.ah cuhhr.an rath.amc ca rathinfim 
varah ' hiranyam aksaiam dhenfir gajendramc ca mahipatih 
-12. RCtiiia. FJuk hicr is de tekst zooals de h.ss. dien geven niet duidelijk 
Er ivordt melding gemaakt van de in liet Ram. 1. s, 7d — /)> he- 
schreven geheurtenissen : nnd.at Ifania .8lta. de jiriiiscs uit \d'deha. 
had gehuwd ontmoette hij oji tlen terugweg Pa'-acu-Rama. die hen. 
uitdaagt zijn van X'isnu a.fkomstigen hoog te spannen. Rama schiet 
den pijl af en vernietigt daarmee den heniel .hen I 'aracii-Rama zich 
had verworven. RaghaMi = Rama. lYicaratha's zooii Het woordi 
sarciujapa is A'ermoedelijk een verliastering van .Skt. cOruga. hoog, 
speciaal de hotjg van \'isiiu 

Het Tv, B , TIT. 10/. vermekli een ,,Cdruiu/(iii pCuji" als wapen 
van Tvrsiia; wellicht heeft fht ook hier ge-taan — Yen vergelijite 
deze ])asbcLge met het ^ ffuPJav. Rani., zang 2. cinde. flat van \ almiki 
afuijkt iTeze jilaat- heh'tefi met te hewi|zen. dat (tnze autetir het 
r),-Jav. Ram, niet gc-keiifl kau hehhen. eerder heeit gesehreven. Het 
afschrift \ an Ifi . (.f.ris heeit na yaiua i r. 1 1 ) ; prihatni p\\*a san 
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raracu-I\finia. iiniantiik in ^\var<;a karika. niatannvaii pinatra-kasihan 
ira. ilaii<akena :e '>kap crT Rama Dacaratha etc. 

-2i). I npuriiSi: . wat in de San>krit letterkunde Trimurti heet. de Drie- 
eenheid van Jirahnia. \'isnu eii Civa. Elder? ( It v. Bind. Pur. p. 55, 
I) ell in de Tanm Panpy i vinden \ve ouk Trisamava. \’gl. Goris. 
Bijdrap'e. jip. ?(> vIp. 

—29. /idikea. de leer der tativ.a'.'. itriiicijiia, grondelementen, is bij de 
ver?cliillende richtingen met ?ieeds gelijk. De Sanikhya-philusophie 
stelde 2e principia op i jiancavinicatitattva ). n.l. behalve de geestelijk 
gedachte ziel. 24 materieele. n.l. de Oermaterie. de drie innerlijke 
erganen buddhi, ahainkiira, inanas, de vijt waaniemings- eii de vijf 
handeling?zimuigen, de vijf tanniatra's ( grondstoffen) en de vijt 
grove elenicnten. ..Vi'enn als das hochste Ziel des IMenschen das 
tattva-jnana ..die Erkenntnis der Prinzipieii" bezeichnet wird. so 
heisst das fur den Inder zngleicb ..die Erkenntnis der \\'ahrheit" ; die 
beiden Bedetitungen vnn lattva ilies.?en bier vollstandig zusanimen". 
Bij andore richtingen anders, li.v. bij Schrader. Pancaratra. p. 162. 
n. : ..the ten elements, ten senses, three-fold Inner Organ. Prakrti. Pra- 
suti. IMaya, Kala. Xit ati. (jakti. the Purusa. Highest Heaven, and the 
Lord; hut the next chajitcr explaining these admits that the ..highest 
principle", nameh' the Lord, is ..not a jirinciple" or ..higher than a 
principle". A\'eer anders bij de h’ai'^'a-Siddhanta, vgl. Schomerus. u.c , 
p. 444. s.v. In de Bhutvanakoya woialt melding gemaakt van dwadaca- 
tattwa I ..tatiwa rwa wela?"). vgl. Gori,?. Bijdrage, pp. 83 vlg. ; n.l. 
Rudra, ]niru?a. awyakta. buddhi, ahahkara. pahcatanmatra, manah, 
akfit'a, hayu, agni. fipali. prtliiwT ; zie Goris. t.a.p. In onzen tekst 
weer afwijkentl I.p.v. siikrii sor hecft Goris' afschrift: sail kegwarya. 
I.p.v. aiita heeft het : ..hantatatwa". 
p. 385— 1. nraJiiiiaksiViui. veilig en riistig verlilijven bij B. 

—3. tniikliil'dda. de inukta's. verlosten. zijn ook elders een groep 
..heinelliewoners”. vgl. h.v. .'schrader, u.c, pp. 57 vlgg. 

—6. xojiddi: than? volgen eenigc andere nanien (bij verschillende secten) 
van dezen muktapaila. verkregen door voleindiging A-an inzicht in alle 
tattwa's. De passage herinnert aaii Sang h. Kam. b 44 vlgg. ; vgl. 
Spe\er. Z. D. M. G. (v, je 352. De namen van de secten, die hier 
genoemd worden zijn met die nit andere gegevens verzameld en over- 
zichtelijk gerangschikt door Goris. Bijdrage. pp. 101 vlgg. Achter 
yogitapaksa zet Goris : ? Ook ik ken de benaming niet van elders : aan 
de beteekenis ,.dol", die yogita in het Skt. heeft zal hier niet zijn 
te denken. Dr. Goris' afschrift heeft: yogipaksa. Paramanairatmya : 
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vgl. Sang h. Kam. b 45 ; san hyan adwaya nnvaii san h\’aa adwa_\ a- 
jnanatah ajian sira wekas niii winarahaken, ya ta niatann\a n san 
hyan yogadi parama-nairatmya iiaran ira waiich de sah Boddha : hier 
dub bij de Boeddhistcn. Daar de volgende pab.^age zeer vergaande 
overeenkonist met onze plaats vertoont kan men in \ogitapaksa een 
naani voor de Boeddhisten zien iXIen zou zich kiinnen afvragen, of 
de hier voorkoniende naam verbaiid hoiidt met de benaming van de 
Boeddhistische (Alahayanistibchej school der Yogacars a's ; de broer 
van den grooten meester van deze richting. Asahga. \’asubandha. die 
volgens de overlevcring te Xfdanda gedocecrd heeft. had als volgeling 

o. a. den in de Sang h. Kam. (a, 40, vgl. Kats. pp. 9 vlg ) genoemden 
Digiulga. Zie b.v. Kern, Manual of Ind. Buddh. pp. 126 vlgg. 
Deze richting op Java; Krom. Hiiidoe-Jav. Gesch.-, pp. 118: 
122; 152. 

-7. Bhcrai^xunanja ; de Bhairawa’s zijn een der Civaitische secten, die 
zich gronden op den Qfikia-agama ; .,5. Bhairava-Schule, die sich von 
der (als 4 genoemde) \'ania-Schule durch gewisse Riten und dadurch 
unterscheidet, das.b sie an Stelle der Cakti Bhairava. eine Inkarnation 
givas, setzt” (Schomerus, o.c., p. 3). Over Bhairawa b.v. Wilson. 
Essays on the Religion of the Hindus. I, passim. Zie ook Goris. 

O. C.. pp. 101 vlgg. : 127 vlgg. ; Sang h. Kam., t.a.p. ; Pigeaud, T, P., 

p. 356. s.v. ; Krom, H. J. Gesch . p. 295 en elders (aldaar : Bhairawa- 
marganugamana } . Anantap. als Sang li. Kam.. b. 45. 

yoyadi- als Sang h. Kam.. b. 45. 

-8. SiddhCtnia. hier met toevoeging van g. en P. Zie Goris, t.a.p.; 
Krom, o.c., p. 400. (Over de verschillende .s\stemen. die tezamen den 
naam gaiva-Siddhiinta dra.gen ; Schomerus. o.c. Deze richting ncemt 
een derden band aan. waardoor de ziel gebonden is, n.l. het anava- 
mala, het grondkwaad. dat de ziel tot een atocjiii (anu) maakt (zic 
Schomerus. o.c., p. 42 en elders) in tegenstelling met die der Pacu- 
pata s, die slechts twee boeien kennen. m.aya en karma. Over de 

P. 's: Goris, o.c.. pp. 101 vlgg ; 126. 

iiiskala (zie Goris, o.c.. vgl. p, 164j en parama in de Sang h. Kam., 
t.a.j) , ahvaar ook We.snawa ; vgl. Goris, pp. 98; 101 vlgg.; zie ook 
Krom, o.c., p. 230, 

paraiihialnya, vgl. Kats, S. h. K., p. 143. 

-11. antapada. mij slechts van hier bekende term. 

—14. astabliuf/a, Goris’ afschrift : astaguna. 

-18. Siikctla-niskala, vgl. Goris. o.c., p. 92, n. 

Zvxd'ni etc., in Goris’ afschrift: walih ta dadi tan wruha rih 
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aditatiwa i X. 17). dan dc cluka. daarna : ikan aditattwa. bh. B., 

1 . 'ira ta a. naraii ira yawat sira etc. 

—24. \iizcat sira : than' vul<.;t een evulutie-keten van de meet naar de 
minder vulmaakte 'tadia. die een ziel kan doonnaken. Dat de ziel 
eerst in lichaiuen met weinig organen. planten en dieren komt. dan 
dixir verdieiixte cnz. hnogcr stijgt. is een zeer verbreide opvatting. 
\'gl. b.v. Schtimerus. o.c.. pp. 264 vlgg. 

386—3. intii^wih tan pakasaji (iharmakarana. bwat hyah. irika etc., af- 
schrift van Dr. Goris. 

-12. riuibit liuitya. aldaar : riinljit rih ahggelar mandaladi (of riha 
ahg' ?). — Bii rinibit vgl Arj. wiw. 22. 5 en de i\Ial. bet. ..overladen 
met werk" en derg. 

387—17. iiiiti'tgaha rih tamba mahosadhi heeft Goris’ afschrift. \ oor citra- 
kara : citrahkara. I.p.v. katliiiiii enz. (r. 20); kapan (als y) siddha 
kesti rasika? Daarna sajha etc. 

-22. In deze passage sluit Goris' afschrift zich in hoofdzaak bij onzen 
tekst aan. 

sCijnCi. over deze passage vergelijke men de Inleiding. p. 3S3 vig. 

3Sf^_3. akrodha, enz.. 'n gewone voorwaarde. \ gl. b.v. Alanti 6. 92 dhrtih 
ksama damo ’stevani caucani indriyanigrahah ’ dhir vidya satyam 
akrodho daqakam dharmalaksanain. Over yama (voorschriften tot 
zelfbedwang ) en niyama (het huuden der observanties) ; Tuxen, \oga. 
pp. 143 vlgg : vgl. ook R. Schmidt. Fakire und Fakirttim. hfdst. \ I. 

1 : 2. In Purana's en derg. : b.v. Agni Pur. a. 371. waar het bedwingen 
d.er hartstochten en zinneliike k'ehoeften wordt besproken, — \ gl. ook 
op Java b.v. Sang h. Kani. a 12. a 32. 

-14. nlijd ilzCi'.ur twee der kleca’s. plagen. .smarten, aanvechtingen, kwel- 
1 ingen. gebreken. Avidya ( iiiet-. verkeerd-weten), asmita ( ..egoisme”! . 
rfiga (begeerte. hanstochtelijk verlangen). dvesa (afschuw, afkeer). 
abhiniveca ( ..Selbsterhalttingstrieh" ) is het vijftal der \ oga-philoso- 
])!iie: vgl. Tuxen. o.c.. p]). 112 vIg : Garbe. Sainkhya und Yoga. p. 
43. Zii staan het ..weten" in den weg. Over kleca ook Sang h. Kam. 
a 18. a 2(1. b 40. b 43. b 48. a 40 . X'gl. Liiukitiist. p. 93. 

—27. iiiaiskc: mahkana n iilaha nih inantisa tan etc., afschrift van Goris. 
p, 389_g. over den guru. vgl. de Ink. pp. 368 vlgg. 

—9. sun (/cli'iua. gelemahhvahi wisaya, afschrift van Goris. 

—19. z'liilits: A’adac ceva. af.sch.rift van Goris. 

-22. iiiinkcch : over Agama vgl. de Inleiding. p. 354 vig. 

-23. ll'cddnla. zooals bekend, ineer genuemd in Piu-aiia's en dergelijke 
teksten. b.v. Visnu Pur. 1. 22. 81; 5. 17. 16; met Vedanta is niet 
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>teeLls hct sviteem bcduekl. Kgiiui'- van Jen \ eJanta wnrJt b.v. aan- 
bevuleii door wetboeken i b.v. Manu. o, ' 4 ; 2. biDi. purana 

k’ismiiten ( ..the ideal teacher.. nui>t lie well ter-ed in \ eda and 
\'edama ( L'pani^aiK n Piihcaratra. and other ^teni-- (Uimra)". 
Schrader. Intr. to the Pane., p. 121 i. enz. Men zie onk Jahnk np- 
merkingen. Saurap.. i^p. X\’. vlgg.. Garbe. Phagavtuttita. p. 21. 

—24. soJacutattzea. zie boven. p. 445 (Jver eenige dezer tattwa's. grond- 
elementen, jjrincipes. vgl. Schomerus. Gaiva-Siddhanta. pa^^i^l. In 
het daar beschreven svsteem i? b.v \'iiKa-tattva het tiende, het 
element, dat bemiddelt tusschen het vermugen dat eigen i? aan ile 
zielen en hun organen ora in te zien : pradhana is de materie in 
chaotischen toestand. de oer-materie : vgl. Garbe, Sainkhya-Phil.. pp. 
266 vlgg. Kalatattva, is no. 7, de tijd. het element, dat de resultaten 
van het karman tot rijpheid brengt en ze toedeelt ( ook Kalatattva 
komt als no. 9 in genoemd svsteem voor. het element dat het eeuwige. 
de zielen bindende grond-kwaad. Anava-mala. eenigszins krachtelous 
maakt en eenige kennis verschaft). W’idyatattwa ook bij Guris. llijdr.. 


p. 390-6. 
-7. 


- 10 . 

- 11 . 


p. 391-3. 
p. 391-8. 
- 11 . 
-16. 
-18. 
-19. 
- 20 . 


p. 392-2. 


p. 25, ahvaar ook Atmatattwa. 

uiadhydinagunt, over den guru een en ar.der in de Inleiding, pp. 
368 vlgg. Evenzoo over de diksa. 

iiirdz'aihiva. (.nverschillig tegenover de tegendeelen, ah leed en 
vreugde enz., vrij van jaloezie; onat'hankelijk. 
pannja-rzda. cf. Sang hy. Kam.. p. 154. 

atihiii etc., tan hana wisaya (gespeld wiqaya) ri sira, (joris' at- 
schrift. Hierna : nirasa. tan hana trsna nira. tan keneh saheava. 
nirmala quddha malilah. wruh rih ekatwa. tasak ri sah hyaii Catur- 
weda, mwah rih ad\atmikatatwa (sic), dharmapararta kusala. sah 
wiku etc. Belangrijk atwijkend! 

i huzdits. huwus pwa diniksan de nira, afschriit van Goris. 
ntjciidriya. zie boven, p. 433 vlg. 
klc^a, zie boven, p. 447. 

/.s-fp, i.p.v. dit citaat aldaar : makapravaqcitta nika. 
dlksCi hinanaken wekasan tinut. interpungeert Gori',' alschrift. 
siddluiyuglczdara : siddhapandita. afschrift van Goris. 
tern/;; tan padlksCi. dergelijke bepalingen treffen we vaker aan. 
\'gl. bv. Kularnava-Tantra, 14, 11 gurucisxfiv ubhau mohad a]ia- 
riksya jtara^jiaram ; ujiadecani dadad grhnan prapnuyatatii picacatfim : 
14, 13 asamskrtopadesah ca yah karoti sa patakT , vinaqyati ca tan- 
mantram saikate qalivijavat. 
siigati-. aldaar: kasugatin. 



AAX I KKKHXIXGICN ACAS 1 VAl’.'kW 


449 


-3 .lutjinis' L;c^l;icht wurdt hdiaiKk-ld door 1 ’arbiter. Aiic. Ind. hist, 
trad., pp. 218 \'yl. l!nid. I’ur. 2. 1. 101 — 113: \"a. Pur. 53, 

57 — 108. Matsya Pur, P'd, — Siinlf'Ci. S. Marici. Svarfit Kfirdami 
xn Pathva Alfinavi kan^ a waren z’n drie echttfenooteii. 

—11. irrhaspiiti. Pirhas])ati. Over deze fi^iiur I’argiter, u.c., pp. 18(j 
vlg. ; die hetougt, dal er 3 li.'s te onderscheiden zijn. de planeet. de 
guru der goden cn de ..hisinrische rsi" I!.; in de traditie worden ze 
echter herhaaldelijk verward. — In P>md. en \'a staai, althans hier. 
niet wat cnze tek^t verder inevoegt uver zijn kennis enz. — Ter 
illu'-tratie van de faniilicrelaties : 


I 

1 Ihrgu 


1 )i\A a 
Cukra 


.\hgiras 

Suriipa 

I’rha-'pati 


I 

Marici 


Kacvapa Suriipa 

. r 1 

Hiranvakacipu Hrhasjiati 

I 

Divva 


-23. I ('ijii'. Ik'haspati had volgens een o]) vele plaatsen overgeleverde 
traditie. een ouderc ( zie nnk .-Xdi]).. ji. 103. 23) broeder, als 

L'catht'a. I'tathya, L’cija enz. hekend (I’argiter. pip. 137 vlg.); 
L’cathya schijnt de cnrrecie naain te zijn. Kchter worden er vaak 
twee jier.sonen under verstaan. L'caihxa en L'cija (zoo b.v. X'fi. i’ur 
()3. '00). L'catlna had een zt.on Dlrgdiatanuis. die blind geboren 
was (of bijziende), later kreeg hij het gezicht,''Verniogen (of: dit 
\ erbeierdc) en nani den naain (iotaina of (daiitania aan. Fdders wordt 

hij echter zoon van l'cija genoenid. li v. linid. 2, 1. 10(i. waar men. 

zooals l^argiter. o.c.. ]i. In], n. 1. vcrnioedt • athan.^ijo zal moeten 
lezen. — ( )ver deze (ler-'Otien ook ().-l. .\dip,. ]ip. 103 vlg. 

-2(i Holxil: hier een afwijking van de I’md.- en \ a. I’ur. — De 

naain staat voor .\hal\a, dc in de Sanskrit literaluur nieerinalen 
genoenule vrouw van (.^'aradvant (zie beneden ) : sonis wordt ze echter 
de vrouw van (lautama genoenid (aK hier. vgl. b.v. Pet. db., s.v. : 
W'ilson-Hall. \'ishnu Pur \'. il. (i. 4 ea. ), een verklaarbare ver- 
warring, daar f . als zoon van (lotania (die ook wel (iautama beetle) 
den naain (iautama droeg. Vg! ook W’ilson-Hall, \’ishnu Pur 1\, 
p. 14(1. — Het verhaal van .A.'s overspel ; Ram. 1, 48, 

Anjaut. elders \hjana. li.v. Ram. 4. (id. .8. .Merkwaardigerwijs 
komi de I’orm \njaih in de Mai. Ilikajai Rama ( .Shellabear ) voor: 

1)1. .iO 
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vgl. Zlescnl^^, Kania-S:i-c. ly. SH vl- c-a . 4c ick-i van kunr4a ^a^ 
l-:\sinsa heeft Anjatn ..lOcwIi Xnj.'ul i-t au> \njaiiT tur Anjana 
vcrschrid.enA Zie^em-. p. SI. n 2: Afnani knint l,!nkcn^ niizcn 
tckst reed?- vroey vnor. \ r;l K 11 W ■ I. -■’/i'. !• ia I . ■‘'4. rl 
p 393-2, Kiiinbluikanjii. broeder van Kavana 

-3. Canulz^-ilu. ..a paternal oaiMn >>{ 1 Hr-haiania' i- called Caradvam 
(Partiiter, p. 221) Xgl. de par.-plaat.~en \7 l Pur, ()5. ll»l Cara.l- 
vame; e'fipv L’tath_\ajah. — \ ui^en-- ecu in Ilanvainca 17S4 \lt;p. 
ell eeuige andere tckbten i vgl. emk \\ lUi in-i lali. I\ . p. 14/ . 1 aiguei. 
pp. llfi, 222 vlgg. ; Kirtel. P. P. ]< 54S i uiteen.pezettc genealn-ie 
hadden (j'aradvant cn Ahalya een znon PaianatKla. die een zonii 
Satyadhrti, die aP kindtren de tweelin.uen Krpa en l\r]n. van wie 
g-ezegd worclt i Kirfel, P P 54S. '»2 a/: etc Paradvatrih prukia etc 
le Gautanifili sinrtfdi IdierviMn- heeit lut Mat-iti Pur cO. 12: etc 
Caradvatah jiutra akhyataih) Lit een dcrgelijke lezing <le vei- 
korte .genealogie kiinnen ciU'taan. die iiien m imzen tek't cn in 
enkele Sanskrit werken vindt ivgl Pet, Wdb. ' v, : vg! Ilhag. Pur 
y, 21 34 vlgg. , klbh i. 50/2 \l,gg ) Paraih'ant vadcr van Krp'* 
Zon ouk 1 )ud-Jav. .-kdip pj) 125 vlg 

-() Ulutnuii'Ciiii. znon van Mainai.l ( de nincd.cr van 1 llrghatama'-. zie 
hoven). cn ilrha'pati, Pargitcr, p. 15S 

-7. Ad.'/itcu: er ziin vcrsdiillcn<!e Kaiiwa'" . hicr i' I'cdnelcl ile bekcndc 
rsi. die Q'akuntala. de d'-chter van X'lcvainitra ui Meiiakfi, in het 
woud vnnd en uipvoeckle. \ gi I’argiier. nc., p 227 ,..\ Kanva i-- 

mentioned in Du'-vanra'-- time , but thi~. Kanva l^ e.\pre-'''ly ctilled 

a Kacyvapa and could not be a member of the Kanva--. who 

were Ah.gira'-as" <)\cr de familie van ..Kama". Pargiter. o c. pi>. 
225 vlgg.. 1 lopkm--. l',])ic M\th p]i 13X; 177 

Ih'dJia. zoon van Pharadvaia i Pargiter, o , p 21S|. leer-aar in 
de kfijgskunde van KaurataP en Panda vaP. 

-10- S(i(hu\ibyriJiii. o\cr de o])'-telling van 'n le.ger of z'n nnderdcelen, 
de troepen in opstelimg : Kamandaki XTti~ara, hfiPt. 10 ; vgl. ook 
Kautiha, in kleierP verialing, p 57.S — nooi 2, alwaar tien vormeii 
van ~lagorde, 

— 13. C iikiDltiila . grootgebraclu door Kanva, huwde met I)ii~\anta cn 
werd moeder van llharata. den voorvadcr <ler llharaiaP (zie ook 
( ) - 1 .\dip . ]i. SO 1 

-14. Kiiiitl en X'asudeva waren kindercn van Cura (vgl. Pargiter, oc. 
p. 107 en elders), van de X’adava-familie Kunti wcrd moeder Min 
de drie oudste PandavaP. X’a.sudeva vadcr van Krsiia. Kunti had 
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1). 394-1 


* 


een atloptief-vader, Knntil)hi4a. eeii neef van haar vader. In een 
citaat nit het Cantaka])ar\va. hij \'an der Tuuk, K, 1’ W , III, 220 a 
wordt Kuntibuja gelijkgcsteld met ..Dursanta" ( Dusyanta ) : 
..mangka binik>eka . . . iiigaran maharfidja kimtilxKlja j'ang dursanta, 

sang kimtibhodja maputra titiga, kakung kalih istri tunggal , , 

ngaran sang bha^ndewa , , . merkwaardig vergeleken met wat onze 
tekst bier geeft. 

Piilastyo', deze ckjka vcrtonnt mcrkwaardige afwijkingen in de 
eigennamcn, die Ijlijkens het metrum grootendeels vanaf den beginne 
aanwezig moeten ziin ge\vee,-'t. Is de cloka nii^schien op Java 
gemaakt ? 

f'/'cnnv is gelezen naar y (l)ehalve de eerste niaal, waar y = xi, 

I/ti : gewoonlijk heet zij llavda of Idavida, 00 k Ilivila ( zie W'ilson- 
Hall, \'ishnu Pur, II, p, P9), Mlders 00 k Ilii ? Zij was de dochter 
van kilning Trnabindu, huw;le met I', cn had tot kind \ iyrava- 
Ailavila, Zie Pargiter, p, 241 ; lahn, Sauran,, p, 75 Devavarnini, 
dochter van llrha-'pati, was een van de vrouwen van \'icravas 1 zie 
Pargiter, t,a.p,), Kiibera N’aicravana z’n zoom Deze K, \'. had vier 
zooiis Xalakf'b.'ira (in onzen tek^t vermeld), RTivana, ile bekende 
vijand van l^ama, Kumhhakarna, X'lbhmana eii 'n dochter Ciirpana- 
kha I zie bmen, ii, 430), Mdu-' de vm ir.'telling bn Pargiter, waarvan 
echter atwijkingen voorkomeii ; zie bv. Jahn, t,a p en p, 7fi; Jacobi, 
Das Kfima_\ana, p IS'*, n (Raxana, Kumbhakarna, 1 4‘iriianakha en 
N’lbhTsana geen zoons, doch h.altbroeders en -zuster van K, \’, 1 , 
( )ok volgens het .Mbh. en het llariv, 1 zie de in P. W. 1\, :>() ge- 
citeerde jilaafsen ) is echter Xalakfibara een zoon van Kitbera, — 
Over deze genealogie 00k Stiitterlieim, Rama-1 .egenden it,'-.\v. in 
Indone'-ien, 'I'ext, pji, 23, e,a 

TnhiZi.'iudii wordt in de San-^krit litertituur meentialen genoemd 
a1s koning, vader of grootv.ader \an X icfila, den stichter \:ui X’tiic.llT 
( vgl, b,v Pargiter, .\nc. !nd hist trad,, p, 273), en ook als inuni 
( vgl, b,v. Mbit, 3, 15575 3, 2f>3, , 1 ; *•, ,3433 = ’ltd, 4.i : Satira 

Pur, 3, Pp 4, 2, z'n kluizetiari) ligt aan de Revfi = Xarniada), 
( )]i J;iva komt hij meermalen voor, in literatuur en ktiitst (vgl 
llosch, 4' P). ti 57, 434 vlgg, ; Pigeaitd, T. P,, p]i. 285 vlg, c,a. ; 
Poerl)atj:ir:ika, \gast\a, ])]> 41; 55, ’>2 vlgg., Kroni, Tnl. 11. -1 
Kunst. Reg, s.v. 1 ISosch bcspreekt. t.a.p. een bekend becld van 
hem, (hit hem op het ruggestitk m 'n iiiscriptie niaharsi noemt : in 
onzen tekst is hij under de s;iptarsi. de ../.even" groote zieners. als 
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>terrel)eel(l de (iroote lU-er. opLieiii nipii In dc I ]>- 12S 

ijeeft Agast} a hem z'n waardigheid ()\er 
—3. HiiriJcicii: deze peixxMi wnrdt hier in virhand genueiiKl met de 
Uieng : onwillekeurig' m men geneigd hem te identi f iceereii met 
Haricandana, die <>]) de Dieiig \ereerd werd l vgl. l\nim. 1 1 -J 
Gesch.-, p]i. 193 e a. en daar geiiDemde literatimr ; mik Kent, 

\'. G. \'I, 3)4: 295. n. 1: Ike-ch. T. l’>, t 57. p. 43'i. id.. ( )udh, 
\’erslag 1923; Pigeaiid. '\ . P.. jip 272 \lgg ; Puerhat jtiraka, 
Agastva. ])p. 95 vlgg- ; 74 vlgg. . P>(i'cli. 1' 1>. (1 <<7. 47'* vlgg i 
Men A'gl. I’igeaud. ]>. 272. end. 

-4. .-Iiiaka. wie is dit ? 

MCirkuiidcya. in de ']'. P.. j). X*' i ah- Kannande> a ) al^ dewaguru 
op den Kailasa genoem<l : zie pp. 12c) vlg. i naam correct). \va:ir 
Agasti z'n opvolger is. \'gT. Pigeaud. ])p. 242: 244 vlg.: 28(i vlg. 

( )ver Damaluh. id. p. 2+4. cn elder". 

-10 Rddhi. Kubera's vrouw heet ook Vak.st. N'aksinT. of ook Carvi 
(zie P. W .. ".s. V.V.). Hier aK in Mhh. 13, (>750. Kddhir \'aicra- 
vanasya ca, e.a. 

-15. Atr'r. over de Atrc_\a‘s Pargiter. .\nc. Ind. hi"t. trad,. i)p. 228 vlgg. 
Patta of Dattdtrcya : .-\tri had hij zijn vrouw .\nasu\a drie zooii" 
(ander.s b.v. in het (.)ud-Jnv. P.md. Pur., p (>1. 22: zie de aant. ), 
.Soma. Dattfitrova en Durvasas. die incarnaties waren van deelcn van 
Brahma. M^nu en (^iva. zie Mark Pur.. adh>-. 17 
-17. I'asiytha en Aniiidhatl. Pargiter. ]>, 204 Zie \'ayii lAir. 7(J, 83 
vlgg.: Bmd. Pur, 2, 8.91 vlgg.; Lihga Pur. 1, (>3. 81 vlgg, Hun zoon 
heet Qaktri (\'a. Pur.) of (^akti (Bind. Pur,). Bij het volgende \'a. 
vs. 83 e.a janacac Chaktrer .\d)T_\antT Paracaram (zie ook Par- 

giter. p. 208). Paracara en Satyavati ouders van X'yas.a, — \'a. Pur 
vs. 84 vlg. 1 )vai[);i\ ana<l Aran_\;u)i vai k.uko lajhe gunanvitah 
utpad^'ante ca Pli'urydni sad ime Guka^unavah l>huricnii’Cili eic 
("5 zoons en 1 dochter : ander," dan onze tekst ) Guka komt h.v. in 
het Bhag. Pur. voor ; aan hem deehle z'n vader dit Purana nice: 
deze verhaalde het aan I'’arik."it. enz — Gipari < W'ipari < PTwarl 
-23. Astadacaparwa, vgl. ()-J, Adip ]>. 2. Alerkwaardig i" iku'i (Goris’ 
afschrift heeft ikak) : deze hier aanwezige?, deze hier goed hekende?. 
deze waartoe on" werk hehoori ? Zie de Inleiding, ]>. 389. 

-24. pancaf/ati ■. vgl. 1 antu Pangg , ]> 83 |i;Lhcagati "angsara ' K B W 
IV. 290. 

p. 395-1. Itilidsapiiraiui : vgl. Bind. Pur p. 82. 1-1 25 

Phaniuicdstru. de over de god"dien"tige i>Iichten. zeden, gehruiken 
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cii ..recht" haiidelende literaiimr. \4asa wordt aLs auteur van een 
dharmacastra vcrnield : \\'internitz, Gesch. der ind. Lit.. III. p. 500. 

-(). Saiiiina \va^ de echtj,'enoote van \’ivasvant. den Zonnegod i Aditya. 
.Sfirya enz. ). \’gl. li.v. Mark I’lir.. adhy. 77. Zij geldt als de dochter 
van Tvastr. ZiioaL we hoven zagen, p. 443, had Qukra bij Go 4 
zoon^: een hiervan wa^ Tvastr. die twee z(,on^• had. Triciras-\’icva- 
rupa en X’icvakarnian. ■, IMrgiter. p. 146). 

-7. Pdhi: zeer nierkwaardige verineldiug van dezen naani. Fata wnrdt 
wel opgegeven aL een naani van Rahii ; men zie Pet. \\'dh. I\’. 641 ; 
.-■chijnt echter zeer zekk-n als zottdanig voor te konien. Rahu is de 
daemon die de maan ..grijjrt" en daardoor maansverdnisteringen te- 
weeg hrengt : ook is hij de maaneclii).--. Rij X'arahamihira Hrhats. 3. 
f). wordt L'vastar. als godhei<l. daemon van een eclips genoemd. — 
Hier is Fata — Trastar. Het verhaal tan de gehoorte van X'aivasvant 
en Yama. b.v. Xlark. Fur. t.a.]). X'aivasvata is de iManu onder wiens 
jiatriarchaat we than' leven ; zie ook het ( >ud-Jav. I’md. Fur.. Reg. 
V eigennamen. s.v. 

-0. ]\iiiui: deze geldt wel degelijk als de beer over het <loodenrijk; 
vgl. h.v. Mark. Fur 77. 4 ( )ok in het < )ud-Jav Find Fnr. is sprake 
van deze X’aivasvato X’ainah. vgl. ]). 17(.'. 11. 

-11 Um iccihif' . vgl. h.v \’i'im Fur. 3. 2. 2 vlgg . waar het verhaal 
eveneens Wordt meegedeeld ; v>. 3 :is;diami tu sa hhartus tejac Chayain 
yuyoja vai hhartuh cucru'ane 'raiitam svaxani ea taiiase \ayau. 

-14. Sihcanm. wordt in het X'i'nu Fur., vs. 4 niet genoemd ( daar 3 
kinderen : C,'anaie;cara = Saturnus. een ..andere Manu'’ en Tapati). 
Het hlijkt eehter nit andere i)laatseu. vgl, h.v. Mark. Fnr. 80. 3 
kathitas tava Savarnic Chaya.sanijha'Utae c;i \ ;di : Bhag. Fur. h. (). 
41 Ghaya C^'anaiccarain lehhe Savarnini ca Manum tatah. \’gl. ook 
Bind. Fur. 3. 1. 51: \ a Fur. KX). 55; doch daar vooral res]). .?. 
5‘k 33 vlgg. en <S4. 32 vlgg.. waar dezelt’de geschiedenis. 

-hi I Itanikuru. zoo ook elders, vgl. .Mark. Fur. 77. 22: 78. 21 tato 
'cvaruiiadhrg Bhanur L'ttaran agamat Kurun dadrge tatra Samjhah 
ea vadav.aripiadharinim : Bind. Fur. 2. 56. 46; \’a. Ihir. 84. 48. ■ — 
( )ver de Kuril's in het Xoorden. h.v. < ) -J. Bmd. Fur. p. 135. 32 vlgg. 

-16, . Icwnwdcwa . zoo ook elders, namen h.v, Bmd. Fur. 2. 59. 76; 

\ ayu Fur. 84. 77 Xckiihi enz. . eveneens in overeenstemming met 
de ganghare oiivatting, 

-21, ll I'KvsMita : Xlanu \ aivasvata had ne.gen zonen (vgl. Bmd. Fur. 
3, oO, 2 — 3; \Yi. Fur. 8.s, 5 — 1- ea. ). en een dochter Ila. De oudste 
/non Iksvaku was de 'lamvader van de .\iksvriku dxnastie te 
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A_\()4h_\a 111 ik licktriid al- hel '/i inik *-i-laclu , Ikik al 'Uiniineliiiycn. 
(Ic Ailak VLiniKlen het Alaan-;;e---lacht Zic k \ i Anc. inil. 

hi'-t. trail . [I. S4. 

-22 Pillpa cn Ik.ii ilk'll, iinrernialeii i^cm icnii 1 tiK vcnnaarile kiinin,L;en: 
vgl. b.v. kll)h. (_i. 314 ‘ iJilipa, Rayhu. Aja wtircn kuninpcii 

van Ar'ndhvri, v”‘l Ram 1, 70. waarnvtr I’ar”itL‘r. nv. p '*2 

R 1 k.'ivCikiikithi ( p. 300, 3) bedueld ' Zie licneden. \ t;! 1 antri K 

ed. H(jo\'kaa^, ji. (>2. Men zie imk < )ud-lav \dip., p S'A ^an .''uhntrti 
makastrl san S., anak -an Ikswakukula : \i;l kllih, I. 371'* i 1. S'-* 
26 I : ^VikbVakT : een ino^elijk uiig'ang>punt, 
p 39o-2. rcli, (dcjri''' atAchrilt' ri de nira , i.p.v kad_\ang;in. kadi krama : 
aR namen daar : D., Ikivaku i I). R.. .V. 

-12. k’liiian: Guri>' atAchiiit: kunan iilali '-an krahmana m.tinke iilah 


nira. 


-14. 


piiiakapHruliitii . jmrohiia. hui‘'-pric.''ter van een vor'i. die de hui'- 
riten heeft te vervullcn \'ele viHir'-chritten vnur den jiurnhita, kv 
X'i.^nu, 3. 70: vcdetii^a^a^lb.arn■!aca't^■'lrthakucalaln kulinain avyangam 
tajiasyinani pumhitain c;i varaxet: \'aifi 1, 312, eeniLt-ziii' andere 
eischen : vgl. ook Gautama. 11. 12 vlgg.. waar de ])uriihita moet zijn 
geleerd (in den \eda). v;in edeie tannlie. \velke^[)raakt. gned gc- 
vormd. van den juisten, niel te ouden leeftijd. van goeden aard. enz . 
uok elder^, k.v. Schrader. Intr. to the I’ahc.. p. 132 

iiuili'i.iditilhyn : de drie 'amdhxa.s zijn de drie overgang-'tijden van 
den dag, ochtend. niiddag eii avond ( ,,de twee saindlivaA” zii'n 
ochtend- cn avoiuRcheinerin.g ) ; teven-, wordt er inee aangeduid het 
o]) (he tijdstipiien te verrichten ritueel. Mierover handelen li.v 
Garuda-l’ur. 217, 5 vlgg.. Idhga I’ur 2. 20. 7. \ gl. luik Tantu Rangg.. 
p 100 ..atri^adx akrata”, waar eeluer \an ha'lingen 3 kdaags en 
3 / Anachts .'>])rake i.". Zie vuorts Goris, Ijijdr , ]> 20 

taya-.iiuliiii. wa^schingen ( vgl h v Monier W'ilham-., P-Hk p, 30')) ; 
kluisiuu-.s-iiCuiii is de aandniding voor het aanlirengeii van het lihasina, 
het secte-keninerk van asdi op liet hchaain. .\'a iiel kaden wrijl't men 
hoofd en deelen van 4 hehaain in met aseh van den hniseliiken haard 
genomen. under het opzeggen van een gehedsfornmie, Een deel van 


dezen ritus is het aankrengeii van het sectekenmerk op het voorhoofd 


(puijdrii): voor Civaiten hesiaai dit uit drie horizontale strepen 
\gl. k V Monier W illiams. P,. Ilk p. 4(K) .M,.„ ,„,p ^ 

p. 42; Pigeaud, 'Ik Ik. p 2/ .A en llerg, liiidr l\on Inst. 83 (l'»27i. 


147 vigg. voiir java. 


lokikiwarii . zie heneden. 


-13, 
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-16 iiili. ill (k- h-" kl)li: hct aanliicdtn van water; (^uri--, 

Bijilr.. pp. 35 vlgy. 

L ii^'Cidir ya . (k.ris ',prveLl l lliidr.. p 3) nver vie ..vereeriny van 
C'itvadit} a, du-' van Ciwa ak Z<jmie-,»'iid" ( )ver de verhreiding van 
dezen naani — naluurlijk nok van de gehjk>telling van Ciwa en den 
Zunnegnd — valt nngetwiileld nicer te zegeen. Over het laatste 
1. Scheftelowitz, Acta ( trieiitalia, 11. 314. die cukele purana-jdaatseii 
ciieert vimr de \ermenging van den (pva- met den Zemnedienst. ook 
kibh 12. 264, 1(). Zie n.v. Sanra Pur 1. 11; Liiiga Pur. 2. 19. 31 
binan'inii devani ravilnandala^thaIn Sadacivain Caitkarain adidevani. 
iMen verg. oi.k Hnjikin^. tA]iic IVIyth. p. 222; Jahn. Saura-Pur.. p. 
183. .■?.v. Bhfinu ; p. 107 n. 3; ]>. ; Winternitz. Ge^ch. d. ind, Litt. 
III. ]i 4'i I Civa. Ziin. P.uddha). (Ink in het Alhh. wijzen dus 
enkele plaatscn op een verhinding van deze twee diensten. Zonne- 
tlien.'-t in vuur-lndie is uuil. niet alleen hij de nict-Arischi. volkeren. 
waar ze nicer aan den vlag treedt. dock ook hij de Hindoes. Secten 
van zonncverccrtlcrs zijn er geweest i Bhandarkar, Xhiisnavisin. Cai- 
vi-'iii. etc., 114 vlgg . A, S (.leden. 1'-. K. P. 12. 83). ..Some 
worship the orh iif the sun who has just risen as 1 'rahinadeva. the 
creator, others, the sun on the meridian as Icvara. the destrover" 
(Bhandarkar. o.c.. ji 152). lie n;i;im Civfiditya is ongetwijfeld ook 
in Xoor-Indie; als auteursnaam ontmoeten we het woord wsl. in de 
Xle (\,gl. Fariitihar. \n outline of the religions literature of 
India, ]>. 224). Men zie ook t).-l. Bind Pur. p. 5(>, 12 vlg'g.. vooral 
20 — 25 en de aant. ; do ( ) - | tekst is daar uitvoeriger dan de Sanskrit 
parallel leu. 

—18. doiioi. hij de vourschriften voor een siifitaka (hrahmaan. die z'n 
studietijd heell voltooid met het nemen van een had), h v, \'isnu 
71. sail vihhave na jirnamalavadw'isfih s_\at; Mann 4. 34. 

-I'k Diihili. tegen echthreuk waai'schuwt Mann. 4. 133 vlg. den siiataka. 
..want niets is zoo nadeelig voor een lang leven als dat". ( ludtiids 
zeer sireng gestraft, \gl. Meter; \\ esen d altind. Rechtsschritten, 
1). I(i7. met Hoot 

-21. dyfiUhli. vgl. h.v Mann 4. 74 van den grhastha. naksaih krulet 
kadacit, e.a. ; vgl Mann 'k 220 vlgg 

-22. vgl. Kats. .Sang hy. Txam..]). 140; dlksavidhividhanakam. 

nan diksa awidhitt idh.lna ; honia widhi. japa. mantra, voga. flhtalna. 
inija. hraia. tapa. taca. pnnta. .saprakfira. \a lokikacfira liarantti. 

—26. kri yCirciiini . nadat de ukst is aigedrukt liikt het mi) juister te lezen ■ 

kritarcana; krit.i- widhi toga kunan samankana etc. 
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p 397 — 1^. kSiHrixii — - uuuintrCuia . li \ \ i-'iui 3. 2 wnar de tAT'ti;!-'- 

noeinde plicht de? konin^' i-' : prajaiiaripfilaiKmi. het hL-'-chcrnieii van 
z’n < indvialanvu ; xi^l. \!anu. /, 35. 144 k-atrix a-x a paru dlianiiah 
prajanam exai pfdanaiii Alanu 3. 27 : 2S : \ i'ni: 3, ii."' ■ hii itioet hvzit 
x’an minder jari, yen. heln eftii^eii. xTuinxeii lie-L'licrmen : zie 1)A'. .mk 
AIbh. 12. 86. 24 \d.;l A'i-.^nu 3. 17- beucteneii van liefdadiyheid 
-5. kalcuku. ..'■chandvlekken". \4;1. b.v. Aiaiiu 4. 38h ; 387: *>. 2.''3. 

sunuira, Alanu, 7. 47 vl.r;” . e.a 

daiiacnra. vyl. M'nu, 3, 81 vlt;”. ( land-chenkinLien aan lirahnianen. 
eii andere ^aven). 

itniiiitiiliica : kliaktyu. Gautama 1 1. 1*6 Alanu. 7. 31 . 37 : 38 ; \ l•^nu 
3. 76 e.a. 

-8 z^vicya. x-^l b.v. Alanu 1, '><) i zic de lul i. ‘b 328 vlgt; 

Crl: crT, j.choonheid, pracht, lui'-ter . x\-elvaren. lieluk. fnrtuin, rijk- 
dom : ak ,L;odin, Furtuna. = l.ak'HiI. Ilij het volijende : Alanu 'b 32'6 
331 : 10, 80 

-11. ['iirachidni tan ])aracliidra nii para, ( ion>' af'chrift. — ].■; xa; tiui 
te lezen? 

-14 f/ilaii-. x'gl. niijn aant. bij ihud I’ur ll'b 2(i. aid j)p. 285: ofxi 
-17. cndra. xgl b.v. de in de Ink gcnoeiiale tek^teii : zie aid p. 373. 

k)e zin yatnaha enz kunit in Gori^’ atGx'hrilt niet vnor 
—23. inzxaii tun yof/yn. over de liier xa.ilgende bei)a!ingen nnitrent 
huwelijkcn vergeiijke men het in de luleidint;. p 373 upgenierkte. 
Fvenzoo over de acrania'''. aldaar j). 374, 


SL< )'l ( )lkMF.kKL\'G 

Xadat tU" tck^t reetF xxti.-. x'a^tg'e''teld ontx'ing ik door rle xx'eF 
xvillende zorgen van Dr, K. Gorj.., te .'4ingarad)a, ISali, een copie 
ran cen handsdiritt van het .\ga'.txa]iarxx-a ('Klrtx:i l.iefrinck-A'an 
der i uuk ) . Deze in de aanteekciungeu meermalen genoemde cojxie 
is g-root .32' j bladzijde folio De lezingen sluiten zich veelal aan 
bij }. doch xx'ijken o]x x'el(‘ j^latit^en helangri]]\ at van on.'cn tek^t. 
Aloeihjke leziugen ziju xaak door meer eenx'oudige x'crx'augen : cen 
aantal jjassage ' bekort. citaten xveggelaten. In rle tianteekeningen i'' 
hicrvan vaak melding gemaakt De ..receusic" (lie het vertegenxvoor- 
digt xvekt den indruk x'erder van het origineel at te staan dan <le 
handscliriften x en x : het mauuscrijit kan evenxx'el bii de interjiretatie 
goede dicnsten bexvijzen 
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ADDENDA EX CDRRIGEXDA 

/ I'ksfi'ditic. Rijilr lil. ‘D 

p 332, na de 3 l- alinta Door i mistandighcden moest de copy van de tekst- 
iiitgavc Worden ingc 2 ondcii. voordat ik het niij door Dr. R. Goris verschafte 
liandschrift kon bemitten. Dienteiigevolge is daarvan slechts in de aanteeke- 
ningen gebruik gemaakt. Mocht niij blijken, dat in andere Balische manuscripten 
belangrijk materiaal aanweaig is. dan stel ik mij voor, t.z.t., indien ik de be- 
schikkin.g over deze hss. kan krijgen, aanvullingen op de editie. en hopelijk betere 
lezingen vour bedurven of oiibegrijpelijke plaatsen, to geven. 
p. 344, 20 i.p v. <ca>ksiirbbyain I, <ca>ksurbhyam 

p. 330, 12 111 crit. app toe te voegen : gun at.' tangim FH — tru al. : i>in. H 
[Zie de aant ] 

p. 330, 20 i.p \ ikan 1. ikan kadi 

j). 332, 23 T kan wrvalleii, verg. glossariiiin 

p, 334, 8 I p \ uniiiatali 1 iininattab 

p. 330. 27 i.p.v. iriya, 1, iriya. 

p. 338, 9 de koiiinia achter wighiia is gebroken 

ji, 339, 16 ip\, laniiia. 1. janina 

p, 3o3, 13 i p.v kunan sih 1 kuiian si, in lict crit app. te lezeii : si x’ sih y 
ji. 389, 24 I.p.v. godasa" 1. sodaca' 
p. 390, 8 1 p V. ksaniayukto 1, ksaiiiay iikto 

ji 394. 23 i p.\ .Nstadayajurua I .Vstadayajiarwa 
p. 399 in de .-Addenda te schrappen p. 338 iioot bii r o eiiz. 
p 403 s\ tiiimin. Hicr te lezeii tuiiui. De ..lerklaring" vaiiul ..At te leiden" 
geheel te schrappen 1 

p 411 s.\ te lezen .Astad.iy'.ipanv a Zie ook |i 399 

/I'i’.v. Hiiili' ill. 02. 

p 367 bo\en eii n. 1. ( higevcer in den zellden tiid. waariii ik deze passage 
'chreel. is de in noot 1 Ikdoelde tekst door l.c\i gepubliceerd , Maha-Karnia- 
\ ibhaii.aa (La grande classification des actesi et Karniavibhangopade^a (di.s- 
cussion sur le Maha-Rariiiavibhahgah etc, etc., Paris, Lerniix, 1932. Bii deze 
tekstiiitgave aaiisluitend .gat Kroiii onlan.gs een zeer gedetailleerde vergelijking 
met de ..Kannavibhahga-reliefs I'p Harabtidur (Het Karniavibhangga op 
llarabudiir. Med. Kon. .-\k.ul \. Wet., .\fd Lett,. 7(), R. 8: 1933, jip. 215 \lgg.). 
In ineer dan ecu punt vertoont deze Boeddliistisclic tek.st overeenkoinst met het 
.\gast\ aparwa. Men \ergelilke (zie Kroni's piiblicatie) aldaar §§ 3. 0 met .\,g. 
pp. 3al \lg,g . passim. § 7, de kiiideren eii griisaards. met Ag. p. 358, 24; § 13. 
de hcl. met .\g. p. 331, 4 en/. . § Iti geboorte als dier eiiz, ook in .\g. volgend, 
]i 331, 23: S 10 a en b met .\g. p. 372. 10; 23, ook in volgorde : § 33 met Ag. 
353. 28 W'ellicht koiii ik in ander verbaiid op deze passages iiit onzen tekst 
terii.c 


. hiiilccL'cninih'ii. 

p. 400. bii dl. 90. p 3.R1. 3. kadi ah.yitra rnpuiiyu. Pigeaud's Xaksatrariipa 
liecft kadi aksara blifi , \ergeliik den naam R/n/rani 

bii dl. 90, p. 330, 7. L'cl'U'un .uiiKlan . Pigeaud's Xaksatrarupa heeft : kunan 
ikan sinanguh keboii saranda \',gl Pi.geatid. p 292, n 73. Goris' hs heeft ■ 
kbon sandan. 

bii dl. 90, p. 330, 8 Hasta, doiir iiiii eelezeii i ii v. sata (ook Goris' nis.i, ook 
in Pigeaud's Xaksatrarupa. 
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]' 1)11 f-k *>11 di •/ .k^'’ \2 NU:i ik'-' 

' ai'. kuiicin ikciii w luian u'-naiiiuLi ! r;: \ <--k 1' fl <j n.-. ]t 

I'l 38 — X’oiir \LrclciA !n’/< liticT'iKfkn L’-L:^.kikt. pk . ^ ari:kk 

4n3. 1 j 1! dc \>\- p 33J. 3 ^^I'k ’ ’ kci * J -j IlP’-’.’-.aiMrw lL k-. A ]■ 133 

i.'-i'il kiDcinaii \ n« >r. l.cl ..lick . iiaLikt^'di ‘ 

p 413. h)i dtr ilMi.i np p 3r8 '1 Ikiakr U k/i.r. \a' kil.i lit! I'.' VcJ. 

Ar (i'>n? liccit \aii han'-'i kite, n \\^\an 

P ’21. hi] fk- iiMi.t 'p (II ‘'It. p 3(i't 1-1 i- L K ''-Lati: Z'c Ahtaa. 

\ic5>ias-Gk'.ube. pp k». 10. 

]! 422. 11 bn p 3f>7 — 0 Xaiuipaixa L ’t (-(.u br'Ci \a'i hr A ti' M'laaradja 
3 Jail 1933 ..(hntrein fk 8'abha- t.ii W’auaw a^aparu a /.'i L'HhA rKclcittdccld. 
dat het rais trit htrdtn la'it iiict itdukt > deze ir. Iiaiuk-' t(. kmuen" 

p 430, hi) 'k- ii'n't ‘]t (11 Oil. p 3/3. 14 H-. i; 'iKcit -i'd (ic, auflci'c h-" 
-/a. -M 



EEN VERHANDELING OVER HET ONTSTAAN VAN 
HET MENANGKABAUSCHE RIJK EN ZIJN ADAT, 


DOOR 

Dr F. W. STAPEL 


Hl- i)])perk(jiipinan Cocnraad J'rodcrilc Hofiiian, gezaghebber over 
Sumatra's estkust cn revens stadhouder vanwege den ..keyser" 
van Menangkal)au over de strandlanden. stelde in den loop van 1715 
een verhandeling samen over het ontstaan van het iMenangkabausche 
rijk en de daar heerschende /.eden en gewooiuen. o.a. het inatriar- 
chaat Hij had daartoe aanleiding gevonden in het feit. dat de Hooge 
Kegeering te Batavia hem haar ontevredenheid had betuigd over 
de benoeining van een nieuwen pongloe ’ ) in de plants van een 
overleden raadsheer. AIs vertegenwoordiger der Conipagnie had 
Hof man aan die lienoeniing zijn zegel moeten hechten. en de 
regeering meende. tlat hij daarbij niet de noodige ernst had betracht. 
znodat niet de inecst rechthebliende zou zijn benoeind. Daartegen 
kwam Hofinan met kracht oj) en hij hooiue met zijn verhandeling 
de regeering te overtuigen ..geen under insigt |te| hehben gehad 
als de billikhejt". Hij zond daartoe het document, dat hij liad sainen- 
gesteld uit vcrschillende ..^lalevtse gedenck>chriften" en inondelinge 
overleveringen. met een begeleidend sclirijven van 31 Januari IZlb 
naar Batavia: ..Ter >])eculatie van Ihv HoogKd. heb ik. op hoo]K 
van weldu} dinge. de vrjheyt genoinen hierneven^ te voegen myne 
particuliere aentekeninge van den eersten ooi>pronk deser gemengde 
regeringe. en door welcke gevallen die van tijt tot tijd l> veranderd 
geworden”. 

Het komt >lecht^ .sporadisch voor. dat ambtenaren iler Conipagnie 
lielangstelling toonen voor de zedeii en gewoonten der inhee!n^chell. 
in wier gebied zij werkzaain zijn. ^ianiien als Cornelis Speelinaii. 
die een van grondige studie geinigende Xotitie oji.stelde over de 
geschiedenis en adat der volkeren van Zuid-Celebes. en een kleine 
tien jaar later even degeliike keiini'' toonde v;ui <le nnvendige ver- 

’) Paimhoclee, dat aan de W e^tkn-t heleekende re.ueiit ot raadsheer 



4(i() hi;t m k.nan' .k \i:ai 'U ir. kiik i\ /.ijn \ii\i 

hoiulingen in Matarani 1.11 ilc oiiderlinj^i.- rtlaiic' ilcr ja\aan^chc 
grcoten. behooren t(jt de uitzi)nderin,i;en Daarmn latcn \\i| liicr dc 
vei'handelin^ van Hofnian vol^en. na ffr't let' le hcbhcn iiiedc- 
yedeeld over de Inojdjaan van <len auteur. 

Hofnian was een Duitscher , zijn ftel)onrteplaat> wonk in sLoin- 
patjnies pajiieren afwisselcnd ”espeld l'.s-'in,i;en. .X^enen, .Xs.'Cnliein 
en Hassenhevni. Hii nioet onistreeks ziin "eboren en kwani 

in 1(>80 met hel schi]) ( )o.-terlandt o]) Ikitavia aan al> adedborst. op 
een tfat^e van f 10 per maand Ziin eerste ])laat'ini.; wa.- o]) I’adan^'. 
waar men hem, wegens ziin liekwaainheid in bet sclirijvcn en rekeneii. 
.,aen de ])cn‘' plaat.'-te In Ui'kl benoenide gezaghcbber .Xbrahani 
Boudens hem tut assistent op i 24, maar de regeering vond deze 
benoeming te eigenmaclitig en bovendien hel 'alari- te hong: zij 
stelde Hofnian terug tot adellior.'t. Hit was eehter 'lechts een 
tijdelijke niaatregel, want zijzelf benuemde hem in 1005 tot assistent 
op .Xniboii, op f 20 Sedert diende Hofnian achtereenvolgeii' op 
.Xmboii. Ternate en Batavia, en klom geleideliik up tot onder- 
koopniaii en koopman. .-Xl^ eerste administrateur van het ijzer- 
niagazijn der Coinpagnie op Batavia il708| trok hij de aandacht 
van zijn superieureii en hii niaakte daar een zeer gunstigen iiidruk 
Daarom lienoennle de regeering hem 25 .April 1710 tot gezaghebber 
der XX’estkubt. met rang van op]ierkoopnian. Zoo kwani Hofnian dtis 
in de hoogste waanligheul terug op dezelfde ]ilaats. waar hij 24 jaar 
te voreii al.s adelborst zijn luopliaan was bcgoiinen Men niooi resiil- 
taat. maar dat zou wordeii gevolgd door een diepen \al' 

Bij resolutie van 11 Alei 1717 ontbood de regeering flofman en 
vier zijner vooniaaniste ondcrgescliikten naar Batavia Zij was op 
het s])oor gekonieii van ..liet driven van een gaiisvli u_\ ts|iorigen 
perticiilieren handel en het misbru} eketi van 's Coni|iagnies gelt tot 
deselvc”. Door underling krakeel was de zaak uitgelekt, en naar den 
voorloopigen iiidruk seheen daann ..den gesaghebber Hofnian. tegen 
alle verwagtinge ende voorgaende opiiiie wegeiis stjn persoon en 
gedrag. wel het grooiste deel te hebbeii'' Dezelfde resolutie be- 
paalde. dat de oiid-gezaghebber .Xbrahani Schepnioes als eoniinissaris 
naar de XX'estkust zou gaan oin ter plaatse een underzoek in te stellcn. 
terwiji Abraham Patras hem zou vergezellen 0111 de gezaghebbei's- 
plaats te vervullen. 

Den 0(|en IXecenilier kwaiii Schejiinoes iijt Batavia terug, zijii 
underzoek had uitgewezen, dat inderdaad ergerliik was geknueid. 
In sCom])agnies kas coiisiateerde hij een lekurt van 4,5 075 rijks- 
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daaldcr'' < )nniiddclli]k lirl dc- rcj^ccnn^ de 1)o^chuldi”dcn, die lot 
du>ver op liatavia vni haddeu roinl<i'elo()])en. in <le l)oeien ( yevanije- 
nis ) zettcn. en verwees de zaak naar den Raad van ju^titie. 

I )f.-,choon de heschuldi^den alien bekenden. diende <le tiskaal tegen 
Irlofnian een ei^ch ad torturam in. <lie hem evenwel bij vunnis van 
A < ictuber 1718 werd ontzet^d. met ojxlracht tot verder procedeeren. 
Eer^t den ‘klen .Se])teml)er 1719 deed de Raad van Justitie nit^praak : 
Hitfman werd gedeporteerd van ambt, <|ualiteit en t;aye . verklaard 
te zijn ..intaem en inhaliiel om de Ed. Comji" na desen in eenig' 
employ van eere le dienen": bij en zijn medebeklaagden werden 
gezamenlijk en ieder in .M)lidum aans|)rakeliik ge.steld voor de re.sti- 
tntie der 43 975 rijk.-daalders. en moesten in bet pnbliek ge>trengelijk 
Worden gegeeseld en in de ketting geklonken. om vcrvolgens de 
Compagnie aE kettingganger te dienen zonder loon. \'oor Hofman 
werd deze dwangarbeid bepaald rip 15 jaar ( hij was men al over 
de 50 jaar oud 1 ) 

\'an dit vnnni.s vroeg Hofman revisie aan. op grond dat in de 
sententie een ..erreur" zon "0111111011. ..on hetselve corrigerende spe- 
oiaal het ]nil.)licci aan te doene schandaal op 't schavot. met den 
aankleven van dieii. sonde werden ontsegt". l>ij vonnis van 14 iMei 
1720 verklaarde de Raad van Ju.stitie het verzoek om revisie niet 
ontvankelijk en het \-onnis van Seiitember 1719 were! een jaar later. 
7 .September 1720. gee.xeciueerd. d'en "lotto wees de Hooge Rogee- 
ring bij resolutie van 11 ( )oiober 1720 de Kaap de Cloede Hoop aan 
als plaais. waar de delin(|uent zijn 15 jaar dwangarbeid moest afdoen. 

(di’ooMST i)id>: p.\i).\xf;xi-,i-:sb:x ex dersf.i.x'er 

RECERIXEE ' ). 

I’adang. soo genaemt na 't groote. vlakko veld binnen een riiig- 
munr van hooge bergen opgcslooten - is. sooverre de Malevtse 
gedenekschriften hougen. eerst bewoont geweest van visscrtjos. z.otit- 
kookers en handelaers. onder ecu booft. die den tittil voerde van 

9 t It de td t’o/t'i ejih’ii /'Me; I, I,, 12de Imoek. atdeeline SiiiiKitra's West- 
oust, loliii 17 e\ 

-) Maleisch padani; heleekeiu vkikte of pleni Men vertteliike In] het \olgende 
MHiral W |•.sTl',^■l-'\K, Pc Muniiit/ KiiIhiiiscIic \ lunin on Kit.i.sTRt, (hizc /.vnni.i 
fit/? uiiiLit s II cstk ist ccks (/(’ liclU dec iiclitticndc cc/a^', in Fliidragen 

Koiimkliik IiMtinuit ISS", liiz 4'W en Milnende 
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nidchodiin ' en ecii tweede, \aii dc pric'.terls'ckc 'irdrc, ^c-koiiK-n 
van Pa^^-ev, leggciide lienoordcn Aetchin. intt den titul vati sangcena 
duratlja"). l)e>e, diKir de licr^N olckercn lieourlDMoi wcrdcndc wegcn-- 
'ckerc moord, dour een barer onderclanen. genaeim Laiiipany-Lhina. 
Ijegaen aen een hergman, genaeiiit Serpajaya van Pzinanhi. die uni 
zout te knkcn afgeconien ware, ^luegen in den beginne de berg- 
volckeren met een verlie> van 30 iiiannen alt; dug daerna bevree^t 
vour een 'terckere magt. sonden ■’X' een inboorling van Sancaia. 
genaenit Alalimganja, daer ten handel geconien. na de vergramde 
liergvulckereu oni 't ver^chil te beniiddelen. under pre^ematie van 
verg'oedinge voor de geledene 'Chaden. en vercregen daerup ook 
dat den dato bhandara Pagagar van liuukit i’antang met veele andere 
lierggroten omlaeg oji Padang afiinainen Maer de\v)le den e\ ■'Ch 
in goud, welcken voor de vergoedinge deden, vee! te grout ware 
um dour die arnie vi^sert jc.-' xuldaen te wcrden, heten haer de berg- 
volckeren vergenuegen met de aenbiedinge \an de helfte van 't Pa- 
dangse land in plaet^e, en nainen ook al ten eersten 't bejit daervan, 
nadat de Padangnee'.en den ilunrsten eed van tnauve. under den 
inge-setenen liekend. aen haer afgelegt hadd.en. welcken bestaet in 
't elagten van een un^cliuidige man''-slaev en 'i verbranden van 
de^^elt^ lighame tot a^^che. die vervulgeii' in de zee wegge-'ineten 
werd, en ‘t '■weeren b_\ haren < iodt. dat wanneer untrouw wierdcn, 
dei'elfde straff over haer en de hare niugte kunien , sulx'M van die 
tijd at de bergvulckeren evenveel magt met de strandvolckeren up 
Padang vercregen liebbemle. ouk gclyke deel in de regeringe nainen, 
deselve componeerende uyt agt per^oonen, aP vier in t de '-trand- 
\ulckeren en vier u_\t de bergvulckeren, under de beiiaminge van 
.Saiiamingirnja. betekenende '■trandvulckereii, eii Padareenja. bei'"- 
vulckeren, waervan de eerste van dc'-e gemeiigde regenng sijn ge- 
weest, van de .-^tranflvolckeren • 

Een van 't ge-.lagte ISeeli-me^.Man ‘ u.u genaenit na de iitiil van 
de huvsvader ofte ojiperste van eenige hu\ sgesinnen. uelcke, met ver- 
latinge van him gebourtei-lactse i ’riangan uni cu^twinninge haer 

I) [le iitcl niacli<>(,i|, , 1-111 Mhiint \aii \raln\iliiii u /iiii 7 tv na 

/-'p Miuaiu! /\ iil’tni.M'Iii' }>}/ 3il. iiont 4 

- f ' 

’) Zoodat 

U Kii,l>tu\, l.c lilz 53., line, nr h> t K'nlta-Tennalis. lK ecdadit RaleniKuiaim 

•I Zie \\ 1 .MINI \k. Orsh-llvii ,,,-v; 1/ni, II 'I'lKPeliritt \ an lict 
liataviaabch Ik-n. ,tsrliap. L\ll, i,l., 24 ] ^ u„,rai 244 0,,k ,i,eiu Pc 
Miiuimi Kal-auSi he Xiii/uri, biz 2. 
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tATst hinnen 't land^chap Ajj;ani on vl■rv(>I"en^ up 'I'aiianiera cernedcr 
"eset hehbcn, van waer eenisje o]) Fadaii" sijii nversjeconien. 

J'A-n van 't p’e^la^’te 'ranj(,ii,<; ‘). aFvooren ^’e^inaiDten u\ t IVianyan. 
welcke haer op Pas^aman hehbcn terneder ^e^et. wacrvan in 't \'er- 
volg’ (jm cu^twinninge mede eenig’e up Padang sijn aengecomen. 

lA-n van 't geslagte Malcxu. dies nacstc atcumst van Indra])oera 
werd gerekent. on’idat de ware geboorteidaetse ‘t geheugcn ont- 
schooten is. 

Ecn van 't geslagt iNIandeiling : heeft n’ledc niet anders overge- 
houdcn als de bluote naem. 

Wan de l)ergv<ilckeren : 

Dato iMaradja-besaer, ( >ra3igcaya-l)esaer. Kadja Phalawan en Dati") 
Radja Pagaga. alle afki.iinsiig, na der niecste gevoelen. van Tzinanhi. 
de lie, gory daer den veniioorden underdaen Scrpajaya tlun ' hoorde. 
dog van verscheyde faniilien. 

In desen .staet een tijd laipge ,gecontinueert hebliende. sonder anilere 
mogenthei’t lioven haer te erkenneii, gelijk te dier tijd ook 't gelieele 
land nodig is verdeelt gewecst !)yna in -unveelc geineentens. under 
haer ey,gene la.iofden. als 'er negurycn waren. tuttlat zeker inbotir- 
ling-’) van <le negurxe Pnanean in 't gebergie v;ui alien oniliggenden 
vdlckeren vrywillig gehour.saemt wierde. nyt een bygeloovig gevoelen. 
dat met godlyke e\ gensehtijiin-n begael't wtive. gehjck ook nog hedeii 
gelooft Werd. die. oni sijn naein en oiitsag te vermcerderen, de.selve 
vereenigde en bragte tot een lichaein onder een rijksvergadennge 
der voornaeniste hoovden n\t de inagtigste negoryen. oin gesanient- 
lijck nevens hem en sijn oiuler broeder Ktitoniniogongon 'p als voor- 
sitteiide hoofden des retks sakeii met voile niagt te bestieren. tot 
welcke Incenkomste hv verkoos <ie iilaetse van Alaningcabon. een 
landschapje in 't midden van dat vercenigt hghaani gelegen, waervan 
'l ook de naem van 't Minangcahoiise rijk vercreeg : alsook w\ders 
voor de veiligheyt en gedmirsaemheyt van dat rijk. om de heersngtige 
voornemens tot nsiirpatie te konnen lireidelen, den rijxrtied verdeelde 
in twee hooft- ofte coninglyke staninien. met nanien Tziniago en 

M Ki!LSiR\ schriilt Ttiimsdim 

-) Papatih \aii Sal)alanL:. 7.w Wi'mexink. i>i'stcllcn t'rv- M luaiiiikuhiw , I. 
1'iid^<chnfi \aii hpi llata\ja'i>cii Gknootschap. L\ . l)tz 23S p v, L-n II. hi/ 24'). 
.ncl do daar ^kuocnido liti-ratMur ( >ok hoiw Miinn -i .Wuntn, 

\)\z 2S L'.v 

•d Zic \<)nr Kail )nian,a^. >(.u. Ill ihidcni 
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van vulck cn lan(l^oha])t■n idvn i e^fnilc. met la^i iIvnv nrilrt- in dc 
'-ncce-'Sie te agtervi il”en \an altii'd in dvr at\;at'n(k- iilavt'cn | )vr^i « nu-n 
van deseltde >iamniL‘ te ^telkn. 

De eer^tgenuenide stain Tziniago. waervan h_\ sigsilvc 4 vudi- 
sittend hooft noemde. formtt-rdc h\ uu dv vdlgvnde vnk'keren van - i : 
Liina-Caon (Lima Kaoeni). Doual)la---Ci)tta'. I’angsar, La\ acninlioc 
( 1 ’ajo-Koeinhoeh ). 'I'ahy I'l'aL'lii. Hinelangan i Si .Malanggaiig i, d'a- 
rani, Piatoe-Balang. Snot-joe, liantar-daiam. Ikiirdi-Avcr-d'erpit 
I Ajer fabi.'), Somjiue (Sotnipoei. Alalala. Snkik. (inegnv i(iije- 
guea), Cotta-Anne ( kuta Xnan). I zinanhi. ranjuiig-liinkn. I'alaga- 
I’adang-, Pa\a, Helimidng. Si,ngi-La"i. lioekit-AlDcntziong. Cami 
(Gaoeng), Paniahalang ( Panjakalang ). Serockan. Siingi-Gaba> ang. 
kontchir, Songi-Tzit-rroeax . Katiala. C'adiang-i\a"-an. Ganinc-kit- 
chil en Camoe-Gadang. 

De tweede hooftstamme. midar '•iJn hroedtr Katinninogungon, ti\i 
de volgende volckeren van: Soeroeassa. Padang-Ganring. Songi-'l'i-ap 
( Soengai Taro). Again, liatiiioe ( Piati-poeah). Priangan ( I^arian- 
gan )•'■). Padang-Panjang. Renan. Alanhawat, (ioenoeng-i'anvawan. 
Soeinanik. Koerey-Benoe. .\inpoe. Tan jong-Belit. Zoeli-Aver ( Koeti 
Aj’er.'), Saleyi) (Salajoi. Gotta-Baroe. Kenari (Kinari). Aloara- 
I^anas. 1 allang ( Palang). I zioejia ( Ijoepak). Gantong-Tzeri. San- 
cara (Singkara), Sening-P>ahai. Seloenkan ( Siluengkang ). I’adang 
.'silioessne. Sdiigi-Pagoe en Gorint'che (Korintji). 

Door de geniaekte rijxconstitiitie is de hoogste magi aen de voor- 
naemste hoofden dier twee hooftstaininen ook verbleven. suodat den 
Sultan, wiens af-, aen- en oipkonist tot den -Minangcabousen throon. 
nadat ’t rijk soodanig is hestell geweest. met suleke helaghehke 
oinstandigheden verzelt is. dat niet sekers daervan kan werden ge- 
scyt. alleenlijek t hooft van de rijxvergadennge representeert. en 
verders geheellijck van der rij.xgrooten goedagten alhangt. 

\\')ders veranderde gedagte Berpatty Sabatan ook veel oude ge- 
woontens. sommige geheellijck vernietigende en andere wetten weder 
in plaetse stellende 


>) Zie Mxir 4e d.xli-Tjania.uu en <le K.itn-FiHani; Dc 
biz 4(1 e\ Kiei.stk.x schriifi. biz ci(<. Tjienui«.. 
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't (ler erfflatinge cn (j])vulginge in amten cn staten ontnani 

h}' d'eygen kinder.s, om reden. sooals de Maleytse gedenkschriften 
nielden, .sijn eygen ^oon geweygert heeft op l)evel van hem sig in 
doodsgevaer te begeven en sijn .subter.s zoon integendeel 't selve 
gehoursaenielijck heeft opgevolgt. ^tatuercnde ten opsigte der erfla- 
tinge, dat de ^uster.skinderen met d’eygen kinderen gelykelijck sullen 
erven en deelen ; en in)Oj)ende de successie in amten en staten. dat 
by gebrek van broeder.s van eenen bedde 't selve regt sal overgaen 
o]) de susterskinderen van manlycken oire: en dese niede ontbrekende 
o]t de naeste neven van der snsterssyde. tot den laetsten graed toe. 
mits de outste de jungste geprelereert werden en 't manneii sijn van 
een goede leveiisleydinge en be(inaenihe\t. waerop men 't bestier der 
gemene saken sal konnen vertrotiwen. Dog dese alle ontbrekende 
dan daerti)e te verhetfen een van een andere faniilie nyt deselfde 
gemeente en b_\' 't volck 't ineestc beinint. 

Tegens de mocjrdeiiaers en doodslagers voerde hy in de wet tier 
wrake. welckc aen de broeders. susters-sonen en neven van de susters- 
syde. voile niagt gaf de nioord. be.gaen aen him naeste magen. te 
mogen wreken. bfte aen de iiKjtn'denacr seifs, met hem van 't leven 
te berooven. (')fte :ien ne have, met die alle na sig le nemen. bfte. 
b)geval de nioordeiiaer sig en syne have tesoek mtiekte. ;ien desselfs 
broeders. sustei's-zoonen en neven van de siisters-syde. tot den laet- 
slen graed me. 

\\ elcke wet hy mede beirekkelijck maektc op <le .'ohnldenaers. om 
in jtlaetse van den gebrekigen debiteur des.sels broeders ufte naeste 
magen v;m de susters-s_\ tie te nnigeii tienspreken tot vr)ldoeninge. 

kin in 't algcmeen ti-geiis de schade. v;in bin ten \mand aengedaen 
werdende. 't s}- van nabnurige ingesetenen ofte van vreemde. ver- 
nieuwde h\ t regt \an verhael. door niiddelen. elaertoe noodig. ook 
sonder consent der overighext. willende dat een _\(ler toegelaten sy 
'l hem aengedane ongelijek seifs te wreken, 

Maer d'oiide wet van salani-a\er, suyveringe welcke door 't water 
geschiedde. b\ w \ se dat de twistende ])art\e, die door gebrek van 
getuxgenis niet kon gescbeiden ' ) werden, in 't water moste springen, 
waervan den drx venden. ofte dien in 't water de neiis onlsprong. 
voor schuldig wierde verclaert. veranderde hy en stelde in itlaetse 
den eed van suyveringe, welcke geschiede door 't leggen van de hand 
op een steen en tienroepinge v:m s\ n llodl. dal indicn schuldig sx'. 
door steenen mogte ver])lettert werden 


‘ ) F.r staat neschieden 
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1 )c^e WL'ttcn 1.11 nicer .iiiilrrc ui'i. inni;i n . iinilic Miiikrli'iut 

ilnur t'cn vcnieciniiLrc dcr wni-'t'ncki’iuc nW' t l'cikcic kii'il, ni’i dc 
I'Chacr-'licN t van Icvcii'iiiiddclcii ic \ crlii k di n. li_\ a'lcn \‘'lcki-U'r ran 
dat vcrceiii<;dc lichaciii al' 'imvcclc l;' " i"l>rakci' nclr n 'r'acnihji . k 
acii^eiiuiiien >i|nile. hel'l'cn lU ^iranilvnlckcrcn. \an I r.d.i a| « 'cia. .il 
tot I'a^satiiaii toe, de-'clve niedc ai lecni’iiieii cii \ar. dieii lijd at 
haer uok gerekend, onderhontre van gcmcitr nik te v eten : 

Die van 4 zinanhi, nanicliik 'k- faniilicn \an Sanitiene, Mandchka. 


Jamlia en Pangnjali. oiiderhoorige v;ui dc hoot l.-taniine 1 'jiniago. 
waervaii genielte negurv cen lid i'. cti d.ie van de laniilien otic 
ge.-'lagten l!elinic'"ian cn Taniong. onik-rhoorige van de lioott'ttininie 
Cotta-dupil'an. omdat de negory Priangan. waeruyt Inni eer.'te at- 
coni^t rekenen, een lid van genielte hoof t-tamnie i~. met weleke 
laetste die van de ge-kigten i\[ale\o eii Mandeiling ( dier regie af- 
kom^t. gelijck hiervooren .'tact vcrnield. e'li'eker i> > hae-r hebhen 
gcvoe.gt en aKoo haer^elven vrijwillig' :ien dat rijk onderdanig ge- 
maekt. dog .'onder oyt eenige 'chattingen daeraen te hetalen. akoo 
den wetgever. ineergedtigte llerpatty Saliaian. om >igh te eerder 
een gronten aenhang te vererygen, ook niet gewilt heeft d:it van 
ymalid door 't geheek- larnl eenige >ehattingeii aeii ‘t rijk louden 
sverden lietaelt: dan, na verloop van i_\den door de omlerlinge twee- 
dragt der regeiiteii over de hoogere magt, weicke de mee^'te strand- 
volckeren verdeelt hielde, van d'Aetchinder' owrheert 'iinde ge- 


wo'rden, wierden >y daaraeii oock trilnuair geiiitiekt en yiler neger_\' 
langti 't geheele 'trand tot bewij'^ van onderdanighe_\ t jaerlijx gc'chat 
op 20 rijxdaelders ten behoeven van de Vatcliinse crooiie, 't weicke 
dtiuivlen oiitrent I'' jaren. totdat in den jare lotid door V Coin- 
jiagnie^ inagt van 't Aatehinse jnk weder verlo^t en de-'C ■-tr;ind- 
landen by accoord d'P. (.'oinj)" ingertunit wierden, oiii dc'^elve in 
den name van iMtiiiingeaboe, onder den titiil van '^tadhonder, met 


voile magt te l)e.‘;tieren. 


Xa weicke inruyminge den I 'aadangnee', genoeint r)r;ingca\;i 
Kitchil, die om .-^yne goede dieiwteii, by die gelegenllievl d'lt. Comp'" 
gedaen, tot oanglima-radja verheven wierde. met bewilliginge van 
den X'ederkind.sen raet de I’adang'-e regeringe, liestaende volgeii"' 
haer eer.ste instellinge nog uyt .S jier'-oneii, met gel\l^e magt ontrent 
bet gebied, veramlerde. twee der oirle regeiiteii, nanieliick de 
jiersoonen v.'iii Ortingctiya Ikisier en Rtidja I’ttlawan, o\<r dat de 
^}de der Aatdiinders gehonden haddeii, met alle bare lutcoinelingeii 
ten eeuwigeii iltige toe drieni)t verliande, en 't overige gettil ver- 
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nieerderde lot 12 pt-r^oonen, gevcnck- aen ck-n voor.siiter ofte eerste 
ixmo'loe de character van hhandara. 

lly welcke iiieuwe constitutie de regerin^e ten opsigte van 't opper- 
hevel, dat den panglinia-radja boven alle andere inlandse regenten 
gegeven wierd. en van 't nieerder getal der regen>^en. ook is gebleven : 
(log van de ordre der successie is nieermaleii afgeweken geworden, 
en t'effens in de regeringe gesien vader, breeder en zoon. namelijck 
den (Jrangcaya Kitchil in qualite van pangliina-radja. Mage San- 
ixjrna, desselfs nuder breeder, in qualite van dato-bhandara. en de 
eygen soon van de laestgenoemde in qualite van pongloe. met den 
titul van radja-darata. jtresent ]taiiglinia-radja. alsook untrent eenige 
andere familien. gelijck de lijste der persoonen. welcke b%' dese 
nietuve constitutie de regeringe uytiuaekten. en derselver sticces.seurs. 
soo als die den anderen successive tot beden opgevolgt sijn. aentoont. 
namelijck : 

Den itanglinia-radja, genaemt ( Irangcaya Kitchil, u\t 't geslagte 
der lleli-niessian, heet't tot opvolger geliad desselfs sone. genaemt 
kadja .Alani. welcken om sijn wreveluioed afgeset .sijnde. wierde de 
linie voorbygegaen en tot itanglima-radja vercooren Maradja Inda, 
uyt 't geslagte 'ranjong: en in desselfs plaetse. overmits vbbr 't aen- 
veerden van 't bestier tot llatavia vernioort wiert. gestelt desselfs 
breeder. Moara l.aout. welcken over ontrouwe na llanda verbannen 
sijnde, is gevolgt den presenten itanglinia-radja. Darat, sijnde van 
de vaderssyde uyt 't geslagte Ijeli-incssian, en van de moedersyde 
uyt het geslagte .Samague. ’’ ) 

Den dato-bandara. genaemt Mage ,'sauqiorna. u\ t 'l geslagte lleli- 
messian. sijnde de ouder breeder van den panglima-radja Orangcaya 
Kitchil, is gevolgt desselfs breeder, inede genaemt (drangcava Kii- 
chil ; dese desselfs broeder-zoon. genaemt Radja Daraet, en mits dc 
optredinge van den laetsten t(jt |)auglima-radja. den ]tresenten dato- 
bandara int 't geslagte Sainague. 

Iden pongloe Datoe Maradja Hasaer u\t ‘t geslagte Samaguc is 
gevolgt desselfs susters sone. onder deselve titel van Datoe Maradja 
tlezaer: en desen. vermits syne oiilredinge tot datcre-bandara. desselfs 
soon, den jtresenten jxingloe, Radja Inhau. 


') Kii'i.slkv, 111/ 522. .sclinitt .SiuKiKe. 
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Den pongioe Radja Goenuiig- I’andang m t 't geslagte Beli-niessian 
is gevolgt Radja Adil, desselfs suster>-s()(ine : cn dese weder den 
presenten pnngloe, Radja Alam, <le su>ters-Mjne van gedagte Radja 
Adil. 

Den pongloe Radja du I’adang iiyt 't ge.slagte JanihaD ciniti- 
nueert nog. 

Den pungloe Alaradja Xanda uyt 't geslagte Tanjong is gevolgt 
desselfs susters-zone Jibon : dese desselfs breeder, radja Inda Pha- 
lawan ; dese weder radja P>oedjang. de zoisn van den pungloe 
Maradja Xanda, en na desen de susters-soon van radja Inda Pha- 
lawan, genaemt l\Iaradja Indo. Dese. over ontruinve uyt de regeringe 
geset, is gevolgt den presenten pongloe Soutan Ibrahim, uyt 't ge- 
slagte lleli-messian, sijnde de j()ng'ste breeder van den pongloe radja 
Alam. 


Den pongloe -Soetan Moelano in t 't geslagte lleli-messian is ge- 
volgt radja Xangcaya. desselfs susters-sone ; en dese den presenten 
pongloe radja Indrabf)enii. ''Usters-sone van den laestgenoemden 
radja Xangca}’a. 

Di.-n pongloe Paducca Maget uyt ’t geslagte iMandeiling is gevolgt 
desselfs susters-soon l’>erl)angsa Duradja; desen. na Banda versonden 
sijnde. is desselfs familie voorln gegaen en tot dat ain])t verkooren 
den persoon van radja Marach, uyt 't geslagte .Malevo ; dan. desen 
sonder broeders t)fte wettige e'olateralen na te laten overleden sijnde. 
is gevolgt den presenten pcjngloe radja nang I’oetti-). uyt 't geslagte 
Samague. sijnde de zoon van den overleden i)ongloe. radja Adil, en 
neev van den presenten <lalo l)handara. ilatoe .Maradja Besaer. 

Den pongloe ()rangea\a Soeradja u_\t 't geslagte .Samague is op- 
gevolgt desselfs susters- soone Siril)ijdja Indra; desen radja Darat. 
de susters-sone van gedagtc Sirdiijdja Indra, en na desen weder de 
jongste broeder van gemelte radja Darat. under deselfde t>tel, die 
cjok iKtg contmueert 


Den pongloe D:itoe ( iapon uu 't geslagte Malev(j 
radja I.ela. desselfs susters-zoon : en desen weder 


is gevolgt M;i- 
den presenten 


M n)ideiii. ])\z 52d. Djaniba 

-') fill Kii.isins, I)l 2 ,S2.S. \n;ielio(la I’cetili 
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puiigloe Datoe Ciapon. ."ainde de sustei>-;?i)(>ii van "edat^te ^iaradja 
Lela. 

Den pongloe Radja Sittia Goera mt 't geslagte Maleyu is gevidgt 
Toinniogon. desselfs liroeder: deseii radja Sittia Inda. de susters- 
sone van gedagte Tommogon, cn na desen den presenten ponglne 
Abdnl Carim. sijnde de susters-sone van radja Sittia-Inda. 

Den pongloe Radja Pagagar int 't geslagte Mandelika is gevolgt 
radja Seleinan uyt 't geslagte Pangniah' : en (jp desen den presenten 
pongloe Soetan Ante, desselfs susters sone. 

Den pongloe Radja DilheerD nyt 't geslagte Mandelika is gevolgt 
desselfs neev. den presenten pongloe Radja Maningtang. 

De andere insettingen van den stigter der Minangcaboesen riix, 
Berpatti Sabatan. sijn t'sedert door de veranderinge van tyden. dal 
't INIhonietaense geloof onder den nieesten ingesetenen is aenge- 
nonien geworden, ook langsamerhand weder in onbrtiyk geraekt. 

Tot d' erffenis d' eyge kinderen weder gewettigt ; dan. alleen met 
die verpligtinge. dat sy een smal gedeelte van de erffenis na eygen 
believen aen de susters-kinderen tot een gedagtenis nytkeeren. 

De wet, om sigselven te niogeii wreekon. vcrnietigt, en dese niagt 
aen de t)verheyt gegeven. welcke heden 'sdaegs alleenlijck de dood- 
slagen. van mindere-stands persoonen begaen aen lietlen van agtinge 
en verniogen. met de doodt straft, niaar ontrent gelycke-stands 
))ersoonen oftc aen een van geringe conditie gecomniitteert werdende. 
kan den doodslager sig vrycooiten met 400 rijxdaelders. F.n van den 
doodslag aen een slaef begaen met 20 rijxdaelders. welcke somma 
oftc door den doodslager .selven. dfte door svne naeste magen moet 
vergoet werden volgens de wet. tegens de schuldenaers gestatueert. 
welcke nog heden in haer voile vigtienr blijft. 

t Regt van verhael. de shm.ste kancker - 1 van de ruste op dese 
cust. heeft nogh nicest jilaetse. omdat de overhet t van den belediger 
nyt winstsugt weygerig blijft regt te doen, en de overhevt van de 
beledigde ofte niet magtig is. dfte niet genegen, om de schade, van 
de nabmiren sijn eygen onderdanen aengedaen, met deiiselven sig 
in een oorlog in te wickelen, soodat den beledigden onderdaen. de 

') Radja Ilir 

-) Er staat krancker. wat m>cd kan zijn in de heteekeiiis van krenker. 
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'chade willemk- \\rfkcn. ^ulx •Im)!- \i-rhai-l niuft dnc-n ; in .il-nu dm 
wrake nieest altijd <le on^chuldi^c trcit, vcrwnkt ilm ti>t weerwrack. 
wclckc dan ej^tcr L;t.'nifnelijck dour ccn innct \sirdcn i^tdindii;! 

onder 't "ekiet dcr !■' C'laii;)" liDud liic 'c- van liandclin^^c 
(jp dour vree>t van ?trattcn. ownnit-' den liclcdipdvn. in L'a> t rcpl 
hem <ie\ve\-gert werd. sijn recDur-- ti>t d'k', t'niiip' Iieliniiil 

De wet der >uyverin"‘e do ;r 't water, door den >tiptcr tan 't Mi- 
nan.ycalxjese rijk. lierpatti Saliaian. al.^e'chaft. .--edert lanpe ook 
weder in tjehrtuk trebrai^t. en heett te nieer krai;t op dc yenioederen 
der iiii^esetencn, onidat gea:.;! werd \an ( lod -elf-, intie-'telt en 
onfeylhaer te sijn, volgen.'- de e.xenipelen. wclcke veele daervan weteii 
te verhalen. flat 't wel ineermalen j^eheurt ware flat per.'oonen van 
een hartvogtigen aert en '.tout, de-.e heprocvinge niet ,L;eaet hehhende. 
fie goddelycke kragt in ‘t water niet hafklen kennen tegen-^taen. niaer 
of flrN'vendc waren gelileven. dfte. -.fio al met fleii onschukligen weg- 
>oncken’), dan egter onder 't water vci>moort ofte floor een he}' - 1 
ofte caeynian tot venneerderin.ge barer ftral'ie weggerukt waren ge- 
worflen. Dan, flexe beproevinge werd niet til-- in Neer twx telagtige 
^aken partyen opgelegt. 

(.)nder r.tont : Accf>rfleert. getekent : C. 1'. Holman. 


t) Er staat we,g5cli<)iicl«;'ii 
-) Haai. 
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In ..De Atjehers" 'I 383 v.v. ) heett prof. Snoiick Hurgronje 
't toeiiniaal.s nog onbekende feit gtbuek^laafd dat op Java, nader is 
geblekon : in West- en Midden-Java, <le adat sedert nienschen- 
heugenis wil dat ieder man die trouwt op zijn huwelijkscontract 
dadelijk een ta'llk late volgen. Men vindt verder aangeteekend (biz. 
387 ) dat oudtijds op Java, in IMatarain zoowel als Tjerbon on 
Ikinten. de vo<.)r\vaardeliike verstooting was Z'oorycschrt'rt’n . dat de 
traditie der Javanen wilde dat zij een tiitvinding was van Soeltan 
.\geng, maar dat deze traditie ..niinstens zeer verdacht" is. J£n weer 
o]) een andere itlaat' wordt ojigenierkt. ztilks in verband met de 
wijde verspreiding van den ta'llk in den .\rchii)el en op iMalaka. 
dat 't niet te verwonderen zou zijn zoo de gewtxjnte in de zuideliike 
gedeelten van Hindoestan. vanwaar de Tslfini naar deze gewesten 
werd overgeplant. zou worden teruggevonden (l)lz. 382 noot 2). 

C. F. Winter spreekt in zijn verhandeling : ..Instellingen, gewoon- 
ten en gebruiken der Javanen te Soerakarta" (Tijdschr. X.-I. dl. \’, 
1 biz. 47(1) up de ta'llk doelende van: ..l)ei)alingen door den \'orst 
(d.i. Soeltan .-Xgoeng ) ingesteld": hij radgt dus de Javaansche traditie. 
De Javaansebe benaming wordt niet vernield. ook niet in zijn andere 
werk. de Javaansebe zainenspraken. waarin wel over 't httwelijk 
gesijroken wordt. maar over deze instelling gezwegen. In ,,De 
.\tjehcrs" t.a.p. worden de tennen diaiiilH dalciii en d land jiaiiuj rata 
genoemd. 

In Adatreebtbundel .\.\\ III 58 v.v. wordt de vraag aan de orde 
gesteld of men under deze tiitdrnkkingen een en 't zelfde of twee 
vei'schillende zaken te verstaait heeft. 

i Jav wb. geeft als beteekenis van ..djaiidji (of; diangdji) era. 
..toezegging”, dit is te beiterkt. de beteekenis is ook: ..beding. be- 
]\aling’'. Djaiidiiiiiiu/ rata kan niet anders dan zulk een beding of 
bepaling va)! den I’orsl beteekenen, maar clat geldt niet ran djaiidji 
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tiiiU'i: . 1 )c "rumlbctcckL'ni'- \a:; i' ..lunncii-'Ic. t mwcii'hm- 

't wiTih I ivcrdrachteliik ^jt-lic/iLi'l 'an dc rt. Ni.k-nlic. dc "nniiiL; nut 
a|H cn dependentie-' van ccn aan/a-iilijk liraucr \ai’. t u;v/at: vn i' 
dan ak K. I. van ona/n-hiii'. tv lic'chniuvcn 

Tot (liep in de I'de ccnw \va' 't ttchruikeliik. nok in dv i u aa cnu-- 
ment^landen, dc wonint; c.a, \an dm Ivcttviu. '.'aai'o'T men nn 
..kaboepaten” zepn, JalC'ii: tt- not-nit-n : v. Hncvcll in /lin ,kci' uwr 
Java eiiz " (1844 — 1854). Huddiiu;h in ...\Tarland~-( )( >,'•:- Indie 

(1859 — 180l ) ^prekcn nonit a^dL‘r^ dan van i/a/v'i;. In ile .^oenda- 
landen heet de re^identit■ van den f\et;ent. tiithan-. in de I’rean^er. 
li'bct wat 't zelfde beteekenr. of ak' 't de ^tate van een minder hony 
gezetene betreft, wel eeii' djero. 

De naam van 't verblijf wordt o[i den pei>oon die er hui-^l over- 
oebracht. een minder ]K'r^oonliike wij/.e v;in >preken die m (lit ueval 
met .tfevoelen^ van >clin)oni eii eerbied harnionieeri. maar waarvan 
meer vourbeelden zijn aan te haleii en die i.iok in 't Xederland.'ch 
niet ongewoi.m i.', W'anneer een Javaaii'ch lioofd met een oiider- 
ye.scliikte een ge>prek voert. zal de laat-te (loor ilen nitroep van 
..dalem” nti en dan. te kennen geven dat Itij 't gezegde goed begrepen 
heeft. 't daannee een> i'^. eiiz.. 't i' in 't N’e<!erlandsch weer te geven 
met: ,.L' zegt 'tl'' 't (leliruik reikt verder dan den vor.'t, (/ii/ew i.' 
in 't algenieen een woord geworden ter aandniding van een hong 
anibt.idrager. van een lid der hocige < tverheid. zeUT in de X'nriiten- 
landen. getuige de betiteling ..paiulitniengan dalem". In de I’reanger 
i> dalem of kaiujdjciuj dalcui ile benaming '-an den Regent en heeten 
alle figuren uit 't verleden die een vooraaii'-taande rol op 't ^chonw- 
tooneel der wereld ge^jieeld hebben, al i^ than.s vtitik htin graf ak 
eenige hermnering bewaard. dalem I'jtiiidji dalem i^ du-' 4 bei-t 
weer te geven met ..bejialing der hooge overheicl". 

In den reeiK genoemden Xdatreelubtindel nn In een edikt van 
.Soeltan .\goeng ojigenonien dat over de voorwaardeiiike vei'btooting 
haiidelt. .\anleiding lot de nit'aardiging i-^ 4 feii ,.dat zi]n onder- 
danen die op zijn last ten oorlog zijn gelrokken na.ar 1 ialambangaii . . 
erover klagen dat bi| him tertigkoni'i bun \roii\ven reeds met anderen 
zipi gebtiwd ell wel onidat (le koekoeni. na keiiiiis geiioiiieii te bebbeii 
'’an de ia]iak dei 'roiiwen. dadebik de 'oorscbrifteii aangaande 
pasah, napakab en sikok heeft ii)ege]iast" ' ). W'esbalve de vorst 4 
wenschelijk aelit de taklek-furnuile aan te vullen i in<im>emeoew<)ehi 

1) Hier en verder i- de \4 derlaiuKdie lertaliim \;in den Adatreelithtindel 
eevelgd. 
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katraiujaiic uiinougka tnklrk) i)e aaiivulliog' beonot dus een geval 
al^ zich met de lieden die naar Balani bailsman ten durlog' waren ge- 
trokken. heeft tatorgedaan, voor den vervDlge onmogebik te maken. 
Uit i^ ge'chied door inhi-ss-ching der woorden : samssipooi anglain- 
ktilii aialuni dalciu — tenzij de rei^ in opdracht van den \'urst heeft 
jdaaih gehad. 

In de bij 't edikt gevoegde aanteekeningeii van (jiibekende hand, 
wordt er terecht de aandacht oji gevestigd dat indien ’t stuk authen- 
tiek is, ’t instituut der voorwaardelijke verstooting tijdens Soeltan 
Agoeng reeds een gevestigde landszede was. Bc'-taat er reden aan 
de authcnticiteit te twijfelen: 't Stuk zooals 't thans voor i.)ns ligt. 
kail niet eensltiidend met 't origineel zijn, dit liHjkt o.a. uit 't gebruik 
van \ woord kclahicu Xederl. klacht. zooals de -kanteekeningen- 
schriiver reeds opmerkte. W'anneer zij niet <.)p koper of steen gegrift 
zijn, hebben edikten in Indie een kort leven. 't Gaat ermee als de 
handschriften, zij warden afgeschreven en weer af.geschreven en 
elke afschrijver verandert er lets aan. l.etterlijk af te schrijven wordt 
niet als een eisch der historie gevoeld. De aanwezigheid van nieuwe 
woorden pleit dus zonder ineer niet tegen den ouderdoin van een 
ge>chrift. Ervoor jileit in dit geval de traditie en ook de innerlijke 
waarschijnlijkheid. t Is niet in te zien. lii.ie men in later tijd op de 
gedadne zou zijn gekomen dit '-tiik te gaan vervaardigen. De aan- 
vnlling van .Soeltan .-kgoong verdiem iuderdaad den naani ,.djan- 
djining ratoe". 't D denkbaar dat na dien die naam op 't geheel is 
overgebracht en men djandjining ratoe als synonieni van djandji 
dalein is gaan gebruikeii. niaar daarvan blijkt toch weinig of iiiets. 

In 't proefschrift van .\. H. van • Iphuvsen, De hnweliiksordon- 
nantie en hare uitvoering I Leiden l‘>07 ) zijn een aantal onistreeks 
door i’rof .Siunick Ilurgronje bijeengebrachte d;7TA’-fornuiles 
atgedrukt Daarin konn eenmaal ..djandjining-ratu" voor en dit is 
nog een twij felachtig geval. nl uit ISanjoemas : er staat : ..djandji 
daleni (djandjining ratoe l”. W il dit zeggen dat beide nanien 
naast elkaar gebezigd worden, of heeft de < gisehrij ver de woorden 
, .d jandjining ratm-'' ter toelichting tusschen haken geplaatst : 
In 't nabijgelegen .Soektiradja wordt alleen djandji rlalem gebezigd. 
/ells in .Sala en <le Mangkoenagaran luidt de n:iam ; djandji daleni. 
reekenend zijn ook de volgende naiiien ; /'aniilali daleni (Tjerbon. 
Olid); tinihalan kaugdjciuj Dali'ui serta djangdi'nhi hoekocni sarali 
( Mangoenred ja ) : d iaini jhiing I'ocnii. d jaiid jiniiig sanili djt-iiini 
tuigara ( l‘andegelang ). 



474 


III will: 

Dc altjenieeiic naani ilu' iliaiiiiii ilalcni < n met ilaloiii wnidt ni 
t ali^fiiicL'n (Ic < •\frht.‘iil aar.^ciluul 

^let (lat al nn<; tiict ihink-lnk i^cmaaki hm.- t iii'iiuiiu 'Icr vihu- 
waardcliike vcr^toutinu ei n dimr al'k- hnuciidfii lictrachtk /cdr i' 
yeweirden. Hiertjp werpt Ha-aii Muotapa ui /ijn ..Hah adat-adat 
iierany Prianyan djeuny ncrany Siiciiila lian ti cia i l>aia\ia I'Mai 
nieuw licht. Hij zeyt !75. vrii vcrtaald i ’ In den uuiUai uid. 

nam t zielental der <lc>a tne dour hiuvciidt-n. vmiral al- dc man \an 
huiten kwam : men vond t nini<lcr aanyenaam aP er zielcii wcytrnk- 
ken. \'andaar de -'jjreekwiiz.e . vrouweii dnen kcnien, nianiu-n di>en 
weyyaaii. Daar kwam ini liii die vcdyende rcyeliny van de < )verheid ' 
wegen.' 't dringende en de tairijklieid der verpliehte daensten. wa- 
't den werkbaren nianiien met tneye'taan te huueii wanneer zii met 
ter plaat^^e gcve^tiyd bleven en la.-.ten op zieh namen lir wer<l dnor 
<le (dverheid aldu-f bepaald : vnuiwen iiidgen in de eerste ])Iaat' 
mannen die in dezeh’de .'treek yciinren en yetriyen ziin luiwen niaav 
(H)k wel mannen van buiten. alleeii nioet turn de huwelijk'luiting de 
voorwaardelijke ver>tiiotiny annlen tneyevoeyd in dezer voeye dat 
de man zijn echtgemiote niet in kommer en armnede zal lirengen 
dour ver wey le yaan le land nt ter zee teii/ii dit nii la^t van <le 
( )verheid ye^chiede" ’ i. 

Daaroni. va.ieyt hij eraaii toe, werden de l)ew< lordinyen der fnrmule 
door den ['wighocloc c.'. i z(k') opye-^teld dat zii onyeveer met de 
Mohammedaan^che wet >tro(>kten [rada loclocs). Ha'an .Moe>tai.ia 
yaat zoo ver \-an te zeyyen dat deze talek <hi^ niet de lalek der kitabV 
is. De juistheid van ’t door hem aanyevoerde wordt zijdelings be- 
ve.stigd door de Haan. De vier deelen van ..Prianyan" zijn daar om 
le doen zien dat de Reyenten yeen ymoter z(jry kendeii dan him 
menschen va-^t te houdeii en aP zij weyyetrokkeii waren. terny te 


tj . . adatna hahciila. Jcsu tumhali dihk.'0 hoc hoc koi’i-C)Hi)i . snciiuizctoiud 

kadataiUKiii Udahi, hocroiuj sockonu kaocndocnm diizco, in'c umiak dtadt ha.\a 
azcczac nac iiaadahmakciiii , hilaki /’ocrii'i luiociiducrkcun. !>ilaiid\di koc ala, -ran 
iiayara djaiium lianfa. lina aiiakcr i/azcciui dlcuini h\la)uia}inan,i , ’aluiial. 
kentca kaidinan lalaki kazciii. himocn moal tocinaclocj kacniazccla didinja. 
1 crocs didjangdjkin koc iiagani (Bohati) ..hade azcczcc dikazciiikcnn. saimdjan 
ka lalaki datami iigocinhara. .incniazcoii ka lahiki hihil hoed di diiiia. n<iaii 
kuchic dilalckan ditljain/d iiaii oclah nimnialkcun l\iiiiadjikaii . aclah znac.'zali- 
’ cun naazcalocratkcnn ka haiiiiidiikaii dndaii diiralaii alazea taaclaii. aiuima 
harcniah nagara". 

") Er biaat koc Kaocin. (tp dit, /eer pew one, peijriiik van kaacin in den 
zin \an: de personen die daar, in do mr.-,kcowi|k, woneii, 't nio^ktoporsniKol. 
l^ in in 't zolfdo \an toepa-.Miip al-, huM-n \an datem word po/opd 
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krijyen. I)e rcileii liyt vonr (ie hand en treedt onk duidelijk aan den 
da”; line nieer 1)ev()lkin”, hue heier aan de ei-^ehen der (Jverheid 
kun ^vurden vuldaan. De Cumjiaejnie ei-'chte kuttie, de huufden wareii 
him he?taan en vix.r 't voeren van him ^taat op onderhoorit;en 
(lie velden Ijeliouwden en per:Mj(jnlijke tliensten presteerden. aan- 
yewezeii. 

\’u()r de Java-landen ix een ”'etint;eni> aD van Ha^an iMoestapa 
niet voorhanden. al is 't zeer wel nniijelijk dat zij in de Compagnies- 
are'hieven le vinden z<ju zijn. Maar ook zonder dat kan gezegd worden 
dat vuur de Javaanxche leegenten al evenzeer alle macht. alle luister. 
alle vermogen om aan de eischen van Hoogerhand te voldoen. van 
de vulkrijkheid hunner gehieden afhing. Tut in dezen tijd heett men 
kunnen waarnenien dat de dorpshoofden allerwegen 't zielental van 
hun dexaT gaarne zagen tuenenien. dat verlichtte den druk van 
heeren- en desadiensten. De wijze waarop de vcrdeeling der \'orsten- 
landen in 1755 tot stand werd gehrae'ht. is er mede een bewijs v(3or. 

Dr was den Javaaiischen en den Soendaase'hen hoot den alles aan 
gelegen de nienschen, in 't hizonder de werkhare manncn aan de 
])lek vast te houden. De ta'lTk was aan dat streven hevorderlijk en 
zij heljhen van (lit niid'lel geliruik geniaakt. Al is diis 't wetmatig 
karakter dal de vuuiAvaardelijke verst(.>uting heeit aangenonien niet 
in de eerste plants nit (’en wensch de Vidgens den Tslani gedrnkte 
pusitie der gehuwde vruuw te verhetten. vuurtgesjna.jten, de instelling 
heefi nietteniin hatir heilzanie uitwerking niet geniist. 


l.eiden. Xoveniher 




PERSONALIA DER PERIODE VAN HET ENGELSCH 
BESTUUR OVER JAVA 1811 — 1816 . 


DOOR 

Dr. F. DE HAAX. 


De hierbeneden volgende Personalia zijn bestemd geweest voor een 
werk over het Engelsch bestuur. dat vele jaren geleden werd onder- 
nonien en waartoe, behalve hetgeen in druk was verschenen. het 
Landsarchief te Batavia de stof leverde. Xaar mijn beste weten is 
dat archief te dien einde geheel doorgewerkt. Op de talrijke aldus 
verkregen afschriften en uittreksels van oorspronkelijke stukken werd 
vervolgens een uitvoerig register saniengesteld en met behulp hiervau 
alles langzamerhand gecopieerd onder bepaalde rul^rieken en wel 
in de eerste plaats onder die der Personalia, opdat bij het bewerkeu 
van verdere ruhrieken steeds zou kunnen worden nagegaan, welke 
hetrekking een of ander persoon op een gegeven datum (in een lirief 
of ander stukj i)eklee(lde. Dat zulks niet overLodig was, zal men bij 
het doorbladeren dezer Personalia wel hespeuren. Xiet zelden imnier.s 
werden amljtenaren ver buiten him ressort met andere diensten be- 
last en overplaatsingen waren ongewoon veelvuldig. Xadat mijne 
Personalia aldus voor elkaar waren gehracht. kwamen andere rubrie- 
ken aan de beurt. te beginnen met die van kleineren omvang. bijv. de 
kof fiecultuur, de suikercultuur, het postwezen. de vaccine enz. De 
meer omvangrijke. zooals rechtspraak. landrente. werden voor het 
laatst bewaard, teneinde aan deze lastige onderwerpen de voile aan- 
dacht te kunnen wijden, nadat mijne kennis door den voorafgegancn 
arbeid omvangrijker en solieder zou zijn geworden. W'anneer dan 
eindelijk elke rubriek in chrunologi.sch en innerlijk verband voor mij 
zou liggen, kon een schema worden ontworpen. eerst voor elk onder- 
deel. daarna voor een samenvattend overzicht in boekvorm, waaraan 
eene uitgave van belangrijke oorspronkelijke stukken desgewenscht 
zou kunnen worden toegevoegd in den vorm van een Engelsch 
plakaatboek op de wljze van het Xederl.-Indisch Plakaatboek van 
Mr. J. A. van der Chijs, 


Dl. 92. 


.22 
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Om dit eindresultaat te hereiken \va> uiteraard een onverdroten 
ciipieercn noodig, teneinde alio wat ?anienhoorde hijeeii te brengeii 
uit de inassa verzamelde gegevens. een monnikenwerk zonder voorin- 
gerKjmenheid of partijzucht. niet> weglatend. verhelend of inis- 
duidend. 

Zoo was nu de voorarheid een eind gevorderd. toen schrijver dezes 
zich plotseling voor eene andere en ineer dringende taak geplaatst 
zag. die zijn verderen Indischen diensttijd geheel in beslag nam. Bij 
zijne repatrieering pakte hij alles. wat op dit werk betrekking had, 
in eene kist, met het voornemen den arbeitl in Nederland te voi- 
le joien. Dat kwam echter anders nit. Fienniaal liiiiten de oude, ver- 
trouwde archiefomgeving getreden, Ijleek de bezieling. zonder welke 
die arbeid onmogelijk was. zich in de koele Xederlandsche atmosfeer 
spoorloos te hebben opgelost. De kist met papieren bleef gesloten. de 
inhoud kon beschimmelen en verbleeken. 

Totdat eindelijk het Bestnur van het Koninklijk Instituut de zaak 
eens op het tapijt bracht en voorstelde. eene of andere geordende 
rubriek in het licht te geven. Daartegen moest ik echter bezwaar 
maken, omdat alsdan een enkel onderwerp. laat ons zeggen het post- 
wezen, zou worden voorgesteld zooals het was onder het Britsch 
bestuur over Java, terwijl men niets samenhangends zou kunnen 
toonen onitrent datzelfde postwezen voor of na die korte periocle. 
W'elk nut zulk eene publicatie kon hebben, was niet dtiideliik; wel 
vond ik, dat het heele werk over dat Itestuur aldus uit zijne voegen 
zou raken. \\ ilde men iets publiceeren, tlan zouden flat de Personalia 
moeten zijn, die op zichzelf in zekere mate een oordeel over het 
Britsch bestuur mogehjk maken en in drukvorm een hulpmiddel 
zouden aanbieden bij alle verdere nnderzoek. 

Ziedaar de wordingsgeschiedenis dezer publicatie. De Personalia 
omvatten bizonderheden omtrent nagenoeg elken ambtenaar. die 
tijdens de bedoelde periode op java gediend heeft, tot in de lagere 
rangen toe. Alleen het allerkleinste goedje zal men er niet vinden. 
(loch evenmin den hoofdiiersoon, den Lieutenant Governor Raffles. 
Diens levensomstandigheden zijn voldoende bekend, een oordeel 
echter over Raffles als bewindsinan wen.schte ik niet te vormen, veel 
min uit te spreken, voordat ik al zijne ambtelijke verrichtingen had 
nagegaan, dat is dus zijne handeKvijze in elke afdeeling van het 
onderzoek, en daar die rubrieken nog lang niet alle waren bijeen- 
gebracht en nog heel niet samengevat naar haren korten inhoud, was 
eene beoordeeling der leidende kracht in het Engelsch bestuur na- 
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tiiurlijk niet mogelijk. Over andere personen is hier en daar in de 
Personalia wel een oordeel uitgesproken, zooals zich dat nit hunne 
handelingen aanbood. 

De bronnen voor de navolgende aanteekeningen waren : eerstens 
de gedrukte (de Java Government Gazette, de twee verzamelingen 
Proclamations, gedriikt te Batavia in 1813 en 1816. de aldaar ter 
perse gelegde verzameling stukken in zake de aanklacht van Rattles 
door Gillespie ; verder de beneden opgenoemde literatuur) : tweedens 
de geschrevene : Proceedings (ook : Consultations genoemd) of the 
Lieutenant Governor in Council in the Public Department, en talrijke 
hundels brieven en andere stukken, die het ontbreken der Proceedings 
in the Judicial and Police Department, in the ^Military Department, 
in the Foreign Dependencies Department, in the Revenue Depart- 
ment (deze laatste moeten omstreeks 1840 nog aanwezig zijn geweest) 
en in the Secret and Political Department (van laatstgenoemde kreeg 
de Council geen kennis) eenigermate aanvullen. \'an de vergaderingen 
der Britsche Regeering over java werden de notulen. voor zij in 
het net werden geschreven, verdeeld over bovengenoemde Depart- 
ments; alles wat bijv. de Revenue betrof, kwam in het deel Revenue, 
enzoovoorts. Toen zij dus het eiland verliet. behoefde zij enkel hare 
Proceedings in de Departments, die zij geheim wenschte te houden. 
uit het archief te lichten. Het Public Department, dat te Batavia 
bleef berusten, zal natuurlijk verreweg het omvangrijkst zijn geweest: 
dit is nog compleet voorhanden, in leer gebonden in zeer groote 
folianten, wemelend van de domste fouten. Die domme fouten duiden 
op een der vele moeilijkheden van Raffles’ bestuur, het gebrek aan 
geschoold personeel. In dit opzicht zijn onze Personalia zeer wel- 
sprekend. Terwijl men daarin slechts enkele Britsch-Indische be- 
stuursambtenaren aantreft (Hope, Blagrave. Lawrence. Robinson. 
Macquoid) ontmoet men des te meer militairen van hoogeren en 
lageren rang, sommigen King's officers (dienend bij tijdelijk in Indie 
verblijvende regimenten). anderen in dienst bij de Engelsche O.-I. 
Compagnie, hetzij bij een Euroj>eesch regiment of bij de Sepoys. De 
King’s officers, waaronder mannen van geboorte en fortuin niet 
zeldzaam waren. gaven met hunne dames den toon aan in het maat- 
schappelijk verkeer en hebben daardoor de vroegere verindisching 
van het bestuurscorjis krachtdadig tegen gegaan. \''ooral wordt echter 
onze aandacht getrokken door de officieren van gezondheid. die onder 
Raffles eene bestuursfunctie uitoefenden. eerste krachten als Assey. 
Crawfurd en Hopkins, ook John Leyden. Eindelijk is er de categoric 



I'l'RxiN \1.! \ 11 |■.l''■llll; ii\lK i \\ \ 1S11- -IS1(), 


-t<l) 


van fortuinzucker^. aaii hunnc Ai'.niiraal Sn i[>tiir(l. ilie nji zijn 

aandeel in den buit afkwani. en dan ceii P>arrctt. een P>ini,de}', een 
Addisun en andereii, die een baantie zDchteti: wie inaar behuerhik 
Knyelsch ver^tond, kon. zunaP Franci--. zi|n brond ruiin.-'Cln h ver- 
dienen. Xaast al ileze KnoePchcn niaken de Xe(.icrland^che anibte- 
naren een niiddelniatitf figuiir. (delukkie dat de -chitterende ^avcn 
\an iMuntinghe door Raitlc' zoo gocd ziin beiuit en zoo bong ge- 
waardeerd. Anderc gocde krachteii i\’au Haak. \'an Sevenhuven, de 
beide liroers \ eeckens) \ven>L’hte hi| oni hunne politieke gezindheid 
niet te gebruiken ; Rothenbuhler cn \'an IJs-cldijk >chijnen vrijwe! 
ver>leten ge^vee^t te zijn; Xic, Engelharci hield zich afzijdig cn under 
de overigen school veel kaf. De beide Xederlander?. die voortrlurend 
in Engelschen dienst zijn gebleven als Resident. Doornik cn \’an 
Xaerssen, deden weinig nieer dan hun traktcment innen. Dat ook 
het Britsche personeel niet van kaf vrij was. blijkt aan Hevland en 
Roxburgh. 

\'erwondcrIiik echter blijft de bekroinpcnheirl der personeelsfor- 
niatie. In eene residentie treit men natimrlijk een Resident. Hem 
staat een Assistant Resident terzijtle, die echter ook wel als ..writer" 
wordt betiteld. wiens eniplooi inderdaad uit klerkenwerk Iiestaat. 
maar clie nietteinin zijn chef bij afwezigheid \'er\'angt. Sonis is er 
nog een Europeesche pakhuis- of havenineester. en dat i.s dan ook 
alles. behalve eenige in]and.-,che schrijvers. oijjias.-crs en nianduers. 
De Resident, dikwijls een Engelsch officier. verstaat natimrlijk nnch 
Maleisch nudi eene andere op Java gebruikelijke taal ; zijn .\ssistant 
zal daarin ook wel met hebben inigeblonken. en met zijn tweeen 
bedisselen zij niettemin den aanslag der landrente in dat heele ge- 
west, eerst dessagewijs. later zelfs den individueelen aan.slag. In 
\erhand hiermee krijgt dan een landmeter sonis oixlracht om eene 
residentie in kaari te brengen. Jvn dat duct zoo iemand dan. Maar dat 
is met alles. Alen is Resident en wordt belast met maandenlange 
werkzaamheden buiten zijn ressort ; men dient in eene residentie en 
ziet zich den aanslag m eene andere opgedragen. Hegint men zich 
ergens wat thuis te voelen, dan komt eene overplaatsing. \’ocgt men 
daarbij de volkomen ontstentenis van Engelsche literatuur omtrent 
Java, van kaarten. van woordenboeken. de gebrekkige verkeersniid- 
delen. <le onwetendhedd. die onder de op Java wonende Xederlanders 
regel was. ook wat Engelsch en inlandsche talen betreft dan ligt de 
voorloopige conclusie voor de hand, dat of het inlandsch bestuurs- 
personeel enorm veel arbeid verzette. of fen met meer schijn) dat 
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alles met tlen Fraii^cheii blag ging. < >ok in het tinancieele zien wij 
vreemde dingen. Imniers de traktementen der ambtenaren hlijken aan 
wisselingen onderhevig. die veel willekeur en eene lastige controle 
doen onder.btellen. lie hoogere hetrekkingen werden ruim gesala- 
rieerd, in Sjiaan^che Dollars a 64 btiiivcr en Java Roepijen a 30. 
.bonis ook in Sicca Roepijen a 31 ' 2 . Kwam daarltij nog het zeer ruime 
salaris als militair. dan kon een Resident leven als een prins. Alaar 
men vindt ook een ..Resident" van Banjoewangi op 80 Sp. D.. een 
van Bawean oj) 30. Terwijl Dalgairns als Sub-Treasurer 2.000 Java 
Roep. per niaand heeft. dtis 3.000 gulden, trekt Muntinghe als Raads- 
lid slechts 500 Sp. D., dtis l.f 00. X’ooral de zonderlinge benefices, die 
aan Hope toegestopt wurden, dtiiden oji leemten in het heheer der 
financien. De vele insolvente hoedels wijzen, wat de hurgerlijke 
niaatschaiipij hetreft, in dezelfde richting. In tie trage ojivolging van 
gegeven orders toont zich sums een geest van laissez-faire. Rafifles 
was persoonlijk rusteloos werkzaam. en hij werkte zeer snel : de uit- 
voerigste stukken vlogen hem uit de pen en hoe er in zijne onmid- 
dellijke omgeving werd gearbeid. toonen de personalia van Addison, 
Om schrijfwerk te hesparen. gelastte de Lieutenant Governor, alle 
aan hem gerichte stukken in duplo te zenden. Op het eene sttik 
schreef hij dan in margine zijne lieschikking. die in margine van het 
andere, dat aan den afzender tertigging. werd gecopieerd, Deze com- 
pendietise briefwisseling heeft ten gevolge gehatl. dat vele zaken. die 
o]) het eene bureau later te zoek zijn geraakt. in het archief van het 
andere hewaard zijn gebleven. maar liet naslaan der retroacta zal 
er niet door vergemakkelijkt zijn. ( )ok Rattles’ heschikkingen gedu- 
rende zijne vele reizen kwanien niet altijd tor kennis van den Council 
en den Accountant. 

Tot zoover deze inleiding. W ie onze droge F’ersonalia mocht willen 
doorzien. kan zich. naar onze meening, eene vrij juiste voorstelling 
vormen van het ambtelijk levcn en l)C:lrijf op Java, een honderd en 
meer jaren geleden. Hier en daar valt ook een zijlicht op het dage- 
lijksch hestaan dozer eigenaardige koloniale uiaatschappij. waarvnor 
overigeiis de java Government Gazette het lieste inlichtinghureau is. 

Bij het aanhalen onzer hronnen zijn de volgende afkortingen ge- 
hruikt ; 

Addison ((4. A.), Original familiar corresjtondence between residents 
in India including sketches of Java. Edit, by IMrs. IM. Brown, 
Edinburgh 184fi. 
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Boulger i Demetrius Charles). The life ut Sir Stamford Raffles. 
Loudon 1897. 

Bijrlr. = Bijdragen tot de Taal-. Land- en X'olkenkunde van Xeder- 
landsch-Indie. 

Campbell (Donald Maclaine). Java, past and present. Lnndun z. j. 

( 1915). 2 deelen. 

Carcv (W. H.), The good old ikivs nf H<'nor;ible Jolin Conipanw 
Simla 1882. 

Collet ( (Jctave J. A.). L'ile de java sdUs la domination Irancai'e. 
Bruxelles 1910. 

Conquest = Thorn (W'.j. Memoir of the Cdnipiest of Java. London 
1815. 

Crawfurd (J.), History of the Indian Archipelagi.). Edinburgh — Lon- 
don 1820 (drie deelen). 

Crawfurd (J.), A descriptive dictionary of the Indian islands & ad- 
jacent countries, London 1856. 

Deventer (51. L. van). Het Xederl. gezag over Java en Onderhoorig- 
heden sedert 1811. Eerste Deel. 1811 — 1820. '.s-Cravenhage 
1891. 

Doeff (H.), Herinneringen uit Japan. Haarlem 1833. 

Doren (J. B. J. van). I-ragmenten uit de reizen in den Indischen 
.Xrchipel. Amsterdam 1854. 

Id. Reis naar Xederlands Oost-Indie. 's-Gravenhage 1851. 

Egerton (H. E.). Sir Stamford Raffles. England in the Far East. 

London 1900 (Builders of Greater Britain. 8). 

Gaz. — Java Government Gazette. Een wcekblad met extrantimmers. 

van af 28 Febr. 1812 tot het einde van het Britsch bestuur. 
Graaff -= Brieven van en aan Mr. H. J. van de Graaff. 1816—1826. 
Uitgegeven door B. H. van der Kemp. \’erhand. Bat. Gen. deel 
52, Batavia 1901, 

History = Raffles (Th. .Stamford). The history of lava, London 
1817, 2 deelen. Second edition. London 1830, 2 deelen. Geciteerd 
is naar den eersten druk. 


Levyss.;hn Xorman (5Ir. H. D.). De Britsche heerschappij over fava 
en ( Inderhoorigheden ( 181 1— 181f)), 's-Gravenhage 1857. 

.Mill (James), The history of British In.lia, London 1817, 3 deelen, 
(Laatste uitgave van 1858 door H H. Wilson. 10 deelen). 


Mmto = Life and letters of (Elbert Elliot, first Earl of Minto. from 
1752 to 1806, edited by his great-niece the Countess of 5Iinto. 


London 1874, 3 deelen. 
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Lord Minto in India. Life and letters etc. from 1807 to 1814, while 
Governor-General of India, edited u.s., London 1880. 

Prior (J.). Beschrijving eener reis. naar de Indiesche zee. met het 
fregat de Xisus (nit het Engelsch). Amsterdam 1820. 

Proc. = Proceedings of the Lieutenant Governor in Council in the 
public Dejiartment (handschrift, zie hoven). De vermeldingen 
tlezer bron zijn wel eens wat beknopt: de hierna volgende datum 
kan bijv. beduiden. dat in de op dien datum behandelde Pro- 
ceedings eene zaak ter sprake is gekoinen of vermeld wordt in 
een alstoen gemsereerd stuk. 

Roo (Dr. L. G. de), De opkouist van het Xederlandsch gezag 
in Oost-Indie, \'erzameling van onuitgegeven stukken uit het 
k)iul-KuIoniaal Archief. uitgegeven en bewerkt door Jhr. ^Ir. 
J. K. J. de Jonge en M. L. van Deventer. Supplement op het 
dertiende en laatste deel : Documenten omtrent Herman Willem 
Daendels. 's-Gravenhage 1909. 2 deelen. 

Roorda van Eysinga (P. P.), \’erschillende reizen en lotgevallen van 
S. Roorda van Eysinga: mitsgaders die van deszelfs zoon, 
Amsterdam 1830 — 1832, 4 deelen. 

Thomson (J. T.). Translations from the Hakayit Abdulla (bin Abdul- 
kadar). London 1874. 

Troost Gzn. (P.). Aanteekeningen gehouden op eene reis om de 
wereld. Rotterdam 1829. 

Waeij : Blik op de afgelegde luopbaan van Hendrik Willem van 
Waeij (autobiographie van 1873. hand.schrift in het Landsarchief 
te Batavia). 

Widow = ^Memoir of the life and public services of sir Thomas 
■Stamford Raffles.... particularly in the Government of Java. 
1811 — 1816, and of Bencoolen and it.^ deiiendencies, 1817 — 1824. 
Bv his widow. T.nndon 1830. 


Abraham {Thomas) konit te Bat. <len lien Alaart 1816 samen 
met Fendall en Boggie. legt den 12en den eed af en neemt zitting 
als Member iT Council, en wel boven het lid Cranssen. Werd Pre- 
sident van het Revenue Committee. In het laatst van dat jaar was 
hij als commissielid werkzaam te Bandj'armasin ; keerde van daar 
naar Java terug. en bleef hier ook in 1817 werkzaam als lid van 
het afgetreden bestuur. 

Adams (Alexander). Lieut. Col. H. M. 78th regiment of Foot. 
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lies!!!: (It-el aein deii aanval up Mce-icr (.'i.rnt-li' i Cuiiijucst ]>, l'> eii 
72i; wordt 24 ( )ct. 1811 ddur Minto hcncicmc! tut inilitair cunmian- 
dant te Samarang. d.i. cumtiiandaitt van the L'c-nter Divi>iijn of the 
arni}' (op l.OX) Sicca Rup. extra traktenieilt i cii tot ixc'-ident te 
Solo ( Proc. 1 Xov. 1811), komt 4 Xov ISl! te .''amarang aan tiP 
opvolger van Lieut. Lul J Watson: neenit 11 Xov. de rc'-identie 
Solo over van San Braam en wordt 12 Xov door den Soenan oni- 
vangen, sanien met Crawfurd. Mint(j schriift in zijn rapport van 
Cl Dec. 1811, dat Adams, ofschoon lager in ancienneteit dan Gihhs 


en een minder belangrijk militair commando voerende. hetzelfde 
totale traktement geniet (zoudat du.s Adain.s' civiel salaris hooger 
was). Den 16 Juli 1812 schrijtt Rattles te Samarang. flat in conse- 
quence of the military command of the Eastern Divi.sion of the 
Island having devolved upon kol. .Vdanis. deze teveii' de opvol.ger 
van Col. Gibbs zal zijn in the civil charge at Sourabava : hii treedt 
dus af als Resident te Solo. (.)p dit Inatste slaat denkelijk wat de 
Regeer, den 8 Aug. 1812 aan het < ijiperbestuur .'chrijft. dat hiermee 
the commission of Col. Adams is vervallen. Bliikens Proc. 10 Get. 
1812 trok hij nu aL Resident 500 S. terwijl elders blijkt. dat hij in 
April 1814 als off icier 2284 Son. Rup. p. m genoot. Zijne dubbele 
benoeming staat in Gaz. 25 Juli en Gener. (.trders 28 Jitli 1812. 
Hope schrijft 7 Xo\. 1813, dat er bij zijne eigen (ijiireding als Res. 
te Solo heel uat ontstemming aan dat Hof heerschte from the want 
of due attention to the European habits tind manner.s of the chiefs 


belonging to the Court (het Hof liet alle dagen spijzen en dranken 
uit de keuken ran den Resident halen. wat Arlams vermoedelijk 
afgewezen zal hebben met de opmerking dat hij geen restaurateur 
was). De Solosche Rijk.sbestierder merkt in een brief van 24 Jan. 
1812 op, dat indien ..den Heere Resident .\dams Alaleids spreeken 
kon". de zaken beter zouden vlotten. Den 5 .-\u,g. 1(812 trad hij te 
Soerabaja op als De])iily Civil ( ommissiouer. Den 5 Xov 1812 
werci hij president der Commissie voor den kuidverkoop aldaar. 
Proc 17 Sept. 1813 deelt Rattles mee. dat A door hem is helast met 


den aanslag van Soerabaja, daaronder begrepen Sid.ajoe. (drissee 
Lanifingan, Bangil. Atalang en Rasoeroeau. Adams' correspondentie 
ter zake doet hem kennen als een hraaf en l.escheulen man <lie veel 
op zich durtde nemen, maar volsirekt geen hoogviieger In April 
1814 werd hij ingedeeld hij <le militaire expe.litie naar Bali- hij ver- 
liet zijne standplaats 2 Alei 1814. leaving the civil an-l' military 
charge ot bourabara m the hands of captain Daw; den L5 Mei 
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bericht A. zijn terug'keer te Soerahaja. Bij schrijveii van 1 Aug. 
1814 cleelt de Regeer. inede. dat hij te Samarang Eales moet gaan 
vervangen als Resident en als commandant der Center Division. Den 
22 Aug. gaf A. de residentie over aan Pemberton : de Gaz. van 3 
Sept, bevat een atscheidsadres der Hollandsche ingezetenen van 
Soerab. aan A. en diens antwoord daarop. Den 1 Sept. 1814 nam 
hij de residentie Samar, over van Plales. doch reeds 21 (4ct. 1814 
vroeg hij ontslag naar aanleiding van een schrijven der Regeer. van 
18 (Jet., dat hij spoedig van zijne civil duties zou worden ontheven 
wegens zijne vele bezigheden en the absolute necessity that the 
Resident should himself preside in the Resident's Court, iets wat. 
notabene. bij art. 85 en 90 der Regulation van 11 Febr. 1814 expres 
bepaald was dat kon worden overgelaten aan ‘s Residents Deputy 
or .\ssistant ! Cotes, een gunsteling van Raffles, wordt bij schrijven 
van 8 Xov. 1814 tot waarnemend Resident van Samarang benoemd. 
met ontheffing van A.: deze laatste behield echter (Gaz. 19 Xov.) 
het commando over both the Samarang and Sourab. Divisions. Den 
25 I\Iei 1815 kwam A., middelerwijl tot iMajor-General bevorderd. 
met zijne echtgenocjte te Batavia aan en vertrok van hier den 1 
Juni met het schip Broxbournbury naar Europa, samen met zijn 
strijdmakker Eales: de Gazette van 3 Juni 1815 bevat een afscheids- 
compliment van den \’ice-President in Council aan hen beiden. 
Adams maakt den zeer sympathieken indruk van iemand, die te 
fatsoenlijk was om de streken van Rattles te kunnen begrijpen. Men 
zou gaarne meer van hem weten. Heett .Adimonggolo hem te 
Samarang gewipt ? 

Addison (George Augustus) geb. te Calcutta 1792, zoon van een 
hoofdambtenaar, zeer jong naar Engeland gezonden. kwam op 16 
jarigen leeftijd naar Br. -Indie terug. \’an hem is in 1846 uitgegeven 
eene serie brieven, beginnend met Maart 1811. toen hij sedert een 
paar jaar metleondernemer was van eene imligoplantage. Deze 
brieven, overigens zonder eenig belang, toonen hem als een bizon- 
der. doch nagenoeg uitsluitend literarisch, ontwikkeld jongmensch. 
met eene verbazende belezenheid vooral in de Engelsche letteren. 
en even goed bekwaam tot het vervaardigen van eene Latijnsche 
ode als de vertaling van een Perzisch ge<licht. Een vers van hem (zie 
zijne brieven p. 138) op de hookah vindt men in Gaz. 6 Juni 1812 
als geschreven door iemand te Samarang. (Jverigens onder vrouwen 
opgevoed, bij voorkeur met vrouwen correspondeerend. zonder 
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eenigen lust voor sport en politick. De mislukking van zijne indigo- 
onderneming bracht hem er toe. naar eene Goiivernementsbetrekking 
te solliciteeren ; hij kreeg toen den raad naar Java te gaan en arri- 
veerde aldaar 3 Dec. 1813 met aanbevelimjen van Lord Minto en 
andere invloedrijke ])ersi)nen. zoodat hij ter'tonrl bii Generaal Xigh- 
lingall kon gaan logeeren. die zelt. tiiden^ Ratfle>’ rei' over Java, 
het paleis te Buitenz. had betrokken. Zondcr dat hij nog eene be- 
trekking had, gaf Assey hem al va^t emjvloyment in writing letters, 
making extracts etc. etc., which teache- me much and gives me a 
.good insight into the way Imsiness is carried on here. Xa zich eeni.ge 
weken aldus voorbereid te hehben, ging de 2l-iarige den Lieut. Gov. 
opzoeken, die hem den 24 Jan. 1814 te Samarang bennemde tot 
Assistant Secretary to Government in the Revenue Department, en 
hovendien tot waarnemend Sccretaris van den Lieut. Gov. ; dien- 
zelfden dag begonnen zijne werkzaamheden ! Eenige dagen later 
kwam hij met R. te Buitenzorg tertig: ..We travelled with such 
rapidity (dat zaas naincUjk R.s gcxaoontc) and our reception every- 
where was so hruyant and flourish-of-trunipet {ashion", dat ziin 
hooffl er van duizeldc. Bij schrijven van 14 Maart 1814 werd behalve 
het Revenue Dept, ook het Judicial and Police Dept, op ziine jonge 
schouders gelegd, terwijl zijn salaris werd vastgesteld op 1.200 Java 
Roep. En toen een paar weken later Assey naar Ben.galen zou ver- 
trekken. werd Proc. 2 April 1814 onze jungman tot diens vervanger 
aangewezen als Secretary to the Lieut. Gov. : maar hovendien. schriift 
hij zelf, zou hem (Iiehalve zijn gewoiie werkj nog worden opge- 
dragen het Secret and Political Departm , Foreign Dependencies en 
Alilitary Dept. : ja. alleen om Dtipuy nict tc krenken. was hii niet 
met de volledige waarneming van AsseyS werkzaamheden belast en 
had men diens betrekking vacant gelaten (wat niet ])recies juist is; 
zie onder Dupuy). Zijn werk be.schreet hij dan ook als everything 
to learn and vet to proceed at once as if everv thing had been 
learned .... They keei) me closely to m\- desk I generally begin at 
daylight and with only such gross intervals as breakfast and dinner, 
keep at it till eleven at night, ook omdat Cotes een achterstand had 
gelaten en het juist de tijd was voor de verzending van brieven naar 
Itengaleu en Engeland. Hij woonde ten paleize te Buitenz, eu had 
daar ook zijn bureau. Xog voordat Asset- terug was, werd .Vddison 
1 Juli 1814 met Bauer in commissie naar (), java gezonden ; ondanks 
den razenden spoed dezer commissie, bleed zij een jiaar maanden 
bezig. Later werd er geklaagd. dat de rapporten dier Commissie 
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niet onder Addison's nagelaten papieren te vinden waren. Proc. 28 
Oct. 1814 werd hij lid van het Revenue Committee en den 22 Dec. 
1814 bovendien Postmaster General, na de overplaatsing van W. 
Ainslie naar Samarang. In het laatst dier maand vergezelde hij 
Raffles oj) een kleinen kruistocht naar Straat Soenda. kreeg hij den 
terugkeer een nat pak, daarna koorts en overleed te Buitenz. 14 Jan. 
1815. De Gazette van 21 Jan. bevatte eene korte necrologie, en in 
een brief van denzelfden datum aan het Opperbestuur werd hij door 
Raffles hoog geprezen. Men kan zijn graf vinden in den kleinen 
doodenakker dicht bij het paleis te Buitenzorg. 

Addison (Robert), die te Bat. een winkel opende en met James 
Ainslie eene zaak opzette (Gaz. 5 iMaart en 21 IMei 1814) was vol- 
gens Campbell (II, 929) zijn broer; later suikerfabrikant. 

Adimonggolo zie: Saleh. 

Affelen lan Sacmsfoort (C. H. J. van), geb. te Alphen. kwam op 
Java in 1802, bracht het onder Daendels tot Fiscaal der Houtbos- 
schen, bleef bij de inneming van Batavia in strijd met Janssens' order 
aldaar vertoeven; wordt in Oct. 1811 benoemd tot Adjunct van Flint; 
Proc. 4 Jan. 1812 wordt hij diens second Assistant op 150 $. In 
Maart 1812 vinden we hem te Indramajoe als hulp van den Resid. 
van Cheribon tegen Bagoes Rangin: Proc. 16 April 1812 wordt hij 
benoemd tot Opziener bij den wegaanleg van Tandjoengpoera naar 
Tjiasem; vraagt ontslag als zoodanig in Jan. 1813. Daarna vinden 
we hem als zakwarnemmer te Samar. ; de tuin enz.. aan den Bodjong- 
schen weg, dien hij in Gaz. 11 Dec. 1813 te koop biedt. zal wel zijn 
eigen niet zijn geweest. Een listig en brutaal heerschap, dat Proc. 
1 Aug. 1814 zonder opgaaf van redenen gelast wordt naar Europa 
te vcrtrekken. Hij bood echter excuses aan en kreeg bij Proc. 28 Oct. 
1814 uitstel ; was Ihj Raffles' vertrek nog op Java. Overleed insol- 
vent te Samarang 5 Juli 1820 oud 42 jaar. 

Ainslie (Daniel), ook genoemd Doctor Ainslie, was .Surgeon of 
the Horse Artillery te ^ladras geweest en met deze troepen naar 
Java gekomen. Den 19 Jan. 1812 teekent hij te Bat. een rapport als 
Acting Superintending Surgeon; maar in April van dat jaar schrijft 
Raffles aan Yule, dat Dr. Ainslie van Bantam met een rapport van 
dien Resident naar Bat. moet komen om hem in staat te stellen be- 
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10 < )ct. wnrdt hii liennenid tut 'I'hinl C > immi-'-inncr fur "L-tthnjt 

the tran^ferred districts der \'i irsteolanden ..j> 750 $ p.ni Rattle' 
\'erklaart hem I’rnc, il)id vi'nr a iteiitleinan in hiL;!t t;ilent> and 
ahilitic'. niaar Duett verzekert i Herinnerin^vn |> dai z'jne /neht 

tnt den drank hem ..stehcel nii^e'chikt t^t alle- niaakte. Xa hei 
livcrlijden van Hunter werd A,, than' i.iil't aanwezeiid Medictil 
nfticer, naar Bat. ojtgeroepen aX waarneniend Superintending .'bur- 
geon (Gaz, 26 Dec 1S12); hij vi.lgde dczeii tevent> np ah Secretari' 
van het Bat. Genoi.it.sch. (Widow p t>10i ( tni'trcek' 1 Jnli 
vertrok hi] met W’ardenaar als Commi'^an' en aK Mirgenn naar 
lajian. ahvaar hij 4 niaanden hleef i\ erh. Bat. (len. \ IH. ^7 1 . waai 
hij. vol,gen^ Duetf. dnnrging vnor eeii ,\menkaan.'ch dukter. en van- 
waar hij. na door DoetT volkomeii .'Cliaakmat gezet te zijn. 20 Dec 
1813 te Bat. terugkwam, op welken dag hij tcven:- zijn rapport tn- 
diende: hij had een voorraad tin vour eigen rekening naar Japan 
nieegenomen en daarvoor koper gekocht. hetwelk de Regeer. voor 
3795 Java Roep. van hem overnam. Hij jiresenteert 12 Dec. 1814 
eene rekening van 22.000 Java Roep. voor per.'oonlijke en geheime 
tiitgaven in verbancl met die rei^. waartoe hij groote inkoopen had 
gedaan. Den 10 April 1814 vertrekt hij met -•\,'^^ey naar Bengalen en 
wel. zo(3al.' .-\.M'ey in Proceed. 11 Maart 1816 'chrijft, to e.xplain 
the circumstances of the Jajian adventure as might he re(iuired hy 
the Supreme Govt, en keert met flezen 23 Se]it. vandaar terug. Proc. 

6 Dec. 1814 wordt hij benoemd tot Resiflent van Proholinggo en 
Political .Agent with the states of Bali, welke laatste werkkring 
hlijkens circulaire 15 Dec. ook omvatte the adjacent Islands. Dic- 
zelfde maand was hij te Boeleleng; eerst 7 Jan. 1815 nam hij de 
residentie Bezoeki en IVoI), over van I)a\is en 13 fan van denzelfde 
the office of Collector of Revenue of these districts. Den 14 funi 
1815 vertrok hij naar Banjoewangi . hij keerde met naar zipie resi- 
dentie terug; hij schrijven van 3 Juli werden door de Regeer. Binui 
en d'imor onder zijne immediate sujierintenrlence geplaatst (misschien 
in verhand met de Tamhora-uitharsting) Proc. 10 .\ug. 1815 wcrd 
hij benoemd tot Resident te Djokja; eerst 1 Xov aanvaardde hij 
deze residentie. welke hij in verband met de Sepo\-sanienzwering 
reeds 22 Jan, 1816 moest overgeven aan Crawfurd ; onder het e.xcuus 
van ziekte kreeg hij 3 niaanden buitenlandsch verlof. In de zitting 
der Regeer. van 11 Maart 1816, den dag vfior Raffles’ aftreding, 
wist C ranssen een voorstel van dezeu te <loen verwerpen. om aan 
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Aiiislie 15.U00 Jav. Rocp. te doen uitbetalen als secret service 
iiKiney. tijdeiis de reis naar Japan. Hij overleed te W'eltevreden 22 
Juli 1816. Kan moeielijk iemand van groote bekwaamheid geweest 
zijn. Dat de overigens iKjg al bezadigde Crawfurd zoo sputtert tegen 
Doett (History III, 307). zal wel zijne verklaring vinden in .Ainslie's 
(lualiteit van Schot. 

AiiisHc {Jl'illiaiii). breeder van den voorgaande (denkelijk beiden 
Schotten ; een James Ainslie van Montrose komt in Jnni 1815 te 
Bat.), komt 25 Febr. 1814 iiit Bengalen te Bat. Wordt Proc. 2 April 
1814 henoemd tot Resident der Ommelanden, welke werkzaamheden 
hij 20 April overnam van Smissaert. Bij schrijven van 11 Jnni 1814 
benoemde de Regeer. hem bovendien zonder traktement tot Post- 
master General; in die qualiteit werd hij den 1 Jnli 1814 toegevoegd 
aan de rondreizende Commissie Bauer — .Addison, speciaal ter rege- 
ling van de brievenposterij en ter opneming van den staat van wegen 
en bruggen. Xiettemin bleef hij Resident der Ommelanden; als zoo- 
danig schrijft hij derhalve nu eens uit Rustenburg of Kampong 
Makassar, dan weer uit Samarang of Soerabaja! Proc. 6 Dec. 1814 
wordt hij benoeind tot Resident van Samarang; 12 Dec. neemt \'an 
Doorninck de residentie der Ommelanden (tver by verbal orders of 
Mr. Rattles, doch .Ainslie kon eerst 12 Jan. 1815 van Batavia ver- 
trekken en neemt pas 16 Jan. de residentie Samarang over van 
Cotes. Hij wertl bij Proc. 14 .\i)ril 1815 begtinstigd met een tafel- 
geld van 500 Rupees, ingaande met zijne ambt.saanvaarding, (doch 
verloor de posterijen, zie .\ddison). Wordt Proc. 10 .Aug. 1815 be- 
noemd tot Resident van Soerabaja en Bangkalan, maar geeft eerst 
18 Sept. Samarang over aan Crawfurd om 21 Sept. Soerabaja over 
te nemen ; blijkens Proc. 21 Juni 181(i ontdekte zijn o])vnlger te 
Samarang een groot kastekort. Bij schrijven der Regeer. van 18 Jan. 
181() word ook the administration of the Revenue Department van 
.Soerab. aan hem toevertrouwd. 

De zonderlinge plaatsingen van dezen man trekken te meer het 
oog, omdat hij slechts .Assistant .Surgeon was. reden waarom Harti- 
lieff. de Samarangsche pakhuismeester en gewezen officier, dezen 
Resident als zijn mindere verkoos te heschouwen. 

Asscy {Charles) was Surgeon van het 3d. Bengal A'olunteer Bat- 
talion ; werd Proc. 21 Oct. 1811 benoemd tot Assistant van den 
Civil Commissioner Hope te Samarang; hij trok als zoodanig 375 $. 
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en bleef up Java ouk nadat vcn onler uit Ik-n^aleti was i;t‘kumen, 
w'aarliij hi] als Surgeon naar Ainhon wenl verplaat>t l>ij ^chrijven 
van 13 Maart 1812 gat Raffle- aan Hiipc kennis. ilat A. tiidelijk 
zou fungeeren al- Dejmty Civil Coniini'-ioner te Soerahaia, welke 
betrekking deze den 10 April van (libb- overnain, zonder dat zulk.- 
echter eene vermeerdcring van -alari? ineebracht, zuudat hij reeds 
22 April ontslag vrueg, indicn zijn traktcnient niet niucht worden 
verhoogd. Den 7 Juli 1812 kon hij ziine lijdelijke Itetrekking uver- 
geven aan den Assistant Deput_\- Cuinmissii^ner Captain Daw ; hii 
keerde naar Samarang tcnig-, waar Rattles toen was. die den Ki Juli 

1812 vandaar schreef ; ,,I have apjiointed Mr. A. to be Assistant 
Secretary to Cicvt. and Secretary to the Lieut. Governor” ; het salari- 
van 750 S zuu ingaan met 1 Aug., met welken datum de twee be- 
trekkingen van Assistant Secretary in het Public en het Secret 
Departra. zouden ophouden. Wegens de onbekwaamheid van Bla- 
grave werd hij gaandeweg met diens werkzaamheden belast. Proc. 
a Jan. 181.1 werd hij liovcndien Plditor (..f the Govt. Gazette itreedt 
af als zoodanig Proc. 16 Juni 1813); den 5 Dec. 1812 en 26 Febr. 

1813 is hij ook waarnemend .Assistant Secretarv Militarv Dept. Proc. 
12 Alaart 1813 wordt hij henoemd tot .Secretary to Government, 
retaining his office as Secretary to the Lieut. Governor; in zijne 
eerste qualiteit trok hij ingevolge Proc. 9 .\pril 1813 per maand 
1.000 S. in de tweede 375; wordt tevens lid van het Revenue Com- 
mittee. Proc. 13 -Aug. 1813. Dit laatste was eene onhezoldigde 
betrekking; de beide evengenoemde salarissen worden Proc. 30 Tuni 

1814 vermeld als van 2.000 en 1.000 Java Roep. Gedurende Raffles' 
reis tn er Ja\a einde 181.1 hleef .A. te Buitenzorg. flij w'oonde steeds 
ten paleize. In de vergadering der Regeer. van 16 Alaart 1814 be- 
to(jgde Raffles de noodzakelijkheid om A. naar Bengalen te zenden 
m verljand met de weerlegging der aantijgingen van Gillespie; deze 
vertrekt daarheen dan ook 10 April met D. Ainslie ; den 2 Juni 
arriveerden zij te Calcutta en den 23 Sept, kwamen zij tcrug. \b)l- 
,gens \-an Deventer p. CX.WIII werd hij in Oct. 1814 met Bauer 
naar Bezifeki gezonden om een vergelijk te treffen met Han Tjan 
I It. Bij Proc. 28 Oct. 1814 werd hij President eener commissie van 
rapixtrteurs over de public instituti(jns te Bat. In Gaz. 19 Xov. 1814 
lezen wij. dat hem verlof naar Kuropa is verleend voor particuliere 
aangelegenheden (zonder tijdsbepaling. mogelijk dus weer als agent 
van zijn patroonj. doch het hlijkt niet dat hiervan gebruik is gemaakt. 
Tijdens Raffles' reis over Java in 1815 is Assey te Bat.; Proc. 17 
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Febr. 1815 blijkt hij met Robinson, Young en den waarnemenden 
Resident in eene Commissie voor de zaken der Ommelanden te zitten, 
waarniee zijne memnrie over de Ommelanden dd, 12 Xov. 1815 
samenhangt. Speciaal in verband hiermee en met de zaken der Wces- 
kamer jiriist Raffles hem Proc. 17 Xov. 1815 als een invaluable 
officer. Hij bleef verder op Java tot na het herstel van het X"ed. 
gezag (als Secretaris der Britsche Commissarissen voor de overgave) 
en kwam anno 1819 Raft’les nog te hulp in zijne aangelegenheden 
betreff’ende Singapore door het uitgeven eener brochure On the trade 
to China and the Indian Archipelago: with observations on the in- 
.--ecurity of the British interests in that quarter. Boulger (p. 239) 
noenn hem a incist capable man ; zie verder aldaar p. 274 en 163. 
Hij was steeds R.'s rechterhand : doch in de Gazette wordt hij nage- 
noeg nooit genoemd. Addison (p. 368) acht hem an excellent second 
to iMr. Raffles — quite as indefatigable and as capable .... uncom- 
monly clever, quick and well-informed, algemeen geacht om zijn 
onafhankelijk karakter. 

\'an het boek, dat A. zou uitgeven over het Britsch bestuur over 
Java (^Levyssohn Xorman p. 320 noot 4) is op het Britsch Museum 
niets hekend. 

Aucliiinity (Sir SaiiiKcl). Lieut. General, Commander in Chief of 
His Majesty's and the Hon. Company's forces on the coast of Coro- 
mandel. Minto schrijft over hem (Minto in India p. 320): I have 
been most fortunate in Sir S. Auchmuty . not only as a General but 
as a gentleman. Collision ( waar anders veel gevaar voor bestond. 
zie onder Gillespie) has been entirely excluded. 

Hacli (C. F.) was bij de vcrovering Scriba te Pckalongan ; blijft 
daar vcrvolgens als Assistant to the Resident op 50 $, denkelijk niets 
dan commies. 

Baker (G. P.). Lieutenant, daarna Captain: is Jan. 1812 te Sama- 
rang als Lieutenant commanding the 7th company Bengal light inf. 
volunteer battalion (d.i. Sepoys): onderscheidt zich bij de verovering 
van den kraton van Djokja (Conquest p. 196); wordt 24 Oct. 1812 
vermeld als geplaatst te Klaten; wordt hij Gaz. 11 Juni 1814 belast 
met het toezicht op de herstelling van the forts and public buildings 
in the Xative provinces, vermoedelijk een baantje om hem eene 
geldelijke belooning te bezorgen voor diensten in het belang van het 
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nuclheidkundig ondcrzoek. In het votirjaar van 1815 btj^eleidt hij 
Rattles op diens reis (Widow p. 618); den 19 Mei 1815 schrijft deze 
hem, dat hij ji.m. 500 Java Roep zal trekken uit de kas te Solo als 
additional allowance during the jieriod on which you may he engaged 
on the service directed by the Honble the Lieut. Gov. ; bovendieii 
bleef hij Superintendent of juiblic works in the Native Princes' 
dominions. In de Java haltyearly Directory Juli-Dec. 1815 heet hij : 
Superintendent of public buildings Native Priitces dominions ; in het 
jaarboekje voor 1816 komt echtcr een captain Grant als zoodanig 
voor, en behoort Baker tot het garnizoen van Djokja, denkelijk in 
verhand met de Sepoy-samenzwering. die had doen bespeuren. dat 
nagenoeg alle officieren van dezen troep afwezig waren. Zijne taak 
was in het bizonder geweest het in teekening brengen van Hindoe 
monumenten ; onder hem werkte Knops. zie aldaar. Den 14 April 
1816 (dus na het vertrek van Raffles) schrijft Baker uit Serondol 
aan den Resid. te Saniarang over eene reis. door hem naar Solo 
gedaan ter controleering van Knops’ teekenarbeid en over de alsnog 
door dezen te maken ..sketches", indien 1 should travel this year. 
Raffles zegt (Hist, of Java II. 7). dat hij zich van B. bediende to 
surve\', measure and take draughts of all the buildings, images and 
inscriptions van Prambanan : Baker diencle daaromtrent ook een rap- 
port in, waaruit duidelijk blijkt (ibid.) dat archeologie heelemaal zijn 
vak niet was : hij gebruikte een .Sepoy om hem te verklaren wat hij 
zag; zie ook zijne verdere l)e.schrijvingen van oudheden aldaar p. 12; 
23; 24; 26; j). 32 zegt Raffles, dat Baker op den Dieng drie weken 
heeft Itesteed aan het maken van een ..ground plan, as far as it 
could be ascertained, with sketches of the different images, ornaments 
and temples", en in zijne Discourse van 11 Sept. 1815 (Verh. B. G. 
\ III. 28). dat B. is now actively engaged in these pursuits, en wel 
dat hij reeds geleverd heeft the most accurate sketches of the present 
appearance of the most important of these ruins fop het eiland in 
't algemeen ) as well as ground plans and elevations of the jtrincipal 
temi)le.s with notices of much valuable information which is to be 
collected of their origin, object and history. 

huiuiissclit (/. C. I'oii), een Duitscher. gewezen officier, was hij 
de \ero\ering ( )])ziencr (2e klas) van (jaloeh; wordt bij besluit van 
2 Aimil 1812 als zoodanig hevestigd, op 75 $. Proc. 28 Mei 1813 
heet hij Pakhuismeester op Noesakanibangan. Hij werd 5 Febr. 1813 
wegens vermindering van personeel ontslagen als Opziener. doch 
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kreeg tegelijk het commando over de versterking bij de baai van 
Tjilatjap tegen de zeeroovers, waarmee vvij’ hem in Oct. 1814 belast 
vinden. 

Barrett (If .), een vriend van Rattles uit Penang, wordt 21 Jan. 

1812 lid van het Court of Requests te Bat. op 200 $ en Proc. 14 
Febr. 1812 Assistant Accountant op 250 $. Tromvt 17 April 1812 
met Jacoba ilaria Goldman, dochter van J. C. Goldman, het eerste 
huwelijk van een Engelschman met een Hollandsch meisje na de 
verovering en als zoodanig eene groote gebeurtenis. die 26 Juni 

1813 werd bezegeld door de gehoorte van een zoon. W’erd 13 Maart 
1813 Civil Auditor; 28 Mei 1813 lid der Weeskamer op 150 $ met 
uittreding uit het Court of Requests; ook de Weeskamer moest hij 
vaarwel zeggen. toen hij Proc. 1 Xov. 1813 werd benoemd tot E.xport 
and Import Warehousekeeper; hij bleef echter. als zijnde de eenige 
Engelschman met verstand van boekhouden. op het Accountant’s 
kantoor als Civil Auditor werkzaam o]) 150 $ en tevens lid van het 
Commercial Committee, hoewel Raffles Proc. 1 Dec. 1813 erkent. 
dat B. eigenlijk meet baantjes had dan een persoon kon waarnemen. 
Ondanks zijn pakhuismeesterschap. dat hem 1.320 Java Roep. p. m. 
aan salaris opbracht. bleef hij nog een uitgebreiden particulieren 
handel drijven. als agent van anderen of voor eigen rekening ; de 
klachten der Regeer. daarover. 1 i\Iei 1814. leidden tot niets; zelfs 
werd hem bij schrijven van 30 Juni toege.staan, voorloopig Jiiet den 
eed tegen particulieren handel af te leggen (een termijn werd niet 
bepaald) en zijn agentschap te blijven waarnemen. Zijn partner was 
J. Fichat. die zijn voorganger was geweest als Pakhuismeester. als 
zoodanig wegens knoeierij was afgezet en vervolgens \’ice President 
der Weeskamer gemaakt. Barrett was steeds ziekelijk. Toen hij 8 
Sept. 1814 overleed. bleek alras (Proc. 28 Oct. 1814), dat zijne boeken 
niet in orde waren en de vereischte borgtocht niet door hem was ge- 
steld. De Accountant General rapperteert 24 Dec. 1814: The late im- 
port and export warehousekeeper Mr. Barrett has never delivered any 
accounts. Zijne particuliere zaken in Engeland. Bengalen en Java 
waren in 1822 nog steeds niet beredderd. Waarschijnlijk was klaria 
Henr. Francina Barrett van Poeloepinang, die 6 Juli 1823 te Bat. 
trouwt met Joh. Gerard Goldman van Samarang. zijne dochter. De 
weduwe Barrett hertrouwde in Nov. 1817 met J. I. van Sevenhoven. 

Baud (/. C.). geb. te ’s-Gravenhage 24 Oct. 1789. Uit Air. P. 

Dl, 92. 33 
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Mijcr, lean Chretien Hand ^e'chet.-t. L ireelu IS/S. Iihjkt, dat hij 
\ an x'ader.s- eii inocder^ziide \an hran^che rcinttie’^ af^taniwe. Ceerdt^ 
ai 111 zijne leui^d I'-iii^eCeh : had eeiu* lielde \i'i'r den /ecdien>t 

cn werd in 1S04 kadet ; in 1SU7 "eplaat-t i'!, i-ene naar java he'teinde 
hrik : hereikte echter Java niet. eii keerde ni ISIO na allerlei avun- 
turen in Zuid- en Xuord-Anienka naar Hnrupa teriiLT . ttaat eiinlehik 
-■'amen met lanssens. tot wicn hij dour zijn vader eenii^a- lietrekkin” 
had en die hem aan boord al^ ^ccretaris i^ebrnikte. naar Indie: i-'ok 
hier hleet hij dicn.s partienliere >ecretari> : werd. 1 Jnni ISll Fweede 
(-'onimies ; hij cle veroverinsi' van Mee^ter C.orneli< vlncht hii naar 
Hnitenzoriz. Heyeleidt Jan>>cn' rip zijn ■, erderen tovht. en koint zoo 
in kenni^' met Captain \\’ RobiMin i/ie aldaan: krij^t door dezen. 
dank zii zijne degelijke kenni> der Eng. taal. reeds in < )ct. 1811 ecne 
plaatsing op de Secretarie ; .1 Jnli 1812 vinden wij hem als First 
Assistant in het Translator^ ottice en in (.)ct. 1812 als Idutch Trans- 
lator op 200 S: als ziiorlanitf vervaarditjile hii o.a. de Eng, vertaling 
d.er beschrijving van de in Krawang en (le Hreanger te verkoopen 
perceelen land. IToc. 9 April 1813 wordt zijn salaris als Second 
.Assistant op het Secretary's ottice en Translator bepaak.! op 250 S. 
Kort daarna valt (wat Alijer blijkbaar niet geweten heeft) zijn patroon 
Robison in ongenade ; Band ontwijkt den sttirni ; maakt 26 Jnli 1813 
zijn testament (Xotaris Piepers : zijn boedel beliep toen geen 2.00(-) 
Rds.) en vaart (> .Xn.g. 1813 aK Sn])ercarga op de .\dmiral Drnry 
(reeders Timmerman Thijs,''en en W'estermann ) naar Macao met 
bestemmiiig naar Kanischatka: keert reeds begin Jan. 1814 te Bat. 
terug van eene verluren reis. W'ordt met ingang van 8 Febr. 1814 
waarlijk weer benoemd tot First Assistant in the Secretary's office 
te Batavia op zijn vroeger salaris, hetwelk Proc. 30 Jnni 1814 wordt 
vermeld als bedragende 550 Java Rijep. Ziin werk was vooral het 
collationneeren cn indexeii der Proceedings; ook bleef hij steeds 
belast met vertaaKverk; zoo noodig verving hij den .Secretaris; zijne 
bekwaamheid en ijver worden met lot vermeld. Floe volkomen B. 
zich wist aan te passen. blijkt wel daarnit, dat zijn schrift sprekend is 
gaan lijken op dat van Assey en Raffles. Intusschen ziet men nit 
verschillende nitlatingen in zijne brieven, dat hij niets van het Engel- 
sche bestuur moest hebben. ofschoon hij in zijne nadagen. wanneer 
de liberalen hem het vnnr aan zijne niinisterieele beenen legden. 
soms beweerde (Alijer p. 97;. dat hij under Raffles vrijzinnige ideeen 
omtrent vooruitgang had ingezogen. B. was een opportunist, iemand 
die zijn levenshulkje met ongemeene handigheid wist te stnren. Had 



I’l'K'OVAI.I \ i:\(,EL>Ul lIK.slllK OVKK IA\ A ISll 1816. 495 


hij ecrtijds, in Xoonl-Anicrika. niet naar Kentucky willen gaan 
onidat (Mijer ]a 39) de n.iep dcr schnonheid van de Kentuckvsche 
niei.^jes hem l)enau\vd maakte voor een onberaden huweliik (welk 
een zeenian van twintiy jaar!). den 17 Aug-. 1815 legde hij den grond- 
^lag vuur zijne verdere carriere donr zijn huwelijk met de zeventien- 
jarige W’ilhelmina Henrietta Senn van Basel, dochter van Hr. \\'. 

A. Senn van Basel en Theodora Jacoha van Riemsdijk. waardoor hij 
dus werd opgenomen in de clique der Rienisdijken. Engelhards en 
Sibergs. wier invloed na het te verwachten herstel van het Xeder!. 
gezag zwaar zou wegcn : vooriaan (zie \'an de Graaff I. 26) werd 
hij steed^ conservatiever. Hij zelt placht te zeggen : ..Mijn huwelijk 
bragt Gods zegen in mijn huis". Overigens een charmant jongmensch. 
wiens gezienheid ook daaruit blijkt. dat hij in 1815 Secretaris van 
de Harmonie was. Commissarissen-Generaal belastten hem al voor 
de overname van het bestuur met zekere werkzaamheden ; daarna 
werd hij terstund henoemd tot Secretaris van het Gouvernement en 
in 1819 (du.'' op 30-jarigen leeftijd) tot .Algemeenen Secretaris. Het 
zijne verdere loopbaan behoeven wij ons hier niet in te iaten. (Jp 24 
Juli 1833 is hij. anderhalf jaar na den dood zijner vrouw. te Bat. 
hertrouwd met Ursula Susanna van Braam. wed. C. P. jutting, 
dochter van Jacob Andries en Ambros. Wilhelm, van Rijck. geb. te 
Bat. 6 April 1801. 

In den deftigen Hr. P. Mijer (hot boek van dezen Oud-iMinister 
en ( jud-Gouvern.-(3eneraal had even giied kunnen zijn geschreven 
dttor een Hoofdcommies) heeft Baud een hiograaf gevonden. die alle 
scherjte kanten zorgvuldig heeft weggeschaafd. \*olgens Alijer heeft 

B. nooit eene dwaasheid. nooit zelfs eene fout begaan. nooit iets als 
geestdrift of hartstocht gekend. \\’at hier vooral de aandacht ver- 
dient. is. dat Levyssohn Xorman bij het schrijven zijner schitterende 
en nog steeds gezaghebbende dissertatie over het Engelsch bestuur 
o]) Java uit Baud’s mond under meer de uitspraak (zie bij hem bl. 
182) moet hebhen opgevangen en wat tc haastig overgenomen. dat 
de liberale beginselen. door dat bestuur verkondigd. niet veel anders 
zijn geweest dan een ..papieren sluijer" voor wanbeheer. iets wat uit 
de door Levyssohn X(-)rman gebruikte otTicieele stukken (dat is dus 
den ..pajueren sluijer" zelven) niet kon blijken en te beschouwen is 
als de korte inhoud van zijne gesprekken met den Oud-Hinister. 

Bauer {J. J . A. G.). geb. 1767 in Silezie. kwam op Java als soldaat 
1786, bracht het onder Daendels tot President der Rekenkamer. 
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Biographie van hem in I’riangan 1. 129 c v. Den h Xi>v ISIl niel<lt 
hij zelf naar Saniarang zijne henneniiiiL; ..tut eer.-te (e mvernement^ 
Accountant of eygenlijk tot \'ir-itateiir eu i inekhoinler Deneraal" 
teen he\vii^, dat hij wilde hoekhouden op de onde nianier der < ).-l 
Coiiip'agnie, nanielijk re^identiegewi),-. i, llii i- Accountant General 
and Auditor gebleven tot d.e teruggave : in wa;' zijn .'■alaris 

500 S: in 1812 werd het 75U S, in 1814 lava Roep. 1 (>50: hii jmhli- 
catie van 28 Mei 1813 werd hit ook lid v;in het Revenue C'oniniittce : 
volgens (jaz. 21 Alei 1814 h ivendien Superintendent der Xati\e 
( )r])han Chamber. Den 1 Juli 1814 werd hij met .\ddi.soii in cuni- 
niibsie gesield om bezuinigingen ni le \i’eren op eene reis over 
Java. Bij Raffle.-^, die ziilk droog werk aK tinancieele contrdle gaarne 
overliet. stond hij steed? in hooge gunst ; Proc. 10 ( )ct. 1812 roeint 
R. zijne superior talents and integrity; Proc. 4 Mei 1813 kriigt hij 
den dank der Regecr voi.w zijne toewijding: in ecn 'chrijven der 
Regeer. aan het Opperliestuur (Proc 28 Mei 1813) evenzon Toen 
(lit laat?te, dat zeer weinig met zijne gestio wa? ingeni.)nien en voort- 
durend aanmerkingen niaakte iwaarop H. een zijner slaven den naam 
..(jediild or Moira gat i van plan bleek oiii een vervanger uit 
Bengalen te zenden. roenide Raffle? Pmc. 2 Febr. 1816 wederoin 
B.'b uit.steken(le bekwaamheid. .Ms B. dan ook Proc. 1 ]i)ec. 1813 
verklaart : ..It is not only disagreeable but dangerous also to hold 
ni) situation (zijn Deputy Buijs te .Soerab. had onlangs een formi- 
dabel jiak ransel gekregen van den Pakhuisineester aldaar), verklaart 
Raffles dat hij hem bij zal staan. foen tlez.e la;it.ste wa? heengegaan, 
krecg B. van het atgetreden Eng. bestuur in Mei 1817 klachten te 
hooren over zijne slordigheid en traagheid, zie \'an der Kemp. X.-l. 
Bestuur p. 356, zijn verweer ibid. p. 360 e.v. \ an de Oraaff had 
geen hoog idee van B.V, bekwaamheid ( Brieven 11, 215; zie ook 
aldaar p. 13a). Men vergelijke vooral het rapport van den .Accountant 
(jcneral te Calcutta (in Prric. 1 fan. 1816) over B.’s begrooting \'nor 
1812/3. 

ferwiil hij in 1812 een traiislateur gebriiikte voor zijne Eng. cor- 
respondentie, bewijzen talrijke eigenhandige brjeven. dat hij in 1815 
goed Engelsch geleerd had. Eigenaardig is. dat bij hem in .April 
1814 ook de zorg benist voor de in het Gouv. huis oji Alolenvliet 
{waar ook de Accountant zetelde) opgeborgen ..Dutch records" d.i. 
het Compagniesarchief. Gverlijdt als Pres, der Rekenkamer 16 Aug. 
1823. Zijne graftombe is oji Tanahabang nog te vinden. 
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Beauregard (/. R. dc) wordt bij General Orders van 22 Oct. 
1812, zijnde Lieutenant Bengal Native Infantry, benoeind tot Com- 
mandant der Djajang .Sekars in Cheribun; bij bchrijven van 15 Juli 
1813 bericht de Regeer. aan belanghebbenden, dat hij (thans Captain) 
i> benoemd tot .Assistant to the Resident at Paccalongan op 150 S. 
In (lie (jualiteit teekent hiJ zich nn eens .\.ss. to the Resident, dan 
weder Assistant Resident, Bij schrijven van 27 Dec, 1813 wordt zijn 
salaris gebracht op 300 S, ingaand 1 Jan. a.s. Bij schrijven van 20 
Juli 1815 erlangde hij op verzoek ontslag als Assistant to the Res. 
of Pace, under danklietuiging ; konit 1 Aug. 1815 met zijn gezin te 
Batavia: blijkens Proc. 10 -Aug. 1815 vertrok hij na daartoe bekomen 
verlof van het Opiierliestuur naar Eiiropa, en wel. blijkens de Gaz.. 
op 16 8ept. 1815. ( )ver eeii door hem te huren land zie onder : 
JJ’iiu'kcIinaiui. 

Beetjes {P. J.)-. mededeelingen onitrent hem in Priangan lA* p. 719 
noot. Geboren te Samarang : leerling der Alarineschool akiaar ; legde 
1797 het einde.\amen at en were! onderwijzer bij die inrichting. Was 
liij de verovering Luit.-Kolonel der genie. De architect Jongkind 
noemt hem 12 Xov. 1812 one tif my best and most efficient assistants : 
hij zou toen op reis voor de u])neming der in de Preanger en Kra- 
wang te verkoopen perceelen Gouv. land; Proc. 18 April 1816 wordt 
dan ook vermeld. dat hij vroeger het heele land Goenoengparang 
heeft opgemeten as well as the regency of Chianjore. Xov. 1813 
heet hij ..waarneemend Landnieeter" te Bat.; .April 1814 is hij Sur- 
veyor in de Preanger op 220 Java Koe]i. Proc. 13 Alei 1815 blijkt. 
dat hij eene kaart en statistical tables van dat gewest heeft vervaar- 
digd : zijn salaris van 100 $ wordt verhoogd tot 150 $, ingaande 1 
Jan. 1.1. ; hij moet thans naar Cheribon om dit op te nemen. Over 
de voltooiing zijner kaart van de Preanger en Krawang spreekt Proc. 
27 ( )ct. 1815. Den 24 .\])ril 181() schrijft de Resid. van Cher., dat 
B, zijn gewest heeft verlaten en weer in de Preanger werkzaam is, 
A'an W'aeij (wiens vader Hendrik Willem van Waeij, eerst leerling, 
daarna Tweede en vervolgens Eer.ste Informator en Directeur der 
Alarineschool, getrouwd was met eene zuster van Beetjes, genoemd 
Alaria Petronelle Beetjes; deze AI. P. van Waeij-Beetjes woont 1820 
te Batavia, en overlijdt te Samarang 20 Sept. 1842, oud 72 jaar) 
schrijft dan ook, dat B, ,,de Preanger Regentsch, met inbegrip van 
C'rawang en Indramaijo zoomede de residentie Cheribon topogra- 
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j'lii'-ch I'jii^t-nictL-n eii in kiuiri ^elinicht lu-ctt” SncincMc up Sapa- 
n A-a INI 7. 

(,/. .1/. iv)n. i;el) tc Schicil.un 1775 uii'ne nincik-r wa? 
ccno \ ail I’lilancn cn hii ct-n iiet-f \aii <icii hckfiiilfn .Mr. R. (1. 
\Tiii PoIaiiAu: zal ouk VL-r\vant zijn ^ewfc-t aaii L j. I'etel. (he 
I'.e man \va.^ van Sara Jnhanna \an (‘i ilaiicn ). kwani up java -Vui;. 
1/99 ah' ^upcrcarsAa up een .\mvrik. 'Chip eii u\er in den dienst 
der Lump, ak Ikaekhi.iuder ; truuwdc in INO.^ met .Vdriana Henrietta 
Loui^a van Riemsdijk. eii was Iiij de veruverinj,'' Shahhaiular eii I.icent- 
meester: \'an Polanen noenit hem verkwistend (Dr. de Ron I. HO), 
Xa de komst der Kng. wa^ het met zijne “rnutheid uit. In 1S12 
ontmoeten we hem op 2a0 S ak Dutch registrar hij de Secretarie. 
dus belast met het archief dat ina de verzameling door \*an Boeck- 
holtz en Lippei Proc. IS Xov 1812 under zijn hcheer was gesteld ; 
als lid van het College van Curaturen (Proc. 15 Sept. 1812) trok hij 
niets. De lietrekking van Dutch Registrar werd upgeheven hij publi- 
catie van 28 5Iei 1813. terwijl de archieven toen conform de Proceed, 
van dien dag werden gesteld ])artly under charge of the .\cc(.iuntant 
(sic) and partly in the office of the Secretary to Govt. Proc. 23 Tuni 
1813 wordt hij op het zelf<le salaris van 250 S Salt-agent in the 
M Cstern Districts; na herhaalde klachten van Mac([Uoi(l over zijne 
slordigheid (Proc. 1 -Aug.. 28 Oct. 1814) werd hij eerst geschorst 
en daarna (Proc. 11 Xov. 1814) o]! verzoek ontslagen. Den 28 -Aug. 
181o werd hij lid der Weeskamer. een erg hescheiden haantje voor 
iemand met zijne connecties. \'an zijn schoonvader erfde hij Tji- 
manggis. Hij overleed te Bat 14 Maart 1847 oud 71; zijne vromv 
-A. H. L. van Riemsdijk overleefde hem. 

Bidzk’cU (II .) konit in de Gaz. van 27 Juni 1812 voor als Lieutenant 
Bengal X'olunteers. Den IS Jan. 1816 gelastte Raffles, te Samarang 
zijnde, hem om de residentie Samarang over te nemoi \;m Crawfurd, 
als waarnemend Resident. ..jrrovided the .same does not interfere 
with your military duties”; hij zou tevens zijn .\ssistant in the 
Revenue Dept, en zijn salaris 800 Java Roe]). Hij nam de residentie 
over den 20 Jan. ; den 31 Jan. van Burney het Revenue Dept., doch 
trad in deze laatste betrekking eerst 6 Febr. op. Den 7 .Mei 1816 
gaf hij de residentie Samarang over aan \\'. Boggie, waaro,) hij ver- 
zoekt te worden ontheven from the appointment as .Assistant in the 
Revenue Dept., (welke laatste betrekking dour rlc Regeer in ver- 
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liand hiermee wordt aangediiid als die van Assistant Resident). Dit 
hetrot dcnkelijk de van Cajitain I'). Macleocl omstreeks half April 
1816 (ivergenomen iuncties. 

Hiiiiflcy stund vermoedelijk in jiersoonlijke hetrekking 

tot Raffle^, wicns vader een scheepskapitein was geweest en wiens 
naani vnluit luidde : Thomas Stamford Biagley Raffles, naar een 
Mr. Biagley of London, die zijn doopvader was geweest (Boulger 
]i. 1 ; Egertun ]). 2). Onze B, dateert dan ook 19 Juni 1813 een brief 
,, Government House Ryswick", d.i, ten hiiize van Raffles, het tegen- 
woordige Hotel der Xederlanden. Proc. 17 Oct, 1812 wordt ge- 
creeerd de hetrekking van Siij)crintendent of Tonnage and Cargoes 
met een salaris van 500 S cn daartoe benoemd Thomas B., die dtis 
vermoedelijk zeeman was evenals Raffles' vader ; zoo zit hij I’roc, 
9 April 1813 in eene commissie tot keuring van een in te huren 
schip, Xaar den datum te oordeelen, zou deze persoon dtis uit 
Engeland kunnen zijn overgekomen, zoodra hij vernomen had, wie 
Lieut. Gov. van Java was geworden. Bij publicatie van 28 iMei 1813 
wordt evengenoemde hetrekking afgeschaft cn B. benoemd tot \'ice- 
President der A'eeskamer; als zoodanig trok hij hetzelfde salaris. 
Blijkens de Gaz. overleed hij 20 Aug. 1813 at the Government House 
at Buitenzorg: hij heet hier (28 -Aug.) free merchant and \'ice Pres, 
of the Orphan Chamber at Bat., eene zonderlinge combinatie van 
([ualiteiten. Zijn grafsteen ligt in het begraafjtlaatsje in den Buiten- 
zorgschen tuin. 

lUiuirai'c (C. (7), een joung man. zooals Raffles hem ergens 
noemt. komt 1 Dec. 1811 met zijne vrouw (van zichzelve Jane Col- 
vin) en bedienden van Malakka te Bat. Proc. 10 .Ajudl 1812 leest 
men; ..Mr. Blagrave ot the Bengal Civil Service having tendered 
his services to this Govt, and the sea.sun of the year not affording 
the probability of his reaching .\niboina before the change of the 
monsoon" (hij was nanielijk be.stemd geweest voor Second Assistant 
to the Resident aldaar) wordt nu )>rovisioneel benoemd tot Secretary 
to Govt, op een salaris van 400 $ nicer dan hij op .Ambon zou hebben 
genoten, welk laatste salaris (>00 S bedroeg (Proc. 14 Alei 1813). 
Bovendicn kreeg hij in X'ov. 1812 nog 100 $ huishuur. Zijn titel was 
-Acting Secretary to (.lovt. (soms ook, I’roc. 10 Aug. 1812. English 
Secret, to Govt.). Hij kreeg zijn ontslag als zoodanig den 12 Alaart 
1813. en wel. blijkens Proc. 14 Alei 1813. tengevolge van een verbod 
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van het Supreme Govt, om te Hat. amhtenarc!! aan te Imuclen. die 
voor (le Molukkeii be^temd waren ; niaar inderdaad, zouals R. later 
beweerde, um ziine onbekwaanihcid. zijne ln^lippii;heid. zijiie afkeu- 
riiig van genonien maatregelen (zonal-- den landverkonp) eii zijii 
.-iteunen van Gillespie. Hij bleet echter te Hat. hangeii en tnoiule zijne 
c.intevredenheid over zijn ont'-lag; dit noippte <le Regeering tot tegen- 
manueuvre>. Proc. 14 Alei 1814 konit in behandeling een in Juni 
1812 door H. tegen den raad \an Rattle> gedane aankoop van een 
Comps, vaartuig. hetwelk hij. zonder het te hehhen betaald. daarna 
onder een anderen naam aan de Regeer verhuurde. die hem tot de 
betaling noodzaakte, doch over het hedrag ruzie met hem kreeg. 
Later bleek hovendien (Proc. 2 April 1814). dat H. de notulen der 
Regeer. hetreffende dien verkoop en die vcrhiiring had vervalscht. 
Bauer spreekt ergens van ..de losheijd waarmede de Heer B. de 
publicque zaaken behandelde". Men krijgt echter den indruk, dat 
Raffles om andcre redenen de zonden van B. zoo breed mogelijk 
uitmat. Hij vertrok begin Mei 1813 naar Bengalen (zijne vrouw ging 
eerst 16 Oct., samen met Gillespie): in de Gaz. van 10 Juni 1815 
kan men lezen, dat hij aldaar werd benoemd tot Collector of Rung- 
pore. Hij was niet als aanklager van R. opgetreden, doch na de aan- 
klacht door Gillespie werd 1 Jan. 1814 Blagrave om opheldering 
gevraagd ; deze gaf hij in een voor R. ongunstigen zin, doch zoo, 
dat zijne verregaande onkunde al spoedig aan den dag moest treden. 
Over hem zie Levyssohn Xorman )). ,301 i. f. ; Boulger ]). 2,37 ; 238. 

Blot'in Rzn. (It’.), gewezen Resident te Bandjarmasin. 1798 en 
1803, wordt 12 Oct. 1811 gelast van rai)port te dienen over de 
mogelijkheid enz. van eene nieuwe vestiging aldaar; wordt 15 Dec. 
1811 op verzoek ontslagen als Scriha te Tegal, wat hij sedert 1809 
was, maar hij publicatie van 21 Jan. 1812 benoemd tot Baljuw te 
Samarang; wordt Proc. 4 Oct. 1812 als Baljuw en Waterfiscaal te 
Samar, wegens afiiersingen geschorst. doch Proc. 22 fan. 1813 van 
.schuld vrijgekend en benoenibaar verklaard tot openbare amhten. 
Hij schrijven van Rattles dd. 27 Dec. 1813 benoemd tot Resident te 
f’ontianak, onderge.schikt aan Hare; ..)ou are not restricted from 
trade on your own account", heet het daarbij. Den 29 .\jwil 1815 
ontving hij den last om vandaar oi) te breken, hetgeen reeds bij 
schrijven van 28 Mei 1814 door het Opperbestuur was bevolen : hij 
bleef er voor zijne persoonlijke belangen echter nog eenige maanden 
en arriveerde eer.st 19 Oct. 1815 te Samarang; was einde 1816 Resi- 



I’ERSOXALIA EN'GELSCH BESTn'R OVER JAVA 1811 1816 . 501 


dent van Tegal, Blijkens cle handteekeningen onder bewaarde brieven 
is deze Bloem dezelfde leuterkous, die Baljmv te Samar, was ge- 
weest : deze \Mllem Bloem R.z., gehuwd met D. A. van Rijck. 
overlijdt te Samarang 9 Mei 1820 als Lid van den Raad van Justitie; 
..wijlen de Wei Edele Hr. Wm. Bloemcs die insolvent was 

overleden. vermeld in eene advert, in Gaz. 18 Febr. 1815, zal dtis 
een ander moeten zijn. 

Blouihojf [J . Cock). Pakhuismeester op Decima {alwaar hij 28 
Juli 1809 was verschenen. zie Doett. Herinneringen bl. 176) komt 
20 Dec. 1813 met Wardenaar en D. Ainslie nit Japan te Bat. terng 
en wel (Doeff p. 212) als gemachtigde van Doetf en door dezen 
..onder goedkeuring mijner wettige gebieders" tot provisioned Op- 
perhoofd benoemd. met diens instructie om te bewerken dat Raitles 
hem Doeff zou erkennen als Opperhoofd. en om dan met dezen eene 
..overeenkomst” te sluiten aangaande den handel op Japan (een zeld- 
zaani brutaal stukje !). In April 1814 weigert hij inlichtingen te geven 
aangaande den Jap. handel, tenzij het Gotiv. hem erkent als zaak- 
gelastigde van Doeff en bedoelde overeenkomst met hem aangaat. 
Den 5 Juli 1814 schrijft X. Engelhard aan een verwant in Xederl. 
dat C. B. door Doett naar Bat. is gezonden ..voorzien met zijn in- 
structie en teevens van een plan om op eene secuure voet den handel 
op Japan te coutinueeren op de bij de Hollanders g'usiteerde voet en 
onder Hollandsche flag" ; dat Raffles daar woedend over is, ..als 
zeeker stellende dat. Japan onder de capitulatie van het eijland Java 
begreepen zijnde, men de beveelen van hier had behooren te gehoor- 
zamen. IMen heeft al het mogelijke aangewend de Heer Bloemhotf 
daarvan te overreeden. dan hij is onverzettelijk in zijn stuk gebleeven 
cn zig blijven beroepen oj) zijne instructie en daarvan niet te knnnen 
afweiken. Het is niet te beslissen, waarover het Gouvernement meer 
gepiecqueerd is. of over de stiff hoofdigheid van de Heer B. of over 
de btoute taal. waarmede hij de belangens van de Hollanders in het 
rijk van Jajtan heeft gediffendeert" ; teuslotte is hij ..ontboden in de 
vergadering van de Hooge Regeering, alwaar hem door de Heer 
Crans.sen eenige vragen gedaan zijn. die hij alle volgens zijne prin- 
cipes heeft opgelost. dan, niet voldoende voor het Gouv. bevonden 
zijnde. heeft men hem civiliter arrest gegeven aan huis van de Balljuw 
buiten acces, en naar veerthien dagen aldaar te hebben doorgebragt, 
gaat hij nu met eene van de schepen over naar Engeland om volgens 
certeparthij in de kuijl gelogeerd te wt>rden. waarvoor eehter door 
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zijne vrienden gezorgd is, eii hij zal dus aan boord eene goede be- 
handeling ondervinden". Ivlaar 13 Juli 1814 schrijft Dupuy op last 
van Rafifles aan C. B., dat hij zal gaan als prisoner of war en wel in 
consideration of your situation in life and the difficulty you would 
e.vperience in providing accommodation for yourself on the passage 
to England; deze wijze van reizen will entitle you to proper accom- 
modation. Evenzoo schrijft de Regeer. op dienzelfden dag aan het 
Opperhestuur (zie Proc. 1 Aug. 1814) bijna in dezelfde bewoor- 
dingen : deze qualiteit van krijgsgevangene will entitle him to proper 
accommodation on board during the voj-age and the Commander has 
received the established allowance. Ook blijkt van eene vergunning 
om ecu ink liediende mee te nemen. Zoodat dus het gangbare verhaal. 
alsof het eene laagheid van Raffles was om hem als krijgsgevangene 
te verzenden (ook hij \'an der Kemp, Teruggave p. 209 ; 210). den 
bal misslaat. De Gaz. zegt 23 Juli 1814. dat hij gaat als prisoner of 
war: in het nunnner van 13 Aug. 1814 staat hij onder de passengers. 
Zoo gelast 4 .-Xug. 1812 Raffles uit Salatiga om te zorgen voor de 
jiassage van het gezin van Gaudin (over wien zie Priangan III p. 
587j naar Bengalen ; de vroiiw zal daarbij ontvangen the established 
allowance for jirisoners of war in her situation. Xu was Gaudin zelf 
heel geen prisoner of war geweest. want hij was niet op Java toen 
(lit veroverd werd ; die ..opzending" naar Bengalen was dus eene 
gunst en eene vrij dure gun.st ook. Uit testament Drost 24 Juni 1817 
no. 10408 blijkt, dat R.'s echtgenoote was Titia Bergsma : hij was 
destijds geeligeerd ( )pperhoofd van Japan, vanwaar hij pas in 1823 
terugkwani. Repatrieerde in 1824. Woonde later op Birkhoven bij 
.\niersfoort (in de buurt van .Andries de \^'ilde dus) met eene Japan- 
sche dame, zooals het heet. van hooge geboorte. Aangezien oj) Decima 
alleen Japansche lichtekooien mochten komen. lijkt ons die hooge 
geboorte wel wat verdacht 

hlumiiicstcui (/k C . ‘Z'iiu), geb. te Delft 178/, komt op fava in 
1807. is bij de verovering .Adjunct hij den Hoofdadministrateur van 
het Departement Batavia; wnrdt 18 Sejjt. 1811 jirovisioneel Urost 
der Bat. Ommel. : wordt 21 Jan. 1812 Dejiuty Fiscal bij het .Suiireme 
Court; Proc, 18 Xov, 1812 wordt aangeteekend. dat Raffles hem 
heeft benoemd tot Baljuw te Samar, op 200 $. In Dec. 1814 is hij 
aldaar waarnemend Alagistraat; in Juni 1816 Baljuw. .Assistant in 
the police department en lid van het Court of Requests. Trouwde 
te Bat. 18 ()ct. 1812 met Jos, S. Chr. M. Roubaud van Isle de 
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France. Hij wordt 1819 Ommegaand Rechter te Samarang en over- 
leed 10 Juli 1823. (Een W. van Blomniestein trouwde J. C. A. van 
Braam). 

Boccklioltz (J . D. J . d'Armuiil van ) ; volgeiib \'an der Keinj) in 
Bijdr. 1898 p. 66, 135. \va.s hij de zoon van F. van Boeckholtz. die 
onder de Comp. Tweede Resid. te Solo is geweest. Te noteeren valt 
daarbij, dat die vader. toen hij als Liiitenant te Salatiga lag reeds 
v66r 1785, zonder echter verstand van archet)logie te hebhen, teeke- 
ningen van Hindoe-oiidheden heiievens een heeld had gezonden aan 
het Batav. Genootschap; zie Bijdr. 1902 p. 582. De zoon was hij de 
verovering Eerste Commies hij den Secret. -Generaal 1.. W. Meijer. 
Nadat conform eene publicatie van 12 Oct. 1811 alle archieven waren 
.samengebracht op het Gouv. hnis op Molenvliet, werden den 22 Oct. 
Van Boeckholtz en B. Lippe (hij de verovering Eerst gezworen klerk 
ter Generale Secretarie) in commissie gesteld (onder toezicht van de 
English en Dutch Secretaries) to collect and register for the infor- 
mation and use of Government all public archives and records, jdans, 
surveys and other public documents in the hands of the different 
Departments of the former Government and all i>er,sons in charge of 
such public documents, records etc. under the former Government 
have been required to give an account upon oath before this Com- 
mission of whatever was under their charge or administration and 
to give every information respecting the .same that may he required 
(aldus Proc. 1 Nov. 1811. waar tevens IMackenzie's bemoeiing daar- 
mee wordt genoteerd. en dat aan IMuntinghe en Cranssen is verz(jcht 
alternately to preside over this Commission). Bij besluit van 1 Nov. 
1811 wordt hij henoemd tot Adjunct Secretaris-Generaal : in eene 
kennisgeving van 28 Nov. 1811 leest men. dat hij gedurende de af- 
wezigheid van L. W. IMeijer zou fungeeren als Hollandsch .Secretaris 
van het Gouvt. Hij teekent v66r dien datum dan ook als .Xssistant 
Seer, en daarna als Waarnemend Seer., hetgeen hij verscheidene 
maanden gebleven schijnt. Den 22 Aug. 1812 bevindt hij zich te 
Samarang. Later in 1812 en 1813 heet hij Dutch .Assistant op het 
bureau van den Lieut. Gov. op 250 S. of (Proc. 28 Alei 1813) op 
het bureau van den Secretary. Zoo stelde hij in het Xederl. de 
marginale disjxjsitien op, welke er vielen op de in het Xederl. ge- 
stelde brieven en vonnissen der Raden van Justitie te .Sam. en Soerab. 
Aloesten er Xed. stukken in het Eng. worden vertaald, dan vertaalde 
V. B. ze eerst in het Fransch en daarna een Lngelschmaii ze in 
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het KiigeKch. l)e \ :ui Bucckhnltz die / Dec ISld te Saniaraiig aan 
Rattles Fransche vertalingen zund van Javaansche stukkeii. was hij ; 
en ik gelouf dat /;// de Dutch Secretary wa^. die vulgens Addisnu 
(]). 369) tot de va^te omgeving van Raffles in 1S14 behnorde en ten 
paleize Buitenz. wounachtig was. < )ok was hij denkelijk de gentleman 
of my family (d.i. dageliiksche omgeting). die Raffles hiel]i liij de 
vertaling der Brata Joed.a (History I, 410). Bmc. 30 Juni 1814 vinden 
we hem als Dutch and Fnglish translator op oOO java Roep. werk- 
zaani op het Javanese translator's office te Buitenz. Pmc. 28 ( )ct. 
1814 wordt hij belast met de waarneniing der betrekkuig van den 
geschorsten Zoutagent van Beusechem ; Pmc. 6 Dec. 1814 wordt 
hij vast aangesteld tot Zoutagent in the Western Districts, Inttisschen 
hleef hij hij voorttluring translator in the office at Buitenz.. als 
hoedanig hij 15 Ai)ril 1816 (na Raffles' vertrek) ontslag vraagt. 
Gedurende IMethven's reis over Java in 1815 met Raffles trad \'an 
B. als zijn vervanger oj) als .Assistant to the Res, of Buitenzorg (Gaz. 
Extrao. 25 April 1815). 

Een G. F. d'Arnaud van f.!. was in 1815 klerk bij den Resident 
te Buitenzorg, daarna zoutpakhuismeerster aldaar : een F. Z'au B. 
wordt bij een schrijven van 13 .April 1810 aangewezen als ( )pziener 
van Soekapocra. 

Boggic (IF.). Bij fffoceed. 16 Nov. 1811 wordt hem, zijnde Pak- 
huismeester, toegelegd 500 Rupees p. m. ,, during the time he had 
the opium under charge. I)eing from the 31th of August to the 24th 
Oct." Den 11 Dec. 1811 zond Hope eenc aanschrijving aan den 
Ploofdadministrateur van Java’s X. ( ).-Kust, dat diens betrekking 
met den 15en zou ojthouden en dat B. van dien datum af zou .,ge- 
chargeerd zijn met de (takhuizen alsmede met de uithetaling der 
civilen en de collection of customs enz ” Blijkens Pmc, 4 Jan. 1812 
trok hij als Deputy Collector of Customs 250 $ en als Gov. .Store- 
keeper and Civil Paunaster 200 $. Hij was echter voortdurend ziek 
en wordt Pmc. 9 .\pril 1813 vervangen als Storekeeiier and (.'ivil 
Paymaster, waarhij zijn salaris als De]). Collector wordt gebracht 
oj) 350 $ (daarentegen lezen we Proc. 28 Mei 1813, dat dit laatste 
300 $ bedraagt). Bovendien was hij onhezoldigd lid van het Sama- 
rangsehe Court of Re<juests. van welk baantje hij vergeefs trachtte 
ontslagen te raken. Tn hlakende ,gunst stond Boggie blijkhaar niet ; 
zoo wordt in Juni 1813 genuteerd, dat hij de pakhuizen onder zijn 
heheer zonder verificatie aan zijn opvofger had overgegeven. T’roc, 
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22 Oct. 1813 krijjjt hij op verzoek wegens ziekte 3 maanden verlof 
met behoud van twee derde van zijn salaris ; hij vertrekt 3 Xov. 
naar Banka cn reisde zoo door naar Calcutta, van waar hij eerst 16 
Sept. 1814 te Bat. terugkwam. Bij Proc. 14 Oct. 1814 werd hem 
gela^t naar Sam. te gaan om zijn werk weer op te vatten. Blijkens 
Proc. 30 Mei 1814 en 18 Jan. 1815 had de G.-G. zijn verlof verlengd. 
hem een voorschot van 5.000 Sicca Rujtees gegeven en zijn verzoek 
om hoven zijn traktement als Deputy Collector met percenten te 
Worden hegunstigd, overgewezen naar Batavia. Xauwelijks op Java 
terug, ging hij weer requestreeren om nicer inkomsten. waarop 
Raffles hem voor de voeten wierp. dat hij in het jiuhliek op de Regeer. 
had afgegei'en. hetgeen ten gevolge had, dat B., zonder zijne betrek- 
kino te Samar, weer te hebben opgevat, den 25 Oct. 1814 ontslag 
verzocht, dat hem Proc. 1 Xov. werd verleend ; naar rekesten van 
hem, om de tegen hem gerezen klachten te onderzoeken, werd niet 
geluisterd (uit brieven in Proc. 25 Xov. 1814. waarin hem de eisch 
werd gesteld te bczdjj:cii dat hij het Gouv. welgezind was, krijgt men 
den indruk. dat Raffles hem wel wilde helpen. als hij zich maar partij 
stelde tegen Gillespie), waarop hij 19 Dec. 1814 verlof vroeg, om 
naar Bengalen te gaan om te klagen; dit werd toegestaan en 23 Jan. 
1815 verliet hij Bat. ojinieuw. Blijkens Proc. 17 Febr. 1815 had hij 
te Samarang als Dep. Collector alles samen wel 1.000 Ropijen p. m. 
getrokken. Den 11 jMaart 1816 zag men hem te Bat. terugkomen 
.samen met Fendall en Abraham. Zijn eerste werk was weer een 
reijuest, waarin hij verklaarde. dat Raffles hem had beschuldigd te 
Calcutta tegen hem te hebben geintrigeerd met de medestanders van 
Gillespie. Proc. 6 April 1816 wordt hij benoemd tot Resident van 
Samarang, welke residentie hij den 7 Mei van Bidwell overnam. Deze 
betrekking bleef hij bekleeden, tot hij 17 Aug. de residentie overgaf 
aan H. A. Parve ; onderwijl was hij oji eigen gezag eens naar Bat. 
gereisd om den Lt. Gov. te sjweken. Zijn bestuur kenmerkte zich 
door akelige standjes met den Regent van Samarang en diens zoons. 
])roteges van Raffles, sjieciaal naar aanleiding van den afstand door 
dezen aan den Regent van een deel van Bodjong (Pragata). als 
zijnde dit een familiegraf. iMet groote ruwheid. met razen en tieren, 
heet de Regent in het jnibliek door B. bejegend te zijn : op den 
aloenaloen werd deze gedwongen zijne kris af te geven en in arrest 
naar huis te gaan ; een familielid kreeg klappen met een sabel en de 
kleeren werden hem van 't lijf gerukt: hoofden werden in de ge- 
vangenis gestopt en de heerendiensten weder tlanig ingescherpt. Ook 
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I'raw tiiril, die later deze zaken nme-t i 'luler/i lekeii, krees; van 1!. 
een allerunbesclK it t>ten lirief Zijn haat teyen Rattles werd duor 
I'endall heiiut, dnor hem een uiiderznek nji te drarteii iiaar de Ikaiid- 
jarnui,'iii>che zakeii, welke hem >tiif leverdeit tut een pamtlet. dat 
later tluor Baud gehruikt is voor zijn opstel dienaangaande ; zie \'an 
der Kemp in Bijdr. 1898 ]>. 5 en 44 i f ; Herstel p 251 : 575 nuot 2: 
X. I, Bestuur 90. 

Rois (Cr.), geb. te Cheribon. was liij de verovering Opziener in de 
Cher. Sultanslanden : wordt 2 .April 1812 Koffieopziener le klas up 
1(30 S. welk salaris 2 Juli 1812 wurdt gebracht op 150 S. naar aan- 
leiding van de door hem verrichtc arrestatie van Bagoes Rangin op 
27 Juni. Proc. 17 Sept. 1813 wordt hij echter. zijnde gewezen C'p- 
ziener (de betrekking was opgeheven met de intrekking der cultuur 
in 1813) benoemcl tot landnieter in Cher, op KX) S; in Aug. 1814 
schrijft cle Regeering dat. mi het detailed system of land revenue in 
(_her. zal worden ingevoerd. hij als landmeter moet worden ver- 
vangen. Den 20 Juni 1815 .schrijft de Resident, dat hij als Subcol- 
lector is geschorst ; er had toen een onderzoek plaats. waarbij heel 
wonderlijke dingen aan het licht kwamen : B. leefde met de weduwe 
van Bagoes Rangin, placht op heilige plaatsen te bidden om Resident 
van Cherib. te worden, had zich bij den aanslag der landrente aan 
grove knoeierijen schuldig gemaakt enz. Hij wordt nu Proc. 9 Oct. 
1815 ontslagen, met last om binnen 3 maanden Cherib. te verlaten : 
in Dec. 1815 daarentegen werd hem verboden de hoofdplaats Cher, 
te verlaten. ofschoon hij een huis had te Radjagaloeh. dat de Regeer. 
van hem overnam. In .April 1816 wordt hij door den Resid. be- 
schreven als a lowbred uniirincipled fellow, die alles had opgeofferd 
aan the vanity of exhibiting a splendid rent roll : de heele admini- 
stratie der landrente was in zijne handen geweest en hij had niaar 
lukraak aangeslagen. veel te hoog. Zijn opvolger als Subcollector 
op 300 java Roep worth 20 Jan. 1816 een J. H. Heidenreich (van 
.Amsterdam. 1802 op Java gekomen, thans burger te Cheribon). 

Holton {G.}. Lieutenant, neemt deel aan tie verovering van Sambas, 
Juni 1813; komt 14 Alei 1814 te Bat.; neemt in Juni 1814 deel aan 
tie operaties tegen Boni : worth 20 Jan. 1816 benoemd tot Assistant 
van den Res. van Cherib.: arriveert aldaar 29 Jan. Alaar reetls 7 
Alaart 1816 komt Dillon er als zoodanig. 
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Boncatcr (./. C . ) van Leiden was bij de verovering woonachtig te 
Sold als leerling in de Javaansche taal (eene instelling van Janssens. 
20 Jiili 1811): hij werd echter wegens wangedrag naar .Saniaraiig 
gezonden. waar hij in Xov. 1812 en nog in 1814 als student of 
Javanese language up 22 $ op het residentiekantoor werkte ,,to 
e.xercise himself in this language". Later hoort men niet meer 
van hem. 

Boswcl {J. C.) van Amsterdam was bij de verovering Oud-Schepen 
titulair te Rat. en Xotaris biiiten de stad : 10 Sept. 1811 op verzoek 
als zoodanig ontslagen ; wordt 21 Jan. 1812 Member of the Bench 
of Magistrates, doch reeds in April op verzoek ontslagen; Proc. 13 
Mei 1812 Superintendent \'endu Dept.: 20 X’ov. 1813 Presid. van 
Boedelmeesteren. 

Braain {Jacob Andrics va)i). geb. in 1771 te Hoegli uit den Vice- 
.\dniiraal (gewezen Comps, schipper) Jacob Pieter van B.. den ver- 
overaar van Riouw in 1784. en L'rsiila Martha Feith: een bn.icr van 
dezen vader, A. E. van Braam Houckgeest. heett de Comp, lang in 
China gediend. 

Hij werd in 1788 in Xederl. benoemd tot Boekhouder in den Chin, 
handel ; kwam in 1789 op Java en bracht het onder Daendels. die 
volgens een babad in Bijdr. 1905 p. 237 het met zijne vrotiw hield, 
tot Resident (of Minister) aan het hof te Solo en zelfs tot President 
der Huoge liid. Regeering en Gouverneur-Generaal ad interim in 
geval Daendels mocht overlijden. Bracht <,le tweede betrekking hem 
per jaar 25.000 Rds. op. de eerste rendeerde, volgens eigen opgave. 
2 a 3 ton. Hij was dan ook zeer rijk en volgens Goldbach (^bij Dr. 
de Roo 11. 531) met Daendels de eenige ..die schatten onder het 
verachtelijkst bestier vergaderde” ; vergelijk denzelfde bij De Jonge 
XIH ]). LXXXI noot. \'an Polanen noemde hem een lafaard, een 
kruipcr, een sjacheraar. een smokkelaar (Dr. de Roo 11. 734). De 

*) 111 1800 trouwde \’aii B. met Ambrosiiia Wilhelmiiia van Rijck, dochter 
van -Cdriaan van R.. die sedert 1772 Commandant te Pasoeroean is ge\vee.st. 
en Susanna Ernstein. Zij was te Samarang opgevoed ten huize der weduwe 
van den Raad Extraord. van Indie Anthonii Barkeij. Uit dit huwelijk werd 
6 .April 1801 geboren Ursula Susanna, die als weduwe van C. P. Jutting den 
24 Juli 1833 te Bat. trouwde met J. C. Baud. Van Braam's zwager Gerardus 
Carolus van R. trouwde in 1808 met Ignatia Corn. M. van Riemsdiik en her- 
trouwde als weduwnaar in 1817 met Elis. Lucia Smissaert van Amsterdam. 

Eene Geertruida Helena van Br. is in 1821 te Bat. de vrouw van Hendrik 
Stephanus van Son. 
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dagen tusschen Daendelb' aftrecling en vertrck liracht deze dtK)r in 
\'an r>.'i woning- (ibid. II. 515). In Juli en Aug, ISll wa^ H. 
Tielenius Kruijthoff. (uid Secretaris der H. Regeer.. met eene ge- 
heime opdracht van Jan.-v^ens in het Solnsche werkzaam aan een 
onderzoek naar de klachten over kiicvelarij. die tegen \'an H. en 
den secretaris Servatius warcn ingekoinen : deze kegrootte het totaal 
der baten van den Resident op 182 302 Kds. zilver jter jaar plus 
146.500 Rds. pai)ier Xa de konist van Janssens \va,s \'an B. afge- 
treden als President der H. Regeer. en weer Resident te Solo ge- 
worden. alwaar hij na de verovenng de Britsche belangen goed he- 
hartigde. hetgeen hem de erkennning van zekere geldelijke pretenties 
hezorgde. Den 11 Xov. ISll gaf hij de residentie over aan .\dams. 
De Soenan klaagde zeer over zijne gepleegde schraperijen. maar 
voorloopig bleef \’an B. te Samarang om van advies te dienen, Ook 
hierbij maakte hij zich zoo verdienstelijk. dat. toen hij naar Ben- 
galen zou gaan om de belangen der Xederl. crediteuren van het Gouv. 
te hepleiten. Raffles hem hij brief van 29 Jan. 1812 aldaar zeer warm 
aanbeval. Dat hij weinig scrupulcs kende. bewees intusschen een 
schrijven van den Raad van Justitie te Samarang. volgens hetwelk 
hij zijne schulden zou heljben betaald met a pari berekend Proboling- 
gopapier (Proc. 14 Fehr. 1812). Bij Minto wist hij zich zekere gel- 
delijke voordeelen te verzekeren en vrije jtassage naar Engeland. 
waarheen hij in Jttni 1812 vertrok om de belangen der X^ederl. bon- 
ders van Bataviaasch credietpapier le behartigen bij het Opperbe- 
stuur; hierin slaagdc hij. In Dec. 1813 was hij te Calcutta terug en 
den 25 Fehr. 1814 te Bat., waar hij den 24 Alaart een bal gaf in 
zijn superb mansion op Rijswijk^). In Londen had \*an. B. ook de 
agentuur bemachtigd van het huis Boehm en Taylor, dat met de 
Javasche prijsagenten een contract had vo(jr den koop der buitge- 
maakte koffie, Xu kwam 17 Mei te .\njer het schip Java. Captain 
Templer. met het oft'icieel schrijven van het Engelsche Ministerie. 
dat de vijandelijkheden tegen Xederl. waren gestaakt. Den 23 Mei 
laiidde Templer in het geheim te Bat., nog voordat zijn .schip op 
de reede lag. en verborg zich ten huize van 4'an Braam. die 

‘) Dit huis is het tegeinvoordige paltis \an deu Gou\ erneur-Generaal. In 
1812 wtrden voor 30,000 Rcis. papier (acte Burger 15 Juni 1812 no. 427) de 
stalleii en koetshuizen daarbii gebouwd; de eigenaar leverde de materialen. 
Later werd dit huis gehuurd voor den Gouv.-Geii. Van der Capellen en na 
\ aii Braam's dood in 1821 door het Gouv. aangekocht ver beneden de waarde. 
\ olgens Gaz. 20 Mei 1815 was er een ledig erf tusschen \'an B 's huis en 
dat van Raffles (het latere Hotel der Xederlanden). 
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onmiddellljk voor zichzelf alle koitie in de Goiiv. pakhuizen gino- 
opkoopen. waarna Templer zich den 26en met zijne berichten bij 
Raffles te Buitenz. vervoegde. Hevig verontwaardigd. bracht deze 
de zaak voor her gerecht, dat beslag legde op de koft'ie. maar dit later 
moest opheffen ; ook Raffles' order aan \’’an B. oni zich in Bengalen 
te gaan verantwoorden, bleef zonder gevolg: nit eene acte Drost 
30 Alei 1814 no. 4849 blijkt, dat Rattles zelf belast was met de 
verzending der prijskoffie aan Boehm en Taylor en daarom \’an B, 
niet als zoodanig wikle erkennen. Daar ook Raffles' maatregelen 
tegen Templer in Bengalen niet werden goedgekenrd. Hep dit zaakje 
voor hem op eene blamage nit. Het volgend jaar had \’aii B. eene 
handelszaak te Bat. ; begin October vertrok hij naar Enropa. volgens 
Xic. Engelhard omdat hij vernomen had, dat zijn vriend Daendels 
in Xederland gunstig was ontvangen. Bij de teruggave van Java 
was daarom ^’an B. nog absent; nadat hij in Maart 1817 was gere- 
tourneerd, werd hij lid der Adviseerende Commissie. vertrok daarna 
als Commissaris voor de overname der Xed. bezittingen in \’oor- 
Indie, en overleed te Bat. als Raad van Indie den 12 Mei 1820. 
De weduwe hertrouwde 1 Aug. 1S21 met Joseph Drury. Captain 
Royal X’avy, die oj) Java bleef tot zijn dood in 1835 : de vendutie der 
weduwe staat pas in Javabode 19 Oct. 1864. 

Braudel (.4.) van Dresden. Uit een brief naar patria dd. 20 Dec. 
1799 blijkt, dat deze jiersoon als Extraordinair Luitenant der genie 
was ontslagen, omdat hij heneden zijn staml was gehuwd, ongeacht 
een verbod van zijn chef. Hij hertrouwt als weduwnaar van Anna 
Brouwer, begin Juni 1808, zijnde Koopman en eerste landmeter. met 
Johanna Constantia Neun, eene onechte dochter van den Raad van 
Indie C. W. X^eun; haar zwager was J. F. Arnold, landheer in de 
Ommelanden. Bij een besluit van Daendels 19 Jan. 1809 werd B. 
geschorst als landmeter. Bij Proc. 28 Xov. 1811 wordt hij op 150 8 
aangesteld tot ..tekenaar under de directie van den Luit. Gouv. te 
Buitenz.": 20 Juni 1812 wordt vermeld, dat hij naar Tjiandjoer 
(denkelijk toegevoegd aan Dubois) is vertrokken ; Juli 1812 is hij 
weer te Buitenz. Kort daarna overleed hij. Hij hehoorde tot het jier- 
soneel van Jongkind, den architect. De weduwe hertrouwde 1 Sejit. 
1822 met Jan Jacob Steitz, den halfbroer van Andries de W ilde. 

Brandcnbitrgh (R.), op Java gekonien 1802, was bij de verovering 
Opziener 2e klas te Bandoeng: wordt 2 April 1812 als zoodanig he- 
Dl. 92 . 34 



51U I’LKmiNAI.IA KNc.I.L-^lIl i i\ i 1; I \\ \ ISll— ]SU), 


vcstii;‘(I up 75 $. Klaa^t 2S ( »ct 1SI2. ilat /ijii Iiaaiitjc i' in>;ctrukken : 
hij is VLTscheidcii jarcn ( )p7R-iKr tc liaiiilucri^" ucucc't cn than' 
an iilil man. Kimit I’nic. 2S .\Ici ISln Mmr als Schiiiu tu < h’lljnenit- 
krawany. In April 1S14 uunlt cchtL-r cuii aiiilcr licnccnid Hii s^nuiit 
in 1816 (ip het land Japan. 

Brocck (H. A. run iL'n). Bij I’rnc. 1 April 1812 wurdt Rucduckeurd 
zijne vunrlndpiyc licnnt'niiny iiluur den Deputx C ivil C dmini'.'ic mer ) 
tut Baljuw te Suerahaja o]) 260 $. WArdt kl.-caa! aMaar. Pruc. 21 
Oct. 1814. Onder het Xed. hestuur Rc'iil. \an Krawang'. l )vLr!ijdt 
insolvent 1825. 

Brozrn {Thomas Campbell) wordt 5 Dec. 1811 (Gaz. 29 Fehr. 
1812) A’an Bengalen overgeplaatst naar Java als Assistant Surgeon. 
Hij wordt ook wel aangeduid eii teekent zich M. D.. d.i. doctor in 
de medieijnen. Gaz, 28 X(.iv. 1812 wordt hij aangewezen to perforin 
the civil dutie.s at the stati<iii of Biiitenzorg vice Sir T. Sevestre. 
Te Buitenzorg zal hij kennis hehlten gemaakt met Raffles' zu'ter 
Leonora, die in IMaart 1812 haar man B. Loftie had verloren (zie 
aldaar) en met welke hij 20 April 1813 trouwde. Raffles zelf ver- 
richtte die plechtigheid ! Proc. 16 Juni 1813 wordt hij in jilaats van 
Assey benoemd tot Superintendent of the press (Dupuy werd later 
zijn opvolger) en Prijc. 1 Xov. 1813 tot Timber Storekeeper ter 
vervanging van Flint, die naar Furopa is. oj) 600 $; hij was destijds 
reeds te Samarang en wordt laj General fdrder.s van 12 Dec. 1813 
aldaar bovendien tot Garrison Surgeon benoemd. Hare noemt den 
opvolger van Flint ergens: my friend Dr. Brown; nit een anderen 
brief schijnt te blijken dat hij zwaar drunk. Tn Maart 1814 was hij 
nog Acting Timberstorekeeper te .Samarang; den 30 Juni 1814 werd 
deze betrekking opgeheven. 18 Xov. 1814 meldt hij aan de Regeer. 
de ontvangst zijner benoeming t(jt Sui>erintendent General of the 
Forests, welke betrekking hij nog in Juni 1815 bekicedde. o]) een 
.salaris van 1.200 Java Roep. ; Bauer klaagt in die maand, dat hii nog 
heel geen rajiporten heeft ingediend. Toen zwager Flint eind Juli 
nit Engeland terugkwam. werd deze echter weer Suiierintendent. 
Tegelijk was Brown echter (reeds in Mei 1815) te Samarang Super- 
intendent der \'accine voor de Center Division op 300 Java F^oep. ; 
hij bleef dit tot het herstel van het X'ederl. gezag. 

\'an dezen persoon moet worden onderscheiden een John Brozan. 
die in Oct. 1811 werd benoemd tot Havenmeester te Soerabaja, 
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ofschoon hij volgens een schrijven van Gibbs noch Hollandsch noch 
Maleisch verstond, en wiens salaris in Oct. 1812 beliep 400 S. Alet 
bijverdiensten werd dit wel 1.300 Java Roep. jier niaand. In 1816 
bekleedde hij nog die betrekking. 

Broicnc (Thomas), in 1815 oud 21 jaar, geb. te 5\'ahvortli, werd 
bij Proc. 13 Maart 1815 te Japara geplaatst als Assistant to the 
Resident op 400 Java Roep. : hij zou eerst Heyland helpen bij den 
aanslag der landrente en daarna Resident Doornik in het voeren 
zijner correspondentie in het Engelsch. AVe vinden hem nog 30 Alei 
1816 te Japara, waar hij nog in 1823 een bins en pakhuis bezit. 

A'olgens Boulger p. 253 trouwde Rattles’ zoster Harriet (geb. 1783. 
uitgekomen 1810) in Oct. 1816 met een Air. Browne, a gentleman 
holding a post in one of the offices at Somerset House. Dit zal wel 
geeu der bovenstaanden zijn. W’aarschijnlijk is Harriet de Aliss 
Raffles, die een paar maal in de Gaz. wordt vermeld onder de 
aangekomen of vertrokken passagiers. 

Britckncr (C.). zendeling en Predikant (Volgens \'an Troostenborg 
de Bruijn geboren in Silezie). onlangs op Java aangekomen. wordt 
liij schrijven van 18 Juli 1814 te Samar, geplaatst als opvolger van 
den ouden Alontanus. Reeds in Febr. 1815 zette B. hier ilen boel 
op stelten door eene aanschrijving aan den R. K. kerkeraad. Tot 
dusverre had namelijk de R. K. gemeente. op grond eener vergun- 
ning van Daendels, het Prot. kerkgebouw geliruikt na afloop van den 
Prot. Zondagsdienst en de voormalige gouverneursbank daarbij als 
altaar gebezigd ; de gemeente was immers te klein en te arm om 
een eigen kerkje te zetten en onder Alontanus had deze verdraag- 
zaamheid nooit tot wrijvingen geleid : Bruckner zette de Roomschen 
cchter de deur nit onder pretext, dat men <le bank wel eens noodig 
had als Raffles ter plaatse was. Daarna wilde B. het gebruik af- 
schaffen om aan huis te doopen. Liet men een kind in de kerk 
doojien, dan betaalde men 1 ducaton : werd dit. om de ijdelheid der 
ouders te streelen. aan huis verricht. dan kostte het 5 8- Alaar B. 
vond, dat zijne zondagspreek zecr in de belangstelling der gemeente 
zou rijzen, wanneer er eene doopplechtigheid mee werd verbonden : 
bovendien, zei de vlijtige herder, ik zou op laatst niets anders te 
doen hebben dan rond te rijden om kindertjes te doopen (treffend 
getuigenis voor de vruchtbaarheid der Samarangsche huwelijkenl ; 
alzoo, een tweede conflict. Aleer tot eere van B. strekt een schrijven 
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\aii licin aan Rat'fk-,- dil. l'> lSl(i, waarin hij \crklaart den 

(Idop niet te kunnen tuedienen aan per'-onen. die niet in staat zijn 
rekeiij-chap van hunne e;i)iL-'dicn''tierf iivertiipi;ini; to yewn. eii dat hij 
niet al> yenieenleleden kan erkenneii nf tot het Avnndmard tuelateii 
wie van een ( mchri'telijk leven i^. llii vrney oiu-'Iay eii kreey 
(lit hij bchriiven van 8 .\]>ril ISlh, \ ulyeii^ \ an lnin>tenhury de 
Briiijn ging hij datzelide jaar ..over tot het h.ngelsch Ikipti.'ten- 
Geiiootbchap”. ell werkte hij voortaan aK zeiideling onder de Javanen. 
In 1825 vinden we hem te .^aniar. hezig aan eeiie Jav. vertaling van 
het X. Testament, die 1829 gedrukt i> ; later ver~chenen eeiie spraak- 
kunst. gedrukt te Scranipure in Bcngalen 18.10. en een woorden- 
hoekje van het Jav. van zijne hand In 1828 verliet hij het eiland. 

Briiijn (] . dtj hij de verovering Landdrnst van Bantam. \\'erd dit 
opnieuw na de teruggave. 

Zijn hroer Pieter de Briiijn kwam in 1817 iiit als soldaat. niaar was 
al spoedig daarna Controleiir in het Bantanische (\’an Kee.s. Toontje 
Poland I. 212; 227). 

Een De Bruin wordt 6 .Sept. 1813 prov. henoemil ..to resume the 
office of IMemher of the Ci.mrt of Justice" (hlijkbaar te Bat.). 

Burger (Mr. J .) kwam volgens eigen getuigenis 0 ]i Java in .kpril 
1810. W’ellicht was hij naar Holland gegaan tim er den meesterstitel 
te verwerven. want reeds veel vroeger was hij te Bat. werkzaam 
geweest. zie Bijdr. 73. ]>ag. 231. Einde 1810 is hij .\dvocaat te Bat : 
wordt 2 Xov. 1811 henoemd tut Xritaris ..dezer stede" in plants van 
Boswel. \'oor het geval dat hij aK Xotaris zal aftreden, wordt hij 
I’roc. 13 Maart 1815 \'an de Poel t<>t opvolger aangewezen. 

Burghyraaf [Jan ll'HIcin). gehoren te Bourtange, op Java gekomen 

20 Fehr. 1793, zoun der ziister van Cranssen en gewezen Oiijierhuofd 
van Saparoea. wordt 21 Jan. 1812 Baljiiw der stad Bat.; wordt Gaz. 
14 Mei 1814 Fiscal .Siiitreme Court op 660 Java Roe]). ; wordt Gaz. 

21 Uct. 1815 Additional Member van dat Court op 500 fava R. 
W'as gehuwd met Josina Johanna de Grave. Wordt \'endumeester 
te Bat, in 1819 en overlijdt als zoodanig 11 Dec. 1822. Ziine weduwc 
sterft in 1835 te Bat. 

Burney (K.) was blijkens archiefpapieren de kleinzoon van Dr. 
Ch Burney, den muziekkenner. vriend van Samuel Johnson en vader 
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van de ^ladame D'Arblay, aan welke Macaulay eene studie wijdde; 
deze grootvader beval hem aan bij Lady Moira. M'as blijkens de 
stukken van zijne hand een onbeduidend mannetje. \\'ordt. zijnde 
Ensign der native infantry, bij General Orders Calcutta 19 Alei 1812 
aangewezen voor dienst op Java. 24 Juni 1814 schrijft de Regeer.. 
dat Raban als Resident van Cherib. wordt vervangen door Lieutenant 
B. ; den 27 Juni neemt deze de residentie over en geeft haar 27 Aug. 
1814 over aan Davy, dien hij conform Gaz. 30 Juli 1814 zou ver- 
vangen als Assistant Resident te Soerabaja. Burney nam 7 Sept. 
1814 de residentie Soerabaja over van Pemberton en gaf haar 1 Oct. 
1814 over aan Crawfurd. wiens Assistant hij bleef op 800 Java Roep.. 
tot Raffles hem 28 Juni 1815. te Soerabaja zijnde. twee maanden 
verlof wegens ziekte verleende. Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij be- 
noemd tot Collector of Revenue te Samarang. waarheen hij 5 Sept, 
van Bat. vertrekt ; hij trad als zoodanig (als opvolger van Cotes) den 
12 Sept. op. Bij schrijven van 1 Dec. 1815 werd hem gelast. zich 
weder bij zijn regiment te voegen en zijn werk over te geven aan den 
Resident van Sam., hetgeen echter eerst 31 Jan. 1816 (aan Bidwelll 
plaats vond. 

Biirslciii (.V.) nam deel aan de expeditie tegen Java en werd 29 
Sept. 1811, zijnde iMajor van H. M. 14th regiment, benoemd tut 
Deputy Barrack iMaster General; bij General (frders 19 iMaart 1812 
belast met het commando der Batavian Division, dat hij reeds 22 
Ajiril 1812 overgeeft aan Dales. Bij (ieneral (frders 2 April 1814 
njinieuw' als Lieut. Col. belast met bet commando der Western 
Lbvision. Bij Gen. Onlers 3 Aug. 1815 belast met het commando der 
Jfastern Division, terwijl de betrekking van Deputy Barrack Master 
General wordt afgeschaft. Toen 27 ( )ct 1815 de brief van het Su- 
preme Government was behandeld waarbij. ter vervanging van 
Xightingall. de next senior officer at Java werd belast met het leger- 
commando, moet hij naar Bat. zijn o]>geroepen. doch eerst onder- 
drukte hij nog de Sejiov samenzwering (\’an Deventer pag. 58 j. 
Proc. 6 Dec. 1815 wordt vermebl. dat bij is aangewezen to a ])rovi- 
sional seat in Council; hij neemt dien dag zitting als Acting Member 
of Council untill the pleasure of the Supreme Govt, shall be known, 
en toen Raffles een paar weken later op reis ging. benoemde deze 
den 1 Jan. 1816 Burslem tot waarnementl \4ce-President, als hoe- 
danig hij den volgenden dag zitting nam. Hij sloeg nooit eene ver- 
gadering over. Den 14 Mei 1816 woonde hij de vergadering het laatst 
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l)ii, (leii (lay daarna vt.-rviii” (Iraiit Kcir hciii. Den do Moi vertr(.)k 
hii met ziine vruuw naar Samaratiy. tia miiiieiiu’ met het bevel over 
de Eastern Division te ziin bela.-'t idaz. 1 Juni 18l0). Den 15 Sept. 
181& konit hii van Samar, te Bat. Zijne vrouw wa,-' Sarah Xorris 
Bro(jke. Of dit eene verwante kan zijn van Janie.> Brooke (yeboren 
te Benares 1S03 ) en deze laat>te aldus nii.-,>chien reed.- als kind van 
onze (Just kan hebben vcrnomen. is mij niet bekend, Uit dit echtpaar 
werd 11 Juni 1813 een kind yedoopt met den naam Rollo Gille-pie. 
maar 2 Sept. 1814 een tweede kinil met de nanien (Jlivia Flora i naar 
Mevr. Rattles en Lady Xightingall ). 

Dnssclicr {J. T.i: bizonderhedeu omtrent hem in Priangan I\’ p. 
710. Geboren in O. Friesland; komt in Indie 1789 of 17l>0 als jong- 
matroos ; wordt leerling der Samarangsche Marineschool. in 1795 
Achtste informator bij die inrichting op 5 Rds. jter maand : 1/99 
Sous-lieutenant ter zee: was bij de verovering Kapitein der artillerie 
en Tweede infurmat(.>r diet school, daarna Eerste intormator en chef 
dier inrichting ; werd 27 Oct. 1812 op verzoek ontslagen. In 1813 
vinden we hem als schoolnieester te -Sam.; in 1814 vraagt hij tever- 
geefs om landmeter aldatir te worden. Hij had altijd veel aan op- 
nemen gedaan (was reeds in 1802 met twee leerlingen der Marine- 
school naar Cheribon gezonden om ..het rif” in kaart te brengen). 
en 23 Juni 1812 schrijft Cornelius dan ook. dat hij dit jaar B. met 
een landmeter 2e klas en een eleve wil gebruiken voor de opneming 
van Kedoe en van de zuidkust : Proc. 15 Aug. 1812 wordt hem de 
ojmeming opgedragen der ktist van de \\’ijnkoo])sbaai tot Anjer. 
Hij placht ook de berekening te maken voor den Bataviaschcn 
almanak. Ds. S. Roorda van Eysinga vertelt, dat op zijne reis naar 
Makassar anno 1821 de ..kaart van Bu.s.sclier” zeer slecht bleek te 
zijn ( X'erschill. reizen I. 2. p. 17). Den 25 Jan. 1817 wordt liij 
beiKjemd tot kapitein bij het corjis i’ionnier.s en geplaatst ..liij het 
kadetten.school alhier” d.i. te Bat. evenals de votwinalige kadet 
J. G. Steinmetz. die bcnocmd wfirdt tot 2e Luit. Maar reeds 
2f) Juli 1817 worden beiden op verzoek ontslagen. Zijne vrouw was 
J. W. Ham. 

Cassa (Aiithdiiij A}>rahiun). geb. te '.s-Gravenhage 1759, o]; fava 
gekomen 1794 als gewezen otTicier, irouwde Anna IMaria. de dochter 
vail B. F. von Liebeherr. Resirlent te Solo (en was daardoor de 
zwager van A. H. .Smis.saert ) ; was bij de verovering buiten betrek- 
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king, eigenaar van het land Soedimara ; man van zeer geringe ont- 
wikkeling. W’ordt bij publicatie van 21 Jan. 1812 tweede lid van het 
Supreme Court of Justice op 250 $. Had zijne zaken zoo goed be- 
heerd, dat hij in Febr. 1813 aan de Weeskamer 130.000 Rds. schul- 
dig was en Soedimara en zijn huis op Xoordwijk te koop hood (Gaz. 
22 Alei 1813). Gaat dat jaar met de eerste expeditie naar Japan ..als 
bestemd tot Opperhoofd” (DoeiT p. 190). vanwaar hij 20 Dec. 1813 
terugkomt met o.a. den heer T. Cassa. Gaat begin Juli 1814 met de 
tweede expeditie naar Japan, na. blijkens Proceed. 8 Juni 1814. 
benoemd te zijn tot Factor for the Japan trade in the present year 
cn wel op 500 Sp. Ds. per inaand en komt vandaar 12 Dec. 1814 
(met zijn zoon) terug. Xaar aanleiding dier reizen maakte hij aan- 
spraak op zekere voordeelen. die Doett l)eweerde dat aan hem zelven 
toekwamen. W’ordt Proc. 17 Febr. 1815 l)enoemd tot lid tier Bench 
of Magistrates; Proc. 22 Maart 1815 tot waarnemend Baljtiw van 
Bat.; hij treedt af als iMagistrate ; als Baljtiw bevestigd Proc. 22 
Aug. 1815 ; wordt ook weer Magistrate Proc. 28 Sept. 1815. Was 
in 1817 nog Baljtiw en overlijdt 23 Sept, van dat jaar. Zie ook \'an 
de Graaf¥ II. 37. 

CJiristia)ti (Diedcrik). geb. in Holstein, kwam eerst 28 .Sept. 1811 
op Java; is Proc. 10 Oct. 1812 Second Assistant in the Accountant's 
office op 250 $ en Dutch translati.ir in the Lt. Gov.'s off'ice op 250 $ ; 
bij publicatie van 28 Mei 1813 benoemd tot lid der Weeskamer op 
150 $; wordt Proc. 13 Aug. 1813 bovendien translator to the Revenue 
Committee (voor het in 't Eng. vertalen der pachtvoorwaarden) ; is 
in April 1814 a member of the Committee ai>pointed to investigate 
and report on the relations formerly subsisting between the Dutch 
E. I. Company and the different states in the Eastern Archipelago ; 
is Proc. 30 Juni 1814 hoofd van het Dutch translator's office op niet 
minder dan 1.000 Java Roep. ; wordt Proc. 22 Dec. 1814 waarnemend 
Secretaris der Weeskamer. en Proc. 0 Jan. 1815 nogmaals lid en 
.Secretaris van dat College met een commissiegeld vati 3 % oj) alle 
vcrkoopingen ; wordt Vice-President der Weeskamer Proceed. 27 
C)ct. 1815 op 750 Java Roep. ]>. m. In Aug. 181(i had de W eeskamer 
eene geklelijke pretentie op hem als gewezen Secretaris. W at de 
verklaring der buitengewone begunstiging van dezen persoon is. valt 
moeielijk te raden ; wellicht hielp hij Raffles bij zijne archiefnaspo- 
ringen. (Jverlijdt insctlvent 24 April 1818. 
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Clark (/. ). Den 9 Dec. 1811 benoemt Rattle?, te Soerabaja zijnde, 
Captain James C. to the temporary command of Samanap and to 
e.xecLite the civil duties on the i.sland of Madura, op $ 250 (hij 
?chiint deze functies. of een deel daarvan. al eerder te hebben waar- 
yenomen). De Caz. 4 Aj)ril 1812 bevat zijne benoeminy to command 
at Banyowangie and to perform the civil duties at that station in 
the room of captain Knight; maar reed? 31 Maart 1812 fungeerde 
hij als zoodanig. Bij Proc. 23 Dec. 1812 wordt een opvolger voor 
hem aangewezen als Resident te Banjoewangi (het safaris was maar 
80 S). maar reeds Proc. 4 Xov. 1812 werd C. lienoemd tot Comman- 
dant van Aladoera en civiel gezaghebber van Soenienap. ja reeds 
Proc. 10 Oct. 1812 treffcn wij hem als zoodanig aan. ofschoon hij 
eerst 2 Jan. 1813 de residentie P>anjoewangi aan den officier Joseph 
3Iackenzie overdroeg. Den 13 Jan. 1813 nam hij de afdeeling 
Soemenap over van den waarnemenden Resident Dragheim en gaf 
haar 23 April 1816 over aan D. Macleod. Clark maakt den indnik 
van een bekwaam en eerlijk man, te eenvotidig om de finesses van 
Raffles te vatten. Toen hij Inj een schrijven van 20 Febr. 1816 had 
verzocht om bij den troep te Soerabaja te worden geplaatst en tevens 
Resident van Soemenap te blijven (wat met het oog bijv. op Davy, 
die als Resident van Bangkalan steeds te .Soerabaja was blijven 
wonen. niet ongehoord zoti zijn geweest), kreeg hij Proc. 11 Maart 
1816 in laatstgenoemde betrekking zijn ontslag. Bij de teruggave was 
hij Commandant te Soerabaja. 

Cluvcr iDs. F. C. H. A.) kwam in .A])ril 1810 uit Ftiropa, treedt 
op als Predikant te Bat., doch vertrekt reeds in (.)ct. 1811 naar zijne 
nieuwe standplaats Alalakka. De Mini,?ter prees 1800 (Dr. de Roo 
I. 218) ..zijne bereidvaardigheid. tevredenheid om alle .schikkingen 
zich te laten welgevallen en zagt voorkomen” : hij was cchter een 
Duitscher en sprak slecht Hollandsch. 

Colchronkc ffC.), Ideutenant Royal .\rtiller_\, daarna CaiRain, 
vervolgen? Major; wordt gewond bij de bestorming van Aleester 
Cornells; ..nderscheidt zich bij de verovering van den kraton van 
Djokja (Conquest p. 50; 194); wordt 2 Jnli 1812 door Raffles aan- 
gewezen to survey the S.do river, op een toelage van 858 So„at 
Rupees p. m., waaruit hij echter alle onko.sten moet voldoen ; bij 
Gen. Orders 11 Oct. 1812 benoeind tot waarnemend Military Secre- 
tary to the CAmmander of the l-'orces ; Gaz. 3 Juli 1813 benocmd 
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tot Deputy Quartermaster General ; als zoodanig vervangen 1 Aug. 
1813 : was van 13 Aug. tot 18 Sept. 1813 Political Agent of Govt, 
at Palembang om het door Robison gesloten contract ongedaan te 
maken; sloot aldaar een nieuw contract (Bijdr. 1900 p. 692). Wordt 
6 Oct. 1813 weder waarnemend Military Secretary to the Comman- 
der of the Forces, doch vertrekt reeds 17 Xov. 1813 naar aanleiding 
der Palembangsche zaken met Alethven naar Bengalen, vanwaar 
hij pas 24 Jan. 1815 terugkeert : wordt Gaz. 28 Jan. 1815 weder 
Deputy Quartermaster General; wordt Gaz. 25 Maart 1815 Deputy 
Adjutant General; dit wordt ingetrokken bij General Orders 27 Oct. 
1815; wordt weder Military Secretary to the Commander of the 
Forces. Gaz. 18 Mei 1816. Een naamgenoot van hem. de beroemde 
Orientalist H. T. Colebrooke. was tijdcns Minto Member of Council 
te Calcutta. 

Conroy (L.). Lieutenant, wordt Proc. 10 Aug. 1815 ter vervanging 
van Hanson benoemd tot Superintendent der Gov. Gazette. Krijgt 
bij Gen. Orders 24 Juli 1816 verlof naar Europa; vertrekt 6 Aug. 

Cornelius (Herntanus Christiaan), wordt reeds onder het X’ederl. 
bestuur ook wel Cornciis genoemd. door de Engelschen meestal Mr. 
CorncUs, Major Cornciis (ook in ofFicieele stukken). terwijl omge- 
keerd de plaats IMeester Cornelis soms Mr. Cornelius heet. zoodat 
men sprak van the conquest of Mr. Cornelius. Geboren te Amsterdam 
in 1769; kwam in Indie 1791 als cadet op de Christophorus Colum- 
bus; werd leerling op de Samaraug.sche Marineschool. en in 1794 
Zevende informator bij die inrichting ; werd 1798 \'aandrig ingenieur 
te Samarang; 1803 Luitenant ; 1807 Ka]>itein ; 1808 te Soerabaja; 
1809 iMajoor en Ridder te Soerabaja; 1810 aan de Merakbaai. Uit 
eene aanteekening van X. Engelhard blijkt. dat C. reeds als \’aandrig 
aan het in kaart brengen van Java ineewerkte. M’anneer Horsfield 
zegt (Verb. B. G. \'III. 44). dat C. in 1790 zekeren berg in Peka- 
longan beklom. zal wel 1799 bedoeld zijn. Datzelfde jaar nam hij 
ook de baai van Patjitan op (De Jonge XII. 561). 

Reeds in 1794 werden aan den Franschen natuurkundige Louis 
Deschamps. die van de e.xjieditie onder D’ Entrecasteaux op Java 
was gebleven, ..eenige jongelingen tot het teekenen van al wat hem 
in zijne onderzoekingen zeldzaam voorkomt. toegevoegd” ( \’erslag 
der Marineschool dd. 4 Maart 1797). Gelijktijdig werden steeds, 
behalve het voortdurend copieeren van aauwezige kaarten, ook op- 
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iieniiuijen he^nnnen Tlct ver-ki^ dvr Marinv'chi lol dd 2 kcbr. 1803 
zegt, dat door dtn Gi.)uv. van JavaG X. (O.-Kii't J. !■', ISaroii van 
Reede tot de I'’arkvler .,vvr>chvidv jonuclingvn iJcr Miir;iii'SiIio<<h 
zo tot het maken van aftvkeningvn ak hot ojnivnivn van landen en 
negoriien, zijn geemployeerd geworden”. d.i. in 1801. Ali■^'chiL■n be- 
gon du.s ret'd^ onder \'an Rvedc ook de opneming der oudlu-den. 1 )eze 
gaf echter al 16 Se])t. 1801 het bestuur over aan X. Engelhard. 
Zoo werd in 1794 tot 1798 i en ook de eer>tvo!gende jaren tot 1802) 
Cornelius gebruikt va.ior ,.d,e verdere afnieeting der ilistricten van 
Samarang en de daaronder gehorende Regent scha]>pen alsineede een 
gedeelte der landen van de X'orsten" ) X'ersla.g iMarine>chool dd. 27 
Uec. 1799). Terwijl hij aldu> kaarten teekende. werden op last van 
X. Engelhard ook reeds in 1805 leekeningen vervaardigd. Tniniers een 
rapport van dat jaar aan.gaande de Mariiieschool zegt : ..Den 21 INIaart 
is den Captn. ter Zee en Eerste Iiiforniator H. \\’. van \\ aeij. den 
Luijtenant en derde Intormator H. P. D. Kortzius en den Cadet- 
onderwijzer H. IMuijdernian naar Tuegite .geweest tot het atteekenen 
van den aldaar le.ggendj steenen". Zie ook onder 11 'an/i'iuiar 
iJ.JV.B.). 

In 1807 vervaardigde Cornelius eene beschrijving van Tjandi 
Sewoe ('\ erh. ll. G. \ [I no. IX p. 9). Hij was de man, die voor 
Dacndels het tort Lrxlewijk lioinvde. waarvoor hij werd geridrlerd. 
zegt \'an W'aeij. die hem gekend heeft. In Oct. 1811 bericht hij aan 
de Regeer., dat hij vol.geiis bekomen last zijne decoratie heeft afge- 
le.gd. In welke qualiteit hij in Eng. dienst overging. blijkt niet. Proc. 
4 Jan. 1812 komt hij voor als Civil Surveyor and Superintendent 
of Puildings te Sam op 200 $ met 6 vrij dure teekenaars onder zich. 
Den 13 Fehr. 1812 wordt hij belast met het bouweu van kazernes 
te Salatiga: op ’s Konings verjaardag leverde hij i Gaz. 13 |uni 1812) 
de illuminatie te Samarang. waarbij Raffles tegenwoordig was. 

Den 18 Fehr. 1812 schrijft hij aan Raffles: I together with the 
latel}' employed (z'crsUr dc ficiy'czcu) officers (whom I have been 
fortunate enough to engage agreeable to your F.xcellenc\ 's desire) 
am now bus)- with forming the collection of drawings from the 
Bramin antiquities who are fotmd on Java, to which a conqilete ins- 
cription (sic) relative to the construction and situation of these 
huildings will be added, in (.rder that this work may obtain the honor 
of being presented to your Excellency, lu the execution of my work, 
so well by the drawing as other works, I am assisted by eight 
mathematical drawers or draughtsmen whereof four are of the first 
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and four of the second class, of which two are permanently employed 
by the works of architecture; the rest keep themselves busy with 
the abovesaid Bramin drawings and in arranging some charts 
recpiested by Colonel ^Mackenzie” ; maar als de droge tijd begint, zal 
hij de bekwaamsten uitzenden tot het doen van opnemingen voor 
het in kaart brengcn van Java. 

Den 10 INIaart 1812 schrijft hij aan Raffles over kaarten en voegt 
daarbij : For the want of good draftsmen since the departure of the 
last I sent you iiiaiiiclijk Flikkcnschild cn Karsschooui) I have not 
been able yet to complete the drawings of Bramin antiquities in hand 
for your Excellencv. Blijkens eene rekening waren in Sept. 1812 
een teekenaar eerste klas en een tweede klas te Pramhanan werkzaam. 

Hij werd dat najaar helast met de vestiging der kolonie op Karimon 
Djawa; hij schrijft. dat hij aldaar een zoon van hem wil plaatsen who 
was formerly an officer of the engineers : dit zal tie H. C. Cornelius 
zijn, die 27 Juli 1813 te Sam. overleed en zijn oudste zoon was. Zijn 
eenige dochter trouwde te Samar. 8 Juli 1815 met B. G. Sartorius. 
Buiten deze twee kinderen moeten er nog twee zoons zijn geweest : 
een daarvan, Pieter, overleed op Banka 21 Aug. 1823. Cornelius 
dienst schijnt nogal onaangenaaniheden te hehben meegebracht. Op 
Karimon Djawa, dat hij in kaart bracht. werd hij zwaar ziek. Den 
3 April 1813 brengt Resident Garnham zijn verzoek over om ontslag 
als Civil Surveyor, waarop de Regeer. antwoordt. dat zij een afzon- 
derlijken Superintendent of P)uiklings niet noodig heeft en hij dus 
beide betrekkingen samen moet blijvcn vervnllen. 

Den 3 Juni 1813 zendt hij een rapport van verrichte werkzaam- 
hedcn, waarin betrcffcnde de archeologi.sche 0 |)name alleen voor- 
komen seven drawings of Bramin temples which have been for- 
warded to his Exc. the Honble the Lt. Gov. ; also few other drawings 
of the Bramin antitjuities and discriptions, which have not yet been 
finished for want of time. Den 26 Dec. 1813 helast de Regeer. hem 
bovendien met het werk van den Gezworen Taxateur (die afgeschaft 
wordt) en wel tegen een vierde der vergoeding, welke deze laatste 
genoot. Den 24 Jan. 1814 besnoeit Raffles zijn ]>ersnneel en zijne 
bevoegdheden en gelast hem zich in Kedoe ter beschikking te stellen 
van Resident Lawrence. Proc. 8 Haart 1814 werd in zijne plaats 
Lieutenant Wetherall benoemd tot Superintendent of Public Buil- 
dings (dus nti was dit weer wG geschikt voor eene afzonderlijke be- 
trekking) en in eene minute, gei'nsereerd in Proc. 30 Jnni 1814, 
spreekt Raffles van ,,the removal of the Civil Surveyor's office from 
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Samaraiig. where its cnntinuance i< iin: unlj im longer Ilece^^ary hut 
irregular”, en wel op eene wiize. alsof Oit kantoor reeds verplaatst 
is. \\ e zien echter met 1 Aug. 1814 <le werkzaamheid heginnen van 
eenen ..Laud ^urveyor general" wieii' ihurn nergeii.-- hlijkt \\ ellichi 
i.-- Jit Cornelius. Het ^'alari^ wa^ 3iKj J;iva Koep. : oiiiler hem ^tonden 
12 survey(jrs e)p 2010 (> uj) 13(1 Coriu-liu-' hleef echter een salari^ 
van 440 Java Roep. trekken tot ulto. Sept en vertrok 3 ( *ct. 1814 
naar Buitenzorg, terwijl zijne hetrekking werd opgehe\en: des te 
meer zal hern dit vertrek hehhen ge^peten. onidat hij juist hezig wa^ 
,,in inijn thuijn ljuijten de <..o^tpoc.lrt" een nieuw huis te houwen. Hij 
moest rvolgens eene aan.schrijving van 13 Ltct . die de herhaling van 
vroegere orders was) met zich hrcngen all the charts, plans and other 
muniments {d.i. (locu!ih'ntc}i > of hi- office (zie oiiiler K. Miichciich' ). 
L'it eene declaratie hlijkt. dat hij deze kaarten hracht naar Kij-wijk. 
dus de woning van Raffles. In het archief herust nog eene declaratie 
van Cornelius dd. 22 Dec. 1814 voor travelling expense,- of the un- 
dersigned and his as-istant ; de eerste o])name van dat jaar had 
Prambanan hetn.)ffen en diuirde van 13 Maart tot 27 April; daar- 
van was hij 37 dagen bezig met de opnanie van the small Hindow 
buildings and a pallace; de tweede duurde 60 dagen in iMei en Juni 
en betrof Rollo Boedoor (aldus schrijft C. eigenhandig ) ; bii deze 
laatste opnanie waren 46 koeli's gedurende 52 dagen bezig to clear 
the place.s etc. by surveying the holy hindow buildings Met ziin werk 
op den Dieng in Oct. en Xov. zijn dit dus de npnamcn van hem in 1814 
geweest. Curieus is. dat zijne dagelijksche onkti^ten voor logics e.d.. a 
anderhalve S per dag. door Raffles werden geschrapt. In een ra])port 
over Juli. Aug. en .Sept. 1814 .-preekt hij nog van het teekenen van 
Brahmin antiijuities door zijne a-si-tenten In Fehruari 1813 vinden we 
hem echter reeds te Sam. terug. Wat zijn werk hetreft. hii zelf .-chriift 
23 Mei 1815: I am at |)re.-ent in the private em]iloy of the Honhle 
the Lieut. Gov. Intusschen werd hij aan-chriiving van 15 .\])ril 1815 
de Superintendent of I’ublic Buildings te Samar, ook afgeschaft en 
diens werkzaamheden oi)gcdragen aan den Resident Den 23 Mei 
1815 .schnjft hij, dat het niet mogelijk is, om voor Raffle-' komst 
aldaar af te niaken all drawings etc. of I'ramin anti(|uitie,s and parti- 
cularly the large general draught; maar some neat drawings arc 
again in readiness. Del hier bedoelde groote stuk is denkeliik het- 
zelfde, dat hij in een brief van 25 Xov. 1815, evencens uit Samarang, 
iKiemt the large jiiece of workmanship on which two drawmen have 
daily been emphned from morning to night, even Sundajs not ex- 
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cepted. In dezen laatsten l)rief klaaijt hij. dat ingevolge ecne aan- 
schriiving dd. 1 Xov. door hem alle voltooide en onvoltooide teeke- 
ningen zijn opgezonden ,,in consequence of which a stop has been 
])ut to the works for your Excellency" ; door het voortdurend tee- 
kenen heeft zijne gezondheid geleden ; zijne brieven Ijlijven onbeant- 
woord en salaris als taxateur geniet hij niet. \\’aarop Raffles den 
26 Dec. 1815 antwoordt, dat de teekeningen niet nit ontevredenheid 
waren opgevraagd, niaar omdat zij noodig waren and sufficient time 
had been expended on them ; the Lieut. Gov. duly appreciates the 
merit of the works executed by iMr. Cornelius. Cornelius werkte dus 
in elk geval tot Xov. 1815 voor Raffles; wij zien voorts, dat in .\pril 
1815 aan hem uitbetaling van salaris over de maanden Juli, Aug. 
en Sept. 1814 geschiedt voor hem en de teekenaars \’an der Geugten. 
Berg en Ligtman, die dus vermoedelijk onder zijne directe orders 
stonden. Xa Raffles' vertrek schrijft .A.ssey 28 Alaart 1816. dat 
Cornelius at present not in regular employ is bij het Gouvern. Hij 
vertoefde echter van 4 Hei tot 3 Juni 1816 te Bat. en kreeg toen 
denkeliik eene toezegging van Coinmiss.-Gen.. althans in .A.ug. 181() 
noemt hij zich weer Sworn Survejor te Sam. W'erd bij de oprichting 
in 1818 (geopend 20 -Lug. in de L’rijheid: leerlingen bij de opening 
o.a. D. F. en P. Cornelius) Luit. Kol. en Directeur der Llil. school 
te Samarang; verkoopt 1821 zijn tuin \’eel Genoegen beoosten 
Samarang aan zee. Gaat einde 1823 als Kolonel en Directeur der 
Alii. School naar Xederland. Deze school is 1826 door Du Bus op- 
geheven (Roorda v. Eysinga, A'erschill. reizen III. 83). 

Wat omtrent zijn karakter verluidt. is niet bepaald gunstig. Hope 
verbiedt hem 13 Febr. 1813 om voor particulieren te werken. Resident 
Garnham schrijft 30 Jan. 1813 dat eigenbelang hem drijft. geen 
beroepsijver : in een schrijven van 10 Jan. 1813 noemt deze hem 
verv dilatory and too indifferent about the e.xecution of such work 
as he has in hand; en dat de Regeer. deze meening deelde. schijnt 
wel te volgen nit haar schrijven van 13 Alei 1813 betreff'ende haar 
voornemen om het office conducted by Air. Cornelius te brengen 
on a more efficient footing. Of hij een eerlijk man was. weet ik niet : 
ik zie hem voor een dozijn teekenpotk)oden 10 $ in rekening brengen. 
dus meer dan 3 gulden per stuk. maar de prijsbepaling van Europee- 
sche artikelen was destijds zeer onregelmatig. 

Raffles vermeldt (History If. 17 noot en 18 nootl. dat Cornelius 
in 1807 eene teekening zoowel van een der kleinere tempels van 
Prambanan vervaardigde als ook eene van den grooten tempel aldaar ; 
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hfidc uordcn in ilat werk i;t‘rA-])nHluci-<.-r(l ( iver hi. l(i I’li 211) 
Xaar die repr(-iductie> te onrdeeleii. wareii ilit teekeiiinyeii in ( h-1. 
inkt. W'anneer Rati’le.s ( ih ]>. dO nnm) verder aanteekem. dat in zijn 
hezit zi)n ,,dra\vint(s iif ihc present and tanner --taie'' van den I'nrn- 
hoeduer. dan slaat ahhaiis dit laat-'te ileiikehik unk up <_nrneliu>. 

L it het huvenstaande hlijkt echter Vdldnendc. dat het aantal der dnnr 
C. met zijne assistenten vervaardijtde teekenin^-en belantrrijk eenoett 
moet zijn geweest : Raffle.> heeit vonr zijn werk evenwel slechts een 
paar daarvan kunnen gehruiken. en daaroni i^ het niet liepaakl te 
verwonderen, dat hij nergens antlers van Cornelius ineltling maakt. 
W’el zou het billijk zijn geweest. dat hij had vermeld. hoe X. Kngel- 
hard als Gouverneur van Java's X.-O. Kust zijn best hatl getlaaa 
voor het in beeld doen brengeii van Hindoe-nionumcnten. Zie nog 
Krom in Bljdragen 75. 384 en 76. 435. Cornelius' vrouw heette J. 
C. Luijkcn. 

Cotes (II'.), Lieut. 3d Ban. Bengal \'olunteers. wordt gewond bij 
den aanval op Meester Cornelis (Conquest p. 68 j. Blijkens Gaz. 8 
Aug. 1812 was hij tijdens de expeditie tegen Djokja Commandant 
te Oengaran. Bij Gaz. 13 Febr. 1813 wordt hij in de plaats van 
Heyland benoemd tot het commando tier Djajangsekars in the Sama- 
rang Division, dus over verschillende residenties. Den 13 Juni 1813 
schrijft de Regeer. in verband met Crawfurd's onderhandelingen 
over de terugname der Chineesche landen in den Oosthoek. dat, als 
hij die heeft voltooid. hij Cotes met de noodige instructies moet laten 
in charge of the districts. Toen dus Crawfurd den 26 Juni vertrok. 
bleef Cotes in civil charge of Prob.. Besuki and Panarookan : toen 
Proc. 24 Aug. 1813 Garnham tot Resident daarover werd benoemd. 
werd tevens bepaald, dat Cotes met de waarneming bleef belast : 
den 17 Sept. 1813 gaf hij die districten over, echter niet aan Garnham 
(loch aan Hopkins, en vertrejk op bekomen last naar Bat.; Proc. 15 
Oct. 1813 wordt hij benoemd tot waarnemend Assistant Secretary 
to Govt, in the Revenue Dept, op 120 $, doch reeds 2 Xov. 1813 
wordt hij op verzoek als zoodanig ontslagen, om als waarnemend 
Secretaris van Raffles met dezen oj) reis te gaan. Hij bleef dezen ter 
zijde, tot hij 24 Jan. 1814 werd benoemd tot Collector of Revenue 
in de residentie Samarang op 1.200 Java Roep., welke tak van dienst 
tevens aan den Resident werd onttrokken ; .‘Vddison werd zijn op- 
volger. Bij schrijven van 8 Xov. 1814 werd hij waarnemend Resident 
van Samarang: nam dit 19 Xov. over van Adams en gaf het 16 Jan. 
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1815 over aan Ainslie, den Assistant Surgeon, ( volgens Carey. 
I, 66, stond deze rang gelijk met dien van cadet en beneden Lieutenant 
en Ensign ) , die dan ook van Luitenant C. alras te hooren kreeg, dat 
hij zich volkomen als gelijke van den Resident beschouwde. en dat 
hij weigerde op diens last den weg voor zijn huis te besproeien, 
want dat dit heerendienst zou zijn, en de heerendiensten waren afge- 
schaft. Dergelijke stukjes vertoonde C. wel meet. Intusschen prees 
Raffles zijne verdiensten in zake het Rev. Dept. Den 17 Juli 1815 
zond het Hoofdkwartier te W’eltevreden hem eene order om zich 
weer bij den troep te voegen, teneinde naar Bengalen terug te keeren ; 
eerst 12 Sept, gaf hij zijn werk over aan Burney, kwam 25 Sept, 
te Bat.; maar is in Oct. en Xov. van dat jaar weer in O. Java werk- 
zaam als lid der Commissie Lawrence c.s. en neemt 13 Dec. 1815 
het werk van Eckford over als Collector of Revenue te Soerabaja. 
Bij schrijven van 2 Jan. 1816 belastte de Regeer. hem met de land- 
renteheff'ing in Grissee. doch reeds IS Jan. benoemt zij hem tot 
Resident van dat gewest : den 1 Febr. neemt hij de residentie over 
van \'an Xaersseu, en werd in diezelfde maand tevens benoemd tot 
Collector of Customs. Hij trok 1.200 Java Roep. Hij bleef Resident 
aldaar tot de teruggave. Hij is daarna op Java gebleven ; werd koffie- 
planter in de \’orstenlanden (zie Doornik, \'rijmoedige gedachten 
p. 268). Hij was een der persconlijke vrienden, die bij Raffles' 
heengaan een afzonderlijk adres tot hem richtten (Boulger p. 215), 
en had met dezen den lust voor sttidie en voor breede. soms wat 
winderige beschouwingen en groote woorden gemeen. Fabriceerde 
ook verzen : er staat er een in Gaz. 13 Juiii 1812. Den 5 Aug. 1814 
doet hij als Collector te Samar, aan Raffles het voorstel om, als de 
klapperbelasting 14 dagen na den termijn niet betaald is, deze tot 
straf te verdubbelen en met die verdubiteling verder alle 14 dagen 
voort te gaan (was men een jaar achterstallig gebleven. dan zou dit 
])er klapperboom 67.108.864 stuiver zijn geworden). Ziine verhou- 
ding tot Raff'les verklaart, waarom Fendall niets dan scherpe woorden 
voor C. had. 

Den 11 Dec, 1814 trouwde hij met eene dochter van den Sama- 
rangschen dokter J. J. Hoff' (wicns grafschrift staat l)ij Campbell 
I, 477 ). Hij overlijdt krankzinnig in den otiderdom van 36 jaar den 
7 Oct. 1826 te Buitenzorg; weduwe C. W. F. Hoff. 

Conperus {Abraham), geb. te Leeuwarden in 1752, werd 7 Mei 
1778 geplaatst te Halakka, gaf dit over in 1795 en werd naar ^ladras 
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1 rani|uebar. Um Sihert^ "enoetjcii te docn. maakie DaeiuleK hem 
Raad (Jrdin. van Imlie; den 1 A]inl 1808 le^'de hij den eed at. Moet 
(laarna weer naar den va.'ten wal zijn lerutt.itekeerd. want 17 .Xpril 
1812 schrijft het Sii]>renie Gcvernin. dat hij nu naar Java zal ver- 
trekken ; hij ontving van Minto een vnor>ehi)t, kwain 0 Jnli 1812 
te Bat. en niaakte zich ree<ls in Septeinher verdien.stelijk doeir hct np 
toiiw zetten van eene adre^lJeweginy oin den Lt. Gov. yeluk te wen- 
schen met den terugkeer van zijne groote reis. Bij Proc. 4 Xov. 1812 
wurdt hij belast met de waarneming van het pre.sidivun van den Raad 
van Justitie te Soerahaja. up 400 S; wurdt daarin heve.'tigd Gaz. 

9 Jan. 1813; overlijdt aldaar insolvent 12 Juli 1813; volgeiis zijne 
weduwe Cath. Juh. Kuek was hij failliet gegaan door ..eene onge- 
lukkig gedreeven handel op Tranquebaar" (acte Top 20 Aug. 1813 
no. 359). De weduwe krijgt eene toelage Proc. 24 Aug. 1813; zij 
overleed te B.zorg. 80 jaar oud. <len 11 Febr. 1843. 

Kinderen uit dit echtpaar zijn; 

1. Petrus Theudorus. geb. te Malakka 1787. werd in Xederl. up- 
gevoed. kwam op Java 10 Mei 1809. was einde 1810 gezworen klerk 
bij het kabinet van den G.-G.. wordt bij een schrijven van 2 Sept. 
1811 provisioned belast met de betrekking van Landdrust der Hata- 
viasche Regentschappen ; stelt reeds 30 Oct. 1811 voor oni dit ge- 
west te splitsen. hetgeen alras zijn besla.g kreeg. zoodat C. bij besluit 
van 23 X’ov. 1811 Commissary van het district Tjandjoer werd op 
300 $. Xa den cloud van Hartsinck op 19 Dec. 1811 trad hij ook op 
als waarnemend Landdrost van Buitenzorg. hetwelk hij 30 Mei 1812 
overgaf aan Davidson. Den 4 X’ov. 1812 werd hij benoemd tot 
Deputy Collector te Bat. oj) 350 $. later r)00 Java Roep.. en hij publi- 
catie van 28 ^lei 1813 bovendien tot Secretaris van het Commercial 
Committee (jp 100 §. welk salaris den 24 Aug. 1813 werd verhoogd 
tot 150 $; later was het 500 Java Roep.; bij Proc. 15 -Vug. 1815 
wordt hij ook nog collecteur der slavenbelasting. o]; een conimissie- 
geld van 5 %. Gaat later in Xederl. dien.st over; was tocn ei.genaar 
van Kramat Tjilodong (bij Depok) en Xoesa Kembangan ; overlijdt 
insolvent op reis naar Xederland 2 Jan. 1823. Ilij had 3 Febr. 1812 
te Tjandjoer getrouwd Catharina Rica Cranssen (dochter van \\7 J. 
Cran.ssen en Vlaria Eleonora Hartman; geb. te Bat. 17 Dec. 1795. 
overl. te Amsterd. 24 Xov. 1845, na hertrouwd te zijn met C. J. 
Riesz van 's-Hertogenbosch. die Generaal is geweest) ; den 4 Juli 
1813 werd gedoopt hun zoon William Jacob Thomas Raffles. Een 
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andere zoon was John Ricus, die de vader werd van den schrijver 
Louis Couperus. IMerkwaardig is, dat toen de Deputy Collector den 
3 Juni 1814 eene partij gaf, daarbij o.a. verschenen de Lieut. Gover- 
nor. diens echtgenoote en de IMembers of Council ! 

2. Anna Gerardina, geb. te ilalakka. trouwt te Bat. 25 Maart 1810 
met J. A. Steijn Parve van 's-Gravenhage ; 

3. Catharina Elisabeth trouwt 13 Febr. 1814 August Jan van Kerst 
van Havezaate bij Kampen, Chirurgijn ^lajoor, eerder geb. met E. 
J. W. Domis van Bat.; zij bertrouwt 4 Sept. 1815 met W'illem Xic. 
Servatius, wedr. van Sara Cath. Senn van Basel ; bij overbjdt als 
Resid. der Preanger 24 Xov. 1827 ; 

4. Jacobina ^laria trouwt 19 Juli 1812 den Eng. Luitenant John 
Tulloch, First Assistant in the Treasury; bij wordt Proc. 15 Aug. 
1815 Civil Paymaster op 1.000 Java Roep. L’it dit echtpaar wordt 
15 Sept. 1813 gedoopt Stamford William Raffles Tulloch. 

Cranssen ( Jl'illeiu Jacob), geb. te Wedde in Groningen, een van 
de Groningers, die met of door Alting naar boven kwamen (de beide 
Engelhard's, iSIuntinghe e.a.). Werd door Daendels afgezet als Gou- 
verneur van Ambon ; was bij de verovering Presid. van Schepenen 
en bleef dit, toen bij bij Order van den G.-G. d.d. 18 Oct. 1811 tot 
derde lid in den Council werd benoemd op 500 $ ; tot bet einde van 
bet Br. bestuur is bij derde lid gebleven. terwijl nieuwe leden op den 
tweeden stoel zitting namen. Bij de opheflfing van bet Scbepencollege 
werd C. bij publicatie van 21 Jan. 1812 President der Bench of 
(Magistrates te Bat. op 500 $ (later 1760 Java Roep.) en Super- 
intendent van bet Court of Requests op 300 $ : in laatstgenoemde 
betrekking ontslagen bij schrijven van 31 Mei 1813. doch bij publi- 
catie van 28 Mei 1813 benoemd tot Presid. Commercial Committee 
op 300 ip. Proc. 28 Oct. 1814 wordt bij President Revenue Commit- 
tee. W'as met Romsu inckel e.a. eigenaar van Tegalwaroe en Soeme- 
dangan, met Xic. Engelhard e.a. van Pondokgedeh. Tjilembar. Tjiawi 
en Tjisaroewa. evcnzoo van Tjiomas, Tjitjoeroek, Dramaga en 
Sindangbarang ; heeft ook den eigendom Iiezeten van de landen 
Krokot, Tjinere en Maroejoeng, later ook van Pasar Weltevreden. 
Woonde in 1813 op Jacatra : had echter ook eene woning op Xoord- 
wijk, waar later bet Hotel M'isse was. Een liekrompen mensch van 
geringe bekwaamheid, beter oj) zijne plaats in bet Commercial Com- 
mittee dan in den Council : steeds geweldig Itreedsprakig in kreupel 
Engelsch (dagloon noemt bij : dayloon : brandmeester : brandmastcr 
Dl. 92. 35 
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enz. ) ; al> laiidht-cr een jpcrtinciu !pc->tniiit.-r \aii allc t;p piiVL-riK'Hicnt'^- 
hetnipciini;- eii vcrlicieritii;, cn pUiarpl'Kpr i L\ci!aI.-< op'k dpp'pr zijne hcr- 
haaldc pa>>t‘erin^ in den LphiiiciIp in ilcii laat-tiii tijil van lict P>r. 
Ijes'tiuir up HP p^al kwaik-n vppet met dt-n I.iciit. (ipp\' < UaTipcii' ^aaine 
ppj.^eereiipl als C_)ran^'i->t i-ii ltnjtel--'Ldpi;czind ; vrcpct; hlijkcns Uaz. 12 
Alaart 1814 iiatnrali.-'aiie aan al-- I-,n”el'chnian. Xa do pn1)!icaiie up 
24 Mei 1814 van het bericht. dat de rrin> van < >ranjo in Xoderl. 
terug is, urganiseert C. eene nati<jnale dfmun>tratio. waaraan Kaftlos 
deze wonding geeft. dat eenc afdeeling tan het llijbelgenp n >t>L'hap 
wpjrdt opgericht : up den iee.'tdag 24 Aiig. i verjaatplag van Willem 
I) geeft C. eeue partij. en twee dagoa later ntpgmaals eenc . . . , ter 
herdenking van de veruvering van Meester Curnclis dpMjr de Lag. 
In 2Iaart 1816 roept eene comniisr-ie. waarin ituk C.. de meiischen 
op tot bijdragen voor het funds tot aanmuediging van den gewapen- 
den dienst in Xederl, ; de liougste iii'chrijver daarbij was C. met 
eene gift van 4.000 gulden, totdat \'an flesseler te Lintelo hem de 
luef afstak met eene van 4,200. Hij overleed op Pondokgedeh 17 
Aug. 1821, oud 5(8 jaar. 7.ijne vrutiw Maria Eleonore Hartman was 
misschien de weduwe C.. die einde 1833 naar X'ederl. gitig. Lit dit 
htiwelijk de zoon W illem Leonard, gehuwd 17 Dec. 1817 met W il- 
helmina Jacobina Ijitrghgraaf van Makassar; hij overlijdt in 1827; 
voorts de dochter Rica Catharina, die P. T. Couperus huwde (zie 
aldaar). Pij zijne huishoudster W’ilheimina Tacoba Xesnarc (overl. 
te Bat, 27 Juli 1848; liezat een grout huis up X’uordwijk) had C. 
de geadopteerde dochter W’ilheimina Xicolasina Cranssen, geb. op 
Ambon, die 30 Juli 1820 tnniwde met Karel Lodewijk Plume van 
Brunswiik. Dit htiwelijk moet dour scheiding zijn untbundeii. want 
ofschoon Plume eerst in h862 overleed. trouwde zij den 22 Sept. 
1830 met IMr. IL Merkus, uit welk htiwelijk in 1834 een zoun werd 
geboren ; zij overleed in den Haag 10 April 1(84(8. F.en W’. J. Crans- 
sen, die Proc. 14 Mei 181o benoemd werrl tot Assistent Registrar to 
the Bench of iMag., zuii een tweede aduptiefkiiul kniinen zijn. 

C rawfitrd {John), geb. 1/83. .sttideerde te Kdinhurgh in de meili- 
eijnen: wordt nog in 1815 aangeduid als .\ssistant Surgeon. Diende 
eerst in Bengalcn. W ertl in 1(80(8 benoemd bi| den geneesktindigen 
dienst te Penang, leerde daar Malei.sch en ging met de expeditie naar 
Java: in Sept. 1811 is hij .Malay translator, doch vertaalde ook uit 
het Javaan.sch: bovendien fuiigeerde hij in Sept, en Oct. 1811 als 
waarnemend Secretaris van Lord iMintu. die zijne superior talents 
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vermeklt. Den 25 Oct. 1811 geeft cle Regeer. den Xederl. Alinister 
te Djokja kennis, dat hij door C. zal worden vervangen (conform 
General Orders van 24 Oct.), hetgeen op 15 Xov. 1811 plaats vond. 
Zijn salaris was 750 $ lienevens 250 $ coniniissiegeld van de revenues 
collected. Hij trad direct zeer scherp tegen den Sultan op. Xa den 
val van Djokja (Juni 1812) was hij werkzaam in Patjitan (Aug. 

1812) , waar hij het landrentestelsel invoerde; den 10 Sept. 1812 
begon hij zijn onderzoek in Kedoe, hetwelk hij v66r het einde van 
dat jaar voltooide. Uit de zonderlinge geschiedenis ( Proc. 22 ( )ct. 

1813) van den dwangkoop van lijnwaden der Compagnie door ini. 
Hoofden in Kedoe en anderen, waarbij Crawfurd’s naam werd ge- 
bruikt. schijnt te blijken, dat hij destijds op den Javaan, speciaal diens 
gevoeligheid voor prentah aloes, heel weinig kijk had. Bij schrijven 
van 28 Jan. 1813 ontbond de Regeering de Comniissie voor de over- 
name der afgestane \’orstenlanden ; den 27 Febr. 1813 trad Lawrence 
op als Resident van Kedoe. Den 24 April 1813 vertrok Crawfurd 
van Djokja (waar hij Homer in charge Het) naar Bat. en kwam daar 
5 ^lei met zijne vrouw (die 21 Oct. naar Engeland vertrok) aan. 
waarop Raffles hem 27 ^lei opdroeg. de onlusten in den Oosthoek 
te dempen en den aard daarvan als Commissaris te onderzoeken, eene 
opdracht, die aan Hope groote ergernis gaf. Komt 3 Juni te Probo- 
linggo ; ontvangt bij schrijven van 13 Juni den last, zoowel dit als 
Bezoeki van de Chin, eigenaren over te nemen en daarna naar 
Cheribon te gaan. Den 24 Juni geeft hij Prob. en Bezoeki over aan 
Cotes en vertrekt 26 Juni. Komt 4 Juli te Bat. : bij proclamatie 19 
Juli 1813 wordt zijne benoeming tot Commissaris voor de landrente 
ter kennis van de bevolking van Cher, gebracht. Daarna verricht hij 
den aanslag der landrente in Cheribon en is in December te Djokja 
terug. Den 23 Jan. 1814 wordt hij aangewezen om te Samarang 
Resident Eales te vervangen ; hij bleef hier tot 12 April, maar was 
onderwijl nu en dan ook te Djokja als Resident en had tevens eene 
opdracht gekregen als Political Assistant van Xightingall. dien hi] 
thans eerst naar Bali en vervolgens naar IMakassar begeleidde ; in 
de Gaz. 16 Juli en 31 Dec. 1814 wordt zijn aandeel in de expeditie 
(val van Boni 7 Juni 1814) geprezen. Den 5 Juli 1814 nam hij zijne 
residentie weder over van Eales, die haar intusschen had waarge- 
nomen ; wordt bij schrijven van 26 Aug. 1814 benoemd tot Resident 
van Soerabaja en Bangkalan ; geeft 20 Sept. Djokja over aan Garn- 
ham en neemt 1 Oct. Soerabaja over van Burne}'. Zijn salaris als 
Resident aldaar was 1.500 Java Roep. Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij 
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hfiiucniil tilt Refill, tc Sanianin^ up /ijn i « iriH” ^alari^ ..and 

allowance " : ncenit deze rcsidentie IS Sept, over v;m W . Aiii'lle. 

W cirdt diezelfde inaaiid in de co^lnli^'•le l>enoenid voor d.e verdeeline 
van de re.sideiitie L)ji])nn eii ( Iroln ,<;an. Het jtiarlioekje van lSl(i 
nuemt hem Resivlent tind IMaj^i^trate te Sam. (lecit 20 J:in. 181() 
Samar, over aan Bid well en neemt 22 jan de re.-'identie Djokja over 
van D. .\inslie ; zijne lienoemini^ tut laat>t‘;cnoemde residentie ^taat 
Gaz. 27 Tan. Blij hleef hier Re^ident tot de terneytive : wachtte den 
tcrugkeer der Xedcrl . a;in w ie hij (voltten-- Hardv ) een hekel liad '). 
echter niet at. maar vertrok een jiaar d;it;en te voren en liet de 
overgave verrichten door zijn AF>i.-'tant R. Tavlor. \ ervoleen' hleet 
C. nog eenigen tijd te Samarang aK Gonimi--.sioner tot het afiloen 
van hangende zaken ( (daz. 10 Aug. ISlb). 

l\Iet Ratifies stond hij niet ^teedM op goeden voet. Zoozeer als C. 
een voorstander was van de landrente. zoo atkeerig was hij van de 
middelen om die helasiing hooger op te drijven en met dwang te 
innen. Zin voor studie hadden zij gemceii. maar C. was veel heter 
deskundige dan J\. en decide zoo weinig diens ingenomenheid met 
de letterkunde der Javanen. dat hij (ten min.-.te. ik weet niet wie het 
anders kan wezen) in Gaz. 28 Maart 1812 verklaart. dat ..their 
literary efforts are wonderfully feeble and puerile, and that too 
when compared with those of their neighbours, the western nations 
of the continent of Asia". Dit stemt volkomen overeen met het min- 
achtend oordeel. dat C. elders (History II. 21: 26; Z7 \ 294; 298; 
300; 320) steeds velt over de Jav. letterkunde en geschiedschrijving ; 
zelfs kiest C. hierbij (zonder hem te iioenien ) partij tegen Raffles, 
door te zeggen dat zijn eigen streven is om de Javanen te schetsen 
as they actually are and not to draw attention to them ( zooals Raffles, 
de man der reclame en der Turksche trom. <leed). Evenzeer kcjint 
hij op tegen Raffles' manie oin vcjor de geschiedschrijving v'an Java 
bijna alleen inlandsche bronneti te gebruikeii en diens verklaring van 
oud-Javaansche opschriften. Maar R.'s ingenomenheid met den 
Javaan zelven decide C. Zoo s])reekt hij in 1815 van diens prevalent 
candour: evenzoo vinden we bij hem (History HI. 90) de zonder- 
lingc bewering : ..I here are no j>eople who have a more sacred regard 


^) Daaroin is het zeer kenschetsend. dat Raffles hem bij ziine berii^eniintt 
tot Resident van Soerabaja voorschri) ft : to concdiate tlie Diitcli inhabitants 
and to respect most scrupulously the Colonial institutions and regulations in 
as far as the\ ma\ not have been e.xpressly superseded bv the orders (tf the 
existing Government. 
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for the sanctity of an oath" (dan de Javanen). In zijn later werk, 
de Dictionary, bl. 173, spreekt hij meer bezadigd. en verklaart enkel 
den Javaan voor den eerlijksten Aciaat dien hij kent. 

3\’at degelijkheid zoowel van kennis als van karakter betreft, wa.s 
Crawfurd zeer beslist de meerdere van Raffles. Diens humbug, diens 
cant, diens windmakerij is hem volstrekt vreemd. Zoo was hij de 
man. die te Singapore de slavernij tegenging. welke door R. daar 
was ingevoerd en bevorderd (Thomson bl. 207). In zijne History 
of the Indian Archipelago onthoudt C. zich in den regel van het 
geschimp op de Hollanders, waaraan R.. die te voren zoo lief tegen 
hen had gedaan. zoo lustig tcegaf. en erkent royaal de vele foutcn 
der Engelsche O. I. Compagnie. waarover de meer politieke R. placht 
te zwijgen als het graf. Den 4 Sept. 1816 schrijft de Resid. van 
Sam., dat C. hem eene bevolkingsstatistiek van dat gewest heeft 
gevraagd. daar hij ..beezig is een beschrijving van het eijland Java 
te vervaardigen". Bij het hof van Djokja was hij zeer gezien. Dat 
paarden van hem aan wedrennen meedoen. lezen wij Gaz. 29 Sept. 
1815: 23 Dlaart 1816. Zeer karakteristiek is een schrijven van hem 
van 10 April 1814: de Kapitein-Chinees te Samarang zegt. dat ik 
hem met een zakdoek heb geslagen : dat kan wel zoo wezen. but had 
I been inclined to inflict corporal punishment upon him. some more 
offensive weapon would have lieen chosen, nor. allowing for the 
peculiar manners of his country, will anjone consider that, even had 
matters proceeded to that extremity, the complainant had been very 
poignantly insulted. Hij schijnt dus voor Chineezen de grootste min- 
achting te hebben gevoeld : niettemin was hij (History II. 463) sterk 
vddr kolonisatie met Chineezen in den Archipel. In later dagen is 
hij Resident van Singajiore geweest. .\bdullah (bij Thomson 
])ag. 191) vinclt Crawfurd blijkbaar ten ]irul-Resident. Thom- 
son p. 192 schrijft dit toe aan Abdullah's liefde voor Raffles. 
Abdullah zegt van hem (ib. pag. 208), dat hij te Singajiore 
ook goed voor zich zelf zorgde : ..he was impatient and of a quick 
temper: but in what he was engaged he did slowly and not imme- 
diately .... he wa.s a man of good parts, clever and profound .... 
he was much bent down by a love for the goods of this world. I (is 
hand was not an open one, though he had no smidl opinion of 
himself : was zeer ongeduldig bij het hooren van klachten en het 
onderzoek van zaken. Volgens Thomson p. 20*1 is dit oonleel over C. 
niet onjuist. 

Een /h Crau’fiird (een koopman) worth I’roc. 2 Febr, 1816 be- 
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iioemd tot Olagistraat te Bat; Donald C. overlijdt te Bat. 8 Juli 1817. 
\'oIgens Campbell {I, 476) was Jaiiu's Crawfurd. die in 1820 te 
Samarang overleed als deelgenout in Dean.'. Scott and Co., een bree- 
der van John. 

Dahjainis (/. ) neenit ah Luitenant deel aan dc bestorniing van 
Oleester Cornelis t Ci mque.-^t p I'O en ei-->cht 20 Sept. 1811 .Soerabaja 
op. Febr. 1813 is hij Conimandant van het Anihoyne.se Corps, even- 
zoo in 1814 en 1815; wt)rdt 24 Olaart 1814 aangewezen tot waar- 
nemend Town Olajor te Bat. en Aide-de-camp van den Lieut. Gtiv., 
ter vervanging van Travers; was als Town iMajor Commandant 
van het Burghercorp.s. Rij Travers’ teriigkeer nit Europa treedt deze 
weer op als Town Olajor en krijgt ook het commando over het Amlj. 
corps, terwijl D. ( Gaz. Ft Aug. 1815) Honorar}- Aide-de-cam[) 
wordt. Proc. 10 ,A.ug. 1815 wordt hij Sub Treasurer op 2.000 Java 
Roep. p.m. en Proc. 3 Xov. 1815 lid van het Revenue Committee, 
fe zijnen huize werd 24 Maart 1816 het afscheidsdiner aan Raft’les 
gegeven. Hij teekent ook het afscheidsadres van R.’s jiersoonlijke 
vrienden, Gaz. 6 .\pril 1816. Fendall heve'tigde hem als Flonorary 
Aide-de-camp, Gaz. 20 April 1816. Een paar malen wordt zijn rang 
aangegeven als zijnde Captain, maar het zal wel steeds dezelfde per- 
soon zijn. 

Dalton (D. H.). IMajor, neemt deel aan de operaties tegen Mce.stcr 
Cornelis en die tegen Djokja ("Conque.st p. 19; 72; 181 ; 194). Wordt 
l)ij General Order.s 28 Juli 1812 henoemd tut commandant ..at Klat- 
ten and in the provinces of the Native Princes”; houdt 11 Dec. 
1813 eene oefening van the light infantry battalion te Djokja. alwaar 
hij thans commandant was, in tegenwoordigheid van Raffles, die 
hem zijne goedkeuring te kennen geeft (Gaz. 1 Jan. 1814j. hem 
benoemt tot Superintendent of the roads and bridges in de X’orstenl. 
op 500 Java Roe])., en hem helast met de ..suijerintendence" tier 
corpsen van Prangwedono en J’akoealam (Gaz. 8 fan. 1814). Doch 
reerls Gaz. 20 Aug. 1814 wordeii deze heide opdrachten ingetrokken. 
Proc. 15 Aug. 181a wordt D. henoemd tot Resifl. en Commandant 
te Makassar, waarheen hij 5 Sept. 1815 van Batavia vertrekt, en 
waar hij 3 Oct. 1815 o])trad afs vervanger van den Acting Resid. 
Captain Wo.kI; hij hleef dit tot de teruggave. Een verstandig man 
met ruimen blik. Zie ook d. Kemp, Herstel p. 309. 
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Dazndson (/.) (zijne vroegere qualiteit blijkt nergens) wordt bij 
besluit van 21 Oct. 1811 Acting Assist. Secretary to Govt, op 375 $. 
Wegens ziekte van Robison wordt bij’ Proc. 23 Xov. 1811 Acting 
Secretary; toen Robison ontslag vroeg. werd D. bij Proc. 11 Jan. 
1812 opnieuw Acting Secretary op 1.000 $. tot hij Proc. 10 April 
1812 deze betrekking moest overgeven aan Blagrave en terugtreden 
tot die van Acting Deputy Seer, op 500 $. Reeds in April 1812 (acte 
Piepers no. 701 ) kocht hij voor 60.000 Rds. papier een groot huis 
op Rijswijk. Den 20 Alei 1812 werd hij benoemd tot provisioneel 
Landdrost van Buitenz. op 300 S en bovendien tot waarnemend 
Assistant in the Lt. Governor's ofifice op 200 $ ; den 30 Mei nam 
hij bet bestuur over van Couperus : wordt Proceed. 30 Juni 1812 be- 
eedigd als Landdrost van Bz. Raffles, die toen op reis was. schreef 
16 Juli dat de beide Assistant Secretaries met 1 Aug. worden afge- 
schaft en benoemde tevens Macqttoid tot Landdrost van Buitenz. : 
deze bleef echter voorloopig in O. Java. Proc. 9 April 1813 wordt 
D. benoemd tot Civil Paymaster and Storekeeper te Samarang op 
300 $ ( vermoedelijk was hij dit reeds voor dien datum) ; dock reeds 
27 Ajtril 1813 wordt hij benoemd tot Resident van Rembang op 
300 8: hij nam deze residentie 7 Mei over van Hartilieff. Proc. 10 
Aug. 1815 wordt hij benoemd tot Re>id. van Probol. en Bezoeki ; 
hij geeft Rembang over aan zijn oiwolger Flint 1 Sept. 1815. en 
neemt 20 Sept, zijne nieuwe resid. over van Davis. Hij bleef dezen 
j)ost bekleeden tot de teruggave. 

Een John Dazndson uit Schotland kwam 14 IMaart 1813 met 
verlof van Bomltay op Java; hij vroeg ontslag uit den dienst en werd 
bij advertentie van 12 Febr. 1814 opgenomen in de firma Shrapnell 
and Co., die nu zou heeten : Shrajaiell. Skelton and Co., (zie sub 
Macqiioid): volgens Campbell 1. 493 was hij een bloedverwant van 
den Resident. \'olgens denzelfde (ib. p. 4981 trouwde eene dochter 
van den Resident met H. .A. C. .Smissaert ; hij is zecr verward daar- 
over. zie ib. p. 435 en II. ‘^’29. Emma Davidson echter. die 16 Dec. 
1835 te Pasoeroean met H. C. Smissaert trouwde. zal wel ecne 
dochter zijn geweest van den l)eneden volgenden John. 

Een Philip Daindson krijgt 1 Alaart 181(1 van zijn naamgenoot 
den Resident, die een faniilielid van hem was (Proceetl. 1 Alaart 
1816). een licent tot houtkap in de bosschen van diens residentie. 
Blijkbaar vonden deze .Schotten ons Java een goed land. Philip 
Davidson is 1819 hamlelaar te Samarang; in 1824 te Soerabaja. 

In 1823 heeft een John Daz’idson twee suikermolens in Probo- 
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In 1824 hceft ecn John I)avi(l.'ii!i cen hui' en winkel te 
Samarang. Een Juhn David.-'un overlijdt te Paxicroean 13 Mei 18a0. 
oud 71 jaar. 

Paz'ics (II’.i wordt herhaaldelijk. onk diinr de Regeering, verward 
met Luitenant C. E. Davis. 

K(jnit I’roc. 10 dJct. 1812 voor aK As.-'i'tant and Indexer up het 
Secretary's CJttice op 2(J> S: wordt Proc .Vpri! 1813 First Assistant 
op dat bureau en Examiner op hetzelfde salaris : den 16 Juli 1813 
l.'enoemd tot Assistant van Crawfurd hi] den a.s. aanslag van Cheri- 
bon. Den 24 Sept. 1813 benoenid tot Assistant to the Resident van 
'legal for settling the revenues of that District ; als Acting As.^istant 
Resident van Tegal wordt hij Proc. 22 (Jet. 1813 henoemd tot Acting 
Deputy Collector of Customs te Samarang. welke betrekking hij 20 
Xov. overnam als vervanger van Boggie. en 2 Mei 1814 overgaf 
aaii Loudon, om naar Tegal te vertrekken als Assistant van den 
zieken Resident Keasberry. die echter reeds overleden was. toen 
Davies dienzelfden dag daar aankwam. Hij bleef nu waarnemend 
Resid. van Tegal, tot hij dit 22 Aug. 1814 kon overgeven aan Homer 
om weder naar Cheribon te gaan. alwaar hij volgens last van 30 Juli 
den nieuwen Resident Davy zou bijstaan in the Revenue arrange- 
ments: hij arriveerde aldaar 30 .\ug. 1814 en trok er 350 S. welk 
salaris Proc, 14 April 1815 werd verhoogd tot 600 (sic) Java Roep. 
wegens zijne goede diensten ..in establishing the recent detailed sett- 
lement in those districts", d.w.z. wegens do geweldige o]xlriiving van 
den aanslag der landrente, waarover wcldra zon geklaagd werd. Den 
21 Juni 1815 neemt hij de residentie Cher, over van Davy en treedt 
dus oj) als waarnemend Resid.. tot hij haar den 20 .\ug. 1815 over- 
draagt aan Hanson. Proc. 10 .\tig. 1815 was hij henoemd tot .Assi- 
stant to the Resident of Remhang, in het bizonder vnor de landrente, 
op 800 Java Roep. : hij aanvaartlt deze betrekking den 22 Sept., en 
helpt Re.sident Flint hij den aanslag. Den 1 Alei 1816 nam hii Dji])an 
over van P. van 1 eijlingen en hleef aldaar tot in .Augustus te 
Bowerno. in temporary charge of Ji[>an. als .Assistant Resident. 

Davih {C. E.), Luitenant. wordt (ook in ofticieele .stukken) dik- 
wijls r'erward ntet AA , Davies, die geen otlicier tvas 

AVordt hij schrijven van 15 Sept, 1813 tot Resident van Banjoc- 
wangi henoemd; treedt als zoodanig op 17 Sejit. ; wordt 2 Xov. 1813 
toegevoegd aan Hopkins, hij wien hij reeds was, tot het verrichten 
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van den aanslag op 150 S: was van 16 Oct. tot eind Dec. 1813 der- 
halve Assistant Commissioner of Revenue in Probolinggo : werd bij' 
schrijven van 24 Jan. 1814 benoemd tot Collector of the territorial 
revenues in Banjoewangi. en was aldaar. sedert de afzonderlijke 
residentie Banjoewangi bij schrijven van 24 Febr. 1814 was hersteld 
(zie onder GarnJunu ) tevens Resident en militair commandant : als 
zoodanig verslaat hij 26 Febr. 1814 een bende gelande Balineezen 
met verlies van driekwart van hun volk en alle booten op eene na. 
Den 11 Oct. 1814 wordt hem opgedragen, den geschorsten Roxburgh 
te gaan vervangen : 1 Xov. geeft hij lui zijne residentie over aan O. 
Holst de Weerth en neemt 3 Xov. de betrekking van Resident en 
Collector van Bezoeki over. Bij schrijven van 10 Dec. 1814 wordt 
hij benoemd tot Collector of Revenue of the Besukie districts : bij 
een tweede schrijven van 12 Dec. wordt hem echter de opdracht ver- 
strekt om zich naar Boeleleng te begeven ten einde een brief over 
te brengen aan D. Ainslie, met wien hij vermoedelijk terugkeerde. 
want den 7 Jan. 1815 geeft hij Bezoeki en Prob. als waarnemend 
Resident over aan dezen D. Ainslie en 13 Jan. aan denzelfde zijn 
ambt van Collector aldaar om opnietiw naar Bali te gaan. Den 24 
Febr. 1815 hericht hij zijn terugkeer en de geschiede wederopneming 
van zijn collectorschap in Bezoeki; bovendien trad hij van 14 Jimi 
t{')t 20 Sept. 1815 hij afwezigheid van den Resid. aldaar weder als 
dicns plaatsvervanger op en gaf toen de residentie over aan J. 
Davidson. Zijn salaris als Collector was 1.000 Jav. Roep. Hij hleef 
(lit ambt heklecden tot de teruggave. \'olgens Campbell I. 626 was 
hij in 1827 Captain bij de Garrison Staff te Singapore: volgens 
Thomson p. 127 schoonzoon van Colonel Farquhar aldaar. 

Paw {Captain L. H.). Den 8 Xov. 1811 schrijft Gihhs te Soera- 
baja: ,.I wish to have Captain Davy of the 4th Bengal \’olunteer 
Battalion appointed my Secretary ; he reads, writes and speaks the 
iMalay language". Hij wordt nu f’roc. 23 Xov. 1811 benoemd tot 
G.'s Assistant and translator op 150 $. welke toelage Proc. 4 Jan. 
1812 blijkt 200 $ te hedragen. Zijn titel was Assistant Deputy Com- 
missioner; hij zat als zoodanig in den weg van Goklbach, die o.a. 
over zijn gebrek aan ijver klaagde. Den 7 Juli 1812 verving hij 
Assey als waarnemend Deputy Civil Commissioner, als hoedanig 5 
Aug. 1812 Adams optrad. wiens Assistant hij diis weer werd. Hij 
hleef dit ook nog, nadat hij 2 Sejjt. 1812 was benoemd tot civiel 
gezaghebbcr of Resident te Bangkalan op 200 $. terwijl hij in eerst- 
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genoenide betrekking 100 S had, de plaatsiiig ua^ gC'chied dp hizoii- 
der verzoek van den Sultan van Madnera. wiens vriencl hij was: 
hij woonde echter te Soerahaia en had sjeen niilitair gezatj. -\dani' 
verzcicht 24 Sept 1813. dat hii aK Deputv Re-'ident van Snerabaia 
speciaal mocht wnrden hela-.t nu-t het he-tuur uver de 'tad en dUinie- 
landen. L'it een ^-chriiven van .\ilani' dd. 3i I Ai/ril 1814 bliikt. dat 
I), teven^ Magistrate wa' eti heki.'t tiiet de ku' : Imvendien wa' hij 
nog steeds Rc'id. van llangkalan. Tdeii -Vdtini' 2 Mei op exjieditie 
ging, gaf hij de re>identie Soerahaja over aan D, tegelijk met het 
niilitair cruntnandd ; den 25 Met wa' hit terug. waarnp de Regeer. 
hij .^chrijven van 30 Jiili 1814 D. betidetnde tot Rc'ident van Chcri- 
bon. als hnedanig hij 27 Aug. i.iptrad : hii had er geen niilitair gezag. 
Hij niaakte zich te Cheribon berucht door een enorm hoogen aanslag 
der landrente, doch gaf reeds 21 Juni 1815 de re'identie over aan 
zijn Assistant \\ . Davies, om met verlof naar Eurnpa te gaan : den 
[) Aug. 1815 ging hij te l>at. oniler zeil. 

Lit Raffles, History If. 5^* blijkt. dat hij op dieiis verzoek met 
htilp van den Panembahan van Soemenap drie Jav. inscrijities ver- 
taalde ; ook uit bewaarde traiislaten ziet men dat hij Javaaiisch 
verstond. 

Deans (John, ortk .ge'chreven I no) wordt bij besluit van 28 Dec. 
1811 henoemd tot Assistant to the Resident at Djocja oji 200 ?. 
Proc. 5 Jan. 1813 wordt zijn verzoek ftm ontslag als zoodani.g inge- 
willigd. hlad hij zich verdienstelijk gemtiakt bij de verovering van 
den kraton (Conquest ]>. l'>7). den 11 Dec. 1813 wordt zijn verzoek 
toegestaan om in Djokja eene indigofaliriek op te richten ; den 1 Mei 
1<S14 teekent hij met een Chinees een eontraet als opiiimjiaehters in 
de Djokjasche .^ultanslanden en Patiitan. Hq was tneii ge.'issc leieerd 
met Robert Scott te Samanang. ja. blijkens eene klacht van T.awrence 
had hij reeds als .\ssist. l\es. taltak laten opkoopen in Redoe om die 
aan .Scott te zendeii. Xiettetnin spreekt Crawftird in Proe. 22 ( )ct. 
1813 \ an zijne .scrupitih^us rectituile anti mtegritv. ( )ver het dieiistjaar 
1 Mei 1814 1 iMei bSl.s hield het huis Deans and Scott de opiiim- 

pacht van Samarang, evenzoo over 18U)/17, Den 20 .\ug 1814 wordt 
hem de vergunning .geweigerd om verder in de X'orstenlanden te 
verblijven of aldaar handel te drijvcn. In 1810 gaat John Deans uit 
Deans. Scott en Co. Er blijven in: Robert Scott, J, P. .Macdonald. 
James Crawfurd, Robert Morris en Charles Harris ,,nder denzelf- 
den naam van Deans. Scott en Co. Met in.gang van 1 |an. 1821 hief 
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deze firma hare kantoren te Samarang en Soerabaja op. en in den 
loop van dat jaar werd zij ontbonden. Xu beginnen John Deans, 
Robert Scott en Robert IMorris de firma Deans en Co. Door het 
uittreden in 1823 van Scott en Morris bleef alleen Deans er in. en 
met 31 Dec. 1826 wordt zij opgeheven. Daarop ging Deans naar 
Europa. maar in 1828 associeert hij zich te Bat. met IMaclaine Wat- 
son. onder wiens naam de nieinve zaak wordt gedreven. Den 1 1 
Dec. 1825 was D. te Bat. gehmvd met Margaret Cameron Hodges, 
de dochter van een koopvaardijkapitein. Crawfurd (History HI, 
522 noot) vermeldt hem als ,,my acute and intelligent friend", die 
hem aan gegevens had geholpen betreffende den handel in den 
Archipel. 

Decker (P.), gewezen Resident te Bantam, een ..mesties" (Dr. de 
Roo I, 326), echter te Haarlem geboren. huwde 1811 Petronella 
Michiels. weduwe van F. W. Houtman en een familielid van den 
landeigenaar Augustijn (Michiels; was bij de verovering Secretaris. 
Kassier, Boekhouder en Pandbewaarder der Bank van Leening: 
wordt Proc. 23 Xov. 1811 in salaris gelijkgestekl met de Commis- 
sarissen dier Bank. Bovendien blijkt Proc. 1 April 1812 dat hij 
translateur voor het Jav. was (en wel de eenige te Bat.) op 100 $ : 
zijn gansche personeel bestond uit een klerk op 8 $ en twee schrijvers 
a 5 $. Hij klaagt 29 Aug. 1814, dat hij met dit sobere per.soneel 
thans is geschrapt, en dat Adimonggolo op 600 Java Roep. plus 300 
Java Roep. voor personeel thans met het werk is belast. Hij over- 
leed 19 Nov. 1814. 

Dillon (/.), Lieutenant, werd gewimd bij den aanval op Meester 
Cornelis (Conquest jx 68). Proc. 14 Febr. 1812 lienoemd tot Pay- 
master and Storekeeper te Soerab. op 200 $ ; wordt geschorst 23 
Nov. 1813. Bij schrijven van 11 Jan. 1814 l>enoemd tot \'endumeester 
aldaar op 3(X) Java Roep. Proc. 21 Oct. 1814 benoemd tot Super- 
intendent of public buildings te Soeral). ; Proc. 14 April 1815 als 
z(jodanig ontslagen wegens opheffing dier betrekking; hij bleef nog 
steeds \'endumeester. Gaz. 30 Alaart 1815 bevat zijne benoeining tot 
Assistant to the Resident at Cheribon, waar hij echter reeds 7 Maart 
was aangekomen om die betrekking te vervullen. 

Een captain Dillon vertrok van Bat. naar Calcutta 6 Sept. 1815. 
Of deze soms met den Lieut, kan verward zijn bij een van boven- 
staande benoemingen is niet zeker. 



536 PERSONALIA ENGELSCH BESTUC'R OVER JAVA 1811 1816. 


Dixon (John), scheepsbouwer te Lasem. gaat begin 1817 naar 
Europa. Overlijdt te Rembang 14 April 1824. 

Domis (H. /.) van Alkmaar (denkelijk verwant aan Magdalena 
dementia Domis van Saniarang, de vrouw van P. Engelhard), kwam 
op Java 10 Mei 1807, tromvde 4 .Aug. 1811 Sara Francina Waterloo, 
dochter van den Resid. van Cheribon, en was bij de komst der Engel- 
schen Adjunct Inspecteur over de Koffiecultuur ; toen Wdnckelmann 
als Inspecteur ontslag vroeg. beval hij 16 Oct. 1811 D. aan voor 
opvolger ; deze werd dan ook Provi.sional Superintendent of coffee 
culture in the Samarang district op 200 $, totdat Hope hem 8 April 
1812 zijn ontslag meedeelde. Gaz. 4 April 1812 bevat zijne benoe- 
niing tot F'iscaal der Houtbosscben ; het salaris was 200 $. l>ij 
schrljven van 24 Alei 1813 beiioemt de Regeer. hem tot lid der Wees- 
kamer te Samarang; het salaris beliep 100 $. In Mei 1816 treffen 
wij hem aldaar als Acting Ass. to the Resident. Wordt 1819 In- 
specteur van Financien. Eenige jaren later werd hij Resident te 
Samarang, zie levensbeschrijving in Encycl. van X.-I. Zijne tweede 
vrouw was C. A. Palm. Hij overleed te Brummen 7 Mei 1842, oud 
60 jaar. 

Dooniik (-1/r. Jolt. Atlr.). geboren in 1764 te Eisch, Esch of 
E.schma bij 's Bosch, kwam op Java 1798 als lid van den Raad van 
Justitie ; tnjuwt te Bat. in 1800 met Theodora Corn. Hendrika Keijzer 
van Joana; hare zuster trouwde in 1804 met H. Tilenius Kruijthoff. 
D. is het type van een Compagniesdienaar met protectie (naar het 
schijnt van den ouden Sil)erg). zelfs niet in staat om behoorlijk Hol- 
landsch te schrijven. laat staan Engelsch, zoodat hij hardnekkig met 
de Eng. Regeer. bleef corresjiondeeren in zijne moedertaal. Op 28 
Dec. 1812 zendt de uil zoowaar een langen nieuwjaarwensch in het 
Xederl. aan den Lieut. Governor. Op eene vraag 19 Juli 1813 van 
lien Scriha te Joana. wat er gedaan moet worden om de nieuwe 
ongev ilde fluiten gangb.iar te maken. antwoordt deze held in mar- 
gine; ,.Een helder pak op den liazaar". Den .30 Mei 1813 schriift 
hij aan rle Regeer. naar aanleiding van eene vermindering van zijn 
traktement . Ik zal ..eene \erclubbelde aaiistrenging van ijver trachten 
aan den dag te leggen. teneinde in Uwer Excellentie hooger dan 
geldswaarde geschatte goedkeuring mijne beloning te vinden”. In 
Ajiril 1812 moet hij eene gevangenis inrichten en stelt nu voor, daar- 
toe eene mesigit te geliruiken, welke de Regent Ijezig is te bouwen ; 
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van vergoediny; geen woord. In Juni 1815 heeft hij een plan oni to 
laten vaccineeren door oude wijven. 

Bij de komst der Eng. was hij Oiid-Advocaat-Fiscaal. Landdrost 
van Pekalongan ; Janssens hetiiigde hem zijne untevredenheid over 
zijne laksheid in die dagen. Toen in Xov. 1811 \’an Haak werd 
afgezet als Landdrost van Japara. werd zijn collega D. tot zijn 
vervanger benoemd, die 29 Xov. als zoodanig optrad : zijn salaris 
was 350 $. Hij is dit gehleven gediirende het gansche Eng. l)estnnr; 
18 Juli 1816 besloten ook Comm. -Gen. om hem voorhjoiiig te hand- 
haven : hij was nog in 1820 Resident van Japara en is Res. van Jap. 
en Joana gehleven tot 1823. Doch in .Sept. 1813 helastte KalTles niet 
hem maar Eales met den aanslag der landrcnte in zijn gewest ; wel 
hepaalt Raffles den 18 Jan. 1814 een salaris van 500 $ voor den 
,, Resident and Collector”, maar in Maart 1814 is Mactpioid aldaar 
als Collector werkzaam ; in 1814 wordt Heyland met den aanslag 
helast, die dan ook hij zijne correspondentie met de Regeer. over 
dergelijke zaken den Resident eenvondig negeert ; 17 Mei 1815 
schrijft de regeer. aan I), dat een English Assistant. Mr. Brown, 
has been recently appointed to your Residency, zoodat hij nu met 
diens hulp in het Engelsch zal moeten correspondeeren ; hij krijgt 
nog eene zure vermaning om meer attent te zijn : van de landrcnte 
heeft hij alleen de inning te verrichten. Xiettemin werd in Juli 1815 
zijn salaris gebracht op 1.200 Java Roep. Raffles heeft hem een 
monument gesticht. door in zijne History (I. 254 j 's mans rajiport 
anno 1812 over den Javaan te vermelden als ..amusing” door be- 
krompenheid. Zie ook \*an der Kemp. Herstel p. 238. 

Dooniinck {Mart. van), geb. te Deventer 1787, waarschii'nlijk 
verwant aan R. G. van Polanen (Dr. de Roo II p. 126j, kwam op 
Java 13 April 1808; was in Juni 1811 .Adjunct Eerstgezworen klerk 
ter Secretarie der H. Regeering, translateur in de Fr. en Eng. talen 
en boekhouder van 's Lands drukkerij. In April 1812 vinden we 
hem als Second Assistant op het Dutch translator’s office op 150 S. 
in Oct. 1812 als Dutch translator op het Secretary’s office op het- 
zelfde salaris. Bleef op de Secretarie tot wij in (5az. 4 Juni 1814 
zijne benoeming vernemen tot Assistant to the Resident of the En- 
virons. Bij de herhaalde afwezigheid van Resident \V. .\inslie trad 
V. D. reeds van 1 Juli tot 4 Oct. 1814 als waarnemend Resident der 
Ommel, op; ook daarna moest hij telkens voor zijn chef invallen, 
totdat hi) de residentie 14 Jan. 1815 overgaf aan Alethven en weer 
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Assijtant Rc>. went Hij ilatccrt ziinc hrieven in den reijcl var. 
liidarat jina. Hit ua^ ztjn cii^cndum In ( let, 1S15 e n kiter viiidcn we 
hem in die qualiteit te ISuitenz. al,-- (ij)\.>lqer van Wan der I’nel. 
Alaakt den indruk van een liekwaam man lliuvde te Hat. 15 Xnv. 
1813 met Jae'dha \\ ilhelmina Hreiner. waarnit qeilmipt 2 luli lS2il 
Lharlutte Julianna Marynerita eii 17 Matirt 1822 l-'ranc(W Hendrik 
Izak WartimiM. W urdt ISH* A'>. I\e^. \an I’nlitie van Hatavia. Hi! 
hertrouwde met J. \W von Gutzlatt. ( iverlced vddr 1821 

Adelaide Loui^e van Duuniinck i^ 1833 tie vrmuv van J. S. 51, 
X’eitzell te Tjiandjuer. 

Drayliciiii {G.) was eiiule 1810 (Jnderhavenmeester tc Suemcnap : 
wordt aldaar in Xuv, 1811 Drost ; sums heet hij Resident: zijn salaris 
was 100 S. Den 12 (Jet. 1812 drueg Adam,' echter i daar een Dro>t 
of Resident te Soemenap niet in de formatie was ojigenomen) zijne 
werkzaamheden op aan (jarnham, die het militair gezag over het 
gansche eiland Matloera voerde. Toen (iarnham echter te Samaran.g 
als vervanger van Lawrence optrad. gelastte de Regeer. aan Drag- 
heini bij schrijven van 4 Xov. 1812 um tie ..civil duties" te Soemenap 
weer op zich te nemen. die hij 18 Xov. 1812 aanvaardde. maar reeds 
den 13 Jan. 1813 overgaf aan Clark. Bij Proc. 22 Jan. 1813 werd 
hem voor die waarneming 250 Sonat Rup. p. m. toegelegd. 

Zijne vrouw heette C. J. van Houten. 

Droguat (J. T.), gewezen Eerste Liiitenant der rijdentle artillerie, 
is 1812 en 1813 onder C ornelius werkzaam als landmeter tweede klas. 
opnemer en teekenaar ; was Jiini 1813 bezig aan het teekenen van 
..the large geographical chart of Paccalongang" ; wordt 14 Juli 1815 
met zijn assistent Rram belast met de ojineming en kaarteering van 
Toeban. waarmee hij in Sept. 1816 nog l)ezig was. 

Drost (Cicrnt) van ’s-Gravenhage. kwam op Java 1786, was bij 
de verovering President van Boedelm. en Eerste A’endumeester ; was 
in 1813 Xotaris. ..hetwelk voor het tegenswoordige een sober liestaan 
opleverd”. schrijft hij. X'erzamelde niettemin boeken, curiosa, etsen. 
pennmgen enz. 5\ ordt 1835 gepeiisionneerd als lid der WAeskamer. 
Overlijdt 15 5Iei 1836 out! 71 jaar. De weduwe heette Charlotte 
Josepha von den Busch. Zij overleed 29 Dec. 1844. 

Dubois (/. A.) van Widdelburg; vergelijk Priangan IV p. 710 
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noot 2 ; opgeleid aan de IMarineschool te Samar., bij de verovering 
Kapitein der genie. W'erd 9 Xov. 1811 aangesteld tot Surveyor and 
in charge of charts and plans op 150 S. Proc. 28 Xov. 1811 wordt 
hij benoemd in eene commissie vuor de bewaring van plans en kaar- 
ten ; Proc. 15 Ang. 1812 blijkt, dat hij een algemeen register had te 
maken van de te Bat. bijeengebrachte stukken van then aard : echter 
lilijkt. dat hij in 1812 steeds te Bnitenzorg werkzaam was fwaarnit 
misschien volgt, dat die kaarten daarheen waren overgebracht) ; ook 
dat hij zelf meewerkte aan het verbeteren van kaarten; tot zijne be- 
schikking stond een teekenaar op 150 S ( tins Brandel). Den 7 April 
1813 schrijft de Regeer. aan den Resid. van Bantam, dat D. in ver- 
liand met den afstand van landen aklaar, derwaarts gaat als Assistant 
surveyor. Hij bleef verder gednrende het heele Eng. bestnnr met 
Flikkenschild werkzaam aan de opneming van die residentie. Werd 
er later Assistent Resident. iMaakte zich vooral in de Lampongs 
verdienstelijk (\’an de Graatt I, 34; Francis. Herinneringen I. 106; 
112: 136 e.v.), 

Diipity (James), geb. te London 20 April 1792, kwam op Java 
24 Maart 1812, dns nog geen 20 jaar ond, Zijn vader was nog in 
1818 in dienst der Eng, O, I. C. (Bijdr. 1898 p, 249) ; hij was verder 
een oomzegger van Pierre Philippe Dnpny van London, die 3 Dec, 
1786 te Bat, tronwde met Alida Olpherdina Janke, vermoord werd 
als Commandenr van Bantam en wiens dochter en eenige erfgename 
was IMaria W’ilhelmina D,, welke in 1813 nit Engeland, waar zij 
bij hare Eng, familie had gewoond, overkwam en later tronwde met 
\'an Heerdt, terwijl onze James, die dns haar neef was, den 31 Alei 
1815 tronwde met Elis, Job, van Groll. L’^it de Gaz. van 13 Juni 
1812, waar hij ten gerieve der Xed. ingezetenen een Eng, vers ver- 
taalt niet in het Xed. maar in het Fransch. blijkt wel. dat hij heel 
weinig Xed. verstond : in 1815 vertaalt hij echter Doornik's brieven 
in het Engelsch. 

Hij koint reeds Proc. 10 Oct. 1812 voor als Assistant Secretary 
and Registrar op 300 $. Proc. 12 Maart 1813 wordt hij van First 
Assistant bevorderd tot Deputy Secretary op 375 $. Bij kennisgeving 
van 28 Mei 1813 tevens benoemd tot Commissioner of the Court of 
Requests te Bat. ; dit laatste bracht geen salaris mee ; evenmin de 
betrekking van lid van het Commercial Committee, waarmee hij 
tegelijk werd vereerd, maar als Deputy Secretary was zijn salaris 
thans 500 $, misschien omdat hem Gaz. 23 April 1814 was opgedragen 
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t(i officiate as Secretary to (4o\t.. naiiielijk iteduremle de reis van 
Asset' naar Bengaleii, die 25 Sept, teriigkwani. Wilgens .\ddison ( p. 
378) werden Assey's werkzaanihedeii tus.schen hen verileeld en bleef 
Dupuv, die op beschermendeii toon a pleasant young man wurdt 
genoemd ( ze waren beiden even otid I ') belast met what he at present 
chiefly manages — the Batavian business. I’roc. 1 Xov. 1813 was 
hij bovendien op 100 § benoemd tot Superintendent der Pers en der 
Gazette; den 29 Oct. 1814 schrijft de Regeer. aan Bauer, dat D. 
has resigned the office (.f Editor of the Guv. Gaz. Hij werd als 
Superintendent of the Guv. Press opgevolgd dour Hanson. \ oor 
dergelijken arbeid had hij anders veel lust : reeds in de Gaz. van 
9 Mei 1812 konien verzen van hem voor op zijn vertrek uit Enge- 
land; zoo vindt men in het nummer van 23 Jan. 1813 eeii gedicht 
van hem op de overwinning liij Salamanca, maar nu en dan gaf hij 
in zijne Engelsche rijmelarijen (veel meer is het niet). welke hij. in 
strijd met de gewoonte. placht te teekenen met zijne voorletters. wat 
veel toe aan dartele neigingen. die verontwaardigde protesten van 
schaamroode Britishers uitlokten. welke hem ten slotte deden ver- 
stommen. Hij bleef tot het eind Deputy Secretary (werd Proc. 3 
Xov. 1815 ook lid van het Revenue Gommitteej en ging daarna over 
in Xed. dienst als Secretaris van den Raad van Financien. Flout 
vond hem ..braaf en niet onbekwaam” (\’an Deventer p. 245 y Heeft 
allerlei hooge betrekkingen bekleed en is eerst 27 iMei 1881 overleden. 
Zijne vrouw was. als gezegd. Elisab. Joh. van Groll, geb. te Zwolle 
1789. overl. te Batavia 3 Oct. 1861. Uit dit huwelijk waren kinderen. 

Zijn oudste zoon was Pieter Breton v. Groll (Testani. Drost 20 Juni 
1817 no. 10384). Zijn Itnter heette Pieter Philip du Puy. Eene 
Petronella Philippina Du I'uy. vrouw van P. A. Oelrichs. overlijdt 
te Bat. 30 Juni 1835. 

Ealcs (/. ). Lieut. Col. van Comps, troepen. wordt. pas van verlof 
naar Europa teruggekomen en van Calcutta naar Java gezeild (Gaz. 
29 Fehr. 1812). hij General Orders van 22 April 1812 belast met the 
temporary command of the Batavian Division of the army. Den 
28 iMei 1812 benoemde Rattles hem vanuit legal tot provisional 
Alember of Council until further orders: volgens de Gaz. van 13 
Juni nam E. zitting op den 12en, maar volgens de Proc. alleen op 
3 Juli en 22 Juli 1812; hij de eerstvolgende vergadering. den 15 
.\ug.. was Gillespie terug. die na 1 Fehr. niet verschenen was. De 
Gaz. 15 Aug. 1812 bevat zijne bevordering tot Colonel, \\hjrdt bij 
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General C)rder> van 22 Oct. 1812 benoemd tot Resid. en Comman- 
dant in Palembanij en llanka, waarheen hij 1 Xov. vertrekt ; hij 
genoot als zoodanig 500 S. Hij werd echter op Banka ziek en moest 
naar Java terng (Widow p. 606 ; 609) en werd bij Gaz. 27 iMaart 
1813 opnieuw belast met the command of the Western Division. 
Bij Gen. Orders van 1 Alei 1813 aangewezen to command the Sama- 
rang Division of the army (ter vervanging van Watson), en Proc. 
24 Ang. 1813 bovendien tot Resident aldaar. Den 1 Sept, nam hij 
de residentie over van Hardy, maar hij vertoefde zeer zelden te 
Samar., zoodat veeltijds Hardy als Deputy Res. het werk deed. Proc. 
17 Sept. 1813 zegt Raffles, dat hij E. heeft belast met den aanslag 
der landrente in Samarang (met Kendal en Demak) en Japara (met 
Joana, Pati en Koedoes) : Pemberton was echter reeds 2 Sept, aan- 
gewezen om hem te heliJen. Als Resid. trok hij 600 S plus 2 ^ der 
netto opbrengst van de landrente ; als officier bovendien 1948 Sonat 
Rupees p. m. Hij was echter voortdurend ziek. zoodat 8 Oct. 1813 
Wacquoid hem wordt toegevoegd voor den aanslag van Japara. Den 
6 Xov. 1813 wordt goedgevonden. ook Luitenant Eckford aan hem 
toe te voegen ; 23 Jan. 1814 wordt hem een verlof van 2 maanden 
verleend, met bepaling dat Crawfurd hem zal vervangen ; het 
Revenue Dept, wordt aan den Resident onttrokken en onder Cotes 
geplaatst. Crawfurd bleef echter slechts tot 12 April ; den 18 April 
geeft E. zijne residentie over aan den nieuwen plaatsvervanger 
Garnham. Bij schrijven van 10 Mei 1814 bericht de Regeer. aan E. 
(die nog steeds Resid. van Samarang heette), dat hij tot plaatsver- 
vanger van Crawfurd als Resid. te Djokja is benoemd: hij aanvaardt 
die betrekking 29 ^lei, geeft haar 5 Juli 1814 weder over aan Craw- 
furd, neemt 15 Juli 1814 Samarang weer over van Garnham. Bij 
schrijven van 1 Aug. 1814 bericht de Regeer. hem. dat hij zal om- 
wisselen met Adams te Soerabaja. als Resid. en Commandant ; den 
12 Aug. verzoekt hij echter wegens ziekte ontheffing dier henoeming, 
wat 26 Aug. wordt toegestaan. Den 1 Sept. 1814 nam Adams de 
resid. Samar, over, die er ook Commandant werd. \\'at er vervolgens 
met E. gebeurde, is mij niet bekend ; misschien werd zijn verlof ver- 
lengd ; hij maakte echter proniotie tot Major-General, kwam 11 Alei 
1815 van Soerabaja te Bat. en vertrok 1 Juni met Adams naar 
Europa. Over zijne geschiktheid voor eene burgerlijke betrekking 
is het niet mogelijk te oordeelen. daar hij eigenlijk nooit daarin 
optrad. 


Dl. 92. 
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I'ERSOXAI.iA ENCEI.Se'li i:I':>urK i>\ l-'U JA\A ISl! — ISlfi. 

Eckrord iJ.j. Lieutenant 0th Ikitt. lieiinal \4ilnnteer--. wunlt I’nic. 

21 Oct. 1811 benuemd tot waarneniend Secretari.-- van den Lieut, 
(l.iv. dp .575 S; Pnic. 14 Fehr. 1812 tnt .\»i-iant .^ecretaip Public 
Dept, op .500 S; den 16 Juli 1812 t(jt A>-.i-tant to the Resident at 
the Court of Souracarta op 375 S; den 11 Xov. 1812 tut ^ecretary 
to the Civil Commissioner {d.i. and As^i^tant to the Commis- 

sioner for settling the traii'.f erred district-, op 2u0 $ for each ap- 
pointment. Proc. 22 Jan. 1813 wordt hij henoeniil tot Resident van 
Crobogan met Puerbadadi en Wirosari op 250 8 p. ni. en 2 A der 
revenue collection-; echter blijkt hij teveiis .'-ecrelari- van Hope te 
zijn gebleven, ouk nadat hij als zoodanig eeiiigen tijd wegens ziekte 
door Loudon en Greene was vervangen. Als Re-iileiit heet hij nii 
eens Resident van Grobogan. dan weer Resident van Poerbodadi. 
Den 6 X’ov. 1813 keurt de Regeer. gued. dat hij wegens ziekte van 
Eales assisteert bij den aanslag van Saniarang; voor dien arbeid trok 
hij 150 $ p. m. Den 24 Jan. 1814 schrijft de Regeer. hem. dat hij 
wordt benoemd tot Collector of tlie late residencies (.if Ptirpadados 
and Djepan op 1.200 Java Roep. ; ..this arrangement is ncjt at present 
to interfere with the settlement of Lieutenant Pembertc.in's late 
residency”, waarmee Pemberton zal doorgaan (.»n the tiang halit 
system. Hij kwam 22 April 1814 te Padangan en aanvaardde er het 
bestuur over Grobogan en Djipan als Resid., opvolger van Pember- 
ton; hij bleef echter tevens zich Resident van Poerbodadi noemeu en 
had twee residentiehuizen, een te Groltogan en een te Padangan. 
Bij Proc. 10 Aug. 1815 werd de residentie Grobogan en Djijtan 
opgeheven, doch E. bleef voorloopig itekist met het bestuiir daarvan ; 
tevens echter werd hij benoemd t(.>t Collector of ]4evenue in Soera- 
baja. als opvolger alweer van Pemberton: E. beschouwde dit als eene 
promotie en gaf 3 Sept. 1815 Grobogan en Djij)an over aan C'an 
Teijlingen. oin 8 Sept, het werk van Peml)erton over te nemen. Had. 
volgens Crawfurd. Pembertiju den aanslag in Soerabaja veel te hoog 
opgedreven. dezelfde Resident pree,s E.'s tenderness for the native 
character. Doch reed- 13 Dec. 1815 inoest hij zijn collectorship 
(wergeven aan Cotes en naar Bat. vertrekken om zich weer bij den 
troep te voegen. Den 20 April 1816 werd hij belast met het commando 
over het Amboynese Cbjqjs. Hij was een der onderteekenaars van 
het afscheid.-adres van Raffles’ per.-(jonIijke vrienden, Gaz. 6 Ajiril 
1816. Een welmeenend jongman. 


Lkcbuoiii (P.). een Ceilonsche mixties. under Daendels Eerste 
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luitenaiit der rijdende artillerie. was van at Juni 1812 Assistant to 
the Resident te Cheribon op 150 S. Waarschijnlijk is dit op te vatten 
als ecn schrijversliaantje : cerst 17 Sej)t. 1811 schrijft de Reyeer. 
aan den Accciuntant. dat hij is ])enoenid tot Assistant aldaar ; we 
vinden deze benoeminjj in Gaz. IS Sept, en andermaal in Gaz. IS 
Dec. 1813, omdat hij den 9 Dec. tot opvolger van den Assistant 
Higgins was benoemd. die 21 Dec. naar Bengalen vertrok. Om 
ruimte voor dezen te maken, was E. intusschen in Tegal geplaatst. 
Gaz. 22 Oct. 1814 l)evat opnieuw zijne benoeming tot Ass. to the 
Res. of Tagal. waar hij 1 Xov. aankwani. Hij overleed te Cheribon 
29 Maart 1815. 

EngcIharJ (R.), zie Priangan I. p. 88 e.v. Was bij de verovering 
Minister te Djokja. 4’raagt 28 Sept. 1811 ontslag als zoodanig wegens 
ziekte: hij was overigens „als een Hollander van de onde constitutie" 
den Engelschen genegen. Dit ontslag werd aangenomen bij een 
schrijven van de Regeer. van 25 Oct. 1811. overhandigd door zijn 
opvolger Crawfurd. die 15 Xov. als Resident optreedt. Zijn weduwe 
Cath. Job. van Riemsdijk hertrouwdc 11 Oct. 1812 met P. van 
Heemstede Cappelhoff. 

Ercntrcicli (C. F.) wordt Proc. 13 -Vug. 1812 benoemd tot Scriba 
te Grissce. Teekent zich echter ook wel .-Xssistent Resident. Zijn voor- 
ganger G. W. -X. de Roock had 50 $ traktement. De Halfyearly 
Directory 1815 nueint E. als .Assistant in Grissee; bet boekje voor 
1816 noeint hem Scriba. 

Ermatingcr (/. R.). een Zwitser, kwam in Juni 1789 op Java; 
was bij de verovering Koffieopziener in Soemedang ; wordt 2 .April 
1812 bevestigd als Opz. le klas aldaar op 100 S. Overleed er in 
1836 of '37 op hoogen ouderdom. 

Everest (George), geboren 1790, ging 1806 als cadet naar Indie. 
Diende opi Java als Luitenant der Bengal Infantry tijdens Raffles, 
die hem den 13 Juli 1815 eene in.structie gaf voor de reeds door 
Colebrooke begonnen opname der Solorivier. Heeft later naam ge- 
maakt als Surveyor General of India. Xaar hem is genoemd de 
Alount Everest, de hoogste berg der aarde. zoodat hij nog zal wor- 
den vermeld, als de namen van Rattles en Alinto reeds zullen zijn 
vergeten. 



544 I’EKbDXALlA ENCKI.SCll BEEllIK ( i\ I'K ,1 \V \ ISll ISU). 

Ei'iiiSi' (/:,) wurdt scriha tc Ti-i^al 15 Dcl-. ISll: kmiit als zoo- 
daniy- voor in 1812 en 1813. 

farqitharsoii . Lieutenant, wonlt I’mc. 12 Sept. 1815 lieiKieind 
tut Assistant Res. te Cheribon ; kuint aldaar up dienzdfden dag in 
die qualiteit aan. doch wordt reed.-^ Pmc. 27 t )ct 1815 teruggeruepen 
um naar Bcjtnbay te gaan. 

Fciulall (/.), gel). 17t)2, (b'ur .Moira benoeind tot Lt, (lov. van lava 
en Underbuorigbeden 8 Dec. 1815 (\'an dcr Kemp. Teruggave p. 
13j; komt op de reede van Bat. 11 Maart 1816 met zijne vrumv en 
drie doebters ; landt den 12en en wordt direct gcmstallcerd. Hield 
een beetje opruiming under Raffles' j)ersoneel. De Gaz. 6 flili 1816 
slelt dan ook bij den versregel : .And latent sturnis on every gale are 
borne, de aanteekening : e.vanipled in tbe Ex-Residents. Ex-.\ssi.stant- 
Residents, E.x-Lollectors etc. Zijne benioeiingen betroffen iblijkens 
bewaardc kantteekeningen; speciaal zaken van reebtspraak ; ook bij 
andere kwesties openljaart bij nil en dan a pettifogging sjtirit; bijv. 
Proc. 27 Alei 1816, waar bij naar aanleiding van de verhuring van 
een perceel djatibosch beeleinaal in bet onbevolkte Banjoewangi, 
eerst verlangt te weten hoeveel en wat soort van boonten op dat 
perceel staan! Overigens een veel naiuvgezetter en meer reebtseba- 
pen man dan Rattles, eenvoudig en vrij van bumbug en cant, maar 
zeer alledaagsch van geest. Bleef op Java tot 29 Juni 1817 (Rat. 
Cour. van 5 Juli no. 17); later Member of Council te Calcutta. 

Flikkeuschild (/.) van Samarang, doet 1806 eincle.xamen der 
Alarinescbool aldaar als cadet der artillerie en wordt gejilaat.st ..bij 
de meetcommissie" ; is bij de verovering Eerste luitenant. Is Jan. 
1812 teekenaar le klas ondcr Cornelius; 10 Maart 1812 noemt deze 
laatste bem en Karsebuom ..two of my best draftsmen op last van 
Raffles waren zij naar Buitenz. gezonden, waar zij in Umi 1812 
bezig waren met ..bet afteekenen van de onlangs door mij verbeterde 
kaart van bet eijland Java", en die van Celebes en Banka, scbrijft 
Dubois. Daarna is F. als assistent van Dubois wcrkzaam in Bantam, 
alwaar Francis (Herinneringen p. 100) bem in 1815 vond ; in 1850 
woonde bij te Solo. 


Flint (U ilhaiii). Captain of tbe Royal Xavy, trouwde in 1811 
te Alalakka met Raffles' derde en meest geliefde zuster Mary Anne, 
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gel). 1789. <le eenige der zu^ters. die oj) schoonheid aanspraak kon 
maken : zij was met haar hroer uitgekonien en in 1805 met een 
O. D. Thompson gehuwd, die in 1809 was overleden. Uit Flint’s 
huweliik werd 18 Jan. 1813 bij de Luthersche gemeente te Bat. ge- 
doopt een zoon Stamford Charles Raft’les. die al den 16 Sept. 1812 
was geboren. De eenige thans nog levendc afstammelingen van 
Raffles' nuders zijn gesprotcn uit Flint en Mary Anne, terwijl zij. 
die den naam Raffles dragen. uit een hroer van diens vader zijn. 

Bij heschikking van i\Iinto 9 -Aug. 1811 werd F. aangewezen to take 
charge of the public property captured at Batavia, eene heschikking, 
die bij -Admiraal R. Stopford zulk eene woede wekte. dat hij 6 -Sept, 
den Captain met eene crimineele vervolging bedreigde. als deze het 
zou wagen zich te bemoeien met de zaken der door leger en vloot 
van Zijne Alajesteit benoemde Prij.sagentcn. De henoeniing van F.. 
die een merkwaardig hewijs van Raffles’ invloed bij Minto is. had. 
blijkens Proc. 10 Aug. 1815. ten dcel om dezen zekere extra procenten 
van den buit te bezorgen ; het voorwendsel was echter dat. daar ook 
troepen en schepen der Compagnie aan de verovering hadden deel- 
genomen. er diende gezorgd. dat een deel daarvoor werd afgezon- 
derd : hurt recht hierop werd echter door de Prijsagenten omkend en 
F.’s henoeniing genegeerd. ook omdat deze niet van den (l.-G. had 
moeten uitgaan maar van de helanghebbenden. Toen Minto nog te 
Bat. was, drongen de Prijsagenten er hij Flint op aan. dat deze om 
eene bepaalde omschrijving van zijne hevoegdheden en eene off’icieele 
benoeming zou verzoeken. Maar daar kwam niet van; Raffles vond 
het denkelijk meer geraden om alles vaag en onhestemd te laten. 
mcenende te zijner tijd de Prijsagenten wel te zullen kunncn be- 
])raten om zijn zwager te erkenuen. wnt geheel falikant uitkwam. Alen 
kan hegrijpen. welke onaangename discussies het een en ander na 
Alinto’s vertrek veroorzaaktc. en hoe Raffles’ prestige bij de mili- 
tairen daardoor werd geschaad. 

Intusschen had F. den 3 Xov. 1811 zijne nieuw verkregen betrek- 
king van Inspecteiir Ceneraal der Houthosschen en van den wcg, 
heide heoosten Soemedang, aanvaard (de datum der henoeniing is 
onzeker), respectievelijk op 500 en 2(X) $; under de eerste was die 
van Timberstorekeeper begrepen, Proc. 28 Alaart 1812 werd hij 
hovendien Superintendent of Alariue Accounts op 200 $. een expres 
voor hem gecreeerd baaiitje. dat 1 ( )ct. 1812 werd ingetrokken, 
(loch door hem hekleed bleef. totdat ziju salaris als "rimberstorekec- 
])er den 19 Febr. 1813 kon worden verhoogd tot 600 $: Superin- 
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tciident van den \ve^^ bleef hij. tutdat nuk dit liaantje bij 2 iin vertrek 
naar Europa 1 Xov. 1813 werd afgeschaft. I’roc. 10 (October 1812 
\vordt hij ook vermeld als havenmeester te Renibang en Superinten- 
dent der werf op S 500; zijn totaal salari.s (ongerekend dat als 
nlTicier) beliep toen 1.1(00 S p. m. Of Flint's benioeienis met de werf 
te Rembang (zie de personalia van Foeite) eene bnai van ongenor- 
loofde inkumsten kan hebben uitgeinaakt, blijkt niet. Hij benutte 
echter de gelegenheid. oni (juuv. groiirl bij Serondol te knup te 
vragen, een perceel van 23 morgen, waarop hij alvast ecn huis had 
gezet en waarbinnen de desa Serondol lag ; besloten werd toen ( Proc. 
24 Aug. 1813). hem geen koop maar huur toe te staan van een stuk 
buiten gezegde desa; later nogmaals (Proc. 19 Xov. 1813). dat die 
huur voor 25 iaar zou zijn; niettemin schrijft de Re.«id. van Saiiia- 
rang 10 Oct. 1815. dat hij de 18 morgen grond. door Flint aan- 
gevraagd, taxeert op 125 Sp. Dollars, waarop den 19 Oct. 1815 het 
marginaal besluit valt ; The sale of the ground for this sum is 
authorised and the transfer may be made accordinglv. In het bij- 
voegsel der Bat. Cour. van 2 Aug. 1817 vindt men eene advertentie. 
waarbij Flint dit perceel van 50 acres (dus ongeveer nicer dan 
volgens de opgave van den Resident), genaamd Iilount Olivia, met 
het huis daarop te koop prescnteert. met fie bijvoeging; The ground 
was purchased from Govt, and is held in perpetuity. De verkooji aan 
F. was dus een der maatre.gelen van Raffles met het oog op zijn 
eigen aftreden. Over dit land zie Tijdsch. voor Xijv. en Landb. XXII 
(1878) p. 571. 


Den 1 Oct. 1813 kwam F. met zijne vrouw te Bat.; samen ver- 
trokken zij den 21 Oct. naar Engeland met him kind en 51iss Raffles, 
wcllicht Harriet, Deze rcis geschieckle, blijkens Proc. 22 Oct. 1813 
(waarbij hem lerlof werd vcrleend) om zijne belangen als Prijs- 
agent te verdedigen ; hij kreeg vrije passage, zijn traktement hield 
echter op en met zijn baantje van Timberstorekeeper werd 1 Xov 
Raffles andere zwager Brown begunstigd, Eerst 31 [uli 1815 kwam 


h. (zonder zijne vrouw) terug. samen met Travers en John .Scott; 
Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij nu benoemd tot Sui)erintendent of Teak- 
forests en Resid, van Rembang. Den 1 .Sept, bericht hij de residei'itie 
te hebben aanvaard. Elk dezer beide betrekkingen, die hij tot den 
terugkeer der Xederl, bleef bekleerlen, gaf hem 1.200 fava Roei). 
p. m.; verder had hij 5 % der cu.stoin duties, maar dit beduidde wei- 
mg. \an kendall kreeg F. nooit wat anders dan hatdijke opmer- 
kmgen te hf,oren. Begin Febr. 1817 verliet F. |ava; in 1820 kwam 
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hij er teruij oin te Samaran_<j zaken met Deans en Scott at te doen ; 
zijne vroiuv was toen te Singapore en zij beiden evenzoo in 1822. 
Raffles had aklaar in 1819 een perceel grond voor hem gereserveerd 
(Campbell I. 623; Widow p. 441: 4;il : 531). In 1824 was Flint 
havenmeester te Singapore (Xahuijs. Brieven over Bencoolen p. 241. 
die ook meedeelt, dat men daar destijds nog gratis grond in eigendom 
kon krijgen. wanneer men de opgezctenen nitkocht). 

Foote {John) (of dit de ..Engelsche kapitein Foote" is, vermeld 
in een besluit van Daendels 22 Ang. 1810. die namens Admiraal 
Drury te Bat. kwam. blijkt niet). De Regeer. zegt Proc. 22 April 
1814, dat hij was employed a length of time in His Majesty's 
dockyards. M'erd in (4ct. 1811 benoenid tot Master Attendant te 
Kembang en .Superintendent of shipbuilding, of wel Master Builder, 
zooals hij ook wel heet : den 17 Febr. 1812 nam hij ook de stores 
(denkelijk de iMarine stores) te Rembang en Joana over (reeds in 
Proc. 1 Xov. 1811 wordt de gecombineerde betrekking van iMaster 
Attendant and Storekeeper at Rembang vermeld met het salaris van 
500 $): vervolgens kreeg hij ook het beheer der houtstaitelplaatsen 
te Rembang, dat hij echter weldra aan Flint moest afstaan. die Proc. 
26 Febr. 1813 bovendien tot zijn chef in zake de timmerwerf word 
gemaakt. Foote was een bazig en brutaal heerschaj') en zijn werk 
bestond niet uit louter meesterstukken. Zijn salaris wordt verschillend 
opgegeven. 500 S. 300 S, 600 of 660 Java Roep. Den 16 Jan. 1814 
schrijft de Regeer. aan den Resident van Rembang. dat zij de werf 
aan Foote wil verhuren. doch zoo dat bet werkvolk onder hare eigene 
orders blijft: van toen af was de werf eene pnrticuliere zaak en F. 
bleef dus cnkel Havenmeester. wat bii nog was bii de teruggave. 

Forsstcen (IF. IF), T^ieiiten. Col., komt 19 .April 1816 uit Bengalen 
te Bat. : wordt Proc. 2(^ A])ril benoemd tot Resid. van Tegal en bii 
Cen. Orders van denzelfden dag tot niilitair commandant over Tegal 
en Cheribon : neemt 11 Mei de residentie over van Ivatts en blijft 
z.iine betrekking bekleeden tot de teruggave. Het heet dat hij er van 
gebruik maakte om goedkooj) koffie op te koopen. Zie nog \’an der 
Kemp, Herstel p. 254; X.-I. Bestuur p. 23. 

Frauds {F.) (nergens heb ik in het Fng. archief of de (fazette 
een spoor van dezen man ontdekt) landde oji zijn 17e jaar als schip- 
breukeling aan de kust van Straat Soenda in Juni 1815 en werd 
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reeds in Augustus door Resident Yule aan een Imantje van 150 ropijen 
geholpen. Hii kwam l)uitenge\vuon goed van pas. want juist 1 Maart 
1815 had de Resident geklaagd. dat Kijn eenige Huropeesche schrijver 
geen Engelsch verstond. Francis, die in 1798 dicht bij Cochin was 
geboren (Herinneringen. I. 76). verstond die taal wel. maar nuch 
Alaleisch nijch Xederlandsch. Ging later in Xederl. dienst over en 
bracht het tot hooge lietrekkingeii. ook tot iVesident der Javasche 
Bank. 

Ganiham (Robert C.). Captain .Cl Batt. Bengal \'olunteers. een 
der nieest gebruikte helpers van Raffles, omtrent wien cchtcr (zoo 
als dat met meer ambtenaren het geval is) uit de Proc. heel weinig 
blijkt. 

Den 11 Oct. 1812 schrijft hij. dat hij sedert 23 Tan. op last van 
Gibbs het civiel en militair gezag over het gansche eiland Madoera 
heeft gevoerd ; Ijovenclien komt hij Proc. 10 Oct. 1812 voor als 
Resident van Samarang op 600 S. Maar wat eerstgenoemclen werk- 
kring aangaat. de Regeer. antwoordt 21 Oct., dat hij oorspronkelijk 
alleen Commandant van Madoera was ..while he was considered to 
perform the civil duties of the drostship of Sumanap" ; met deze 
beide werkzaamheden blijft hij nu belast. Xaar Samarang was hij 
gegaan om den zieken Lawrence te vervangen ; bij besluit van 4 Xov. 
1812 werd hem dat gelast (nadat het reeds was geschied) : den 18 
Xov. geeft hij Soemenap weer tijdelijk over aan Dragheim en aan- 
vaardt 23 Xov. 1812 de residentie Samar.; zijn opvolger op Madoera 
(in beide qualiteiten) werd Proc. 4 Xov. 1812 Clark. Den 5 Xov. 
1812 werd hij president der Commissie voor den landverkoop in 
Samarang. Bij schrijven van 22 Juli 1813 wordt G. opgeroepen naar 
Batavia, in verband met eene politieke zending als Commissioner op 
750 $ p. m. ; den 31 Juli geeft hij Sam. over aan Hardy, vertrekt 
1 Aug. en arriveert 9 Aug. te Batavia. Hij vcrloor zijne betrekking 
als Res. van Samar., toen de Regeer. 24 Aug. 1813 Ifales daartoe 
benoemde: tegelijk echter werd G. henoemd tot Resid. van Bezoeki 
en Probolinggo. waar Cotes voorlooiiig hem bleef vervangen. \An 
Batavia vertrekt G. 21 Aug. 1813 per H. M. Malacca naar Sambas 
..and other principal ports in Borneo and the Celebes" in verband 
met de beteugeling ran den zeeroof; misschien tot meerder aanzien 
droeg hij tevens den titel van Honorary Aide-de-camp of the Lieut. 
Gov. en had hij eene lijfwacht. maar de zending droeg een vree.l- 
zaam karakter. Den 23 Xov. 1813 vinden we hem terug te Samarang; 
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vandaar kwain hij 4 Dec. 1813 te Bat. om verslag van zijne zending 
te doen : den 16 Jan. 1814 geeft de Regeer. hem verlof om naar zijne 
nieuwe residentie le vertrekken. doch eerst 4 Febr. vertrekt hij, 
nadat de Regeer. den 24 Jan. had bepaald. dat ..the authority of 
Captain G. as Resident of Basuki extends to the districts lately (d.i. 
tot (iusi'cr) comprising the residencies of Passuruwang and Bannu- 
wangie". behalve in zake de landrente. waarvoor elk der drie districten 
een apart Collector kreeg. Den 14 Febr. 1814 neemt bij Bezoeki over 
van Roxburgh (die belast hleef met de Revenue), maar bij schrijven 
van 24 Febr. 1814 herstelt de Regeer. de afzonderlijke residentics 
Pasoeroean en Banjoewangi en onttrekt die aan G.'s gezag. Reeds 
1 April werd hem gelast. om Samarang over te nemen van Crawfurd : 
hij geeft flus 12 April Bezoeki weer aan Roxburgh over en treedt 
18 April als waarnemend Res. van Samar, op. Ook te Samarang 
bleef G. echter slechts tot 15 Juli. toen hij met Sir Samuel Hood op 
reis ging naar Bezoeki; den 30 Juli is hij met dezen hoogen gast te 
Batavia, en in de Gazette van 27 Aug. 1814 lezen we zijne benoeming 
tot Resident van Djokja. waaraan een salaris van 1.500 Java Roep. 
was verbonden ; of liij als Honorary Aide-de-camp iets trok, waartoe 
hij bij een schrijven van 8 Aug. 1814 fornieel werd benoemd, blijkt 
niet. Den 20 Sept, neemt hij Djokja over van Crawfurd. Hier bleef 
deze zwerveling bijna een jaar. Den 17 Juli 1815 schreef het Hoofd- 
kwartier te W’eltevreden, dat hij met zijn bataillon naar Bengalen 
moe.st vertrekken: den 31 .-kitg. geeft hij Djokja over aan zijn As- 
sistant Taylor, komt 23 Sept, te Bat. en vertrekt 8 Oct. naar Ben- 
galen. Den 15 Dec. 1815 echter geeft de Legercommandant aldaar 
hem verlof om naar Java, waar hij zoo goed voldaan heeft (men 
vraagt zich af, in welkc qualiteit) terug te keeren ; hij komt dan ook 
13 Maart 1816 te Bat. terug. na reeds bij Proc. 1 Haart tot Resident 
van Samarang benoemd te zijn, een der laatste bestuursdaden van 
Raffles, die vermoedelijk zooveel tegenkanting vond, dat Garnham 
bij Gen. Orders van 22 Haart verlof erlangt om naar Europa te 
gaan ; hij vertrekt 25 iMaart met Raffles op de Ganges. Dat hij 
ongewone bekwaamheid bezat, is mij niet geblekeu. 

Gciigtcn (.4. 1'. van der) wordt in 1799 leerling der Alarineschool. 
doet eindexamen in 1803, maar blijft bc.scheiden onder Cornelius; 
was bij de verovoring Kajntein der genie ; daarna weer teekenaar 
onder Cornelius. Den 4 Febr. 1812 schrijft hij aan dezen over kaar- 
ten. welke hij voor Robison heeft gecopieerd ; omdat deze laatste hem 
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niet betaalde, heeft hij ilc kaartcii twelke Ilnjie reniarkahlj well 
finished noemt) aangehouden. ^'e^der i-; er herhaaldeliik .-jirake van 
opnemingen door \’an der G. ; 26 Aug. 1812 zegt Curneliiis, dat hij 
als Opziener le klas wordt gebruikt voor den kazernelnmw te Sala- 
tiga and to survey the antiquitie> at Brambana. \'()iirts bliikt, flat 
hij van Jtili tot Sept. 1814 op 200 Java Rocp. ]>. ni. werkzaam wa^ 
under Cornelius, dus izie diens perMinalia) vennoeileliik bezig met 
het in beeld brengen van uudheden De Diree’tiirs' vunr ISO) nuenit 
hem Private Assistant to Mr. Cornelius. 


Gibbs (S.). Colonel, neemt deel eerst aan de verovering van 
^Mauritius (Alill, History \ II. ,140). daarna aan de bestorming van 
Meester Cornelis (Conquest ]). 19: 58: 64: 65); neemt 12 Sein. 1811 
Samarang met landingstr(je|)en zonder slag of stoi't in lib. p 97) en 
verslaat daarna Pran.gwedono bij Serondol (ib. p. 98). In Gen. < )r- 
ders van 29 Sept. 1811 wordt h;j vermekl als in command to the 
Eastward, klinto bencemde hem 15 Oct. 1811 tot Depute Civil 
Commissioner op aOO S ; tevens werd hij bij General Orders van 
24 Oct. op 1.500 Sicca Roep extra toelag'e benoemd tot Commandant 
te Soerabaja. Goldbach noemt hem in een brief van 17 Oct. 1811 
..een allerfatsociiflelijkst man. <lie het zig een genoegen maakt hct 
algemeen nuttig te weezen ; o!>k ^linto gewaagt met lot van zijn 
talents, discretion and temper. \ tn.frloopig was aan Gibbs toegestaan. 

Goldbach in functie te lateii als Eanddrost. tot hq zich wat in 
de zaken zou hebben ingewerkt ('.sclirijven van Hope. 1 Xov. 1811); 


later kkiagde Goldbach cchter dat. ofschoon (jil)bs met veel lust batl 
aan eene burgerhjke betrekking. hij tocb aan hem niet veel overliet. 
Blijkbaar een flink man, Recfls 12 Maart 1812 echter verzocht Gibbs 
om uegens ziekte naar Europa te mogen terugkeeren ; misschien 
had hij met Raffles ongenoe.gen gekregen. want dit schrijven kruiste 
zich met een brief der Regeer. van 1.1 IMaart. waarin hem werd 
gelast naar Bat, te gaan en zijne betrekking over te geven aan .\ssev 
Den 20 IMaart gaf Inj de kas over aan Hope en 10 .\pril zijne be- 
trekking aan .\ssey. flij had gewoond op Simpang. Bij Gen. ( )rders 
van 19 Alaart 1812 was hem toe.ge.staan naar Eurojia terug te keeren 
en de Gazette van 21 Maart bevatte een fraai afscheidsconipliment. 
Hij werd spoedig bevorderd tot ilajor-General en commandeerde in 
Aug. 181.1 te Stral.sund; nam daarna deel aan de bevrijdiim van 
Xerlerlan.l; wenl als .Sir Samuel Gibbs in ilen .\merikaanschen 
oorlog zwaar gewond bij <le be.storming van Xew Orleans on over- 
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leed 9 Jan. 1815 (Gaz. 26 Febr.. 4 Juni. 30 Oct. 1814; 24 Juni, 1 en 
12 Aug. 1815). 

Gillespie (Robert Rollo\ de naam nioet worden uitgesproken op 
zijn Hollandsch. maar met den klemtoon in het midden). Colonel, 
daarna i\Iajor-General. Anonieme biographic (door Thorn) getiteld : 

memoir of Major-General Sir R. R. Gillespie. K( night) C(omman- 
der) B(ath). London 1816; voorin eene gravure naar een portret 
van G. 1814 door Chinnery. Uittreksel van dit werk in Asiatic 
Journal II, 145 e.v. 

Geboren 21 Jan. 1766 uit eene deftige Schotsch-Iersche familie 
in Ulster, als eenige zoon ; in zijne jeugd zeer verwend ; wordt 1783 
tegen den zin zijner ouders Cornet bij de cavalerie, leidt een losban- 
dig leven en ontwikkelt zich tot een der typische zwaar drinkende. 
duelleerende, rossende en rijdende maar tevens verwijfd doende 
dandies uit den tijd van den Prince-Regent, the First Gentleman of 
Europa, ,.our abstemious Monarch", zooals Raffles hem later scham- 
jicr betitelde. toen hij order gaf om een vat Bataviasche arak voor 
Z. M. in te slaan. G. trouwt op zijn 20e jaar in het geheim met eene 
jnnge dame van goede familie. van welke wij in zijn later leven niets 
meer vernemen ; daarentegen laat zijn biograaf wel iets dnorsche- 
meren omtrent zijne maitressen. Een paar maanden na dit huwelijk 
heeft hij een duel aan een zakdoek (waarvan elk der strijders een tip 
vasthoudt) ; hij schiet zijn tegenpartij dood. neemt de vlucht ; er 
tvordt een prijs gesteld up zijne arrestatie; hij geeft zich gevangen en 
wordt vrijgesproken. .Alles edit ler.sch ; nog lerscher is, dat hij eenige 
jaren later in den schouwburg te Cork ruzie krijgt, stompen uitdeelt, 
en weer moet vluchten, ditmaal vcrkleed als vrouw ! Hij striidt op 
•San Domingo en toont zich een geweldig vechter ; bij zekere ge- 
legenheid wordt hij in zijn huis overvallen door acht mannen, waar- 
van hij, ofschoon klein van stuk. er zes neerlegt. In 1805 reist hij 
over land naar Indie, heeft allerlei avonturen en krijgt te Bagdad 
van AH Pascha een .-\rabisch paard ,, which became well known 
afterwards in India by the name of the donor”. In 1806 toont hij 
zijn beleid en heldenmued bij het dempen van een zeer gevaarlijk 
Sepoy-oproer te \'ellore. i\Ien kan begrijpen dat zulk een man 
met zulk een verleden, een jager die voor de lol te paard met de 
Ians een tijger kon aanvallen en dooden, ecu dragonder met al den 
lust van een dragonder voor wijntje en Trijntje. die een drinkgelag 
kon presideeren als bij de herdenking van de verovering van iMcester 
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Cornelis, waar his toasts were a-^ rapi.l as lii> ninvciiiciits in the 
field, daarenhoven van deftitje tainilic en fijne vorinen. neerzaj; 
op het obscure en 15 jaar jonaiere ''Chrijvertje. dat (loor de 
van iSIinto plotseling buven hem was geplaatst. een mannetje dat 
zich beroemde (horribile dictu) nooi: een wedren te hebben bijge- 
woond of een vuurwapen afge.-'choten. dat nooit de kaarten aan- 
raakte en nooit te veel drunk, dat al niaar aan den le-senaar of over 
een boek zat, dat eene wonderbare vourliefde toomle voor den 
omgang met niggers, maar tegelijk een hinderlijk talent om uit ecus 
anders zwakheden munt te slaan, zich stee<N gedekt te houden en 
de mooie rol te spelen. vrienden te winncn en aan zich te verbinden ; 


een mannetje, dat nooit uit zijn humeiir raakte en hem altijd en 
eeuwig te glad was, En men kan nagaan, hoe het in den heetbloedigen 
dragonder kookte. waimeer Raffles hem al glimlacheinl den vuet 
dwars zette, of hem van uit zijne officieele hoogte complinientcerde 
met zijn betoond beleid en dapperheifi, of als hij vernam. hoe die 
pennelikker en zijn patroon te Calcutta samen smoesden i>ver ziine 
buitensporigheden (Widow ]>. 201). Waarbij nog oj) te merken valt, 
dat i\[into geene reden ha<l tot grintte \'t>orliefde voor militairen. 
Immers had er, speciaal te Madras, sedert jaren de Iteftigste tweesiialt 
geheerscht tusschen civicl en militair gezag, die biina tot een militair 
oproer had geleid. 


Er was dus stof te over voor een twist. Al is het niet aannemeliik, 
dat \6(jr de verovering aan (.j. het stadhouderscha]i van java was 
beloofd (Loulger p. l.tO). toch moest het hem ]>rikkelen. te zien dat 
een Raffles, van wiens werkzaamheid nooit iets naar buiten was 
gebleken, de v.K.rkeur kreeg l.(,ven hdm. die de voorhoede l)ij de 
landing had geconimandeenl. en den stormaanval oj) Meester (.'or- 
nelis had geleid zoowel als de vervulging van den geslagen viiand 
(Thorn p. 17; 32: 55; 61). Den 3 Sept. 1811 (Minto in India p. 296) 
berichtte iMinto aan het Secret Committee te London ziin v(jornemen 
om G. te benoemen tot Legercommandant op Java. Al voor Alinto's 


vertrek van Java was voor hem een zetel in Rade bestemd. Rii eene 
afzonflerhjke instructie had Minto getracht de verhouding tusschen 
Raffles en hem va.st te stellen ; tusschen de regels van dat document 
door leest men, dat Alinto veel minder op G.'s zelfbeheer.sching ver- 
trouwde dan (,p die van Raffles. P.ij proclamatie van 22 ( )ct"wer<l 
by benoemd tot eerste Lid van den Raad met rang direct na den 
Lieut. Governor. In zijn nppurt van 6 Dec, 1811 over ziine verrich- 
tmgen cp Java zegt Almto, dat bij G, tot tweeden persoon in Rade 
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benoemde oni Rallies te sterken. om zijne achting te bewiizen voor 
het leger en oni aan tl. meer inkonisten te verzekeren, (diis om 
C-l.'b grijote gavenj. G. echtcr tooinle al dadelijk zijn kwaad humeur, 
dour weg te blijven van de jilechtige installatie der Regeer. op 21 
Oct. 1811. In de vergadcring van 1 Xov. 1811 legt hij den eed af. 
neenit zitting als First ^Member of Council en opent onmiddellijk de 
vijandelijkheden door eeiie nota in te dienen regarding the military 
arrangements and establishments in Java (een punt van groot ver- 
schil tusschen hem en den Lieut. Gov., zie Thorn's Memoir p. 200). 
welke nota in het Secret Dept, wordt gedeponeerd ; eenige andere 
vuorstellen van hem over militairc aangelegenheden tvorden door 
Raffles terstond of verworpen of opgeschort. lets wat later in Thorn's 
Memoir p. 192. 193 met bitterheid werd herdacht. In de vergadering 
van 16 Xov. 1811 casseert Raffles de reeds geschiede benoeming 
van zekeren stafofficier. Gillespie had dus nu kunnen weten wie de 
sterkste was. Bij Rroc. 28 Xov. 1811 werd besloten. het oude en 
nogal vervallen huis W'eltevreden voor G.'s woning in te richten ; 
bij proclamatie van denzelfden dag werd hij aangewezen als \'ice- 
President in Council gedurende de afwezigheid van Raffles, die dien- 
zelfden dag op reis ging. Xauwelijks is deze vertrokken, of Gillespie 
drijft in de vergadering allerlei niaatregelen door die gansch niet in 
den geest van den Lieut. Gov. konden zijn, speciaal de oprichting der 
Military Bazar in het kampenient te Wcltevreden. Zijn salaris als 
Raadslid beliep 750 S. naar verhouding van andere traktementen zeker 
een matig bedrag. Wat echter Boulger Iteweert fp. 219), dat G. de 
vergaderingen van den Raad eerst geregeld bijwoonde na his disputes 
with R. which marked the year 1813. is niet geheel juist. De twist 
dateerde al. zooals wij zagen. van 1811 ; in Febr. en Alaart 1812 bleef 
hij vijfmaal weg, doch ging reeds voor 24 Maart op expeditie naar 
Palembang, waarbij hij wederoni buitengewone doortastendheid en 
moed aan den dag legde (Thorn p. 139 e.v.). \’an hier kwam hij te 
Bat, terug 31 Mei. doch vertrok reeds 5 Juni op expeditie tegen 
Djokja, waarhlj hij in den linkeranu werd gewond (Memoir p. 128); 
hij ging daarna ter herstel in begin Augustus naar Tjipanas (Gaz. 
1 Aug. 1812), kwam 9 Aug. te W’eltevreden. woonde 15 Aug. eene 
raadsvergadering bij. doch bleef vervolgetis in de bovenlanden ; den 
19 (Jet. was hij weer present, maar van de eerstvolgende vergadering. 
die den 4 Xov. in overleg met hem te Buitenz. plaats had, bleef hij 
weer weg, welke houding hij volhield tot 23 Dec. Hij vertoefde 
destijds te Tjipanas, waar hij het warme bad gebruikte. In 1813 
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kwani hij zeer unyerejjeld ter veriiadcTini,^. dc laatste niaal op 15 
Aug. Uen 24 Aug. 1813 werd hij wegeus afwc-zigheid van R. tut 
\dce-Prcsident in Council henoenid. In dc stad had hij l)ehalvc het 
huis Weltevreden eene woning oj) Rij>\viik. ten paar huizen van 
Rattles af (zie onder Robison;: in de Ijovenlanden kun hij over het 
gehuurde landhuis Tjimanggis heschikken, dat hij het kainpeinent 
aldaar hehoorde ; bovendien had hij zelf Tenev's huis op Tjiluewar 
met de daarbij behoorende slaven gchuurd (Thorn p. 273) ; ook kocht 
hij drie slavinnen van denzelfde (iets zeer ungewajon.s voor een 
Rngelschman). De twist met RatTles kreeg nieuw voedsel (Iloulger 
]). 219), toen G. na de verovering van Djokja eigenmachtig over een 
deel van den buit heschikte, hetgecn R. zeer kwalijk nam. waarup 
G. excuses aanhood. De in ,-\ug. 1812 tegen het advies van den 
Legercommandant doorgedreven vermindering der troepen ( Boulger 
p. 220) was de oorzaak. dat deze de schuld van het Probolinggo-op- 
roer op Raffles schouf (Thorns Memoir p. 200): bovendien was hij 
verontwaardigd over de wijze van betaling der Sepoys (Boulger p. 
222). \ erder keurde hij de expeditie tegen Sambas (Oct. 1812) at 
en was hij zeer pessimistisch wat R.'s landrenteplannen betrof. 
Raffles daarentegen Ijeweerde. dat G. te Tjipanas de bevolking had 
gekneveld en te Samarang zoowel als op de expeditie naar Palem- 
bang en elders allerlei ongerechtigheden hatl uitgehaald met wees- 
en andere meisjes (Boulger je 223; 237). Onwaarschijnlijk is dit 
laatste niet; doch Raffles kon natuurlijk de menschen te Tjipanas 
laten verklaren wat hij verkoos, en dat G. een meisje voor zich had 
laten halen uit het weeshuis te Samarang, werd door de moeder van 
dat gesticht vierkant tegengesproken. hetgeen Raffles niet belette om 
die vuile beschtddiging in zijn gedrukt verweerschrift op te nemen, 
evenals eene aantijging, dat G. met soldaten een meisje uit een huis 
te Bat. had laten halen en dat hij volgens Robison in Palembang 
allerlei schandaligs had uitgehaald. Hoe het zij. Gillespie werd het 
harrewarren moede. Reeds 13 Fehr. 1813 richtte hij een brief tut 
den Le.gercommandant Sir George Xugent in Bengalen met klachten 
over den landverkou]). (.)ok vroeg hij reeds uinstreeks dien tijd zijn 
ontslag en kreeg dat (Boulger p. 226: Thorn's Alemoir p. 201); uit 
Proc. la Oct. 1813 hhjkt, dat hij vergunning vroeg om onmiddelliik 
naar Bengalen terug te keeren. dat deze werd verleend en hij den 
10 Oct. (de Gaz. zegt : den lien) scheep ging. Uit de advertentie 
zijner vendutie (Gaz. 18 Sept. 1813) zien wij. dat hij hehalve eenige 
kostbare Arabische paarden ook ongeveer 100 dozijn flesschen wijn 
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ter (ivernanic aanbcuKl, Zijn vriend Thorn zeyt dan fjok (Memoir 
p. 205). dat hij eiyenlijk niet-^ bezat dan zijn traktement en zijne 
prijsuelden (die na <le veroverin^ van Java. I’aleml). en Djukja een 
schciun bedrag znlleii heblien uitj^'eniaakt). en dat hij van heel ander 
hout was yesneden dan sumniige kameraden. die al maar op vuordeel 
iiit waren ; zelfs was hij dour te goed vertronwen in ongelegenheid 
geraakt (ibid. p. 246) ; had hii Rattles naar ile uogen willen zien. dan 
had hij zijne beurs kunnen niaken (ib. p. 252). Karakteristiek is ook. 
dat de pachter van de vischntarkt in 1814 nog 7 a 800 Sp. nullars 
van bl. te vorderen had ..for the supply of fish", 's Mans verdere 
beren zullen wel naar verhonding zijn geweest van deze reusachtige 
vischrekening. Wilgens Raffles had er vddr G.'s vertrek eene verzoe- 
ning plaats. Den 18 Juli 1813 kwam H. ]\I. Hussar, Captain the 
Honorable Elliot (Minto's zoon) te Bat. Deze bewerkte eene ver- 
zoening; voortaan had G.. zegt Raffles, niets dan goede woorden ; 
zelfs in zijn laatsten brief zei hij nog. dat hunne onniin het werk 
van anderoi was geweest. doch reeds te Penang begon hij te spreken 
over de aanklacht. die hij in Bcngalen zou indienen. Ook X. Engel- 
hard schrijft in 1815. dat G. Itij een brief nit Penang aan R. ..naadere 
betuiging van vriendschap gedaan" had. zoodat men zich verbaasde 
over ..het gedrag van Gillespy teegens de Gonverneur bij aankomsi 
in Bengalen gehtniden". Daarentegen verdient opmerking. dat G. 
bij zijn vertrek van Java geen woord van dank of lof, waarmee de 
Regeer. anders gul genueg placht te zijn. voor zijne schitterende 
verrichtingen kreeg. althans niet in de conrant : deze nam geene 
notitie van zijn vertrek behalve eene verinelding van twee, drie regels, 
en het is dus zeer de vraag. of Raffles bij zijn heengaan tegenwoordig 
was. M’el werden er later (in de Gaz. van 7 Mei 1814) eenige verzen 
op ..Rollo" upgenomen. die ..to his best friend proves a treacherous 
foe". G.'s gewezen secretaris Colebrooke schrijft in 1816. dat deze. 
toen hij naar Bengalen terugkeerde, verwachtte to return to Java the 
following year, dus als Minto was vervangen ; zijn vriend Shrapnell 
kreeg de zorg voor G.'s infant child, dat eerst in het najaar van 1816 
werd verzonden. De zending van dezen Colebrooke met R.'s ver- 
trouweling IMethven naar Bengalen, eene maand na G.'s vertrek. 
zal wellicht ook de strekking hebben gehad, tint eene actie van dezen 
tegen te werken : in verband daarmee is het eigenaardig, dat de 
Alajor-General de reis samen deed met de vrouw van zijn medestan- 
der Blagrave. Ook is opmerkelijk. dat G. zelf in zijne carriere jaren 
lang had te katnpen gehad met de gevolgen eener aanklacht, door 
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een iiiKlcrs^eschikt officicr tcijcn lieni iiijicluAiLlu (llii>rn> ^[em"ir 
p. 51 e.v.j, cn venimedclijk een .-trijil tepen zijn lieter ik heeft t;e- 
streden. alecr hlj allerlei ()nl)e\vij>liarc aantiiL;in,L;en te.tjen RalTle-; 
richtte. Onze aandacht wordt dan nuk yetrukkeii dnur het al)5<ilute 
stilzwijgen van ziin biograat Ihurn betretiende die aanklacht, waar- 
inee zijn held blijkliaar weinig eer had ingeoogst under zijne kanie- 
raden, hue breedvoerig uuk de aanleiding tut zijne untevredeiiheid 
met den gang van zaken op Java wordt be^prciken. \\ ij lateii de 
ptinten van aanklaeht (over wclke zie Levyssohn Xurnian p. 301 
e.v., die geput heeft nit den bnndel gedrukte sttikken aangaandc die 
zaak, waaruit in Xederland een extract is gedruktj hier terzijde en 
noteeren nog enkel. dat G. te Calcutta landde op dcnzelfden dag 
dat iMinto vandaar naar Engeland scheep ging ; dat hij onmiddellijk 
mondeling klaagde over Rattles ( vermoedelijk bij zijn eerste under- 
houd met !Moira) en reeds 17 Dec. 1813 up bekomcn last van den 
Gov. Gen. sttikken in verband met die aanklacht indiemle. Hem was 
derhalve v66r zijne aankomst het hoofd geweldig warm gemaakt. 
misschien door zijne reisgenoote. Mrs. Blagrave. Rattles doet het 
in zijn verweerschrift steeds voorkoinen also! (geheel in strijd met 
G.'s karakter) de aanklacht van buitengewone arglist getuigde. Een 
onpartijdig waarnemer konit echter spoedig tot de slotsom, dat zij 
absoluut onvoorbereid was; anders had G. immers wel over betere 
materialen weten te beschikken. leinand als Moira, zelf soldaat en 
die G. kende (den ,,edelen Gillespie" zooals de ridderlijke Xahuijs 
hem later betitelde. Herinneringen ]>. 82). moet dan ook onaangenaam 
zijn getroffen door R.’s poging om den heetbloedigen militair zijne 
eigene hoedanigheden toe te dichten en hem voor te stellen als een 
doortrapten veinzaard. Reeds 31 Oct. 1814 stierf G. den heldendood 
in den oorlog in Xepal, bij een aanval op Kalunga. The two houses 
of Parliament have voted a public monument to the Major-General 
and another to his companion in arms. Sir Samuel Gibbs, who fell 
about the same period, zegt Thorn ]). 241. Dit monument bevindt zich 
in St. Paul’s Cathedral te London; Mill. History ATII, 30 noot. 

Glansbcck (4/.) van Hetisden. bij de verovering Opziener van 
Parakanmoentjang; wordt 2 April 1812 als zoodanig bevestigd op 
100 $. zijnde le klas. Proc. 28 i\Iei 1813 heet hij pakhtiismeester (sic) 
op Xoesakambangan op hetzelfde salaris. Wordt als Opz. van Soe- 
kapoera vermeld in Proc. 28 Oct. 1814; wordt 12 April 1816 als 
zoodanig ontslagen wegens dronkenschap. 
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GoIdbacJi {Pi'tr. .Uriauns). jjel). te Maiirik 1767 als zoon van 
Daniel G.. predikant aldaar, en Ida Maria Mom (later hertrouwd 
met J. L. Kockn^ te Ameronjjen). eene dochter van Gerrit iMom. 
heer \an Maiirik, en Ida Constantia Comans, die de dochter was van 
Dirk Cuman- en Ida Dudde. wclke Ida Diidde de dochter was van 
Lambert Dudde = 1685. Kwam 0 ]> Java 1787 als Onderkoopman 
])er Huisduinen. trouwt te Bat. 1789 met Adriana Elisabeth de 
Bruijn van Batavia. Hij was toeii al Tweede Admin, der W'estzijd- 
sche Pakhuizen. hetgeen wijst op invloedrijke relaties : hij was dan 
ook een neef van den lateren G.-G. \\ iese (Dr. de Roo I. 107). Zelf 
zegt hi) ergens, dat het geslacht zijner moeder al l.:^0 jaar in Indie 
is. G.’s schoonzoon was A. H. de Lanoy. 

Bij de komst der Eng. was hij. otschoon Daendels. dien hij een 
..monster” noemt (Dr. de Roo II. 530). hem niet zeer genegen was 
geweest, Landdrost van den (Oosthoek, te Soerabaja; trad als zoo- 
danig eerst 10 Xov. 1811 af, maar 22 Xov. schrijft hij dat hij. of- 
schoon zonder emplooi. het zijn plicht heeft geacht ..to accept the 
presidency of the Great Landraad". Den 9 Dec. 1811 schrijft de 
Regeer. aan Hoiie. dat G. is benoemd tot Magistrate of Sourabaya 
..in which capacity he will e-xeciitc the duties of Landrost to the extent 
that may be required by the Deputy Civil Comm., to whom he is 
immediately resp(.>nsible and under such orders as he may hereafter 
receive from Govt, respecting the duties of Magistrate". Echter 
volgde het ot'ficieele schrijven eerst 21 Jan. 1812; hij kreeg toen 
400 S p. m. (plater was het 300 8) en werd teveiis President of the 
Court of Reijuests. G. klaagde alras. dat Gibbs hem buiten alles 
hield ; hij roemde zijn eigen vlijt in tegenstelling tot dien der Engel- 
schen. Hij maakt den indruk van ecu braven knul. die wel wat voor 
land en volk over had : als rechter een stumper : wanneer een aan- 
geklaagde niet verkoos te bekennen, stond G. volkomen radeloos. 
Engelsch verstond hij niet: hij klaagde in 1812 dat hij. door in 
Britschen dienst te gaan. gevaar liep van een ..civielen dood" in 
Xederb. waardoor hij ,,de cigendom van alle mijne bezittingen in 
Holland” zou verliezen. C an him kant verweten hem de Engelschen, 
(lie hem Goldbag of Goldback noemden. dat hij prijsgoederen had 
afgegeven aan schuldeischers van het Gouvernement, zoodat er in 
1813 kwestie van was om hem naar Engeland ofi te zenden. Den 5 
X’^ov. 1812 werd hij ook benoemd in de C'ommissie voor den land- 
verkoo]) te Soerab. Sedert .'qiril 1814 vinden we hem te Soerab. als 
Circuit Judge werkzaam. Hij overleed aldaar 10 Dec. 1815. 

Dl. 92. 
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ZiiiiL- wciiuwc. ilic in 'Ic .ii H .'K:; . \ cru ’’/ li.; \;ira Ai’.i'Kinn fU- I'.rir.'n 
hcct cn in ik- nihx rlnnlK- 'k-r L-xtcuttum n \tmm 1 h-aln'l' Kriii.',:. 
lAcii, tc >1 inral laia 2i> A|inl IS.iS 

(,'i\nr {Sir lI'iH'i::. i. Majur A^nn'-al. i-i-n M’inn.l \:in i iiili-'j ''.n 

arrivccrt tc I’at 1? Alei INli! i.vcr iar.il \.-n An'c': ka*!} Ktar Iiica! 
Lilt l’.ata\ia tue aan n.i-ml ■. ;ui ik- Lni.in I nkn/ak'-'L:'. 'la^; nain ba 
ziitiny ab'> Fir>t .Member nf (. mincl en aamaaiaik- h ) !v ! ie,L;er- 
enniiiiancln. l.ailv Keir arrneenle 'knzeiiM.en a\-')a| tin bier! la. 
!a\a tnt 2‘) Jnni ISl/ ll’>at (Mur. \an jn!i n.i ITi 

Grct'iu' \ir. Lieutenant, w'r.lt bii (i.n. ' b'bier' Z'' Inb M'l2 
belast met het toexicht I'p en i 'n-k-rhe .ii,i van the r.tak ar..! 

buildings in the territories of the Xati\'e I'l'ince- on 2i hi .'^onat Ivoej'. 
]). m. Elde-r'i Ijlijkt, dat hij teven- bela-t v.a'i' iiiet the 'iiiierinteri'k-nce 
of the sul).si(liary native corji> ;it the (.'ourt' (zie oinkr / ' j/ ’ in'/ 1 . I >en 
2t) Mei 1S13 ^ehiaift btoiie eeliter, d.at lui (1.. die nk-i erg noodig 
was. heeft hiteii meegaan oji ile exi.editie naar Samba>. en 17 ( k't. 
1813 vraagt ilezeh’de. of hij (j. thans mag gebruiken als waarneniend 
Secretaris ter vervangiiig vtin Eckfortl. hetgeen toegestaan nioet zijn. 
W'urdt bij ( ien. (.trder-- 1 Jan. 1814 .-\ssist;int to the l)eput\ Military 
I’ayina.ster (ieneral; bij (Ien. ( (rdei's 28 Jnni 1815 naar llengak'n 
teruggepla/itst. 

GriiZ’t' {C. ]>.} was anno 1815 mid 1.8 jaar en werkzaani onder 
rlen Resid. van .Saniarang. toen hij bij schrijven der leegeer. van 
22 Juli werd benocnid tot -\ssistant to the Resid of (Irissee; hij trad, 
ak zoodanig op 22 Aug. en was belast met het Revenue Dept, op 
een salaris van bOO java Roep Matir reeds 2 |an. bSlb wonlt de 
Collector of Revenue te .Soerabajti belast met de superintendence of 
the revenue collection of the districts of (Irissee. waarna (Iric'ie den 
1.8 Jan. 1816 wordt overgeplaatst naar Soerabaja ak \ssi.,t;,:u in th.e 
Rev. Dept.: hier trok hij 8U0 Java Roep : hij a.anvaardde die betiek- 
king 1 b'ebr. 1816: zijn werk aldaar beet ( I 'roc. 14 .Vpi'il ISbi) de 
voortzetting van dat van I'lckfonl. die Collector was geweest. RalTles 
was titans tegen Collectors met een van den Resident onafhankelijk 
gezag. In 1.820 woonde hij nog te .Soerabaja als handelsinaii. 

Ihuik [Dicdcrik JVillciii Pinkcl z\i:n. geb. te Rat. 17/0. waar zijn 
vader Secretaris der Hooge Regeer. i.s geweest d'rad [an. 1708 in 
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Xc’ikrl in ilK-n'i aX i >i.ikrki«'i>n;an cn kwani 1 Sept. 179S op Java. 
\\ a' 1)11 lie \i.riiverinp 1 .a.niMri ''i van laj'ara; werJ dour de En^'. Ke- 
nner. M.orloi 111 - r;eliai!dliariiii. in.iar ijaf 29 Xov. ISll n]) kii^t /ijne 
lAtiakkinu o\i.r aa.n l)ooniik- ilop.e iioeint hem in cen schrijven van 
1 -Maart 1S12 i.en vnne i'nnn-'choe/inil intri>.;ant. met vee! invlocd 
oialer den Iiiiaiiiier. liii eeii hriei van 24 IMei 1S13 Jrukt de Resident 
x:in .''ainaranp den IMaei'traat ahiaar op het hart, um hem yoed in 
de paten te houden zoolanp hij daar verhlijit. in verhand met zijne 
o]izend;ne naar Ikit.. datar het niet in d.e hedoelinp lipt dai hli naar 
'k Ja\a zal mopen ttnipkeert.n. In jan. 1S14 viiiiien we hem te 
Idedoeiiphadtik Iw Ihiuenz.: 2'-^ Sept. 1SI5 kkiapt hij vandaar iiir. 

■ lat hh nu al t\\ ec iaar peleden natir that, i^ oppen.icpen. zi.nuler 
oppa.ve van reileiien en tot zijne prootc peldelijke .•Jchade. h'p den 
rup van dit 'tul; zet Raitk-' cipenliandip : ..Mr. van Ha;ik wa? orderea! 
up from the luAtward on account of hi.' avowed pt.ilitical principles". 
I'onnn.-tien henoemden hem tot Re'ident te Solo, waar hij 14 .Viip. 
ISlt) de Xederl. vlap heescli. \'an Doren ( Frapnienten I. 32) lopeerde 
in 1S23 hij hem te Japara. waar hij toeii Ivesident was. en vierde er 
zijn verjaardap ; hij noemt h.em (!>! 34) ee;i ..alpenicen Itekend pastret- 
noc.m". \’andaar dat hij hij zijn overlijden te Soeraliaia 11 iMtiart 
1S4U tien onverzorpde kinderen naliet I'lr.s een faillieten hc.ed.el. 

Hanson (.f.) wordt nu ceiis Lieuteiitint. <l;in wcer Cajitain penoemd ; 
hehoorde hij de Madra-. Native Infantry: kiimt hij vour als Alaior. 
dan Itediuidt dit: iiripade IMajor, waartoe liij Gaz. 5 Juni 1S13 werd 
aanpewezen. Tijdens de exiieditic was hij .\s>istant (Juarter IMaster 
( ieneral : hij werd liij de hc'torminp van Meester Cornelis pewond 
(t'on(|uest p, 17: (S). ^\■erd hij Gen. ( Inlers 29 .Sept. 1811 Militar\- 
.Secretary vtin (ullesjue eti ondet>cheidde zich lii] de l>estorminp van 
den kraton van Ujokj.a ((.’oiKiuest p. 195). liij het fecst te Rat. in 
1S12 ter herinnerinp der veroverinp van Meester Corncli' zingt hii 
een lied. Wordt 11 Get. 1812 ont.'lapen als IMii. Secretarv. Gaat 1 
Xov. 1812 met Males naar ]’>ank:i. doch konit reeds 20 Ian. 1813 
ziek \:md:iar terup. Ikif/eltde jtiar vinden we hem te Makassar: 
I’roc. 3 h'ehr. 1814 wordt pesjiroken van eene zendinp van hem ..to 
e.xplain the Rritish ,\ct of Parhanient relative to the slave trade" 
( vermoedelijk naar Rom) in Jan. 1813: nit Gaz. 6 Maart 1813 hliikt. 
dat hij 3 Maart vertrok o]) H.M.'s sloop Hecate naar tlie IMalav 
states heoo.sten Ratavia en wel to promnlpate the jirovisions of the 
kite Rritish .Vets of I’arlianient on the subject of the slave trade 
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and to introduce the comjilete alu.litiun of that tranic a' much a-t 
possible amony those state-; 

Den 12 Alei 1M13 konii hij te l!at terutt. lien 5 April 1S14 paat 
hij met Xitt'htinttail naar Hali eii lloni on onder'cheidl /ich Mia/ '* 
April, 16 Juli en 12 Xov 1814l ; den 1 Aiii;. 1S14 koint hii terup 
De Gaz. van 15 Oct. 1814 vcnueldt. dat hii \oor ilien--t/aken af- 
rvezig is. maar Proc. 28 Oct. 1814 wonlt hij in plaat.- van l)upu> 
benoemd tot Superintendent of the (4ov. I'rc". d.i. I'.ditor der Java 
Gov. Gaz., zooals het in den betreffendeu brief aan den .\ccoutant 
heet. Proc. 21 .Vjiril 1815 wordt ziin talari' aK zooclanii; ttebracln 
op ,100 Java Roei>. jier niaand. inyaande 1 Jan, 1.1. I'it Gaz. 15 .\i>ril 
1815 blijkt. dat hij ook Manager was van het liefhebberii tooneel te 
Bat. en er den Hotspiur had gespeeld. 

Den 17 April 1815 vc-rtrok een Hanson naar Calcutta, die er 8 Jiini 
aankwam ; of dit op eene zending van i.mzen man doelt. blijkt niet. 
True. 10 Aug. 1815 wordt hij benoemd tot Resident van Gheribon : 
zijn opvulgcr als Superintendent der Press wordt Luit, Conroy; den 
20 Aug. neemt hij Cher, c.iver van Davies; tevens werd hij niilitair 
commandant aldaar. Gaz. 23 Sept. 1815; werd bij Gen. (Orders 19 
Dec. 1815 van dit laatste ontheven, doch Gaz, 13 Juli 1816 daarmee 
opnieuw belast. Hij bleef er Resident tot de teruggave. C'erliet java 
1817. Den enorm hoogen aanslag der landrente, door Daw verricht, 
keurde Hanson absoluut verkeerd ; daarente.gcn voerde hij op eigen 
gezag er nieuwe belastingen in. Blijkhaar een zeer bruikbaar persoon, 
van wiens verrichtingen men gaarne iets nicer zou willen vernemen. 
Hij kwam later, toen Baud Gouverneur-Generaal was, op Java als 
Kolonel terug en stond ..verstoiiid over de zigtliare uitbreiding van 
alle cultures" en ..over de vele blijken van welvaart en voorspoed, 
die hij allerwegen zag" (Mijer's Baud p 446). 

Hardy (Francois Emanuel), geh. te Breda, kwam als .\ssistent op 
Java 1803, ging Dec. 1807 naar Europa, kwam in Febr. 1811 met 
depeches van den iMini.ster terug. en was bij de verovering ( Ipziener 
bij de koffiecultuur. Zelf zegt hij in 1812, dat hij vier jaar heeft 
gediend ..as an officer in the British ann_\ " fdenkelijk bij het corjis 
Hollanders, dat deelnam aan de e.xpeditie onder .Abercromby naar 
Xoord-Holland), en dat hij wegeiis zijne ..principles" aan vervolging 
is blootgesteld geweest. Hope untsloeg hem als koffieopziLer 
10 Xov. 1811. maar diezelfde maaitd werd hij provisioned 
Drost van Pekalongan ; als zooilanig trad hij 23 Xov. op 
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ter vervangnii: van Doornik ; zijn salari.s was 250 S en zijn titel 
(ink wel ..Resident" uf ..Landdrnst" Zijne nobele gevoelens toonde 
hij in Juni 1812. tnen hij t(daz. 13 Juni 1812) een gmot feest gaf 
ter eere van ''Konings verjtiardag. dat van 's niiddags 11 tnt den 
ri'lgenden iiinrgen 6 duurde : en vonr flat tee-t wilde hij. zegl hij, 
geene rekeiiing iiKlieiien en geen ..farthing" ontvangen ..for having 
.■'hiiwn ni\’ attachement tn niy Sovereign and King". Als vrijwilliger 
inaakte hij zich verdien^telijk hij de hestonning van den kraton van 
Iljnkja (daz 4 Juli 1812: CniKjuest ]>. 197). Hij hesluit van 4 Sejit. 
1812 krijgt hij la^t ..to reorganize I’ekal. on a new plan"; hii heet 
hier ..a gentlenian whose ijualifications and acquaintance with the 
native custoiii' and htdiits render him particularly adopted for the 
undertaking, and in whose principles the utmost confidence may he 
I'laced". Hlijkha.'ir had hij Raffles een rad voi.ir de oi'gen weten te 
drtiaien, want hij was lofschoon Xahnij--. 1 Icrinneringen jt. 66. hem 
..niijn vriend Hardy" noemt) zeer weinig hizonders en legde het 
thaiis af. zoodat hii hij ^chrijven van 19 Mei 1813 werd heiaremd tot 
.\ssistant or Deputy Resident te Samarang op 300 S; ziju werk zou 
zijn ..to reside constantly at Sam. and during my absence t'.' carry 
on the local duties of tlie place", schrijft de Resident aldaar, conform 
hekomen la.st der Regeer, Den 5 Juni gaf hij Pekal. over aan Law- 
rence: den 11 Juni 1813 tianvaardde hij zijne hetrekking te Samar. 
RcciL 31 Juli trad hij, hij alwezigheid van Garnham, als Resident 
vaji Samar, op; 1 Sept. 1813 gat hij de residentie over aan Eales. 
.gedurende wiens herhaalde afwezigheden Hardy weer telkens iiiviel, 
die hij .schrijven der Regeer. van 26 Dec. 1813 bovendien tot Magi- 
strate of the Town and .Suburbs te Samar, werd henoemd. als O])- 
volger van De .Salis ; zijn salaris was nu 490 $. Resident Crawfurd 
klaagt I’roc. 2 Ajtril 1814 heftig over Hardy's verwaarloozing tier 
liolitie. terwijl deze laatste volhield, dat Crawfurd aan hem als 
Deputy Resident niets hoegenaamd overliet. In het laatst van 1814 
ging H. met verlof naar Batavia en hewerktc daar zijne benoeming 
tot Resident der ( immelanden (Proc. 6 Jan. 1815), ter vervanging 
van .\inslie : voorloopig nam iMcthven deze residentie waar. met last 
aan Hardy om vooreerst te Samar, te hlijven. Eerst 19 April 1815 
kwam hij te Bat., en 25 Ajiril gelastte de Regeer. hem de ffmmelan- 
den van Methven fiver te nemen. Zijne standplaats was Kampung 
Alakassar. De optlracht van 10 Aug. 1815 zie onder Mac(iiioid. In 
( >ct. 1815 werd hij als ojivolgcr v.an Mac(|tioid Resident van Buiten- 
zorg op 1.200 Java Roep., hetgecn hij hij de teruggave nog was en 
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h C'lariii^ hii I’lmr Ca -ri'-m.-i il-ii wv.'i! 'aiauK rv m 1S21 w-n’ilt 
Irj. al> IvL.'iilciit van Iwli'c, iiv'cnivi a’' icrar.i! ..'he. I'j (.-ciU' 
zver Iicnerktc kviini' van zakL'i. t'V; vl!U-'i :a'.v i!v tact nii't "'ll nict 
z'.ir.c ( inik-rne-'Chikiv anilitvnar'-ii "I'l le 'c.!.!:i " • \ an ilc (Iraa'i 11. 
li'>U). Hi] iivcrlveil I'chr l'''2>' ir.-'i i!\ viit tiN kc'i'l \'aii Icciiikaiia 
Zic H'il; \ an dvr Ivc-mp. Hcr-tvl p. 2/4: 2/i. 

Den 1 An.tj. Dda hiiwde hii te .'^anxir. iint M. M t'je_\ri.;i! iikiz 
14 Eeiie 6'. ( j. C. Harih. tr"U\'.i te Ikn. ileii 14 klci k'^.D met 

A\’ H. II. van Riern>'iijk 

Hare i . UcAvrucr) i-chijnt al vtai ISUl at te Malakka eetenic;'! 
yewee^t te zijn aD handdaar. Bliikei^ hewatinlc rekenintten wai' hi; 
de agent tusicheii Raltle-i en de in!. afgeznn'Ienen. die van Paleni- 
hang, Atjeh. Dali Ijuelelcng vour het atvtiren der ver"vei'ing'expe- 
ditie te -Malakka waren gek"inen Ken -chip van lieiii. gekiden met 
tin. word in .Matirt ISIO d.'nr zeermner- te Munt"k genntiien 
(\\ id(i\v p. 44; 4'i: 47): hij \r"eg 'l-t later van d.e I’rijAaeenteii teriig. 
oindat het te .''nerahaja 'aa'' atingetr >:re;i. i’me. 1 Xnv. Ilij 

heet door iMinto en Raftlcs te zijn nitgenondigd nm met de exneditie 
naar Java te gaan (Widow je 165). d<x'h wii vinden in (det 
dat hij alhier opium had. ingevoenl for ^elf and captain Wood, du' 
veel overreding zal wel niet noiidig zijn gewee^t ; diezelfde iiuiand 
zieii we hem optreden aN zaakwaarneiiier van den Ilaveiimeestcr van 
Alalakka. Den 2 Xov. ISll werd hii met t'ajitaiu Phillips en Warde- 
naar gezonden ter overname van J'alenihang ; zij kwamen den 6 Dec. 
ISll van eene vergeeisclie l•ei^ terug iM’idow p ilO). 

A’olgcm^ de Widow (]>. I(i5) werd hij henoenul tot Koiiimi'.sioncr 
i(jr the -Malay states and commercial resident ;i‘ I’.andjermasin, Wel- 
liclit d.;it deze henoeniing dtiteerde nit den tij<l \d6r de verovering 
\an Java: zij ging althaiis uh van klinto (ihid. p ID): y]] hleef dan 
echter ook diaarna van kracht. Wij zieii Hare in Fehruari ].‘^12 uit 
het Dutch .'kecretarv X oitice archiefpajiicren ontvangeii hetreffeiide 
Ilandjarma.sin in 1S'02 en volgcn.de jareii (later zond hij de stnkken 
hetrelTcnd.e de ophraak van onze nederzetting te 1 land janiiasin onder 
Daeiidels in KngeKcli trandaat naar Hal. Hiidr IS'D p. 34; i;X), 
Z jne henoeniing tot Resident ahlaar sta.at in ( iaz 11 A]iril 1X12 
Ken e.xtract zijner iiistructie staat Proc. 10 .knril 1X12: hii kreeg 
500 S p.m. van af 1 Feh,-. 1.1. Ance which time Ton have lieen 
engaged in the arrangements; venlcr 10.000 S for the piihlic service 
aldaar; voorts weni hem. gerekend naar .len soheren niaatstaf can 
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'Ik'i r"i. vcn /!.•(.!■ I i\-cr\ I'cr-i ini..vl tiicuevin.f;(l. In funi 1812 
Ial; I'.n' !iA-i lie tra'-i'pi'nl.rik -Marj Ann tv Saniarantt up wvp naar 
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M-'a.vka k’-vw, I'li.ikt in Ikj.Ir. IS^S p. 11—14: 41: 43: 109: HO, 

• >1 'lit laii'i luvl vvviiv i"vk"ni?i zi m hvl)l>vti "vliail. is niet uit te 
ii'.akvn. .avat \ :m 'kr Ktinp !iii ]'. 44i. al zajj dv latvrv lanL’vlsche 
C'lnuii'Niv viiiir (!v upliraak vr ywn hvil in vn al warvii de npye- 
zvtvnvn ^tvvd' va’t laiitvn af i iiidvrhi 'ud.en lili. p. 58 1 Eene beschrij- 
viiip v:in (iat l:nid iiij \'an 'Ivr Kvinp. Ilvrstel ]i. 374: 376. Over den 
per-vi.n \'aii H:irv . h dv/.vhMv schriiwr niet nnn'un.'ti”' : hvt tvas 

Lvn eiivrpivk ni;in : livjitialde vvrkwrdhvdvii zijn r.ict te>jen hem 
inpvlir.achi lib. j> 5: 7 — bb: hij leet’dv I'p zwr ijninten wet (Hvr.''tel 
p. 4('5): was pvrsiHiulijk licvnviid iiivi Rati'Ies, doch nverittens niet 
zver L;vaclit i \"an der Kenip. X -1. l.lestuitr p. 409) In eeii brief tian 
V'aiitain Phillips spreekt KaiTles dan laok van our friend Hare: in 
Xjiril 1815 behoorde cleze tot zijn reiseezelschap. Hij prijst H. verder 
1 luiteiieewoi 111 in zijn 1 >isconr'e \an 24 .\pril 1813 iX'crh. 11. tO, X’ll 
p 27) ak a sjentlenian wliv'e du-irc after U'oful knowledge and 
whose ze:iloti' exertion.' in the cause he has tiudertaken, are ]>erhaps 
rnrivalleil, and fruiii the jiro,eress which he has already made in 
developiii” the general nature of the countrj- and character i.if its 
inhabitants, the hapjiiest results may be conteni]4ated. He has already 
made several incursions and projects at an early period, penetrating 
lar into the interior of the eouiitrx I luler liis enlightened administra- 
tion the countrj snbii.'cteil to llanier Masin has been alreadr reduced 
to order and regulation l-.en zclfde toon, maar minder luid, klinkt 
in R.'s Diseourse van 11 ,'sept. 1815 (\'erh. 11, (4, \’I1I p, 13), 

< )ok onze archiefstukken zoitden docn denken, dat Hare geen 
kwade kerel was. In een schnjren van 29 Maart 1815 sjircekt hi] met 
deernis oxer de in handboeien en ii/et's naar 1 l;mdiarmasin gezonden 
xerc'onk'elilen, hunne siillerings in re”ard to food and accommoda- 
tion. en de several necess.iries which thej ought not to be without 
but hitlierio almost nlwaxs have, froiu tnere rice and water being all 
that is itsualh' sent on board with them hv the otticers of (lovt. : 
toen t'omniissarissen-( leu. zijne o]ige/etenen niet terug wilden heb- 
ben oj) Jaxa, schreel hij 13 Jan. 1817: ..d'hat these ]ioor jieojile who 
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went over with me and laboured in the jun^des at Poolo Lanipoii 
from the first, whose uniform jjood hehat iotir has enabled me t(t 
effect all that I did and wlm I have been all nlonsj nursinsj with 
assurances, should now be sent to become convicts at Panca or 
Banda, would drive me half mad. I could not he happy after it and 
would rather throw half my fortune in the sea '. Dit klinkt zeker 
goed. maar aan den anderen kant vergete men weer niet. dat Ross 
met Hare's eigen schip de (!)livia vcroordeelden naar Bandjarm. had 
gebracht (ook de brik Lady Bentinck was ziju eigendom). Den 31 
Aug. 1815 bericht de Regeering, dat zii met Hare een contract heeft 
aangegaan om convicts van any port on Java te vervoeren hetzij 
naar Banka of Bandjarm. tegen 25 Java Roep. per kop. inclusief 
voeding. De betalingen van de Regecr. aan hem gingen stecaB door 
de Residenten (waardoor de contrdle der onkosten van de vestiging 
onmogelijk werd); den 17 Juli 1(813 moet de Resid. van .‘^aniarang 
hem 10.000 S hetalen: den 11 Mei 1815 bericht de Resident van 
Pekalongan. dat hij hem 5.000 S hecft uithetaakl volgens verkregen 
order: den 1 Sept. 1815 gelast de Regecr om hem te Grissce of te 
Soerabaja per maand 6.600 Java Roep. zilver uit te betaleit van at 
1 l^Iei 1.1. tot nader order. Den 11 Oct. 1815 geeft zij aan het Com- 
mercial Committee kennis. dat eene schuld aan Hare is voldaan met 
3698 pikol kolfie. Bij Proc. 1 Xov. 1813 werd aan Hare uitdrukkelijk 
toegestaan. te Bandjarm. ook als Resident handel te drijven; Proc. 
28 Sept. 1815 beet het echtcr. dat hij hiervan geen gehruik had 
gemaakt (sic) en dat daaroni zijn .salaris was verhoogd tut het hedrag 
van dat van den Resid. te Makas.sar en dien op Banka, d.i. 750 S[i. 
Ds. Het een met het ander maakt een vreemden indruk. maar het 
Supreme Govt, kenrde zijii itarticulieren handel goed. 

Omtrent zijne verdere hemoeiiiigen blijkt uit het Batav. archief 
zeer weinig. maar geiioeg ('nu te doen zien. flat hij evenals Hunt en 
D. Ainslie en Crawfurd en Garnham met geheime opdrachteu naar 
naburige eilanden belast werd. \'olgens de Widow (p. 99) hafl Hintn 
hem benoemd tot Resid. te Bandjarm. om den zeeroof tegen te gaan : 
elders echter (p. 110 nootj zegt die bron, dat i\Iinto hem tot ..Resi- 
dent of Sambas" harl benoemd (wat zeker nicer op tegengang van 
zeertKif doelt). Xu hlijkt uit den hundel ])a])iercn in zake (lillespie 
p. 319. dat Kaffle.s in Oct. 1812 dacht, dat H titans te I’oiitianak 
zou zijn en in elk geval met den Sultan aldaar in verhinding stond : 
verder dat H. al m het hezit was van orders wat te Sambas zou 
moeten wordeu gedaan. waniieer dit eerst onderworpeii was. i’-oven- 
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clien zien wij uit do Gazette dat hij 20 Jan. 1813 (dus onmiddelliik 
na zijn contract met den Sultan van Bandjarmasin te hebben gesloten) 
van Batavia naar P(jntianak vertrok. alwaar hij den 24 Fel)r. 1813 
met ecu naar .">anibas bestenid detachement Sepovs nnder Captain 
-M. irri-' aankwani. b.n dat dit alles een underdeel van een grootcr plan 
vormde. blijkt uit een ;-chrijven van den Resident van Makassar del. 
17 Jan. 1813 civer ontiangenaamheelen met Koetei. waarin hij zegt, 
dat ..Mr. Hare, under whom I conceive all the Eastern part of 
Borneo to be", dat zaakje niaar moet beredderen. Den 12 April 
1813 verliet hii Pontianak. Den 22 Juli 1813 gelast de Regeer. hem. 
onmiddellijk van Bandjarmasin naar Pontianak te gaan. en 27 Dec. 
1813 benoemt Raffles tot Resident aldaar \V. Bloem. ondergeschikt 
tian Hare. die. blijkens Proc. 29 Maart 1815. aklaar als Commissioner 
ojitrad: eerst 29 .Ajtril 1815 ontving Bloem den last om de neder- 
zetting aldaar oji te hreken. Den 4 Aug. 1815 schrijft Hare, destijds 
te Bat,, over eene overeenkomst van hem met den Sultan van Koetei 
betreffende British protection: hij zag Koetei aan voor a British 
deitendency, zegt hij : thans echter heeft hij orders ontvangen 
restricting me from further expense or proceedings in pursuance of 
their (d.i. 's Gouvernements') former instructions with regard to the 
states of Borneo. Ik vermoed dus. dat Hare al te Malakka tot Ct)m- 
missioner for the Malay states was benoemd en wel door iMinto 
zelf in verhand met de expeditie tegen Java, en dat Raffles hiervan 
gebruik maakte om jaren achtereen in den .\rchipel te intrigeeren. 
jirecies op dezelfde wijze als hij later te Benkoelen deed; in eene 
Minute van 8 Sept. 1814 (Egertun p. 119) Iwweerde Rattles dan ook, 
dat hij. in zake de Buitenhezittingen, nog steeds handelde in mv 
ca]tacity as political agent for the Governor-General with the iMalay 
States. De Directory for 1816 noemt Hare Resident (te Bandjar- 
masin) and Political Commis.sioner of Govt, for the native states 
on Borneo. 

Ploe Hare Moloeka verloor. blijkt in Bijdr. 1898 p. 13 — 15; 51; 
84 e.v. Zijne latere lotgevallen op de Kokoseilanden, waar hi) met 
Ross in conflict kwam. zie aldaar p. 85: 91 e.v.: 154; \'an der 
Kemp. Herstel ]>. 389 noot. 

Wij vinden nog een David Hare in 1813 als juwelier te Bat., en 
Alexanders broer John Hare. Den 12 Jan. 1834 overlijdt te Bat. 
Alexander Hare junior, blijkbaar een volwassen persoon, die o.a. 
twee sloepen nalaat. 



5r)6 pf.rsuxalia r.Nc.ELSin i;rsriiR uvek ja\ \ ISll — ISlh. 


H.n'ris [CliarlL^i i-. in Ahia'i I.ionipnani ani'!'.'!'} 

te Saniaranc cn A^^i^ta^t L' ■ir.nri"ar\ nf \\..r,i'L 2 , A'ln' 

iiver'aepUiatst naar Si ri^Tanaia ; 'Aa' ilaar. a;' i aiitain l.K-ntc- 
nant, helast met ile altmtial'ncaee e:! va-rii cl'H'r Raini." met mpa'>e 
e;m 11 |;in. 1S14 henneiii'l int St;|i(. nrKn.k-nt .!er ,Mmu alia a' 'p 
r'lQ [aea Roep, In S\pril !S!4 -mp Iri nnt i!e expe hue naar 1! ih 
en Maka.'Sar. Uit niedeileeliiipen van Iiil.ai.kT-- \ er\ atiV. he' ie hh eeia 
Ijeachrijviii" van llali on Li'mliuk. tvelke P rtV'Vtnr. ! illi>ti'r\ 1!I. aaa 
A ptpeiiclix) gebriiikte vmir zijn kata'tje van (lie ehaniien I 
keerde hii terng- tut zijne lieziehoiicit Pij do Munt i.n ti'ninvde 1 Sept. 

1814 te Snerahajti met \\’ilhelniina P'lara v;in i. 'aueiil iiirc’n eoh' ireii 
Ikirhier, eene rijke v.edl!\'-e met 4 kiiiiieren, die heni ree'N 28 Me; 

1815 gelukkig matikto met t\ve<e dcduertje'. watirep /h drie ran htia’' 
eigen kinrlerc-n naar Eiirupa expediteiale. Hij word middien Juii IS].' 
..with the native artillery unalcr my charge" (znoaA hij ^cl■.ri^lt, naar 
Batavia ojrgernepen cin natir Bengalen terug te keeren. Xeg in 1>24 
echter zit Charles Harris, pewozen otticier (lor Hu!! P'nmn. Paneal 
artillery te leniha j.i. wtitir 4 Juni 1824 ziine vnnuv W t". Barliier 
overlijdt. Zeer nitvirerige ilddiKtidverteiitie. ‘lie ddnr hare m-erdrii- 
ving diiaangenaani aandiivet. I.Iat jaar vertrok hij naar SingajHire; 
zijn bi.iedcd bleek later insolvent. 

Den 8 Dec. 1(826 wordt te Bat. gedodpt Clara Maria Ilarri'. geh. 
te Soerahaja 10 Mei 182.1. nidcder Peti'diiclhi klaria van Catteii- 
hurch. geadoptecrd dnnr Charles TlariaS. Dus Harris schijnt hot met 
eene schoonzuster van zijne vnmw gehouden te hehhen. 

Harris {Gcoiuio. Cajytain Rdyal Xav_\'. commaiKling H. 21 Drake, 
heeft 2.1 2Iei 1811 hij .Remhang eeit geveclu met diize kandimeer- 
hddten (Caz. 25 Juli 1812). kmdt .10 Aug. 181 1 te Sdemenap, r eruvert 
Madoera en treedt di> ,a!s Cdxenidr ran d.at eiland, alwaar hij liij 
zijn vertrok naar kurd];a, vernidedeliik in ( )ct l8ll, Alaitlan 1 al- 
( Idvernor liet. 

Hart {Rirli.inl). Tj'etitenant H. .M, 78th regiment df I'di t i Schdt- 
ten). Wdi'dt zwaar get'.ind h;j de hestdriiiing van .Mee-ter ( (irneli'' 
(CdiKp-.est p 68), niaar kdmt reeds 2 .Ma.art 1812 v. mr ;ds V-H’stant 
van den Resid. te Snlo Den 27 .^ejit. 1812 Udi'ilt hij hen. lemd tot hM 
der c< nimm-ie \ddr de regehng (ler afgmtane \'d!xt(,nlanil.'n. aK 
.\-MStant (ip 200 .8. hij na- tdon reesR hel.aP met de . .vername van 
Bldi-a en diende 1 ' )ct. 1812 een raj.pdrt daarnver in; even/dd ver- 
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iR'htic hii (kn ecr-'KT. aaii'lai; in l>ia])an lh W'irnsulio : wordt bii 
>clir!jvcn van 11 Xnw 1S12 ln.-niiL'niil int ti.i the Resident 


at .ssolii oi 

1 3/ 5 8 

p. in. ]!!ijke-ns 

Proc. 18 Xov 1812 was hij als 

.oiodame li 

e oi.vt'l; 

ger van Fckiord.. I 

n het voorjaar van 1814 nani 

!'ii hlnken 

s i ]:i/ 

11 luni 1814 

•led 

aan de e.xpe’ditie iiaar P)aii. 

( tvarieeiis 

Iileel h 

ij lot de leruge 

:a\ c 

As-i^tant te Solo Maaia deii 

iii'inilt een 

zee-l- he 

kwaani man te 

zijn 

gevveest. 


ll,:rti!i,'ff I>rrh) kwani in Ai)nl 1810 cii Java als Kapitein 

ell Aid.e-de-eani|i t'an Ihieiidei^, i!ie hem Hartje-lief noemt iDr, 
die Rih], I, 3-ri)i. \\ a' eind.e ISRi plaat'elijk adjudant te (Irissee; 
neenit in Hee'. 1811 het drn'-tamlit ( iri-'^ce over van \'an Xiivenheini; 
'edert Ik el hii Dro.'t van tiri'^ee: zijn ■talaris wa' 250 8. (diihli' prij^t 
Ikiu zeer, 1 April 1812, en zeyt dat H. door zijne aanhankelijkheidi 
aaii de hhigeRcheii has forfeited the Qood-will of a large profii'nion 
of his own countr_\ men. Zclf zcgt H., dat hij vroe-ger i? geweest a 
Ilriti'h Caipiain ohis evenaR Har<l_v: mis.-e'hien liadden /e gestaan 
liij een Maniioiersch of under vreenid C'lri'is in Engelschen dien.'tl 
en in 1705 op half jiay kwam, (')verigen.s inaakt hij den indruk van 
een kruiperigen. vlegelachtigen kerel. een jiuinmel van een vent. Hij 
-chrijven van 11 Xov. 1812 wordt hij henoenid tot Resident van Rent- 
hang, ter vervanging van \'an Lawick ; hij geeft 24 X'e.v. 1812 
( irissee over aan \'an Xijvenlieiiii cn aanvaardt Renihang op 1 Dec. 
1812. I’roc. 24 Ajndl 1813 wordt liij henoenid tot Storekeeper and 
Civil Paymaster te Saniarang op 25Cl 8: deii 7 iMci 1813 geeft liij 
Ixenihang over aan Davidson, Proc. 1 Maart 181(i werd liij op ver- 
zock als Storekeeper ontslagen ; Proc. 9 Jiini 1815 was hij als zoo- 
danig geschorst wcgeiis iinhehoorlijk gedrag tcgen den Resident, 
widke scliorsing eeiiige dagen later werd opgeheven. ( >verle leii te 
.Saniarang 27 .\ug 1818 ond 59 jaar. Zie* nog \hin der Kemp. X.-I. 
Pestunr p, 160; 389. 

IJiirtsinck [Jiulrics). hroer van den \'ice-Adniiraal Pieter H., 
gel). 1755 te \\ ageiiingen. op Java ge'koinen 1774. lierhaaldelijk 
Resident. <loor DaendeK henoenid tot Raad Kxtraordiiiair van Indie, 
wordt hij hesluit van 23 Xov. 1811 C'onimis>aris over het district 
Puitcnzorg op 2(K) ,S ; hij licet ook Panddrost. Reeds 25 Xov. 1811 
Wordt hem vvegeiis ziekte een Assistant toegevoegd, ]. C. L. 2[eiier. 
( herlijilt PO Dec. 1811 en vvel insolvent (Da/. 27 iMaart 18131. Adis 
eigeiiaar van \ lietlust en se-hooiivade-r van D. F. van StralendoidT, 
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die in 1813 eene wagenverhuurderij had in de lluitennieuw pi » irt- 
straat. Deze was getrouwd met Jnh. Su.-anna Hart>inck. h.ene ziister 
van onze Andries Hartsinck. eveneens genricnid Jnhanna Su.'anna. 
werd moedcr van de gravin IV( Jultrentunt. die getruiiwil i.- met 
Koning ^^'illem I. 

Harz’cy (C.) konit 16 Sejtt. 1814 -amen met llnggie van Calcutta, 
vertrekt 23 Jan. 1815 wederom met denzclfde naar Madras en knmt 
11 iMaart 1816 alweer met Bnggie isamen met Fendall) te Bat. teriig. 
\’ertrekt 4 i\Iei 1816 naar .Samarang en wnnit 29 Juni 1816 tut 
Assistant Resid. aldaar oji r09 Java Rnep. henneind (Buggie was er 
toen Resident). Blijkhaar volgde Itij Bnggie al- diens schaduw : ni!-'- 
schien was hij een jeugdig familiclid. 

Hccrdt {JJdllcin Hendrik van) van Zwolle, geboren 1789; of hij 
de W. H. Heert was, rlie 5 iMaart 180d werd aangewezen om met 
Elout en \'an Grasveld natir Indie te gaan iBijdr, 1864 p. 477). i' 
niij niet hekend. hfet kan zijn. dat hij familie was van \'an Braam. 
Kwam op Java 13 Mei 1807. Einde 1810 is hij Gezwuren klerk hij 
het kabinet van den G.-G. Den 12 April 1813 zegt Macquoid, dat 
hij \’an Heerdt, die onder hem staat, heeft belast met de waarneming 
der betrekking van \'illeneuve as my Assistant at Buitenz. Proc. 24 
April 1813 wordt hij nu daartoe lienoemd : het salaris was 150 S. 
Den 26 April 1814 krijgt hij .salarisverhooging o.a. omdat hij zoo 
goed En.gelsch heeft leeren siireken. Proc. 14 Oct. 1814 vraagt en 
verkrijgt hij echter zijn ontsla.g we, gens onaangenaamheden met 
Macquoid; hij had in Holland, zegt deze. ..some relations now in 
hi.gh power", en werd daardiior haloorig; overigens dachten zoowel 
Macquoid als Raffles zelf zeer gunstig over hem (deze laatste echter 
veel minder gunstig in I’roc. 11 Xov. 1814). \'an H. daarentegen voiid 
dat hij, doi.ir de .gedurige afwezigheid van zijn chef, het te druk had, 
..zijnde ik van .gevoel. dat het lang genoeg gewerkt is van 's morgens 
9 tot 'snamiddags 4 a 5 uureit voor een tractement van maar 147 
Sp. Ds. per maand". Den 22 Mei 1814 was hij te Bat. getrouwd met 
IMinnie (iMaria Wdhelmina) Dtipuy. geh. 1792, overl. 186)5. dochter 
van Pieter Philip dti Piiy, in Daendels' tijd vermoord als Commandeur 
van Bantam, oomzegster van X. Engelhard (zij ligt o]) Tanahabang 
hegraven dicht hij .Mevr Raffles). Den 9 Aug. 1815 verlrok hij naar 
Europa, ofschoon zijne vrotnv ])a.s bevallen was. Pit papieren van 
X. Engelhard blijkt, dat hij in 1825 baron werd. In Gaz. 3 Aug. 1816 
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koim ecu k'cunt XUn vmir als Imiteiig^ewoon gezant van 

W illem I liij het Rll^'^'i.sche hof viieir het huwelijk van den Prins van 
I )ranie met Anna Panluwna ; niisschien was dit de broer, die volgens 
eeii brii.f van I'.ngelhard C )])])er>talinee'ter was van ,.de Koning van 
l!i)lland". In 1822 wmint iin/.e \'an Meenlt met zijne vruuw AI. W. 
l)u]>u_\ te .8neraliaja (Hat. Courant) Den 9 Xov. 1826 overlijdt te 
I’rnbiilin^gii iiiMilvent W illem Hendrik Baron van Heerdt uud 26 
jtiar i>ic). (_)mmegaan(l Rechter ; (als deze leeftijd juist was. zou hij 
i'|i zijn !4e iaar getrmiwd wezen). Was daartue benoenid in 1821. 
ziinde Re^ van PruljoHnggo. 

I h-ssi'!a<.!r iJ.). gewezen oflicier. lang Liiitenant bij de lijt'wacht 
\an den Soenan. bij de veruvering Drost van Pasoeroean ; overleed 
knrt daarna. Was de schoonvader van C. \'os. \'an hem dateert het 
fortuin der familie Lebret. 

Ih'xhuid {J. II.). Lieutenant, daarna Captain, onderscheidt zich 
bij een gevee'ht aan de monding der 'rjimanoek 21 Juli 1811 (Caz. 
25 Juli 1812): wordt bij (.lencral C>rders van 22 Oct. 1812 benoemd 
tot Commandant cler Djajang Sekars in the Samarang Division, als 
liuedanig hij reeds sedert 4 Aug. 1812 Hunter had vervangen. Wordt 
Proc. 5 Febr. 1813 benoemd tot Assistant to the Resid. van Kedoe 
op 150 8. welk salaris 27 Dec. 1813 wordt gebraclit op 300 S. Hij 
beklom verscheiden malen den .^indoro (Widow ]t. 157 noot). Den 
1 Xov. 1814 wordt hij belast met den aan,slag tier landreiite in 
Japara: hij arriveert aldaar 5 Dec. en bericht 27 April 1815 dat de 
aanslag voltouid is. waarop hem 17 Alei 1815 onder dankbettiiging 
veior de invoering van het detailed system gelast wordt naar Kedoe 
terug te keeren. In Japara teekende hij zich nu eens Ass. Res., dan 
wedcr : Commissioner of Revenue. Bij schrijven van 15 Juli 1815 
werd hem op zijn verzoek toegestaan naar Bengalen terug te keeren. 
onder toezwaaiing van grooten lof en met hetiiiging van het leedwezen 
der Regeer . dat thans niet zullen ktinnen worden voldaan those just 
claims ti' further distinction which your services would have ensured. 
Hij geeft nu zijn werk in Kedoe over aan Lloyd en vertrekt van 
Bat. <> .Sept. 1815 naar Calcutta, doch kumt reeds 8 Jan. 1816 van- 
daar terug. wordt Proc. 2 Febr. 1816 opnieuw Ass. Res. in Kedoe. 
neemt echter reeds 1 Febr. 181{) zijn werk over van Murray en blijft 
hier tot de teruggave. Helaas kwam daarna aan het licht. dat hij in 
1816 door valsche boeking het Gouv. had opgelicht voor meer dan 
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lava Kncji : nm /liiic 'vlirAkri”! iv iH-.klJa-ii lia.! ha 
“ ■riiaanAtv li'jvkcn vcrnicna'l, ui'vn wiic \ v'‘av;’’ki!!a 'av a<ic!\vn 
van lie iIi'.Lr!ct"-L'’nriiver' heuee' nr-ar /"n /. 'Mieklaa.r. Sai ' "k' I'v 
]'nu k I iniiiii'-an'-'^en haa.r ri>ie'ti-n erke'Te:! 

{C. 'I !i i. Lnuenaiit. uit ik Muiukkei! c a e’-avk. iiiien. vraae'. 
niu feiie lietrekkiii^ en wnnlt 1 n 'chriiven \aii Ink ISla ni. 1 r' • S 
lienLieni.! leit A'.-i-tant tn the Re^ at (, herihi iii : ik- hei'n .eniiiia '-:aat 
ill (kaz. 31 Jiili. Hij Meet hier tut 21 1 )ec iS13. tueii hii ivaai-- 

niaakte vnir Jvkel mn /elf aM kkijitain Licur naar Ik-i'.aaleii te 

^e^rrekken. Ziiiic vruiuv wa'^ i'-in'iia Maria Ikihaii. ilu- ik; ke'ik! \.in 
L'hcnliiiu wa-' ikiikelijk /ijn ^ehi M.iu ailer 

Holsi Jc II certi; i(JfUn van (jriiiitet;a>t. zeeeit: icier, huwilc in 
1809 met 01. 01. J, Knihhe van Breda: \va^ Drosi van Pa'Meri >ean in 
Xnv. liSll: hij beet in 1.S12 nnk wel Rc'iilent : zijn .'-alari-i hedniet; 
200 S. lien 27 Mei Isl.l >cl'ireef de Keeeerintf hem. dat t'rawfur'l 
..will take charge nf ymir Re'idenc\ fur the time lieine ". en dat 
hij (lezen te tteln urzanieii heeft: in Sept, van dat jaar werd imirdan 
Resid. van I’aMieroean. en 15 Sept, deelt IdattleA aan den Accmin- 
tant de lieimemintf inede van Hokt d.e Weerth tut Assistant and Store- 
keeper te r’roholinygc.i, op zijn tc.tjenwoordig' salaris. Den 1 Xnv. 
1814 necint hij 0 {) last der l\e”eer, de resiik-ntie Banjoewanei uver 
van Davis: 22 iJeea 1<S14 ttelast de l-letteer. hem. deze reAideiuie over 
te eeven aan JOexhiiruh cn terui;' te keeren to vour former duties at 
Ikoholinei). .-\ldu-. gC'Chiedt 17 Jan. RSIS. In Olei 1815 is hii tio.u 
Assistant Resi<l. te Probolin^go : het jaarbockje voor 1810 maenit 
hem Assistant and Storekeeper, (hverlijdt te Soerahaja 3 Oct. 1817 
als ( tntvanger der Landelijke Inkoinsten in llezoeki, Proholinego en 
Panaroekain. 

llnuicr {.Irlh'ir .Isldii). ideutenant Oth Battalion Beiioal \'oInn- 
teers. heueleidde de Cherihon'-che Sultans, die naar Bttiteii/.ore 
wareii opgeroepen. naar hun land terug en hericht 17 Anril 1812, 
dat hij akkiar over zee met hen is aangekonien. Hij schiint diis 
iiehoorlijk Maleiseh te hehhen gekend. en konit dan ook weldra als 
tijdelijk .Maleiseh traiiskitenr in de \ orstenkinden voor, op 200 v's. 
In Sept. 1812 is hij ()]) helzelfde salaris .\ssi.stant hij de Coininissie 
tilt overname der afgestane Vorstenlanden : schijnt speciaal onder 
Crawfurd m Patjitan werkzaam geweest te zijn en treedt 15 fan. 
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1 S 1.1 iiii a!' A-'-i'iar.i ti> ihe l'iL''!'!i‘ni ai Dim'll), cu upvi'l^er van 
li'.an-'. ’Dn-ii (.'raw ir.-il 24 -\i-nl ISl.i riaar liar pinua '.verd H. 

a ir-ii nirnr. Rc'riL-m ll'i 'chnivvn van .'‘I jiili lsl4 livnuenit de 
lAuirr. la-ni n ii waanuinvnd. kv^nl. van 1 raal, tvr vcrvanpinr; van 
D.iru-: 22 \na !>'''14 trad i'li aliiaar al-' /n.nlani”' nji; I’mc. 21 ( >ct. 
laid li!\at /rnr 1 K-ni vininrr tut aldaar Pruc 2(i .Vjiril ISlii 

I'rdt ’iKi; ; i.i' (vr/nck n icvv-'iaan mn zicktc naar iuinipa tv 

■i I- '‘trek am . da-n 2' -' .\|.r;l vveit Iiii 1 vt;a] uver aai! Datt^ vn arriveert 
/ .\Ki Li- iiatat'ia, 

I S -Si.r, \ icv- \i!iniral and ( 'i ininiaiak-r in chivt nf 

1! .''ll na'.al furvi-' in ihv Idi't luiki,-'. knint uivt do Mindon 29 Jnni 

1^14 to I'aii'.ai'.mo. Do. o /oo'ioiil wormolito ntor la\a to roizcn, znndat 
d Juh 1S14 oriio L'ircnlairo aan ilo l^o^illoaton uiny I'ln honi on ziine 
I itficieron ii]' ailo wiizon to b.oliion. Kuo zenuwachtig' dlt bezoek 
Kanlo' iiiaakto. i- n‘>o to zion nil d.o talriiko duurhaHngen izeer in 
''U'iid nioi /lino gowuuiuoi in (.'on brioi'jo aan dioit huugon ga'-t. \’an 
nil SaiiKiran!z bo/uolu Inj oor-t .''uorabaja. .Maduora enz. on kwain or 
(' lull tonig. Don 7 juli oing Darnhain mot Muud van Sam. naar ilo 
\ ur-tonhM\'on : <lon 2i.ion kwam Hu, id te liuiionz.. word d.en 23en 
mot vool vertuun te liat. ingeitaaid. vcrtruk daarna rivor land naar 
.\njor, tvaar hij ;neh weor in<o'hoc]>io. Hij i.iverloedl te iMadras 24 Deo'. 
l.'<14. Zijno lovon.'boo'hrijvmg staat in (iaz. l.d Maart 1>''!15. Xiet to 
vorwarron mot zijn naaiiigonuut. don .\d,iniraal ilio Tutilun togon 
liuna]iarto vordo ligdo, wion.-- liiugraiiliio .--laat in (..Iaz. 22 |nni l.'dlf) 

llof'c [ffiKjli) was eon hruer van Sir John Hope, cen generaal 
uiidor W ollingtun in Sjianjo Inaar Elia.s te (.lowdedon aci'ii lid der 
1 lulland'-o'h-l'.ngolso'ho familio \ an dor l luup) on vulgons Alinto (hij 
liuulgor p 9/1 a tuloralilo Diiti'hnian (d i. ko'nner van de Xod taal ) 
with oxo'ollont talonts and haliiis ui hn-'inoss. 

1 non Raltlos zioh in to Calcutta hevond. ointmootto hii aldaar 

Hope, die van Alauritius kwam (Widow p. 26'); doze hohounlo tot 
hot Ilongal civil ostahlishmont en ging olaarna met Lord Alinto naar 
java ..in the Dutch dopartmont" (Widow p. 27), iets wat oenigszins 
zuiidorling klinkt. umdat wij later hosiiouron, dat H. goon of zeor 
woinig llollandsch ror.'-tond. Tijdens do expoditie fungeerdo hij als 
Deputy Secretary to the (.lov. (icnoral, diis ondergoschikt aan don 
Secretary Jdaltlos: toon doze den 11 Sept 1811 Lieut. Gov. werd. 
trad Hope op als Secretary, lietreitcnde zijne benoeming tot Civil 
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Commissioner is van belany een brief van Xic. Fmyelhard aan 
Janssens del. 6 Juni 1830. waarin hij dezen in herinneriny brenyt. 
dai Daendels tegenover J. zijne upheTtiny van bet Coiiverneinent van 
Java's X. O.-kust had betreiinl maler toevoeyiny dat. ware hij aan 
het bestuur yebleven, hij dit zou hebben her^teld : J. herinnert zieh 
immers wel, ,,dat ik daarover aan iMylord Minto van advies yedient 
heb. dat door Z. E. in Uwe Exc. handen is yesteld. en dat hetzelve 
door Uwe E. op het kragtigst is emderstcund ; ten yevolye daarvan 
is dan ook de residentie Tagal met de resideiitie Cheribon vereniyd 
en over Samarang en onderhorigheden benoemd is een Commandant 
Civil, zijnde de Opperkoopman idus Senior iiicniunit) Hoope". 1 )e 
instelling dateert van 18 Uct. 1811; ilinto bepaalde daarbij niets, 
dan dat ook de Oosthoek under het ressort van den Civil Commis- 
sioner zou behooren. dat deze rang zou hebben na den Legercom- 
mandant, geene wetgevende macht mocht uitoefenen, gecne vonnis- 
sen revideeren, geene openbare werken ondernemen. geene nieuwe 
ambten creeeren of belangrijke ststeemveranderingen instellcn. l/ii 
vacature der landvooydij zou de Civil Commissioner under nadere 
goedkeuring als zoodanig optretlen. Zijn salaris werd bei)aald op 
16.000 S per jaar. dat van zijn Assistant op /SO Sicca Roep. ])er 
maand. Silinto had opzettelijk nagelaten. de plichten van den Civil 
Commissioner te omschrijven, om den Lieut. Governor de vrije hand 
te laten. Den 21 Oct. 1811 (dus na Minto's vertrek) legde Hope den 
eed af als Civil Comm, of the Eastern districts of Java: dienzelfden 
dag gaf de Regeer. aan de Landdrosten daarvan kennis fzonder echter 
ecnig voorschrift te verstrekken aangaande hunne verhouding teyen- 
over hem) en ging hij scheep: den 27 Oct. berichtte hij zijne aankomst 
te Samarang, en den 31 Oct. dat hij dezen dag had assumed charge 
of the duties of Landdrost for the district of Samarang; Hiddelkoop 
Ideef echter tevens nog tot 15 Xov. als zoodanig fungeeren. Den 1 
Xov. 1811 werd Hope's .salaris bepaald op 1,400 $ per maand. 

Zijne ongedateerde instructie. door Raffles hij zijn vertrek opye- 
steld. bevat betreffende zijne bevoegdheid letterlijk niets dan de 
wourden; You are to consider all civil affairs to the Ea.st of Tagal 
(uit een vroeger stuk blijkt, dat Raffles den 22 Oct. 1811 van i)lan 
was, Hoi)e's ressort te doen strekken ., eastward of Cheribon” en 
1 Aug. 1812 werd legal inderdaad under de Eastern Districts ge- 
bracht) under yuur immediate management, subject to the orders 
and instructions of Government" ; voorts dat hij tevens zou fungee- 
ren als Landdrust van Samarang fwelke betrekking werd afgeschaft). 
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en (lat ..all rein nil I’ckalontjan naar Saniar. zouden worden op- 
ijezoiiik-n, (lat cr iniincrs vlak Inj lag’ (waaruit dus zou volgen. dat 
(k' andere re^idvntie^ (lit niet. (if niet uit^liiitcnd. behoorden te doen. 
(loch (lok direct met dc Regecr. konden of nioesten correspondeeren) : 
te Soerahaja zmi (lihhs zetelen ak Dejaity Civil Comm., doch ook 
omtreiit dieiis hevoegilheiil hlijkt niets. Daendels had. Z(.Mjals de in- 
^trllctie voor den Deputy Accountant te Soerahaja dd. 14 Fehr. 1812 
herinnert. den Uusthoek titt een afzonderlijk Landdrostamht ge- 
maakt : de L’ritbche Regeer, echter niaakte den Deputy Commissioner 
weder ondergeschikt aan een chef te Samarang. Hojie kreeg geen 
enkelen last mee. dan oin het perMdieel te hesnoeien (under hepaling. 
dat vail af 1 Dec. het niet door de Regeer. gesancti(.>nneerde personeel 
Zou zijn ontslagen) en raiiporten in te dienen omtrent den staat van 
zijn ressort. W'el werd gesproken van nadere instructies. welke hem 
Z('iuden worden gegeven. doch niets daaromtrent verluidt. behalve 
dat hij geene uitgaven mocht doen zonder goedkeuring van de Regee- 
ring; evenzoo henoenide en ontsloeg hij zijne ambtenaren allcen 
])rovisioneel. Iier't in -kug. 1813 zond Rattles hem een extract of 
a dispatch from the Right Hon. the Gov. Gen., waarin zijne plichten 
werden aangegeven. van welke hij dus, naar het schijnt. tot dusver 
onktindig was gelaten. Wanneer men zich nti bijv. herinnert dat, 
Z(.iulang er een Gouverneur te Samarang had gezeteld. de Residenten 
aan de \’orstenh(.iven aan dozen ondergeschikt waren geweest, wordt 
Rat'fles' stilzwijgen omtrent H.'s hevoegdheden nog raadselachtiger. 
X’ermoedelijk had doze de instelling van cen Civ. Comm, met leede 
oogen gezien en had hij zich van meet af voorgenomen hem onmo- 
gelijk te maken, iets wat niet veel moeite kon kosten. gegeven 'smans 
onheradenheid. spilzucht, goedmoedigheid en iniddelmatige talenten ; 
h(.)e vager dus de instructie. hoe heter. .A1 dadelijk. terwijl Hope nog 
o]i reis naar Samar, was. gelastte Rattles den Res. van Djokja om 
on all suhjects of political innx)rtattce direct met hemzelven te corres- 
jximlecren. met H. cnkel over zaken of a local nature: H. schrijft 
dan ook 29 Fehr. 1812: I never interfere in the affairs of .Solo: 
daarom zendt hij ook hrieven. door den Rijksbestierder buiten den 
Resident om tot hem gericht. terug. Daarentegen .stak H. reeds 19 
Xov. 1811 in zee met eene proclamatie. waarhij hij ter eere van R.’s 
atnhtsaantreding jiardon schonk aan crimineele gevangenen : of- 
schoon (lit heette te geschieden namens de Regeer.. hlijkt vati een 
dergelijk te Bat. afgekondigd pardon niets. Diezelfde maand herstelde 
hij op eigen gezag de kopermunterij te Soerahaja. Bij brief van 3 Jaii. 

Dl. 92. 38 
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1812 schrijft H(j]>e di)<»-ll)eil;iar<l aan ik-n I-andiiruht \an IV-kal.. dat 
<le wageiipost niaar ecii.s per week zal L;aan. mn dc htAulkinpf te 
spareii. In [an. 1812 ontvanyt hij ecu ^chnjNcn van vvn Kadja op 
Bali, die betrekkingen met het Gouv. uil aankno(]pcn. en antwoordt 
daar(jp. In Febr. kondigt hij nj) eigen ge/ag ])rocIainatien af, waarbij 
hij zich verbindt tot het ojikonjien van oiid Bata\iaa'ch eredietpapier 
tegen den ulTicieclen kner^, die ver huwn den reeelen wa-^; hi| ;-telt 
daarentegen buiten werking een artikel van eeiie Gouvernements- 
publicatie betretfende het Pr.ilKilinggo papier; hij verklaart biljoeii 
de koperen bunken van zekere jaren en verbindt zich tot het inkoopen 
daarvan tegen een va^ten Jirij-^. alle-> heel goed beiloelde en heel 
gevaarlijke eigendunkelijkheden, die de Kegeer, hem onmiddellijk 
noodzaakte terug te nemen, Het nut van zijne hetrekking mue.'t 
bnvendicn steeds problemati^cher .-'Chijnen. nu de correspondentie 
der Regeer. met de Resideiiten van zijn re.ssort door z.ijne bemidile- 
ling. en dus met noodeloos opoiuhoud. ge'chiedde : wij zieii dan ook 
reeds in IMei 1812. dat Flint gemachtigd wordt aF Superintendent 
der Houtbosschen direct met de Regeer. te corre.spondeeren. Uaareii- 
tegen had Hope in Jan. 1812 eene jiuhlicatie tegen opium.'mokkelarij 
aan de Regeer. toegezondeu. waarvan deze geene notiiie nam. totdal 
de toepassing diet hepalingen haar misnoegen opwekte. Den .50 April 
hield Hope zelfs eene vergadering van den reeds afgeschatten Groo- 
ten Landraad. welks handelingen den 16 Mei dan ook door de Regeer. 
ongeldig werden verklaard. Hope's nuttigste bezigheiil was mis.schien 
die verbonden aan het Treasury and Civil T'ayoffice. waarmee hij 
in Xov. 1811 was belast geworden ; den 24 Alaart 1812 werd hem 
echter streng verboden. wissels o]) Bat. af te geven. en juist zijne 
geldehjke verantwoordehjkheid was hem zeer onaangenaam. \’oor 
beide partijen was hot wellicht eene uitkomst. toen na den val van 
Djokja (20 Juni 1812) Hope met eene politieke opdracht naar .Solo 
werd gezonden. waarna den 10 Jnli 1812 eene eigenaardige wisseling 
van jiersonen plants vond : Adams wordt opvolger van (iihbs te 
.Soerabaja. dus. zou men zeggen. Deputy Civil Commissioner; de 
opengekomen residentsplaats te .Solo wordt aangevuld met Hope 
oj) 600 $ boven zijn tegenwoordig traktement. en tevens wordt Law- 
rence Resident van Samarang. waarmee derhalve H.'s bezigheden als 
Resident, siiecia.al die met 's Lands kas aldaar. vervielen ; b.ivendien 
verloor hij zijne rechterhand. den knaiipeii Assey. en werd voitrge- 
schreven. dat de Civil Commissioner weliswaar de general and local 
superintendence zou blijven uitoefenen over zijn ressort. maar dat 



PERSONALIA n\i;rr,si H pestuur over java 1811 — 1816. 


A/ .1 


(le Re.'identcn voortaaii direct met de Regecring zuuden correspon- 
deeren. onder aaiiljiediii'j van copie aan den Civ. Comm. Den 31 
Juli aanvaardde H. zijne niemve hetrekking. De bedoeling van deze 
ver\vi;'>eling van personen Idijkt pas iiit een schrijven van Rattles 
dd. 10 Juni 1813 aan Ailam^: ( )n the appointment of Air. Hope to 
he Re.sideiit at the Court of Solo and on the appointment of a Resi- 
dent at Samarang the office of Dejmty Civil Commissioner was 
considered to have ceased. Wezenlijk afgeschaft was de Deputy echter 
nog zoo weinig, dat Raffles zelt den titel nog in Sept. 1812 hezigt : 
deze werd eer>t veranderd in ..Resident of Sourahaya" bij eene 
jmblicatie van 15 Sept. 1812. ja. iiit artikel 1 der ongedateerde 
Minute van Raffles (opgenomen in Proc. 15 Sept. 1812) zou men 
opmaken. dat diens bedoeling in Aug. 1812 oorspronkelijk was ge- 
weest om nog een tzcccilcii Dejtuty Civil Commissioner aan te stellen. 
en wcl te Samarang', met gelijke hevoegdheden als dien te Soerabaja 
en een even ruini ressort. Aan het Opperbestuur had R. den 8 Aug. 
1812 geschreven, dat door de nieuwe regeling de Civil Comm, meer 
tijd zou krijgen voor general superintendence, immers hij was thans 
relieved from all details whatever, retaining the same general con- 
troul and superintendance as before, precies dus alsof de residentie 
Solo eene sinecure was. En dit oft'icieel schrijven moet ongetwijfcld 
hegeleid zijn gewordcn door een jiarticulieren brief, waarin over 
H.'s aanmatigingen werd geklaagd. denkelijk onder toevoeging der 
concept-instructie voor de Residenten. die nog in Proc. 15 Sept, te 
vinden is. Reeds bij schrijven van 31 Oct. 1812 keurde het Opper- 
hestuur de benoeming van Hope te Solo goed. en zeide venler : The 
arrangements made hy you for the administration of the Eastern 
Districts appear to us judicious and we have sanctioned them accor- 
dinglv. The officers in charge of those districts will henceforward 
act under the immediate authority of your Government, and altho’ 
it will no douht he convenient and jiroper that the Civil Commis- 
sioner should continue to exercise a general sui)erintendence in the 
districts in question, it was very desirahle, we think, that you should 
establish a more direct controul over the local authorities, and we 
consider this scstem as an important inqirovement on the general 
administration of the Island. Hij de 15 Sejit. 1812 vastgestelde In- 
structions to the Residents was dan ook hepaald (art. 1 en 2). dat 
dezen onmiddellijk met de Regeering zonden correspondeeren en van 
haar hunne orders zouden vcrwachten, van den Civ. Comm, enkel 
diens opinion, diens reipiisitions and instructions, en dat zij hem such 
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repnrt> and infunnatinn zinnlen aaiihic.lcii he may require fn'm 
time to time. Bij de puhhcatie van 15 Sept. 1S12 hetreSIeiide de 
Residenten werd o.a. vaj>t,tte>tcld : The l)epul_\ Civil t.'Mmmi.■'^i^ner 
will in future he styled Resident of Souraha\a. Bach Resident is the 
local chief civil officer of Coet. in his di'trict. the whole of the 
Eastern Districts in the Island continuing to he uniler the yeiiertil 
superintendance of the Civil Cominissii mer W'aar verder in de 
instructions van dien datum van zijne hetrekkinyr worilt ye.'iiroken. 
hlijkt dat er van gezag enkel eene schadnw aan Hope overhleef. En 
dat juist hierom die instrncties wenlen opgesteld, volgt nit de om- 
standigheid, dat zij alleen golden voor de re'identies onder Hope's 
ressort. niet hv. voor Cherihon. \’oorloopig kreeg deze de handen 
vol door zijne benoeniing als ecu der drie Commi'sarissen voor de 
regeling der afgestane \'orstenlanden. die tut 28 Jan. 1813 fungecr- 
den. iMiddelerwijl werd hij steeds uiterst coulant hehandcld. Bij 
schrijven van 24 Alaart 1812 was hem een tafelgeld toegekend van 
1.000 Sicca ropijeii jier maand, ingaande 1 Ian. 1.1 (het Supreme 
(jovt. gelastte later dit terug te storten van af zijne henoeming te 
Solo) en bovendien kreeg hij nog ruim 10 000 S uitbetaald vi.ior 
receptiekosten te Samarang tijdens de e.vpcditie tegen Djokja in Juni 
en Juli 1812; bij extra .gelegenheden. zooals voor een feest op den 
verjaardag des Konings of groote recepties te Solo, kreeg miinheer 
nog wel eens een 1.000 S toe.gestopt. Om de kroon op alles te zetten : 
hij trok in 1812 nog 16.000 S iiit de Java Lottery. 

...\s for the prizes great ami small. 

The Government has got them all. 

God knows what they 've been doing" 

klaagt een teleurgesteld meileloteling in de Gaz. van 24 ( )ct. 1812. 
Hij voerde dan ook een grooten staat. Te Samarang bewoomle hii 
Bodjong: wij hooren dat l)ij zekere gelegenheid aldaar fifteen officers 
with their concubines logeerden for alinut a month; many articles 
in the house were in consetjuence lost or broken, as the house was 
crowded every day. Een dee! van zijn inventaris alhier werd later 
voor ruim 5.000 S door het Gouv. overgenomen. Er wordt ergens 
paardetuig van hem vermeld. waar voor 200 ,8 aan zuiver zilver 
aanzat. Bovendien had hij een Imitenverblii f te Kopeng bii Salatiga. 
Xa zijne henoeming te Solo woonde hij veelal in die residentie en 
dateerde dan zijne brieven toch Civil Commissioner's office; hij had 
toen bovendien nog een huitenverhlijf te Selo. bewesten den' weg 
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naar Saniarani; hooq- ck-ii 5Icra])i op. waar een Europ. tuinier 
woi Hide ' nog- ecu huitenverbliif te Kletjo. wat bewesten de hoofd- 
jilaats. cn een te Gitituengan of llanjoekoening (bij Ambarawa aan 
de zuidlielling van den ( )engaran. beschreven in Gaz. 27 Aug. 1814). 
l)it lioirrde onder Saniarang ; onder Solo lioorde nog het lantlhuis 
Kentengan, ergens dnwn the river, dns denkelijk l)ii de nionding 
der Keiiteng. Kletjo diende voor reee])tie> ; het was evenals Selo 
zeer eenvondig. Hope’s personeel daarentegen was naar gewoonte 
zeer gering ; nadat ziin .\ssistant Assey hem in Juli 1812 was ont- 
nomen (zie boveii) was Eekford zijn secretari.s ; daarna Loudon zijn 
fact' ituni. 

Tntu-'Schen verbeterde zijne jMisitie er niet op. Zijne corre'^pondentie 
met de Kegeer. als Civil Comm, werd steeds schaarscher en van 
miniler belang : (hkwijls hleven zijn brieven onbeantwoord : de Regeer. 
gaf de voorkeur aan eeiie corresixindentie met de Residenten. Dit 
verergerde ni\g, toen Hope geen groot voorstander der invoeriiig van 
de landrente bleek en het ergste vreesde van eene vermindering van 
het gezag der Regenteii : na lezing van Raffle,s' Minute van 14 Juni 
1815 over het niettwe stelsel schreef hij ki.ieltjes terug : ..It ajipears 
unnecessary to offer an_\' remark". Hij wertl dan in 1813 ook .stelsel- 
matig huiten deze aangelegenheden gehouden ; het heette dat hij 
toezicht uieoefende. maar alles werd afgehandeld tus.schen Raffles 
en de Residenten; Hope kreeg enkel afschriften van de gewisselde 
stukken. hetgeen tot niets leidde dan onnofidig schrijfwerk. In IMei 
1813 tijdens het I’robolinggo-oproer. negeerden de betrokken Resi- 
denten hem volkomcn. tot zijne groote ergernis en in strijd met art. 
30 hunner instructie. terwijl de Regeer. niet hem met een onderzoek 
naar de aanlciding van dat oproer helastte. maar Crawfurd : in Juni 
werd hij evenzoo geignoreerd hij Crawfurd’s regeling in Probol. en 
Rezoeki. cn zoo was er meer. waarvan hij enkel kcnnis kreeg. wan- 
neer de beslissing reeds was gevallen. Het hing echter feitelijk 
vooral van de Residenten af. welke positie H. zoti innemen ; zoo 
richtte die te Banjoewangi zich in 1813 nog stee<ls naar zijne orders. 
Adams te .Soerabaja ontvangt in Maart en April 1813 totaal 11 
brieven van Hope en schrijft hem er 12. waaronder 6 kennisgevingen 
van ontvangst. Ofsehoon dus de Civ. Comm, volstrekt niet oji kwaden 
voet met den Lieut. Gov. geraakte (met Kerstmis 1812 logeertle hij 

') \ crnield hii \'an I'ereii. Keis II. 279: Scio ..eeu landhuis I'lp den ver- 
bindintr.'iruir van den goenoiit; Merbaboc en Meraiii" ; daar woout 1823 een 
oiide Diiitscber ..als tiiinnian”; er was ecu ..groote kachel ". 
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te Buitenz. en Febr. 1813 was hij daar nog: Rattles zone! hem zelfs 
in commissie naar Tjiandjoer om klachten tegen Gillespie te onder- 
zoeken). zijne persoonli)ke belangen steeds uiterst cuulant werden 
behandeld en hij niet zelden complimenten krecg en zijn advics werd 
gevraagd, muest hij gaandeweg vncleii. hue absoliuit scheef zijne 
])(>.sitie was geworden, S])eciaal na IB Jnli 1812, ( tin daar verbetcring 
in te brengen. vroeg hij 14 Aug. 1813 zijn ontslag als Re^id. te 
Solo; maar toen de Regeer. hem den 20 Aug. heduidde, dat zijne 
positie als Civ. Comm, toch precies dezelfde znu bljjven. trok hij 2/ 
Aug. dit verzoek weer in. Zijne gezondheid. die niet al te best was. 
zal er wel niet op verbeterd zijn. In October kwam het tot eene uit- 
barsting. 

Zooals wij onder de personalia van Macrpioid liespciiren, werd deze 
gunsteling van Rattles in Aug. 1813 helast met eene zending over 
lava tot overname der zoutpachten. Hiervan werd Hope door de 
Regeer. in kennis gesteld bij een schrijven van 10 Aug. Maanden lang 
bleef ISIacquoid vervolgens in IMidden- en O. Java werkzaam. en in 
Oct. ontmoette hij Hope te Solo, vanwaar hij naar Samarang vertrok. 
Hier schijnt hij den lirief van 8 Oct. te hebben gevonden, waarliij 
hij aan Resident Eales werd toegevoegd voor den aanslag der land- 
rente : hij ging toen op Bodjong logeeren. ondanks dat H. een 
schriftelijke order had achtergelaten om aldaar geen gasten te hiiis- 
vesten en ondanks de uitdrukkelijke bepaling der instructie voor de 
Residenten tart. 10). dat dezen geene ambtenaren behnefden te 
logeeren; iemand van zijn rang, zei Hacquoid. kon niet zijn intrek 
in de herberg nemen. Ook had Hope zelf. toen hij om een tafelgekl 
vroeg, geschreven : Government would be by no means pleased to 
find that their first officers should be sent to an inn. Mac gcliefde 
Hope’s verbod echter te beschouwen aks speciaal tegen hem gericht 
en schreef hem nu een paar nijdige hrieven, waaruit deze voor het 
eerst vernam, welke nieuwe opdracht de gunsteling weer had gekregen 
binnen zijn eigen ressort. Daarop volgde een schrijven van den Civil 
Commissioner dd. 17 Oct. waarbij deze hem schorste in al zijne 
ambtshezigheden in het ressort heoosten Cherihon ! W’aarop Mac 
naar Buitenz. toog en daar de trumpet stak over this e.xtraordinary 
e.xertion of a delegate authority. Xatuurlijk werd ff. toen genood- 
zaakt zijn he.sluit in te trekken. maar hij vond het thans noodig, 
schreef hij 4 Xov., dat deze helangrijke aangelegenheid naar Hengalen 
werd gerenvor eerd. Deze ’trief hereikte Raffles den h Xov. tc Cheri- 
!)on. die goedvond er uit te le/en, dat the judgement and authority 
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of this Govt, to decide in a case perfectly local, ha^ been called in 
question en het daarom noodig oordeelde. thans het voortbestaan van 
den Civil Commissioner aan het oordeel van het Opperbestuur te 
onflerwerpen ; inmiddeC kon Hope dan ^Member of Council worden 
ter vervanging van iMuntinghe. De Council hleck het met deze op- 
vatting geheel eens te ziin. maar zonder het oordeel zijner zooge- 
nanmde ,, Colleagues” af te wachten. schreef R. dienzelfden dag aan 
Hope, dat hij hennenHl werd tot Provisional IMember of Council met 
behoufl van zijn salaris als Civil Comm, en zelfs van dat als Resident 
te .^olo, totdat hij in laatstgenoemde l)etrekking zou zijn vervangen. 

( )ok zijn tafelgeld') ging door. Het Sujir. Govt, verklaarde zich 
hij schrijven van 23 April 1814 volkomen tevreden met Hope’s he- 
noeming tot Raadslid en verklaarde tevens de betrekking van Civ. 
Comm, voor afgeschaft: als Raadslid zou H. echter zijn vroeger 
salaris behou<len en men achtte het wenschelijk. dat hij nu en dan 
eens zijn vorig ressort zou bezoeken'-). Den 9 Dec, 1813 kwam H. 
te Bat. en nam den 15en zitting in Rade ; werd Gaz. 18 Dec. henoemd 
tot Presitlent van het Revenue Committee en Gaz. 12 Maart 1814 
(natuurlijk met een extra salaris van 1.7()0 Java Roei>.) tot President 
van het Supreme Court of Justice, Eigenaardig is. dat hij tot in 
IMaart 1814 nog steeds rapporten van zijne vroegere Residenten 
oiitving, Eerst hij circulaire van 9 Aug. 1814 vernamen zij de op- 
heffing der betrekking van Civil Commissioner, doch het ambt had 
sedert king zoo weinig te hed.uideii gehad. dat de intrekking heel 
geene nieuwe voorzieningen noodig maakte. hehalve een last om de 
archieven naar Bat, op te zeuden. tengevolge waarvan een deel hier- 
van bewaard is gebleven. Met Raffles was H. steeds heel wel : uit 
Addison (p. 3o5) zou men o]Muaken, dat hij in .\]iril 1814 te Buitenz. 

') Bii schniven van 7 Xov. 1813 vroeg Hope, dat dit ondanks het besluit 
van het .Siipr. Gov mocht worden gecontinuecrd in the event of niy continuing to 
fill tlie double situations of Civil Comm, and Resident. Eii Proceed. 24 Xov. 
1813 wordt dit behandeld (dns toon Ini reeds was benoemd tot prov. lid van 
den ( oiincil) en besloten zijn verzoek te onderstcimen bij bet Opperbestuur 
(hetwelk had gelast. dat ziin tafelgeld als Civ. Comm, moest ophouden sedert 
ziin benoeniing te Solo) en het voorloopig te bliiven hetalcn, Dat Hope steeds 
het tafelgeld blecf trekken, volgt ook daarnit, dat eerst bii Proc. 14 April 1815 
de Res \an Samarang een tafelgeld kreeg (the table allowance which was 
granted to the Civil Commissioner'), ofschoon hij reeds 6 Dec, 1814 was 
benoemd. 

-) Ook dit had Raffles echter reeds ondervangen, door bii de Regulation 11 
Fehr. 1814 art. 171 aan de ('ircnit Tndgesf ll op to dragen om te rapporteeren 
aangaande den staat der verschillende residenties waar zij rechtsdag hidden 
en zelfs voorstellen ter lerhetering in to dicnen. 
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li)L;eerde: deze zegt ook (p. 376). (kit Hope in dc za;ik van (lillcspie's 
aanklacht ten sterkste v66r den Lieut, (lov, partij trnk. 

Hi]’ woonde nu de raadsvergaderinijen zeer jjereijeld hij. tntdat de 
zitting van 19 Aug., waarin een hrief van het Opperhestuur werd 
hehandcld. waarhij niet langer hij doch Xightingall tnt eventuee! 
opvolger van Raffle^ werd Ixinoeind, hem llllge^te!d niaakte ; den 
7 Oct. vroeg en kreeg hij van RatTles verk if i nn ti it her>tel van 
gezondheid voor 4 maanden naar China te vertrekken (dat geheurde 
wel meer^j) en den volgenden dag ging hij reeds scheep. L it Cantim 
vroeg hij hij hrief van 6 April 1815 oni 6 maanden verlenging van 
verlof, hetgeen door de Regeer. voor notificatie werd aangenomen; 
het werd 9 Dec. 181 o vr.ior hij terugkwam en 12 Dec. voor hij weer 
zitting nam. doch hij werd al gauw weer zick en klaagde reeds 20 
Dec., dat hij voor gezondheid zou inoetcn repatrieeren. Den 28 Dec. 
gaf hij het iiresidium van het Supreme Court aan Muntinghe over. 
Den 1 Jan. 1816 erkende Raffles oi.ik de nooflzakelijkheid van zijn 
vertrek. zwaaide hem hijogen lof toe vi.ior zijne vroegere medewer- 
king en liet hem 8 Jan. naar Anjer vertrekken om de van China ver- 
wachte schepen te verheiden : eerst 5 Fehr. kon hij scheep gaan. Bij 
een brief uit Straat Soenda vroeg hij pas zijn ontslag als Raadslid. 
en Proc. 15 Febr. 1816 werd besloten. dat zijn salaris zou worden 
uitbetaald tot op den dag zijner inscheping. 

De Gaz. van 16 Dec. 1815 hevat de advertentie zijner vendutie, 
waaronder; the house and e.xtensive ]iremises belonging to Fltigh 
Hope Esq. situated next to the Government-house at Rvswick. 

Hopkins (/!.), geh. in .Schotland 1770. was in Bengalen Assi.stant 
Surgeon geweest en daarna o]) Banda Superintendent der nagelteelt. 
Minto schrijft 6 Dec. 1811, dat hij hem verzocht heeft het heheer 
der houtbosschen oj) Java op zich te nemen. Uit de Molukken ver- 
trok hij in 1812 per Wellesley naar Bengalen: in Gaz, 10 ( )ct, 1812 
lee.st men, dat hij in Juni 1812 te Calcutta is aangekomen als Comser- 
vator of Forests on Java. Bij hrief van 31 Juli 1812 gaf hot Op]ier- 
bestuur kenms. dat het hem had henoemd tot Superintendent General 
of Teak forests op Java oji 1.000 $ jier inaand. Begin Fehr. 1813 
koint hij eindelijk op Java en wordt nu I’roc. 9 Fehr. 1813 belast 


Zelfs uit Borabaj giiio men \vel ter 
z(i(i in 1812 ecu .Assistant Suriieun. die up 
Timur belandde en vaiidaar te Suerabaja! 


berstel van sezi mdheid naar Cliiiia . 
weg daarheeii duur kwaad weer op 
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met (Ic (liidr het Opperbestuur voorgeschreven reurganisatie van het 
111 '.'chw ezen. Zijne standjilaats was Saniarang. Den 8 Aug 1813 
schrijft RatTlc'- hem. dat hij is aangewezen to arrange and carry into 
elfect the agreement entered into by Mr. Crawfurd with the land- 
holder of Mjsookie and I’anarookan and also to adjust the aninunt 
to be refunded to the family of the late proprietor of I’robob; 
verder dat de Regeering van plan is. om in the Eastern Districts 
de landrente in te voeren en H. te gebruiken as one of the Commis- 
sioners for effecting this object: daar nu de gewezen Chineesche 
landen deel uitmaken of the districts to be settled by von. kan hij 
alvast onderzockingen doen. Eene benoeining tot Commissaris voor 
de invoering der landrente was dit derhalve niet : doch in de in- 
structie van 5 Sept. 1813 voor .Adams als zoodanig. wordt vermeld, 
dat Hopkins is aangewezen als Commissioner for settling the more 
Icastern districts; gewaagd wordt van the experience which this 
gentleman possesses in the revenue arrangements of Bengal addecl 
to his very superior talents and general ability. De grenzen van him 
beider competentie blljken nit Hopkins' ongedateerde instructie : 
Adams zou den aanslag verrichten in the districts west of Probol. 
or Passourowang as far as Sidayo inclusive, en H. in the districts 
east of Bangil; aan Hope schrijft Raffles 7 Sept. 1813, dat deze laat- 
ste opdracht betreft the districts east of Passeroang (l^anjoewangi 
was er nnder begrepen) ; H. kreeg 500 Roep. p. m. tafelgeld. Den 17 
.8ept. 1813 neemt hij van Cotes over the charge of the districts of 
Probolingo, Besuki, Panaroekan and Poegar ; hij teekent voortaan 
dan ook als zijnde in civil charge. Aaiigaande Pasoeroean schrijft H. 
deit 8 Xov. 1813, diep gekrenkt te zijn. dat Jourdan aldaar met den 
.aanslag is belast ; Raffles antwoordt 14 Xov.. dat deze residentie wat 
den aanslag der landrente aangaat onder H. staat en dat Jourdan is 
gelast naar diens aanwijzingen te luisteren. Hopkins overleed echter 
reeds 29 Dec. 1813 te Probol.. nog voordat de contracten met de 
rechthebbenden der voormalige Chineesche landen waren geteekend. 
Xa zijn dood werd hem hij Proc. 8 Maart 1814 een salaris van 1.200 
Java Roep. toegekend als waarneniend Resident. De advertentie van 
den verkoop zijner nalaten.scha]) staat in Gaz. 29 Jan. 1814: hij 
bezat o.a. a large collection of books in Greek. Latin. French and 
Itnglish. well selected and many of them rare. Hij geeft in zijne 
stukken den indruk van eene flinke en knappe persnonlijkheid. sums 
wat doctrinair. Zijn grafschrift staat bij Campbell I. 503. Een hand- 
schrift van hem in the collection of the Earl of Mintu (over den 
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notemuskaatboom) wordt vermeld bij Crawfurd, History I, 510. Over 
Raffles' hooge achting voor hem spreekt de Widow bl. 219. 


HnrsficIJ {Dr. TJiomas) van Hethleheni in renns\ Ivanie. kwani 
in ( )ct. 1801 (ip Java cn word voortdnrend. tut aan de vernveriiig 
van het eiland, door de njieenvnlj^ende Regeeringen ondersteund bii 
zijne wetenschappelijke. in houfdzaak b(itani--che. stndien ; zie I'rian- 
gan I\ . p. 561. Zelf was H. erkentelijk genoeg voor deze hnlp : Raffles 
vond echter goed. die volstrekt te negeeren en in ziine Historv I. 
34 aan te teekenen. dat H. ..for the last seven vears" de natunrlijke 
historic van Java had liestudeerd. dus sedert 1810! Kchter deed reeds 
het \'oorberigt van Deel \'II der \'erh. Rat (den. zicn (doch in het 
Xederlandsch), hoeveel H. aan dat Genootschap en de Xederl. Ke- 
geering had te danken. In zijn Discourse in datzelfde rleel maakt 
Raffles er ter loops melding van; hij Itevond zich toen imder Hol- 
landers, en moest dus nog zekere convenances in acht nemen. Zeker 
vonrl Horsfielrl bij R. meer directe waardeering Reed' bij dien.s 
eerste beznek te Solo, waar H. woonde. schrecf deze hem (25 Dec 
ISllj: ..The information I have hitherto collected concerning the 
enquiries \our Honble has been pleased to propose concerning the 
climate, soil, mountains, rivers and productions of Java shall with 
all possible expedition he arranged and transmitted to Your Honble. 
The materials necessary for framing a general account of the climate. 


mountains, volcanoes, minerals and some of the chief rivers of the 
Island being in earlier readiness. I shall commence with them and 
make the other enquiries the subject of a future communication, 
while I shall premise a very cc.mcise account of the range I have taken 
thro the Island and of the progress I have made in the investigation 
of the objects of my immediate research '. Hem werd dus een werk- 
pro.gram gegeven in verbainl met K.’s eigen onderzoekingen. en 
tevens (Proc. 4 Jan. 1812) een salaris van 500 ,8, later 1.100 |ava 
Roep., waaruit echter. naar Raffles 10 Oct. 1812 zegt. ook zi)'n 
personeel moest worden betaald Den 5 Al.aart 1812 zendt hij aan R. 
a short account of the meflical plants of Java, opgenoinen in \'erh. 
Bat. Gen. deel 4'IH. De oiestellen, die H. plaatste in deze \'erhande- 
Imgen. worden in R. s bnek nu en dan geciteerd ; zie llistorj I. 
p. 12 e.v. noot: p. 23 noot ; 24 noot. Gedeeltelijk waren deze a! onder 
het Xederl. bestuur geschreven. Ook met Lord Mi„to nioet H 
hebben kennis gemaakt. want .leze gedacht hem met cere in eene 
rede, den 30 .Sept. 1812 gehouden in eene open!, are zitting van het 
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College of Fort William jGaz. Extrao. 15 Dec. 1812). Den 1 Xov. 
1812 vertrok H. naar Banka, op eene zending samen met Eales en 
Hanson (Widow p. 606): eerst 30 Juli 1813 kwam hij vandaar terug ; 
cen niet erg bclangriik rapport over die reis is in het archief : zijne 
• ‘pnemingen zijn vermeld onder Kobiiisn)i : hij eene heschikking van 
7 Dec. 1S13 kreeg hij eene extra toelage van 250 S p. ni. voor den 
duur dier reis. De verdcre vermeldingen van zijn persoon in archief- 
papieren betreffen in den regel zendingen van naturalien naar Europa, 
aan W. Ramsay (Raffles' patrocm. den Secretaris der East India 
Comp.), aan Sir Joseph Banks, aan de Kew Gardens; ook eene van 
twee kisten levende planten aan den Botanical Garden te Calcutta 
en eene van planten en zaden naar Mauritius; deze laatste op verzoek 
van den Gouverneur aldaar. die zich bereid had verklaard andere 
[ilanten naar Java te zenden (Proc. 6 April 1816). H. is derhalve 
langer op Java gebleven dan Rattles : in 1818 ging hij van hier naar 
dezen in Benkoelen en begeleidde hem naar Paggeroejoeng (Widow 
jx 357; 629; aldaar p. 602 — 632 geeft H. verslag anno 1829 van 
zijne sanienwerking met R.). Bij Raffles. History II. p. 33 e.v. vinden 
wij eene door H. anno 1815 geniaakte heschrijving van houwvallen 
in het Oosten der toenmalige \’orstenlanden (Kediri enz.) ; verschil- 
lende daarvan had hij ontdekt (ib. p. 38) during various botanical 
e.xcursions which I made through this province ; ih. p. 41 zijne he- 
schrijving der houwvallen van Singo.sari. die hij in 1815 hezocht ; 
uit ]x 45 hlijkt, dat H. ook schetsen van oudheden vervaardigde. Uit 
een archiefpajder zien wij, dat in Oct. 1813 zekere iM, L. Dopiiert 
hij H. als teekenaar werkte. die nog in de Directory voor 1816 voor- 
koint als in the service of Dr. Horsfield : of dit de ..teekenaar uit 
het Samarangsch Marineschool" is. die hem in 1804 was toegevoegd 
(\'oorherigt ^’erh, Bat. Gen. \'II) hlijkt niet. In eene aanteekening 
hetreffende die school in 1805 leest men onder 30 Mei ; ..Zijn de 
jongelingen genaamt C. Coolen cn Jan van Stralendortt weder met 
de Heer Horsfielt naar Souracarta en verder na den Oosthoek ver- 
trokken ter afteekening van voorkomende planten. kruijden etc. en 
Braminische oudheden". Elders zie ik. dat hij in 1806 eveneens over 
twee jongens uit die school heschikte. In het najaar van 1815 (\'erh. 
Bat. Gen. X'lII p. 26) onderzocht H. de streken O. en Z. van Solo. 
Uit \'erh. Bat. Gen. ibid. p. 34; 43; 69 hlijkt. dat H. op zijne hotanische 
e.xcursies ook liggingen van hergtojipen hepaalde. de geologic he- 
studeerde en ethnologische en oudheidkundige aanteekeningen ver- 
zamelde. Over zijne hergheklimmingen zie Priangan II, 410 noot 1. 
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( llivicr. Land- en Zeetos^ten I, 32/ zci,''!, dat mik ilc 1 aiiL;l<iiclian 
Prahoe iiict door H. is hekloiiiinen. 

Bovendien vernemen wij uit Willow ji. 614: (da dat H in 1814 
Rattles hielp bii het makeii van eeiie kaart der \ or'tenkinden en 
dat R. voor ziine kaart van Java de kaart itehruikte. welke II. had 
vervaardit^d van het we-'terdeel der \'or.--tenlanden. II. s teekenini^en 
van oudheden in O. Java werden in co[)ie aan R. tte,t;even. ihid. 
p. 622: 623; 624. Speciaal na R.L vertrck van Java .Ltintt H- zijne 
aanteekeningcn van allerlei aard ointrent d.e \ orstenhoven en de 
A’orstenlanden comjileteeren en zijne verzaineling teekeningen iiit- 
werken, zoowel die o]) het gehied der natunrlijke historie aK ..vieW'. 
maps and plans" ' cliis vernioedelijk met het oog op de nitgave van 
R.'.s boek): zie Widow p. (>26. W’anneer wii echter i ihid ) Iczen. 
dat IT. nrig in het laat-'t van 1817 I'ranibanan, Borohoedoer en 
Tjandi Sewoe hezocht. kan (lit niet met R.'s boek. dat toeii reeds 
verschenen was. in verband staan. We zien dan ook (zie under J'lUi 
Xacrsscii). dat H. a! voor de verovering van Java schetsen had 
laten makcn van Javaansche ethnok.igica. dus denkelijk voor eigen 
gebruik. Toen \’an .Sevenhoven in 1812 Solo Ijezocht. vond hij H. 
bezig aan ,.een kaart. waarop hij aantoonde de aart der gronden en 
voortbrengzeleii van dezelve op het ijland Java; hij had daarbij ook 
tevcns het caracter, zeden en gewoontens der Javanen gadeslagen". 
zoodat de bezoeker onderstelde dat hij ..behalve de natunrlijke historie 
ook eene algemeene heschrijving van Java zal levcren. die zeker zeer 
belangrijk zal wezcn. daar hij de Javaansche taal vnlkomen magtig 
is". In de Bat. Cour. einde 1818 adverteert Horsfield. dat hij Java 
gaat verlaten. 

Crawfnrd ('Dictionary p. 428) gewaa.gt van II. als ..my old .'ind 
esteemed friend". 

Hubbard (A. H.). gel), te Xorwich in Connecticut, ond 20 jaar. 
komt 26 Dec. 1811 van Calcutta met 3 native ])rinters te Hat W erd 
drukker van de Java Gov. Gaz. Blijkens Proc. 5 Jan. 1813 was zijn 
salaris 400 $. 

Hunt iJoliii: hi) teekent zich ook liio Hunt), geb. in India ..i)lace 
of birth unknown" zooals hij zelf zegt, is een diet louche personen. 
waarvan Raffles zich wel bediende. Was in 1810 op de Sneloe 
Eilanden. Hij komt per Conip.'s kruiser den 25 Aug. 1812 uit 
Bengalcn te Bat. en stelt zich reeds 23 .8ept. op den voorgroiid. 
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door bij eene meeiiiit;' up hct Stadhuis eene lange cn warnie lotrede 
te houdcn op hct I'big. hestuur t)vcr Java, welke rede in extenso in 
de Ciaz. ran ,1 (bet. 1812 werd iji>genumen. Den 31 Dec. van dat jaar 
teekent hij een l)e\vijs van ontvangst van 8 slaven muzikanten met 
allerlei niuziekinstrunienten. ten ko^te van het Gonv. hem geleverd 
vocjr .■'.0(X) S. Daar Raltles reeds een iuuzickcurp.s had, zou het 
kunnen zijn. dat dit voor zijne expeditie hestemd was. In April 1813 
tretten we hem als Commercial Agent der Regeer. te Pontianak. 
alwaar hij den 14 IMaart was aangekomen : hij dreef er handel in 
Comps, gocderen met den Sultan; den 21 Mei 1813 schrijft de 
Regeer, hem : ..On the return of the detachment sent against Sambas 
you will remain at Pontiana in your capacity as Commercial Agent". 
Den 29 Oct. 1813 kwam hij vandaar te Bat. terug. en den 11 Dec. 
1813 vandaar te Samarang, alwaar Raffles den 26 Dec. 1813 last 
geeft. dat H. voor 20.000 S aan waren uit de Goiiv. pakhuizen mag 
tiitkiezen voor een commercial adventure naar China en voor nog 
10.000 S mag inkoopen. Uit eon schrijven van denzelfden dag blijkt. 
dat hiermee beoogd werd eene aanknooping met de Soeloe Eilanden, 
zoodat hij thans benoemd wordt tot Resident at Sooloo op zijn tegen- 
woordig salaris als agent te Pontianak en met the same indulgence 
with regard to trade, onder betuiging van de tevredenheid der Regeer. 
over zijne verrichtingen aldaar. Het een en ander werd bevestigd 
Proc. 17 Jan. 1814, Den 7 Jan. 1814 machtigt de Regeer. den 
Accountant tot de uitbetaling van 20.000 S aan Hunt voor die reis. 
Bij acte Piepers 15 Jan. 1814 no. 2289 sloot hij een contract van 
compagnieschap met b'an Gesseler te Lintclo te Bat. voor den lijd 
dat hij Resident op Soeloe zou blijven; Lintelo zou hem handels- 
artikelen toezemlen en Hunt zou die verkoopen cn andere, geschikt 
v(jor China, inkoopen cn naar Canton zenden. Hij vertrok van Samar. 
23 Jan. en van Soerah. 20 Jan. 1814. Deze reis (er waren ook 
soldaten aan boortl en het heette dat men den zeeroof wilde be- 
strijden) was eene mislukking; al voor Sept. 1814 verliet hij Soeloe: 
in Jan. 1815 zat hij te iManila zondcr kans te zien tot eene expeditie 
naar Canton; den 30 iMaart 1815 kwam hij met zijne bijna onaan- 
gebroken lading en zijn detachement ink soldaten over Broenei (waar 
hij wertl afgewezenj en Pontianak te Bat. terug. Ilet Commercial 
Committee bleek zeer slecht te spreken over Hunt's aankoop van 
paarlen op de Soeloe eilanden. Crawfurd. Dictionary p. 407 e.v. (s.v. 
Soolo) zegt, dat Hunt's rajtport over deze eilanden. door Raffles 
gedrukt in \'erh. Rat. Gen. ..for 1812", purely fabulous en onzin is. 
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Proc. 12 Sept. 1815 wordt hij nietteniin bcncieiiKl tut Assistant to 
the Resident van Pekalongan : eer^t 1 Xnv. nam hij zijn werk over 
van Alurray. Als zoodaniy maakt hij den indruk van een avuntiirier, 
die met alle kracht elken inaatrejjel van Rattles, zooals de circulaire 
van 7 Xov. 1815, sleunde. Rij bchrijven van Rattles dd. 19 Jan. 18h) 
werd tuegestaan een verzoek van Hunt oin te hureii a tract of 
uncultivated land, including the coffee gardens at Banjoewangi ; hij 
kan nu daarheen gaan for the purpu>e of making your selection 
of the lands accordingly, en iXIurray wordt weder tot zijn opvolger 
te Pekal. benoemd. Proc. 2 Febr. 1816 heet het. dat die landeii zoiulen 
dienen tot indigoteelt. Zie nog \’an dcr Kemp in Bijdr. 1897 p. 20. 
In 1827 heeft hij eene zaak te Soerabaja in compagnieschap met 
H. R. Spencer. In 1829 woonde hij te Soerabaja en kreeg toen het 
land Soekowati (district W'irosobo West) in erfpacht. 

Den 17 Juli 1835 overlijdt te Pasoeroean Mr. John Hunt Senior. 
Dit is de persooii. die in erfpacht had de landen P)andarjejer (sic) 
en Soekawati. Zijn zoon J. P. Hunt, geb. op de kust van Cormandel. 
woont 1841 te Soerabaja. 

Hunter (G.), Lieutenant, werd gewond bij de bestorniing van 
Meester Cornelia : is Dec. 181 1 bij Raffles te Samarang : wordt ge- 
wond bij eene kruitontploffing bij de beschieting van Djokja (Con- 
quest }). 68; 181): ondenscheidt zich bij de bestorniing van den 
kraton (ib. p. 194). \'ertrekt 15 Dec. 1811 van Samarang naar 
Djokja met Pangeran Xoto Koesoemo, oni eene boodschap aan den 
Sultan over te lirengcn (Van Deventer p. 312). Bij Gen. (Jrders 
van 13 Febr. 1812 werd hij benoemd tot commandant der Djajang 
Sekars in de Samarang Divi^ion. als hoedanig hij met ingang van 
4 Aug. 1812 werd vervangen (Gen. (drders 22 Oct. 1812). Hij werd 
toen commandant der lijfwacht van den Soenan en Assistant to the 
Resident te Solo en als zooclanig den 28 Aug. 1812 belast met de 
overname van Grolmgan op 200 $ per maand, doch reeds bij Gen. 
Orders van 7 X'uv. 1812 op zijn verzoek ontheven en naar Batavia 
overgeplaatst om adjudant van Gillespie te worden. Bij Gen. (.Irders 
van 22 Jan. 1813 kreeg hij verlof naar Europa, maar ook daar kou 
hij het niet lang harden, want bij ecu schrijven van 28 Dec. 1813 
gaf het Court of Directors verlof tot zijn terugkeer naar Java, Wij 
bespeuren echter niet, dat hij er weer kwam. Fit de krant zien wij, 
dat hij bij de races te Salatiga in Oct. 1812 de meeste paarden liet 
draven ; misschicn had dit hem genekt. 
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1 1 Hitter {Dr. l['.) nam als Suj)erintending Surgeon deel aan de 
expeditie tegen Java: iia de verovering wordt hij I’roc. 1 Xov. 1811 
al.s zuodanig beve.-^tigd op 800 $; gaat weldra naar Samarang lot 
organisatie van den medischeii dionst, Proc. 23 Xov. 1811. cn bleef 
tot eind Febr. eip reis over het eiland : zijn rapport dd. 16 April 
1812, ojjge^teld tijdens de e.xpeditie naar Palembang. staat in Proc. 
22 Tub 1812. Hij tcekent 17 iMei 1812 het c<jntract met den nieuwen 
Sultan (Conquest ji. 172). Komt 30 Juni 1812 van Muntok te Bat. 
en overlijdt te ^^*eltevreden 16 Dec. 1812. 

In de Caz. van 19 Dec. 1812 wijtlde Raffle.s hem eenige regelen, 
waarin ook werd gesproken van zijne letterkuntlige talenten ; veel 
warmer in'ees Lord Alinto (Gazette Extraord. 15 Dec. 1812) zijne 
groote verdiensten ook op het gebied der Oostersche talen en als 
gewezen Secretaris van den College Council te Calcutta, d.i. van 
het College of Fort ^\blliaI^ tot \vetenschapi>elijke opieiding van 
ambtenaren. waaraan hij leeraar was geweest (Carey II. 24). Bij 
zijn dood was hij Secretaris van het Batav. Gen. en Superintendent 
der pers op 250 S: hij had zelf eene drttkpers op Java gebracht en 
die aan het Gouv. verkocht voor 30.0(X) Sicca Roc]\ ( Proc. 2 -Kpril 
1814). zeker geene kwade speculatie. De nieuwe redacteur der Gaz. 
wijdde hem eene herinnering in het iiummer van 2 Jan. 1813: zie 
verder de nummers van 17 Juli en 7 Aug. 1813. Raffles (History I. 
132) vermeldt een geschrift van hem over ])e])ercultuur. Hij schijnt 
een zeer beminnelijk niensch te zijn geweest. Hij lict eene belangrijke 
bibliotheek na. Gaz. 12 Febr. 1814. waarvan sommige boeken nog 
in die van het Bat. Genootsch. herusten. 

Iratts (IF.) is Proc. 10 C)ct. 1812 .Assistant and Examiner in the 
Secretary's office op 200 Wordt in Xov. 1813 vermeld als 
inspector of mines at Jeboos (Banka). Wordt Proc. 21 April 1815 
benoenid tot Assistant to the Resident of Tagal ter vervanging van 
den overleden Ekeboom : vertrekt derwaarts 6 Alei 1815: wordt 
12 Sept. 1815 benoemd tot .\ss. Res. van Cherilion. eveneens ter 
vervanging van Ekeboom : neenit de residentie Tegal 29 April 1816 
over van Homer eu geeft haar 11 Alei 1816 over aan Forssteen. 

.hicohsoii (Care!) wenl bij Resolutie 22 April 1793 van bootsman 
bevorderd tot sous-lieutenant. Werd later Kapitein-Luitenant ter zee. 
Den 30 Dec. 1812 schrijft J. P. Hulft van Hoorn. Deputy Collector 
te Soerabaja. aan de Regeer. : ..I have appointed Air. Jacobson to act 
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as Dep. Collector at Grissce". In Fchr. ISIfi was hij dat nop-, inaar 
schijnt diczelfde maand door intrckkinti van hot pcrsoUL-el aldaar huiten 
betrekking geraakt te zijn In 1S17 \\a'^ hij havenince--tcr te Gris>fe eii 
Kapitcin-Luitenant der Knloniale Marine. W-r Huell ( Herinneringcn 
II. 6) noemt hem ,,een man. van zijne pril.-.te jeugd af een beploeger 
der zilte velden" ; hij wuonde 1818 te Gri.ssee en was getrouw<l met 
eene Jav. vruuw (ibid. p. 56; 71 ). Eene helileiidaad zijner dochter C'eir- 
nelia anno 1817 is beschreven bij \’an Rees. \'ermeulcn Krieger p. 147. 

Ja)isc>i (L.) was 31 Dec. 1810 Drost te Ilanioewangi. dns ver- 
moedelijk ook nog bij de verovering. 

JoJiuson (JcrcuiiaJt Martin). Major, onderscheidt zich bij de be- 
storming van iMeester Cornelis (Conquest p. 19): wordt bij General 
Orders 29 Sept. 1811 benoemd tot Deputy ^Military Paymaster 
General en Proc. 23 Xov. 1811 tot Postmaster General te Welte- 
vreden op laO S. Onderscheidt zich bij de besturniing van den kraton 
te Djokja (Conquest p. 196) : wanneer in de Gaz. van 22 Aug. 1812 
te koop worden geboden ..16 pees grote brilante" van hem. zullen 
die wel uit den kraton afkomstig zijn geweest. als ..loot". \\'ordt 
Proc. 15 Oct. 1813 \’ice-President der Weeskamer te Bat. Den 
13 Dec. 1813 dateerde Raffles te Salatiga (waar Johnson toen 
denkelijk 66k was. die 11 Dec. te Samar, was aangekomen) zijne 
benoeming tot Resident te Solo op 750 S, an allowance of 100 $ 
en 2 % comniissie on the amount of the collection of revenue paid 
into the Treasur)' b\- you, and which commission is not to be less than 
400 $ per month, alles ongerekend zijn traktement als militair com- 
mandant aldaar. waartoe hij tegelijk werd benoemd. Bij schrijven 
van 14 Maart 1814 kreeg hij voorts een tafel- en receptiegeld van 
550 Java Roep. p.m. In Maart 1815 beliep zijn salaris als Resid. 
2.500 Java Rupees, en zijn opvolger \'an Haak zegt, dat hij on- 
gerekend zijn tafelgeld nog zeer belangrijke sonimen trok v(jor 
receptie en onthaal van het Mof en andere hooge gasten. Den 18 Dec. 
1813 aanvaardde hij het bestuur. dat hij bleef voeren tot de terug- 
gave. Uit erkentelijkheid voor zooveel goods ontdekte hij, even v66r 
Raffles bezoek in 1815. de tempelruinen van Soekoe (aan de N.M'. 
helling van den Lawoe) (Raffles, History II, 45 e.v.j. Bij Crawfurd. 
History H, 194 de teekening eener voorstelling uit den tenipel van 
.Soekoe drawn by Colonel Johnson. In Xovember 1815 vertoefde 
hij te Buitenzorg, van waar hij kort v66r 25 Xov. naar Solo vertrok 
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(Widow p. 620), zoodat de Sepuy-sanieiizwering tijdens zijne af- 
wezigheid werd oiitdekt. i\Icn kan van hem als Resident niet veel 
anders getuigLii, dan dat hij aan Hart een knappen Assistant had, 
en dat hij Raffles belli lorlijk iiaar de oogcn wist te zien. Weder- 
keerig liet deze hem in zake de opiumpacht eene opmerkelijke en 
(lenkelijk niet unvuordeelige vrijheid van beweging. 

Jongkind (/.), geb. te INIiddelburg 1768, komt op Java 1790 als 
kasimaker, was hij de verovering architect der civiele gebotiwen te 
Bat. en werd als Superintendent of buildings, of the roads, bridges 
and canals in the city and Environs of Batavia and civil architect 
gehandhaafd: bij Proc, 28 2ilaart 1812 werd hem een salaris toe- 
gelegd van 300 S, dat 10 Oct, 1812 wordt verhoogd tot 400 8. Den 
8 Jan. 1814 wordt hij ecliter gedegradeerd tot Deputy Superintendent 
of public buildings and worlts. na plaats te hebben gemaakt voor 
K. Mackenzie als Superintendent (wiens bevoegdheden dezelfde 
waren als van den Civil Architect and Surveyor). Hij behield een 
salaris van 880 Java Roep. Hij overleed 25 ^lei 1815. 

Jourdai! [H. G.). Lieutenant, vroeger, naar hij zelf 11 Mei 1813 
schrijft, belast geweest met topographische opnemingen. werd ge- 
wond bij de bestorming van Meester Cornelis (Conquest p. 68) : 
wordt Pruc. 14 Febr. 1812 aange.-.teld tot First Assistant in the Lieut. 
Gov.'s office op 200 S. terwijl wij I’roc. 10 Oct. 1812 bespeuren. 
dat hij ook ftingeerde als English Chaplain te Batavia (wegens de 
toeneming der English population zegt Raffles, dus hij ])reekte voor 
de gemeente!) op een salaris van niet minder dan 300 $ (tweemaal 
zooveel als Professor Ross trok). Proc. 22 Jan. 1813 wordt hij met 
ingang van 1 Febr. benoemd tot Resident van Djapan en A'irosobo 
op 250 $ en 2% der revenue collections, Hij bleef echter eenige 
weken te Solo en aanvaardde zijne residentie eerst op 15 iMaart 
1813. Bij schrijven van 7 Sept. 1813 benoemde Raffles hem met 
ingang van 1 Oct. tot Resident van Pasoeroean en tevens tot 
Assistant van Resident -Adams bij den aanslag der landrente, op 
150 $: deze laatste benoeming ging terstond in, doch in bet laatst 
van September zat J. nog in zijne onde residentie. en reeds bij 
schrijven van 26 Oct. 1813 trok Raffles zijne toevoeging aan -Vdams 
weder in, onder bepaling dat J. geheel alleen den aanslag in Pasoe- 
roean zou verrichten (hetgecu tot klachten van Hopkins leidde, zie 
aldaar). Bij schrijven van 24 Jan. 1814 ontslaat Raffles hem als 
Dl. 92. 39 
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Re^!dent. iiaar aaiiieidinj^ dcr licm 'cmiii" van ( laniham i ziv aldaari. 
d(jch haiidhaaft hem (uf hennemi hem i nn L'lillccii ir \an I’aMierucan : 
duch tuen Rattles den 24 J’tl)r daaraan\ i ilj^ende aaii (laniham 
schreef. dat Pasoeroean weer eene aparte re--i4.L-iuie Zdii \'. c/en. waar- 
over G. geeii gezag zuu voeren. iiinet Jniirilan aK Re.'ideiu zijn 
hersteld, war hij vervolgen^ lut de tcruggave i' gehleveii. Pij vchrijven 
van 28 Dec. 1815 spoorde de Ivegeer. hem aaii tot meer waakzaam- 
heid en ijver. Hij was een der per^uonliike vrieiiden van Rafik-', 
die een afscheidsadres lot hem richtten (HunDt^i- j, 215 i. 

Kum (Joseph), zendeling en Predilcant. Den 2.1 Jnni 1814 hc- 
handelt de Kerkeraad te Bat. een brief van Raitlc'. waarin. dat de 
onlangs alhier aangekonien Ds. Kam te .^oerabaja zal 'taan. tutilat 
hij naar Ambon kan vertrekken. Uit een rekest van hem uit Soer:.- 
baja. 16 Dec. 1814, bes])enrt men. dtit hij ternauwernoi ;d >chrij\’en 
en spellen geleerd had ( ..Resiedent Gratort”. ..hij heef'i. < (ji Ambon 
schijnt hij echter gi^ed werk te hebben gedaan 'Olivier. Land- en 
Zeetogten II. 37 1. (Jverleed aldaar in 18.13 en staat er nog heden 
in den reitk van heiligheid. 

Karsschooin (P. C.). geb. te Batavia, komt 1804 als leerling op 
de IMarineschool. is 1810 Luitenant blj de Jagers, is Jan, 1812 vee- 
kenaar 2e klas bij Cornelius: 1 Dec. 1812 is hij te Buitenzorg en 
dieiit eene rekening in voor (> maanden .salari^ als draft'inan op (>0 8 
(zie (.inder: I'lik/ceiisehiUI ). Xoemt zich Xov. 1813 ...Vilsistent o]) 
't biereau tot het tekenen van kaarten van ’t Goiivt." te Buitenz. 
Xog in Jan. 1815 is hij als teekentiar aldaar woonachtig, ia nog na 
Raffles’ aftreden zendt hij hem 10 iMaart 1816 eene kaart. 

Keasberry (John Palmer) . Major, geboren te Bath, kreeg, blijkens 
Gaz. 5 Dec. 1812, den 25 .\ug. 1812 zes maanden veiiof om van 
Madras naar Java le gaan : kwain bier echter eerst 14 Maart 1813 
aan, en werd reeds Proc, 24 .\pril 1813 met ingang van 1 Mei be- 
noemd tot Resident van Tegal op 300 $, welke re.'identie hii echter 
pas 23 iMei overnam van Zhaetzeky. M'erd 24 .4ept. 1813 te Madras 
bevorderd tot Lieut. Colonel, doch overleed als Resident van 'fegal 
20 April 1814. In Sejit. 1813 was hij belast met den aanslag^ der 
landrente aldaar. Uit Proc. 17 Sept. 1813 blijkt, dat hii een long- 
acquaintance with the Eastern Islands had benevens knowledge of 
their customs and language. 
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Kiliait (f. M.) van Kaap de Goede Hoop, trouwt 1799 Jacoba 
Jelleke van liat., wed. C. F. Beuinert ; is bij de verovering Notaris 
liinnen de stad Bat.; wordt 1 Xov. 1811 als zoodanig op verzoek 
ont.-'lagen : werd hierop lid der Weeskanier ; 11 April 1812 benoemd 
tot Prer-ident \’an Boedelniee.steren op 15 (sic) Sp. Ds. per maand : 
overlijdt 4 Dec. 1814. 

Knight (G.), Captain, wordt gewond bij de bestorming van 
Meester Cornelis (Conquest p. 68 ). In Xov. 1811 tref ik hem te 
Banjoewangi aan als militair commandant en waarnemend Drost ; 
hii was in laatstgemelde qiialiteit l)enoemd door Baffles, zonder dat. 
naar het schijnt. aan de autoriteiten kennis daarvan was gegeven. 
zoodat, toen A. Loudon op last van Gibbs den 13 Dec. 1811 als 
Drost aldaar verscheen, dit tot een cont’lict leidde (ofschoon het 
salaris maar 80 S bedroeg); voorloopig werd Knight gehandhaafd 
en eerst bij schrijven der Regeer. van 17 April 1812 van zijne beide 
qualiteiten ontheven, in verband met geknoei met Balische slaven- 
handelaars ; hij was door Hope reeds einde Maart geschorst en door 
Clark vervangeii in afwachting van eene beschikking der Regeering. 

Knops (/.), geb. te Heusden, in Mei 1784 op Java gekomen, 
was bij de verovering Oud-Resident van Japara : wordt bij besluit 
van 13 Tan. 1812 lienoemd in de Commissie van onderzoek van den 
staat van Java op een daggeld van 12 S plus reiskosten ; wordt Gaz. 
4 April 1812 benoemd tot Administrator of Forests op 400 S (of 
dit dezelfde persoon is, blijft onzeker, doch het hooge traktement 
maakt het wel waarschijnlijk). Wilgens Proc. 15 Sept. 1812 moest 
hij met Rothenbuhler alle mogelijke inlichtingen verschaltcn aan de 
Commissie voor den landverkoop in Samarang ; werd lid der Com- 
missie voor die aangelegenheid 5 Xov. 1812: hij kocht toen het land 
Goemoelak. doch kreeg pcrmi.ssic om '4 op \’an X'aerssen over te 
schrijven en (4 op A'an I.awick. Xa de beeindiglng der werkzaam- 
heden van de Commissie van onderzoek. gelastte Raffles hem. den 
Resid. van Samarang Eales alle noodige inlichtingen te verstrekken 
voor de invoering van het landrentestelsel : hij roemde daarbij (Aug. 
1813) zijne long experience and thorough knowledge of the detail 
of the districts. Hij overleed te Samarang 4 IMei 1814; het doods- 
bericht in de Gaz. roemt zijne beminnelijkheid. 


Knops (/.), zoon van den vorige, 1801 leerling der IMarineschool 
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te Saiiiarany. l)ij dc vcrnvcrinu l.iiiiciuuu. i' Aii”. 1S12 niuk'r 
CnniL-lius te Samar, werk/aam hij het ci>iiieeiaii \an kaarteii en/. 
aks < )pnemer der le klaj : Jiini 1S13 nncmt de/e ehef hem eeii extra- 
ordinaire gaiud drawmaii. employed, to deraw the lai'ee eliarl ni the 
district of Damak" : wordt lull ISla met \i(kgel ter he'chikkiiig 
van Captain Haker te Solo ge-'tekl op li.il Java Rnep p.ni. l)e Ke,-i- 
dent te Solo klaagt echier 12 Ajiril ISlo. ilat k Iki' h'. no metin', 
fulfilled his engagement with me. tor he engaged to travel with 
Captain Baker to make ^ketche.-. ami t.j complete them at Solo, h.n 
Baker zelf, 14 April: Having laiel} lieeii up to Solo for the ])urposc 
of seeing what iMr. Knojis had done in part of hi' tigreement. 1 found 
scarcely 10 drawings etc. finished and nearl}- 100 as \ et untouched, 
beside many plans etc. which he has }'et ti.i ci ipy and many sketches 
yet to make (should I travel thi.s _\ear i in order to fulfil hi' agree- 
ment as a public servant. Daarop zond de Ke.'id. van Saniarang den 
weggeloopen K. weer naar Solo om te vi.ildoen aan certain engage- 
ments which he entered into some months ago, 

Kool {€.). gel), te Bat. 1757. in dienst als leerling der Haleische 
taal 1771, hij de verovering traiislateur voor het ]\Ialeisch. W'aag- 
meester en lid van Schepenen ; wordt benoenid tot iMalay tran.slatur 
Gaz. 16 i\Iei 1812: zijn salaris was 150 S, zijn klerkenpersoneel irok 
in totaal slecht.s 38 $ p.m. Hij kende ,.eenen zeldzanicn schat v:in 
Maleische woorden" iheet het hij Roorda van Evsinga, \'erschill. 
reizen II, 316) inaar. daar hij niets geleerd had en gehrekkig Xeder- 
landsch verstond. waren zijne vertalingen sums geheel verkeerd. 

Krijysiiuui (C. F.), geh. f)p Java, wordt hij Kcsolutie van 7 Xov. 
1797 van matroos bevorderd tot Traiislateur voor het lav. te Soera- 
baja; is bij de verovering de eenige Gezworen translatenr voor het 
Jav. te Saniarang. Echter z.iet men. dat bij bij vertalingen uit bet 
Jav. zich sonis moest latcii lielpen door den Regent Admionggolo. 
Rroc. 16 Mei 1812 blijkt, dat bij tbaiis oiitslag beeft gevraagd, onidat 
hij, teiieinde zijne klerkeii te betaleii, sonis op zijn traktenient moest 
toeleggen. Daar werd toen een iiiouw aan .gepa't (in Dec. 1813 
wordt zijn salaris verhuogd tot 2()() 8), niaar (> liili 1814 .sdiriifl 
de Resid.. dat hij opiiieuw oiitslag beeft gevraagd en in Dec. 1815 
is hij geen traiislateur meer. Het kaii wezen. dat K. nu en dan 
ook werkte voor de Residenten van Solo en Djokja ( Biidr. 1899 
p. 324), maar de traiislateur te Solo in 1813, 1814 en 1815 was 
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II. HornolY (denkelijk een zooii van J. C. Hornoff. stads- 
chirurt^djn te Saiiiarang 1/95) op het wonderlijk laag traktement van 
80 Java Rnep. p. in. De ineer bekende Job. W. Winter van Samarang, 
..ge^\vooren Tran.'lateur in de Javaanse taale, odd 30 jaarcn. alhier 
le .8(>uracarta beschijdeii", verzoekt bij rekest dd. 25 Sept. 1811 (ip 
een salaris van 100 Kds. zilver te \v()rden gecontinueerd ..ten einde 
bceler in siaat te zijn zijne talrijke fainilie te kunnen onderhouden, 
en in dat geval steets op deeze plaats te nioogen beschijden blijven". 
In 1815 woonde Winter nog steeds te Solo. 

KitJiihiii (J. C.) van Luiiebnrg. gewezen officier. bij de verovering 
Scriba te Llangkalan, in Jnli 1815 Assistent Res. op Bawean op 
100 Java Roep. 

LiDigci^'agcu (P. ) was cinde 1810 Gezworen klerk bij den Secr.- 
Gen. \'eee'kens : begon zijne werkzaamheden als Assistant onder 
Lawrence te Cheribon in Juni 1812. Xaar het schijnt. nam zijn chef 
hem mee naar Samarang, waar wij hem 1 Xov. 1812 als Assistant 
to the Resident aantreffen. Toon Lawrence midden Oct. 1812 Sama- 
rang verliet en wegens ziekte naar Salatiga ging. gaf hij de residentie 
over aan Langewagen, die haar 23 Xov. 1812 overgaf aan Garnham. 
Proc. 17 Jan. 1814 heet hij .A.ssi,^tant in the police department and 
in charge of the Treasury ojt 150 8: blijkens Proc. 30 Juni 1814 
was hij tevcns Collecteur van h.et collateraal. Toen Hardy's salaris 
als Assistant P.esident te Samar, met 1 Maart 1815 ophield, werd 
L. met de waarneming zijner werkzaamheden helast. In Febr. 1816 
werd hij geschorst wegens een ka-tekcirt: in Wei van dat jaar is 
hij waarnemend Fiscaal van den Circuit Judge der Samarang Divi- 
sion: bij een schrijven van 0 Juni 1816 werd de schorsing opgeheven 
verklaard. Wordt 1819 Ass. Res. voor de Financien te Batavia, is 
(lit nog 1822. Anno 1825 ontmoeten we hem als Resident van 
Bezocki. Ovcrlijdt als zoodanig 31 Jan. 182t). Zijne wcdnwe C. A. 
Palm herlrount eenige maanden later met H. J. Domis. Resident 
van Samarang. 

I.aiPick van Pab.st iP. If. van), geh. te Geldermalsen in 1780. 
Biographic van hem in Priangan 1, 103 e.v. Bij de verovering van 
Java was hij Landdrost van Rembang en lid der Administratie van 
de Lloutbosschen : hij weerde zich flink in hot belang der verdedi- 
ging : gaf daarna Rembang eiver aan Yule, doch bleef met diens 
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goedvinilen zijne ambten waarnenien ; zijn .'alari^ was ^k■d^t^ 2lX) ?. 
Bij besluit van 13 Jan. 1812 werJ hii bvnoenid iii de Luinniis-sie 
^Mackenzie op 12 S per dag; hij Ideef vi lorbic ipig zijn salaris trekken. 
olschoon Hope reeds 29 Jan. 1812 b’an der \\'ertT tot provi^inneel 
I.anddrost van Rvnibang liennenidv. aan u ivn \'an I.. i!cn 1 Fvbr 
1812 Idenibang overgaf. In Sept. 1812 fungeenle hii zelf weer ab 
I.anddrost: moest hij ab lid der Coniini-sie weer op rei-;. dan gar 
hij zijn gezag over aan den Scnba. Den 5 Xov. 1812 werd hij 
henoemd in de Commi^sie voor den landverkoop in ile I’reanger en 
Krawang en vertrok 17 Xov. 1812 daartoe van Remhang naar 
Buitenzorg. Den 11 Xov. 1812 woialt Hartilicl'f tot Re-iilent be- 
noenid ; den 1 Dec. 1812 geeft \’an L. de residentie over. Hij hleef 
nu ambteloos, totdat hij Proc. 17 Sept. 1813 wenl benuenid tut 
Saltagent in the Samarang Division op 300 S. ingaande 24 Aug. I.l. 
Als zoodanig won hij den lof van zijn chef Macqiirdd. Bovendieit 
aanvaardde hij 13 Feb. 1816 te Samarang de betrekking van provi- 
sional Assistant in the Revenue Dept. IXoc. 11 Maart 1816 were! 
hij benoemd tot .S'-sistant Re.-' aldaar in plaats van Hacleod : Pme 
14 April 1816 heet het echter. dat hij aldaar, ter vervanging van 
Burney, xXssistant Res. in the Revenue Dept, is ; elders heet hij 
Assistant Collector of Revenue. Hij zelf schrijft. dat hij 15 Maart 
1816 optrad als waarnemend Collector. Zijn salaris heliep als zoo- 
danig SOO Java Roep., en ab Zoutagent 600, X'a de overname van 
Samarang door het Xeclerl. bestuur weial hij tils overtrllig afgedankt 
als Ass. Res., doch hij had toon al de henoeming tot waarnemend 
Rcsid. van Soerahaja in zijn zak. Den 20 .April 1813 schriift hii, 
dat hij geen Engelschen brief kan lezcn : tot het laatst hleef ziine 
kennis dier taal heciroevend : het lijkt wel neger-engelsch wat hii 
schrijft. Raffles was hem echter niet ongenegen en verheterde ziine 
geschokte financien. 

Lai^Tcncc {Jehu Cnrsun) was 1805 Writer te J'enang op 120 8 
fCamphell I, 639) en in het begin van 1811 Alalay translator aldaar 
(Widow p. 56). WArdt hij schrijvcu van 13 Alei 1812 henoemd iot 
Resident van Cherihoii. ab opvolger v:in den op (> Mci ovcrleden 
Waterloo: trad ab zoodanig vddr 20 Alei op. Wordt reeds hii 
schrijven van Raffles dd. 16 Juli 1812 henoemd tot Resident van 
Samarang op 600 $: geeft den 22 Juli Cherihon (waarvan 'Fegal 
thans werd afgescheiden ) over aan Rahan en is 1(1 .\ug. 1812 te 
Samarang in functie. Doch reeib 10 C)ci. 1812 vroeg hij wegeiis 
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ziekte ontslag cn verlof to proceed to sea : hij ging tocn naar Salatiga 
en gaf zijn werk over aan Langewagen; Proc. 4 Xov. werd het 
ontslag toegestaan; den 22 Xov. legt hij zijne betrekking neer. Hij 
komt nu 26 Xov. 1812 te Eat. Proc. 22 Jan. 1813 geeft Raffles 
kenin4 van L.'s lienoeniing tot Resident van Kedoe op 5(X) S p. in. 
en 2 van het liedrag der revenue collections, met ingang van 
1 Fclir. Eegiii Febr. 1813 vertoefde hij te Buitenz. ; den 27 Febr. 
1813 aanvaardde hij zijne nieuwe betrekking. Bij schriiven van 18 lilei 
1813 benoenide Raffles hem tevens tot Resident van Pekalongan. dat 
hij a Tuni 1813 overnam van Hardy en ahvaar hij dat jaar den 
aanslag der landrente verrichtte. Zijn opvolger De Salis verklaart 
de sanienvoeging dezer residenties, welke zooals Raffles heel wel wist, 
niet aan elkaar grensden, nit een wensch oni L.'s inkonisten te ver- 
nieerderen. Opmerkelijk is ook i evenals in zake IMacquoid ) dat deze 
uitbreiding van L.'s wcrkkring niet ter kennis van de Regeering 
werd gebracht. Hij hleef tot aan de tcruggave Resident in deze 
heide gewesten. In Xov. 1814 stoiid hij hovendien Hejland met 
advies bij in den aan^lag van Japara: in het najaar van 1815 maakte 
hij lid iiit van eene commi.^sie tot onderzoek van den staat der land- 
rente in O. Java. Rattles roemt Proc. 22 Ang. 1815 ziine verv great 
ability and exertions; evenzoo maakt Fendall Proc. 6 April 1816 
lann een compliment, ^^'ederkeerig vleide hij R.'s lust voor archeo- 
logie, door in Kedoe oudheden v<'or hem te verzamelcn (History I, 
5(1). Bij het onderzoek der knoeierijen van Hetland bleek, schrijft 
de Resident van Keck'e 23 Xov. 18h). dat L. ..de vermoedeiis tegen 
zich heeft van in die malversatie hetrokken te zijn geweest". Deze 
opvolger zegt dat L.'s wettige inkonisten gemiddeld wel 2.400 Java 
Roep. per maand beliepen. Zie nog \'an der Kemp, Herstel p. 253. 

Lcydcii (Dr. .lohii Casper), misschien van Hollandsche afkomst. 
Ihographie van hem (nit de Fdinhnrgh .\nnnal Register) in Gaz. 
2a Xov.; If) Dec. 1815; (>. 13, 20, 27 Jan, 1816. Was een .8chotsche 
hoerenzoon, geboren 1775, een wonderlijk genie: eerst opgeleid voor 
Predikant. daarna in a a 6 maanden klaargestoomd voor dokter om 
naar Indie te kunnen gaan en zich aan de stiidie van Oostersche talen 
te wijden : man van buitengewoon onafhankelijk karakter, ongehoord 
nnv van manieren. hrutaal als de henl. niettemin dichter ; gaf met 
Walter Scott nit The minstreksv of the Scottish border; diens verzen 
o]) hem zie bij Boulger ]>. 133. Hij ging naar Indie in .\pril 1803; 
wa^ een lieschermeling van Minto : Boulger zegt daaromtrent fp. 41) : 
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Lnrd 51. \va^ the chief of the streat Iflliot family of I'ca iotilale, which 
has placed its part in l.)order war and --onpi- for centuries. Leyden 
had helped to make the epic.-, of the localit) worldknown. He came 
from Tevi(jtdale and miyht almo't he termei! a clan.^mtin of the 
Llliot^". I’loveiKlien was 5Iinto /elf izept de hioyraphie in de ( laz ), 
a man of letter.-' and a ]>oet In Mei 1811 op de o\•er^•aart naar jtiva 
schrijft 51into (^linto in India ]> 253): ..Hr. LeuleiiV learning i^ 
stupendous and he is also a very universal scholar. His knowled.pc. 
extensive and minute as it is, is always in his pocket, at his fititters' 
ends and on the tij) of his tontrue" etc : een verha/endc praatvaar 
met een kraakstem, Ondank' zijne kennis van inlandsche talen kende 
luj echter den Inlander zelven zeer weinijt;. zooals wel 1)liikt uit zijn 
ijlhoofdig jilan (Widow p. 25) van een Parlenient van Maleische 
Staten (waarover de sohere Crawlurd. Dictionarx' p. 216. de .schou- 
ders ophaaltj. In eene rede, na L.'s dood door IMinto den 30 Sept 
1812 uitgesj>roken in het College of Fort William (Gaz. Fxtrao. 15 
Dec. 1812), zwaait (leze gro()ten lof toe a;in L.. the naar Java was 
nieegegaan om de talen van den .\rchipel te hestudceren ; hij erkent, 
flat hij ook als Schot en nahuur veel vctor L. voelde. X'ooral x’erilient 
de aandacht, dat Raffles feitchjk zijne gansche carriore dankte aan 
L.. die eenige maanden te Penang tot herstel van gezondheid hij hem 
was komen logeeren en de aandacht van 5Iintn op hem vestigde 
(Widow p. 7: 14; 21; 25). Zooals men weet. overleed L. reeds 27 
Aug. 1811 (\3 iflow p. 97 en 98) ; het graf.schrift zegt : two flays after 
the fall of Cornelis. \'erzen o]) zijn uverlijflen Gaz. 29 Fehr. en 10 
Oct. 1812. Hij werd hegraven op het kerkh(tf op T. Ahang; links 
naast hem werd later Raffles' vrouw hiigezet ; phcito van het graf hij 
Buulger p. 184; zijne biographic zegt, flat zijn stotfelijk overschot 
werd honored with ever\ resjiect hy Lord 5lint(j. 5Iaar het is o])- 
merkelijk dat Raffles, die Ictterlijk alles aan Lexden had tc danken. 
zoo verregaand nonchalant te wcrk ging na dieiis doofl, dat 's mans 
graf weldra zoowat vergeten was. Hit hlijkt tiit een hewaarrl hriefje 
van Popkcns aan R.. gedateerd 1 Juli 1812. waarin hij meerleelt het 
graf te hehhen ontdekt (..I have found out the grave"): hem is 
o])gcdragen een ..tomb" op te richten, waarop ecu opschrift zal 
worden aangehracht ..which \our F.xcellencx promised to send me", 
hui ook toeii hleef men nog maanden king talmen, want 12 .Se])t. 
1812 vraagt Popkeiis opnieuw om dat opschrift voor de tomhc. die 
een Chinees zal maken. In de Jav. Cour. 18 Sept. 1847 wonlt 
gezegil, dat deze tomhe met vernietigiiig wonlt hedreigd wegens ver- 
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\vaarl(K izing door rechthehbenden. Misschien heeft toen een der 
Engelsche ingezetenen zich daarover ontfermd, maar ik zelf heb 
nooit eene ..tonibe" aldaar gezicn. wel twee steenen met opschriften, 
die waar^chijnlijk aan de verdwenen tomlie bevestigd zijn geweest. 

In \'erh. Hat. Geii. \'II vindt men een door L. tijden.s dien over- 
tnclit naar Java ge.schreven opstel over Borneo. Rattle.s maakt in 
zijne History eventjes melding van hem (II. p. CLXI en wel in 
's erband met eene door hem gerangsehikte woordetilijst). Zeer warm 
^prak hij echter over zii’n overleden vriend in zijne Discourse in \’erh. 
Bat. Gen. \'II. In 1821 schreef hij de inleiding voor Leyden's Malay 
.\nnals. 

Leyden's Ics (M’idow p. 26) aan Raffles: Make a great and mighty 
noise, is door dezen zijn leven lang troiiw en met buitengewoon succes 
toegepast. 

Lloyd [G. ir. A.). Lieutenant, wordt Proc. 12 Sept. 1815 benoemd 
tot -\ssistant to the Resident of Cadoc. ter vervanging van Heyland : 
aanvaardt zijne werkzaaniheden 25 Sept. 1815; wordt reeds Proc. 
27 (.)ct. 1815 belast met de waarneming der betrekking van Ass. Res. 
te Cheribon ter vervanging van Farquharson ; komt als zoodanig 
voor 6 X’ov. 1815, doch is 12 Dec. 1815 alweer verdwenen. Hij lijkt 
haast wel een paid guest van zijn chefs geweest te zijn. 

Loftic (/>.). Assistant .Surgeon, gehiiwd met Raffles' zuster Leo- 
nora (geboren 1785. uitgekomen 1810). wordt Proc. 1 Xov. 1811 
benoemd tot chef van het General Hospital te Soerabaja: den 10 
Dec. 1811 benoemt Raffles, zelf te Soerab. ziinde. hem tot Super- 
intending Surgeon of the Fastern Districts ; den volgenden dag kent 
hij hem een .salaris van 300 8 ]ier maand toe from the date of your 
ap|)ointment as vaccinator by his Fxccllency Sir Samuel .\uchmuty. 
Commander in chief of the cxjtedition ; bovendien zijne reiskosten. 
Den 28 Febr. 1812 klaagt de Regeering dat hij. als belast met the 
vaccinating de])artment. nog heel geen rapport heeft ingediend. Elders 
blijkt echter. dat Hunter zijne ra]iporten had. Den 12 Maart overlijdt 
hij te Samarang. De weduwe hertrouwde zeer spoedig met Camphell 
Brown (zie aldaar). 

Loudon (Alexander). va<ler van den G.-G. van dien naam. geb. 
in Schotland. kwam. blijkens Proc. 16 Xov. 1811, als passagier (sic) 
]ier H. M. Hussar uit Engeland with the view of being advanced to 
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a [>urser in the Xav_\ ; hii tva.-' echter a ven attentiw aial pnaleiit 
}Oung man. zoodat, toen de Commaii<lant der llnssar in ( )ct. 1811 
Banjoewantji bezette. onze .^clint ziiii vietuaiicniee'ter'chaii in spc 
er aaiiLtaf en er zich aX Re^iikiit bet plaat'cn ; ile C'l imniandj.-int ^.ii' 
KJ ( )ct. iNll van deze tiel)euni.ni> keiiin- aan Mint" met eenie aan - 
bevelimt tan L. ; in Xnv. vindeMi \\ e hein er aN acting civil Re-ident : 
hij schijnt echter 'imedi;.; wepitettaan, d"ch er npnienw il""r (iihl" 
“■eplaat.-<t te zijn, trieii Rattles reed-- Knipht ha. I hen.'emd. met wieii 
nu een conflict ontstond. Blijkl.aar had I- fen niachtipc-n steiin. want 
14 Fe1)r. 1812 .-chrijlt Rattk^ aan Hi.p-e ; ..W ith rc'pect t" Mr 
London t'oti are authorized to enijiloy hi-- -er\ ice^ in an\' way that 
ma\- lie found u.^eful, reportint; the same to (lovt.". Ilii werkte ver- 
voljtcns op HopeV ktintcior al,' Assistant op 150 8; I'roc. If) Mei 1812 
wtirdt ttoedgekeurd dat hij lijilen> Bogyie's ziekte dezen vervanut : 
later in 1812 is hij helast met d.e kas van het residentiekantoor : Proc. 
13 Tuli 1813 wordt gT.edgekeurd, dat liij gedurende Eckfonl's ziekte 
fungeert aL .Secretaris van Hope; 11 Oct. 1813 neetnt hij het 
Revenue Dep.artmeiu over van Boo-gie en geeft dit 20 X'ov. 1813 over 
aan Davies; den 2 Mei 1814 treedt hij te Samarang iipnieuw op aL 
Acting Collector of Customs, ter vcrvanging van Davies: flen 7 Xov. 
Ijovendien als Acting Deputy Resident ter vervanging van Hardy; 
den 9 X'ov. nog extra aL Master Attendant, terwijl hij van af 1 Aug 
1814 tot 16 X’ov. 1814 daarenlioven nog archivaris v;m den Civil 
Commissioner was op 300 8. Of dezc cumulatie van amhten uitslui- 
tend wijst op favuritisme. is mij niet hekend ; de stukken van ziine 
hand in het archief zijn niet van dien aavd. dat zij een oordecl ointrent 
zijne bekwaamheid mogelijk maken Zijne eerste vaste l>enr)eming 
is bij Proc. 6 Dec. 1814 tot Deputy Collector of Customs te .8rimar.. 
wat hij lileef tot aan de ovcrnanie van .'samtirang door het X'e.Ierl. 
hestuur; onderwijl was hij acting Master .Xtteii.laiu tot 17 .\ng. 
1815. en ook soms weer acting l)e|)Uty Resident, llij trouwdv den 
10 ,\pril 1815 te -Samarang met cenc juffroiuv Susauiia ( iaspanliiri 
\ alck. Is later administrateiir der Tjiasem- en Pamanoeknnlan.len ge- 
weest (met woonpl.aats te Tc-iiggcragoeiig) tot einde 1.S2S ((^'ampljcll 
T, 650), toen zijne vrouw <leii .10 Xov. overle'ed. oud 2.X nalatcnd 
zes kinderen. Had da;irna eene suikerfaliriek in I ’ektilungan (il) H. 
928j: kocht 1835 de suikerfal)riek Poegoe in Kendal Oh 'HO). De 
steun. , lien hij thans achter den rug ha.i, was Baud, die uog stecL 
met zijn ynend .Mexamler Loudon in corre-pondentie st.)nd (Mijer's 
Baud p. o09: o9L)). Hij overleed te Rotterdam 12 ( Lt. 18,19. ,hi.1 50 
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jaar. De faniilienaam van zijn vroegeren j)atroon Hope is als per- 
soonsnaam in zijn geslacht gebleven. 

Lund {[['. F.) uit Cochin, komt op Java 12 Juli 1812 als stuur- 
inan. wnrdt 22 i\Iaart 1814 bcnoenul tot A^^istant %'an Rcsid. IMac- 
([Uiiid ill .Sueinednng. Suekapoera eii Liinbangau and coffee overseer 
at Linibangan. 

Macartney iJ.). Lieutenant 4th \’uliir.teer Battalion, wordt bij Gen. 
(drders van 28 Juli 1812 geplaatst bij bet Javanese corps; wordt Proc. 
23 Dec. 1812 belast met the civil duties at Banjoewaiigie. ter ver- 
vanging van Clark; iieemt 21 Jan. 1813 die residentic over van 
Joseph iMackenzie; overlijdt na eene langdurige ziekte aldaar 19 
Aug. 1813. 

Macyregor {R. B.). geli. in Bengalen. op Java gekomen 2 Febr. 
1813, wordt 28 iMei 1813 aangesteld tot Deputy Ma.ster Attendant 
and Storekeeper at Anjier op 200 8. k'erdient verinelding. omdat hij 
(ongerekend I)upu_\'. die een halve Hollander was. en Francis, een 
half blued) de eenige Engelschnian is geweest. die na de teruggave 
is blijven doordienen onder het Xed. bestuur. 

}fackcnt:ic {Colin) van Stornoway, county Ross. Scotland. Lieute- 
nant Colonel IMadras Engineers, volgens Boulger O'). 159) a highlj' 
distinguished officer, with whom Rattles maintained cordial rela- 
tions, \Mien he conducted the survej- of i\h sore, under Lord \Mlliam 
Bentinck's orders. Levden served with the commission as medical 
officer. Bizonderheden omtrent hem geeft de in 1828 te Calcutta 
door H. H. ^^'ilson in het licht gegeven Descriptive Catalogue van 
H.'s verzamelingen van haiulschriftcn enz.. waarmee hij in 179.') was 
aangevangen en waarvoor langzamerhand een heele staf van ini. inedc- 
werkers was ge\ ()rmd ; hij was uitgegaan van geograjdiische onder- 
zoekingen en had later ook statistiek cn geschiedenis in zijn program 
opgennmen ; zijne persoonlijke onkosten voor clezen langjarigen arbeid 
bedroegen gaandeweg meer ilan 100.000 Ropijen. In de Gaz. Extrao. 
15 Dec. 1812 wordt hij door IMinto buitengewoon gei)rezen wegens 
zijne signal and e.xtraordinary jiowers of collecting, preserving and 
digesting useful aiul interesting information in every branch of 
knowledge, but more particularlv in researches connected with the 
history, antiiiuities. religion, manners and occupations, zooals was 
gebleken in the Deccan and Carnatic. De Gaz. 3 Oct. 1812 zegt, dat 
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ziine rc;-carchc' into the hi^t.ir_\. antii|uitie< aiiO .-laii-tic' of ilu- 
Peninsula of Itniia are well known anil have reeeive'l an honorahle 
testimony from tlte authorities m Piirojie In iNll was Ini Sur\e\o! 
(Icneral on the i\Ia(lra> e'tahlishmeiit. llii he evyediiie teyeii la'.a 
fun^eercle hii ah' chef van het l.nuineer Dejcirinu-nt ( \\ i low ]i c'O : 
al viHir (le landint; her Pni; kreey h'i eeiie oodracht it oiiiiiie't p Hi 
om Soerahaja te verkeiiiien ; datinia oiakr/ocln hi] die laiidine'pk'.at ' 
te Tjilintiing (waarhij ceiiigen d.er ziineii eevaiicen weriieii ce- 
nomen en hi] zich enkel kon redden floor znn lange lieeiie'i. (i ollet 
p. 4.'.0), en vuegde zich op 2 Aug. 1411 met /line ..'hip'" hd de 
vloot. die hii he Poi.iinpie> Ifil. lag iL'on'iue't ]> I."'!. \ :m ziine \er- 
dere verrichtingeii hii 'le veroxering \ernemen wij niet \llecii he- 
spetiren wij, dat hij in (dot. 1811 te Socrahaja was en reed' toen een 
rapport indienrle over de aldaar aangetroi'fcn kaarten. I’roc. 1 Xov, 
ISll lezen wij, dat hem is gevraagd to give hi.s assistance to the 
Commission (\'an Boeckholtz en Lijipei in the arrangement of the 
plans, charts and military recorfls, welke door 'lie Comnii"ie water, 
liiieengebracht en ge.'oricerd. Hiermee kreeg dus IM al dadelijk toe- 
gang tot alle stukken en kaarten. <lie hem koii'len interessecren. en 
daar reeds Proc. l."^ Xov. 1812 de wider toezicht van iluntinghe en 
Cranssen vervaardigde inventaris der archieveii werd overgelegil, zal 
de keuze daariiit niet te moeilijk zijii geweest. Reeds 24 Xov, 1811 
hafl Rattles eene circulaire aan de Lan'ldre'sten gerie'ht. oni iM. o]) 
ziine a.s. reis in alle fipzichten liehiiljizaam te zijn en hem toegtmg 
tot de archieven te verleeneii ; vervolgens den 28 Xov. aan dczelfden 
en vcrschillende particulieren eene circulaire met \raagpunten van 
verschillenden aard. verltand hwidend met de statistiek, econwnie, 
ethnologie enz. van Java, en toon deze tijd van hezinkeii had gehatl. 
eene nieuwe circulaire order v;m 29 Dec. 1811 om .\I, alle hulp te 
hewijzen hij de nas])oringen van ilieii aard. ilie hii thaii' o]i eene 
roiiflreis zou oiidernemen. In die dagen hevond 21, zich in dc \'or- 
stenlanden; den 24 Dec. ging hij met Aluntinghe en I’hillij)' naar 
Djokja om Raffles' oiitvaiigst aldaar te regelen (\'an Deventer p. 
.11,1). Den 1.1 Jan. 1812 werd vervolgeti' de Commi'sie henoemd ter 
voorhereiding eener vcrheterde helastingregeling, waarvan .M. voor- 
zitter was (leden Rothenlmhler. J. Knops en 1’ IF, v;m fziwick \an 
Pahst) op een daggeld van 12 -8: den 13 Jan. 1812 ging een last ;ian 
de Residcnten. om deze Conimi'sie in ;il!e ojizicluen \'oor te lichten 
en le helpen. Over <le iiieuwe, (I'lor fleze C omnii'sie ronflgezon'len 
vraagpunten en hare vcrdere werkzaaiiiheden, lielneven wij alhier 
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iiict te j-preken. ^^'ii nuteeren enkel. dat hlijkens zijti gedrukt Joiirnaal 
( \ crh. Bat. Gen, \'II, no. IXj Mackenzie den 19 Jan. 1812 le 
I’rainbanan aankwani (vaniiit Solo) samen met Knops (den oiiden 
(Ienkeli|k) eii eeii leekenaar. en aldaar de Hitidoe-nionumenten Ije- 
schreef en yedeeltelijk in l>eeld liet lirengen. Blijkens eene bewaarde 
rekeniii”- veryczelde de teekenaar W'ardenaar van 14 Febr. tot 14 
April 1812 onzen AI, bij eene reis over het eiland for the purpose 
of taking certain sketches. Uit een aan Hope gerichten brief blijkt 
\oorts, dat AI. den 18 Febr. 1812 van Soerabaja naar Banjoewangi 
verti'ok, ..purposing to visit the island of Bally". Uit dien tijd is 
wellicht ouk wat Rattles (Hist. I. 180) vermeldt over Grissee volgens 
AI.'s journaal. Dat hij naar Bali is gegaan. is onwaarschijnlijk. Den 
1 Juni 1812 diende hij te Samarang een rapport in aangaande de 
kaarten. welke hij in O. Java had aangetrotten (opgenomen in Proc. 
15 Aug. 1812). waaruit blijkt dat hij reeds 13 Oct, 1811 aan Alinto 
een plan had voorgelegd betreft'ende de opneming van Java, hetwelk 
18 ( )ct was giiei.lgekeurd : hij noteert dat hij geene kaarten heeft 
ineegenonien, doch alleen cupieen heeft laten vervaardigen of a 
few that I conceived useful* in India: in de archieven had hij geen 
memoirs or papers relating to the military defence or history of the 
country aangetrotten, doch van particulieren had hij erlangd several 
documents illustrative of the history of the country. Den 10 Juni 
1812 schriift hij uit Samarang aan Rattles: hij heeft zijn Dutch trans- 
lator en ziin Jfnglish and hVench translator overgedaan aan het Com- 
mittee waarvan hii President is: Air. Lucius Ivawdon Burke, who 
has been employed iw me in investigations on this Island previous 
to the appointment of the Ci.niimittee, but which are useful to its 
obiects, in translating from the French and by means of that langu- 
age from the Dutch. Alalays and Javanese (dus deze laatste verta- 
lingen werden door anderen. natuurliik Hollanders, gemaakt) ver- 
dient zeker een salaris van af 1 Xov. 1811; diens hahits in statistic 
investigations with me in India have qualified him to be ))eculiarly 
useful on this service; ook Wardenaar (zie aldaar) verdient eene 
llelooning; having had no ojqiortnnity of engaging a Javanese writer 
since the late orders of Govt, allowing thereof, and the short time 
of my stay in Java reiulering it unnecessary to engage one. behoort 
hij vergoeding te ontvangen for occasional interpreters and 
cojwists in that language; having left two assistant surveyors and 
six lascars (a part of the public establishment sent with me from 
Aladras) at Batavia and Buitenzorg in November last, either in charge 
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Ilf jmhlic instrument'' and [iniiiert}. t-iujili ed in 'iirvev iuL; aimiu 
Ikiitcnziirg- etc, or cnjAin” plan'' fur the public '■erxice. and. whu 
have expre"-ed much Mihcituile fur returning tu Inditi ;ind in cmi-'e- 
ijUence tih-'i iluteh' latelv declined, tu 'Ur\e_\ the I'l cid lurm Ihiitenz. ti i 
Cherihnn etc, /ullen die incii'chen weldra niueien warden terncee- 
ziinden. \\ ij zieii dan nnk, dat in .Vu'^", 1N12 de heide .V-'.'-ii'tant .'dur- 
vevurs Jtihn Faulkner eii luhn Malculm met twee lascars terup'eaaii. 
iMackenzie zelf, die in Juni du' ouk spuedig' nieende te vertrekken, 
nndcrscheidde zich diezelfde maand. hii de veruvering van den knitun 
van Djokia iCunijiiest ]>. wurdt daarvunr hedankt dunr den 

kiimmander in Chief in llengaleii, ( laz. 1,5 Felir, ISl.F, Wat nog 
kras^er i', hii trail kurt na de vergadering van het Fatav. Cienimt- 
schap, die ep 14 tdct. 1812 werd gehi.iitdeii ten huize van den ."'tads- 
apotheker J, G, D, Paschen leeii iMeckleiihiirger iiit Schwerin), den 
18 Xov, 1812 te Bat. in het huweli.ik met diens minderjarige pupil, 
de ji mge jut trim w Petrimella Jacniiiina Bartels van Trincuni miale ; 
curieiis iiitviierige httwelijk^che vnurwaardeit hii acte Dru't 17 Xnv, 
1812 no. 2411; er wa^ geeii gemeeiischap van goederen. (Inch M. 
verbi.ind zich. haar eene lijf rente van 300 pond na zijn overlijden te 
verzekeren. de vermaarde three hundred a year dead or alive, waarop 
Engelsche meisjes in Britsch-Indie destijds met ambtenaren trotuv- 
den (zie Caret- L 98). Dit nadat hij (Gaz. 3 Oct. 1812) was terug- 
gekeerd van ecu tour through the Eastern districts of Java, waarop 
hij had obtained a variety of valuable and curious information and 
made large collections of antii|uities. manuscripts and inscrijitions, 
W'anneer Raffles den 12 Jan. 1813 schrijft (Widow p. 200): Colonel 
IM. has visited Alajapahit and every part of the Island, kan dit eerder 
op de reis samen met W ardenaar ^laan dan op deze. W at ziine ver- 
zamelingen hetreft. ook \ an Sevenlioven schriift in ziin reisverhaal 
van 1812. dat Al. ..een grooie vcrsanieling van Javasche haniKchriften 
heeft gematikt , \ an zijne verdere wcrkzaamheden vernemen wii niet 
veel meer. .\llcen (I’mc. 2,') Juni 1813), <lat hi] wegciis vnurtdurcnile 
zickte van zijn personee! van den weg van Jacatra in Aug. 1812 
was verhuisd naar Goenoengsari. en dat onder dit iiersnneel vcle 
mutaties hadden ])laats gL-had. Raffles s]>reekt (Discourse p. 15 in 
Verb. Bat. Gen \’II; den 24 .\pril 1813 van Al. als hebhende he- 
zocht almost e\er\ jiart of the Islaiiil; hi) heeft facsimiles vervaar- 
digd (op geolied papier; van several inscriptions found in different 
parts of Java, die hij in Britsch-Indie hoopt te ontcijferen. Den 13 
Juli 1813 c roeg hij piassage naar Beugalen voor zichzelf, zijn gezin 
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cn Lediendcn en Air. L. R. Burke, writer and translator, and John 
Xewinan. draftsman, both employed by me on the service in Java, 
who accompanied me from India. Hij vertrok 18 Juli 1813 en bracht 
aan Lord Alinto bet adres (jver der Xed.. inyezetenen van Bat. (Gaz. 
20 Xov. 1813): zijiie vendutie bad 30 Juli plaats. Bij Gen. (.Irders 
van 15 Juli 1813 (upgenumen in de Gaz. 17 Juli) had Raffle.s hem 
h<iO”‘ei! luf tocgezwaaid : beter dan elders vermeklt hij hier de vroeger 
ond.er het X’ed. besuntr verrichte onderzoekingen en opnemingen, en 
de helemmering, die deze hadden ondervonden door de ongelukkige 
tijdsomstandighcden, onder aanteekening dat het vroegere topogra- 
ph.i'-che onderzock will be continued partly on the same j)lan. Het 
( iouvernement te Calcutta hield AI. eenige maanden aldaar aan ter 
completeering van his report on the result of his enquiries op Java. 
Git Wilson (u.s. I. pag. XIA') blijkt. dat AI. ..detailed reports" had 
ingediend bij ..the Governments of India", welke echter verloren 
schijnen. Al.'s onderzoekingen waren eveiiwel niet spoedig voltuoid. 
want 6 Uec, 1814 schreef hij nog uit Calcutta aan Ci)rnelius : ..I 
e.xpected some time ago to have heard from }ou with some of the 
drawings you were please.d to promise me, the views of Brambana 
and some plans with specimens of the curious woods of the Island. 
You would oblige me In' sending them to care of Alajor Campbell .... 
The expense attending them will be cheerfully remitted .... I also 
wish much for a gixxl general ma]) of the East Hoi‘>k of Java and 
a copy of the map of Sagara Xooka which I found I omitted to get 
from java. I should like to know bow \ou ascertain the positions of 
the villages named in your maps. 

Alemoramlum : AIS. and drawings wanted from Alajor Cornelius 
to be forwarded to Lieut. Coll. Alackenzie, Calcutta, care of Alessrs. 
.8hra])nell and C'o, Batavia, or Alajor Campbell, Comm. Genl. 

1. A'iew of the antiquities at Brambana and the otlicers and people 
as employed there, which I .saw at Samarang. 

2. Blau of the country about Brambana exhibiting the situation 
of the different buildings. I have already got from Alajor Cornelius 
the plan of the temple at Brambana. 

3. Adew or drawings of the stone pillar and monument at 'foogoo 
near Samarang etc. 

4. A’iew' of the Dassar and of the Sandy Sea near it in the East 
Honk of Java. 

5. Alap of Saagara X'ooka and also a general map of the whole 
East Hook of Java. 
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(i. Ciipies (ir f;i>ciniik‘> of :un nihcr i.'.'c ) iii.'Crii>tii)n>. 

7. An\' ^^IS. in Dutch ur Javanoc ni the hi>tiir_\ of java <ir the 
i.'landj Ijorderint^* tin it. particularly a hi'tnrx in which it wa." ^aid 
some account was jtiven oi the ancietit 'eiileinent of coloiiie> from 
Siam or Pegu at Cherihon and the ita-i of Itiva”. 

Cornelius zontl 20 Fehr. eene copie van dit schrijven aan de 

Regeer. : als deze de toezemling van het gevraagde guedkeurt. 1 then 
will be enabled to comply with Cul. M.'s re(jue?t. principally h}' 
making a begin in surveying the East Hook of Java, of which no 
geographical chart has iintill now been made, the more as some ot 
mv late engineer officers that live here and have no employ . are 
inclined to perform these works, to find a subsistence for themselves 
and their wives and children. W’aarop Rattles den 7 Haart de weinig 
aanmoedigende marginale heschikking gaf. dat het uitslnitend eene 
private zaak gold and as such, the Gov. deem it not necessary to 
give any orders. IMen zou dus zeggeii dat Raffles, thans vervuld 
met het plan om zelf een boek over Java te schrijven. niet meer zoo 
ijverig was in het verleenen van hulp als te voren. Had hij destijds 
AI. schatten laten verzamelen op ethnologisch eii ander gebied, hij 
zal (wanneer hij het heett beleefd) vreemd hebben opgezieti, toen 
deze verzamelingen werden verkocht aan de E, I. Company, waarna 
alles were! overgebracht naar het East India House ( Widow p. 604: 
605). Alackenzie overleed in 1821. Uit Wilson's catalogus hlijkt, 
dat AI. o.a. 36 Jav. handschriften ha<I verzameld (npgenoeiiKl aklaar 
II, 147: zie ook aldaar II, pag, CLXXXM CCXIX e.v.j : van de 
Antiquities of Java bezat AI. 117 origineele teekeningen (p. 
CCXXIII). van Aladoera 51, van Java nog 82 en nog 21 en nog 
85 en inisschien nog nicer niet genoemde henevens copieen van 
inscripties. Deze heele verzanieling is thans in het India (Jffice le 
Louden. Zie C. O. Blagden, Catalogue of manuscripts in European 
languages belonging to the Lilirary of the India (Jffice, \'ol. I The 
Alackenzic Collections. I’art 1 I'he 1822 Collection and the Pri\ate 
Collection ((Jxford University Press 1916). 

Muckt'iicic (Kenneth ) , Lieutenant Bengal Engineers (een verwant 
van zijn naaingenoot. hij wiens huwelijk hij .getuige is), was hlijkens 
Caz. 21 Aug. 1813 van (Jet. 1811 af Station Engineer te Soerahaja 
op 400 Sonat R. p. m. ; als zoodanig fungeerde hij nog in Juli 1812. 
\\ ordt Caz. 1 Alei 1813. zijnde Senior Engineer officer serving 
on Java, benoemd tot Acting Chief Engineer te Bat. ; arriveert aldaar 
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17 Juni 1813; is in Dec. van dat jaar bezig aan de herstelling van 
het paleis te Liuitcnzorg; wordt Proc. 31 Dec. 1813 tevens benoemd 
tot Superintendent of public buildings and works te Bat. op 550 
Java Roep. : neemt met lof deel aan de expeditie tegen Boni, Gaz. 
16 Juli 1814; tijdens zijne afwezigheid nicest Jongkind, de vroegere 
Suiierintendent. weer als zoodanig invallen. In Dec. 1814 wordt hem 
gelast, aan het Chart office at Biiitenzorg op te zenden the several 
maps, plans and other papers lately delivered to you by klr. Cor- 
nelius. Bij besluit van 27 Oct. 1815 kreeg hij verlof naar Europa 
wegens ziekte; zijn opvolger werd Watson. 

Maclcod (A.). Lieutenant, wordt Proc. IS Jan. 1815 benoemd tot 
opvolger van Davis als Commandant en Resident van Banjoewangi; 
neemt de residentie 3 klaart 1815 over van Colonial Lieutenant 
H. von Ranzow. en blijft hier als zoodanig tot de teruggave. 

Maclcod (D.), Captain, gaat April 1814 met de expeditie naar 
Bali: wordt bij General Orders van 6 Jan. 1815 benoemd tot Alajor 
of Brigade: Proc. 1 Jan. 1816 ter vervanging van Williams benoemd 
tot Assistant Resident te Samarang; aanvaardt deze betrekking 
11 Jan. Proc. 11 klaart 1816 benoemd tot Commandant en Resident 
van Soemenap ter vervanging van Clark ; neemt 23 April deze 
residentie van hem over en blijft er tot de teruggave. toen E. J. 
Roesler optrad. die 12 Xov. 1817 jX’an Deventer p. 209) Resident 
werd over het heele eiland Wadoera. 

Macqnoid (Thomas) was geb. in lerland ; zijn zegel draagt drie 
torens, waartusschen een kriiis : motto : In hoc signo vinces. Was 
na te Penang te hebben gediend (vanwaar Rattles hem kende) ambte- 
naar (Superintendent of nigrees) op Ambon en vertrok in Alei 1812 
na bekomen aanbiedingen van Raffles vandaar naar Java for the 
advancement of his private interests, schreef de Resident aldaar 
25 iNIei aan dezen laatste, under bijvoeging dat your knowledge of 
his qualifications verdere aanbeveling (die echter in ruime mate werd 
verleend) overbodig maakte. Den 7 Juni 1812 kwam hij te Bat. aan 
en vertrok direct naar Samarang, waar Raffles toen was, die hem 
25 Juni henoemde tot iXIalay translator op 300 $; den 30 Juni kwam 
iM. terug te Batavia, doch was den 16 Juli weer in O. Java, op 
welken dag Raffles berichtte hem te hebben benoemd tot Super- 
intendent der koffiecultuur over het gansche eiland en Landdrost 
Dl. 92 . 40 
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van Ijuiteiizuro with a <;cncral .--upcriniL'tidaiu-c incr the liatavian 
and I’reanger l\.ey,cncit.‘S. ('ii U S, al> SupcriiiK iide lU dcr kuttic- 
cultuur truk hij geeti ^aIari■^, ina-.M:hien i 'indai dc'-tijd' 1 ciic) ik ly Icclde. 

die het in de Preanyer ddk wa:? I I)<.n 21 Sept. 1S12 \iiukn wij hem 
als Landdrust te ISuilenz. Tene_\ w;i' S Sept merleckn: Ijij >ehrij\en 
^•a^ 10 Sept. Iteda^ite de Retteeriipt; daarnp M. met de Mpnaine van 
diens ka.-^ eii de uvername zijner werkztiamhed.en : ili>ur de tei’itlaat- 
iing van Cotiperus naar Bat. in Xuv. 1812 muet .Macijiiuid Re.'ident 
van de heele Freanger zijn gewcirden en in klei ISIS dour de Lip- 
heffing del' re^identie Krawang nnk daarvan. znnder ilat nnit wordt 
vermeld. dat hij de ainhtenaar is die prnfiteert van het vacant konien 
of de intrekking dier verschilletide amhten. Het ging alles zuo 
geheiinzinnig. dat men eerst na alle be.'luiten te hehhen verzanield 
en gecombineerd. begrijpt hue de vurk in den steel heett gezeteii. 

Uen 5 Xov. 1812 werd hij Itenuenul tut \'<.>urziiter tier cuinmissie 
voor den laiidverkoop in de Preanger en Krawang, waaraan hij 
persoonlijk deelnam. Den 19 klaart 1813 assi.'teert hij aN Mala)' 
interpreter bij de 'jvereeiikum.st te Serang met den .Sultan der 
Bantamsche Buvenl .inden, en 20 Juli 1813 eveiizou bij eene con- 
ferentie met de Stdtans van Cheribon. Pruc. 23 Juni 1813 wurdt 
hij provisioneel bencemd tot Superintendent van het Salt Department, 
waarop hij van Aug. 1813 tut Jan. 1814 eene reis naar C). Java 
deed tot overnanic der /.<<utpachten : boveiidien vuegde Rattles hem 
bij schrijven van 8 Oct. 1813 aan Dales toe, ter bespoediging van 
den landrente-aanslag en .speciaal with the view to his undertaking 
the settlement of the districts of Jajiara and otherwise rendering 
)Ou every assistance that you may re<iuire. Xaar aanleiding <laarvan 
had Maccpioid zijn merkwaardigen twist met Hojie i z.ie aldaar), die 
hem een ..friend" van Raffles en intimus van Flint noem.le. In 
Januari 1814 sloot hij namens het Gouv. de cuntracten met de ge- 
wezcn eigenareii van Probol. en Bezoeki. \ oor zipie moeite met 
den aan.slag van Japara kreeg hij I'roc. 8 Maart 1814 nog e.xtra 
500 Java Roep. p. ni. Bij schrijven van 11 J;in. 1814 be])erkie Raffles 
zijne bemoeiing met de koffiecultuur tot de Preanger. In Juni 1814 
trok hij als translateur GOO Java Roei)., als Superintendent van het 
zoiit 1.000, als Resident 1.100. samen 2 700 Java Roep.; bovendien 
werd hij bij Proceed. 18 Jan. 1815 tijdelijk belast met de sui^er- 
intendentie der posterijen. naar aanleiding van .Vddison's overliiden. 
In 1816 was hij nog steeds Superintendent der posterijen. Het resi- 
dentschap van Buitenzorg moet hij in Oct. of begin Xov. 1815 aan 
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Hardy hebbcn overgegeven, maar bij’ bleef Res. der Preanger; als 
l^lalay translat(.)r werd bij' dour ^Metbveii vervangen : zijne verdere 
ambten scbijnt bij tot de teruggave te bebben bebouden. Proc. 
21 April 1815 wurdt bij ter vervanging van iMetbven aangewezen als 
lid der conimi^sie on tbe public institutions etc. of Bat. and tbe 
Environs: liii scbrijven van 10 Aug. 1815 krijgen zij beiden met 
Hardy eene opdracbt tot invoering der nieuwe politieregeling in de 
Cimmelanden en tot bepaling der grenzen en invoering der Regul. 

I A.D. 1815 in de nieuwe residentie Buitenzorg. Bij Proceed. 22 
Aug. 1815 werd Al.'s salaris als Resident verboogd tot 1.500 Roepijen. 
representatiekosten incluis. Ook zijne werkzaambeden als Resident 
waren zeer bizonder ; zelf bebeerde bij namelijk de verkocbte docb 
teruggenomen Krawangsche landen op den voet van een particulier 
land en liet zijne Assistenten bet bestuur voeren over de eigenlijke 
Preanger. In verband daarniee bouwde bij een buis te W’anajasa 
(natuurlijk in beerendienst), trok daarvoor 100 Java Roep. per maand 
buisbuur. en verkocbt in 1816 dat buis voor 6.000 Java Roep. aan 
Comm. Generaal. \’oorts trok bij 10 % der douanerecbten te Indra- 
majoe, speciaal van de kottie; om die te vcrboogen werd 9 Dec. 1814 
expres bet Cberibonscbe douanekantoor aldaar op den recbteroever 
der rivier onder iMacquoid geplaatst. wiens gezag overigens enkel de 
landen aan den linkeroever omvatte: zijn opvolger taxeerde de baten 
bieruit op 3.000 Java Roep. per jaar; eindelijk bad bij 3 pond (in 
natura) j)er jakol koffie als spillage bij afscbeping te Karangsambocng 
en nog 1 a 2 voor indroging. In bet laatst van 1815 zat bij in de 
comniissie Lawrence c.s., en was dus weer werkzaam in O. Java. 
Hii is een der onderteekenaars van bet afscbeidsadres van Raffles' 
persoonliike vrienden, Gaz. 6 April 1816. 

Na de teruggave bleef bij op Java: eerst in April 1817 vernenien 
wii van zijn aanstaand vertrek. Raffles vergat bem ook toen niet, 
maar reserveerde voor bem bij bet ontwerpen van Singapore een 
]K'rceel grond (Campbell I, 623). Hij kwam later te Rat. terug. In 
1821 is bij lid der firma Skelton en Co. met J. Davidson en D. A. 
Fraser. Dat jaar overleed Philip Skelton. In 1823 logeerde Raffles' 
tweede vrouw eenige dagen bij bem (W^idow p. 551). 

Blijkens de krant gaat IMacquoid naar Europa einde 1824 of begin 
182r. In 1826 ging bij te Bat. failliet; bet jaar daarna zat bij doodarm 
in Engeland. De firma iMacquoid. Davidson en Co. wordt ontbonden 
1827. In 1830 is bij weer te Batavia. Zie nog Priangan I, 297 : \"an 
der Kemp, Herstel p. 227. 
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Mijn nurik-el niiurcnt hem hlijft weitklcnd lenKuiil die met twee 
ini. Hnufdcii in de i’rcan^er het cmitraet \an 2S Se|>t. 1S14 knii 
^Iuiten, was uf ten ^chelm df eeii dwaa-. I'ln Muir eeii dwaa^ huelt 
men dei^en ”ewik>teii zakenmaii niet te hmiden I it ziin huwelijk met 
Jili-tilieth Franei> Kirwan ia;Vi wurdt a .\u;e. 1F22 te l!at eediii.|it 
de diichter I'ili'ahetli hraiiei'. ”el) m Krauam.; 2 Maart 1S22 

Miiithtiiii {Thos.). Miricier der Royal Xaw, Iand.de den 20 -\lio. 
Idll te .doemenai) met L'aptain Harris. aR wieii' 'ecretari^ hij fun- 
yeerde en die hem het he^timr aMaar opdroeL;. toen hij zelf ."'oemeiiaji 
\erliet; lileef hier tot miildeii < >etoher en nam toeii de yaU'Che kas 
mce : werd 18 (dot. ver\;imi'cn door d’lile. die raiiporteerde : ..The 
only public document that he \ Maitland) left behind him ir- a copy 
li?t of old practice belonging to the ( k.ivernment Hou>e, together with 
half a sheet of paper containing an al.i>tract of the mcmthh' inci'ine 
collected at Samanap". 

( )f hij dezelfile iNl. is. die Rmc 4 Jan. 1812 op een >alaris van 
250 S wordt benoemd tot l-'irst Assi>tant vtin Flint, liij het I’o.sch- 
wezen, is mij niet bekend. 

Marthczc (T. P. A.), geb. te Amsterdam 1783 (zijn vader was 
burger aan de Kaap de G. Hoop), kwam in Indie 1802 als .-k'sistent, 
is 1809 en 1810 Kapitein en Aide-de-camp van Daeiidels, bij ile ver- 
overing Coiiimissaris over de wegen en po-.terijen. I’roc. 28 Xov. 181 1 
wordt vermeld zijne benoeming tot In.spector of the road from liat. 
to Buitenz. and of the Eastern and Western roads between the same. 
Wordt Proc. 7 iMaart 1812 in plaats daarvan inspecteur van den 
weg tusschen Buitenz. en Karangsamboeng. Wordt 30 Juli 1813 
Sellout te Ijibinong. doch reeds 20 Aug. 1813 ontslagen, om 1 .Sejit. 
1813 conform last der Regeering de landen van wijlen Zimmer in 
Krawang over te nemen als administrateur onder toezicht van Resid. 
Wacquoid. die hem 26 April 1814 bovendien, zonder vermeerdering 
van zijn salaris ad 7a S. voordraagt voor Assistant in Krawang: 
hierop is de Regeer. ingegaan, want in 1814 en volgende jaren, tot 
minstens Dec. 1816, ontmoeten wij hem als .\ssistant Resident in 
Krawang met standplaat.s te Indramajoe en speciaal belast (althans 
in 1814 en 181aj met de Government lands aldaar, van welker op- 
brengst hij 5 % trok boven gezegil salaris. W'erd 1817 Resident van 
Alenado. 
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M cares {R.). Captain, daarna Major, wercl, blijkens Proc. 1 Xov. 
1811. na dv inname van Batavia commandant der stad tot op 11 
Scjitember, toen het Britsch Itestuur werd gevestigd : als zoodanig 
bewees hij gnede diensten, waarvoor hij 1 Xov. eene toelage van 
.175 8 p. 111 . criangde, en thans met ingang van 1 1 Sept. 1.1. werd 
beiKienid tot Town-Major op 250 S. In die qnaliteit was hij belast 
met de zorg voor de krijgsgevangenen ; tevens was hij reeds 16 Xov. 
1811 commandant van het Amboynese corps. X'ahuijs (Herinneringen 
p. 84) spreekt van hem als ..den hraven Engelschen Town-Major 
r^learis .... dien erlelen officier". die X. ..regt hroederlijk en rid- 
(lerhjk'' onthaalde : ..nog leeft hij in mijn dankhaar hart, die zijn 
krijgsgevangen vijand met waarlijk hroederlijke liefdc hehandeld 
heeft". In 1812 ging hij als Malay interpreter (Widow p. 115) met 
de expeditie naar Palemhang en was een der weinige Europ.. die 
Gillespie vergezelden op zijn hachelijken tocht naar den kraton (Con- 
quest j). 139: 168). M'ordt hij General (Orders van 28 Juli 1812 aan- 
gewezen to command the troops and to he Resident at Palemhang 
and Banca op 750 8 (Proc. 15 Aug. 1812). Als Town-Major werd 
hij Gaz. 22 Aug. 1812 vervangen door Travers. Bij een inval van 
den afgezetten Sultan van Palemhang werd M. kort hierna doodelijk 
gewond, zie Gaz. 24 Oct. 1812; zijn lot werd verkondigd hij Gen. 

( )rders 22 Oct. Zie nog Bijdr. 1897 jv 369: Kielstra. Indisch Xeder- 
land p. 203 e.v. ; \'an der Kemp. Herstel p. 347. 

}L'thvcn (Catlirart) . Lieutenant 20th regiment Bengal Xative 
Infantry, wordt Proc, 13 Mei 1812 henoemd in eene commissie tot 
onderzoek van Bantamsche zaken ; hij komt dat jaar en nog Proc. 
28 IMci 1813 voor als Malay translator en Assistant van Resident 
^’lde aldaar. op 150 8. L it ecu brief van dien Resident dd. 28 Alei 
1813 hlijkt. dat INF. belast was geweest met eene zending naar de 
Lamjiongs om aanknoopingcn met de Hootden aldaar te hewerk- 
stclligen. wat mislukte. Wordt hij schrijven van 14 Sept. 1813 
])rovisioneel op 400 $ henoemd tot -\ssistant to the Resident of 
Palimhang and )Minto, doch vertrekt reeds 30 Xov. 1813 met Captain 
Colehrooke naar Bengalen (naar aanleiding der affaire Robison), 
van waar hij eerst 27 Aug. 1814 te Bat. terugkomt, waarop hij Proc. 
31 Aug. 1814 tot i\lala\ translator to Govt, wonlt henoemd. en Proc. 
14 Oct. 1814 als opvolger van A’an Heerdt tot Assistant to the 
Resident of Buitenzorg, of wel tot Head Assistant (Gaz. 12 X’ov. 
1814) op 330 Java Roeji. Bij Gaz. 14 Jan. 1815 werd hij henoemd 
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Tor waamemeiKl Resident dvr Oniinehinden tut aan tie ktunst van 
Hardy (die intusschen den last kreeg uin te blijven waar hij wa.'') : 
up dienzelfden dag neeint hii de residentie uver van \'an Dourninck; 
hij hleef haar waarnemen. tot dat hij den 25 April 1815 met Raftle-' 
op reis ging als diens Acting Secretarv, zoit<ler <lat iets hlijkt van 
eene benoeming als zuudanig: ecr^t na afluop diet reis werd hij, ter 
vervanging van den in Janiiari overleden -Vdtli-'on, hij Pruc. 10 Aiig. 
1815 benoemd tot Assistant Secretarv to ( lovt. in the Judicial and 
Revenue Depts. (Jver de bizondere opdracht van denzelfden datum 
zie under Macquoiil. Plij l)leet iiitus-’ch.en Malay translator en werd 
Proc. 12 Sejit. 1815 nog li(l vati het Revetitie Committee. X;i Raffle.'' 
attreding veranderde dit. (kiz. 3fl Maart 181(t Iczen wij : ..I .ietitenant 
iMethven, Ass. Secretary to Govt., is ordered to take charge of the 
Military Dept., and the curresiiondance in the Reventie and Judicial 
Dep. will in future be addressed to the Secretary to Govt." Hij was 
een der onderteekenaars van het afscheiclsadres van Raffles' per- 
soonlijke vrienden, Gaz. 6 .'\pril 1816. T.ater in dal jaar was liij 
lid der naar Bandjarmasin .gczj'nden Eng. conimi'sie. In 181'* vinden 
wij hem bij Raffles te Beiikoelen (Bijdr. 1900 p. 488). In 1821 hezat 
hij een perceel grond te Singapore (Campbell I. 624). 

Mcljcr (J. C. L.). breeder van L. \V. iMeijer, werd 25 Xov. 1811 
Itenoemd tot provisioneel Assi'tent van den Landdrost van Buiten- 
zorg, A. Hartsinck. Zijne vroitw heette M. P. Roelofs. Hij zal de 
kapitein iMeijer zijn, die volgens Xahtiijs (Herinneringen p. 83 ) 
..reeds v(36r de capitulatie van Java van zijn vaandel was gedcserteerd. 
op het voorbeeld van zijn ouderen breeder Lieve Willem Itleijer. die 
zijn vaderland verraden en de Engelschcn bij hitnne landing zijne 
diensten aangeboden en liewezen had". 


Metjer (Lirz’c Jl’illciir,. geb. te Gtrecht ( zoon van |, f. .Meijcr. 
predikant te Bataviaj. kwam 20 Mei 1791 <-p Java als boUeliersmaat ; 
was bij de verovering Secretaris-Generaal : werd bij Proc. 28 Xov. 
1811 tot Dutch Secretary to Govt, benoemd, maar heet in Xederl. 
bekendmakingen nit het Itcgin van den Ihig. tijd ook nog wel 
.Secretaris-(jenera:il fzooals reeds in eene van 12 ( )ct, 1811) en 
teekent zich ook aldus. Door IXaendels was hij in April 1808 lielast 
geworden jiict eene zending naar Xcderland (Dr. de Roo I. 25*), 
Hi) gmg over Amerika. kwam Sept. 1808 te XewA'ork ( De Roo 
I. 20*) en van daar 9 Jan. 1809 in Engeland. waar hij 2 maanden 
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bleef ( I. 27* ) : kwam in Maart 1809 in Xederland, kwam 23 Dec. 
1809 in Amerika terug (I, 34*) en bleef daar 6 maanden, jl. 44*). 
k'ertrok naar Batavia ultimo Mei 1810 (De Roo I. 388) en kwam 
daar aan 10 Sept. 1810 (De Jonge XIII. 478), waaro;) Daendels 
hem benoemde tot Tweeden Secretaris-Generaal. \'an Polancn noemt 
hem ..den lafhartig.ste der mcnschen" ( De Roo I. 42*). 

i\Ien zou dus zeggen, dat zijne speciale verdienste zijne kennis 
van het Engelsch was ; als botteliersmaat en in Amerika, waar hij 
zelfs in het Engelsch had gevri)d met A. M. Ricketts (die hij bij 
hot beneden te noemcn te.stament tot nniverseele erfgename ver- 
klaart, of.schoon ziine Indi^che vnmw nog springlevend was), had hij 
allicht nicer gelegenheid gehad dan anderen om daarvan wat op te 
steken. Bij Dr. de Roo zien we hem (I. 94) in 1808 ..in gebroken 
Engelsch” met een Engelschman spreken. doch onder omstandig- 
heden die doen denken, dat hij zich toon van den domme hield : 
na 3 jaar dagelijks onder Engelschen te hebben verkeerd. beweert 
hij in Jan. 1815, dat hij ,.de Engelsche taal oppervlakkig verstaat" 
en ,,niet ferni genoeg” daarin is om dc wonderlijke tegenstrijdigheid 
te ontdekkeii tusschcn den Eng. en den Holl. tekst der publicatie 
van 1 i\Iaart 1813 betreffende de Lombardbank. Dit klinkt zonder- 
ling, ofschoon iMeijer, na eind Xovember 1811 met Raffles op reis 
to zijn gegaan on in Jan. 1812 teruggekeerd. bij Proc. 14 Febr. 1812 
in zijn werk was beperkt geworden tot het vertalen nit het Eng. in 
het Xederl., terwijl Robison was bcnoemd tot Head Dutch Translator 
en dus waarschijnlijk in het Eng. vertaalde. In Febr. en Alaart 1812 
vinden we hem als ..Commissaris in de Cherib. en Crauwangsche 
zaaken" (als hoedanig hij de Cher. Sultans naar Buitenz. begeleiddc) 
en in Juli bij Raffles te .Samarang; in zijn testament van 24 Scjit. 
1812 ( Piepers) hect hij nog steeds Secretaris-Generaal bij het Hol- 
landsch departement. Bij ecne [uiblicatie van 1 (Oct. 1812 in de 
lava G. G. wt>rdt hij wegens voortdnrende ziekte ontslagen met be- 
houd van rang en vol traktement ; Proc. 10 Oct. 1812 staat hij. met 
het enorme bedrag van 800 S ]>. m.. bovenaan op de pensioenlijst 
al.' gewezen Dutch Seer, to Govt. iMisschicn was de oorzaak van 
Meijer's val zijn gekonkel met Hope te Samarang. allhans IIo])c 
schrijft 14 Febr. 1812, dat hij bij zijne zonderlinge afkondiging van 
6 Febr. betreffende de bonken is geholiien door Hcijer. iMogelijk 
ha<l deze dus de heele z.aak op tonw gezet om er een voordeelt je uit 
te slaan. door Bataviasdie bonken te Samarang tegen veel beteren 
koers tc kiinncn wisselen tegen zilver. Hij was intusschen reeds Proc. 
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1 Xuv. 1811 zonder salaris l)eni>cni(l tut Supvrintviidiny Pre'ident 
der W’eeskamer, als hoedanig hij ouk I’nic. 23 Dec. 1812 voi.irkomt : 
eerst Proc. 9 April 1813 na deii dm id van P. Snii.-'^aert wurdt hij 
jje.ialarieerd met 500 S. met intrekkin,*; van het pensinen; mik wa.s 
hij. hlijkens Proc. 28 2.1ci 1813. Pre.'-ident zmider .-alari' van I’oedel- 
nieesteren. ahs hoedanitj hij 1 Xov. 1813 wetten.'' ziekte uerd mu- 
slagen. De gewezen Secrelari^-deneraal van DaendeP had zijn rokie 
a! mooi gekeerd, zooals hlijkt Gaz. 16 Aug. 1813. alwaar hij. naar 
aanleiding van een brief over de in Xederland thans heer.--chende 
ellende, zijn stadgenonten toeroept ; ..Leerd tog eindeliik alle luve 
ware vrienden cn vijanden kennen en uwe onderdrukker> van iiwe 
heschenners onderscheiden !" ( Jf hij middelerwiil nog met vertaal- 
werk werd belast. weet ik niet : dat nioet wel als liii de I'chukl droeg 
der ptiblicatie van 1 iMaart 1813 over de Lombardbank ^ ) : wel dat 
Goldbach den 18 April 1814 tiit Soerabaja schrijft: ..iMen verhaald 
hier dat L. . iMeijer. over de advertentie. in de courant van den 
19 5ilaart te vinden (diis dc puNicufic van 16 Maart ISU). verschil 
met den Gouverneur gekregcn hebbendc. bij brief ziin ont.slag had 
gevraagd . Dit ontslag kreeg hij echter eer^t Proc. 18 Tan. 1815 
naar aanleiding van zijne ergerlijke slordigheid als Presid. der ^^’ees- 
kamer, waarvoor hij 22 Dec. 1814 al was geschorst. A'olgens Rattles 
(brief aan Supr. Gov. 18 Febr. 1815) gaf het ontslag van INIeijer 
cn van den secretaris der Weeskamer De Hoogh te Bat. groot .ge- 
noegen. Zijne verantwoording (in Proceed. 18 Jan. 1815) toont cen 
volslagen gehrek aan plicht.sgevocl ; hij verklaart o.a. kalm weg (alsof 
dit eene verontschuldiging was.) dat hij de instructie voor de Wees- 
kamer nooit heeft ingezien cn dat hij ..met mondelinge voorkeniiis” 
van Raffles als Pres, der A\ eeskainer tcvens deelgenoot was in de 
Opiunipacht 1 (Het contract ter zakc van Aleiier, B. W . \\ esterniann. 


een Armenier en drie Chineezen dd, 6 .Mci 1813 is te vinden hii 
notaris idepers no. 178a: de drie Furoi). hadden elk '/n in die iiacht). 
Het ont.slag schijnt tevens 'snians failliet geweest te zijn, althans 
de Gaz. van 18 Febr. 1815 bericht den a..^. verkooii door de ^^’ces- 
kamer van zijn ..tuin”. denkelijk denzelfden. op Rijswiik, dien Iiij 
in de Gaz. van 2 Arjiil 1814 te koop presenteerde en waar den 


24 Aug. 1814 het nationale feest 
gedronken was. 6)]) dit pand had 
wegens zijn geknoei als President 


was gevierd, waarlnj zoo zwaar 
de \\ee-.kamer eene hypotheek en 
dwong de Regeer. de kamer die 


>) Vol«ens ^e^kiaring van Baud Jan 1814 wa. Mnntinnhc aanM.rakcIiik 
eoor de tout in de pubhcatic van 1 Maart 1813 oier de Lombardbauk. 



PERSONALIA ENGELSCH BESTLTR OVER JAVA 1811 1816. 613 


hypotheek op te zeggcn. Xa zij'ne rampspoeden kwam deze heer 
echter tot inkeer : bij testament van 10 ilei 1815 (Piepers no. 3578, 
dus toen hij failliet was) niaakte hij zijne vrouw tot iiniverseele 
erfgename : het ..miniatuur portrait" van zijne Yankee girl bestemde 
hij voor . . . Pastoor Y’edding. 

Hij wa.s 1797 te Bat. getroinvd met Helena \\'ilhelmina Xicolaas 
van Batavia, weduwe van den boekhouder Petrus Cornelia Groene- 
veld. die hij bij zijn insolvent overlijden te Bat. 9 Aug. 1822 achterliet. 
Den 18 Sept. 1814 adopteerde hij een kind bij eene Balische vrouw. 

Midddkool' (Jacob Albert z'aii). geb. te 's-Gravenhage. in Juni 1793 
op Java gekomen, was Onderkoopman te Saniarang toen X. Engel- 
hard daar als Gouverneur zetelde. eii bij de verovering Landdrost 
aldaar, Alle papiereii van zijne hand, welke ik onder oogen kreeg. 
gaven denzelfden onaangenamen indruk van zijn persoon. kruiperig. 
zelfzuchtig. intrigant en zoo weinig ontwikkcld. dat zijn Engelsch 
vaak een nagenoeg zinledig samenraapsel van woitrden is. \\ . Beeck- 
man. gewezen Re.sid. van Pekalongan. gerepatrieerd 1807. vermeldt 
hem 1816 in een brief aan X. Engelhard als ..smulpaap en welluste- 
ling". die aan Daendels ..de hoeren bezorgd heeft en die zoo schan- 
delijk in zijne besturen heeft gehandeld"; hij werd ..niet voor zeer 
opregt gehouden". zegt X’^ahuij.s ( Herinneringen p, S3). \'an de lan- 
ding der Eng. en de groote daling van het papiergeld dientengevolge. 
profiteerde hij nog op het laatste moment door in gedeprecieerd 
pajiiergeld den koopprijs aan het (jOuv. te voldoen van een ..landgoed 
in den Oosthoek". waarna Janssens bij een schrijven uit Oenarang 
van 13 Sept. 1811 den Landdrost van den Oosthoek machtigde, om 
aan van IM. zijn ..grondhrief" af te geven. Bij de komst der Eng. te 
.Samarang nam hij de vlucht. doch keerde sjioedig terug. Hij wertl 
eerst officicel door Captain Robison hevestigd als T.anddrost ; werd 
4 Xov. 1811 als zoodanig ontslagen. doch trad eerst 15 Xov. af, 
waarna hij er buiten hetrekking Ideef wonen. In Hei 1815 werd hij 
aangeklaagd wegens detailverkoop van opium. X"a het herstel van 
het Xed. gezag werd hij met X. Engelhanl uitgezonden om de 
Molukken over te ncmen, waarbij hij het allerraarst liet liggeii. zie 
Bijdr, 1911 p. 524 e.v. 

De man schijnt Javaansch te hehl>en verstaan ; hij hielp Raffles 
althans aan een Xederl. uittreksel van een bahad en bezat eene ver- 
zameling oiule Jav, wethoeken (Raffles, History H. 64 en XL\ T). 
Hij schrijft 9 Dec. 1812 aan \’an Boeckholtz te Buiteiiz.. dat het 
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hem verhvugt <lat R heeft nnivanticii ..ik- .o erLvzi inilciu- -'tukkeii .Ic 
historie van lava betrertenJv" : hij zal nnk ..livt vcrvi'lij zcndcii ; 
hierneveiis ..evn tweede iLjv'kcltc dier >tiikkvti : het heilncloc 

..wethoek” was rvccls verzunden ..nc\ens iicch vvniLc anderc van 
latercn datum". 

Als weduwnaar van H. \\ eim hertnniwile hij tc Rat 1'* Xnv. INli 
met C, G. Beiilun, wedinve van <'i. W . \\ le^e Hij nverleed ni> zijn 
land Koepang bij Snerabaja la Sej'>t. 1822 

MHul { Rcz’t'rcihi n'.i. zendelintt cn <iud-timmt'rmaii. knmt Maart 
1S14 uit China te Rat,, eii weh zegt dc Gaz. \;m 12 .Maart. with the 
view of publi''hin,g a (fliine'e .unimmar :it R.at. ^vlth the aid of the 
Gov. pre'^s. an 1 in coninuiiiie'atii at with the ledetja d i. het R>at 
(jcnootschap. Hij schijnt river Java gered.-d te hebben (den 28 Juni 
1814 kwani hij van Samar, te Rat.) eii voldced Raffles zeer i Roulger 
p. 18<8), (loch vertrok naar Eengaleii 9 r»ct. 1815. zonrler, naar t 
schijnt, iets te hebben nit.gericht In Widow p. 5.bl niaakt Rattle' 
melding van zijn overlijilen en iioemt hem my friend, ()\er hem 
zie verder \Gn Troi.i'tenlmrg cle Bruijn's Biogr. Wi.iordenboc-k. 

^loiitaiius (F.). geb. te Breda, kwani op Java Xriveiiiber 1768 als 
Prerlikant, eerst te Bat., sedert 1778 te Samarang. waar hij in den 
Eng. tijd nog stoncl op 150 S Proc. 28 ( )ct. 1814 werd Itepaald dat 
hij. ofschoon Bruckner hem zoii vervangen. leveiislang dat traktement 
zou blijven trekken als jiensioeii en in zijne ambtswoning zoii blijven 
huizen. Was een zachtzinnig man. heel anders dan de bullebijter die 
hem opvolgde, cn na wiens .spoedig ontslag deze eerwaarde otide, 
(liep in de zeventi.g. (lie natnvelijks nog de kracht had oni zijn naam 
te teekenen. weer is opgetredcn. ( Iverleed, zegt \’an 'rroosienburg 
de Bruijn, in 1816, 

M iintiiKjhc {Mr. ffminni ll anicr). ,geb. te .\m'terd:im in 177,1 
als zoon van iMr. .'scato iXf, (uit eene (leftige ( ironingsche famihe) 
cn .A. El. de Alaffd. opgevoed eerst in Engeland. daarna te ( Ironin- 
gcn. waar hij in 1787 als student werd ineesehreven en in 1796 op 
stellingen ])romoveerde. Werd in 1801 .\d\ocaat-PiscaaI bii den Raad 
der -\ziatisdie Bezittingen ; kwani te Batavia .1 Xov. ISO'.; wordt in 
1807 4 weede .Secretaris iler If. Regeering, in 180S .Secrvt.'iris van 
Daendels, in 1809 Secretaris.( k-ncraal ; daarna I’resident van den II. 
I\aa(l tail Justitie en Ktiail It.Ntrtionlniair van Imhe titukiir. welke 
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kwaliteiten hij bij de verovering nog bezat. Huwde in Dec. 1809 
W'ilhelmina Adriana Senn van Basel, geb. te Bat. 18 Aug. 1790 uit 
Air. \\'illem Adriaan S. v. B. en Anna Alaria Hooreman ; zij was 
de halfzuster van \\'ilhelmina Henriette S. v. B.. die 17 Aug. 1815 
trouwde met Jean Chretien Baud en is den 21 iMaart 1832 hertrouwd 
met J. H. A'estphal. Door dit hmvelijk was M. geparenteerd aan 
Xic. Hngelhard en de \'an Riemsdijken. 

Een man van buitengewone talenten. groote kennis, scherp geheu- 
gen. helder oordeel. geestvolle conversatie. achtbaar uiterlijk. beinin- 
nelijk en gev(jelig. doch zoo noodig doortastend genoeg. znodat hij 
zelf.s ruw kon optreden en oorvijgen uitdeelen. Had 51. reeds bij 
Daeiidels. dien hij als vertrouweliiig van Siberg influenceerde (Dr. 
de Roo I, 107), in blakende gunst gestaan, Minto lienoemde hem 
al zeer spoedig bij Order van 18 Oct. 1811 tot tweede lid van den 
Raad, onder behoud van zijn anilit als President van het Supreme 
Court: het eerste bracht 500 S op. het tweede 800 S. Den 21 Oct. 
legde hij den eed als Raadslid af en nani hij zitting. om reeds den 
28 Xov. 1811 met Raffles oj) reis te gaan. die hem gebruikte in 
onderhandelingen met den Sultan van Djokja: den 11 Jan. 1812 
nam M. wecler zitting. maar sloeg daarna wegens zijne bezigheden 
bij het Supreme Court wel eens eene vergadering over. Toen in 1812 
Rattles en Gillespie beiden afwezig waren in verband met de expe- 
ditie tegen Djokja. werd 51. bij proclamatie van 23 5Iei tot waar- 
nemend A’ice-President benoenid. als hoedanig hij 12 Juni zitting 
nam. znodat de beide Hollanders 51. en Cranssen toen den hcelen 
Raad uitmaakten; daarna kwam Eales er bij. Het volgend jaar werd 
hij bij publicatie van 28 5Iei bovendien President van het Revenue 
Committee ; die heele maand was hij absent als Circuit Judge. Den 
2 Xov. 1813 ging hii weder met Raffles oji reis (eene eer. die aan 
Cranssen nooit te bcurt viel). maar nain vcrvolgens niet weer zitting 
als Raadslid, daar hii onderwcg zijn ontslag uit den dienst vroeg. 
dat hem Proc. 18 Febr. 1814 werd verleend, nadat hij in het geheel 
61 Raadszittingen had bijgcwoond. Over het aandeel dat 51. had in 
de samenstelling der Code zie Van Deventer p. 133 Rom.. Priangan 
I\', bl. 850. Xu en dan schijnt hii nog als s|)reckbuis van den ouden 
Siberg te hebben gefungeerd: vamlaar dat Raffles in Proc. 10 Oct. 
1812 het bestuur van Pieter Engelhard (Siberg's protege) over de 
Preanger roemt ; vamlaar wellicht ook R."s idceeu aangaande numo- 
l>olie en concentratie van handel te Bat. In den strijd tusschen R. en 
(dillespie had 51. den eerste gesteund bij een schrijven van 20 5[aart 
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1814. eii al^ liewij- van aanhankclijkhvnl haiiilt-n M. vn CraiA>vn 
verzocht om te wonlen :jenaturali>eenl al,- I'.njrvlschcn : tneii l.urd 
IMiiitu naar Hurupa terusjkcvn'c, heli'nfilc hij ilaar\iiiir /ijn Iiv't tv 
zullen (Idvn (tlaz. 12 Alaart lS14i Ziinv pvvdvivn-' vvranilvrilvn 
vvvnwvl, tncn vr iiitziclu kwani up hvr'ivl van Xvilvrlaiiil aN miai- 
liankvliikvn >ta:it. X'dlvvit' vvn 'chrijwn van \'an Xavr"vn uvial .M 
rvvfK eiinle 1814 vcrzovln naar Hat. tv kdmvn mn r;ia4 tv Ncli;i:ivn 
bij (le geljlcken gnii>te diitwreilvnliviil van hvt < )]ipvr!)V'tnnr nwr 
tlvn jjan^ van zaken up Java. In hvt vdlttvnd jaar krwv Itij van R. 
wrzuvk. run wvdvr up tv trvdvn aK I’rv-'. v;in hvt .''iiprvtnv t'lUirt. 
hettjevn hij 30 Xnv. 1815 aannani : dvn 28 l)vv nain hij hvt prv'iilinni 
liver van tbipv: traktvinvnt 1.7tiU J. Rnep. 

Teneindv deel te kunnen nenivn aan dvn kinihvrki « ip. vvrkneht 
j\I. vuor 10.000 S Laanliiif :ian D>. Schill lactv ISitrecr 12 Fvbr 
1813 no. 1050). Kocht nnderhands i Proc. 22 Jan, 1813) I’ainannvkan 
vuor 30.000 S, verkocht dit ter^tond xrxir 35 LMOO S aan J. .8hrapnvl! 
vn Ph. Skelton: mn ovvr'.chnjvinv>ko,';tvn nit te -parvn (\vaar\'an 
de ccrstc kooper vrij wa,-) werd met .ijovdvinden dvr Rvyeer dit land 
met den prijs van 30.00CI S tersti.iiid op de tweede knojieiA ins'c^chre- 
ven, die op de puhlieke verkrioping (25 Jan, 1813) bovendien Tjiaseni 
kochten voor 35.000 S. terwijl Miintinghe toen Indrainajoe kocht voor 
43.000 S en Kandangharier voor 31.000: had daartoe geld opgeno- 
nien bij \^an BraaniX xclioonhroer G, W. van Rijck. I )at dit geenv 
kwade ^peculatie wa''. blijkt uit eenv actv Drost 21 Jnni 181f) no. 
8275, waarbij iM. deze landvn voor 10.000 $ per jtiar wrlunirt aan 
twee Chineezen voor 3 jaar; liovendien rvserveerdv AI. aan zidi hvt 
djatihout en vert^chilk-nrle naturalien. 

Aan Raffles oogstte AI. herhaaldeltik hoogvn lof in. zoowvl in 
Java Ciaz. 23 .Aprd 1814. al.-- in zijnv Histor\‘ vn ziinv l)ixconr''V van 
24 .April lc8I,l (\vrh, P>:it. Gvnootsvh. A 11), vvnv Mnuttv v:in 1/ 
bvbr. 1814, Olrdvr of Gov. 4 .Au.g. 1814. die nivt ;illvvn in dv lav. 
Gaz. werd opgenmnen (met vene Xcd vertaling, wvlkv dv compli- 
inenten nog wat aandikt), maar ook in de gvdrukte vvrzanicling 
Pi oclamations. Zijn jiarticulier leven h.ail vchtvr zwtikkv ]iunten : met 
zijnc r rouw levfde Inj met samen. maar met drie jvngdigv xla\innvn. 
bvhaKe dvgeneii die hij op zijne landvn had 1 oen hvt XvdvrI. gv/ag 
herstvld zou wordvn, werd AI. .samen met Plont en A'an dvr Capcllen 
benoemd tot Comnii.ssarissen-Generaal, rloch op hvt laatstv oogenblik 
rening men hem door IJuij.skes; voorloopig hleef hij dus President 
van den H. Raad van Justitie. werd daarna liil dvr Adviseerendv 
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Cuinmissie, vervolgens Pres, van den Raad van Financien 16 Aug. 
1816. Coinini.ssaris naar Palemb. en Banka 1818 en 1819. Raad van 
Indie 1819, gaat als zuodanig met verlof. komt na ruitn twee jaar 
terug 14 Alei 1825, wordt als zoodanig op verzock eervol ontslagen 
zonder dankl)etiiiging (Bat. Coiir. 7 Maart 1827) en overlijdt insol- 
vent te Pekaknigan 24 Xov. 1827. Door fainilieleden werd dit sterf- 
geval met diepe verachting bespruken. Alen zie verder over hem de 
brieven van \’an de Graaft : Bijdr. 1900 p, 349 e.v. ; 443 ; 484; 491 ; 
498: 643; \’an der Kemp. Ternggave p. 130 e.v.; Herstel p. 165; 
Xed.-Ind. Bestnur j). 101. 

Fen naanigenoot, geeii familie, was Otto George A’eldtinan Alnn- 
tinghe van \'eendam, majour der artillerie. 

Murray (-■].), Assistant Surgeon, wordt 3 Dec. 1811 nit Bengalen 
naar Java overgeplaatst (Gaz. 29 Febr. 1812). AA’ordt bij schrijven 
van 20 Jnli 1815 provisioneel benoemd tot Assistant to the Resid. 
of Cadoe and Pacalongang. Dat dit dezelfde persoon is. blijkt nit een 
schrijven van 1816, waarin deze Assistant wordt genoemd ..Doctor 
Murray". HiJ trad eerst oj) als opvolger van de Beauregard in Pekal.. 
gaf dit 1 Xov. 1815 over aan Hunt en aanvaardde 5 X’’ov. zijn werk 
in Kedoe. ilat hij 1 Febr. 1816 weder overgaf aan Heyland om naar 
Pekal. terug te keeren (conform Proc. 2 Febr. 1816), alwaar Hunt 
nn den dienst zou verlaten. 

Xacrsscn (Card van), geb. te Breda, zwager van den admiraal 
\'er Huell, kwain op Java in April 1781 en andermaal in Juli 1790: 
werd in 1808 door Daendels ontslagen als Resident van Grissee. 
genoodzaakt naar Bat. te gaan en daarna met een kartelschip verzon- 
den naar Gonnandel (volgens X. Engelhard omdat \’an X'. zijn 
opvolger gerechtelijk vervolgde wegens .schuld). Hij bleef toen in 
de Eng. kolonie en keerde eer.st under Janssens terug; werd ver- 
volgens handelaar. Bij bet Eng. bestnur over Java drong hij aan oj> 
onderzoek van zijn gedrag anno 1807 als Resident van Grissee (waar- 
over zie De Jonge XIII. p. XA’III e.v.; i>. 300; 301) en terugbetaling 
van de st)mmen, die hij destijds te vorderen had, waarop hij Proc. 
1 April 1812 (een echte .Xi^rilgrap) van blaam wordt gezuiverd, under 
bepaling, dat deze beslissing in de courant zal worden gepubliceerd ; 
voorts wordt hem. met erkenning van zijn recht op terugbetaling 
en belofte dat zijn verzoek aan het Opperbestnnr zal worden voor- 
gedragen, een voorschot van 10.000 $ toegekend. Zijne aanspraak op 
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tL-ruL;]ictaliny van riiiiii 2S DUU R.K. /ihcr '.scrd vcr\ i dndr hct 
i >pjierbestuur bij >chriivL-n van 24 Juli 1S12 in^i.'\villiL;il vn dc zuive- 
rint;- van blaam had jJaat-i in 'iv (iaz. \an 4 Ai>ril 1S12. Xu was aan 
V. X. diiur Daviidel^ zijnc zwakkc hnutliuLi tc^c^(.\vr ilv baipa'l'clK-n 
\ vr\VL'tvn : eii ah ict-' ye-chikt war- cm aan dc vcrdcnkinc \an 
Icnyehcht;'ezindhci<l viiC(Xl- 1 tc i;\'\cn. \\a> hct dczc bc\ i ii prrcchtinc ; 
V. X. zelf cchter beweerdc. dat hij na zijne verwiiilcriii" van (Iri^'cc 
de eenigc perstpun te Bat. was gcwecst ..cpti ne plip\ai: pas Ic' gcni'ii.'-; 
pour I'idule", namclijk DaenJeB. ReeiX in Prcc, 10 ( )ct. 1S12 koiin 
hij pjp de lijst van het persuiieel vi.pcr als Resid. van llrissce ipp 4.^0 S. 
waart(je hij echter pas bij schrijven van 11 Xov. l.'^12 wcial bendcind: 
den 24 Xuv. draagt Resid. Hartilieff aan \'an Xiivenheiin de/e 
residentie (welke ondanks haren iiaam rpn<!orge>chikt was aan den 
Resid. van Soerabaja) over, doch eers: 22 Febr. l.'^ld had dc ipver- 
dracht aan \’an X. plaats. Reeds d.it tijdverlies kenmerkt hem als slcf 
Zijn salaris was toen 300 S. later l.OOO Ja\a Ripcp. en nog later 
1.200 Java Roep.. waarvan hij echter het revenue establi.-linient te 
onderhnuden had In 1S13 krecg liij vci.ir R aamleel in den koop 
^■an Uoenioelak, en Proc. 3 Fel)r. 1814 krijgt hij pennissie i.nn handed 
te drijven met het Gouvernenient van Ceilcpn en om als agent daar- 
van op te tredcti. Van 1 Sept. 1814 tot 28 Dec. 1815 was hii zeli- 
.standig Resident, niet nicer onrlergeschikt aan dien van Soerabaja. 
i\Iet den aanslag der landrente niocht hij zich echter niet beiiKpeien: 
eerst was .\daniP'. de Resid. van Isoerabaja. daarniee belast. en toen 
dez.e was afgetreden. kreeg Williams bij .schrijven van 1 Sept. 1814 
de opdracht daartoe. Eerst nadat de aanslag was afgeloupen. cr- 
langde ^'an X. het beheer daarover. De Commissie Lawrence c.s. 
einde 1815 oordeelde hem lui en slot: Proc 28 Dec. 1815 verklaart 
Raffle.s hem onbekwaam cm de landrente te beheeren. zoppclat. of- 
schoon hij Resident bleef. thans op 600 Java Roep.. zijn gewest weder 
onder Soerabaja werd gebracht : maar reeds bij schrijven van 18 Jan. 
1810 werd O'otes tot zijn opvolger benocind ; \'an X, kreeg 5I.XJ fava 
Roep. jpcnsioen en gaf 1 Febr. 1816 de residentie aan Cotes (pver. 
Hij was toen zwaar ziek. 

Het is opvtillend, dat de twee cenige Xederlandcrs. die door 
Raffles voortdurend als Resident zijn gehandhaafd. nl. Doornik 
en hij. beiden zulke prullen waren. en wel \'an X. in die mate, dat 
men na lezing zijner correspondentie zich afvraagt. wat de man 
eigenlijk uitvoerde te Grissee : een klerk had het precies even goed 
gekund. Reeds in 1802 had hij geschreven: Ik betracht de philosophic 



1 ’i:rsi iXAi.iA i;\(ii-:r.srH he.su’L'r uver java 1811 — 1816. 619 


der aiathie. Thaiis was hij bovendien bejaard; ook schreef hij heel 
“■een Eiigelsch en was vernioedelij’k nogal Franschgezind. want een 
zijner geadoptverde kindercn heette Xapoleon. Maar wel bliikt hi] 
evil iintwikkeld man geweest te zijn, die goed Fraiisch verstond. eene 
flinke Imekerij eii ..surgical and other instruments" en een cheniisch 
lalioratoriuni bezat. \\ ellicht dat hij door zijiie jiersoonlii’ke gaven 
de gunst van i\Iinto won, wiens jjrotege hij was. Evenzoo zendt hij 
ill 1814 aan Raffles curiosa (gamelans, soiiohout) en koopt hij voor 
hem stof- en staafguud op tot een bedrag van 8.000 S. ter verzeii- 
ding naar Engeland door Travers; Raffles raadjileegt hem over kris- 
■' 011 , vraagt hem ,,a paper or two" voor de \'erhandel. van het Bat. 
Geniiotschap (..there is nobody so competent" zegt hij). en raadpleegt 
hem over de beteekenis van Javaansche woorden. Hierop antwoordt 
A'an X. (^Sept, of Oct. 1814) : ..Avant ma catastrophe je m'etais fait 
line collection assez curietise par raport a I’anciemie histoire de Java 
et principalement par rapport an temple de Giri et de son fameu.x 
cris, mais tout cela a ete jierdu ; je tacherai cependant de 
jirouver a \’otre Excellence la tradition Javane a Tegard du temple 
et du cris et je crois que si \’otre Excellence desire uniquement des 
desseins des rites, costhumes et des armes des Javans, je crois que 
Mr. Horsfield sera le mieux en etat de vous les fournir, car je 
me rapelld que se trouvant ici il y a quelques annees ^E Horsfiekl 
a fait prendre des croquis de tout cela". Het is dan ook wel mogelijk, 
dat de zeven particuliere klerken. die \'an X. or o]) nahield. grooten- 
deels voLir den Luit. Gouv. werkten, want op het kantoor zelf werd 
nagenoeg niets uitgevoerd. Ofschoon \'an X. destijds ongetrouwd 
was (hij was 20 Jan. 1782 te Bat. getrouwd met A'ilhelmina Petro- 
nella Bosch, stiefdochter van den Gecommitteerde D. J. Smith) en 
met eene huishoudster leefde. had hij op Java vrij wat familie ; \'an 
Xijvenheim. X, van Meeverden, J. J. Reijnst waren oomzeggers. 
Zijne dochter Charlotte v. Xaerssen trouwt te Grissee met C. A. F. 
Loth in Maart 1814. en zijne dochter Jacoha met A. van Moesbergen 
van Malakka. landmeter. in Dec. 1814. 

Hij was zeer vermogend ; zijn door Daendels hem berokkend ver- 
lies schatte hij op 40 a aO.OOO Rds. zilver; oji Rijswijk hewoonde 
hij in 1812 een groot huis. Hij leende in 1814 ook gekl uit aan ini. 
Hiiofden en anderen. Zelf zegt hij, dat hij ouder het Xcderl. bestuur 
per jaar wel $ 20.000 had tyi'crychoitdcn. Maar Proc. 14 IMei 1816 
wordt zijn gedrag in zake zekeren verkoop van hout ..highly blamea- 
ble" verklaard, , .whether from imbecility or other cause”. Dit snuifje 
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van Feudal! riekt voorzeker aIl^ler^. dan wal hem no”; 4 JuH 1X1? 
naniens Rattles was verzocht. in verhand met een rappnrt over 
Bawean ; ,,In your report the Lieut. Piov . entertaining the histhc't 
opinion of vniir endowments :ind (|llalification■^ lor the purpose, relie-- 
upon tour ine'ludino the ol)ser\ations _\ou tiiat make on the peculiar 
lanouayes and usages of the* people, with th.e ditterences which nia\ 
appear between them and those of Java and the J'-.a.-tern inlands in 
the vicinity". 

Er is een htindel correspondeiitie hewaanl. door v. X. viidr Idacn- 
clels' komst uit Grissee gevoerd met X. Engelhard: hier eii daar zijn 
zijne hrieven wel vennakelijk eii interessant, en zijne hclangstelling 
in allerlei proefneniingen Idijkt even groot te zijn geweest als die 
van Engelhard. Suninia stininiaruni — een dilettant geleerde. een 
prulamhteiiaar. een aangenaam niensch. 

Hij overlijdt te Grissee 27 Mei 1821. oud G7 jaar: zoon F, van 
Xaerssen, schoonzooiis A. van Mocshergcn. C. .\ F Loth. T. W • 
Xagel. die de man was van C. van Xaerssen. 

Xaliuijs {Mr. H. G.). geb. te Amsterdam 1782, gejiromoveerd in 
de rechten te Harderwijk, gaat 1805 naar Indie maar keert reeds 
1807 terug: komt eind Xov. 1809 met depeches op Java terug. was 
hij de verovering lid der -Administratie van de Houtbosschen. L)n- 
danks dit vreedzame haantje hood X. bij de landing der Eng. zijne 
militaire diensten der Regeering aan en werd zoowaar bij den staf 
geplaatst; schijnt echter geene uniform te hebben gedragen, want 
toen Garnham hem 15 Aug. gevangen nam. Hep hij kans als spion 
te worden opgehangen (men zie ook het certificaat in zijne Herin- 
neringen hi. 242); werd 20 -Aug. uitgewisseld ; kreeg daarna eene 
uniform; werd bij Aleester Cornelis gewond en geraakte in krijgs- 
gevangenschap. Hope sclireef later, dat hij na den val van Meester 
Cornelis onzen X. te Buitenz. ontmoette. die een jias had om naar 
Samarang te reizen ; hij jiraatte echter zoo onvoorzichtig. dat Gillespie 
en Ho]>e het nnodig achtten hem aan te houden, waarop Alinto even- 
wel last gaf dat hij zou doorreizen ; te Samarang leefile hi] als 
kameraad met de Eng. officieren on account of his great kindness 
to some English prisoners formerly at Samarang; he bears a very 
high character among his countrymen for honor and ujirightness. 
Ook Gillespie verklaart in eene nota van April 1813, dat hij zich niet 
verantwoord had geacht om een persooit van Air. X.’s avowed prin- 
ciples op het eiland te laten. en dat hij dus, ondanks alle achting. die 
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hij persoonlijk voor X. koesterde, hem naar Bengalen had gezonden. 
Het doet aangenaam aan zoo lets te lezen. des te aangenamer wegens 
zijne zeklzaamheid ; men merke echter tevens op. dat X". bij' al zijne 
ridderlijke eigenschappen tevens een dohhelaar was en wellicht 
(kiarom naar Indie had moeten gaan, waar hij' direct overeenkomstig 
's Konings wil was geholpen ; hij was namelijk de zwager van Schim- 
inelpenninck. 

Den 13 Dec. 1811 vertrekt hij als prisoner on parole per Bee naar 
Calcutta, komt aldaar 22 April 1812 aan; hlijkens Proc. 27 X'ov. 
1812 genoot hij geene toelage als krijgsgevangene, not having been 
considered in a military capacity or having ever signified a desire 
for such. Blijkbaar zat hij goed in zijn geld, ondanks dat hij 5 Aug. 
1812 uit Chinsura schreef, dat hij na de verovering voor 4.000 Rds. 
was bestolen by the rebels in Krawang. Later verdiende hij bij 
Ouatrebras de iMilitaire \\’illemsorde. en kwain 5 IMaart 1816 per 
Arinus Marinus als passagier op eigen kosten te Bat. terug (..IMr. 
Xahuis and child" zegt de Gaz.). Hij heette toen IMajoor en maakte 
zich zeer verdienstelijk door het tretten van regelingen voor de a.s. 
komst der troepen (\'an Deventer p. 65). De note gaie bij zijne 
krijgsdaden vomit het Legioen van Eer. dat Louis Philippe hem later 
toekende voor zijn heldhaftig gedrag bij Meester Cornelis. In 1823 
ontmoette hij Raffles weer te Benkoelen en ontving ook toen weder 
de bewijzen van diens achting (Brieven over Bencoolen p. 195). Zie 
ook \’an der Kemp in Ind. Gids 1908, p. 437 — 179. 

Xclissoi (Jac.), geb. te iMill in het Luiksche, kwam op Java 26 
IMaart 1808; wordt 1815 aangeduid als ,.de oude Eerwaarde Heer 
X." en als ..Catholijk Prefect” d.i. Praefectus Apostolicus (bij ver- 
gissing werd hij ook wel eens Professor genoemd). Zijn salaris be- 
droeg slechts 75 $. In den staat van het anibtelijk iiersoneel 30 Juni 
1814 komt hij niet voor. Zijne woonplaats wordt in 1813 (evenals ook 
die van den koster der R.K. kerk) aangeduid als ,,Passar Snin bij 
\\'eltevreden". Hij overlijdt te Bat. 6 Dec. 1817. 

Xightingall (Sir Miles). Major-General van het 69e regiment of 
Foot (dus King’s troops), later Lieut. -Gen., heet (Egerton p. 102) 
een natuurlijke zoon te zijn geweest van Lord Cornwallis (overleden 
als Gouverneur-Generaal van Britsch-Indie 1805) ; landt te Bat. met 
zijne echtgenoote 15 Oct. 1813 als Legercommandant (Gillespie was 
reeds vertrokken) en neemt dienzelfden dag zitting als Member of 
Dl. 92. 41 
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\vvj;ens hct vertrek van Raltlo. ilic a i'clir. 1S14 Nvcdvr prc'idcerde. 
Den 5 April 1S14 vertrekt hi] zelf met ziine echti^enoote in verliaiid 
met de expeditie naar ISali eii .Maka>-ar: den 4 jiili 1S14 koint het 
echlpaar van laat^tgenoemd.e plaat-' tertpu' te Soemenap: over land 
reisclen zij vervolgens met veel oponthoud te Soerali., te Samar,, te 
Salatiga naar Buitenz., waar zij eerst 3U Aug. aankwamen ; i.len 31 
Aug. woonde X. de raaiDvcrgadering weer liii. Den S Sept. 1S14 
ging hii van W'eltevreden over land naar Bantam, maar was 14 Sept, 
weer in den Raad present Hij woc.inde toen op het landhui.s 1 jimang- 
gis, dat dour de Regeer. van \'an Riemsdiik was gehuurd. Hij schijnt 
verder niet gereisd te hebben. althaiis hij wotmde geregeld de raads- 
zittingen bij, behalve die in Sept. 1815. toen hij op inspectie was. 
De Gaz. van 28 Oct. 1815 bevat zijne benijemiiig tot Ci.)mmander 
in Chief and Member cif Council at J>omba\’: die van 4 Xov. de 
advertentie der as. vendutie te zijnen huize te W’eltevreden; daar 
niet tevens het huis verkucht werd. w<.>i.'nde hij denkelijk in het 
Gottv. huis, het oude paleis ; den 17 Xov. verschijnt hij het laatst in 
Rade en den 19 Xov. gaat hij met zijne echtgenoote op het 0])ncming5- 
vaartuig de Xearchus scheep naar Bombay. 

Als niensch stond X. bij Lord Minto hoog aangeschreven (Widow 
]). 201); hij schijnt ecu zeer gematigd man te zijn geweest. Addison, 
die hem a trul_\' good man noemt. vertelt (o.l. ]>ag. 376; 380), dat X'. 
bij zijne konist op Java tegen Raffles vooringenomen was, doch, na 
zich van alles te hebben doen inlichten, runduit diens partij koos 
tegen zijn krijgsrnakker Gillespie. Hij raakte dan ook zeer bevriend 
met den Lieut. Gov. (Widow ]>, 210: 211) en logeerde te dien.s 
jjaleize tijdens diens reis over Java einde 1813 (zie Addison) en 
wederom in Febr. 1815 (Widow p. 241). Rattles had ook niets dan 
lof voor hem ( Pruc. 1 Dec. 1815: Widow ]>. 226). 

XiJz'cnJieini (Joan Louis z'uii), zoon van Card Jon.st van Xieuw- 
kerken genaamd Xijvenheim en Cath. Joh. Bosch van Bat., was bij 
de verovering Drost van Gris^ee en gaf dit in Dec. 1811 over aan 
Hartilieff ; neemt het echter 24 Xov. 1812 bij diens vertrek weer 
van hem over en is dus waarnemend Resident, totdat \’an Xaersscn 
den 22 Febr. 1813 optrad. Bij schrijven van 21 ilaart 1814 benoemt 
de Regeer. hem tot Assistant to the Resident of Sourabaya op 300 
Java Roep, Hij had aldaar het Judicial Dept, onder zich; na Davw’s 
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vertrek teekent hij ook als Magistrate: Crawfurd noemt hem Juni 
1815 Assistant Resident and Baillew, het jaarboekje voor 1816; 
Second Assistant, en evenzoo Crawftird in een brief van 16 Xov. 
1815. 

Hij was een oomzegger van \’an X'aersseii; zijne zuster H. 
van X. was de vrouw van den chirurgijn X. van iMeeverden van 
Amsterdam. 

Hij overlijdt insolvent te Soerabaja 1822. 

Offers ( ir.). geb. te 's Hertogenbosch 1764, waar zijn vader koop- 
inan en meester kleermaker was: bij zelf werd in 1794 lid der nnini- 
cipaliteit zijner geboortestad. in 1802 lid van het Departementaal 
Bestuur van Braband ; kwam 1808 als hofmeester met Daendels op 
Java, was bij de verovering Landdrost van Krawang. werd bij 
schrijven van 17 Sept. 1811 als zoodanig gecontinueerd : het salaris 
was 300 S. Proceed. 1 Xov. 1811 beet Krawang echter te staan onder 
een Deputy Landdrost. Den 5 Xov. 1812 benoenid in de Conimissie 
voor den landverkoop in de Preanger en Krawang. Bij publicatie 
van 28 Mei 1813 werd de betrekking van Resid. van Kraw. en 
Indranmjoe opgeheven; den 10 Mei tevoren echter had Offers de 
residentie al overgegeven aan \’an de Poel. Bij schrijven van 17 
Sept. 1813 gaf Rattles kennis van zijne benoeming tot Salt .Agent 
in the .Sourabaya Division op 200 8 (later 440 Java Roep.) : hij bleef 
echter nog 3 maanden belast met het maken van den nieuwen weg 
door Krawang. Was in 1816 nog Salt Agent, woonachtig te Grissee. 
Hii maakt den indruk van een zeer fatsoenlijk en niet onbekwaam 
man. Werd in 1818 Inspecteur-Generaal der Posterijen. Hij overleed 
oud 63 jaar te Soerabaja 24 -Aug. 1826 als Directeur van het Zout- 
middel. Zie nog A’an der Kem]i. Her.stel p. 227. 

PaJiitd {A. D. F.) van Lausanne, vader van den Gouverneur- 
Generaal. kwam in Febr. 1814 op Java en diende terstond een rekest 
bij de Regeer. in (zie Proc. 29 April 1814), waarin hij verklaarde. 
met ziine vrouw a considerable part of my life eene kostschool te 
hebben gehad in Furopa (denkelijk te .Am.sterdam. waar de toekom- 
stige G.-G. in 1 803 was geboren) en aan de Kaap, en wel voor 
jongens en meisjes; hii vraagt nu. zeer bescheiden, om eene woning. 
een salaris en een voorschot. Hij schijnt toen de toezegging te hebben 
gekregen van een renteloos voorschot van 5.000 Java Roep., dat hem 
op bovenstaanden datum werd verleend. en plaatste in de Gaz. van 
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16 April ecne advertentic hetrciTciule dc upL-ninr,'- van cvii jniiyen^- 
en ineisjes ..iiistitut". Hij hiuirdv Inca Larinhnf van 1)>. Schill rc^icr 
125 S per niaand (acte Harrier 20 Jiuii 1S14 an. 22U9i. en wunade 
daar r'uurtaan als ..dircctcur van het institat tut cipvncdini,^ der 
jea^’d" : dc eis^enaar klaa>,f<le echter. dat hii de (ipL;ezetenen tut zijn 
dienst yebraikte. In de Gaz. van 20 Aa”\ 1S14 ver>cheea eene l'A>ay 
on female schools, deakelijk van Dr. Ri ihertsi m. met den raatl oni 
nieisjes lets degelyks te laten leeren : men zi.m er ait kannen aileideii. 
dat het institat niet razend i>pnan). In een .--tak van 2S ( )ct, 181. ^ 
verklaart I’ahad dan ook ait■^tel nnodiy te heldien om zijn vnorschot 
terag te betalen ; zijne school l)egon te vlotten. maar hij had verliezen 
geleden aan paarden. slavcn en door diet stab Eene conimissie van 
onderzoek rapporteerdc Proc. 17 Xov. 1815. dat er thans ,50 leer- 
lingen waren tegen 30 S per niaand, van welke 30 er echter slechts 
19 betaalden, terwijl het kostgeld der 11 anderen door de oaders 
aan Pahad werd gekort up afbetaling van scliald : de maandelijksche 
onkosten bedroegen echter 5 a 600 S: Pahad wa.s bereiil oin 1.000 
Java Roep. per kwartaal at te betalen. De Regeering vond dit even- 
wel onvoldoen(Ie en dreigde hem met de jastitie, als hij niet per 
niaand 500 afIo.ste ; hij moest dan maar van de oaders leenen, heette 
het. waarop de arme monsieur 2 Dec. antwoordde. dat hij zijn best 
daartoe zoa doen, want dat eene vervolging de ondergang van zijne 
school zoa wezen. Pahad teekende dan ook 4 Dec. 1813 ( Drost no. 
7620) eene obligatie groot 5.000 Roep. papier ten faveare van het 
Goav., waarbij hij aannam om. te beginnen met 1 Xov., p. m. 500 af 
te betalen. Inderdaad werd de schiildbekentenis 16 Dec. 1816 ge- 
royeerd. 

Hoe het later met die school ging, is mij niet liekend. \'ader 
Pahad overleed als President der Weeskamer te Samarang uad 63 
jaar den 9 April 1830. Zijne vroaw was .A. Walther. 

Palm (?) wordt bij .schrijven van 26 Febr. 1813 benoemd tot 
...Assistant or writer to the Re.sident of Djapan"; zijn .salaris was 
/ 5 S. Xa de overjjlaatsiiig van Resident Joardan en de opheffing cler 
residentie bleef Palm voorloo[)ig met het bestaar bclast. 

Pi iiibci ton (G. R.\ Lieutenant .Id Batt. Bengal \ olanteers. wordt 27 
Sept. 1812 op 200 S Assistant der Commissarissen voor de overname 
der afgestane \ or.stenlanden ; had als zo(Klaiiig te doen met de o])name 
van Djipan en Poerbodadi. Wordt iVoc. 22 Jan. 1813 benoemd tot 
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Resident van Djipan and its dependencies op 250 $ plus 2 % on 
the amount of the revenue collections ; aanvaardt die betrekking eerst 
4 Maart 1813. W’ordt bij schrijven van 2 Sept. 1813 als Assistant 
voor het verrichten van den landrente-aanslag toegevoegd aan Eales 
te Sainarang op 150 $, denkelijk extra, want hij bleef Resident van 
Djipan; bij de opheffing dezer residentie werd niettemin bij schrijven 
van 24 Jan. 1814 Pemberton belast met den aanslag aldaar ; den 
25 Jan. schrijft hij uit Sainarang (waar hij nog steeds was), dat hij 
zoo spoedig mogelijk naar Djipan zal gaan to carry into effect the 
settlement of the lands there, waannee wij hem in Maart dan ook 
bezig vinden, thans als waarnemend Collector. Wanneer hij is be- 
noemd tot Collector in Soerabaja. is mij niet gebleken ; den 27 iMaart 
1814 schrijft hij, dat hij daar in die cpialiteit is aangekomen ; den 
11 April maakt Adams zijne aanstelling als Collector of revenue in 
the division of Sourabaya aan de gemeente bekend. Den 22 Aug. 
1814 neemt hij van den vertrekkenden Resident Adams Soerabaja 
over en treedt dus op als waarnemend Resident, tot hij het ambt 
7 Sept. 1814 overdraagt aan Burney. Wegens dc benoeniing van 
)\'illiams werd diezelfde maand zijn ressort verminderd met Grissee. 
Den 17 Juli 1815 gelastte het Hoofdkwartier te ^^'eltevreden hem. 
zich weder bij zijn bataillon te voegen, dat naar Bengalen zou terug- 
keeren ; doch eerst 8 Sept, geeft hij zijn archief over aan Eckfonl, 
komt 23 Sept, te Bat., wordt echtcr bij General Orders 1 Dec. 1815 
bij een ander bataillon ingedeeld. en arriveert nogmaals van Sainarang 
over zee te Bat. op 20 i\lei 1816. Misschien valt uit het een en ander 
af te leiden, dat hij maar half voldaan had als Collector. \'an Lawick 
s])reekt later dan ook van heftige ruzie van den Collector te Soerab. 
met den Resident, maar of hij Pemberton bedoelt. is niet duidelijk. 
Ifen gedicht geteekend G. P. staat in Gaz, 9 Jan. 1813. 

Picpcrs {Mr. M. J .) van Middelburg kwam op Java 24 April 1811, 
vestigde zich als Advocaat en Xotaris ; aankondiging der vendutie 
van zijn sterfboedel in Gaz. 3 Aug. 1816. 

Pod {Pieter von de) van Goes kwam op Java 28 iMaart 1808, 
huwde te Bat. in 1810 S. H. von Gutzlaff, was bij de verovering oud 
Luit. Kolonel en Aide-de-camp van Daendels. kreeg Proc. 12 iMaart 
1813 een baantje bij de Magistrates te Bat., werd in het voorjaar van 
1813 Assistant van Resident Macquoid en nam 10 Mei Krawang over 
van (dffers; komt Proc. 28 Mei 1813 voor als Assistant in Krawang 
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op 150 S, Den 26 April 1814 schrijft Rc'^ident Macipioid. dat liij aan 
dezeii persoon, die ook de administratie voert der landcn van Shrap- 
nell en Skelton in Panianoekan. de keu.s heeft gegeven either to 
continue as my Assistant and give up the administration of these 
estates or resign the situation of Assistant, en dat hij rie voorkeur 
heeft gegeven aan gezegde administratie: hij heveelt nu Martheze 
aan. X’ermoedelijk is \'an de P. toen ontslagen ; inaar Pruc. 14 Sept. 
1814 is hij hij het Commercial Committee en 14 Maart 1815 wordt 
hij notaris te Bat.: in Proc. 28 Sej)t. 1815 wordt vermeld. dat hij 
als notaris zijn ontslag heeft genomen. In Gaz. 16 Sept. 1815 vinden 
wij zijne henoeming tot Assi.stant to the Resident of the Preanger 
Regencies ; diezelfde maand is hij als Assistant te Buitenz. werkzaam 
en in Xov. 1815 weer in Krawang. te Wanajasa. Bij de teruggave 
was hij Head Assistant in de Preanger op 430 Java Roep. nominaal, 
doch 550 reeel tengevolge van zijne vervanging van Methven. Hij 
overlijdt als Resident van Tegal 28 Mei 1833 oud 47 jaar. Zijne 
weduwe was H. S. van Gutzlatf. 

Popkciis {Mr. Dicdcrik). gehoren aan de Kaap 17 Fehr. 1786 
(zijn vader iMr. ^^■ilIem P(.)pkens cjverleed 2 April 1832, was geweest 
lid van den Raad van Justitie te Bat., later Waterfiscaal : zijne moeder 
was Aletta Jurriana van Haak: deze leefrle ook nog in 1832). kwani 
Juli 1810 op Java en trouwde 13 Jan. 1811 Elisab. Catharina \'oge- 
laar. geb. 1793. overl. 1820. dochter (bij Susanna Johanna van der 
Beke. dochter van \\ illem van der Beke. Raad van Indie) van Jan 
Jacob \Agelaar van Gale. (jlud-Raad Extraord. van Indie titulair, 
overl. te Bat. 27 Dec. 1822. een der rijkste landheeren van toen 
(eigenaar o.a. van Struiswijk. waar Popkens woonde) : was bij de 
verovering van Java advocaat. Komt in eene bekendmaking van 7 
Oct. 1811 voor als Postmaster te Batavia; het salaris was 250 $, 
Den 28 iMei 1812 klaagt hij, dat niet alle j)ostmeesters weten, dat 
hij Postmaster General of Java i>. Wordt Proc 15 Sei)t. 1812 ook 
lid van Curatoren. Toen W. .\mslie tot Postmaster General was 
henoemd (11 Juni 1814), trad P., die niet onder dezen wilde staan, 
den 1 Juli 1814 af. nadat hij (Gaz. 25 Juni 1814) als I’ostmaster of 
Batavia was \er\angen door .\. \ incent. Hij hertrnuwde 15 Dec. 
1822 met F. l^Iulder. weduwe van Huibert Librecht Senn van Basel, 
en overleed als lid v. Boedelmeesteren 22 Sept. 18.17. 

Pruiscn iLuiiihi-rtus). R. K geestelijke, komt op Java .April 1808. 
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treedt oj) als pastuor te Samarang 1809. en verricht daar den R. K. 
dienst met goedvinden van Ds. l^Iontanus in de Herv. kerk. Den 
4 Jan. 1812 wordt zijn traktement op 75 $ bepaald. nadat Raffles 
eerst had verklaard, dat de Katholieke gemeente hem behoorde te 
Ijezoldigen. (dnder de uitgaven der resideiitie Sam. over 181 3, '4 staat 
zijn salaris onder de , .charitable allowances". Hij schijnt gedurende 
bet gansche Eng. bestuur alhier gebleven te zijn. \\'ordt later pastoor 
te Batavia en repatrieert begin 18.30 .samen met B. Prinsen. Overlijdt 
te Kietmalen (gemeente Xeede) 28 Oct. 1840, otid 64 jaar. 

Raba)i (11’.}. Major, daarna Lieutenant Colonel, nam deel aan de 
bestorming van Meester Ctunelis en aan de expeditie naar Palembang 
(Conquest p. 19: 130j: is in Mei 1812 Commissaris op Banka; wordt 
bij schrijven van Raffles dd. 16 Jnli 1812 benoemd tot Resid. van 
Cheribon, wat hij 22 Juli overneemt van Lawrence. Zijn salaris van 
500 S tverd 15 Sept. 1813 verhoogd tot 600 S benevens 2 % van de 
netto opbrengst der landrente en 5 % der customs. Misschien hield 
men hem door zulke voorwaarden voorloopig op Java, want reeds 
in iMei 1812 (Gaz. 5 Sept. 1812) was hem toegestaan naar Eurt)pa te 
gaan teneinde aldaar te worden gepensionneerd. Toen hij hiertoe 
andermaal had verzoek gedaan. wercl dit bij schrijven van 1 Juli 1814 
op de meest vleiende wijze toegestaan. nadat hij reeds verlot naar 
Bat. had bekomen : den 27 Juni 1814 nam Burney de residentie over 
en 20 Juli 1814 vertrok R. van Bat. naar Engeland. 

Hij was te Cher, tevens militair commandant (General (Orders 9 
Oct. 1812). een zure en zuinige oude heer : 16 Juni 1813 klaagt hij 
dat. als er geen herbcrg te Cheribon is. every creature that passes 
must come as a matter of course to my house. 

Rauie.s' (.Sebasliaaii). geb. te Heusden. kwam o]i Java 1807, was 
bij de verovering Luit. Kolonel ; wordt door den Resident van Solo 
2 Alaart 1812 venneld als mij .\,ssi,stant ; was aldaar oji 200 $ Dutch 
and [Malay inter])reter anil notary public. Zijne voornaamste bezig- 
heid schijnt geweest te zijn het vertalen uit het Holl. in het Eng. ; 
draagt eonc vertaling uit het Jav. in het king, zijne handteekening, 
dan is dit Jav. eerst overgezet in het Xedcrl. Wordt 28 Juni 1815 
aangewez'en tot waarnemend Assist. Res. te Soerabaja (vervanger 
van Burne}). en Proc. 10 Aug. 1815 als zoodanig benoemd. Xaar 
aanleiding hiervan wordt Proc. 28 Sept. 1815 de betrekking van 
notaris en translateur te .Solo afgcschaft. Was gehuwd met C. Breton 
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vail Grull en de zwager van G. F. Mejlan (\'an de Graatl 11. 71). 
W’urdt 1818 Ommegaand Rechter te Soerabaja. Overlijdt aldaar 
1821. Zie nog \'an der Kemp, Herstel p. 228. 

Rccp (C.) is bij de verovering Drost te Bangkalan : evenzoo 29 
-\pril 1812. W'erd 2 Sept. 1812 vervangeii dour Davy. Daarna Zout- 
pakhuismeester aldaar. 

Rcily (7.), geb. te Chittagong in Rengalen, kuint April 1814 oj) 
Java als zendeling; was werkzaani te W’eltevredcn en Samar. Den 
9 Aug. 1815 schrijft hij nit Samar., dat the Mission Society at Seram- 
pore of which I am a member, hem gelast heeft naar Bengalen terug 
te keeren, 

Robertson {Dr. /.), Superintending Surgeon, komt 11 Maart 1814 
van Penang te Bat., op last van den G,-G. Reist in April 1814 met 
Xightingall naar O. Java; werd ingedeeld bij de expeditie naar Bali 
en Boni, Reeds Gaz. 26 Xov, 1814 krijgt hij wegens ziekte verlof 
naar Bengalen; hij vertrekt 23 Jan, 1815. 

Robinson (If'.) wordt soms verward met W. Robison: de eerste 
was geen officier, doch liehoorde tot de Civil Service (Gaz. 4 Juli 
1812; en wel van Penang, waar hij Assistant was, tijdens Raffles 
er fungeerde als Assistant Secretary. Reeds 19 Sept. 1811 vinden 
wij hem in charge of the Custom and Revenue Dept, te Batavia: 
Proc. 28 Xov. 1811 wordt hij henoemd tot Acting Sub Treasurer 
and Civil Paj master op 500 $ en Collector of Customs and Revenues 
te Bat. op 1.000 $ (echtcr zoos hij ook het eerste reeds v66r dezen 
datum); bij proclamatie van denzelfden dag daarenlioven aangewezen 
tot iMember of Council |)ro tempore during the ahscnce of Mr. 
liluntinghe; als zoodanig werd hij 7 Dec. 1811 ge'installeerd en 
woonde hij vervolgens de zittingen hij van 14 en 20 Dec. 1811, 4 
Jan. 1812; hovendien werd hij dienzelfden 28 Xov. 1811 nog be- 
noemd tot Acting Secretary to the Lt. Governor at Batavia during 
his ab.sence (Raffles ging op reis) from the Western Districts. In 
iMaart 1812 kv\am hij als Commissaris te Cherihon om de bcide 
Sultans naar Buitenzorg te begeleiden. In Juni 1812 was hij tegen- 
woordig bij de verovering van Djokja (Gaz. 4 |uli 1812- Conciuest 
IX 197): in Juli en Aug. 1812 fungeert hij als Assistant Secretary 
to the Lt. Governor, die zich destijds in .Midden-Java bevond ; den 
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27 Juli zond R. hem echter naar Batavia in verband met de uitgifte 
van Treasury Notes. Zij'n salaris was in totaal 1.500 § plus percenten 
van de Customs en de pachten; als lid van het Court of Requests 
en van het Revenue Committee trok hij echter niets (als zoodanig 
benoemd 28 ^lei 1813). In 1813 fungeert hij weer als waarnemend 
Secretaris van Raffles op diens reis over Java, en komt volgens de 
Gazette op 12 Sept. 1813 met dezen van Soerab. terug : gaat daarna 
opnieuw met hem op reis in diezelfde qualiteit, doch komt 22 Dec. 
over land te Bat. terug van Samarang. alwaar hij den Lt. Governor 
had verlaten. Het is wel curieus dat de Sub Treasurer zoo maanden 
lang van zijne standplaats afwezig kon zijn. Den 17 Febr. 1814 geeft 
hij op Goenoengsari een groot feest aan 200 genoodigden ter eere 
van den verjaardag van ^Mevr. Raffles. Wordt bij schrii'ven van 22 
Juni 1814 benoemd tot Collector General of Customs for the whole 
Island; wordt Proc. 28 Oct. 1814 Senior Member van het Commer- 
cial Committee, doch treedt af als lid van het Rev. Committee ; 
wordt Proc. 18 Jan. 1815 aangewezen om den overleden Addison 
te vervangen als lid van verschillende standing Committees, doch 
overlijdt na eene korte ziekte den 22 Juni 1815. Zijne graftombe 
vindt men links naast die van Mevr. Raffles. In een brief aan het 
Opperliestuur, geinsereerd in Proc. 28 Sept. 1815. wordt hij zeer 
geprezen; helaas kwam later in zijne kas als Sub Treasurer een 
tekort aan den dag van 74.231 Rupees (Proc. 1 en 11 iMaart ISIO). 
Onk werden toen drie te Penang geboren onechte kinderen van hem 
gedoopt, 3 IMaart 1816. Hoe wonderlijk het destijds met de bepaling 
der traktementen ging. lilijkt daaruit. dat terwijl Robinson als Col- 
lector 2.200 Java Rocp. trok en als Sub Treasurer 1.100. ziine op- 
volgers in beide ambten respectievelijk 1.000 en 2.000 kregen ; het 
totaal werd dus verlaagd en het werd heel anders verdeeld ; de Sul) 
Treasurer was Dalgairns. 

IMet hem moet niet worden verward ; 

If . Robinson, een Baptisten-zendeling, die in Mei 1813 uit Enge- 
land op Java kwam zonder de vereischte vergunning van het Court 
of Directors, zoodat te Calcutta besloten werd hem terug te zenden 
(Proc. 17 Sept. 1813); later schonk het Court echter vergunning tot 
zijn verdcr verblijf op Java (Proc. 15 Febr. 1816). Hij preekte in 
..zeer verstaanbaar ^laleitsch ' voor de ini. Christenen, waarom de 
Kerkeraad den 11 Mei 1814 besloot. aan de Regeer. voor te stellen 
hem het preeken in ..ons tegenwoordig kerkgebouw " toe te staan. 
De man woonde in 1815 bescheidenlijk in Kampong Bandan en had 
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reeds direct ((laz 7 .\ny. 1813) eene schudl ttenjiend up .Mi ileiivliet. 
In de Java Directory for 1814 staat hij als Ifnydish scln lulnia.ster. 
Hii is de schrijver o.a. van cen werk over Maleische urthusjraphie. 
geilrukt te Benkoelcn in 1824; kwam te Ilenkueleii liij RaiYlc'. die 
niet veel van zendelingen hield en dour Ruliin-un dan uuk geliaa.t 
uerd (Widow p. 502; 517). 

Een Lieutenant Robinson, zeeufficicr cn nautical survevur. die 
eene kaart der reed.e van Muntuk inaakte. wunlt venneld I'ruc. 23 
Dec. 1812; 28 Sept 1813. Crawfnrd's kaartje van Hanka werd (zie 
zijne History III, 534) opgeinaakt naar Ruhinson's upneining. with 
the interior from Dr. Horsfield. 

Robison (U Captain, later Major of His Maje.sty’s 24th regi- 
ment, wordt niet zelden verward met W. Ruljinson. Hij was tijdens 
de expeditie .Aide-de-camp van Lord Minto. die hem (zie Lord 
Alinto in India p. 2ol) vermeldt als getronwd met eene Hollandsche 
van de Kaap. Hij verstond en schreef een gebrekkig soort Xeder- 
landsch en zal we! de persoon zijn geweest. die de vertalingen ver- 
vaarfligde der Eng. pruclamaties vdor de verovering van Java. Drie- 
maal werd hij al.s parlementair naar Janssens gezonden oin Java up 
te eischen (Conquest p. 27; 65; 66); ook was hij de pcr.soon, aan 
wien de overluoper Batenhurg beweerde den weg te heblien gewezen 
om het kampement Meester Conielis aan te vallen. Xa den val van 
Meester Cornelis varen de Xi.sus, President en Phoebus naar Cheri- 
bon met Overste Wood en Kapitein Robison ,,een afgezundene van 
Lord Alinto. die zich aan het hoofd der ini. troepen bevond" en met 
..den resident"; aan deze maclit gaf Cheribun zich over (Prior. Reis 
197). Daar scheejite .Auchinuty zich op de Alodeste in en met hem 
ging Robison naar Tegal. Pekalongan en Samarang, die hij opeischtc 
en waar hij dan als Cuinmis.saris o]itrad, orders uitdeelde en tevens 
als Tiijsagent zich van den liiiit \'erzekerde ; \'an Samarang ging hij 
naar Solo, waar hij 22 Sept. 1811 eene conferentie met den Suenan 
had, den 24 Sejit. vertiolv hij vanhier naar Djokja en keerde vaiulaar 
naar Samar, terug. Het zonderlinge was, dat hij rloor Alinto niet 
was gemarhtigd tot aanknou])ingen met de \'urstenhoven en door 
Raffles evenmin. Door Minto werd hij benoenul tot .Assistant Secre- 
tary to Govt, and Secretarj- to the Lieut. Griv. Den 21 ( )ct 1811 
werd echter bepaald. dat hij voorloopi;. dienst zou doen als I’rincipal 
Secretary to Govt, until further orders, op 1.000 S: den 1 Xov. 
1811 kreeg hij eene toelage van 500 S p. m. van af de landing der 
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Eng. troepen tot zijne benoeming. Proc. 4 Jan. 1812 blijkt echter, 
dat Raffles weinig genoegen nam met Robison's vroeger eigenmachtig 
optreden aan de \'orstenhoven ; mogelijk zat ook de tegenverking, 
die Raffles' zwager Flint als Prijsagent ondervond. hem dwars ; in 
elk geval. den 7 Jan. 1812 vraagt Robison op nijdigen toon ontslag 
als Secretary, omdat hij geen genoegen kan geven, waarop Proc. 11 
Jan. 1812 Davidson met de waarneming dier betrekking wordt be- 
last en Rob. hij Proc. 14 Febr. 1812 wordt benoemd tot Head Dutch 
Translator op 750 S. belast met vertalingen nit bet Hoik in bet Eng. 
Hij vertrekt echter reeds 20 Febr. 1812 naar Samarang en moet 
reeds 19 Haart 1812 eene instructie hebben gekregen als ..Resident 
at Alinto", waarvan een extract in Proc. 27 Xov. 1812 is te vinden ; 
tot eene benoeming kwam bet echter niet, daar Heares werd aan- 
gewezen. Proc. 10 Oct. 1812 schaft Raffdes de betrekking van Dutch 
Translator at, maar zegt dat hij Rob. zal gebruiken voor a political 
mission op zijn tegenwoordig salaris. Xa de aftreding van Eales 
werd hij Resident van Palembang en Banka: hij vertrok daarheen 13 
Febr. 1813 en begon alras onderhandelingen met den afgezetten 
Sultan van Palembang. met wien hij tot eene overeenkomst kwam, 
die zoo weinig in den geest der Regeer. viel. dat hij werd afgezet en 
vervangen door Court, die over deze zaken later geschreven beeft ; 
vergel. Kielstra. Indisch Xederland p. 206 e.v. Raffles beweerde later 
(\Mdow p. 394), dat Rob. zich had laten omkoopen, lets wat \'an 
der Kemp (Bijdr. 1900 p. 335) in twijfel trekt. Den 30 Juli 1813 komt 
hij aldus in ongenade te Bat. terug. waarop Raffles den 13 Aug. 
voorstelt. bet door Rob. gesloten contract te verwerpen. eene com- 
niissic van onderzoek naar Paleml). te zenden en hem hitmen Bat. 
en de Ommelanden te interneeren, totdat die commissie terug is. 
\’ervolgens niaakt Raffles Proc. 24 Aug. 1813 aanspraak op eene 
s<im van 4.316 S. die door Rob. niet verantwoonl was, wellicht omdat 
hij deze als een geschenk van den Sultan beschouwde : daarna (Proc. 
15 ( )ct. 1813) werd hovendien restitutie van 12.000 S gevorderd als 
zijnde onverantwoord gehleven Ihj de verovering van Java (Rob. 
betaalde die terug) : vervolgens werden nog nicer aanmerkingen ge- 
maakt op zijn geldelijk behcer, die tot allerlei onverkwikkelijke dcbat- 
ten leidden met een eisch van borgstelling. een beslag op Rob.'s goe- 
deren, klachten van dezen over partijdige behaudeling, brutaliteiten, 
weigering oni te betalen. een arre.st op zijn persoon. Hij was eigenaar 
van Rustenburg achter Aleester Cornelis. dat hij hij zijn vertrek naar 
Banka ((4az. 30 Jan. 1813) te huur of te kotiji had gepresenteerd ; 
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maar toen hct op betalen aankwani van wat het Gouv. vurdcrdc. 
bleek het, dat hij geene eigendummen bezat en stond Ru^tenhurg oj) 
naam van den Priisagent Thus. ^\ allis. Robison's brieven over deze 
kwesties niaken geen giinstigen indriik ; de man kronkelde en draaide 
zich in allerlei bochten en toonde weinig begrip van rechtschapeiiliei’ i, 
maar of al die pretenties op hem wel strikt billijk waren, blijft even- 
zeer de vraag. Zijn huis op Riiswijk next (loor to the (government 
House and lately occupied by General (jillespie. had hij 18 Seirt. 
1813 eveneens verkocht ((jaz. 28 Aug. 1813: volgens een kaartje 
van 1812 woonde hij echter in het 2e huis van Raffles af. waar than.s 
Gang Secretarie is). Hij vertrok 8 Xov. 1813 naar llengalen per 
Compagnieskruiser in a state of personal restraint, in zoover hij 
nergens aan land niocht gaan ; hij had intusschen verklaard, dat hij 
hij den G.-G. over de onilervonden behandeling zou klagen. terwijl 
de Regeer. wilde gaan procedeeren om beslag te kunnen leggen op 
Rustenburg. Er werden nu ook getuigen naar Bengalen gezonden. 
maar de einduitspraak aldaar was (Pruc. 19 Aug. 1814). dat welis- 
waar zijn optreden in Palembang werd afgekeurd, doch alleen f'p 
grond van een error in judgement, zonder kwade trouw : hij was dus 
uit zijn arrest ontslagen en van verdere vervolging ontheven en 
Proc. 28 Sept. 1815 werd ook het beslag op zijne bezittingen opge- 
heven, Rustenburg was al (Gaz. 17 Sept. 1814) als zijn eigendom 
verkocht. Hetgeen niet verhinderde, dat Raffles nog later, zitoals 
wij zagen. beweerde dat hij zich had laten omkoopen. W’ij leiden 
daaruit af, dat Rob. hem in Bengalen nog vrij wat kwaad had gedaan. 
en wel door te wijzen op de afkeurenswaardige brieven. door Raffle.-^ 
vroeger aan den Sultan van Palembang gesdirevcn, welke tot den 
moord der Hollanders hadtlen geleid : zie \’an der Kemp in Bijdr. 
1900 p. 335 (die zegt, dat hij zijne klacbt bij Minto had ingedieiid 
en daarna te Louden), en Herstel, p. 348 ; 349. 

Roos (J. F.) is 1814 en volgende jaren Assistant to the Resident 
of I’asoerocan. Xa de teruggave waarneraend Resid. van Banjoe- 
wangi, 

Ross (J. C.). koo])vaardijkapitein. Hare beschrijft hem als a rough 
seaman in appearance but of good family and education an<l in 
lecture what you would not expect, a sober good man whose word 
you may depend upon. In de Gazette vinden wij. dat hij 8 Juli 1813 
van Bima te Bat. komt als kapitein der Olivia, een schip van Hare, 
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waarop hij vrij lang blijft varen ; 7 April 1815 van Bandjarmasin 
met eene lading peper in de Betsy ; later daarmee o.a. van Alalakka 
en van Bandjarmasin met treasure. Hij was ook in dienst van Hare 
op Muloeka als scheepstimmerbaas. In Jan. 1817 zegt deze laatste : 
..Had I sent a man as Ross to put in charge three years ago (op 
Moloeka). }'uu would have found it now an important flourishing 
place. Later stichter van de nog bestaande kolonie op de Kokos- 
eilanden ; Darwin bezocht hem aldaar in 1827; in Juli 1910 over- 
leed zijn kleinzoon George Ross als hoofd dier vestiging. Volgens 
Javabode 14 IMei 1859 is de eerste Ross (van de Kokos-eilanden) 
overleden in .\rrakan (sic). Ken bericht van hem over een op de 
Kokos-eilanden waargenomen komeet staat in de Jav. Cour. 13 
April 1843. 

De Ross, die als kapitein op een schip van Hare in het begin van 
1811 op Banka werd vermoord (Widow p. 44; 46) is natuurlijk een 
ander; evenzoo Lieutenant Danid Ross, commandant van het opne- 
mingsvaartuig de Discovery, die Dec. 1812 bezig was aan de opne- 
ming van Straat Caspar in opdracht van de Supercargoes te Canton ; 
vergel. Bijdr. 1898 j). 460. Hij heeft ook de kust van China enz. 
opgenomen (zie Crawfurd. History HI. 533 Appendix). 

Ross (Ds. Johan Tlicodoor). geb. 1755 te Bakel in Braband. komt 
op Java 18 Juli 1788 als Predikant. trouwt in 1801 Christina Diderika 
Dircks van Ambon (overl. 24 Oct. 1850, oud 82 jaar). weduwe van 
den Tweeden Secretaris der H. Regeer. S. D. Oldenzeel ; trad 
eenigszins op den voorgrond als Patriot ; wordt door Daendels 3 
Dec. 1808 benoemd tot Professor Honorair in de Theologie met eene 
e.xtra toelage van 2.000 Rds. per jaar; was in Juni 1811 ook redacteur 
der officieele courant ; na het vertrek van Ds. F. C. H. A. Cluver 
naar Malakka in Oct. 1811 bleef R. de eenige Hervormde predikant 
te Bat. Gaz. 7 Maart 1812 wordt hij bevestigd in zijn rang van 
Professor Honorair wegens zijn langdurigen dienst en zijne literary 
cptalifications. ^^'aarin ’smans eigenaardige verdiensten wezenlijk 
be.stonden. is mij nergens gebleken ; ook schreef hij vrij beroerd 
Engelsch ; toch benoemde Raffles hem bij zijn vertrek (Gaz. E.xtrao. 
24 (Maart 1816) tot President van het Batav. Genootschap (als hoe- 
danig hij echter weldra aftrad) en kreeg hij in 1820 den Xed. Leeuw. 
Zijn salaris was in 1814 p. m. 330 Java Roep. plus 165 huishuur en 
per jaar als Prof. Hon. nog 2.200. Na het overlijden van den Luther- 
schen Ds. Jeremias Schill op 27 Oct. 1814 deed Ross ook dienst in 
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(le Luthcrbche kerk. Hij zelf cvcrlceil in 1824. Zie rmi;' \ erhandcl. 
Bat. Gen. IX, p. XXX en X. p. XX'IIl en X.XX. 

A. Al. C. Russ, (lochter van den Duinine, is 1820 de vruuw van 
den Luit. Kolonel U. G. A'eldtnian Aluntinghe. Deze ulticier overlijdt 
1822 in de Prinsenlaan. waarna zij hertrouwt 1824 met den 6hir.- 
Alajoor P. J. Godefroy. 

RolJiciibiililcr (Frcdcrik Jacob), gel), te Zweibrucken. kwani up 
lava 1771, werd te Sainarang translatetir vour hct Javaanseh ; trad 
in 1809 af als Gezaghehljer van den Oosthoek : bij de veruvering was 
hij Raad Extraord. van Indie superaunierair. Wordt Pruc. 13 Jan. 
1812 benoemd in de comniissie Alackenzie op een daggeld van 12 S 
benevens reiskosten ; moet Ijlijkens Proc. 15 Sept. 1812 alle inlich- 
tingen geveit. benoodigd voor den landverkoop in Samarang : wordt 
5 Xov. 1812 benoemd in de commissie voor den landverkoop in 
Soerabaja, Zijn verzoek om untslag uit de commissie Mackenzie 
wordt Proc. 22 Jan. 1813 atgewezen. oindat de werkzaamheden toch 
al haast zijn afgeloopen. Rallies roetnt 5 Sept. 1813 zijne kennis en 
ervaring en raadt Adams aan. zich van zijne hulp te bedienen bij 
de invoering van het landrentestelsel. In een brief aan \'an A’actssen 
schrijft Rothenbuhler, dat door de depreciatie van het Bat. papier- 
geld, ..waarvan ik bij de konist der Engelschen noch veele duizende 
Rds. had. ik zodanig achteruit geraakt ben, dat ik dikwijls zelvs niet 
eens in staat hen geweest een enkeld glas bier, waarvan ik 'savonds 
zo veel houde, te kunnen drinken”. Xiettemin nam hij deel aan den 
Soerabajaschen landverkoop en bezat hij begin 1816 niet minder dan 
118 slaven. M’as een zeer knap man. maar een beetje een zeurkuus, 
met een overdreven goed idee van den Inlander. 

Zijne dochter Fred. Jacoba was de vroinv van Johan Fred. Ruesler 
van Stuttgart. Rothenbuhler overleed te Soerabaja 21 .April 1836, 
oud 78 jaar. 

Roxburgh [G.). cornet der cavalerie, were! bij General Orrlcrs te 
Calcutta 19 Alei 1812 aangewezen voor den dienst op Java: komt 
echter eerst 30 .April 1813 te Bat. met de Java Light Cavalry. Den- 
kelijk een verwant van Dr. William Roxburgh (een Schot, den he- 
roemden directeur der Botanical Gardens te Calcutta, overleden, naar 
't schijnt, in 1813) en daardoor verzekerd van sterke protectie. W'ordt 
15 Sept. 1813 aangewezen tot Assistant van den Commissioner Hop- 
kins op 150 $; toen deze den 29 Dec. 1813 overleed, werd R. bij 
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marginaal besluit met de waarneniing van diens betrekking belast. 
Bij schrijven van 5 Jan. 1814 bepaakle Raffles, dat de opdracht aan 
Hopkins met 31 Dec. 1.1. als afgeloopen zou worden beschouwd, maar 
dat R. tot aaii de komst van Garnham voorloopig belast zou blijven 
met bet bestuur der residentie Bezoeki, waar hij thans First Assistant 
was. Bij schrijven van 24 Jan. 1814 werd hij bovendien benoemd tot 
Collector of Revenue, om in die qiialiteit direct met de Regeer. te 
currespondeeren ; hij geeft 14 Febr. 1814 de residentie Bezoeki over 
aan Garnham. maar neemt haar reeds 12 April 1814 opnieuw van 
hem over. Hij bleef nu Collector en waarnemend Res. van Bezoeki. 
tot hij 3 Xov. 1814 beide betrekkingen overgaf aan Davis, naar aan- 
leiding van een besluit. waarbij hij was geschorst op grond van een 
rapport der commissie voor de Eastern Districts (Proc. 25 Mov. 
1814). Xiet alleen had R. de landrente slordig beheerd. zoodat het 
Gouv. thans met eene waarde van 200.000 Java Roep. aan onver- 
koopbare padi lielast zat, doch hij had ook een aangeklaagde voor 
het Resident’s Court met rotanslagen tot spreken widen brengen. wat 
Rattle'S zeer hoog opnam : daarom were! Proc. 6 Dec. 1814 aanbe- 
volen hem te verwijderen uit zijne residentie. Xog veel later (zie 
Hageman in Xat. Tijdschr. voor X.-E 1868 p. 255) was hij in 
Bezoeki berucht als de booze Toean Rasboen ; hij woonde er in het 
huis van den vroegeren landheer. anno 1868 het residentiehuis. Het 
een en ander belette echter niet. dat de Regeering den 22 Dec. 1814 
Holst de A’eerth gelastte, de residentie Banjoewangi aan Ro.xburgh 
over te geven. zooals 17 Jan. 1815 iiiderdaad plants vond : hij werd 
er civiel en inilitair chef. Proc. 18 Jan. 1815 werd evemvel besloten 
hem te ontslaan at Probolinggo (sic) en hem te gelasten zich weder 
hi) den troep te voegen ; hij geeft daarop 20 Febr. 1815 Banjoewangi 
over aan den Colonial Eieutenant H. von Ranzow en komt 29 April 
1815 te Batavia. Daarna kwameii nog andere dingen voor den dag. 
eerst dat de papieren van Hopkins als Conmiissaris voor den aanslag 
der landrente spoorloos waren verdwciien. wat door D. .\inslie aan 
14. werd geweten ; verder. dat hij over de 3 laatste maanden van 1814 
mini 9.000 Java Roe]), zou hebbcn terug te hetalen. Hem wordt nu 
15 Juli 1815 gelast. voorloopig Bat. niet te verlaten. Daarna (Proc, 
10 Aug. 1815) kwam aan het licht. dat hij een Chin, meisje hapl 
verkracht en aangehouden en bij wijze van straf twee Inlanders op 
een boom had laten kliinmen. die vervolgens omgezaagd werd ! Er 
wordt nu besloten (Proc. 15 Ang. 1815) hem voor een Krijgsraa,d 
te brengen. die hem echter, naar het schijnt, genadig behandelde. 
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waarop de Regeer. besloot (Pruc. 17 Xciv. 181a), hem wegens zijii 
kastekurt voor deii Raad van Justitie te Sncrahaja le dagen. Hij gaat 
nu daarheen, niaar wordt er in Deceinher dnor den Ijlikseni gedund 
tiidens een diner bij den havennieester. die zelf, evenals Pemberton, 
zwaar gekwetst werd. 

Precies de booze man vour een diilling shocker. \\ at deed men 
echter ook zoo’n jongmensch in een afgelegen buck zooveel gezag te 
geven ? 


Riiddall {D.). Lieutenant, komt te Bat. samen met Fendall. oj) het- 
zelfde schip. wordt (Gaz. Extrao. 12 ilaart 1816) benoemd tot diens 
Pri\ate Secretary, cn daania bij General C)r<lers van 2() Maart 1816 
tot Tuwn-AIajor of Batavia, als opvulger van Travers. 

Sack {Herman Johan August), geboren te Lubeck 1766 (doods- 
advertentie). komt up Java 1784. was einde 1810 Cummissaris Gene- 
raal over bet Depart, der Marine: wordt Gaz. 29 Febr. 1812 benoemd 
tot Deputy Accountant te Soerabaja; wordt echter reeds Gaz. 7 Maart 
1812 voor dczelfde betrekking te Samarang aangewezen oj) 250 S. 
die hij in Mei 1814 nog vervulde : tevens was hij op 200 S Assistant 
van Flint als Timberstorekeeper. In Juni 1814 eii later vinden we 
hem als Timberstore Accountant te Batavia op 440 Java Roep. en 
tevens als Subaccountant op 600 Java Roep.. welke beide betrek- 
kingen hij nog in 1816 bekleedde. In 1820 is hij (\'an de Graaff IT. 
135) \’ice-President der Rekenkamer onder Bauer als President: 
Bousquet beweerde. dat geen van beiden de nieuwe comj)tabiliteits- 
bepalingen kende (\'an de Graaf II. 135; 139; 140); hij beetle ,.oud 
en de fijne puntjes zijn er van af". In 1823 volgt hij zijn landgenoot 
Bauer op als President der Rekenkamer. Overlijdt 12 Sept. 1834. 

Zijne vrouw, die in 1818 overleed, was Anna Cath. Ellis van Water- 
ford in lerland. Daarna trouwde hij S. C. Riddershoven, van welke 
hij later scheidde. Hij had een i)aar huitenheentjes hij de vrije vrouw 
Xoressa van Celebes, met welke hij op 65-jarigen leeftiid den .30 
Maart 1831 trouwde. 


Saleh (Raden) was de tweedc zoon van Kiai Adipati SiJcro .'\di- 
monggolo en in .-kugustus 1813 oiul 12' i jaar. 

Over den vader het volgende. Deze was, schrijft Goldbach 2 Sept. 
1812, de ..natuurlijke zoon” van Pangeran .Xdiijati Soero .\dimong- 
gr)lo, Floofdregent ran Samarang; in 1806 maakte hi] zich ver- 
dienstehjk bij de bestrijding der Cherib, onlusten ; hij was toen Regent 



PERSOXALIA EXGELSCII BESTIX'R OVER JAVA 1811 1816 . 637 


van Kendal, daarna van Demak ; hij" had. volgens dezen zegsman. 
,,voor eene Javaan veel kennisse en gezond begrip; is geen dobbelaar 
nog amphioen schuiver", maar wel eigenzinnig bij dienstzaken, ,,\van- 
neer hij die ten regte of onregte heschouwd nadeelig voor het hem 
toevertrouwde regentschap te wezen" (Goldhach zegt dit niet als 
lof, maar afkeiirend) ; wel is hij ,,aan de paperij overgegeeven" (d.w.z. 
dat.hij zijne godsdienstplichten nakomt). maar dit heeft ..nog geene 
nadeelige invloed op hem gehad” : op eigen verzoek was hij als Regent 
van Demak ontslagen. omdat hij de eischen. door Daendels aan de 
bevolking gesteld. te drukkend vond en haar niet steeds daartegen 
kon beschermen. Bij eene nog aanwezige acte van 18 Dec. 1811 
benoemde Rattles hem tot Regent van Samarang met den titel 
Adipati. Hij had voortaan en zijne inkomsten als gepensionneerd 
Regent van Demak. en die als Regent van Samar. Toen Crawfurd 
als Resident van Samar, aftrad. beval hij bij een schrijven van 10 
April 1814 dezen Regent bij de Regeer. aan als a man of extensive 
acquirements, niet alleen met de bevolking bekend. maar ook met 
the literature and history of Java; zijne sphere of ideas is extended 
far beyoiul what is common among Javanese of the high quality; 
bovendien is hij een uitmuntend ambtenaar. Waarop Raffles (die 
dus den Regent nog weinig kende) den 19 April antwoordde. dat 
het hem genoegen deed a public officer zoo te hooren prijzen. Mis- 
schien was het aan deze aanbeveling toe te schrijven. dat. toen de 
Regent den 26 April 1814 een pas vroeg voor zijne twee ..children" 
Raden Has Soedjak en Raden Has Soemadi om naar Hekka te gaan. 
zulks gereedelijk werd geaccordeerd. 

Hdj treft'en hem voorts Proc. 30 Juni 1814 (onder de benaming van 
Adipati van Demak) als Alai, en Jav. translateur met een salaris van 600 
Java Roep. aan op het thans gecreeenle Javanese translator's office te 
Buitenzorg ; ongetwij feld was hij of zijn zoon Saleh de Javaan. met wien 
R. elken morgen en a vond Javaan sch las. s]reciaal de Brata Joeda ; zie 
Widow p. 235. Hij hielp Raffles ook bij het vervaardigen van resume’s 
van Jav. babads. History II. 64. Bij een schrijven van 17 Juli 1815 
wordt hij nog bovendien benoemd tot Regent van Japara; zijn breeder 
Ra<len Adikoesoema zou until his arrival or further orders zijne 
daaraan verbonden werkzaamheden waarnemen als Patih. Zijne nog 
aanwezige acte als Regent van Japara is gedateerd 1 Aug. 1815. Bij 
de Widow p. 235 blijkt. dat toen Raffles omstreeks 20 Sept. 1815 te 
Tjisaroewa vertoefde tot herstel van gezondheid. hij aldaar tot gezel- 
schap had a party of natives, whose good sense and intelligence had 
Dl. 92. 42 
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attracteil his notice and whom he ha.l hmuttht with liim from the 
eastern jiart of the Island "; denkeliik wa> dit weer Adinion<toolo met 
zijn zoon. I'.ersts^enoeinde vertrok dan ook pa-' Id (let. ISla van 
liiiitenz. en kwam d,en 30 (Jetoher te Jajiara aan. waarop I’roc. 3 
Xov. 1815 zijne betrekkinsj van tran.--lator in the Javanese oil ice 
wordt afo'eschaft; maar op deiizelfden daj 4 wordt zijn zjhiii Kadeii 
Alas Saleh op 300 Java Ivoep. tot diezelfde hetrekkin”' henoemJ, 
Beiden schijnen echter te voren niet >teed> te Bnitenz. te hehhen 
vertoefd, want op de reis van Ratl'les in 1815 over Java voejtden zij 
zich in het Soemedangsche iiij het gezelschap (5 Alei). If veil veior zijn 
vertrek van het eiland schonk l\atTle'> hij eeiie heschikking van 2fi 
Jan. 1816 (nader bevestigd hij een otticieel schrijven van 14 Fehr. ) 
aan Adimonggolo ..the Inirying ground on Gtinting Progcjto without 
any of the cultivated land or other ground near to it"" en wel ..in 
property"". Xu was dit stuk grond (waarop eene ini. begraafplaats. 
alwaar de voorouders der Regenten van Samarang en Japara hegraven 
heetten te zijn) sedert eenige jaren be^chotiwd als behoorend tot 
Bodjong. en men trachtte thans ook stukken sawah daarbij te trekken : 
zijodat Resident Boggie zijn best deed om den af>tand te vernietigen. 
floch hij werd door Fendall in het ongelijk gesteld. Einclelijk ver- 
leende Rattles den 1 Alaart 1816 nog eene acte aan AdinionggoIo"s 
zotm Suenio Xegoro (die reeds 2 Dec. 1815 was geinstalleerd als 
plaatsvervangend Regent van Jajiara bij afwezigheid van zijn vader). 
waarhij deze. met den titel Toenienggoeng. tot assi-.tent van ziin 
vader als Regent van Japara werd henoemd with the eventual .sticccs- 
.sion to the situation provisionally, onder nadere goedkeuring van 
het Goiu. Wederkeerig schrijft de Resident van Samarang 2 Alaart 
1816. dat A. en Soekoer naar Buiteiiz. wenschen te gaan om af.scheid 
te nemen. 

.-\dimonggolo was derhalve een voorbeeld van cumulatie van 
ambten in een Inlander, welke verborgen werd door hem steeds in 
eene enkele qualiteit te vermeldeii. zoodat men eerst na cenig comhi- 
neeren bespeurt. dat de Regent van .Samarang dezelfdc jiersoon was 
als zijn naamgenoot in Japara en de oud-Regent van Demak. De 
aanleiding tot dit favoritisme lag waarschijnlijk in de hul]), die hij 
Raffles verleende hij zijne sttididn 'j ; deze gewaagt in zijne Flistory 

0 In Zimc Minute van It Febr 1814 ter eeleeenliei.l ^an de nieiuve inrich- 
tni" der Re\enue eu der reehlsbedeelms; zeet Raffles (Willow p 29j) : ..Col- 
lection:, of the different law books and ni.stitutioii.s of the country are 'now 
making and a native establishment has been formed at l!uitenzorg.\mder iny 
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(II. 61 en 82) van door hem gegeven verklaringen van moeilijkheden 
en vervaardigde uittreksels uit Jav. verhalen. Hij werd gepension- 
neerd in 1822. Zie nog \'an der Kemp. Herstel p. 249 — 251. 

Zijn zoon. Raden Saleh, werd. zooals gebleken is, in 1801 geboren : 
men moet hem niet verwarren met den schilder. die een oomzegger 
van Adimonggolo was (Bijdr. 1897 p. 4). Saleh werd in 1812 met 
zijn twee jaar jonger broertje Soekoer naar Bengalen ter opvoeding 
gezonden. tot groote voldoening van Lord iMinto, die zelfs (Gaz. 20 
Febr. 1813) bij zekere feestelijkheden te Kidderpore een toast in- 
stelde op ..the Regent of Samarang. who entrusted his two sons to 
British hospitality". De verklaring van deze opvallende onderschei- 
ding ligt daarin. dat INIinto had leeren inzien (ilinto in India p. 370). 
dat het grootste beletsci voor den vooruitgang der inheemsche be- 
volking lag in haar wantrouwen tegen de bedoelingen der Europee- 
sche overheerschers. een gevolg van wederzijdsche onbekendheid 
met elkanders taal ; vandaar dat hij het College of Fort \MIliam 
te Calcutta, dat de beoefening van Ooster.sche talen beoogde. krachtig 
steunde. In het algemeen dweepte hij met onderwijs (Life of Minto 
II. 297). \’ader Adimonggolo schrijft intusschen 9 -Lug. 1813. dat 
die opleiding hem per jaar 3.000 S kost. Uit Gaz. 11 Maart 1815 
blijkt. dat Saleh bij het jaarlijksch examen der Durrumtollah .\ca- 
demy te Calcutta') prijzen haalde voor meetkunde. algebra en teeke- 
nen. Of het andere kind weggegaan was. blijkt niet : wel dat Saleh 
den 14 Llaart 1815 van Calcutta te Bat. terugkwam: evengemeld 
e.xamen was dus het eindexamen der kostschool. Rattles prijst hem 
zeer in zijne History I. 273 noot en in eene ilinute van 1819 (\^’idow. 
-Appendi.x p. 32) zoowel om zijne kennis (vooral van de Romeinsche 
en Grieksche geschiedenis !). als oni zijne beschaafde manieren en 
vlug cn juist oordeel. Zooals we zagen. begeleidde hij kort na zijn 
terugkeer Raffles op de reis over Java en werd hij 3 Nov. 1815 
translateur in the Javanese office. Llaar bovendien had zijn vader. 
toen R. o]i die reis te Samarang was. voor hem de waardigheid van 
-A-dipati .\nom (dus gedesigneerd Regent) gevraagd met den titel 
Raden Pandji Xotodiningrat. hetgeen was toegestaan ; zijne acte 


immediate superintendence, for exaniinins; and revising the judicial proceedings 
and for affording to the natixe inhabitants that facility of appeal", die tot 
dusver ontbrak en zoo wen.scheliik is Dit zal dcrhalve geschreven zijn voordat 
hij -^dimonggolo's hulp had. 

^) Carey spreekt (11. 17) over deze .Academy onder leiding van Mr. 
Drummond en over het jaarlijksch examen Zij bestond nog (p. 21) in 1823. 
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als zuoclaiiig is noy aaiuvczii^ Hij hccttc vourtaan A'si>taiit Keijcnt 
en werd in 1816 (dus 15 jaar uud) t-cn tijdlaii;^' met dc waarnemin:,'' 
van liet rej^entschap van Sainarant;' livla't, tuon zijn vadcr wetjens 
zijne ruzie nivt Boyoie was gvsclitirst. Zijne xunrnaniL- wrdienste in 
Raffles' ougen zal wel j;eweest zijn. dat <k-ze mi. zonder hnlp \an 

Hollanders, direct uit het Javaansch in liet Ifiiit en oimjekeerd kon 

laten vertalen. in plaats van bijv. iloor KrijLtsinan uit het Javaansch 
in het Xederl. en dan door |. H liiiisch uit het Xed in het h'ui^-. 
Alen vcrgelijkc Raffles’ klacht in zijne I)i>course van .\]iril ISI.s 
(\’erh. B. G. \ II p. 14) over het om;erief der vertalintien uit het 
Jataansch in het Knoelsch met cen of twee intennediate lantiuaties 
en door personen, die yeen verstand van zaken hadden. en ook wat 

Gaz. 11 Alaart ISla wiardt sezegd. dat men gewoonhj'K zelfs niet 

direct uit het Jav. vertaalde in het Hull, maar eerst in het straat- 
Maleisch. Saleh hielp R. dan ook bij de bewerking der Brata Joeda 
(Hist. I, 410). Dat Saleh inerkwaanlig goed Engelsch schreef. be- 
wijzen brieven van hem. die nog in het archief berusten. en waartoe 
de Hollandsche ambtenaren Ijijna zonder nitzondering onbekwaam 
zouden zijn geweest. Dat vader en zoon ook meesters waren ge- 
worden in het Engelsche cant, blijkt wel ( volgens een rapport van 
Saleh) uit het antwoord van .-\flinionggo!o, toen Re.-ideiit Boggie 
bij zekere gelegenheid vrueg. waarom de gerequireerde koelies niet 
present waren : ..that the people in the Samarang district had iniliibed 
those sentiments of freedom, which he had always understood to be 
the wish of the British (jovernment for him to instill into them”. 

Crawfurd. History I. 48, nocmt .\dimc/nggolo a man for vigour of 
understanding, for sagacity and intelligence far superior to all his 
countrymen.... His wife (p. 49), Ijorn a princess.... he educated 
to make him a rational and equal conqianion, and both she and his 
three daughters made I'roficiencv in Arabic literature and were skilled 
in that of their own country..,. Raden Saleh (de oudste zoon) a 
youth about si.xteen ')• read and wrote the Ifnglish language with 
facility and propriety and, with the help of a fine ear, acquired so 
accurate a pronunciation, that his language could not easily be dis- 
cerned from that of a well-educated English youth. That'this was 
not a mere mechanical acquirement was satisfactorily proved by the 
good .sense and acuteness of his observations. Ib. p' 76: De vrouw 

B Volgens Crawfurd's History I. 217 ging Saleh ook met Crawfurd naar 
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en dochters van A. verschenen ook op partijen van Eng. en Ned.; 
hij zelf was the most punctilious ilahomedan, on essential points, 
of all his countrymen ; p. 83 : Toen Saleh uit Calcutta kwam. was hij 
eerst tegenover zijn vader niet zeer onderdanig. maar eene vermaning 
van papa bracht daarin afdoende verbetering. 

Soekuer. die niet wel bij het hoofd was, sloot zich in 1825 bij de 
rebellen aan (hij werd eerst 1829 gevat. zie Louw. Java-oorlog I, 
365; Bijdr. 1896 ji. 422; 561). Onder het Ned. bestuur was Saleh, 
die getrouwd was met eene kleindochter van Prangwedono, eerst 
Regent van Probolinggo, daarna van Laseni ; in 1824 ontslagen (\"an 
de Graaff I, 192); hij leed eenigen tijd aan dezelfde aandoening als 
Soekoer (ib. II, 203). .\dimonggolo en Saleh werden in 1825 gevangen 
genoinen (Louw I. 392 noot 1) en daarna verbannen (\’an de Graaff 
1. 193: II, lfi9 e.v. ; 201), Zie nog \’an Doren. Reis II. 252 over 
het zoogenaamd voorgenomen verraad van den Oud Regent Adi- 
nionggolo en zijne gevangenneming. 

Troost schrijft p. 354: Den 9 Nov. 1825 was aan boord tier Maria 
Reigersberg (het schip van Troost) Adip. Salro Admigolo. gewezen 
Regent van Samarang. als staatsgevangene evenals ook zijn zoon. de 
gewezen Regent van Lasem, Raden Adipati Ario Xoto Diningrat; 
een ander zoon, Soekoer, was al gesneuveld als Hoofd van o]istan- 
delingen : de vader ..hekleedde eene jwiesterlijke waardigheid". Troost 
beschrijft pag, 355 het dagelijksch gebed dezer twee gevangenen 
zooals een turfschipper dat zou doen. .\iIimonggoIo overleed te Soe- 
meiiap 20 Juli 1827 ; de levensbeschrijving door Hardy in Bataviasche 
Courant 18 Aug. 1827 sluit af met A.'s ])ensionneering door Daendels, 

Solis {A. M. T. dc). geb. te Breda, in Juni 1806 op Java gekomen. 
was bij de verovering Eer.ste Commies bij den Secretaris-Gen. H, 
\’eeckens : werd bij proclaniatie 11 Sept. 1811 voorloopig belast met 
de betrekking van Landdrost der Bat. Ommelantlen ; later in dat jaar 
komt hij voor als Landdrost dan wel Resident daarvan ; wordt bij 
publicatie van 21 Jan. 1812 henoemd tot Bailluw of the Environs of 
Bat., heet echter daarna ook nog wel Landdrost: wordt Gaz. 14 Nov. 
1812 henoemd tot iMagistraat te Samarang; was daar tevens Com- 
missioner of the Court of Requests. In het laatst van 1813 werd hij 
henoemd tot lid van den Raad van Justitie aldaar en Circuit Judge 
op 400 $, wat hij schijnt gebleven te zijn tot de teruggave. toen hij 
Resident van Pekal. en Kedoe werd. Zijn rapport dd. 12 Sept. 1816 
over het aldaar gevoerde Britsdi bestuur is weinig belangrijk. Zie 
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over hem vercler \'an de Graaff I. 145; 146; II, 136; 193: \'aii der 
Kemp. Herstel p. 239; X.-I. Bestuur p. 23. Hij draagt ouk wel den 
titel van Baron of Jonkheer. Zijne vrouw .\.. C. Penninsj Xieuwland. 
met wie hij te Soerahaja trouwde 21 April 1822. nvcr]ec<l in 1825. 

Hij gaat naar Europa 1823 van iiit Sold. Kepatrieert 1820; wordt 
1830 Raad v. Indie: overlijdt aE lanig 28 Xii\-. 1834. 

X.A'Jt’ (/. f.) van Hdpen hij (Oroningcn, op Java gekomeii 1789. 
hij de verovering ( Ipzicncr in Tjiandjoer, wordt 2 April 1812 ( )p- 
ziener le klas van Limbangaii op 100 S. X'erlaat den dieii't 1813: 
is daarna eigenaar van hot gra>!an(l Kampongdocri in het Angkec- 
sche ; klaagt Xov. 1813 dat hij geenerlei ondersteuning’ van het Goiiv. 
geniet en zooveel betalen nioet voor ..doctiir loon vour mijn heenen". 

Sayer (G.), Captain Royal Xavy. commandeert H. M. Leda hij 
de expeditie tegen Java, neemt deel aan den aanval op Mce.ster 
Cornelis (^^ iduw p. 94; 95; Concjue.st p. tO ; 60 ; 73j. X'a den terug- 
keer van Stopford hleef hij Senior officer of H. M.'s ships on the 
station, dus c<.>mmandant der scheepsniacht in the Java and Eastern 
,seas : na den dof»cl van Sir .Samuel I4(.>od tvas hij zelfs een tijdlang 
Senior naval officer in India. Steeds hleef hii de Leda comman- 
deeren, althans tot Sept. 1815. 

Schenk (d/. /. z'on) was al in 1810 Drost of Resident op Rawean ; 
overlijdt aldaar in die qiialiteit Gaz. 18 Fehr, 1815. Het salaris 
was 30 $. 

Si-hill (Jcrcinias) van Kampen, Predikant hij de Luthersche ge- 
meente te Bat., kwam op Java 1789. ftf.schoon zijn traktement in 1813 
maar 150 $ hedroe.g. met 75 .$ voor hnishuur, was hij eigenaar van 
de landen Laanhof en Japan. Overleed 27 Oct, 1814. Zijne vrouw 
heette E. Helmi.g. 


Schlll (Jcrcmias) junior, zof.n van den vorige. geh. te Zierikzec 
1784, kwam met zijn vader op Java, huwde in 1807 I'Jis \driana 
Rosehoom van Batavia. was_ hi, de veroverin.g Eerste suppoost\.p 
het kantoor van den Admiiiistrateur-Generaal ; wordt 1 Xov 1811 
Dutch Assistant Secretary’s office op 150 $; hij zei daarop echter 
den dienst vaarwel. doch wenl i„ Maart 181,3 up hetzelfde salaris he- 
noemd tot Fir.st Assi.stant hij den Accountant: wordt tevens Collcc- 
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teur van het Collateraal, vat hij ook al eerder moet zijn geweest, en 
Proc. 6 Dec. 1814 Sub Accountant. 

3\’anneer hem werd gelast ,.om de colonie te verlaten uit hoofde 
dezelve geweigerd had een tresaiiriinoot in betaling voor zilvergeld 
te ontvangen", zooaLs het in Jan. 1815 heet. is mij niet bekend ; wel. 
dat aan die order geen gevolg is gegeven. Dit kan samenhangen met 
zijne herplaatsing in 1813. In 1816 was hij nog in dienst. 

Scott (John), in 1806 koopnian te Penang (Campbell I. 639). wordt 
in Sept, of Oct. 1811 benoemd tot Master Attendant and Marine 
Storekeeper te Samarang, respectievelijk op 400 S en 200 S. Proc. 
15 Sept. 1812 krijgt hij 3 niaanden verlof naar Bengalen. Den 29 
5Iei 1813 schrijtt de Resid. van Samar, hem. dat zijne laatstgenoemde 
l)etrekking is ingetrokken; hij l)leef Master Attendant. Proc. 22 April 
1814 krijgt hij verlof om met zijn eigen schip. de Isabella, naar 
Engeland te gaan en dit voor die reis aan de Comp, te verhuren 
tot het overbrengen van depeches (in verband met de aanklacht van 
Gillespie) en bij den terugkeer het te bevrachten voor rekening der 
eigenaren ; zijn hroer Robert S. werd zijn plaatsvervanger. maar 
maakte weldra plaats voor Loudon. Met dit schip ging Travers; het 
komt 31 Juli 1815 met hen beiden en Flint te Bat. terug. waarna 
Scott Proc. 10 -\ug. 1815 weer tot zijn vt)rigen post wordt benoemd. 
In het voorjaar van 1816 kocht hij zoowat al het Gouv. timmerhout 
te Rembang. Gri.ssee enz. o]i. Hij overleed te Batavia in 1858. 

Scult (Robert), hroeder van den vorige en geboren te Penang 
(denkelijk oude kennissen van Raffles en zoons van Robert S.. die 
in 1811 a trader in the .Malay seas was. W idow j). 41; deze oude 
Scott overleed als koopman te Bat. 11 Dec. 1812), wordt Proc. 16 
Mei 1812 .Assistant hij zijn hroer te Samarang op 150 $; wordt in 
Sept. 1812 wegens hrutaal gedrag in Rembang door Hope geschorst, 
doch weldra hersteld. In Jan. 1813 hlijkt. dat hij aan particulieren 
handel doet Bij [jublicatie van 28 Alei 1813 werd hij lid der W'ees- 
kamer te Samar, op 100 $ met intrekking van zijne betrekking van 
Deputy Alaster .Attendant and Deputy Marine Storekeeper. A’an 
22 .April tot 9 Xov. 1814 was hij editor waarneniend Alaster .Atten- 
dant aldaar. Proc. 13 Juli 1813 werd aan hem de koop toegestaan 
van een stuk grond at the South Gate te Samar, for the purpose of 
erecting a cotton screw and warehouse thereon. Hij deed reeds in 
1812 zaken met Deans in Kedoe-tabak. In begin 1815 woonden Deans 
en .Scott samen te .Samar, oji Bergzidu aan den weg naar Paterongan. 
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Daaruit yrdvidv de finna Deans Sent! and Ci> tc .‘saniaranij. waarvan 
Deans in het laatst van 1815 te Hat. kantnDr Inch! en Sentt te Samar : 
in 1820 werd dit laatste kantnur nji^reheven cn verhui.-de Robert 
Scott naar Bat.; naar hem heet Dane,-- Scott, terwiil Gant; Ikientoe 
eigenlijk kampong Scott genoemd word; aan weerskanten v;in deze 
laatste had hij huizen gezet en nicer ziiidw aart'' ecu hitin aan;;elegd 
(het begin van G. Scott tot aan de s{>riiit iMeiUent;). die later is 
duorgetrokken tut Tanahahang. 

Robert Scott trouwt te Bat. 5 Jnni 1821 met (^'atherine iManghan. 
k'erlaat Java 1823. Woont weer te Bat. 1841 : overlijdt insolvent te 
Samarang begin 1846. 


Scricrc {Ant. hod. Paulas </c). geb. te Daleiii. kwani 18 Juni 1803 
Java, trouwile 1806 te Bat. met Alida jacolia Kalj'en (of Kaisen) 
van Chinsura, de rijke wediiwe van Daniel Dat ; \va.s hij de verovering 
Fiscaal te Samarang en werd hij publicatie van 21 Jan. 1812 Iienoemd 
tot Fiscaal van het Supreme Cotirt te Bat. op 4U0, later 300 S, W'ordt 
Proceed. 9 April 1813 hovendien benoemd tot Superintendent of 
Shroffs op 200 S, en Proc. 28 Mei 1813 tot lid van het Commercial 
Committee zonder salaris. Met behoud van zijn Superintendentschap 
werd hij Gaz. 14 klei 1814 benoemd tot ^Magistrate and Raillieu of 
Bat. under the new regulations, op 660 java Roep, ; als lid van het 
Commercial Committee werd hij Proc. 30 Juni 1814 ontslagen. 
onidat hij, in strijd met de bepalingen. particulieren handel dreef. In 
zijn baljuwschap hinderde hem dit laatste blijkbaar niet. Den 21 Oct. 
1814 werd de betrekking van Superintendent of Shroffs afgeschaft. 
Hij had intusschen de zaken van het \\ isselkantoor zoodanig ver- 
waarloosd. dat Proc. 18 Jan. 1815 besloten werd. tweederde van zijn 
salans m te houden ter vereffening van achterstand ; Proc, 22 Maart 


181a werd zeif.s liesluten. hem in zijne betrekkingen te schorseu en 
hem hrpotheek te laten nemen op zijne eigendommen (ziin verniogen 
werd op meer dan 100,000 Java Roep. netto gcschat),' maar Proc. 
22 Aug. 181a wordt hij zotnvaar weer benoemd tot Baljinv der 
Suburbs, zoodat hij in staatsie de verkooping zijner goetleren kon 
b.jwonen, waarna hij (Proc 1 Maart ISUp nog ruim 94.000 Java 
Roep, aan het (jouv. schuldig bleef, die hij termijuen zouden worden 
afbetaald. Hij maakte zich in 1816 venlienstelijk. door Xahuijs te 
hel])en met de voorbereiding der ontvangst onzer troeiieu (Nahuijs, 
Hennnenngen p. 107), I„ Xov. 1816 is hij nog Baljuw en houdt 
kantoor te Bidara Tjina. 
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Commissarissen-Generaal namen te zijnen laste eene rentelooze 
pretentie over van 32.504 Java Roep., betaalbaar ult. Dec. 1818, 
terwiji S. verhaal behield op de Chineesche debiteuren van bet \\’is- 
selkantoor. In 1819 ontmoeten wij hem niettemin weer als Ass.-Resid. 
voor de politic der Stad en Voorsteden van Bat. (\'an de Graaff 

II, 82). 

Volgens een schrijven van X. Engelhard 3 Juni 1825 had ..de 
nu voortvlugtende Heer A. L. P. de Seriere” het kapitaal van het 
W’isselkantoor ..g'employeert tot voortzetting van zijne particuliere 
negotie in associatie met wijlen de Heer Couperus in de affaire van 
wijlen de Heer Kruijthof, en waarin men wilde dat ook de Heer 
Cranssen participeerde". De advertentie in de Batav. Courant van 
25 Dec. 1824. waarbij de Procurenr-Generaal zijne arrestatie gela;<tte 
(hij was voortvluchtig als gesusjiendeerd Ass.-Res. voor de Omme- 
landen van Bat.) wegens allerlei ..voor jaren" begane misdrijven, 
vindt men bij \’an de Graaff I. p. 169. In 1827 was hij nog steeds 
voortvluchtig en liet zijne vrouw zich van hem scheiden ; zij overleed 
te Bat. 14 Juli 1838. Zijn broer de domine kwam uit na het herstel 
van het Xed. gezag (Olivier, Land- en Zeetogten I. 128). Diens 
dochter Marie Antoinette Georgette de Seriere trouwde 15 Aug. 
1834 te Poerwakarta met John Pitcairn, den stichter der firma Pit- 
cairn Syme en Co. 

Scrz’atius (IVillcin Xicolaas) van Koevorden. zoon van Joan Petrus 
S. en Gerhardina Fockelina Engelhard, geboren 1785. op Java ge- 
komen October 1804. trouwt 23 Xov. 1813 Sara Catharina Senn van 
Basel, dochter van Mr. M illem Adriaan Senn van Basel. Raad 
Extraordinair van Indie, en Jacoba Theod. van Riemsdijk (zij is 
eene voile zuster van Baud's vrouw) ; is dus. l)ehalve een oomzegger 
van X. Engelhard, ook geparenteerd aan de Van Riemsdijken ; her- 
trouwt 4 Sept. 1815 met Catharina Elis. Couperus, weduwe van Dr. 
Johan August van Kerst (overl. 1814), dochter van Ahraham Cou- 
I)erus. geh. te Tranquehar 1798. overl. te Banjoemaas 1864. 

Hij was hij de verovering Secretaris te Solo (2e Resident aldaar 
1808 — 1811): de Soenan klaagde zeer over hem en drong op zijne 
verwijdering aan, die dan ook weldra plaats vond. Woont daarna 
als eigenaar op het Buitenzorgsche land Kampongharoe. X^am bij 
de teruggave Cheribon over van Hanson. Overleed 1827 insolvent 
als Resident der Preanger. Zie nog Van der Kemp. Herstel p. 274. 
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Sctoii (A.), een Schot. eerst Resident te Delhi, daarna Govenun- 
of Penang, ging met ilinto naar Java: is Sept. 1811 te Bat. en 
doet in dat najaar eenc reis over Jav?. Tra<l 28 Dec. 1812 op als 
iMemljer of Council te Calcutta. 

Sci'cuhiiz'cii iJaii I-tiiil: zvJi: hij teekent zich ecluer I !.). geh. 
te Amsterdam 1782. kwam 11 April 18U8 op Java, werd klerk hii 
Schepenen, trouwde Jan. 1SU5 met Catharina .Vrnoldina Mom, ou.l 
15 jaar. dochter van wijlen den Raad I >rd van Indie A, C. Mom 
en Catharina Louise van Riem>diik. zoodat hij het in 8 jaar hracht 
tot Secretaris der H. Regeering. Maar de Mom's en Rieni'iliiken 
waren tevens Franschgezind. en dus kostte de verovcring van Java 
onzen vriend zijne betrekking : toen hii in Sept. 1812 van Saniarang 
naar Bat. reisde. kregen de Resideiiten kings zijn weg den la''t om 
hem scherp in de gaten te houden en aanrakingen van hem met de 
Regenten te beletten. Hij woonde toen op zijn land aan de Sontar. 
Gaandeweg maakte hij eene zwenking: op den teestdag 24 Aug. 
1814 ter eere van Xederlands herstel hield hij de feestrede in het 
Bat. Genootschap en werd Proc. 12 Sept. 1815 tot Fiscaal van het 
Supreme Court henoemd, wat hij bij de teruggave nrig was ; hij had 
toen 880 Java Roep. p. m. Een ontwikkeld en intelligent dikzak. 
Hertrouwde 21 Juli 1816 met Jacoba Maria Goldman, weduwe Bar- 
rett. Cranssen oordeelt Proc. 17 Xov. 1815. dat hij zich ambtshalve 
met zaken bemoeit die hem niet aangaan. Later Resident en (tegelijk 
met zijn schoonvader) Raad van Indie. In 1826 wordt over A’an 
Sevenhoven als Resident van Cheribon geschreven (Roorda van 
Eysinga, \’er.schillendc reizen III. 68), dat hij ..als menschenvriend 
door iederen Europeaan en inlander bemind" wordt, ook om ..zijn 
gelukkig vonrkomen en ojiregten, giillen lach". Hij overleed LI Maart 
1841 op terugreis naar Indie, oud 38 jaar. en werd te Bat. begraven. 

Sci’cstre {Sir 'J Iioiiws). Assistant Surgeon, had, volgens eene 
mededeeling in Gaz, 7 Maart 1812. in 1810 van den Prince Regent 
van Portugal de orde van het Kasteel en hot Zwaard gekregen wegens 
bewezen diensten als chirurgijn oj) een Eng oorlogsschi]) Bij Gen. 
Orders \an 13 Febr. 1812 werd hij belast met the general medical 
duties of the district of Buitenz. op 250 Sonat Roe)), p.m. van af 
1 Dec. 1811. \’an 21 Juli tot 1 Sept. 1812 was hij te Djokja chef van 
het veldhospitaal, en werd 26 Xov. 1812 geplaatst te Samar, als 
garnizoensdokter en chef van het vnmwenhosiutaal .\ls zoodanig liet 
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hij een paard meedraven bij de Salatiga races in Oct. 1812, en tverd 
hij in Dec. 1813 vervangen door Raffles' zwager Campbell Brown, 
die hem eerst te Buitenzorg had opgevolgd. Het heette nu. dat S. 
naar INladras zou terugkeeren (Gaz. 18 Dec. 1813). en dat kan ook 
wel gebeurd zijn, maar Gaz. Extrao. 13 April 1814 werd hij opnieinv 
te Buitenzorg geplaatst en Proc. 30 Jtmi 1814 vinden wij hem daar 
zelfs als Assistant for the Separate Department werkzaam op de 
Secretarie op 300 Java Roep. Hij woonde volgens Addison, die hem 
een origineel noemt. ten huize van Raffles, blijkbaar als diens lijf- 
arts ; hij geeft dezen dan ook 28 Sept. 1815 een certificaat, dat hij 
wegens eene leverkwaal eene zeereis moet doen. Bij Gen. Orders van 
25 Xov. 1815 werd zijne betrekking van Medical Officer at Buitenz. 
opgeheven ; hij zou echter p. m. 100 Sonat R. trekken voor medische 
hulp aan het personeel aldaar. doch werd tevens benoemd tot Super- 
intendent of \’accination in the town and suburbs of Bat. op 300 
Sonat Roep.; bij Proc. 1 Dec. 1815 werd hij voorts benoemd tot 
Civil surgeon for the town of Bat. op 400 Roep. Toen Raffles 
aftrad en niet naar Benkoelen wenschte te gaan maar naar Europa, 
gaf S. hem een certificaat (Proc. 15 Maart 1816). waarbij hij ver- 
klaarde. sedert verscheiden jaren den Lieut. Gov. te hebben behan- 
deld en kennis te dragen van zijne leverziekte. welke thans eene reis 
naar de Kaap and eventually to Europe noodig maakte : waarop be- 
sloten werd, dat S. zijn patient zou begeleiden. Dit laatste werd door 
Directeuren zeer euvel opgenomen (Egerton p. 129; Widow p. 272). 

Vermoedelijk was 'smans adellijke titel bij Raffles eene niet ge- 
ringe aanbeveling, Althans Doctor Rattles ging er niet weinig trotsch 
op, dat zijn neef een Baronet tot lij farts had (Boulger p. 257). 

SlirapncII (/.) komt als handelaar met vergunning van het Bom- 
bay Govt, met de veroveringsexpeditie op Java : helpt Proc. 16 April 
1812 de Regeer. in haren strijd over het opium met het Opperbe- 
stuur ; wordt Gaz. 25 April 1812 benoenul tot Magistrate for the 
City and Environs of Bat. op een goed salaris. Proc. 22 Juli 1812 
bovendien aangewezen als Gouv. Commissionnair met een minimum 
inkomen van 400 $. Geeft Gaz. 13 Febr. 1813 met Philip Skelton 
kennis van de oprichting der firma Shrapnell and Co. (Forbes and 
Co. te Bombay waren bij deze firma geinteresseerd) en in die van 
12 Febr. 1814 van de toetreding van J. Davidson, waardoor de firma- 
naam wordt Shrapnell, Skelton and Co. Xog in Proc. 8 Juni 1814 
heet Shrapnell agent van Forbes en Co. Uverlijdt 20 Jan. 1815, 
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waama de naam wonlt Skelton and Co.. Caz 18 Fekr. 181.^. 1 )it 
j'terfgeval gaf aanleiding tot eene belangwekkendc discu^^ie. in hoever 
de Weeskamer zich thans met de zaken der firma had in te latcn : 
ten slotte werd W. Rohinson. die deliheratief lid der Weeskamer wa.'. 
in de firma toegelaten als joint agent or curator der zaken van 
Shrapnell ( Pruc. 13 Maart 1815), waardoor du> de zaken der firma 
aan de kennisneming van het college werden onttrokken. Xa Rohin- 
son's overlijden Het de Regeer. hij Proc. 27 Oct. 1815 de \erdcre 
afwikkeling der zaak aan de Wee.^kamer zelve over. In 1819 wordt 
D. A. Fraser opgenomen in Skelton en Co. 


SiJiissacrt {A. H.). geb. te Batavia, dock (naar 't schijnt) in Xeder- 
land opgevoed en in Xov. 1802 op Java teruggekomen. is in 1804 
de schoonzoon van den Ka.ssicr van den Geiieralen ( >ntvang (.'or- 
nelis Eekhout (de vrouw is a! dood); hinvde Clara lilis. von Liebe- 
herr, dochter van B. F. von Liebeherr (overl. 1821 te Bat. als Super- 
intendent van het \ endukantoor) : was bij de verovering President 
van het college van administratie der Hotitbosschen : 1 Dec. 181 1 gaf 
hij zijn archief over aan Flint. In Dec. 1811 is hij President van het 
gerechtshof te Samarang: gaf er in April 1812 een feest, waarvan 
eene ironische be.schrijving staat in Gaz. 2 Mei 1812, 4. Bij publicatie 
van 21 Jan. 1812 werd hij benoemd tot Magistrate te Samar, en 
President van het Court (jf Requests aldaar ; Proc. 15 Sept 1812 
werd hij benoemd tot lid der commissie voor den landverkoop aldaar. 
In Oct. van dat jaar ging hij naar Bat. en werd Gaz. 14 Xov. 1812 
benoemd tot Magistrate of the Environs o]) 350 8 (hij ruilde dus 
met De Sails); als zoodanig hcet hij ook Baljuw der Ommelanden ; 
zijn salaris werd bij I’roc. 9 Felir. 1813 verhoogd tot 400 , 8 . flij 
woonde op Molenvliet : in zijn huis gaven Assey en anderen 19 Xov. 

1813 een bal ; ook was hij eigeiiaar van Soediniara. Proc. 2 .Xjiril 

1814 werd hij benoemd tot hd van het Supreme Court en C ircuit 
Judge in the Western Division oji zijn tegenwoordig salaris; den 
20 April droeg hij zijn werk over aan W. .\inslie, die Resident der 


Ommel. heette. Proc. ,50 Juni 1814 is zijn .salaris 880 Java Roep. 
Hij bleef deze betrekking bekleeden tot de teruggave, toeii hij Resid. 
van Rembang werd (C'an der Kemp, X.-T, Be.stuiir p 21). Later be- 
kend als Resident van Djokja. .Schijnt zonderlinge opvattiip>en te 
hebben geDildigd, want Raffles achttc zich ver,,licht, hem bij schrij- 
ven van 2a Se])t. 1812 te bcditiden, dat hij als Alagistrate te Samarang 
geen aandeel inocht heblien in de boompacht aldaar, omdat hij iiiet 
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als rechter kon zitten over zaken, waarbij hij persoonlijk belang had. 

Een Balthasar Sinissacrt werd Proc. 23 Xov. 1811 President der 
\\ eeskanier te llatavia en overleed als zoodanig 2 April 1813 : woonde 
o]> den hnek der Kalverstraat (Gaz. 19 Juni 1813); volgens Campbell 
I, 434 was Balthasar een ouin van Anthony Hendrik S. 

Smith (/. f.). een Hollander. cnd-Kolonel, thans Boschganger, 
wordt bij schrijven van 8 Jnli 1815 geplaatst in Toeban als Assistant 
van den Resident, ineer speciaal belast met de ..general superinten- 
dance over the police etc.", terwijl zijn salaris wordt gebracht op 
400 Java Ruep. 

Soady Bales). Ensign Si.vth Bengal X’olunteer Battalion, diende 
1815 bij het Javanese corps. Zie onder ; Dc J{ aal. 

Stcciibntggc (P.). oud leerling der Sam. Marineschool. was bij de 
verovering klpziener van Soekapoera ; bevestigd als Opz. 2e klas 
aldaar op 75 S 2 .-\pril 1812. Clverlijdt 9 Febr. 1814. 

Stopford {R.). Rear Admiral of the Red and Commander in Chief 
in the East Indies tijdens de expeditie. Minto schrijft 2 Sept. 1811. 
dat S. arrived from his station at the Cape of Good Hope and took 
the command of the Indian squadron serving against Java, nadat 
de maatregelen voor de e.xpeditie reeds waren genomen. Zijne vlag 
woei op de .Scipion. Hij was door Straat Bali aan de noordkust ge- 
komen en voegde zich eerst den 9 Aug. 1811. dus na de landing te 
Tjilintjing en de bezetting van Bat., bij de expeditie. waardoor hij 
Commodore Broughton suiiersedeerde. die aan Minto zooveel ergernis 
had gegeven. Het was hem daarbij te doen ..om deel aan den buit". 
zooals Prior vertelt. die zelf onder Stopford diende (Reis p. 155). 
Deze zeeheld is pas in 1847 te Richmond overleden in den ouderdom 
\an 80 jaar. 

Supper (J. C.) van Gilppingen in Wurttemberg. tot zendeling op- 
geleid te Berlijn. Rotterdam en in Engeland, kwam in het voorjaar 
van 1814 uit Europa; wordt 20 Aug. 1814 geplaatst te Bat. als 
Predikant der Herv. gemeente en vervanger van den naar Malakka 
vertrokken Cluver. op 440 Java Roep. Deed ook dienst in de Luther- 
sche kerk. Uit Boulger p. 183 blijkt. dat hij door bemiddeling van 
Rattles’ neef Dr. Raffles, die a Director of the Missionary Society 
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wa> (il). p. inct noij ecu amler al' zoiidclini; iiaar Java 

"t'zonden (die antler .-'Chijnt Irowt j^ewec^t te zijn). Rattles neeiin 
hem a timid sinijile creature, rather sil!_\'. 'I'rnnude 9 Juli ISl.-'. 
natuurliik met eene tvedtiwe. jteene rijke ueduwe echter. want hij 
wuonde maar in de K(le^t^aat: nverleed al enide ISlfi a!s Predikaiu 
der Alalei.-'Che en IN TttiiLieesche ^eiiicente, Zijne vniuw heette .9. L. 
van dcr Plaats. 

Ta\!or iEdzcuni i. Lieutenant H. INI, 8th Light Dragcions. wnrd.t 
Proc. 21 ( )ct. 1814 heniienid tut A^^istant to tlie Jeesid. at Djucju- 
carta : hij kwain aldaar eer.->t hegin Lee. 1814 aan : den 31 Aug. 181.-' 
geeft Garnhani de residentie aan hem dver. die hij 1 Xnv. weder 
aan D. Ainslie uvergeett. Lleef aldaar As.s.-Res, tut de tcruggave. 

Een Lieutenant Tavlur 25th Drag, is vi.dgens Directory 1814 .Aide- 
de-camp van Rattles. 

Tcyliiigcu i Pieter Jsaae zvii). gehoren 1790 op Ceilon. was de 
zoon van Theodoor van Teylingen (die in 1801 repatrieerde als Oud- 
Resident van Tegal. maar in 1800 o]) Java terug was) en L. 
C. Schroter (denkelijk eene dochter van C. F. Schroter. die in 1800 
Predikant te Culomho was). Lit dit huwelijk waren 15 kinderen, 
maar de familie was geparenteerd aan Mr. Isaac van Teylingen. 
Rurgemeester van Rotterdam en Bewindhehlter der O.-I. Compagnie. 
die in 1787 samen met \’an der Heim en anderen als Prinsgezinden 
door de Patriotten nit de X'roedschap van Rotterdam werd gezet, 
zuodat de A"au Tetlin.gen's later. t(ten \'an der Heim onder Koning 
Lodewijk tot Minister van Kolonien was benoemd. op diens steun 
konden rekenen (vergelijk Dr. de Roo 1. 99 noot 1). Aldus werd 
E. C. Schroter. thans weduwe. door Daenrlels den 2 Febr. 1810 op 
2.000 Rd.s. zilver jier jaar lienoemd tot intendante van Ilodjong. 

( Inder Rattles had zij 120 $ p. in. en bleef dit bedrag als pensioen 
trekken. nadat zij in 181.1 o]) verzoek wa.s ontslagcn. omdat het haar 
o]) Rodjong te druk was. Zij nverleed te Samarang 11 Jan. 1825. 

De zoon was einde 1810 Gezworen klerk hij het Kabinet van den 
G.-G. ; werd hij besluit van 1 Nov. 1811 klerk op de Secretarie : 
Proc. 1 Dec. 1812 lid van het Court of Re([ttests te Samarang: door 
Ho]>e 26 Juli 1813 op 75 $ benoemd tot .Assistant van den Resid. 
van Djipan. hetgeen Proc. 13 Aug. 1813 wordt bevesti.gd falwaar 
verkeerdehjk can Djapan wordt gesproken). Als zoudauig nam hij 
na de opheffing der residentie Djipan en Grobogan. den 3 Sept. 
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1815 dcze afdeeling over van Eckford cn trad op als waarnemend 
Resident, tot Djipan Itij heschikking van 6 Jan. 1816 blj Rembang 
werd gevoegd en liij weer Assistant werd, thans aan den Resident 
van Rembang ondergeschikt. \’an Waeij diende te Bowerno onder 
hem en vertelt. dat hij tronwde met ,,de frenle von W'inkelmann", 
hetgeen bevestigd wordt door Gaz. 16 iMaart 1816: het huwelijk met 
C. J. J. von \Mnckelmann. ondste dochter van F. von \V. (zie 
aldaar). hail plaats te Rembang. Zij overleed reeds 30 Dec. 1816. 
Olid 17 jaar. en hij 4 Juni 1819 te Samarang. Den 1 iMei 1816 had 
hij Djipan overgegeven aan \V. Davies, na ontslag nit den dienst te 
hebben gevraagd. 

Een /h C. ran Tcylingcn. die in 1815 Second Assistant was van 
Eckford. was een jongere broer. Deze trouwt 19 April 1824 te 
Djokja met Cecilia Johanna Beillard. Hij wordt Resident van Kediri 
1838. Eene zuster. Cornelia W'ilhelmina Frederika. geboren te Jaf- 
napatnam. tronwde 4 Oct. 1806 te Bat. met Joh. Henr. van IJssel- 
dijk van Djokja. zoon van \\’. H. van IJsseldijk. 

Tcncy (P.). biographic in Priangan I. 112 e.v. : bij de verovering 
gewezen Gecommitteerde over de Bovenlanden. wordt 23 Xov. 1811 
benoemd tot Commissaris van Bandoeng (d.i. de regent schappen 
Soemedang. Parakanmoentjang. Limbangan. Soekapoera. Galoeh en 
Bandoeng) en 25 Xov. 1811 bovendien 200 S tot Inspecteur 
(deiieraal over de kot'fiecultunr in de Batav. Regentschappen. Over- 
leed 8 Sept. 1812. 

Pcrrcncaii {R.) wordt 1 Jnni 1816 benoemd tot English Fiscal of 
the Supreme Court of Justice, terwijl \’an Sevenhoven dus Dutch 
Fiscal moet zijn gebleven. 

Thorn (If.), Captain der Dragonders. daarna iMajor. schrijver van 
een werk over de verovering van Java en van eene biographie van 
Gilles]iie : neemt deel aan de bestorniing van Meester Cornelis ; wordt 
bij General (Orders van 29 Sept. 1811 benoemd tot Deputv Quarter 
Master General; wordt belast met den aanleg der telegraaf van 
M'eltevredien naar Buitenzorg (Proc. 7 Dec. 1811; Gaz. 2 Alaart 
1812); neemt deel aan de expeditie naar Palembang (Gaz. 30 Mei 
1812; Widow ]). 114; 116; Comjuest ]>. 134; 168) en die tegen Djokja 
(Gaz. 4 Juli 1812; Con(|uest ]). 180; 195). Hij deed eene reis over 
Java (den 14 Aug. 1812 kwam hij van Samar, over zee te Bat. terug). 
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tlie hij later tijclens ecn verlilijf op Siiit-l lelena uitwerkte (Lonqucst 
p. XI\ ). Hij verliet het eilaiiil reeds 4 Jnli 1S13 oin naar l-.uropa 
teruq te keereii. Ken weini^ l)e<lui(lenil persooii en als schrijver niet 
bovenniate lietrouwbaar : zoo zim de platen in zijne History voiii' 
een dee! oude platen van Rach. verriikt met Rritsche vlaq.qen (lamp- 
bell heeft die platen in zijn lioek ttretiy overqenomen ) ; de Kajitein- 
Chinees, wiens begrafenis er ouk in afgebeeld staat ..as drawn on 
the spot", was al in 1784 overleden. 

Tiuuncnnaii Tliijsscii (Jan Xioh/o’/). geb. 1782: trouwt Henr. bdis. 
Meijer. overl. te Kopenhagen 2,1 (4ct. 1806: kwam van Halakka o]' 
Java 8 April 1810 : hertrouwde met Gesina Conperus. dochter van 
Abr. Conperus. geb. te Malakka 1785, overl. te Batavia 10 Sept. 1828. 
wier eerste man was Johan Hendrik Meijer. overl. 1808. 

Wordt bij publicatie van 21 Jan. 1812 Member of the Bench of 
IMagistrates te Bat. Komt reeds Proc. 10 ( )ct. 1812 voor als Second 
^Magistrate te Bat. op 250 S. 28 Mei 1813 idem op 200; blijft Member 
tot 1816. Was eigenaar van het landgoed Kamj'ong Malajoe . geeft 
aldaar een bal ter cere van Sir Samuel Hood. Gaz. 30 Juli 1814. Is 
1813 — 1815 chef van het huis Timmerman Thijssen en Westermann 
(B. Westermann van Kopenhagen). blijkens Proc. 24 Nov. 1813 
agenten van Palmer en Co. te Calcutta, welke firma Proc. 28 Oct. 
1814 schrijft. dat naar haar idee T. Thijssen en Co. te veel onder 
flen invloed van het Gouv. staan. 

Bij brief van 28 Mei 1814 geeft het Opjierbestuur Raffles eene 
berisping over eene voor T. Thijssen en Westermann zeer voor- 
deelige transactie betret'fende den inkoo]t v. opium, te betalen met 
Gouv. kofifie. Bij Proc. 8 Juni 1814 krijgt het huis T. Th. en W'ester- 
mann uit 's Lands kas een renteloos voorschot voor 6 maanden. groot 
.30.000 $! Het huis werd met 1 Juli 1815 ontbonden. In den half- 
yearly almanac for 1815 komt het nog vocjr op de lijst van handels- 
huizen : in den almanak voor 1816 niet. Bij Proc. 3 Maart 1815 kreeg 
hij als Magistrate 6 maanden verlof to proceed to India on account 
of his health: hij een hesluit van 28 Aug. 1815 werd beiiaald. dat 
T. T. will resume his duties as Magistrate from the 1st proximo. 

Deze heer was misschien onder al de pluimstrijkende Batavianen 
van destijds de strooperigste. Een kind van hem, geb. 15 Juli 1813 
te Batavia, wordt 15 Sept, gedoopt, natuurlijk met den naam van 
Mevromv Raffles. Gp het ..nationale" feest van 24 Aug. 1814 ter eere 
van de onafhankclijkheidsverklaring van Nederl. zegt hij that the 
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must fortunate moment which Java had ever known was that, on 
which Lord Minto selected Air. Raffles for its future Governor". 
Omtrent Alinto beweert deze platte Hollander (Gaz. Extrao. 23 
April 1814): ..His Sovereign has conferred on him the dignity of 
an Earl, but the Almighty has recorded his name in the Annals of 
Philanthropy (eene astraal periodiek) and at a future period we 
(nogal voorbarig van Samuel) maj- expect to behold our Xoble 
Benefactor in the Alansions of Heaven decorated with the emblems 
of sincerity and virtue (Commandeur van den Hemelschen Leeuw. 
virtus beatifical). In eigenaardige harmonie met dit geflikflooi is 
Timmerman's zonderlinge transaciie met de \\’eeskamer. die anno 
1812 hem 5.000 S zilver leende. welke hij' met behulp van den 
knoeienden President Aleijer kon terugbetalen in gedeprecieerd 
papier, a pari berekend. 

Door C. C. G. G. 1818 benoemd tot Commissaris voor de overname 
van Alalakka: wordt datzelfde jaar Gouverneur van Alalakka. Zeer 
ongunstig oordeel van Abdullah over. T. T.'s bestuur te Alalakka. 
waar hij 14 Jan. 1823 in die functie insolvent overleed. bij Thomson. 
Translations from the Hakayit Abdullah bl. 118. 

Traz'crs {Thomas Otho), Lieutenant Bengal Native Infantry, wordt 
bij General Orders 13 Febr. 1812 benoemd tot Assistant Secretarj- 
to Government in the Alilitary Departm. op 200 $. Raffles had hem 
reeds in 1806 te Penang ontmoet (Widow p. 6). Ging 1812 als 
Commissary op 400 Son. Roep. p. m. met de expeditie naar Palem- 
bang (Gaz. 3 Aug. 1812) en wordt Gaz. 22 Aug. 1812 benoemd tot 
Town-AIajor van Batavia, ter vervanging van Aleares. nadat hij 
Raffles als Ass. Seer, begeleid had tijdens de expeditie tegen Djokja. 
Naar aanleiding van Gille.spie's heschuldigingen tegen Raffles, wiens 
Aide-de-camp hij was. werd T. in 1814 met depeches naar Europa 
gezonden (\\'idow p. 211): hij vertrekt 29 Alaart van Bat.; komt 
11 Ajjril te .Soerabaja ; 20 Juni aan tie Kaa|>; vertrok vandaar 2 Juli. 
Hij was 1 Dec. 1814 te Londen (Van der Kemp, Herstel p. 38) en 
einde December in den Haag (id. Teruggave p. 191); komt 31 Juli 
1815 met Flint en John Scott ( wiens schip de Isabella voor de heen- 
en terugreis had gediend) te Bat. en treedt weer op als Town-AIajor. 
terwijl hem tevens het commando over het Amboynese corps wordt 
opgedragen (^Gaz. 19 Aug. 1815); als Town-AIajor erlangt hij 22 
Aug. 1815 eene extra toelage van 300 Java Roep. per maand. Bij 
Raffles' reis naar de A'orstenlanden in Jan. 1816 ging T. weer mee 
Dl. 92. 43 
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als Aiile-ile-canip. Tocii RaiVlev zi'U hccn^aan. krt-c” 1'. I>ij ( icn 
L)rder? van 22 Maan 181ti \urli't nin na.'ir luini[ia tcria; tc kecrLii. 
eii (k-deii zij do rci^ iWali.w ]>. 2/2i. hi ISIS cn 1S16 viiiiUn 

we hem liij Raffles, te Renkuelen i I’.ij.lr, 1S97 \>. 476; p. rShi 

ell in 1820 werd hii Reddenr van Sin^iapore (Widnw p, 44'')j. lln 
heeft een jiiurnal geschreveii ilfgerl"n p. 74) 

T I'ozct {7'hoiikU), zendeling. kniiit met zijiie vn>uw nit hngelaiv; 
te Bat. 16 Sept. 1814: wouiit Jan. 1815 te Weltevreden. bezig met 
Olaleisch te Iceren : schrijft 27 Maart 1815. d:it hij verlangt tn reside 
at Saniarang fnr the purpo.'-e uf acpuiring the Javanese language; 
dit wordt toegestaan en Rattles zegt in ziinc Discmirse van 11 Sept 
1815 f\'erh. B. G. \’1II p. 44 nuut). dat T is prusecnting his studies 
at Samar, with great success (in c-cn jiarticnlieren brief daarentegen 
van Febr. 1815 had het geheeten dat T. i.' not dning nuich. Bnnlgev 
p. 188). Eij een schrijvcn van April 1816 heval R. hem img aan 
Fenclall aan. evenals zijn plan cin ee-ne upleidingsscheinl vdor ini. 
ambtenaren te Samar, te opcnen. Uverleed volgens \'an Tronstenburg 
de Bruijn reeds in Oct. 1816. 

Tiickcr {If'.). Lieutenant, wordt hij f.ien. (')rders van 29 Sept. 1811 
benoeind tot Assistant l’a> master General. Wij vermdden (lit enkel 
om het hooge traktemem dat hij in .\pril 1814 hliikt te ontvangen. 
namelljk 2.4oO Souat Roep. p.ni.. waarvan ecluer voor personeel 947 
atging. Een Henry St. George Tucker was dcstijds Secretary to the 
Supreme Govt, te Calcutta. 

I eeckens [Lauihcrtus Zcycrs). liiographie in T’riangan I, 114 e.v. 
Bij de rerovering van Java was hij Laiuklnist (ler Batav. Regent- 
schappen. erd 4 Sept. 1811 als Z(jodanig ontslagen (hij beweerde 
later, vrijwillig den dienst te hehhen verlaten, zie A'an der Kemji. 
Xed.-Ind. Bestuur j>. o49). Als iJaendeliaan hleef hij tijdens het 
Eng. bestnur hniten hetrekking Duor zijn hnwelijk met Cath. Char- 
lotte Holle was hij .schatrijk. Tijdens iJaen-lels had hij het Krawang- 
sche land Tjabangboengin gekocht, waarvan hij „de inknmsten” van 
verschillenden aanl te hnur aanhiedt in Gaz. 24 ( kt. 1812. Ook 
bezat hij een .,tuin aan het strand hii Tandjoengjiriok. 

Zijn hroer Hendrik I ccckciis. tijilens Daendels Secretaris-Genc- 
raal. orerleed 28 Xov. 181o; deze woonde op Grogol en was met 
J. Tiedeman eigenaar van de landen Djengot en Pasilian ; trouwde 
10 Aug. 1805 met Geertr. Corn. Stokkie van Batavia. 
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l\'cris (P.) van Amsterdam, 6 Aug. 1793 aangekomen. was liij 
de veruvering Landdrost van Tegal; verloor deze betrekking, toen 
Tegal met Cheribon werd vereenigd (eind Oct. of begin Xov. 1811), 
doch werd reeds bij publicatie van 21 Jan. 1812 benoemd tot Member 
of the Bench of ^Magistrates te Bat. In Oct. 1812 is hij First l^Iagi- 
strate op 300 S, in 1813 op 250 $. in 1814 op 550 Java Roep. Over- 
lijdt 29 luni 1817 als Superintendent van het Zout-Departement. 

J’criiage {U’outcr). gewezen leerling der Samarangsche iMarine- 
school, neemt 1798 een Engelsch schip; woonde 1803 te Soerabaja 
als oud-Capitain ter zee titulair; werd 1805 Equipage-opzichter re 
Samarang; 1809 Havenmeester te Rembang. Xadat Daendels den 
22 Juni 1810 (zie Xed.-Ind. Plakaatboek X\'I, 235) had toegestaan 
om voor den scheepsbouw desa's en bosschen in de \'orstenlanden 
te huren, maakte daarvan gebruik voor het huren van een perceel 
bij Telong aan de Solorivier, om de opgezetenen hout te doen happen 
in de nahijgelegen bosschen en dit naar Telong te vervoeren. Hij 
schijnt van het Xed. bestuur ook vergunning te hebben erlangd, om 
zijne vaartuigen te Grissee te verkoopen zonder de gebruikelijke be- 
lasting daarbij te voldoen. Telong was de toenmalige hoofdplaats van 
het district Tinawoen, dat in 1812 aan het Gouv. kwam. Bij schrijven 
aan Hope van 25 Sept. 1812 staat Raffles toe, dat \'erhage voorloopig 
met zijne onderneming doorgaat. zoodat Hope den 13 Oct. 1812 
\’erhage daartoe machtigde. \'olgens \’an W’aeij bouwde hij zijne 
prauwen op het land en bracht ze in Jan. of Febr. bij overstrooming 
in de rivier. 

Hopkins schrijft 9 April 1813. dat the general prohibition of 
cutting teak timber has been lately extended to Air. Verhagen ; het 
grootste door hem gebouwde schip is een padoewakan van 70 voet : 
liovendien bouwile hij per jaar ongeveer 50 prauw majangs ; voor 
een van 3 kojan. waaraan echter heel geen ijzer is. rekent hij maar 
45 $: Hopkins vindt zijne wcrf een gevaar voor de bosschen van 
I’adangan; die werf hewijst zijn ijver en bekwaamheid en er is 
nogal kapitaal in gcstoken ; Hopkins stelt voor, hem prauw majangs 
voor het Gouv. te laten bouwen; hij laat bouwen bij aanneming, 
10 $ werkloon per prauw ; om de Gouv. werf te Rembang te ont- 
lasten, stelt Hopkins nu voor. een zeker aantal prauwen door \Trhage 
te laten bouwen, tegen 10 $ maakloon en eene vergoeding voor zijne 
leiding en het gebruik van zijne werf ; het hout kan hij krijgen uit 
den afval van grootere boonien en uit overigens ongeschikte balken ; 
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ilie jirauwcn kunnen dan ic ' Iri^cc rii-l ladt-n vucr Ikit, Daar'.; 

i'roc. 14 Aid iSla he-'a'iLai, <tin d'lor \ . Knoicu tc laiaa 
kuuwcn. fii Hnjikins daart>ic laii ii'iuract iiK-i hem u- larcn sluitci'. 
Den lU iuni 1814 >chni{t il'i;.ku>'. \ erha^e i> licrcid :6 jirauwer. 
te liuuwen lieneven-- 12 >annian' elk vui.r 2? k‘ijaiis .>]) ik- rcede va'i 
Hat., de eenc helt't klaar up 15 Se[it.. dc andere hclft up 1: t >ct. : 
hlj vraagt vour een 3 kojan> prauw met zcil en tre-i! 29 8 Vuirr 

een 25 kujaus sampan dito ditu 2uS S: het (kuiv. k-vert daanne lut 
hum en het ijzer; Shrapnell heeft hem vuur zulke sampans 600 3 
geboden. Bij Proc. 23 Jinii 1313 nteint de Rcgeer. dit vuur>tcl 
aau wat de pramven betreft. maar /\\iii;t van ile sampans. Maar de 
briei der Regeer. van 24 Juni aau Hupe spreekt daar av’/ van; ui 
den prijs is het ijzer iiict begrepen, zegt zij. en evenmin het hunt 
Den 2 Alaart 1814 schrijit \’. zelt. dat hij vulgens contract aan 
het Gouv. zou levercn 50 prainv maiang's van 3 kojan en 12 hout- 
sampans: dat van de eer.stgenueinde cr 25 gereed zijn, echter van 
5 a 0 kojan 1 In Sept. 1815 werd er nog aan zijne werf gearbeiil. 
doch zijne voordcelen waren grootendcels venhvenen. want 1 : ^lei 
1814 had de Regeering gela't uin de afdeeling Tinawoen. waar \ er- 
hage s werf is. evenals andere Ian<len in de landrente aan te slaan, 
waarvan zij. naar het schijnt. tut du.-'ver vcrschuund was gebleven. 
Alaar 20 Juni 1814 sclirijft zij. dat zij niet ungencig'<l is hem toe te 
staan om door zijn eigen vfilk hunt te laten happen in een bosch- 
perceel. aan te wijzen dour den Su|>erintendent u{ Teak Forests, 
tegen betaling van den huutprijs. vastgesteld bii publicatie van 21 
Febr. 1814 en onder wR.trwaaiale. dat er goed <»]i het ka]>pcu wurdt 
toegezien. 

In Sept. 1815 klaagt hij weer dat hij. na cle inlijving van Djipan 
{waartoe Tinawoen (le.stij(ls hehuorde) hi) Keinb.'ing^ (feiteli)k had 
deze inlijring toen nog niet Jilaais gehadk ziin hout allecn op tie Gouv. 
stapelplaatsen kan koeijien. terwijl hij tot du.sver cnkel betaalde 10 
])crcent of each vessel con.strueteil by him (met. naar 't schiint. den 
vrijen houtkap). 

Zoo druk was zijn werk echter nooit geweost, of hij was sedert 
15 Sept. 1813 terens te Sidajoe Zoutjiakhuisincester geweest op 100 
Java Roep. In 1817 werd hij Kapitein Luitenant en Directeur van 
sLanrls werf te Boeiiga (aan de Solorivier. niet ver van hare mon- 
dingj. Zij werd opgeheveii in 1826. 

In 1827 woont W. A'erhage te Grissee. In 1828 heeft hij weer 
eene werf te Boenga aan de Solorivier. In 1836 dito ; hij Iccft dan 
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nog te Grissee. Zijne vromv was 2\I. C. \V. Scheitman. Verhage 
overlijdt te Grissee 8 Febr. 1838, oiid 68 jaar, als gep. Kapitein 
ter Zee. 

J’crstcr (F.). bij de verovering Drost der Ommelanden, daarna 
Baljuw der stad Bat., overlijdt eind Xov. of begin Dec. 1811. De 
wediiwe Christiana Wilhelm. Elis, van Teylingen hertrouwde met 
G. F. Meylan ; zij overleed in 1819 te Tegal. 

J'illarrubi (Sebastian), geb. te Calderas in Catalonie, Kapitein der 
jagers te Manila (hij sprak gebrekkig Engelsch), komt 25 Oct. 1810 
te Batavia voor als doopgetuige (was dus wellicht een Engelsch 
spion) ; was in Sept. 1811 de leider van eene bende Inlanders, die 
te Sidajoe eene Hollandsche brik plunderden (Proc. 14 Oct. 1814). 
X’olgens Gibbs werd A’, destijds door Captain Harris (zie aldaar) 
gebruikt als chef eener bende Madoereezen. en scheen hij te zijn 
geweest the instigator to the excesses and irregularities which took 
place, zoodat de Regenten were in a very slight degree implicated 
in the guilt. In 1812 ging hij als Alaleische tolk met de expeditie 
naar Palembang (.Widow p. 116) en was een der handvol menschen. 
waarmee Gillespie den kraton binnentrok (.Conquest p. 140). Daarna 
bleef hij te Palemb. als agent of supplies for the garrison of Alinto. 
maakte zich als zoodanig verdienstelijk. doch verloor die betrekking 
op 1 Sept. 1812 en werd vervol.gens in arrest gesteld op beschuldiging 
een Inlander te hebben vermoord. Xa zeer lange deliberaties of hij 
voor een Krijgsraad zou komen. zooals Gillespie wilde, of voor den 
burgerlijken rechter, zooals Xightingall best vond. werd Proc. 1 
Xov. 1813 besloten. hem voor het Supreme Court te recht te stellen. 
Hij werd vrijgesproken (Gaz. 9 .April 1814), doch eenige weken later 
opnieuw gearresteerd wcgens corrcspondentie met den afgezetten 
Sultan van Palembang (Proc. 13 Mei 1814). Of deze vervolging soms 
kan sanienhangcn met de even opinerkelijke actie tegen Robison 
(volgens Proc. 17 Sejit. 1813 was een geschenk van den Oud-Sultan 
voor Robison door \’.'s handen .gegaan). is mij niet bekend. In af- 
wachting zijncr opzcnding naar Europa werd in de gevangenis 
der Alagistrates van Bat. o]i het Stadhuis gezet : zijn verzoek om 
wegens ziekte uit dozen ongezonden kerker te worden gelaten, werd 
10 Juni 1814 afgeslagen met de snedige opmerking, dat hij daar 
geneeskundige hulp had en al aan de beterhand was. waarop A^. de 
onhebbelijkheid had, den 17 Juli 1814 in het hospitaal zijn laatsten 
adem uit te blazen. 
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{Louis I-'riincois Josof'li). tjeh. tv Lille, kwani it! Sept 
1793 op Java met de Fra^^che expeditie onder D'itntreca'-teau.x, eti 
wel in ([Lialiteit van domestii[ue: trail welliclu in dien-.t van den (dou- 
verneur te Saniarang'. althans hier wounile hij in L'^Od; hij trad daar 
echter ook op als jiachter van de StaiLherher”' : word dmir Daendels 
2 Fekr. 1810 benoeind tot Inteiidant van het palei.s te Buitenz. op 
eene jaarwedde van 2.000 Kds. en met den rant;' van Kapitein ; konit 
ook voor als Aide-de-camp van DaendeL ; neemt als Kapitein bij 
den staf van Daendels deel aan de e.xpeditie tepen Djokja in 1810. 
Xa den val van Meester Corneiis niaaktc hij zich verdienstdijk floor 
het paleis te Buitenzorg te beschcrnieii te;^en vernielin^ en pluiifle- 
ring. Ook onder Ivatfle,s bleef hij Intendant. cn wist zijn jasje zoo 
goed te keeren, dat hij 10 Alei 1812 een dochtertje liet doopen met 
de namen van het hooge echtpaar. (Olivia Marianine Stamford Raffles 
\'illeneuve. In Dec. 1812 kocht hij de beide Gouvernementshuizen 
op Goenoengsari, waarvan hij een hotel wilde maken. Ook nadat 
hij Gaz. 23 iMei 1812 was benoemd tot Assistant to the Landdrost 
of Buitenz. op 150 $ (hij heet ook wel Deputy Landdrost), Itleef hij 
Intendant. Bij acte I’iepers 26 IMaart 1813 no. 1708 kocht hij van 
A. \y. L. van Ge.sseler te Lintelo het land Majoran. dat vroeger 
aan Zimmer had behoord, met de daarbij behoorende slaven, paar- 
den, rijtuigen enz. en vroeg daarop ontslag als Assistant Resident, 
hetwelk 12 April werd verlcend. Hij werd nu postondernemer. doch 
verloor reeds het eerste jaar 300 paarden aan eene cpidemie en in 
1814 nogmaals 66; ook klaagde hij bitter over de gebleken schade 
bij zijn contract met het Gouvt, De Regeer. liet hem echter in zijne 
schulden zitten (Proc. 28 Oct. 1(814), zoodat hij failliet ging en zijne 
eigendommen op Goenoengsari onder den hamer kwamen (Gaz. 24 
Dec. 1814). Bh.jkens Proc. 1 Dec. 1(815 had dc eeskanier eene 
hypotheek van Java Roep. 74.123 op hem met achterstallige interest 
ten bedrage van nog 8.616. Hij overleed, 57 jaar oud, op 6 Dec. 
1815; zijne weduwe Johanna Emilia Gewiss was de eigenaresse van 
het in de Gaz. van 24 Febr. 1816 te koop geboden land IMajoran ..met 
dies mime huizinge”. met „stallingen voor riiim twee honderd paar- 
den, wagenhuizen, smederijen en verdere ap- en dependentien mits- 
gaders twee privilegien van wagenverhuurderijen benevens alles wat 
tot de posterij van hier naar Buitenzorg behoort”. Het einde van 
het lied was, dat Commissarissen-Generaal vati de Eng. Regeering 
eene pretentie op zijn boedel overnamen groot Java Roep. 24.658, 
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De wedinve bleef hotelhoudster ; bij haar trok \’an de GraafE in 
(Brieven II, 8). 

Wat aangaat genoemd land, den 27 Xov. 1807 had de Regeer. 
aan Zimmer toegestaan om eene door hem gekochte wagenverhuur- 
derij te verplaatsen naar zijn land Kemajoran. 

Bij acte Piepers 29 April 1812 no. 721 verkoopt Zimmer aan A. 
W. L. van Ges.seler te Lintelo het heele land ^lajoran met opstallen, 
twee privilegien van wagenverhuurderij, 65 slaven (koetsiers, stal- 
knechts, smids enz,), 87 span paarden met tuigen, 29 vvagens met 
gereedschap, nug 55 slaven en slavinnen, waaronder ,.een stel musi- 
kantcn”, 10 wagens. phaetons enz., 120 span paarden ..waaronder 
zoo veel spannen van vieren als tot de zeven stations tusschen Batavia 
en Buitenzorg nodig zijn, plaatsende op elk station vijf span van 
vieren" ; verder allerlei materialen voor reparatie van wagens. meu- 
belen, tafellinnen. beddegoed, kombuisgoed. dranken (== 2.000 flesch) 
enz. voor 500.000 Rds. papier : Lintelo zal direct betalen zooveel .als 
Weesnieesteren er op willen leenen. 

]"inccnt {Anthony), geb. in Demerary, schijnt eerst na de verovc- 
ring op Java gekomen ; wordt Proc. 25 Juni 1814 Postmaster of 
Batavia: Proc. 13 Juli 1814 bovendien lid van het Commercial Com- 
mittee; Proc. 17 Febr. 1815 bovendien nog Translateur bij de Wees- 
kamer; Proc. 14 April 1815 Adjunct Secretaris en Proc. 27 Oct. 
1815 Secretaris der Wceskamer op (lOO Java Roep. Hij was toen 
nog niaar 26 jaar; pleegde oneerlijkheden en werd in 1817 gear- 
resteerd. \\’as getrouwd met Sara A\’ilhelmina van Groll, dochter 
van Gerard v. G., die lid van de Weeskamer was. Door zijne vrouw 
was hij geparenteerd aan Dupuy. Hij ovcrleed 21 Mei 1828 insolvent 
als Secretaris te Padang. 

I'.ene R. C. I’inccnl troiiwt te Bat. 2 Sept. 1848 met den Gouv.- 
Gen. J. J. Rochussen. Zij overlijdt te Buitenzorg 14 Aug. 1851, oud 
24 jaar. 

J'odc(/ii (J. H.). bij de vcrovering Eerste Luit. der genie, was in 
Juni 1813 onder Cornelius werkzaam als drawman and assistant 
geograjihical surveyor; wordt in Juli 1815 (met Knops) op 200 Java 
Roep. ter beschikking gcsteld van Captain Baker te Solo. 

Vos (Cornclis) (schoonzoon van J. Hesselaar, den Drost van Pa- 
soeroean). vroeger Schout te Koeripan in het Buitenzorgsche, was 
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bii de verovering Drost van Soemenap; moest 30 Aug. 1811 zijn 
huis op last van Captain Harris overgeven aan den Acting Resident 
iMaitland ; hii werd gearresteerd en aan huord geliracht en bleef eene 
maand gevangen ; bij zijn terugkeer vund hij 7'in mve.^te gocd ge- 
stolen. In het voorjaar van 1812 weoi hii Deputy Railliew tc Pro- 
bolinggij op 125 S. Het upruer aldaar iti Mei 181.1 kn^tte lieni zijne 
betrekking. Proc. 28 Oct. 1814 wurdt be'lMten. heiii te Hat. te inter- 
neeren, omdat hij te Soeral)aia praatjes beelt uitL:e>tri u lii! over dc 
a.s. komst van Conim.-Generaal. In 1815 word hij nit i’a>. lernean 
(hij had van zijne schoonmueder de helft van ilen suikermolen Kad.a- 
woeng overgenomenj naar Bat. opgeroepcn w cgens opnietnv gege- 
ven misnoegen : ditniaal wapende hij zich met eon geneeskundig atte.'t. 
waarop hij gratie kreeg. Xa de teruggavc trad hij op aP provisioneel 
Resident van Pasoeroean. Wurdt in 1819 Resident van Pekalnngan 
(Van der Kemp. X.-I. Bestuur p. 36 no"t 3 en Herstel p. 241) 
Zijne vrouw IMaria Cath. Hesselaar overlced te Pasoeroean 23 Ang. 
1845 : hijzelf aldaar 4 Maart 1847, oud 68 jaar. Pen G. Lehret noemt 
hem ..behuwdoom”. 

J’l-iese (G.) van Oostzaan. op Java gekomen 1 Febr. 1804 als 3e 
Chirurgijn op ’s lands fregat de Pallas, was hij de verovering Secrc- 
taris van den Landdro.st der Batav. Regentschappen en beaml)tschrij- 
ver te Buitenzorg, daarna Secretaris van den Commis.sary P. Th. 
Couperus; wordt 2 April 1812 Opzicner 2e klas te Tjiandjoer op 
/5 8) tlen 22 iMaart 1814 wordt ook de afdeeling Bandoeng wegens 
het ontslag van De Wilde onder gel.laat^t: zijn salaris hedroeg 
toen 220 Java Roep. In Mei 1816 beet hij A.s,si>tant Resident. Zijne 
vrouw was J. C. Chanier, Hij repatrieert in 1826 met zijne vrouw 
B. J. Martens. Vertrekt opnietnv met zijne faniihe naar Nederland 
begin 1837. 

ITaa! (J. L. dc). Lieutenant, wordt Proc. 24 .\ug, 1813 henoenifl 
tot Assistant to the Resident at Bantam op 150 $, ingaande 1 Juni 
1.1. Toen Yule den 21 Jan. 1816 op reis ging. droeg hij hem het 
civiel en militair gezag over; Proc. 11 Maart 1816 werd Ensign Soady 
tot Assistant benoemd gednrende Yule’s atwezigheid op 300 Java R. : 
begin Jtili 1816 kwam Yule eerst terug en nani zijne l)czighe(Ien weer 
()]). Onze man teekende; Dczcaul; dat men hem zoo spoedig door 
een Engelschman verving. duet iiiij hem vour een hfollander 
houden ; hij was echter officier hij een hataillon, dat anders uitslui- 
tend Engelsche officieren had (Directory 1814). 
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Waanders (H.) werd in 1810 Pastoor te Soerabaja; is dit nog in 
Aug. 1815. Salaris 75 $. Overlijdt aldaar als Pastoor in ruste 9 Nov. 
1833. 


]]’ardcuaar (P’.). biographic in Priangan I. 99 e.v. : was bij de 
verovering Raad Extrao. van Indie: wordt in Nov. 1811 tweede 
pcrsdon bij de commissie tot overnaine van Palembang ; komt van- 
daar te Bat. terug 6 Dec. 1811. Dringt er in Juni 1812 krachtig op 
aan. dat de voorgenoinen expeditie naar Japan zal geschieden onder 
de Xederlandsche vlag en ..op naam der Hollanders". Gaat omstreeks 
1 Juli 1813 met die expeditie naar Japan: komt terug 20 Dec. 1813 
o.a. met H. \\'ardenaar (gewezen leerling der Harineschool) : volgens 
Doe ft was Abraham W’ardenaar meegegaan als Secretaris. Krijgt 
Proc. 22 April 1814 ter belooning 25.000 $. Blijkens testament 9 Hei 
1814 (Piepers no. 2559) leefde bij met C. M. Hoogendorn. weduwe 
van E. Rugaud. A'olgens Doeff ( Herinneringen p. 75) leed hij aan 
bronchitis. 

Bij besluit van den tierv. kerkeraad te Bat. 7 Aug. 1800 wordt 
tocgestaan het verzoek van W. Wardenaar en zijne vrouw, dat hun 
v66r den echt geboren kind, ..thans door voltrokken huwelijk ge- 
wettigd". als zoodanig zal worden ..te bock gesteld" en dat nog 4 
andere kinderen. te Samarang ..in gelijk geval gedoopt". hetzelfde 
voorrecht zullen genieten. 

Jf’ardciiaar (/. IE. B.). geb. te Samarang 1785, zoon van den 
vorige, wordt in 1798 leerling der Marineschool te Samar.: is in 
1801 Cadet der genie. 1805 Vaandrig ingenieur: verricht in 1805 en 
1806 met anderen opnemingen van tempels bij Prambanan, waarvan 
teekeningen werden vervaardigd (Priangan I, 101). Den 3 Juli 1805 
schrijft 4’an Naer.ssen te Grissce aan Nic. Engelhard over de komst 
aldaar van den homlmrdier Hedrich met den Cadet \\’ardenaar in 
verltand met de opneming van oudheden in den Oosthoek : dit was 
echtcr niet f. \\’. B. maar zijn broer Hendrik Jacob, die Itlijkens 
het jaarverslag der Harineschool den 17 Hei 1805 met gezegden 
bombardier op reis ging ..na den Oosthoek ter afteekeuing van land- 
en zeegezigten etc." en medio December terugkwam. 

). W. B. is hij de verovering Kapitein der genie, na in het Itegin 
van 1811 lid te zijn geweest eener commissie tot opname van Djapan 
en Djipan. Proc. 4 Jan. 1812 is hij op 100 $ jirovisional Assistant 
to the Engineer at Soyrabaya. \"an 14 Febr. tot 14 April 1812 hielp 
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hij Colin IMaokenzie (zie aklaar) bij de opnanie van den Oosthoek. 
Den 23 Juni 1812 \vil Cornelius dezen W. ,,dat eeiie zeer kundige 
mecter is”, gebriiiken voor ecne opnanie van den Oosthoek ; eene 
beslissing dienaangaande wordt echter Proe. 15 Aug. 1812 uitgesteld, 
en bij schrijven van 11 Xov. 1812 gelast. dat hij zich zal stellen ter be- 
schikking van de comniissie voor den landverkoop in Soerabaja tot 
het verrichten van de noodige opinetingen. Proc. 28 Alei 1813 beet 
hij landsurveyor te Soerab. op 50 S. W'ordt 11 Jan. 1814 geplaatst 
onder de orders van Captain Taylor, die belast wordt met de zorg 
voor de openbare gebouwen aldaar. Proc. 22 Aug. 1815 wordt hem 
gelast om, wanneer zijne kaart van Probolinggo voltooid is. eeu 
plattegrund te vervaardigen van Modjopahit met teekeningen van 
tempels en poorten op een salaris van 300 Java Roep. ; hiervan is 
de beschrijving bewaard gebleven, zie Priangan u.s. 

\\ ij noteeren. dat aan zijne eerlijkheid in het finaucieele nog al 
wat moet hebben gehaperd. 

If atcrioo (Mattliijs). zoon van een kuipersbaas te Amsterdam, geb. 
1769. wordt in 1780 Imoplooper: konit in 1785 op de IMarineschonl 
te Samar.; wordt 178S Cadet dcr Marine en 3e onderwijzer bij die 
inrichting: gaat 1789 als pennist naar Solo; is 1793 genieofticier te 
Samarang ; wordt 179? lloekhouder o]) Banda; verlaat Bamla 1797; 
wordt 1798 Tweede Resident te Djokja: 1803 Eerste dito; 1808 lid 
der Administratie der Houtbosschen ; 1809 Resident van Cheribon. 
wat hij nog bij de verovering was. Wordt door Raft'les bij schrijven 
van 17 Sept. 1811 als zoodanig gecontinueerd, doch overliidt 6 Alei 
1812; sonrt necrologie in Gaz. 2,3 Mei 1812. Het geheim van ’smans 
plotselinge carriere anno 1798 is niij niet duidelijk geworden. 

Zijne weduwe StoiTelina Wilheltnina van Duiin leefde in 1827 te 
Samarang; him zoon Willem Jacob W. <iverlijdt in 1827 als .\ss. 
Res. te Kretek. I3iens zuster Sara Francina trouwde met H. J. 
Domis. 

Watson (Thomas C.'). Lieutenant Bengal European Regim.. wordt 
Proc. 22 Jan. 1813 benoemd tot .\ssistant in the Lieut. Gov.'s office 
op 200 S; 1 roc. 9 April 181,') beet hij First Assistant, op hetzelfde 
traktement. Wordt Gaz. 10 April 1813 E.xtra .\ide-de-cainp to the 
Lieut. Gov. In Dec 1813 en Jan. 1814 is h:j waaniemend .Secretaris 
van Rallies tijdens diens reis over Java. Bij Gen. Orders 3 Febr. 
1814 beiurderd tot Aide-tle-cainp. In Xov. 1814 tcekent hij wccr 
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als Assistant van Raffles. Bcgeleidt Raffles in 1815 weder op zijne 
reis over Java, en houdt daarvan een journaal dat gedrukt is in 
Asiatic Journal. Deel I. Proc. 3 Xov. 1815 wordt hij benoemd tot 
Superintendent of public buildings and works te Bat. op 880 Java 
Roep. Fendall bevestigt hem als Aide-de-camp, Gaz. 20 April 1816. 
De Captain Watson, die in 1820 bij" Raffles te Benkoelen was (Widow 
p. 713), was denkelijk dezelfde; wanneer (ib. p. 512) vermeld wordt, 
dat in 1821 te Benkoelen overleden all those who had been in my 
confidence in Java, wordt hij waarschijnlijk meebedoeld. 

JVcdding (Phil.) van Amsterdam, kwam 20 Juli 1810 op Java als 
R. K. pastoor; krijgt Proc. 21 Febr. 1812 als Pastoor te Batavia 
een salaris van 75 S p. m. : Proc. 30 Juni 1814 bedraagt dit 330 Java 
Roep. Den 21 Aug. 1813 plaatst hij eene advertentie in de Gaz. 
om te danken voor eene inschrijving te zijnen bate wegens een door 
hem geleden ..verlies", waarbij een boedjang. die W.'s ..eigendom” 
verdedigde. het leven had gelaten. In Xov. 1813 woonde hij ..in het 
campement op A\'eltevreden’' : in Jan. 1815 ..bij de heer \ illeneuve 
dus in diens logement. Proc. 13 Waart 1815 werd hij benoemd (dus 
als opvolger van \’an Beusechem) tot Bewaarder der Hollandsche 
archie ven (geborgen op het Goiiv. huis op iSIolenvliet) onder toe- 
kenning van een salaris, dat hem tevoren reeds provisioneel was 
toegelegd: den 10 Juli 1815 schrijft de Regeer. daarover aan het 
Opperbestuur : ..Much information has already been derived from his 
assiduity and research". Ook is hij Bibliothecaris van het Bat. Ge- 
nootschap en Secretaris van het Bijbelgenootschap (Bijdr. 1911 p. 
344) geweest. Kreeg in 1820 den Xed. Leeuw. Overleden 1825. 
Zijne begrafenis vermeld in Bat. Cour. 6 Juli 182a. 

Bij S. Roorda van Eysinga ( Verschillende reizen I. 2 p. 5) wordt 
aan pastoor edding veel lof toegezwaaid wegens zijne bestrijding 
der slavcrnij met hulp van het ..Menschlicvend Genootschap” te 
Batavia. Diens zoon (aldaar III, 260) noemt hem ..den braven pastoor 
Wedding, die door zijne vcrlichte denkheelden en buitengewone 
incnschlievendheid geeerd en bemind werd”. 

U'crff (11. T. van der), bij de vemvering Eerste Luiteuant, wordt 
29 Tan. 1812 ter vervanging van Van Lawick door Hope benoemd 
tot provisioneel Landdrost van Rembang; neemt 1 Febr. die residentie 
over : de Regeer. keurt zijne aanstelling goed 4 Febr. Hij heet nu 
eens Drost, dan weer Landdrost of Resident. Proc. 17 Sept. 1813 
krijgt hij 50 $ wachtgeld. Een ware pummel. 
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IVildc (A. eft’), biographic in Priangan I. 2S4 e.v. Is bij de ver- 
overing Opziener der eerste klas te Trogong (Bandoeng): wordt bij 
besluit van 2 April 1812 als zoodanig Hevestigd op 1(X) S: heet nu 
eens Overseer, dan weer Assistant. Den 22 Maart 1814 wordt zijn 
verzoek om ontslag ingewilligd. In een brief van 12 Mei 1814 ver- 
meldt Res. INIacqiioid zijn knowledge of the Sunda language and the 
great confidence which the natives of these Districts have in him 
in consequence of his long residence atnong them. 

Geeft zich veel moeite voor de invoering der vaccine en wordt Proc. 
13 ;\Iei 1815 tot Superintendent of vaccination in de Preanger be- 
noemd op 500 Java Roep. : tot zijn ressort behoorde ook Cheribon. 
Nog na het Eng. bestutir bleef hij met deze werkzaamheden belast. 
Over zijn koop van het land Oedjoengbroeng en zijn aandeel in den 
koop van Soekaljoenii zie de biographic hierboven vermeld. 

JVilliains [Thoinas). Lieutenant, kwam met Hopkins, die familie 
van hem was, van Calcutta en werd Proc 9 Fcbr. 1813 bennemd tot 
Assistant to the Superintendent General of Forests op 200 S. Als 
zoodanig vinden we hem dat jaar werkzaam in Rembang; toen echter 
zijn chef Hopkins was overleden, werd hij bij schrijven van 2 Jan. 
1814 belast met de voltooiing van den aanslag dier residentie, zoodat 
hij voortaan teekende als Commissioner of Revenue of als Collector; 
hij had zich ook het Customhouse aangematigd. Eigenaardig is. dat 
hij ook teekent als J. \Mlliams. Bij schrijven van 1 Sept. 1814 wordt 
hij aangewezen als Commissioner over de Landreventie in Grissee, 
Sidajoe. Lamongan, die worden afgescheiden van Soerabaja : dicn- 
zelfden dag geeft hij zijne papieren als Collector te Rembang over 
aan Resident Davidson, en neemt in die maand zijn nieuw ressort 
over van Pemberton: reeds 24 F)ec 1814 kan hij melden. dat de 
aanslag van Grissee en Lamongan is verricht : toen ook zijn werk in 
Sidajoe was afgeloopen en de Regeer, den 4 Juli 1815 aan Van 
Xaerssen had bericht. dat deze voortaan het Revenue Dept, zijner 
residentie zou beheeren. werd W. bij schrijven van 17 Tuli 1815 
benoemd tot Assistant Resident te Samarang op 1.000 Java Roep. 
p. m. ter vervanging van den in April vertrokken Hardv ; niettemin 
moest hij in Xov. weer naar Grissee om te rapportecren (jver den 
staat der inning van de landrente aldaar. Proc, 1 Tan. 1816 werd 
Captain D. Macleod tot zijn ojwolger benoemd. tcrwijl hij zelf zich 
weer bij den troep z.ou voegen ; deze aauvaard.de zijne betrekking 
11 Jan. 1816. Uit Crawfiird. History IT, 199 blijkt, dat W. dezen 
verslag gaf van zekere temjjelruinen aan den berg Lawoe. 
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inisoit (/. G.) wordt Xuv. 1811 heuoemd tut Deputy Ac- 

ciiiunant (ouk yenuemd English Assistant van den Accountant) en 
I’ruc. 28 X’uv. 1811 tut Superintendent of the printing office. Over- 
lijdt 9 Alei 1812. 

initohicr (11. E.). geburen op Ternate 1768 als zoon van den 
predikaut E. J. W’iltenaer, die van Zutphen was. Kwam op Java 
1774. \\’erd de man van H. C. Thierens van iMalakka. wier vader 
aldaar Secunde was geweest. Was bij de verovering Oud-schepen 
titulair en (reeds sedert 1794) Kassier van het \'endukantoor, tevens 
I’oekhuuder daarvan; sedert 23 Xov. 1811 was zijn salaris 200 $ 
!>. 111 . Olverleed als zuodanig 9 Jan. 1816: liet behalve het land 
Pondoktjina een ruim woonhuis na aan de zuidzij van den weg van 
Jacatra benevens een belangrijk tekort in de kas van het \ endu- 
kantoor. 

Jl'inckcliihuui {Carl z’oii). geb. te Regensburg in Beieren 1772, 
ging iiaar Indie 1793 als onderotticier. werd in 1804 van Kapitein 
kiift'ieopziener ; was bij ile verovering Inspecteur-Generaal der 
koffieciiltuur : vroeg als zuodanig 16 Oct. 1811 ontslag om naar 
Europa te gaan ; den 10 Xov. schrijft Hope echter. dat hij zuinig- 
heidshalve ontslagen is. Den 1 Aug. 1812 vraagt hij dan ook vergim- 
ning om naar Europa te vertrekken. teneinde zijne familie te hulp 
te komen; clit wordt toegestaan. maar aangezien den 13 Oct. 1813 
de acte werd geteekend. waarbij hij een stuk grond te Pekalongan 
huurde om er een huis te bouwen, is het waarschijnlijk dat hij niet 
gegaaii is. Den 12 Haart 1814 verzoekt dit wispelturige hderschap 
wegens ziekte verlof om naar de Kaap te gaan en om zijn grond in 
Pekal. te mogen overdoen aan De Beauregard; ook dit wordt 21 
IMaart toegestaan, maar of hij toen vertrok. blijft weer de vraag. 
Proc. 1 Dec. 1815 wordt hij op 400 Java Roep. p. m. met vrij reis- 
kosteii Iienoenul tot Deinity Inspector of coffee culture voor de 
strandresidenties van Cherilton titt Japara. Hij was dit nog bij de 
teruggave. Hij ging naar Europa einde 1822. Overleed te Tjiandjoer 
25 -Vug. 1841 als gepensionneerd Inspecteur der koffiecultuur en 
Ridder van den Xederl. Leemv. 

Winckcltnann (F. von. voluit F. C. P.. ook genoemd Kolonel von 
W.), geboren te Heiningen in Saksen ; kwam aan de Kaap 1787; 
op Java met het regiment Wurttemberg 1805 ; was bij de verovering 
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ISrigadier eii commandant te Samarang. Den 26 April 1812 verzocht 
Hope, dat dcze oud-officier. mits prcsteerende den eed van trouw, 
up het eilaml zuu mogcn blijven, hetgeen in Mei werd tuegestaan. 
W anncer wij hem dus reeds I’ruc. 4 Jan. 1812 ontmufcten als Deputy 
Superintendent der Houtbos^chen up 250 S. muete-n %vij wel aan- 
nemen. dat hij eeii half jaar lang zunder eed van trouw diende. Zijne 
tijdelijke benoeming tot Inspector of Forests bevat eerst de Gaz. van 
4 April 1812; de formeele benoeming tot Deputy Superintendent 
and Fiscal op 400 $ volgde tcrst bij Proc. 9 Febr. 1813; maar 
wederom bespeuren wij reeds Proc. 10 Oct. 1812, dat zijn salaris 
evengemelde som bedraagt. Den 5 Xov. 1812 werd hij lid der 
commissie voor den landverkoop in Samarang. Blijkbaar had men 
hem erg noodig, en wel speciaal als folk van den Superintendent 
Hopkins; deze schrijft eerst 21 -A.ug. 1813, dat hij het wel zonder 
zijne hulp kan stellen. Xa Hopkins* overlijden volgde bij Proc. 3 
Febr. 1814 von W'.'s benoeming tot waarnemend Superintendent, 
hetgeen hij gebleven is tot de benoeming als zoodanig van Campbell 
Brown in Xov. 1814, toen hij weer terugtrad tot Deputy. Zijn 
salaris als zoodanig was in 1815 per maand 800 Java Roep. Hij 
woonde te Samarang en had twee zoons en drie dochters, waarvan 
eene trouwde met P. I. van Teylingen. Hij overleed te Samarang 
29 Juli 1820, oud 63 jaar. De weduwe heette A. H. C. Samlant. 

Young (Ullluvn). geboren te Dacca in Bengalen 1787, komt Proc. 
10 Oct. 1812 voor als Deputy Fiscal van het Court of Justice op 
200 $ (benoeming bij schrijven van 14 Xov. 1812) benevens President 
and First Commissioner van het Court of Requests op 300 $ (bende- 
ming bij schrijven van 7 Xov. als bekend zijnde met de customs and 
practices of British Courts; Cranssen bleef Superintendent van het 
Court of Requests maar voerde niets nit) ; bij publicatie van 28 IMei 

1813 benoemd tot First Commissioner van het Court of Requests 
op 2(X) 8 en nog bovendien lid en Secretaris van het Revenue Com- 
mittee op lOO 8- Den 1 Xov. 181,3 wordt hij, als gaandc met verlof, 
vervangen als Adjunct Fiscaal van het Supreme Court, Secretaris 
van het Rev. Comm., en First Commissioner van het Court of 
Requests. Hij vertrekt naar Penang 17 Dec. 1813 en komt 11 Haart 

1814 te Bat. terug ; wij vinden hem 30 Juni 1814 weder als Adjunct 
Fiscaal en Gouvernements Xotaris op 800 Java Roep. en in 1815 
bovendien als lid van het Revenue Comm, en als Vice-Pres. der 
W eeskamer. iMet 1 Sept. 1815 werd hij lid der firma Jessen, Trail 
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cn Co., hetgeen hij 1825 nog was; hij trouwcle 7 Sept. 1815, zijnde 
\ ice-l’resideiit der W’eeskamer en Advocaat Fiscaal English De- 
partment. te Bat. met Charlritte Geertruida de Haart van Colombo, 
jdiigedoehter. Daarop trad hij af als \’ice Pres, der Weeskamer. 
Hertrouwde 25 Febr. 1827 te Bat. met J. J. FI. de Lannoy van 
Colombo. W’ounde nog in 1828 te Bat. Overleed aldaar 28 Aug. 
1841, oud 52 jaar. 

Yssiidijk {Jl’antcr Hendrik van), zoon van Ds. Joh. van Ysseldijk 
te L'trecht en Cath. Geertr, van Senden, geb. te Utrecht 31 Dec. 
1755. vertrok in Xov. 1776 nit Texel, was hij de verovering lid 
der H. Regeering en C)ud-Directeur-Generaal ; ruineerde zich in 1811 
door verschillende verliezen ; ..hij bevond zich in denzelfden staat 
als toen hij in 1776 Texel verliet" (Dr. de Roo 11, 534). Wordt Proc. 
12 iMaart 1813 Directeur der Lombard Bank op 400 $: Proc. 28 
!Mei 1813 heet dit salaris 500 S. Wordt Proc. 22 Dec. 1814 waar- 
nemend President der Y'eeskamer op 750 Java Roep,. welk salaris 
Proc. 6 Jan, 1815 wordt verhoogd tot 1.000 en Proc. 27 Oct. 1815 
tot 1.100 Java Roep. Krijgt Proc. 13 Maart 1815 een compliment 
wegens zijn goed beheer der Lombard Bank, hoewel de Regeering 
Proc. 3 Febr. 1814 aan het bestuur dier Bank haar misnoegen had 
betuigd over het verzwijgen van zekere knoeierij. Zijn beheer der 
Weeskamer was minder prijzenswaard. Was door zijne verkwistende 
levenswijze een der toonaangevende figuren van Bat. Op Koningsver- 
jaardag 4 Juni 1813 oft'icieel feest. waarop otticieele toast op ]\Irs. 
van Ysseldijk (van Padang. van zich zelve Johanna ^laria IMagdalena 
Oland. dochter van Pieter Oland, essayeur en weesmeester te Pa- 
dang) and the Ladies of Batavia; feest ter eere van zijn trouwdag 
zie Gaz. 2 Sept. 1815: Raffles en andere dignitarissen zijn present. 
Hij was in 1815 eigenaar van het land Tjilodong. Den 4 Aug. 1816 
vertrekt hij van Bat. over zee naar Grissee. vermoedelijk in verband 
met zijne zending door Comm.-Gener. naar de \'orstenhoven. Over- 
leed als Resident van Solo 12 iMei 1817, oud 61 jaar. Knappe kop. 
slap karakter. Door Daendels zeer terecht gekwalificeerd als ,.den 
zwaksten man en den slegsten financier van Java", b'an zijne zoons 
zijn verscheidene insolvent overleden. Alaar zijne dochter Joh. Hen- 
riette Catharina hertrouwde in 1823 met Prof. C. G. C. Reinwardt. 
De weduwe Ysseldijk-Oland overleed eerst in 1839. 

Yule (Udney) (de zonderlinge voornaam van dezen heer is de 
familienaam van een geslacht, een der leden van hetwelk in 180a 
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\"ice-Presiclent van den Council te Calcutta was). Major, tlaarna 
Lieutenant-Coloncd der IScnyal Xativc Inf . nain dcel aan de he- 
storming- van fMee.'ter Cornelis (Widow [>. 93: 94; Conquest p. 60); 
neeint in het laat^t van Sept. 1811 Keinliang over; koint 18 Oct. 1811 
te Soemenap als iMajor, coiumanding iMadura, waar hij het civiel 
gezag' overneemt (Alaitland was reeds vertrokken) en vervolgens 
een Drost daarmee belast. Proc. 1 Xov. 1811 wordt. in verband met 
zijne benoeming door iMinto tot Resident van Bantam en commandant 
te Anjer, zijne overkomst naar Bat. gelast ; doch eerst in Dec. e\1erd 
hem in Clark een opvolger op Aladoera gegeven en pas 26 Jan. 1812 
vertrok hij van Bat. naar Bantam, waar hij vervolgens tut de terug- 
gave is gebleven als Resident op het hooge safaris van 750 $, later 
1.200 Java Ruep., ongerekend zijn traktement als ofticier. want hij 
bleef tegelijk militair commandant. In Jan. 1816 werd hij bendemd 
in de commissie van onderzoek naar aanleiding der Sepoy samen- 
zwering; den 21 Jan. draagt hij het civiel en militair gezag over aan 
Luitenant De Waal ; laat 23 Maart een paard meerennen bij de races 
te Djokja; kumt 20 iMei van Samar, te Bat. terug. doch neemt eerst 
in het begin van Juli het gezag in Bantam weer over. Eind Xov. 
1816 was hij nog op Java. Waaroni \’an Deventer p. LXXXIX hem 
een bekwaam man noemt, is mij niet bekend. wel dat hij de leelijkste 
hand schreef van heel Java; echter noemt ook Minto hem an excel- 
lent and intelligent officer. Proc. 27 Oct. 1815 bericht hij, dat in 
minder dan een jaar 300 kojan. zegge ruim een millioen pond, zout 
spoorloos verdwenen is uit het Bantamsche pakhuis, en verzoekt dan 
in een adem om percenten van de zouthaten, ter belooning van de vele 
moeite, die het beheer van het zout hem geeft ! President en Raden 
van Financien schrijven in een rapport van 11 Juli 1817, dat tijdens 
het Eng. bestuur de Resident van Bantam een monopolie dreef in 
peper, hoewel de cultuur daarvan vrij was. Francis, die als schip- 
hreukehng d(^(jr hem als door ,.een vader werd verzorgd en vor)rt- 
geholpen, spreekt van hem als ,,dien edelen man ” (Herinneringen I, 
103; 104). 

ZJuietzcky {JoJi. Pred.'), geh. te Stettin 1/69, uitgevaren als jong- 
matroos 1789, was bij de verovering (Opperhoofd van het Generale 
Tractementskamoor, President van Commissarissen van Huwel. en 
Kleine zaken en Curator ad lites. Wordt bij Besl. van 23 Nov. 1811 
benoemd tot Drost (eene benaming, door Daendels ingevoerd inplaats 
van (lien van Onderprefect) van Tegal op 200 $ ; hij heet echter ook 



PER.SUXALIA EXEEI.SCH liESTLL'R OVER JAVA ISll 1816. 669 


wcl Landdrost of Re>ident, zelfs tuen Tegal nog onder Cheribon 
ressortcerde. Den 23 1813 gaf hij Tegal over aan Keasljerrv, 

na Proc., 24 April 1813 te zijn benoemd tot President der W'eeskamer 
te Saniaraug iip 2a0 S. C)verleed als zoodanig 14 Dec. 1817. Pen 
misselijk type. 

Zuiunci- (/. B.) van Kannstadt in Wurttemberg. was in 1798. toen 
hij trouwde met S. H. Roode van Bat. (dochter van J. H. Roode. die 
jaren lang Opziener in het Bnitenzorgsehe was geweest). korporaal : 
later bracht hij het tot sergeant en was tegelijk ..vleeshouwer". na- 
nielijk leverancier of baksineester van het garnizoen. wat veel reizen 
noLidig maakte voor den opkoop van bfcesten. Een ondernemend man. 
K(.iopt in 1808 de H('illandsche Kerk voor afbraak. In 1812 had hij 
eene toko aan de Kalibesar en tevens een logement met wagenver- 
huurderij in de buurt van het kainpenient W'eltevreden ; reeds in 1809 
was hij aannemer der posterij tusschen Bat. en Bnitenz. : zijn con- 
tract daarvoor met de Regeer. deed hij in 1812 over aan A. L. 
van Gesseler te Lintclo (zie boven. rillciu'uz’c). Bij den Krawang- 
schen landverkoop trad hij op den voorgrond. doch overleed reeds 
14 Juli 1813 : over den verki.iop van zijn boetlel zie Gaz. 29 Jan. 1814. 
Uit zijn testament (Piepers 20 April 1812 no. 696) blijkt. dat hij zeer 
vermogend was. 

Zz^’ckkert {J. --i.) van Colombo of Jafnapatnam, was aldaar Onder- 
chiriirgijn: wordt bij Resol. van 6 Xov. 1798 weder in dienst re 
Bat. aangenomen als Chirurgijn; werd den 14 X’ov. 1800 van Onder- 
chirurgijn benoemd tot Essayeur en Muntineester. destijds te Bat., 
later tc Soerabaja (in de Bijlagen bij de Resol. van dien datum vindt 
men een rapport over het hem afgenomen examen in beide qiiali- 
teiten). en was bij de verovering ook lid van den Raad van Justitie 
te Soerabaja. Bleef er onder bet Eng. bestunr muntnieester en 
essayeur op 100 8 en ook daarna tut 1819. Zijne weduwe J. S. Fretz 
hertrouwde in 1820. 


Dl. 92. 
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BESTUURS\’ERGADERIXG 

VAX 16 Februari 1935. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. X. J. Krom (\'oorzitter). 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter). R. A. Kern. 
Prof. ^Ir. H. A. Idema, Dr. \\’. H. Rassers. Air. F. D. E. 
van Ossenbruggen. Air. E. E. Alenten (Penningnieester) 
en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Dr. Alb. C. Kruyt. Dr. C. AY. Th. Baron 
van Boetzelaer van Dnbheldam, Prof. Dr. J. P. B. de 
Josselin de Jong en H. T. Damste hadden bericht van 
verhindering gezonden. 

De A’oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vergadering van 19 Januari te lezen ; deze worden 
onveranderd goedgekeurd. 

Benoemd worden tot leden de Heeren C. J. Sybrandy en L. \V. Ch. 
de Bruyn ^student-lid), benevens de Assistent-Resident van Peka- 
longan. De Heer Air. F. D. E. van Ossenbruggen verhoogde zijn 
bijdrage van f 12 tot f 25. waardoor hij donateur is geworden. 

Overleden zijn de leden Air. AY. A. Alees en H. E. Oving Jr. 

Bedankt hebben de Fleeren B. E. Ruvs en Prof. Dr. J. H. F. 
Kohlbrugge. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de Heeren 
Dr. G. AAA Lochcr. F. H. Romondt, Dr. J, F. E. Einaar en F. L. 
AA'urfbain. 

Op verzoek van Air. E. E. Alenten komt eerst in behandeling de 
rekening en verantwoording van den Penningmeester. Deze deelt 
eenige exemplaren rond van de Rekening en A'erantwoording over 
1934. van een Kasverantwourding en van de Balans. waarbij enkele 
toelichtingen gevraagd en gegeven worden. De A'oorzitter bedankt 
Air. Alenten voor zijn beheer over bet afgeloopen jaar. waarna de 
vergadering de gewone leden .A. C. Deenik en Th. van Erp benoemt 
tot leden der conimissie van onderzoek. 
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W-rvulyeiib lecst de Secrctari-- zijn (iin\ver]i-jaarvcr,slai^. dat onder 
dankzegging wurdt goedgekeiiri I. 

Aan de orde komt het opmaken van drietallen ter aanbeveling 
voor de verkiezing van een drictal nieuwe Kestuursleden door de 
Algemeenc \'ergadering van 16 Maart a.s. 

Gelezen wordt een schrijven van de BataatAche Petroleum Maat- 
schappij, die ook voor 1933 weer een sulj>idie van t 250 toezegt, 
wat met groote ingenomenheid wfirdt vernomen. De Secretaris heeft 
reeds een dankbetuiging gezonden. 

Binnengekomen is een schrijven van den Heer F. H. van Xaerssen, 
ter aanbieding van een artikel voor de Bijdragen : Twee koperen 
oorkonden van Balitoeng. in het Koloniaal Instituut te Amsterdam. 
Tot leden der Commissie van Advies worden benoemd de Heeren 
Prof. Krom en Prof, van Ronkel. 

Aan de orde komt een schrijven van het Bestuur van het Indisch 
Genootschap, waarin wordt voorgesteld dat de band tusschen Insti- 
tuut en Genootschap zal worden bestendigd. en waarbij het Genoot- 
schap daartoe een jaarlijksch subsidie van een honderd gulden ff 100) 
aanbiedt. terwijl dan de Genootschapsleden. die gebruik willen maken 
van de bibliotheek van het Instituut. in het bezit moeten zijn van 
een bibliotheekkaart. die verkrijgbaar zal zijn a f 2.50 per jaar. 

Op voorstel van den \'oorzitter wordt deze regeling met algemeene 
stemmen goedgekeurd, nadat de Secretaris nog enkele punten aan- 
gaande de praktische uitvoering en de controle heeft besproken. 

In verband hiermede wijst de Voorzitter op de noodzakelijkheid. 
om het Reglement op de ..Koloniale Bibliotheek” te herzien tegen 
den Isten Mei a.s.. wanneer de nieuwe overeenkomst zal ingaan. De 
Secretaris zegt toe. een ontwerp te zullen samenstellen. 

Vervolgens doet de Voorzitter mededeeling van een nieuwe 
schenking van IMevrouw A. jNI. S. Heeres-Van Troostenburg de 
Bruyn, ten bedrage van f 450, voor de voortzetting van het Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indicum. Aan Vevrouw Heeres zal de dank 
van het Bestuur worden overgebracht voor dit hernieuwd bewijs 
van belangstelling. 
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Aan de orde komen de mededeelingen van den Secretaris. Deze 
l)rengt enkele zaken van huishoudelijken aard tcr sprake, en doet 
daarna verslag van een l)ezoek aan het Departement van Financien, 
in verband met de door het Instituut te betalen belasting op goederen 
in de doode hand. Er blijken geen termen aamvezig te zijn om het 
Instituut dispensatie van genoemde belasting te verleenen. 

Rondvraag. 

De Heer Kern brengt, niede namens Prof. Krom, advies uit over 
het door den Heer Galestin voor de Bijdragen aangeboden artikel : 
..Aanteekeningen op de Arjuna-Wiwaha op Tjandi Djago”. Besloten 
wordt dit artikel te zijner tijd in de Bijdragen op te neinen. 

Vervolgens wijst de Heer Kern er op, dat in een circulaire van 
de Firma Xijhoff wordt medegedeeld. dat afzonderlijke deelen van 
onze Coen-serie niet verkrijgbaar zijn, waaromtrent nimmer iets door 
het Bestuur is bepaald. Ook adviseert de Heer Kern den prijs van 
dit werk te verlagen. Besloten wordt, den prijs voor alle deelen te 
stellen op f 15 per deel. waardoor de prijs van de geheele serie van 
f 140 op f 90 wordt teruggebracht : en tevens te bepalen. dat ook 
afzonderlijke deelen verkrijgbaar zullen zijn. 

De Heer Rassers adriseert. mede namens Prof. Krom. de door 
Dr. \V. F. Stutterheim aangeboden nummers 46 tot en met 50 van 
de Oudheidkundige Aanteekeningen ter plaatsing in de Bijdragen 
aan te nemen. Aldus wordt besloten. 

Boekgeschenken waren binnengekonien van de Heeren Hr. C. T. 
Bertling, F. Oudschans Dentz. Dr. \V. C. Klein. Air, F. D. E. van 
Ossenbruggen, benevens van de Firma’s Dentz en \'an der Bruggen 
en J. B. H’olter's Uitgevers AIaatschai)pij. Aan de schenkers is dank 
betuigd. 


Niets meer aan de orde zijndc sluit de A'oorzitter de vergadering. 
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A L G K M E K X 1-: \' E R G A 1 ) I'. R I X G 
VAX 16 ^Laart 1935. 


Aanwezig de Bcstuursledcii : I’ruf Dr. Ph. S. van 
Ronkel (Ondervoorzitter). Mr. E. E. Menten (Penning- 
meester), R. A. Kern. Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldam. Mr. F. D. E. van Os^enhruggen, Prof. Dr. 
J. P. B. de Josselin de Jong. Dr. Alb. C. Kruyt en Dr. 
F. W’. Stapel t Secreiaris). benevcn.s cle gewone Leden Prof. 
Dr. C. C. Berg. Th. van Erp en j. Kenning. 

Met kennisgeving waren afwezig de Heeren Prof. Dr. 
X. J. Krom (\’oorzitter) en H. T. Dainste. beiden wegens 
ziekte. 

De Ondervoorzitter opent de vergadering. heet de aanwezigen 
welkom en verzoekt den Secretaris het Jaarverslag over 1934 te 
widen voorlezen. Dit geschiedt, waarna nieniand o])- of aannierkingen 
wenscht te maken. De Secretaris wurdt bedankt vuor de sainen- 
stelling. 

^’e^volgens krijgt de Heer \'an Erp het woord. die, niede namens 
den Heer Deenik, verslag iiitbrengt over het onderzoek van de reke- 
ning en verantwoording van den Penningmeester. Beide Heeren 
hadden de adininistratie voorbeeldig in orde l)evonden en zich tevens 
overtuigd, dat de effecten van het Instituut alle in de safe aanwezig 
waren. De Heer Van Er]) stcit daarom voor, den Penningmeester 
acquit en decharge voor zijn I)ehecr over het afgeloopen jaar te 
verleenen. 

De Ondervoorzitter doet zulks met woorden van warmen dank 
aan de Commissie van verificatie en aan den Heer Mr. Alenten. 
Deze dankt, en wijst er op, dat een groot deel van die hulde toekonit 
aan wijien zijn voorganger. ^ir. Rubenkcjning, wiens werk hij op 
dezelfde wijze heeft voortgezet. 

Als derde punt komt aan de orde de vcrkiezing van drie Bestuurs- 
leden in de plaats van de reglementair aftredende functionarissen. 
Gekozen worden met algemeene of nagenoeg algemeenc stemmen de 
Heeren Ch. J. I. M. Welter, Prof. Dr. C. C. Berg en Pn)f. Dr. J. 
Gonda, die alien reeds te voren verklaard hadden een eventueele 
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benoeming- te zullen aanvaarden, De Ondervoorzitter heet den eenigen 
aamvezige van dit drietal. Prof. Berg, welkom bij zijn joyeuse rentree 
in.het Bestuur en brengt den aftredenden leden dank voor wat zij 
voor het Instituut hebben gedaan. 

Daar niemand der aamvezigen meer iets in het midden heeft te 
brengen, wordt de Algemeene \’ergadering gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1934. 


Gevoelig werd het Koninklijk Instituut in het afgeloopen jaar 
getroffen door het overlijden van den Penningmeester. Mr. H. D. 
Rubenkoning. die. hoewel reeds langen tijd lijclende. het Instituut 
steeds tromv was gehleven. en den 21sten April, nog geen uur nadat 
hij onze vergadering had verlaten, plotseling overleed. In hem heeft 
het Bestuur een toegewijd lid en Itekwaam Penningmeester verloren, 
die in de moeielijke crisisjaren de financien van het Instituut met 
wijs beleid had beheerd. Op de hegrafenis was het Bestuur vertegen- 
woordigd door den Secretaris. Dr. F. W. Stapel. terwijl de \'oorzitter. 
Prof. Dr. X. J. Krom. in de vergadering van 19 IMei met groote 
waardeering de verdiensten van den overledene jegens het Instituut 
heeft herdacht. 

Het Bestuur was zoo gelukkig Mr. E. E. ilenten bereid te vinden, 
de functie van Penningmeester op zich te nemen. 

.\an de beurt van aftreding waren in 1934 dc Bestuursleden Prof. 
Dr. C. C. Berg. Ch. J. I. M. Welter en IMr. H. D. Rubenkoning. 
\’erder moest nog worden voorzien in de vacatures, ontstaan door 
het overlijden van Prof. ^Ir. C. van \'ollenhoven en het bedanken 
van den Hcer P. de Roo de la Faille. Herkozen werd de Heer Mr. 
Rubenkoning, die, zooals gezegd. na zijn kort daarop gevolgd over- 
lijden werd vervangen door Mr. IMenten, terwijl verder door de 
jaarvergadering gekozen werden dc Ileeren Dr. C. W . Th. Baron 
van Boetzelaer van Dubbeldain. Prof. Mr. H. A. Idema. IMr. F'. 
D. E. van ( Issenbruggen en H. T. Dainste. 

Op het einde van 1934 bestond het Be.stnur uit de Heeren Prof. 
Dr. X. J. Kroin (\’oorzitter). Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder- 
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voorzittcr). Air. E. E. Alenten ( Peiinin^’-nieester'). Dr. W'. H. Rassers, 
Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam. Prof. Mr. 
H. A. Iclenia. R. A. Kern, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jon". 
Dr. Alb. C. Kruyt, Air. F. D. E. van (J^^enbrll"!:;en. H. T. Damste 
en Dr. F. W. Stape! ( Secretaris). 

Aaii de beurt van aftredins^ zijn thans de Heeren Ra.■;^er^. Idenia 
cn \'an Boetzelaer van Dnblteldam. 

De Adjunct-Secretaris. de Heer \V. C. Aliiller. die zich ook dit 
jaar weer onderschcidde door zijn toewijding en hulpvaardigheid. 
werd op den laatsten dag van 1934 door H. AI. de Koningin be- 
noemd tot Ridder in de Orde van Oranjc-Xassau, welke officieele 
erkenning zoowel voor hem en zijn gezin als voor het Bestuur een 
groote voldoening was. 

Den llden Februari overleed de echt.genoote van den Assistent 
A. G. de Bakker ; in verband daarmede werd hem door het Bestuur 
vergund buiten het gebouw te wonen. Den Isten Alaart benoemde 
het Bestuur daarop het echtpaar \'an Oudenallen tot inwonende huis- 
bewaarders van het Instituut. 

Geiioemde Assistent A. G. de Bakker was door ernstige ongesteld- 
heid eenige maanden verhinderd zijn functie te vervullen, maar is 
thans weer geheel hersteld. 

Ook dit jaar was Dr. F. D. K. Bosch wetlerom als Commissaris 
van het Instituut in Xederlandsch-Indie werkzaam. waarvoor het 
Bestuur hem grooten dank verschuldigd is. 

Op 1 Januari 1935 telde het Instituut: 

1 Beschermvrouwe (H. AI. de Koningin); 

3 Eereleden (3) i) ; 

18 Buitenlandsche leden (18); 

35 Leden-donateurs (40) ; 

277 Gewone leden en contrilnieerende instellingen (279); 

170 Instellingen. met welke o.a. door mil van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden (170). 

Git deze cijfers blijkt, dat de achteruitgang in ledental dit jaar. 
ondanks het voortduren der crisis, vrijwel tot staan is gekomen, dank 
zij een voorloopig met succes gevoerde campagne tot het werven 
van nieuwe leden, in de plants der velen. die l)edankten. Het aantal 
donateurs verminderde nog met 12' j procent, terwijl velen hunner, 

0 De cijfers tusschen haakjes geven de getalleu up 1 Januari 1934 aan. 
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die niet bedankten. genoodzaakt waren hun donatie belangrijk te 
vermiiideren. Dit maakt bet noodig het financieel beheer met voor- 
zichtigheid te blijven voeren. ^let groote waardeering mag worden 
geconstateerd dat een vaste kern van leden en donateurs het Instituut 
trouw bleef ; onze dank gaat in de eerste plaats uit naar de Bataafsche 
Petroleum Maatschappij, die ook dit jaar weer f 250 ter beschikking 
van het Instituut stelde. 

W’erkzaamheden. 

In het afgeloopen jaar verschenen : 

lo. Deel 91 der Bijdragen. zijnde het door Dr. F. \V. Stapel 
bewerkte derde deel van het Corpus Diplomaticum Xeerlando- 
Indicum. 

2o. Aflevering 1 en 2 van deel 92 der Bijdragen. 

3o. Deel XXXVII der Adatrechtbundels (Bali en Lombok). 

4o. Het \'Ide. tevens laatste deel. van het werk : ..Jan Pieterszoon 
Coen, zijn leven en bedrijt in Indie”, bevattende de door Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander samengestelde Levensbeschrijving 
van Coen. 

Tegen de verwachting van het Bestuur en de toezegging, bij den 
opzet van dit verk gedaan, kon voor dit zesde deel geen subsidie 
van het Departement van Kolonien worden verkregen. Dat niettemin 
de uitgave dit jaar mogelijk was, dankt het Bestuur voor een belang- 
rijk deel aan Z. E. den Minister van Onderwijs. Kunsten en Weten- 
schapi>en. die een subsidie van f 1500 verleende. terwijl daartoe mede 
bijdroeg de Directie der drukkerij voorheen H. L. Smits. die voor 
dit deel een extra-reductie (^p de drukkosten verleende. 

Uitgaven in voorbereiding. 

Het vierde deel van het Corjnis Diplomaticum Xeerlando-Indicum 
is voor ongeveer de helft afgedrukt cn zal in den looji van 1935 
verschijnen. \’oor deze uitgave verleende iMevrouw de V’eduwe Prof. 
Heeres — Van Troostcnburg de Bruyn een belangrijk subsidie. 

Het werk ..Samenvatting van hetgeen bij Regeering en Staten- 
Generaal is verhandeld met hetrekking tot de Staatsinrichting van 
Xed. -Indie” is nog steeds niet voltooid. Mr. J. A. Jonkman. die 
tijdens zijn verlof hier tc lande dit door Dr. A. J. R. Heinsius aan- 
gevangen werk zou voltooicn, is sedert weer naar Indie vertrokken, 
doch thans heeft Dir. W. V. Brouwer. oud-Indisch rechterlijk hoofd- 
anibtenaar, zich bereid verklaard de laatste hand aan deze uitgave 
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te leggen. De hoop wordt uitgesproken. dat dit werk nu in den loop 
van 1935 zal kunnen verschijnen. 

De voltooiing van het Tae’ of Sadan-Toradjaasch Woordenboek 
vordert slechts langzaain. doch ook van dit werk mag verwacht 
worden dat de samensteller. Dr. H. van der \'een. dit jaar zal gereed 
komen. 

De hibliotheek werd wedenun met vele schcnkingen verrijkt. In 
flit verbaiKl mag in het bijzonfler worden vermeld een door tusschen- 
komst van Prof. Baron van Asheck aangeboden <chenking nit de 
nagelaten boekerij van Prof. Iilr. C. van \ ollenhoven. 

Aan de Commissie tot herdenking van den 300-jarigen band 
tusschen Nederland en Curacao werden voor een te hotiden tentoon- 
stelling een aantal onzer hoekwerken in hruikleen afgestaan. 

In het afgeloopen jaar werden door het Bestuur van het Indisch 
Genootschap voorstellen gedaan tot wijziging van de be.«taande ver- 
houding tusschen Institiuit en Genootschap. Een beslissing is nog 
niet genomen. 

De Directie der drukkerij voc>rheen H. L. Smits hleek bereid tot 
een nieuwe overeenkomst. die een belangrijke besparing op de post 
drukkosten met zich bracht. 

Het gebouw van het Institiuit bevindt zich. evenal.s de hibliotheek 
en de verdere inventaris, in een bevredigenden staat. 

De begrooting voor 1935 shut met eon bedrag van f 23.737.50 aan 
inkomsten en uitgaven. 


B E S T U U R S V E R G A D E R I X G 
VAX 16 M.xart 1935. 


Aanwezig de Hceren : Prof. Dr. Idt. S. van Ronkel. 
Mr. E. E. iMenten, R. A. Kern, l\Ir. F. 1). E. van Ossen- 
bruggen. Prof. Dr. J. P. H. de Jo.sselin de Jong, Dr. Alb. 
C. Krnvt, Prof. Dr. C. C. Berg en Dr. F. W. Stapel. 

De Heeren Prof. Dr. N. J. Krom en H. T, Damste 
waren wegens ziekte afwezig. 
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Prof. \’an Ronkel neemt de leiding der vergaderiiig op zich en 
verzoekt den Secretaris, de notulen der Februari-vergadering te lezen. 
Deze worden goedgekeurd. 

Aan de orde komt de verkiezing van een Voorzitter. Ondervoor- 
zitter, Penningmeester en Secretaris. voor welke functies de ver- 
gadering met algemeene of op-een-na-algemeene stemmen aanwijst 
de Heeren Prof. Dr. X. J- Krom. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Mr. E. E. klenten en Dr. F. \V. Stapel. 

Tot lid wordt benoemd Ir. J. W. IMaas. Overleden was bet Buiten- 
landsch lid G. Ferrand. \’oor bet lidmaatschap bedankten de Heeren 
L. H. M’. van Sandick, i\Ir. A. W. Hartman. Prof. Dr. H. T. Colen- 
brander en C. Mk Bodenhansen. Het donateurschap werd opgezegd 
door de X’.\k Administratie Maatschappij Xedsam. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden 
Dirks. Dr. R. Goris en Ir. E. P. H. Joon. 

Aan de orde komt een wijziging van het Reglement op de Koloniale 
Bibliotheek. noodig geworden door de gewijzigde verhoiiding tusschen 
het Indisch Genootscliap en het Koninklijk Instituut. 

Besloten wordt het le artikel van dit Reglement aldus te lezen ; 

..De bibliotheek. gevestigd te 's-Gravenhage. staat ter beschikking 
..der leden van het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en \’olken- 
..kunde van X’ed. -Indie. 

..Leden van het Indisch Genootschap kunnen tegen betaiing van 
..f 2.50 per jaar als bibliotheeklid worden aangenomen. 

..M'aar in dit Reglement verder van leden wordt gesproken, worden 
..daarmede bedoeld zoowel de leden van het Koninklijk Instituut als 
,.de bibliotheekleden van het Indisch Genootschap." 

\^ervolgens doet de Secretaris enkele mededeelingen van huis- 
houdelijken aard. waarna wordt overgegaan tot de 

Rondvraag. 

De Heer Kern wijst er op. dat eenigen tijd geleden is besloten 
in de notulen geen mededeeling te doen van ingekomen artikelen. 
die niet geschikt geacht worden voor de Bijdragen. De Secretaris 
neemt daar nota van. 

De Heer Dr. Kru) t vraagt, hoe het .staat met Dr. v. d. k'een's 
Sadan-Toradjaasch M'oordenboek. De Secretaris antwoordt. dat dit 
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gedeeltelijk is afgeclrukt en dat Dr. v. d. \'een er geregL-Id. schoon 
langzaam. mee opschiet. 

Prof. Berg vraagt of het mngelijk is het artikel van den kleer 
Galestin in het eerstvolgende luimnier der Pnidragen up te nemen. 
De Secretaris zal dit op de vnlgende vergadering niededeelen. 

Prof. \’an Ronkel hrengt, mede nainens Prof. Kroni. verslag nit 
over het door den Heer F. H. van Xaer.ssen aangeboden artikel. 
Besloten wordt dit te zijner tijil in de Bijdragen op te nemen. 

Boekgeschenken tvaren binnengekotnen van de Heeren : Dr. C. A. 
Alees. Dr. Hay Gwan Kan. B. Bolthnis. Dr. .-Mh. C. Kruyt. Dr. J. M. 
Somer. benevens van de \’ereeniging Indie-Xederland en van den 
Directeur der Indische Pensioenfondsen. Aan de schenkers i.s dank 
betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde sluit de \'oorzitter de vergadering. 


B E S T U U R S V E R G A D E R I N G 
VAN 20 April 1935. 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. X. J. Krom (A’oorzitter). 
H. T. Daniste, Prof. Dr. C. C. Berg. Dr. Alb. C. Kruyt. 
Prof. Dr. J. Gonda. Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. 
Dr. J. P. B. de Josselin de Jong en Dr. F. \V. Stapel 
(Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. Ph. .S. van Ronkel. R. A. Kern, 
Ch. I. I. 31. Welter cn Mr. E. If. Menten waren verhinderd. 

Xadat de vergadering was geopend en de Xotulen der .-Mgemeene 
\’ergadering en die van de Bestuursvergadering, beide van 16 3Iaart. 
waren gelezen en goedgekeurd, nam de \’oorzitter het woord en 
herdacht allereerst ons oud-Bestuurslid, wijlen Zijne E.xcellentie 
A. W. F. Idenburg, wien hij waardeerende woorden wijdde, zoowel 
voor wat hij als Bestunrslid van het Tnstitnnt, als in zijn hooge 
functie van Gouverneur-Generaal heeft gedaan voor de bevordering 
van het wetenschappelijk onderzoek van den Archipel. Zijn nage- 
dachtenis zal bij het Instituut in dankbare herinnering blijven. 
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Verder verwelkomt de \"oorzitter de niemv-gekozen Bestuursleden, 
de Professoren Berg en Gonda, van welke de laatste voor het eerst 
in ons midden zitting neemt. De wensch wordt uitgesproken. dat 
zij in hunne Bestuursfunctie werkzaam mogen zijn in het belang 
van het Instituut en tot hun eigen genoegen. 

\'ervoIgens dankt Prof. Krom voor het vertroinven. door zijn 
mede-BestuursIeden in hem gesteld, blijkens zijn herkiezing tot 
\'oorzitter. 

Ten slotte deelt de \’oorzitter mede. dat ons eerelid. Prof. Snouck 
Hurgronje, gewezen heeft op de wenschelijkheid. om in de Bij- 
dragen een artikel op te nemen over wijlen Gabriel Ferrand. Be- 
sloten wordt. dat de \’oorzitter daarover nader overleg zal plegen 
met Prof. Snouck Hurgronje. 

Tot lid van het Instituut worden benoemd de Heeren Dr. G. J. 
Held. W. i\I. Rombout en H. Versteegh (student-lid). 

Als lid hadden bedankt de Heer C. C. Kayzer en het Museum 
Radya Poestaka. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Dr. A. A. Cense. S. Nijdam en Dr. G. \V. Locher. 

In behandeling komt een schrijven van Pater J. Kleyntjens, S.J. 
ter aanbieding van een artikel voor de Bijdragen. Gesteld in handen 
van de Heeren Prof. Krom en Dr. Stapel. 

Ontvangen is een schrijven van het Internationaal Instituut voor 
Intellectueele Samenwerking, met verzoek om in te teekenen op 
een serie werken over de ethnologic en geschiedenis van Amerika. 
Daar de meerderheid dier werken buiten het terrein van het Instituut 
ligt, wordt besloten niet in te teekenen. 

\Mlgen de mededeelingen van den Secretaris, die allereerst ter 
sprake hrengt de ziekte van den adjunct-Secretaris. Op advies van 
de behandelende medici is aan den Heer Muller twee maanden verlof 
verleend. De Secretaris hoopt, eventueel met steun van den Heer 
Muller junior, die zijn diensten aanbood, de zaken gaande te houden. 

Af levering IV der Bijdragen, deel 92, bevattende de Personalia uit 
den Engelschen tijd. samenge.steld do<')r Dr. F. de Haan, is ter perse. 

De Secretaris stelt verder voor. in 1936 een derde supplement 
van den gedrukten catalogus van de Koloniale Bibliotheek het licht 
te doen zien. Na ampele discussie wordt besloten. dat in genoemd 
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jaar achtereenvolgens zullen worden uitgegeven het bedoekle 3de 
supplement-deel. een aanvullend deel van Prof. Kern's ^’erspreiGe 
Geschriften en een heruitgave van het Xagarakertfigama. Bovendicn 
wordt de Secretaris gemachtigd om naa'^t den gedrukten catalogus 
een doorloopenden alphabetischen catalugn> aan te leggen in lK)ekjes. 
zooals dat thans bij de groote l)d)liiitheeken bier te lan<le in gebruik is. 


Rondvraag. 

De Heer Damste brengt den dank over van d.e Maatschai')pij <ler 
Xiederlandsche Letterkunde voor de door ons P>C'tut:r nit het legaat- 
Rottffaer aan genoenide Maatschafijiij gcschonken boekcn. 

Prof. Berg biedt een artikel aan voor de Bijdragen. getiteld : De 
Arjuna \\'iw;l.ha, Erlangga's levensloop en bruiloftslied ? 

Zal te zijner tiid worden opgenonien. 

\’erder biedt Zijn Hooggeleerde. zoo noodig. de diensten van zijn 
door het Instituut gesubsidieerden Javaanschen assistent aan, voor 
eventueele hiilp van den Secretaris tijdens de ziekte van den Heer 
Muller. De Secretaris waardeert dit aanbod ten zeerste. niaar meent 
dat die hulp niet noodig zal zijn. 

Prof. Gonda brengt ter sprake het bedankcn van Iclcn. die nog 
maar kort lid zijn, van het Instituut profiteeren bij hun studie, on 
dan het lidmaatschap opzeggen. Dit is nog onlangs geschied met 
iemand, die bij zijn studie krachtigen steun van het Instituut had 
ontvangen, 

De vergadering is het met Prof, Gonda eens, dat dit een wel zeer 
ongewenschte on zeer onjdeizierige daa<l van bedoelcl lid is, maar 
meent dat daar onzerzijds weinig of niets tegcn gedaan kan worden. 

Prof. Krom biedt namens Dr. de Haan voor de bibliotheek aan 
een exemjilaar van het zoo juist verschenen werk van den Heer 
Aukes ; Piet Legioen van den IMangkoe Xegoru. wat met dank 
wordt aanvaard. 

Verder biedt de X’oorzitter een artikel aan voor de Bijdragen van 
Dr. de Haan, namelijk het handschriftA’an Sevenhoven van diens 
reis over Java. Gesteld in handen van de Heeren \'an ( )ssenbruggen 
en WAlter. 

Dan legt de \'oorzitter een schrijven over van den Heer Sarkar, 
waarin deze vraagt of het Instituut zijn uitgaven wil ruilen met die 
van de Greater India Society te Calcutta. Be-sloten woialt een otTicieele 
aanvrage uit te lokken van den Secretaris van genoenide .Societv. 
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lioekyeschenken waren Ijiiinengekomen van de Heereii Dr. G. J- 
Hfld. Dr. E. A. Boerenbeker, F. M. Schnitger, J. W. J- Wellan, 
J. Schoutcn, hencvens van de Bibliotheeken van de Universiteit te 
Am.sterdam, r an die te Leiden, van die van het Bataviaasch Genoot- 
schap en van die van de Landbouwhoogeschool te W’ageningen. 

.Aan de schenkers is dank betnigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde slnit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERIXG 
v.xN 18 Mei 1935. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. X. J, Krom (\'oorzitter). 
Prof. Dr. Pit. S. van R(.)nkel (Ondervoorzitter). R. A. Kern, 
H, T. Damste. Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Dr. J. Gonda, 
Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, 
Air. F. D. E. van Ossenbruggen en Dr. F. \V. Stapel 
(Secretaris). 

De Heeren Ch. J. I. AI. Welter en Air. E. E. Alenten 
hadden bericht van verhindering gezonden. 

De A'oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der April-vergadering to lezen. IDeze wurden na een kleine 
wijziging goedgekeurd. 

A'oor het lidinaatschap hail bedankt de Heer W. Rienstra. Bericht 
van veranderd adres was binnengekonien van den Heer Ir. L. Sippel. 

Gelezen wordt een schrijven van den Heer Herman Fiedler te 
Lissabon, ter aanbieding van een reeks aanvullende Documenten bij 
zijn Geschichte Solors und Tiniors. Alet dank aanvaard voor de 
handschriften-verzameling. 

\^oor kennisgeving wordcn aangenonien een aantal uitnoodigingen, 
nml. voor het hijwonen van de 8ste All-India Oriental Conference 
te Alysore in December 1933, van het Second International Congress 
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of Phonetic Sciences te Londen in Juli 19a:' cti voor de jaarver»a- 
(.lering van The Hakluyt Society te Londen op 2,1 Alei 19,1a. 

Komt aan de orde een schrijven van het (juruntalu-Instituut met 
verzoek om toezending. zoo mogelijk tegen gereduceertlen itrijs, van 
een tweetal uitgaven van het Instituut. nml. ..Reinwardt s reis naar 
het Oostelijk gedeelte van den Indischen Archijtel in 1821" en 
..Padtbrugge’s Journaal” van zijn reis door Xoord-Celebes. ver- 
schenen in onze Biidragen van 18o7. Besluten wordt beide werken 
gratis ter beschikking te stellen. 

In antwoord op een schrijven van het Bestuur van de ..Greater 
India-Society" wordt besloten in te gaan op het verzoek tot mil 
der uitgaven. 

De A’oorzitter least vervolgens het driejaarlijksch verslag voor 
van de Adatrechtstichting, welk verslag geen aanleiding geeft tot 
op- of aanmerkingen. 

\'olgen de mededeelingen van den Secretaris, die een gunstig 
verslag kan uitbrengen over den gezondheidstoestand van den 
adjunct-secretaris, den heer W. C, iMuller. De behandelende genees- 
heer acht het zoo goed als zeker, dat de Heer iMuller op iMaandag 
10 Juni zijn bezigheden zal kunnen hervatten, wat met groot ge- 
noegen wordt vernomen. 

Rondvraag. 

De Heer Kern vestigt de aandacht op een tweetal journalen, nml. 
van Pieter Floris en Thomas Best, uitgegeven in de werken van 
The Hakluyt Society en die ook voor ons Instituut van belang zijn. 
Indien wij ze niet bezitten. wordt aanschatfing wenschelijk geoordeeld. 

Prof. Berg biedt ter idaatsing in de Bijdragen aan een artikel : 
Opmerkingen over de Hededeelingen der Xagarakertagama betref- 
fende Kertanegara’s leven en sterven. 

Prof, de Josselin de Jong overhandigt namens Dr. H. H. Juynboll 
de vertaling der laatste twee sarga’s van het Ramayana. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. F. de 
Haan, Pater C. Wessels S.J., Prof. Mr. J. J. Schrieke, Prof. Dr. 
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W. A. Xieuwenhuis, Prof. }klr. F. D. Holleman. J. W. J. Wellan. 
II. F. Tillema, benevens van de Stoomvaart Maatschappij X'ederland. 
(le Provincie Oost-Java. de Kamer van Koophandel te ’s-Gravenhage, 
de Rijks Univer.siteit te Leiden, de Directie der Indische Pensioen- 
fondsen. het Kon. Koloniaal Instituut te Amsterdam, de Javasche 
Cultuur-iMaatschappij en de Mijnbouw Maatschappij Simau. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde sluit de \’oor2itter de vergadering. 
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